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Ministère des Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur. 


Convention pour l'unification de cer- 
taines règles relatives au transport 
aérien international et Protocole addi- 
tionnel, signés à Varsovie le 12 octobre 
1929 (1). — Adhésion de l'Islande. 


Il résulte d'une communication de la 
Légation de Pologne à Bruxelles que le 
Gouvernement islandais a adhéré à ces 
actes internationaux à la date du 
21 août 1948. 


Convention Internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexe, signées à Genève, le 
27 juillet 1929, — Adhésion de la 
Principauté de Monaco (1). 


Il résulte d’une conununication de la 
Légation de Suisse en Belgique que 
S. A. S. le Prince Souverain de la Prin- 
cipauté de Monaco a adhéré à ces actes 
imternationaux. Aux termes de farii- 
cle 94 de la Convention, ces actes en- 
treront en vigueur six mois après le 
17 mars 1948, datc de la réception par 
les autorités fédérales de la notification 
d'adhésion. 


(1) Voir Moniteur belge du 24 septembre 
19%. 


(1) Voir B. O. du 15 novembre 1939. 


Ministerie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel. 


Overecnkomst tot het brengen van 
eenheid in bepalingen inzake het inter- 
nationaal luchtvervoer en Additioneel 
Protocol, ondertekend de 12 October 
1929, te Warschau (1). — Toetreding 
van [Jsland. 


Uit een mededeling van hét Gezand- 
schap van Polen te Brussel blijkt dat 
de IJslandse Regering op 21 Augustus 
1938 tot deze internationale akten is 
toegetreden. 


Internationale Overeenkomst betreffen- 
de de behandeling der krijgsgevange- 
nen en bijlage, ondertekend op 27 Juli 
1929, te Genève. — Toetreding van 
het Vorstendom Monaco (1). 


Uit een mededeling van het Gezant- 
schap van Zwitserland in Belgié blijkt, 
dat Z. D. H. de Souvereine Prins van 
het Vorstendom van Monaco tot deze 
internationale akten toegetreden is. Lui- 
dens artikel 94 der Overeenkoinst, zul- 
len deze akten van kracht worden zes 
maanden na de 17 Maart 1948, zijnde 
de datum van ontvangst door de Zwit- 
serse Federale Overheden van de ken- 
nisgeving van toctreding. 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 24 Septem- 
ber 1936. 


(1) Zie A. B. van 15 November 1939. 


30 AVRIL 1947, — Loi portant appro- 
bation de la Convention relative à 
l'Aviation civile internationale, signée 
à Chicago, le 7 décembre 1944 (1). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU.ROYAUME, 


Le Roi Léopold [II se trouvant, par 
le fait de l’ennemi, dans l'impossibilité 
de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


La Convention relative à l'aviation 
civile internationale, signée à Chicago, 
le 7 décembre 1944, sortira son plein et 
entier effct. 


ART. 2. 


La présente loi entrera en vigueur Île 
jour de sa publication au Moniteur bel- 
ge. 

Promulguons la présente loi, ordon- 


nons qu'elle soit revêtue du Sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 30 avril 1947. 


(ep: 
| 


30 APRIL 1947. — Wet tot goedkeuring 
van de Overeenkomst betreïfende de 
Internationale Burgerlijke Luchtvaart, 
ondertekend op 7 December 1944, te 
Chicago (1). 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Koning Leopold TIT, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeren. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
ménden, AIT. 


De Kamers hehben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het Verdrag inzake de Internationa- 
le Burgerlijke Luchtvaart, ondertekend, 
den 7" December 10944, te Chicago, zal 
volledige uitwerking hebben. 


ART. 2. 


Deze wet treedt in werking de dag 
Waarop ze in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendsemaakt. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het PBelgisch Staatsblad 
bekendgemaakt worde. 


Gegcven te Brussel, 30 April 1947. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Affaires étrangères, De Mimster van Buitenlandse Zaken, 
P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Cominumications, 


| De Minister van V’erkeerswezcen, 


À. VAN ÂCKER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 





De Alinister van Justitie, 


P. STRUYE. 





\ 


Te 


Convention relative à l'aviation civile 
internationale, 


PREAMBULE 


Attendu que le développement de 
l'aviation civile internationale peut con- 
tribuer puissammient à créer et à main- 
tenir amitié et compréhension entre na- 
tions et entre peuples, mais que tout 
abus qui en serait fait peut devenir un 
danger pour la sécurité générale, 
et 


Attendu qu'il est désirable d'éviter 
tout désaccord et de développer entre 
nations et entre peuples cette coopéra- 
tion dont dépend la paix universelle, 


Les Gouvernements soussignés, étant 
convenus de certains principes et ar- 
rangements afin que l'aviation civile in- 
ternationale puisse se développer d’une 
manière sûre et ordonnée et que les ser- 
vices internationaux de transports 
aériens puissent être établis sur une base 
d’égales possibilités pour tous et exploi- 
tés d’une manière économique et saine. 


Ont donc conclu la présente Conven- 
tion à ces fins. | 


Navigation aérienne. 
CHAPITRE PREMIER. 


Principes généraux et application de la 
convention. 


ARTICLE PREMIER. 


Les Etats contractants reconnaissent 
que chaque Etat a souveraineté complè- 
te et exclusive sur l’espace atmosphéri- 
que au-dessus de son territoire. 


ART. 2. 


Pour l'application de la présente Con- 
vention, le territoire d’un Etat sera en- 
tendu connne comprenant les régions 


Verdrag inzake de internationale 
burgerlijke luchtvaart. 


INLEIDING 


Ovcrwegende, dat de toekomstige 
ontwikkeling van de internationale bur- 
gerlijke luchtvaart belangrijk kan bij- 
dragen tot het scheppen en bewaren van 
vriendschap en goed begrip tussen de 
natièn en volkeren van de wereld, doch 
dat misbruik daarvan een bedreiging 
kan worden voor de algemene veiligheid, 
en 


Overwegende, dat het wenselijk is, 
Wwrijving te voorkomen en die samenwer- 
king tussen natién en volkeren te bevor- 
deren, waarvan de wereldvrede afhangt; 


Zo is het, dat de ondergetekende Re- 
geringen, het eens geworden zijnde oin- 
trent zekere beginselen en regelingen 
teneinde te verzekeren, dat de interna- 
tionale burgerlijke luchtvaart zich kan 
ontwikkelen op een veilige en ordelijke 
wijze en dat internationale luchtvervoer- 
diensten ingesteld kunnen worden op de 
basis van gelijke kansen en geëexploi- 
teerd kunnen worden op gezonde en eco- 
nomische wijze; 


Dienovereenkomstig tot dat doel dit 
Verdrag hebben gesloten. 


Luchtvaart. 
HOOFDSTUK LEN. 


Algemene beginselen en toepassing 
van het verdrag. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De verdragsluitende Staten erkennen, 
dat elke Staat de volledige en uitsluiten- 
de souvereiniteit heeft over de lucht- 
ruimte boven zijn grondgebied. | 


ART. 2. 


Voor de toepassing van dit Verdrag 
wordt het grondgebied van een Staat 
geacht te omvatten de grondgebieden en 


terrestres ct les caux territoriales y ad- 
jacentes sur lesquelles le dit Etat exerce 
sa souveraineté, sa suzCraineté, Sa pro- 
tection ou un mandat. 


ART. 3. 


a) La présente Convention s'applique- 
r2 uniquement aux aéronefs civils et ne 
s’appliquera pas aux aéronefs d'Etat. 


b) Les aéronefs militaires ct ceux de 
douane ou de police seront considérés 
comme aéronefs d'Etat. 


c) Aucun aéronef d'Etat d'un Etat 
contractant ne pourra survoler le terri- 
toire d’un autre Etat ou y atterrir que 
s'il en a reçu l'autorisation par un ac- 
cord spécial ou d’une autre façon, et 
conformément aux conditions alors sti- 
pulées. 


d) Les Etats contractants s'engagent 
à tenir compte de la sécurité de la na- 
vigation des aéronefs civils lorsqu'ils 
établiront des règlements s'appliquant à 
ieurs aéronefs d'Etat. 


ART. 4. 


Chaque Etat contractant est d'accord 
pour ne pas employer l'aviation civile à 
des fins incompatibles avec les buts de 
la présente Convention. 


CHAPITRE IT. 


S'urzol du territoire des Etats 
contractants. 


ART. S. 


Chaque Etat contractant est d'accord 
pour que tous les aéronefs des autres 
Etats contractants qui ne sont pas em- 
ployés à des services aériens internatio- 
naux réguliers aient le droit de survoier 
son territoire, soit pour y entrer, soit 


pour le traverser sans atterrir, et d'v : 


faire des escales non commercial:s sans 
avoir à obtenir une autorisation préale- 


S — 


de daaraan grenzende territoriale wate- 
ren, welke staan onder de souvereiniteit, 
suzereiniteit, bescherming of mandaat 
van dien Staat. 


ART. 3. 
a) Dit Verdrag is uitsluitend van toe- 
passing op burgerlijke luchtvaartuigen 


en niet op Staatsluchtvaartuigen. 


b) Luctvaartuigen, webezigd in mi- 


| litaire-, douane- en politiediensten wor- 


den geacht Staatsluchtvaartuigen te zijn. 


c) Geen Staatsluchtvaartuigen van 
verdragsluitenden Staat mag over het 
yrondgebied van een anderen Staat vlie- 
gen of daarop landen zonder vergun- 
ning krachtens een bijzondere regeling 
of anderzins en in overeenstemming met 
de bepalingen daarvaan. 


d) De verdragsluitende Staten verbin- 
den zich bij het uitvaardigen van voor- 
schriften voor hun Staatsluchtvaartuigen 
de veiligheid van het verkeer met bur- 
gerlijke luchtvaartuigen in het oog te 
houden. 


Arr, 4. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich de burgerlijke luchtvaart niet te 
gebruiken voor doeleinden, welke onver- 
enighaar zijn met de strekking van dit 
Verdrag. 


HOOEDSTUK II. 


Uuoefening r'an de luchtvaart boven het 
groudgebicd der verdragslunitende Sta- 
ten. 


ART. 5. 


Elke verdragsluitende Staat stemt er 
mede in, dat alle luchtvaartuigen van 
de andere verdragsluitende Staten, niet 
zignde luchtvaartuigen gebezigd op gc- 
regelde internationale luchtdiensten, met 
inachtneming van de bepalingen van dit 
Verdrag het recht hebben zijn grondge- 
hied binnen te vliegen of er over te vlie- 
gen zonder tussenlanding en er te lan- 


di 


ble, à condition que soient observées les 
dispositions de la présente Convention 
et sous réserve du droit de l’Eiat sur- 
volé d'exiger un atterrissage. Toutefois, 
chaque Etat contraciant se réserve le 
droit d'exiger pour des raisons de sécu- 
rité de vol que les aéronefs divant suir- 
voler des régions inaccessibles, ou non 
pourvues de facilités adéquates pour la 
navigation aérienne, suivent les itinérai- 
1es prescrits ou obtiennent une autori- 
sation speciale. 


Les dits aéronefs, s’ils sont employés 
au transport, contre rémunéraiion, de 
passagers, de marchandises ou de cour- 
rer en dehors des services aériens in- 
ternationaux réguliers, auront aussi le 
droit, en se conformant aux dispositions 
de l’article 7, d'embarquer ou de débar- 
quer des passagers, des marchandises ou 
du courrier, sous réserve du droit pour 
l'Etat où a lieu l’embarquement ou le 
débarquement d'imposer telles réglemen- 
tations, conditions ou linntations qu'il 
pourra juger utiles. 


ART. 6. 


Aucun service aérien international ré- 
gulier ne pourra survoler où desservir 
lc territoire d’un Etat contractant s'il ne 
possède une permission expresse cu une 
autre autorisation dudit Etat et sous 
condition de se conformer aux terines 
de cette permission ou autorisation. 


ART. 7. 


Chaque Etat contractant aura le droit 
de refuser aux aéronefs d'autres Etats 
contractants la premission d’embarquer 
sur son territoire des passagers, du cour- 
rier ou des marchandises pour les trans- 
porter, moyennent rémunération, à un 
autre poiñnt de son territoire. Chaque 
Etat contractant s'engage à ne conclure 
aucun arrangement qui accorderait spé- 
cifiquement, sur la base de l'exclusivité, 
tout privilège de cette nature à un autre 


den anders dan voor verkcersdoclein- 
den zonder voorafgaande vergunning, 
en behoudens het recht van de Staat, 
over wiens grondgebied gevolgen wordt, 
om landing te eisen. ke verdragslui- 
tende Staat behoudt zich echter het recht 
voor, oim redenen van veiligheid voor de 
luchtvaart, luchtvaariuigen, welke zich 
willen begeven boven gebieden, die on- 
toegankelijk zijn of waar niet voldoen- 
de luchtraartfaciliteiten aanwezig zijn, 
op te dragen voorgeschreven routes te 
volgen of voor zodanige vluchten bi]zon- 
dere vergunning te verkrijgen. 


Zodanige luchtvaartuigen, indien zi] 
gebezigd worden voor het vervoer van 
passagicrs, goederen of post tegen ver- 
goeding of beloning, anders dan op ge- 
regelde internationale  Juchtdiensten, 
hebben bovendien, met inachtneming 
van de bepalingen van artikel 7, het 
recht passagiers, goederen of post op 
te nemen of af te zetten, behoudens het 
recht van cen Staat, waar zulk opnt- 
men of afzetten plaats heeït, om zoda- 
nige bepalingen, voorwaarden of beper- 
kingen te stellen, als hem wenselijk 
voorkomen. 


ART. 6. 


Geen geregelde internationale lucht- 
dienst mag worden geéxploiteerd over 
of tot in het grondgebied van een ver- 
dragsluitenden Staat anders dan met de 
bijzondere toestenuning of verg'unning 
van dien Staat en in overeenstemming 
met de voorwaarden van een zodanige 
toestemming of vergunning. 


ART. 7. 


Elke verdragsluitende Staat heeft het 
recht, aan de luchtvaartuigen van ande- 
re verdragsluitende Staten vergunning 
te weigeren tot het opnemen binnen zijn 
grondgebied van passagiers, post en goc- 
deren tot vervoer tegen vergoeding cf 
beloning bestemd voor een ander punt 
binnen zijn grondgebied. Elke verdrag- 
sluitende Staat verbindt zich, geen re- 
gelingen te treffen, welke bij uitsluitirg 
aan enigen anderen Staat of aan een 


— (0 


Etat ou à une entreprise de transports 
aériens d’un autre Etat, et à ne pas se 
faire octroyer un tel privilège exclusif 
par un autre Etat. 


ART. 8. 


Aucun aéronef susceptible d'être di- 
rigé Sans pilote ne pourra survoler le 
territoire d'un Etat contractant à moins 
d'une autorisation spéciale dudit Etat 
et conformément aux stipulations de cet- 
te autorisation. Chaque Etat contractant 
s'engage à prendre les mesures néces- 
saires pour que le vol sans pilote d'un 
tel aéronef dans les régions ouvertes aux 
aéronefs civils soit contrôlé, de façon à 
éviter tout danger aux aéronefs civils. 


ART. 9. 


a) Chaque Etat contractant aura le 
droit, pour des raisons de nécessité mi- 
litaire ou dans l'intérêt de la sécurité 
publique, de restreindre ou d'interdire 
uniformément pour les aéronefs des au- 
tres Etats le survol de certaines zones 
de son territoire; étant entendu qu’'au- 
cune distinction ne sera faite à cet 
égard entre ses propres aéronefs em- 
ployés à des services internationaux de 
transports aériens réguliers et ceux des 
autres Etats contractants employés à des 
services similaires. Ces zones interdites 
seront d’étendue raisonnable et seront 
situées de façon à ne pas gêner inutile- 
ment la navigation aéricnne. La défi- 
nition des zones interdites situées sur 
le territoire d'un Etat contractant et 
tous changements qui pourraient y être 
apportés ultérieurement devront 
communiqués dès que possible aux au- 
tres Etats contractants ainsi qu’à l’Or- 
ganisation internationale de j’Aviation 
Civile. 


b) Chaque Etat contractant se réserve 
en outre le droit, dans des circonstances 
exceptionnelles ou pendant une pério- 


étre 


luchtvaartuigmaatschappij van enigen 
anderen Slaat een zodanig recht uitdruk- 
kelijk toekent, noch van enigen anderen 
Staat zodanig voorrecht te verkrijgen. 


Art. &. 


Green luchtvaartuig, dat kan vliegen 
zonder bestuurder, zal zohder bestuur- 
der mogen vliegen over het grondgebied 
van een verdragsluitenden Staat zonder 
biyzondere vergunning van dien Staat 
en overcenkomstig de voorwaarden van 
zodanige vergunning. 


Llke verdragsluitende Staat verbindt 
zich een zodanig toezicht op het uitoe- 
fenen van de luchtvaart met zulke lucht- 
vaartuigen zonder bestuurder in gebie- 
den, opengesteld voor burgerlijke lucht- 
vaartuigen te waarborgen, dat gevaar 
voor burgerlijke luchtvaartuigen wordt 
voorkomen. 


ART. 9. 


a) Like verdragsluitende Staat kan 
om redenen van militaire noodzaak of 
openbare veiligheid het uwitoefenen van 
de luchtvaart met de luchtvaartuigen van 
andere Staten boven bepaalde delen van 
zijn grondgchbied op eenvormige wijzc 
bcperken of verbieden, mits terzake geen 
onderscheid ‘wordt gemaakt tussen de 
luchtvaartuigen, gebezigd in geregelde 
internationale luchtdiensten van de 
Staat, wiens grondgebied in het geding 
is en de luchtvaartuigen van de andere 
verdragsluitende Staten, welke op de- 
zelfde wijze worden gebezigd. Zodanige 
verboden gebicden zullen redelijke af- 
metingen hebben en zodanig zijn gele- 
gen, dat zij niet onnodig de luchtvaart 
zullen hinderen. Beschrijvingen van zo- 
danige verboden gebieden op het grond- 
gebied van cen verdragsluitenden Staat, 
zowel als enige nadere wijziging daarin 
moeten zo spoedig mogelijk aan de an- 
dere verdragsluitende Staten en aan de 
Internationale Burgerlijk Luchtvaart 
Organisatie worden medegedeeld. 


b) Elke verdragsluitende Staat be- 
houdt zich tevens het recht voor, in bui- 
tengewone omstandigheden of in tijd 
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de de crise ou encore dans l'intérêt de 
la sécurité publique, de restreindre ou 
d'interdire provisoirement et avec effet 
nnmédiat, le survol de son territoire ou 
d’une partie de son territoire, à condi- 
tion que cette restriction ou interdic- 
tion soit applicable, sans distinction de 
nationalité, aux aéronefs de tous les au- 
tres Etats. 


c) Chaque Etat contractant pourra, 
dans des conditions qu'il reste libre de 
dcterminer, exiger que tout aéronef qui 
pénètre dans les zones visées aux ali- 
néas a) ou b) ci-dessus atterrisse aussi- 
tôt que possible sur un aéroport désigné 
à l'intérieur de son territoire. 


ART. 10. 


Sauf dans le cas où, aux termes de 
la présente Convention ou par autori- 
sation spéciale, un aéronef a permission 
de traverser le territoire d’un Etat con- 
tractant sans v atterrir, tout aéronef pé- 
nétrant sur le territoire d'un Etat con- 
tractant devra, si les règlements de cet 
État l’exigent, atterrir sur un aéroport 
désigné par cet Etat aux fins d’inspec- 
tions douanières et autres. Tout aéro- 
nef quittant le territoire d’un Etat con- 
tractant devra partir d’un aéroport 
douanier ainsi désigné. Les caractéristi- 
ques de tous les aéroports désignés coim- 
me aéroports douaniers seront publiées 
par chaque Etat et transmises à l'Orga- 
nisation Internationale de l'Aviation Ci: 
vile instituée à la Deuxième Partie de 
la présente Convention, qui en donnera 
communication à tous les autres Etats 
contractants. 


ART. 11. : 


Sous réserve des dispositions de la 
présente Convention, les lois et règle- 
ments d’un Etat contractant. relatifs à 
l'entrée et à la sortie de son territoire 
pour les aéronefs employés à la navi- 
gation internationale ou relatifs à l’ex- 
ploitation et à la navigation des dits 


van nood, dan wel in het belang van de 
openbare veiligheid, inet onmiddellijke 
werking de uitoefening van de lucht- 
vaart over het geheel of een deel van 
zijn grondgebied tijdelijk te beperken 
of te verbieden, onder voorwaarde, dat 
zodanige beperking of verbod zonder 
onderscheid van nationaliteit van toe- 
passing zal zijn op luchtvaartuigen van 
alle andere Staten. 


c) Elke verdragsluitende Staat kan op 
grond van door hem uitgevaardigde 
voorschriften eisen, dat luchtvaartuigen, 
welke gebieden als onder a) en b) be- 
doeld, binnenvliegen, zo spoedig moge- 
hjk daarna landen op een aangewezen 


luchtvaartterrein binnen zijn grondge- 
bied. 


Arr. 10. 


Behoudens in de gevallen, dat op 
grond van de bepalingen van dit Ver- 
drag of van een bijzondere vergunning, 
luchtvaartuigen zonder landing over het 
grondgehied van een verdragsiuitenden 
Staat mogen vliegen moet elk luchtvaar- 
tuig, dat het grondgebied van een ver- 
dragsluitenden Staat binnenvliegt, indien 
de reglementen van dien Staat zulks 
eisen, landen op een luchthaven, door 
dien Staat aangewezen voor douane- en 
ander onderzoek. Bij het verlaten van 
het grondgebied van een verdragsluiten- 
den Staat moet zulk een luchtvaartuig 
vertrekken van cen op gelijke wijze aan- 
gewezen douaneluchthaven. Bijzonder- 
heden omtrent alle aangewezen douane- 
luchthavens zullen door de Staat bekend- 
gemaakt en gezonden worden aan de In- 
ternationale Burgerlijke Luchtvaart Or- 
ganisatie, opgericht op grond van Deel IT 
van dit Verdrag, ter mededeling aan al- 
le andere verdragsluitende Staten. 


ART. 11. 


Met inachtneming van de bepalingen 
van dit Verdrag dienen de wetten en 
voorschriften van een verdragsluitenden 
Staat betreffende de toelating tot of het 
vertrek uit zign grondgebied van lucht- 
vaartuigen, gebezigd in de internationa- 
le luchtvaart, of betreffende de exploi- 
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aéronefs durant leur présence dans les 
limites de son territoire, s’appliqueront 
sans distinction de nationalité aux aéro- 
nefs de tous les Etats contractants et 
lesdits aéronefs devront s’y conformer 
à l’arrivée, au départ et durant leur pré- 
sence dans les limites du territoire de 
cet Etat. 


AR. 12. 


Chaque Etat contractant s'engage à 
adopter des mesures telles que tous les 
aéronefs survolant son territoire ou y 
manœuvrant, ainsi que tous les aéronefs 
portant la marque de sa nationalité, en 
quelque lieu qu'ils se trouvent, puissent 
et doivent se conformer aux règles et 
réglements applicables en ce lieu au vol 
et à la manœuvre des aéronefs. Il s'en- 
gage également à maintenir ses propres 
réglements conformes, en ce domaine et 
dans la plus grande mesure possible, à 
ceux qui Seront établis de temps à autre 
en application de la présente Conven- 
tion. En haute mer, les règles à obser- 
ver seront celles établies en application 
de la présente Convention. Chaque Etat 
contractant s'engage à poursuivre toute 
personne en contravention avec les rè- 
glements applicables en l'espèce, 


Arr. 13. 


Les passagers, les équipages et les ex- 
péditeurs de marchandises seront tenus 
de se conformer, soit personnellement, 
soit par l'intermédiaire d’un tiers agis- 
sant en leur nom et pour leur compte, 
aux lois et règlements régissant, sur le 
territoire de tout Etat contractant l'en- 
trée, le séjour et la sortie des passagers. 
équipages ou marchandises, tels que 
ceux qui s'appliquent à l’entrée, aux for- 
malités de congé, à l'immigration, :aux 
passeports, aux douanes et à di quaran- 
taine. 


 verdragsluitende 


tatie van en het vlicgen met zulke lucht- 
vaartuigen, zolang zij zich binnen zijn 
grondgcbied bevinden, zonder onder- 
scheid van nationaliteit, van toepassing 
te zign op de luchtvaartuigen van alle 
Staten; Zi] moetcn 
door deze luchtvaartuigen worden nage- 
komen bij het binnenvliegen of verla- 
ten van het grondgebied of gedurende 
het verblijf binnen het grondgebied van 
dien Staat. 


ART. 12. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich, maatregelen te treffen ter verze- 
kering, dat elk Juchtvaartuig, dat over 
zijn grondgebied vliegt of zich l'innen 
zijn grondyebied beweegt en dat elk 
luchtvaartuig, dat zijn nationaliteitsken- 
merk draagt, Waar'het zich ook bevindt, 
de aldaar van kracht zijnde regelingen 
en voorschriften inzake net vliegen en 
het zich bewegen van luchtvaartuigen 
zal inachtnemen. 


Eike verdragsluitcnde Staat verbindt 
zich, zijn eigen voorschriften op dit gc- 
Lied zoveel mogelijk censluidend te doen 
zijn met die, welke van tijd tot tijd uit 
hoofde van dit Verdrag worden vastge- 
steld. Boven volle zec zullen van kracht 
zijn de bepalingen, opgesteld op grond 
van dit Verdrag. 


Êlke verdragsluitende Staat verbindt 
zich de vervolging vau allen, die de van 
toepassing zijnde voorschriften over- 
treden, te verzekeren. 


ART. 13. 


De wetten en voorschriften van een 
verdragsluitenden Staat betreffende de 
toclating tot of het vertrek uit zijn 
grondgebied van passagicrs, bemannin- 
gen of lading van luchtvaartuigen, zoals 
voorschriften betreffende de toelating, 
het in- en uitklaren, immigratie, pas- 
poorten, douane en quarantaine, moeten 
door of vanwege deze passagiers, be- 
manningen of lading bij binnenkomst in 
of vertrek uit of tijdens het verblijf 
binnen het grondgebied van de Staat 


| worden nagekomen. 
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ART. 14, 


Les Etats contractants sont convenus 
de prendre des mesurés efficaces pour 
prévenir la propagation, par l'intermé- 
diaire de la navigation aérienne, du cho- 
léra, du typhus (épidémique), de la va- 
role, de la fièvre jaune et de la peste, 
ainsi que de toute autre maladie conta- 
gieuse que les Etats contractants, quand 
1 y aura lieu, jugeront utile de désigner. 
A cet effet, les Etats contrattants se 
iendront en étroites relations avec les 
organismes chargés des règlements in- 
(ernationaux relatifs aux mesures sani- 
taires applicables aux aéroncfs. Ces con- 
sultations n’affecteront en rien l'appli- 
cation de toute convention sanitaire 1n- 
ternationale en vigueur à laquelle les 
F‘tats contractants pourraicnt être par- 
tics. 


ART. 15. 


Tout aéroport d'un tat contractant 
qui est ouvert à l’usage public des aéro- 
nefs nationaux sera, sous réserve des 
dispositions de l’article 68, également ou- 
vert dans les mêmes conditions aux aéro- 
nefs de tous les autres [îtats contrac- 
tants. Des conditions également unifor- 
mes seront appliquées pour l'utilisation 
par les aéronefs de chacun les Etats 
contractants de toutes les facilités pour 
la navigation aérienne, y compris Îles 
services de radiocommunication et de 
météorologie, mises à la disposition du 
publie pour la sécurité de la navigation 
aérienne ct la rapidité de ses mouve- 
inents. 


[Les taxes perçues ou autorisées par 
un État contractant pour l’utilisation 
desdits aéroports et des facilités pour 
la navigation aérienne par les aéronefs 
de tout autre Itat contractant ne de- 
vront pas excéder : 


a) pour les aéronefs, qui ne sont pas 
employés à des services aériens inter- 
nationaux réguliers, les droits acquittés 
par ses aéronefs nationaux de même ty- 
pe employés à des services similaires ; 


ART. 14. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich doeltreffende maatregelen te ne- 
men tot het voorkomen van de verbrei- 
ding, door middel van de luchtvaart van 
cholera, vlektyphus (epidemische), pok- 
ken, gelc koorts, pest en zodanige anderc 
besmettelijke ziekten, als de verdragslui- 
tende Staten van tijd tot tijd zullen be- 
sluiten aan te wijzen; tot dat doel zul- 
len de verdragsluitende Staten nauw 


‘contact onderhouden met de instanties, 


belast met de internationale voorschrif- 
ten inzake genecskundige maatregclen 
van toepassing op luchtvaartuigen. Dit 
contact laat de toepassing van enig be- 
staand internationaal verdrag op dit ge- 
bied, waarbij de verdragsluitende Sta- 
ten parti kunnen zijn, onverlet. 


ART. IS. 


Llke luchthaven in een verdragslui- 
tende Staat, opengesteld voor openbaar 
sebruik door zijn cigen luchtvaartuigen 
zal op gelijke wijze, hchoudens het be- 
paalde in artikel 68, onder gelijke voor- 
waarden opengesteld zijn voor de lucht- 
vaartuigen van alle andcre verdragslui- 
tende Staten. Deze gelijke voorwaarden 
zullen betrekking hebben ap het gebruik 
door luchtvaartuigen van iederen ver- 
dragsluitenden Staat, van alle lucht- 
vaartfacilitciten, radio- en meteorologi- 
sche diensten inbegrepen, welke voor 
openbaar gebruik voor de veiligheid en 
bespoediging van de luchtvaart kunnen 
worden verschaft. 


De kosten opgelegd door of met toe- 
stemming van een verdragsluitenden 
Staat voor het gebruik van zodanige 
luchthavens en  luchtvaartfaciliteiten 
door de luchtvaartuigen van een anderen 
verdragsluitenden Staat mogen niet ho- 
cer zijn : 


a) ten aanzien van niet opgeregelde 
internationale diensten gebezigde lucht- 
vaartuigen, dan die, welke zouden moe- 
ten worden betaald door zijn eigen 


| luchtvaartuigen van dezelfde klasse, ge- 


bezigd voor dezelfde doeleinden, en 


=, 14 = 


b) pour les aéronefs employés à des 
services aériens internationaux réguliers, 
les droits acquittés par ses aéronefs na- 
tionaux employés à des services inter- 
nationaux similaires. 


Toutes ces taxes seront publiées et 
cammuniquées à l'Organisation Interna- 
tionale de l'Aviation Civile: étant enten- 
du que, sur représentation d'un Etat 
contractant intéressé, les taxes imposées 
pour l’utilisation des aéroports et autres 
facilités feront l'objet d’un examen par 
le Conseil, qui fera rapport et adressera 
des recommandations à ce sujet à l'Etat 
ou aux Etats interessés. 


Aucun droit, aucune taxe ou autre 
charge motivés uniquement par le tran- 
sit, l'entrée ou la sortie, ne seront im- 
posés par un Etat contractant, ni aux 
aéronefs d'un autre Etat contractant, ni 
aux vpersonnes et biens se trouvant à 
bord desdits aéronefs. 


ART. 16. 


Les autorités compétentes ‘le chacun 
des Etats contractants auront le droit de 
visiter, à l'atterrissage et au départ sans 
provoquer de retard déraisonnable, les 
aéronefs des autres Etats contractants 
ct d'examiner les certificats et autres 
documents prescrits par ia présente Con- 
vention. 


CHAPITRE III. 
Nationalité des aéronefs. 


ART. 17. 


Lcs aéronefs ont la nationalité de 
l'Etat sur les registres duquel ils sont 
immatricules. 


ART. 18. 


Ün aéronef ne peut être valablement 
immatriculé dans plusieurs Etats, mais 
son immatriculation pourra être transfé- 
rée. d’un État à un autre. 


b) ten aanzien van in geregelde inter- 
nationale luchtdiensten gebezigde lucht- 
vaartuigen, dan die, welke zouden moe- 
ten worden betaald door zijn eigen 
luchtvaartuigen, gebezigd in soortgelij- 
ke internationale luchtdiensten. 


Al deze kosten worden openbaar ge- 
maakt en medegedceld aan de fnterna- 
tionale Burgerlijke Luchtvaart Organi- 
satic, met dien verstande, dat, op ver- 
zoek van een hbelanghebbenden verdrag- 
sluitenden Staat, de kosten, opgelegd 
voor het gebruik van luchthavens en an- 
dere faciliteiten, onderworpen worden 
aan een onderzoek door de Raad, die 
daarover verslag zal uitbrengen en aan- 
bevelingen terzake zal doen ter overwe- 
ging van de daarbij betrokken Staat of 
Staten. 


Gcen tarieven, rechten of andere kos- 
ten mogen door een verdragsluitenden 
Staat worden opgelegd voor het enkele 
recht van het vliegen over, het hinnen- 
vliegen in of het vertrek uit zijn grond- 
gebied door een luchtvaartuig van een 
verdragsluitenden Staat of van perso- 
nen of eigendommen daarin. 


ART. 16. 


De bevoegde autoriteiten van elk van 
de verdragsluitenden Staten hebben het 
recht zonder onredelijke  vertraging 
luchtvaartuigen van de andere verdrag- 
sluitende Staten bij landing of vertrek 
te onderzoeken en de bewijzen en an- 
dere bescheiden, door dit Verdrag voor- 
geschreven, te controleren. 


HOOFDSTUK TEE. 


Nationalteit van luchtvaartuigen. 


ART. 17. 


Luchtvaartuigen hebben de nationali- 
teit van de Staat, Wwaarin zij zijn inge- 
schreven. 


ART. IS. 


Een luchtvaartuig kan niet rechtsgel- 
dig in meer dan een Staat zijn inge- 
schreven, maar zijn inschrijving kan 
van de enen Staat op een anderen over- 


gaan. 
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ART. 10. 


L'immatriculation ou je transfert d'im- 
matriculation d’un aéronef dans tout 
Etat contractant seront effeciués con- 
formément aux lois et règlements de cet 
ltat. 


AR. 


Tout aéronef employé à la navigation 
aérienne internationale portera les mar- 
ques de la nationalité et de l'immatri- 
culation qui lui sont propres. 


20. 


ART. 21. 


Chaque Etat contractant s'engage à 
fournir, sur demande, à tout autre Etat 
contractant ou à l'Organisation Inter- 
nationale de l'Aviation Civile, des ren- 
seignements concernant l’immatricula- 
tion et la propriété de tout aéronef im- 
matriculé dans cet Etat. En outre, cha- 
que Etat contractant remettra à l’Orga- 
nisation Internationale de l'Aviation Ci- 
vile, conformément aux règlements que 
celle-ci pourrait instituer, des comptes 
rendus donnant tous les renseignements 
précis qu'il lui sera possible de fournir 
concernant la propriété et le contrôle des 
aéronefs innnatriculés dans cet Etat ct 
normalement employés à la navigation 
aérienne internationale. L’Organisation 
Internationale de l’Aviation Civile met- 
tra, sur demande, les renseignements 
ainsi obtenus à la disposition des autres 
États contractants. 


CHAPITRE IV. 


Mesures destinées à faciliter 
la nazigation aérienne. 


ART. 22. 


Chaque Etat coôntractant s'engage à 
adopter, par règlements spéciaux ou de 
toute autre manière, toutes mesures pra- 
ticables ayant pour but de faciliter et 
d'accélérer la navigation des aéroncfs 
entre les territoires des Etats contrac- 
tants et d'éviter tout retard inutile aux 
aéronefs, à leurs équipages, à leurs pas- 
sagers et à leurs chargements, spécis- 
lement en ce qui concerne l'application 


ART. IO. 


De inschrijving of overschrijving van 
luchtvaartuigen in een verdragsluiten- 
den Staat zal geschieden in overeen- 
stemming met zijn wetten en voorschrif- 
ten. 


ART. 20. 


EIk luchtvaartuig, gebezigd in de in- 
ternationale luchtvaart, moet de hem 
toegekende  nationaliteits- en inschrij- 
vingskenmerken voeren. 


ART. 21. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich, aan iederen anderen verdragslui- 
tenden Staat of aan de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, op 
verzoek, inlichtingen te verstrekken, be- 
treffende de inschrijving en de eigen- 
dom van elk in dien Staat ingeschreven 
luchtvaartuig. Bovendien, zal elke ver- 
dragsluitende Staat aan de Internationa- 
le Burgerlijke Luchtvaart Organisatie 
volgens voor deze te stellen richtlijnen, 
rapporten doen toekomen, waarin al de 
beschikbare gegevens voorkomen betref- 
fende de eigendom van en het toezicht 
op luchtvaartuigen in dien Staat inge- 
schreven en gewoonlijk gebezigd in de 
internationale luchtvaart. De op deze 
wijze door de Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart Organisatie verkregen gege- 
vens worden door haar, op verzoek, ter 
beschikking van de andere verdragslui- 
tende Staten gesteld. 


HOOFDSTUK IV. 


Maatregelen ter vergemakkeljking van 
de luchtvaart. 


ART. 22. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich alle uitvoerbare maatregelen te tref- 
fen, door nuddel van bijzondere voor- 
schriften of anderzins, om het verkeer 
met luchtvaartuigen tussen de grondge- 
bieden van de verdragsluitende Staten 
te vergemakkelijken en te bespoedigen 
en onnodige vertragingen voor lucht- 
vaartuigen, bemanningen, passagiers en 
lading te voorkomen, in het bijzonder 
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des lois relatives à l’imnngration, à la 
uarantaine, aux douanes et aux forma- 
htés de congé. 


ART. 23. 


Tout [£tat contractant s'engage, dans 
l:4 mesure du possible, à établir des rè- 
glements de douane et d'immigration 
s'appliquant à la navigation aérienne in- 
ternationale, conformément aux inétho- 
des qui pourraient être établies ou re- 
connues de temps à autre en application 
de la présente Convention. Rien dans la 
présente Convention ne pourra être in- 
terprété comme s'opposant à l’établis- 
sement d'aéroports francs. 


ART. 24. 


a) fout aéronef, au cours d’un voya- 
ge à destination ou en provenance d’un 
autre Etat contractant ou en transit, sera 
temporairement exempt de droits, sous 
condition d'observer les règlements 
douaniers de cet Etat. Le carburant, les 
liuiles lubrifiantes, les pièces de rechan- 
ge, l'équipement normal et les provisions 
de bord se trouvant dans l’aéronef, ap- 
partenant à un État contractant, à l’ar- 
rivée sur le territoire d’un autre Etat 
contractant ct restant à bord à son dlé- 
part de ce territoire seront exempts de 
droits de douane, de frais de visite ou 
des taxes et des droits nationaux ou lo- 
caux similaires. Cette exemption ne s’ap- 
pliquera à aucune matière ou objet dé- 
chargés, sauf dispositions contraires des 
règlements douaniers de cet Etat, les- 
quels pourront exiger que ces matières 
ou objets soient soumis à la surveillance 
de la douane. 


b) Les pièces de rechange et l'équi- 
pement importés sur le territoire d’un 
tat contractant pour être montés ou 
utilisés sur un aéronef d’un autre Etat 
contractant employé à la navigation 
acrienne internationale seront exempts 
de droits de douane, sous réserve des re- 
glements de l'Etat intéressé, lesquels 
pourront prescrire que ces objets seront 
soumis à la surveillance et au contrôle 
de la douane. 


met betrekking tot de toepassing van 
wetten inzake de immigratie, quarantai- 
ne, douane en inklaring. 


ART. 23. 


Flke verdragshitende Staat verbindt 
zich, voor zover hi] zulks uitvoerbaar 
acht, douane- en immigratiebepalingen 
vast te stellen met hetrekking tot de in- 
ternationale luchtvaart, overeenkomstig 
de werkwijzen welke op grond van dit 
Verdrag van tij4 tot tijd kunnen wor- 
den vastgesteld of aanbevolen. Niets in 
dit Verdrag mag worden uitgeleod als 
ecn beletsel voor de instelling van vrij- 
haven: voor de luchtvaart. 


ART. 24. 


a) Luchtvaartuigen op een  vlucht 
naar, van of over het grondgehied van 
een anderen verdragsluitenden Staat, 
moeten met inachtnenming van de douane 
voorschriften van de Staat, tijdelijk vril 
van rechten worden tocgelaten. Brand- 
stoffen, smeerolién, reserve-delen, ge- 
wone uitrustingsstukken en voorraden, 
welke zich aan boord van een luchtvaar- 
tuig van een verdragsluitenden Staat be- 
vinden bi] aankomst op het grondgebicd 
van een anderen verdragsluitenden Staat 
en wclke zich nog aan boord bevinden 
bi het vertrek van het grondgelied van 
de Staat, worden vrijgesteld van doua- 
ne rechten, inspectie kosten of sourtge- 
hjke nationale of plaatsclijke rechten en 
kosten. Deze vrijstelling is niet van toe- 
passing op hocveelheden of gocderen die 
gelost worden. tenzij zulks geschiedt 
overeenkomstis de douane voorschriften 
van de Staat. \wvelke kunnen bepalen, dat 
ziy onder douane toezicht zullen hlijven. 


b) Rescrvedelen en uitrustingsstuk- 
ken, welke op het srondgcbied van een 
verdragsluitenden Staat worden inge- 
voerd om te worden verwerkt of ge- 
bruikt in een luchtvaartuis van cen an- 
deren verdragsluitenden Staat, gebezigdl 
in de internationale luchtvaart, dicnen 
vrij van douanerechten te worden toege- 
laten, mits de voorschriften van de be- 
trokken Staat, welke kunnen bepalen, 
dat de goederen onder douanetoezicht 
en contrôle zullen blijven, worden nage- 
leefd. 
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Chaque Etat contractant s'engage à 
porter assistance, dans la mesure du pos- 
sible, aux aéroncfs en détresse sur son 
territoire et à permettre, sous le con- 
trôle de ses propres autorités, aux pro- 
priétaires ou aux autorités de l'Etat 
dans lequel ces aéronefs sont immatri- 
culés de prendre toutes les mesures d’as- 
sistance nécessités par les circonstances. 
Chaque Etat contractant, lorsqu'il effec- 
tuera des recherches pour des aéronefs 
disparus, participera aux mesures coor- 
données, qui pourraient être recomman- 
dées de temps à autre en vertu de la 
présente Convention. 


En cas d'accident survenu à un aéro- 
nef d’un Etat contractant, sur le terri- 
toire d'un autre État contractant, en- 
traînant décès ou blessures graves, ou 
indiquant l'existence d'importantes dé- 
fectuosités techniques dans l’aéronef ou 
dans Îles facilités pour la navigation 
aérienne, l'Etat sur le térritoire duquel 
l'accident s’est produit ouvrira une en- 
quête sur les circonstances de l'accident, 
en se conformant, dans la mesure où ses 
lois le lui permettront, à la procédure 
qui pourra être recommandée par l’Or- 
ganisation [nternationale de l'Aviation 
Civile. L'Etat dans lequel l'aéronef est 
immatriculé sera autorisé à envoyer @es 
observateurs qui assisteront à l'enquête 
ct l'Etat procédant à cette enquête lui en 
communiquera le rapport et les conclu- 
SiONS. 


ART. 27. 


a) Aucun aéronet d’un Etat contrac- 
tant employé à la navigation aérienne in- 
ternationale entrant dans des conditions 
régulières sur le territoire d’un autre 
Etat contractant ou v transitant dans les 


mêmes conditions avec ou sans atterris- 
sage, ne pourra ni être saisi ou retenu, 


Elke verdragsluitende Staat verhindt 
zich, zodanige maatregelen te treffen 
voor hulpverlening aan luchtvaartuigen, 
die boven zijn grondgebied in nood ver- 
keren, als hij uitvoerbaar acht en onder 
toezicht van zijn eigen autoriteiten aan 
de eigenaars van het luchtvaartuig of de 
autoriteiten van de Staat, waarin het 
lüuchtvaartuig is ingeschreven, toe te 
staan, zodanigen bijstand te verschaffen 
als de omstandigheden nondzakelijk ma- 
ken. Elke verdragsluitende Staat, zal de 
opsporing van vermiste luchtvaartuigen 
doen geschicden in geordende samen- 
werking volgens maatregelen, welke op 
grond van dit Verdrag van tijd tot tijd 
kunnen worden aanbevolen. 


ART. 26. 


In geval een luchtvaartuig van een ver- 
dragsluitenden Staat binnen het grond- 
gebied van cen anderen verdragsluiten- 
den Staat cen ongeval overkomt, dat 
dood of ernstige verwonding ten gevol- 
ge hceft of aanwijzingen geeft voor een 
ernstig technisch gebrek aan het lucht- 
vaartuig of in de luchtvaartfacihiteiten, 
zal de Staat, waarin het ongeval plaats 
heeft, een onderzock naar de omstandig- 
heden van het ongeval instellen in over- 
censtemming, voor zoveel zijn) wetten 
dit toestaan, met de procedure, welke 
door de Internationale ‘ Burgerlijke 
Luchtvaart Organisatie wellicht zal wor- 
den aanhevolen. De Staat, waarin het 
luchtvaartuig is ingeschreven, dient gele- 
genheid te worden gegeven, waarnemers 
te benoemen om bij het onderzoek aan- 
wezig te zijn en de Staat, die het on- 
derzoek instelt, dient het rapport en de 
bevindingen terzake aan dien Staat toe 
te zenden. 


ART. 27. 


a) Het binnenkomen van een lucht- 
vaartuig van een verdragsluitenden Staat 
in het grondgebied van een anderen ver- 
dragsluitenden Staat of het overvliegen 
van het grondgebied van zodanigen 
Staat met of zonder landing, indien voor 
dat hbinnenkomen of voor dat overvlie- 


ni motiver des poursuites quelconques 
contre son propriétaire ou le transpor- 
teur qui l’emploie, ni motiver aucune au- 
ire action exercée de la part ou non de 
cet Etat où d'une personne qui y résidu 
pour la raison que la construction, le 
mécanisme, les pièces de rechange, les 
accessoires, les commandes ou les en- 
sembles composant l’aéronef constituc- 
raient une contrefaçon d’un brevet, des- 
sin ou modèle quelconque déposé dans 
l'Etat sur le territoire duquel a pénétré 
l'aäéronef, étant entendu que le dépôt 
d'un cautionnement, relativement à l’ex- 
emption de saisie ou de rétention sus- 
mentionnée, ne pourra, ell aucun cas, 
être exigé dans l'Etat sur le territoire 
duquel a pénétré l’aéronef. 


b) Les dispositions du paragraphe a 
du présent article s'appliqueront égale- 
ment au asasinsse des pièces et des 
accessoires cle rechange de l’aéronef, ain- 
si qu'au droit d'utiliser au de monter ces 
pièces ou accessoires pour Ja réparation 
des aéronefs d’un Etat contractant sur 
le territoire de tout autre Etat contrac- 
tont, étant entendu que toutes pièces de 
rechange ou accessoires breveté: ainsi 
emmagasinés ne pourront être vendus 
ou distribués à l'intérieur de l'Etat sur 
le territoire duquel a pénétré l’aéroncf 
ou réexporiés commercialement hors de 
cet Etai. 


c) Ne bencficiéront des dispositions 
du présent article que les Etats parties 
à la présente Convention : 1° qui sont 
également parties à la Convention I[n- 
ternationale pour la Protection de la 
Propriété Industrielle et à ses amende- 
ments, où 2° qui cn. promulgué sur les 
brevets des lois reconnaissant les inven- 
tions appartenant aux nationaux des au- 
tres Ltats parties à ia présente Conven- 
tion et leur accordant une protection 
adéquate. 
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gen vergunning is verlecnd, zal, indien 
dit luchivaartuig wordt gvbezigd in de 
internationale luchtvaart, niet tot gevolg 
mogen hebben het leggen van beslag op, 
het vasthouden van het luchtvaartuig of 
het aansprakelijk stellen van de eigc- 
naar of exploitant daarvan, dan wel eni- 
ge andere inmenging door of vanwege 
zulken Staat of cnig persoon daarin, op 


grond van het feit dat de bouw, het me- 
chanisme, onderdelen, uitrustingsstuk- 


ken of het gebruik van het luchtvaar- 
tuig inbreuk maken op enig patent ont- 
werp of model, dat behoortijk IS ver- 
leend of geregistreerd in de Staat in 
wiens grondgebied het luchtvaartuig 
vinnengekomen, terwijl wordt overeen- 
gekomen, dat in geen geval storting van 
een zekerheidsstelling, in verband met 
de vorenstaande vrijstelling van het leg- 
gen van beslag op of het vasthouden van 
het luchtvaartuig, zal worden geëist in 
de Staat waarin het luchtvaartuig 1s bin- 
nengekoimen. 


b) De bepalingen van lid a van dit 
artikel zijn ook van toepassing op de 
opslag van reserve onderdelen en reser- 
ve uitrustingsstukken voor luchtvaartui- 
gen en op het recht, deze te gebruiken 
en te verwerken bij het herstellen van 
een luchtvaartuig van ecn verdragslui- 
tenden Staat op het grondgebied van 
een anderen verdragsluitenden Staat, 
inits gcen gepatenteercd onderdeel of uit- 
rustingsstuk dat op deze Wijze 1s op- 
geslagen, binnen dien Staat wordt ver. 
kocht of verspreid dan wel voor han- 
delsdueleinden uit de verdragsluitenden 
Staat, Waarin het luchtvaartuig is bin- 
nengekomen, wordt uitgevoerd. 


c) De voorrechten van dit artikel zijn 
slcchts van toepassing op die Staten, 
parti bij dit Verdrag, die of 1) aan- 
gesloten zijn bij het Internationale Ver- 
drag voor de bescherming van de Indus- 
trieclen Eigendom en enige aanvulling 
daarvan; dan wel 2) wetten betreffende 
het patent hebben uitgevaardigd, waar- 
bi] uitvindingen, gedaan door de onder- 
danen van de andere Staten, partij bij 
dit Verdrag, erkend en voldoende be- 
schermd worden. 


ART. 28. 


“Chaque Etat contractant s'engage à, 
dans la mesure du possible : 


3) établir sur son territoire, confor- 
iément aux standards et aux métho- 
des recommandés ou établis de temps à 
autre en vertu de ja présente Conven- 
tion, des aéroports, des services de ra- 
diocommunication, des services méctéo- 
rologiques ct toutes autres facilités sus- 
ceptibles d’aiier iz navigation aéricune 
internaticrale ; 


b} adopter et méitre en œuvre les 5ys- 
temnes standard appropriés de réglemen- 
tation de communication, de codes, ba- 
Hsages, signalisations, cclairage, rt au- 
tres procédés et règles d'exploitation, 
qu pourront être recommandés ou cia- 
blis en vertu de la présente Convention; 


c, collaborer aux mesures internat.o- 
nales destinées à assurer la publicaïion 
de caries aéronautiques, en conforinité 
avec les standards qui pourront être rce- 
commandes où établis de temps à aurre 
en vertu de l& présente Convention. 


CHAPITRE V. 


Condisions à rcmblir bar les aéroncfs. 


ART. 29. 

Tout acronef d’un Jitat contractant 
employé à la navigation international: 
devra, conformément aux dispos:fions 
de la présente Convention, être riuni 
des documents suivants : 

a) son certificat d'immatriculation ; 


b)j son certificat de navigabilité; 


c) les licences appropriées pour cha- 
que membre de l'équipage ; 


d) son carnet de route; 


ART. 28. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich, voorzover uitvoerbaar : 


a) op zijn grondgebied luchthavens, 
radiodiensten, meteorologische diensten 
en andere luchtvaartfaciliteiten ter be- 
schikking te stellen in overeenstemming 
met de maatstaven en gebruiken, welke 
van tijd tot tijd uithoofde van dit Ver- 
drag worden aanbevolen of vastgesteld ; 


b) de geschikte standaard systemen 
voor het overbrengen van berichten, co- 
des, tekens, seinen, verlichting en ande- 
re gebruiken en voorschriften voor de 
uitoefening van het bedrijf te aanvaar- 
den en in werking te stellen, welke van 
td tot tijd op grond van dit Verdrag 
Kkunnen worden aanbevolen of vastge- 
steld ; 


c) mede te werken aan internationale 
maatregelen ter verzekering van de pu- 
blicatic van luchtvaartkaarten, in over- 
censtemming met de maatstaven, welke 
van tijd tot tijd op grond van dit Ver- 
drag kunnen worden aanbevolen of op- 
gesteld. 


HOOFDSTUK V. 


l’oorwaarden vaaraan luchtraartuigen 
moeten voldoen. 


ART. 20. 


În icder luchivaartuig van een ver- 
dragsluitenden Staat, gebezigd in de in- 
ternationale luchtvaart, moeten, in over- 
censtemming met de bepalingen van dit 
Verdrag, de volgende bescheiden wor- 
den medegcvoerd : 


a) het bewijs van inschrijving ; 
b) het bewijs van luchtvaardigheid; 


c) de vereiste bewijzen van geschikt- 
heid voor elk lid van de bemanning; 


d) het journal; 
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e) si l'aéronef est équipé d'appareils 
de radiocommunication, la licence de la 
station de radiocommunication de bord; 


f) s'il transporte des passagers, la lis- 
te nominative de ceux-ci indiquant leurs 
points d'embarquement et de destina- 
t10n ; 


g) s'il transporte des marchandises, 
un manifeste et des déclarations détail- 
lées du chargement. 


ART. 30. 


a) Aucun aéronef d'un Etat contrac- 
tant, lorsqu'il se trouve sur le territoire 
d'autres Etats contractants ou au-dessus 
de ce territoire, ne pourra avoir à son 
bord des appareils de radiotransmission 
que si une licence en permettant l’ins- 
tallation et l’utilisation a été délivrée par 
les autorités compétentes de l'Etat dans 
lequel l’aéroncf est immatriculé. L’uti- 
lisation d'appareils de radiotransmission 
dans le territoire de l'Etat contractant 
survolé devra être conforme aux règle- 
ments prescrits par cet Etat. 


b) Les appareils de radiotransmission 
ne pourront être cmployés que par le 
personnel navigant de l'équipage, muni 
a cet effet d’une licence spéciale déli- 
vréc par les autorités compétentes de 
l'Etat dans lequel l'aéronef est imima- 
triculé. 


ART. 31. 


Tout aéronef employé à la navigation 
internationale devra être muni d’un cer- 
tificat de navigahilité délivré ou valide 
par l'État dans lequel il est immatriculé. 


ART. 32. 


a) Lc pilote de tout aéronef et les au- 
tres membres du personnel de conduite 
de tout aéronef employé à la navigation 
internationale devront être pourvus de 
brevets d'aptitude ct de licences délivrés 
ou validés par l'Etat dans lequel l’aéro- 
nef est immatriculé. 


ec} indien het is voorzien van een ra- 
dioinstallatie, de daarvoor vereiste ver- 
SUNNINL ; 


f) indien het passagiers vervocrt, een 
list met hun namen en de plaatsen van 
vertrek en van bestemming ; 


g) indien het lading vervocrt, cen ma- 
nifcst en cen gespecificeerde verklaring 
omtrent de lading. 


ART. 30. 


a) Luchtvaartuigen van clken ver- 
dragshutenden Staat mogen binnen of 
boven het grondgebied van andere ver- 
dragsluitende Staten slechis dan een ra- 
diozendinstallatie aan boord hebhen, in- 
dien een vergunning tot inbouw en ge- 
bruik daarvan is uitgereikt door de be- 
voegde autoriteiten van de Staat, Waar- 
in het luchtvaartuig is ingeschreven. Ffet 
gebruik van radiozendinstallaties binnen 
het grondgebied van de verdragsluiten- 
den Staat over wiens grondgebicd wordt 
gevlogen, moet geschieden in ovéreen- 
stemming met de door dien Staat gege- 
ven voorschriften. 


b) Radiozendinstallaties mogen slechts 
worden bediend. door die lcden van de 
bemanning, dic voorzien zijn van een 
bepaaldelijk daartoe strekkend hbewijs 
van geschiktheid, uitgercikt door de be- 
voegcle autoritciten van de Staat Wwaarim 
het luchtvaartuig is ingeschreven. 


ART. 31. 


EIk luchtvaartuig, gchezigd in de in- 
tecrnationale Jluchtvaart, moet voorzien 
zijn van een bewijs van luchtwaardig- 
heid, uitgereikt of geldig verklaard door 
de Staat waarin het is ingeschreven. 


ART. 32. 


a) De bestuurder van elk Juchtvaar- 
tuig en de andere leden van de beman- 
ning van elk luchtvaartuig, gebezigd in 
de internationale luchtvaart, moeten 
voorzien zijn van bewijzen van geschikt- 
heid en vergunningen, uitgereikt of gel- 
dig verklaard door de Staat waarin het 
luchtvaartuig is ingeschreven. 
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b) Chaque Etat contractant se réserve 
le droit de ne pas reconnaitre valables, 
pour la circulation au-dessus de son 
propre territoire, les brevets d'aptitude 
et licences conférés à l’un de ses res- 
sortissants par un autre Etat contrac- 
tant. 


ART. 33. 


Les certificats de navigabilité ainsi 
que les brevets d'aptitude ct les licences 
délivrés ou validés par l'Etat contractant 
dans lequel l’aéronef est immatriculé se- 
ront reconnus valables par les autres 
Etats contractants, pourvu toutefois que 
les conditions sous lesquelles ces licen- 
ces ou brevets ont été délivrés ou vali- 
dés soient équivalentes ou supérieures 
aux conditions minimum qui pourraient, 
de temps à autre, être établies en vertu 
de la présente Convention. 


ART. 34. 


Pour chaque aéronef employé à la na- 
vigation internationale, il sera tenu un 
carnet de route sur lequel figureront les 
caractéristiques de l’aéronef, le rôle 
d'équipage et la mention de chaque voya- 
ge de la manière qui pourra, de temps 
à autre, être prescrite en vertu de la 
présente Convention. 


ART. 35. 


a) Les munitions de guerre ou le ima- 
tériel de guerre ne pourront pas être 
transportés à l’intérieur ou au-dessus du 
territoire d’un Etat par un aéronef em- 
ployé à la navigation internationale, à 
moins d'une autorisation de cet Etat. 
Pour l'application du présent article, 
chaque Etat définira par règlements ce 
qui constitue des munitions de guerre 
ou du matériel de guerre en tenant 
compte, dans un but d’unification, des 
recommandations que l'Organisation In- 
ternationale de l'Aviation Civile pour- 
rait faire de temps à autre. 


b) Chaque Etat contractant se réserve 
le droit, pour des raisons d’ordre public 
et de sécurité, de réglementer ou d’in- 


b) llke verdragsluitende Staat be- 
houdt zich het recht voor de erkenning 
van bewijzen van geschiktheid en ver- 
sunningen door cen anderen verdrag- 
sluitenden Staat uitgereikt aan zijn on- 
derdanen voor vluchten buven zijn eigen 
grondgebied, te weigeren. 


ART. 33. 


Bewijzen van luchtwaardigheid alsme- 
de bewijzen van geschiktheid en vergun- 
ningen, uitgercikt of geldig verklaard 
door den verdragsiuitenden Staat, \vaar- 
in het luchtvaartuig is ingeschreven, 
worden door de andere verdragsluitende 
Staten erkend, mits de voorwaarden, 
waaronder zodanigc bewijzen zijn uitge- 
rcikt of geldig verklaard, gelijk zijn aan 
of zwaarder zijn dan de minimum maat- 
staven welke van tijd tot tijd op grond 
van dit Verdrag kunnen worden opge- 
steld. 


ART. 34. 


Voor elke luchtvaartuig, gebezigd in 
de internationale luchtvaart, zal een 
journal worden gehouden, waarin wor- 
den opgenomen bijzonderheden omtrent 
het luchtvaartuig, zijn bemanning en el- 
ke rois, in zodanigen vorim als van tijd 
tot tijd op grond van dit Verdrag kan 
worden voorgeschreven. 


ART. 33. 


a) Geen oorlogsmunitie of oorlogstiug 
mogen worden vervoerd hinnen cf bo- 
ven het grondgcbied van een Staat in 
luchtvaartuigen, gebezigd in de ihterna- 
tionale luchtvaart, behalve met vergun- 
ning van dien Staat. [ke Staat legt in 
voorschriften vast, wat in de zin van 
dit artikel onder oorlogsmunitie of oor- 
logstuig moct worden verstaan, daarbi] 
met het oog op de eenvormigheid, be- 
hoorlijk aandacht schenkende aan de 
aanbevelingen, welke de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie van 
td tot tijd kan doen. Hu: 


b) Elke verdragsluitende Staat be- 
houdt zich liet recht voor, om redenen 


| van openbare orde en veiligheid, het 
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terdire le transport à l'intérieur ou au- 
dessus de son territoire d'articles autres 
que ceux éntuinérés au paragraphe a); 
étant entendu qu'aucune distinction ne 
sera faite à ce sujet entre ses aéronefs 
nationaux employés à la navigation in- 
ternationale et Ics aéronefs des autres 
États ainsi employés; étant entendu en 
outre qu'il ne sera imposé aucune 
restriction susceptible de gêner le trans- 
port et l’usage à bord des aéronefs des 
appareils nécessaires à la manœuvre ou 
à la navigation de ces aéronefs, ainsi 
qu’à la sécurité du personnel ou des pas- 
sagers, 


ART. 36. 


Chaque Etat contractant aura la fa- 
culté d'interdire ou de réglementer l’usa- 
ge des appareils photographiques à hord 
des aéronefs se trouvant au-dessus de 
son territoire. 


CHAPITRE VI. 


Standards internationaux et méthodes 


reconinandées. 
ART. 37. 


Chaque Etat contractant s'engage à 
prêter son concours pour atteindre ic 
plus haut degré pratique d’uniformité 
dans les règlements, standards, procédu- 
res et méthodes d'organisation relatifs 
aux aéronefs, au personnel, aux routes 
aériennes ct aux scrvices auxiliaires, 
dans tous les cas où une telle uniformité 
facilitera et améliorera la navigation 
aérienne. 


À cet effet, l'Organisation Interna- 
tionale de l'Aviation Civile adoptera et, 
selon les nécessités, pourra amender de 
temps à autre les standards, les métho- 
des et procédures recommandées relatifs 
aux : 


a) Systèmes de communications et 
aides à la navigation aérienne, y com- 
pris le balisage au sol; 


b) Caractéristiques des aéroports et 
des aires d'atterrissage ; 


vervoer binnen of boven zijn yrondge- 
bied van andere goederen dan in lid a) 
opgesomd, te regelen of te verbicden, 
mits geen onderscheid op dit punt wordt 
gemaakt tussen zijn eigen luchtvaartui- 
gen, gebezigd in de internationale lucht- 
vaart en de luchtvaartuigen van de an- 
dere Staten welke daarin worden gebe- 
zigd en voorts, nuts geen beperking 
wordt opgelegd, welke het vervoer en 
gebruik in luchtvaartuigen van toestel- 
len, nodig voor het gebruik af de stu- 
ring van het luchtvaartuig of de veilig- 
heid van het personeel of de passagiers, 
zou kunnen aantasten. 


ART. 36. 


Ike verdragsluitende Staat kan het 
gebruik van fotografietoestellen in lucht- 
vaartuigen boven zijn grondgebied ver- 
bieden of aan regelen onderwerpen. 


HOOEFDSTUR VT. 


Internationale normen en aanbet'olen 
werkwijzen. 


ART. 37. 


ke verdragsluitende Staat verbindt 
zich mede te werken tot het verkrijgen 
van de grootst mogelijke mate van een- 
vormigheid in de voorschriften, normen, 
methoden en organisatie met betrekking 
tot luchtvaartuigen, personcel, luchtlij- 
nen en hulpdiensten in alle gevallen, 
Waarin een zodanige eenvormighcid de 
luchtvaart zal vergemakkelijken en ten 
goedce komen. 


Tot dat doel zal de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie van 
tijd tot tijd, naar gelang dit nodig zal 
zZ\jn, internationale normen en aanbevo- 
len werkwijzen en methoden aanvaarden 
en wijzigen, betreffende : 


a) de berichtendienst en luchtver- 
keersbeveiliging, grondtekens daaronder 
begrepen ; 


b) de eisen, te stellen aan luchthavens 
en landingsterreinen; 
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c) Règlements aéronautiques et imé- 
thodes de controle de la circulation 
aérienne ; 


d) Délivrance de licences au person- 
nel de conduite et aux mécaniciens ; 


c) Navigabilité des aéronefs; 


f) Immatriculation et identification 


des aéronefs; 


g) Centralisation ct échange d’infor- 
mations météorologiques ; 


h) Livres de bord: 
1) Cartes aéronautiques ; 


J) Formalités de douanes et d'inuni- 
gration; 


k) Aéronefs en détresse et cnquêtes 
sur les accidents ainsi qu'à toutes au- 
tres matières ayant trait à la sécurité, 
à la régularité et à l’efficacité de la na- 
vigation aérienne qui pourrait, de temps 
à autre, paraître le nécessiter. 


AkT. 38. 


Tout Etat à qui 1l sera impossible de 
se conformer à tous égards à de tels 
standards et procédures internationaux 
où qui ne pourra pas rendre ses propres 
règlements ou méthodes d'exploitation 
exactement conformes aux standards ct 
aux procédures internationaux lorsque 
ceux-ci auront été amendés, ou qui ju- 
gera nécessaire d'adopter des règlements 
ou des méthodes différant sur quelque 
point particulier de ceux qui sont établis 
conformément à un standard internatio- 
nal, devra aviser immédiatement l'Orga- 
nisation Internationale de l'Aviation Ci- 
vile des différences existant entre ses 
pratiques nationales et les standards in- 
ternationaux. S'il s’agit d'amendements 
à des standards internationaux, tout 
Etat qui n'apportera pas à ses propres 
réglements ou méthodes les amende- 
ments correspondants devra en aviser 
le Conseil dans les soixante jours qui 


c) de luchtverkeersregelen en maatre- 
gelen voor de leiding van het luchtver- 
keer : 


d) de uitreiking van bewijzen van ge- 
schiktheid aan het hedienend en tech- 
nisch personeel; 


e) de luchtwaardigheid van luchtvaar- 
tuigen ; 


f) de inschrijving en identificatie van 
luchtvaartuigen ; 


y) het verzamelen en uitwisselen van 
meteorologische gegevens ; | 


h}) journalen; 
_1) luchtvaartkaarten; 


j) douane- en immigratiemaatregelen ; 


k) in nood verkerende luchtvaartui- 
gen en het onderzoek van ongevallen; 
en zodanige andere aangelegenheden be- 
treffende de veiligheid, regelmaat en 
doeltreffendheid van de luchtvaart als 
van tijd tot tijd wensclijk wordt ge- 
acht. 


ART. 38. 


Jen Staat, die het onuitvoerbaar acht 
in alle opzichten dergelijke internatio- 
nale normen of methodes na te leven 
dan wel zijn eigen voorschriften of 
werkwijzen geheel in overeenstemming 
te hrengen met de internationale nor- 
menu of methodes, nadat deze zullen zijn 
gewijzigd, of die het nodig acht, voor- 
schriften of werkwrjzen te aanvaarden, 
welke in een bepaald opzicht afwijken 


.van die, vastgesteld bij een internatio- 


nale norm, dient onmiddellijk aan de 
Internationale Burgerlijke Luchtvaart 
Organisatie kennis te geven van de ver- 
schillen tussen zijn eigen werkwijzen en 
de internationale normen. In geval van 
wijziging van internationale normen 


doet een Staat, die niet de nodige wij- 
zigingen aanbrengt in zijn eigen voor- 
schriften of werkwijzen, binnen een ter- 
mijn van zestig dagen aan de Raad me- 
dedeling van de aanvaarding van de wij- 
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suivront l'adoption de l'amendement aux 
standards internationaux, ou indiquer 
ses intentions. In pareil cas, le Conseil 
avisera immédiatement tous les autres 
Etats des différences existant entre une 
ou plusieurs des spécifications du stan- 
dard international et la pratique corres- 
pondante, en usage dans l'Etat en ques- 
tion. 


ART. 30. 


a) Tout aéronef ou élément d’aéro- 
néf, au sujet duquel il existe un stan- 
dard international de navigabilité ou de 
performance, mais qui manque, en quel- 
que point, à satisfaire à ce standard, 
lors de la délivrance du certificat de 
navigabilité, devra porter sur ce certifi- 
cat où en annexe à celui-ci une énumé- 
ration complète des points où le stan- 
dard n'est pas observé. 


b) Toute personne munie d’une licen- 
ce qui ne satisfait pas en tout point aux 
conditions vxigées par le standard inter- 
national pour la classe de licence ou de 
brevet dont elle est titulaire, devra avoir 
inscrite sur sa licence, ou en annexe à 
celle-ci, une énumération complète des 
points sur lesquels cette personne ne sa- 
tisfait pas à de telles conditions. 


ART. 40. 


Aucun aéronef ou aucun meimbre du 
personnel possédant un certificat ou une 
licence ainsi modifiés ne devra partici- 
per à la navigation internationale, si ce 
n’est avec l'autorisation de l'Etat ou des 
Etats sur le territoire desquels il aura 
pénétré. L'immatriculation ou l'emploi 
d'un tel aéronef ou d’une pièce quelcon- 
que d’aéroncf ainsi homologués dans le 
territoire d’un [Etat autre que celui de 
linmatriculation d’origine seront lais- 
sés à la discrétion de l'Etat dans lequel 
l'aéronef ou la pièce en question sont 
importés. 


ART. AI. 


Les dispositions du présent chapitre 
ne s'appliqueront ni aux aéronefs, ni aux 
équipements d’aéronefs, appartenant à 
des types, dont le protntype aura été 


zZiging in de internationale norm of gcett 
lhij de maatregelen aan, welke hij zich 
voorstelt te nemen. In dergelijke geval- 
len doct de Raad omimiddellijk aan alle 
andere Staten mededeling van het ver- 
schil, hetwelk bestaat tussen een of meer 
kenmerken van de internationale norm 
en de uvereenkomstige nationale werk- 
wijze van dien Staat. 


ART. 30. 


a) Indien een luchtvaartuig of deel 
daarvan, ten aanzien Wwaarvan een inter- 
nationale norm voor luchtwaardighcid 
of prestatie bcestaat, ten tijde van het 
cnderzoek in enig opzicht aan die norm 
niet voldoet, wordt op het bewijs van 
Iuchtwaardigheid aangctekend of daar- 
aan vastgehecht een volledige opsom- 
ming van de punten, Wwaarop het aan die 
norm niet voldeed. 


b) Indien een persoon houder is van 
cen bewijs van geschiktheid, doch niet 
ten volle voldoet aan de eisen van de rn- 
ternationale norm, gesteld voor het lbe- 
wijs of certificaat waarvan hij houder 
is, wordt op dat bewijs aangetekend of 
daaraan vastgehecht een volledige op- 
somming van de punten, waarop hij niet 
aan die eisen voldoet. 


ART. 40. 


Euchtvaartuigen of personeel, op de 
bewijzen waarvan zodanige aantekenin- 
gen zijn gesteld, mogen niet aan de in- 
ternationale luchtvaart decinemen, tenzi] 
met vergunning van de Staat over wiens 
gchied gevlogen wordt. De inschrijving 
of het gcbruik van zodanige luchtvaar- 
tuigen of van een onderdecl, waarvoor 
een bewijs is afgegeven, in een anderen 
Staat dan dien waarin oorspronkelijk 
het bewijs werd ‘uitgereikt, staat ter be- 
oordeling van de Staat waarin het lucht- 
vaartuig of het onderdeel wordt inge- 
voerd. 


ART. 41. 


De bepalingen van dit Hoofdstuk zijn 
niet van toepassing op luchtvaartuigen 
en wutrustingsstukken van types, waar- 
van het prototype tot het verkrijgen van 


scumis aux autorités nationales compé- 
tentes pour homologation dans les trois 
ans qui suivront la date d'adoption d’un 
standard international de navigabilité 
pour cet équipement. 


ARr. 42. 


Les dispositions du présent chapitre 
ne s'appliqueront pas au personnel, dont 
les licences auront été, à l’origine, déli- 
vrées au cours de l’année qui suivra la 
date de l'adoption initiale d’un standard 
iuternational, visant les aptitudes d’un 
tel personnel ; toutefois, elles s’applique- 
ront dans tous les cas au personnel dont 
les licences demeureraient encore vala- 
bles cinq ans après la date de l'adoption 
de ce standard. 


L'organisation internationale 
de l’aviation civile. 


CHAPTFRE VIT. 
L'organisation. 
ART. 48, 


Il est institué par cette Convention 
une Organisation qui portera le nom 
d'Organisation Internationale de l’Avia- 
tion Civile, Cette Organisation est com- 
posée d’une Assemblée, d'un Conscil et 
de tous autres organismes qui pourraient 
devenir nécessaires. 


ART. 44. 


L'objet de l'Organisation sera de dé- 
velopper les principes et la technique de 
la navigation aérienne internationale, de 
favoriser l'établissement et de stimuler 
le développement des transports aériens 
internationaux de façon à : 


a) assurer le développement ordonné 
et sain de l'aviation civile internationa- 
le dans le monde entier; 


b) encourager à des fins pacifiques 
les techniques de construction et d’ex- 
ploitation des aéronefs. 


D = 


ecn beWijs aan een onderzoek door de 
bevoegde nationale autoriteiten wordt 
cnderworpen binnen de drie jaar na de 
aanvaarding van een internationale norm 
voor de luchtwaardigheid daarvan. 


Art. 42. 


De bepalingen van dit Hoofdstuk zijn 
niet van toepassing op personcel, Waar- 
van de bewijzen oorspronkelijk zijn uit- 
gcrcikt binnen het jaar na de eërste aan- 
vaarding van een internationale keu- 
rugsnorm voor zodanig personeel, doch 
zij zullen in elk geval van toepassing 
zun op het personeel, waarvan de be- 
wijzen geldig blijven viji jaar na het 
tixdstip van aanvaarding van zodanige 
norm. 


De Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart Organisatie, 


HOOFDSTUKR V£E. 


De organisatie. 


ART. 48. 


Bij dit Verdrag wordt ingesteld ecn 
organisatie, genaamd de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie. 


Zij bestaat uit een Vergadering, cen 
Raad en zodanige andere lichamen als 
nodig zullen blijken. 


ART. 44. 


De Organisatie heeft ten doel de ont- 
wikkeling van de beginselen en techniek 
van de internationale luchtvaart en het 
aanmoedigen van het instellen en ont- 
wikkelen van internationaal luchtvervocr 
zoals : 


a) het verzekerer: van de veiligen en 
geordenden groei van de’ internationale 
burgerlijke luchtvaart over de genele 
wereld ; 


b) het aanmoedigen van het ontwer- 
pen en gebruik van luchtvaartu:gen voor 
vreedzame dosleinden ; 
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c) encourager Île développement de 
routes aériennes, d'aéroports et de fa- 
cilités pour la navigation aérienne des- 
tinés a l'aviation civile internationale: 


d) procurer aux peuples du monde 
les transports aériens sûrs, réguliers, et- 
ficaces et économiques dont ils ont be- 
SO111 ; 


e) éviter le gaspillage économique 
qu'engendre une concurrence déraison- 
nable : 


f) assurer que les droits des Etats 
contractants soicnt intégralement respec- 
tés et que chaque Etat contractant ait 
une possibilité équitable d'exploiter des 
lignes aériennes internationales ; 


y) éviter toute discrimination entre 
Itats contractants; 


k) améliorer la sécurite du vol en 
navigation aérienne internationale : 


1) favoriser d'une manière générale le 
développement de l'aéronautique civile 
internationale sous tous $es aspects. 


ART. 46. 


Le lieu du siège permanent de l'Or- 
anisation sera fixé, au cours de la réu- 
mon de clôture de l’.\ssemblée Intéri- 
maire de l'Organisation [Internationale 
Provisoire de l'Aviation Civile, établie 
par l’Accord fntérimaire sur l'Aviation 
Civile Internationale signé à Chicago le 
7 décembre 1944. Ce siège pourra être 
transféré provisoirement en tout autre 
lieu par décision du Conseil. 


ART. 46. 


Pour sa première réunion, l’Assem- 
blée sera convoquée par le Conseil In- 
térimaire de l'Organisation Provisoire 
susmentionnée, dès l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, à la date et 
au lieu que fixera le Conseil Intérimai- 
re. 


c) het aanmocdigen van de ontwikke- 
ing van Juchthignen, luchthavens en 
luchtvaartfaciliteiten voor de imternatio- 
nale burgerlijke luchtvaart : 


d) het tegemoetkomen aan de behoer- 
tun van de volkeren der werell aan vei- 
Hg, regelmatig, docltreffend en econo- 
nisch luchtvervoer : 


e) het voorkomen van verspilling op 
economisch gebicd, veroorzaakt door on- 
redclijke concurrentie ; 


f) het verzckeren van de volledige 
eerbiediging van de rechten der ver- 
dragsluitende Staten en van het verkrij- 
gen, door elken verdragsluitenden Staat 
van een hillike gelegenheid voor het ex- 
ploiteren van internationale luchtlijnen : 


g) het vermijden van het maken van 
onderscheid tussen verdragsluitende Sta- 
ten ; 


h) het bevorderen van de veiligheid 
in de lucht in de internationale lucht- 
vaart ; 


1) in het algemecn het bevorderen van 
de alzidige ontwikkeling van de inter- 
nationale burgerlijke luchtvaart. 


Art. 45. 


De plaats, waar de permanente zetel 
van de Organisatie zal zijn gevestigd, 
wordt bepaald in de slotzitting van de 
Tijdelijke Vergadering van de Voorlo- 
pige Internationale Burgerlijke Lucht- 
vaart Organisatie, ingesteld bij de lij- 
delijke Overcenkomst inzake de Interna- 
tionalc Burgerlijke Luchtvaart, gete- 
kend te Chicago, op 7 December 1944. 
De zetel kan tigdelijk naar elders wor- 
den overgebracht bij besluit van de 
Raad. 


ART. 46. 


De eerste zitting van de Vergadering 
zal, zodra dit Verdrag van kracht zal 
zijn geworden, door den Tijdelijken 
Raad van bovengenoemde Voorlopige 
Organisatie worden bijeengeroepen op 
een tijdstip en op een plaats. door den 


| Tijdelijken Raad vast te stellen. 
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Art. 47. 


L'Organisation jouira, dans le terri- 
toire de chaque ftat contractant, de la 
capacité Juridique nécessaire à l'exercice 
de ses fonctions. Elle aura pleine per- 
sonualité juridique partout où la cons- 
titution et Îcs lois de l'Etat intéressé le 
permettront. 


CHAPITRE VIII. 
L'assemblée. 


Art. 48. 


a) L'assemblée se réunira une fois l'an 
et sera convoquée par le Conseil en 
temps et lieu utiles. Des réunions ex- 
traordinaires de l’Assemblée pourront 
avoir lieu à toute époque sur convoca- 
tion du Conseil ou à la requête de dix 
ltats contractants adressée au Secrétai- 
re Général. 


b} Tous les Etats contractants auront 
un droit égal d'être représentés aux réu- 
nions de l’Assemblée et chaque Etat 
contractant aura droit à une voix. Les 
délégués représentant les Etats contrac- 
tants pourront être assistés de conseil- 
lers techniques qui pourront participer 
aux réunions mais n'auront pas droit 
de vote. 


c) la majorité des Ftats contractants 
est requise pour constituer le quorum 
lors des réunions de l’Assemblée. Sauf 
stipulations contraires de la présente 
Convention, les décisions de l’Assemblée 
seront prises à la majorité des voix ex- 
primées. 


Arr. 49. 


Les pouvoirs et attributions de l’As- 
semblée sont les suivants : 


a) Elire à chaque session son Prési- 
dent et autres chargés de fonctions; 


Art. 47. 


De Organisatie geniet op het grond- 
gebied van elken  verdragsluitenden 
Staat zodanige juridische bevoegdheden, 
als nodig kunnen zijn voor de uitoefe- 
nng van haar functie. Volledige rechts- 
persoonlijkheid wordt haar toegekend, 
overal waar dit verenigbaar is met de 
grondwet en wetten van den betreffen- 
den Staat. 


HOOFDSTUÜK VIII. 
De vergadering. 
Art. 48. 


a) De Vergadering komt jaarlijks bij- 
een en wordt door de Raad bi; jeengeroe- 
pen op een geschikt tijdstip en op een 
geschikte plaats. Buitengewone zittin- 
gen van de Vergadering kunnen op elk 
willekeurig tidstip worden gehouden na 
oproeping door de Raad, of op een tot 
de Secretaris-Generaal gericht verzoek 
van tien verdragsluitende Staten. 


b) Alle verdragsluitende Staten heb- 
ben cen gelijk recht op de zittingen van 
de Vergadering  vertegenw oordig te 
zijn en elke verdragsluitende Staat heeft 
het recht op het uitbrengen van cén 
stem. De gedelegeerden die verdragslui- 
tende Staten vertegenwoordigen, kun- 
nen zich docn bijstaan door techinische 
adviseurs, die aan de Zittingen mogen 
declnemen doch gcen stem hebben. 


c) Een meerderheid van de verdrag- 
sluitende Staten is vereist om het quo- 
rum voor de zittingen van de Vergade- 
ring te vormen. Tenzij in dit Verdrag 
anders wordt bepaald, worden de beslui- 
ten van de Vergadering genomen Pi, 
meerderheid van de uitgebrachte stem- 
men. 


ART. 49. 


De Vergadering heeft de volgende 
machten en bevoegdneden : 


a) Het verkiezen voor iedere zitting 
van haar Voorzitter en andere ambtena- 


ren, 
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b) Elire les Etats contractants qui se- 
ront représentés au Conseil, conformeé- 
ment aux dispositions du Chapitre IK; 


c) Exanuner les rapports du Conseil 
ct prendre en la matière toutes mesures 
appropriées ; décider sur tout sujet dont 
elle est saisie par le Conseil; 


d) Déterminer ses propres règles de 
procédure et instituer toutes commis- 
sions subsidiaires qu'elle jugera néces- 
saires où utiles : 


e) Voter un budget annuel et prendre 
toutes dispositions financières concer- 
nant l'Organisation, conformément aux 
dispositions du Chapitre XIT; 


f) Vérifier les dépenses et approuver 
les comptes de l'Organisation ; 


g) Saisir le Conseil, les Commissions 
subsidiaires ou tout autre organisme de 
toute question de sa compétence qu'elle 
juge à propos de leur déférer; 


h) Déléguer au Conseil tous pouvoirs 
ct toute autorité jugés nécessaires où 
utiles à l'exercice des fonctions de l'Or- 
ganisation et révoquer ou modifier 
tout moment de telles délégations ; 


:) Donner effet aux dispositions du 
Chapitre XIII; 


j) Examiner toutes propositions ten- 
dant à modifier ou amender les dispo- 
sttions de la présente Convention et, 
si elle approuve ces propositions, les re- 
commander aux Etats contractants con- 
formément aux CRpONIOnE du Chapi- 
tré XXI]; 


k) Traiter de toute question, de la 
compétence de l'Organisation, dont le 
Conseil n’est pas expressément chargé. 


b) Het verkiezen van de verdragslui- 
tende Staten voor het zitting nemen in 
de Raad, overcenkomstig de bepaling 
van Hoofdstuk IX : 


c) Het onderzocken van de verslayen 
van de Raad en het geven van het no- 
dige gevolg daaraan; het beslissen in 
icdere aangelegenhcid, welke door de 
Raad naar haar wordt verwezen; 


4) Het vaststellen van haar cigen 
werkwijze en het instellen van dc sub- 
commissies welke zij nodig of raadzaanm 
zal oordelen ; 


c) Het goedkeuren van een jaar'ijkse 
begroting en het vaststellen van de gel- 
delijke aangclegenheden van de Organi- 
satie in overcenstemmning met de bepa- 
lingen van Hoofdstuk XII; 


f) Het controleren van de uitgaven en 
het goedkeuren van de boeken van ce 
Organisatie ; 


g) Het verwijzen volgens haar imzich- 
ten van elke aangelegenheid binnen haar 
werkingssieer naar de Raad, naar on- 
dergeschikte commissies of naar een an- 
der Jichaam ; 


h) Het delegeren aan de Raad van de 
bevoegdheden en het gezag, nodig of 
wenselijk voor het vervullen van de 
taak van de organisatie; deze delegaties 
van bevoegdheden kunnen te allen tijde 
worden herroepen of gewijzigd ; 


:) Het uitvocren van de daarvoor in 
aanmerking komende bepalingen van 
Hoofdstuk XETT ; 


j) let overwegen van voorstellen 
voor de wijziging of verbetering van de 
bepalingen van dit Verdrag en het aan- 
bevelen daarvan, indien zij de voorstel- 
len goedkeurt, aan de verdragsluitende 
Staten overeenkomstig de bepalingen 
van Hoofdstuk XXI; | 


k) Het behandelen van elke aangele- 
genheid binnen de werkingssfeer van de 
Organisatie, welke niet bepaaldelijk aan 


| de Raad is toegewezen. 
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CHAPITRE IX. 
Le Conseil. 


Arr. 50. 


a) Le Conseil sera un organisme per- 
manent relevant de l’Assemblée et sera 
composé de vingt et un Etats contrac- 
tants élus par l’Assemblée. Il sera pro- 
cédé à unc élection à la première ses- 
sion de l’Assemblée et ensuite tous les 
trois ans; les membres du Conseil ainsi 
élus resteront en fonction jusqu’à l’élec- 
tion suivante. 


b) En élisant les membres du Conseil 
l’Assemblée donnera une représentation 
appropriée : 


1° aux Etats d'importance majeure en 
matière de transport aérien; 


2 aux Etats non représentés par ail- 
leurs qui contribuent le plus aux faci- 
lités pour Ja navigation aérienne civile 
internationale ; 


3" aux Jitats non représentés par ail- 
lcurs dont Ja nomination assurera la re- 
présentation au Conseil de toutes les 
principales régions géographiques du 
monde. 


‘Foute vacance au sein du Conseil sera 
comblée dès que possible par l’Assem- 
blée ; tout Etat membre ainsi élu au Con- 
seil restera en fonction jusqu’à l’expira- 
tion du mandat de son prédécesseur. 


c) Aucun représentant au Conscil 
d'un Etat contractant ne pourra avoir 
une part active ou des intérêts finan- 
ciers dans l'exploitation d’un service 
aérien international. 


Art. 51. 


Le Conseil élira son Président pour 
une période de trois ans. Celui-ci sera 
rééligible; 1l n'aura pas droit de vote. 
Le Conseil élira en son sein un ou plu- 


HOOFDSTUK IX. 
De Raad. 


Akrr. 50. 


a) De Raad is een permanent lichaam, 
dat verantwoording schuldig is aan de 
Vergadering. Hij is samengesteld uit 
een en twintig verdragsluitende Staten, 
verkozen door de Vergadering. Een ver- 
kiezing zal worden gehouden bij de eer- 
ste zitting van de Vergadering en daar- 
na om de drie jaar: de aldus verkozen 
leden van de Raad hebhen zitting tot 
de volgende verkiezing. 


b) Bij verzekering van de leden van 
de Raad draagt de Vergadering zorg, 
dat in passende mate vertegenwoordigd 
zijn ; 


1° de Staten, die het belangrijkste zijn 
op het gebied van het luchtvervoer ; 


2° de niet op anderen grond vertegen- 
woordigde Staten, die de grootste bij- 
drage leveren in de verlening van faci- 
lhteiten voor de internationale hburgerli]- 
ke luchtvaart : 


3° de niet op anderen grond vertegen- 
woordigde Staten, wier aanwijzing zal 
verzekeren, dat alle belangrijke geogra- 
fische gebieden van de wereld in de 
Raad vertegenwoordigd zijn. 


Een vacature in de Raad zal door de 
vergadering zo spoedig mogelijk worden 
aangevuld; een aldus in de Raad ver- 
kozen Staat zal zitting hebben voor de 
resterenden zittingstijd van zijn voor- 
ganger. 


c) Geen vertegenwoaordiger van een 
verdragsluitenden Staat in de Raad zal 
actief betrokken of financieel geintcres- 
scerd mogen zijn bij de exploitatic van 
een internationalen luchtdienst. 


Art. 51. 


De Raad kiest zijn Voorzitter voor 
een termijn van drie jaar; hi} 1s herkies- 
baar. Hij hceft geen stemrecht. De Raad 
kiest uit zijn leden cen of meer Vice- 


sicurs Vice-présidents, qui conserveront 
leur droit de vote lorsqu'ils feront fonc- 
tion de Président. Le Président ne sera 
pas nécessairement choisi parmi les 
membres du Conseil; mais, si l'un des 
membres du Conseil est élu Président, sa 
place sera considérée comme vacante et 
il y sera pourvu par l'Etat qu'il repré- 
sentait. Les fonctions du Président se- 
ront les suivantes : 


a) Convoquer le Conseil, le Comité du 
Transport aérien et la Commission de 
la Navigation aérienne; 


b) Agir cornme représentant du Con- 
seil ; 


c) Exercer au nom du Conseil toutes 
fonctions qui pourraient lui être dévo- 
lues par celui-ci. 


ART. 52. 


Les décisions du Conseil devront être 
approuvées par la majorité de ses meni- 
bres. Le Conseil pourra déléguer autori- 
té, relativement à un sujet déterminé, à 
un Comité choisi parmi ses membres. 
Jout Etat contractant intéressé pourra 
cn appeler, auprès du Conseil des déci- 
sions de tout Comité du Conseil. 


ART. 58. 


Tout Etat contractant pourra partici- 
per, sans avoir droit de vote, à l'examen 
par le Conseil, ses comités ou ses com- 
missions, de toute question affectant di- 
rectement secs intérêts. Aucun membre 
du Conseil ne votera lors de l'examen 
par le Conseil d’un litige auquel il est 
partie. 


ART. 54. 


Le Conseil devra : 


a) Soumettre des rapports annuels à 
l'Assemblée : 


b) Mettre à exécution les directives 
de l’Assemblée et s'acquitter de tous les 
devoirs et obligations qui lui incombent 
de par la présente Convention ; 


0: 


V'oorzitters, die hun stemrecht bchou- 
den, wanneer zi] als Voorzitter funge- 
ren. De Voorzitter behoeft niet te wor- 
den verkozen uit de vertegenwoordigers 
van de leden van de Raad; is een ver- 
tegenwoordiger verkozen, dan wordt 
diens zetel geacht te zijn opengevallen 
en wordt deze hezet door de Staat, dien 
hij vertegenwoordigde. De Voorzitter 
heeft tot taak : 


a) het bijeenroepen van de zittingen 
van de Raad, van het Comité inzake 
Luchtvervoer en van de Commissie in- 
zake Tuchtverkeer : 


b) het 


vertegenwoordigen van de 
Raad, en 


c) het namens de Raad uitvoeren van 
de werkzaamheden, welke de Raad hem 
opdraagt. 


ART. 52. 


Besluiten van de Raad behoeven de 
goedkeuring van een mecrderheid van 
zijn leden. De Raad kan met hetrekking 
tot een bepaalde aangelegenheid be- 
voegdheden delegeren aan ecn comité uit 
zijn leden. Tegen beslissingen van een 
Comité uit de Raad staat voor iederen 
belanghebbenden  verdragsluiterden 
Staat beraep open ap de Raad. 


ART. 53. 


Een verdragsluitende Staat kan, zon- 
der stemreclht, dcelnemen aan de behan- 
deling door de Raadl en door zijn comi- 
té’s en commissies van zaken, welke in 
het bijzonder zijn belangen raken. Geen 
hd van de Raad mag zijn stem uitbren- 
gen bij de behandeling door de Raad van 
een geschil, waarbij dit lid parti] 1s. 


ART. 54. 
De Raad is gehouden : 


a) jaarverslagen uit te brengen aan 
de Vergadering ; 


b) uit te voeren de opdrachten van de 
Vergadering alsmede de taak en ver- 
plichtingen, welke hem bij dit Verdrag 
zijn opgedragen ; 
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c) Etablir son organisation et ses ré- 
gles de procédure ; 


d) Nommer un Comité de lransport 
acrien qui sera composé de représentants 
des membres du Conseil et sera respou- 
sable envers celui-ci, ct en définir Îles 
attributions : 


e) Instituer une Conunission de N1- 
vigation Acrienne, conformément aux 
dispositions du Chapitre X; 


f) Administrer les finances de l'Or- 
wanisation, conformément aux dispost- 
tions des Chapitres XII et XV; 


g) Fixer les émoluments du Président 
du Conseil; 


h) Nommer un agent exécutif prinoi- 
pal qui portera le titre de Secrétaire Gé- 
néral et prendre toutes dispositions pour 
Ja nomination de tout autre personnel 
nécessaire, conformément aux disposi- 
tions du Chapitre XT: 


1) Demander, réunir, étudier et pu- 
biter tous renscignements relatifs aux 
progrès de la navigation aérienne ct à 
l'exploitation des services aériens inter- 
nationaux, y compris tous renseigne- 
ments sur Îles frais d'exploitation et le 
détail des subventions provenant des 
fonds publics accordées aux entreprises 
de transports aériens : 


J) Aviser les Etats contractants de 
toute infraction à la présente Conven- 
tion, ainsi que de tout manquement aux 
recommandations ou aux décisions du 
Conseil : 


k) Aviser l'Assemblée de toute imfrac- 
ion à la présente Convention, au cas 
cü un Etat contractant ne prendrait pas 
les mesures nécessaires dans un délai rai- 
sonnable, après que cette infraction lui 
aura été signalée ; 


l) Adopter, conformément aux dispo- 
sitions du Chapitre VI de la présente 
Convention, les standards internationaux 
et les méthodes recommandées qui, pour 
plus de commodité, constitueront des 


c) vast te stellen zijn organisatie en 
werkwi1]ze ; 


d) te benoemen cen Comité inzake 
Luchtvervocr, dat gckozen zal worden 
uit de vertegenwoordigers van de leden 
van de Raad en dat tegenover hem ver- 
antwoordelijk zijn zal, en de bevoegd- 
heden van dit Comité vast te stellen; 


ec) in te stellen een Comnnssie inzakc 
Luchtverkeer, overeenkomstig de bepa- 
lingen van Hoofdstuk X ; 


f) te becheren de geldmiddelen van de 
Organisatie in overeenstemming met de 


bepalingen van de Hoofdstuklen XII en 
XV; 


_g) vast te stellen de bezoldigingen van 
äe Voorzitter van de Raad; 


h) aan te stellen een hoogsten uitvoe- 
renden ambtenaar, Secretaris-Generaal 
genoemd en te voorzien in de aanstel- 
hng van het benodigde overige perso- 


ncel, overeenkomstig de bepalingen van 
Hoofdstuk XI: 


1) te vragen, te verzamelen, te bestu- 
deren en te publiceren inlichtingen be- 
treffende de bevordering van de lucht- 
vaart en de exploitatie van internationa- 
le luchtdiensten, daaronder begrepen iu- 
hchtingen omtrent de exploitatiekosten 
cn bijzonderheden omtrent bijdragen 
aan luchtvaartmaatschappijen uit open- 
bare nuddelen ; 


j) ter kennis van de verdragsluitende 
Staten te brengen alle inbreuken op dit 
Verdrag zomede elk niet voldoen aan 
aanbevelingen of besiissingen van de 
Raad ; d 


k) ter kennis van de Vergadering te 
brengen alle inbreuken op dit Verdrag, 
ingeval één verdragsluitende Staat in ge- 
breke is gebleven, binnen een redelijken 
termijn na de inbreuk te zijn gewezen, 
passende stappen te doen; 


l) in overeenstemming met de bepa- 
hingen van Hoofdstuk VI van dit Ver- 
drag, internationale normen en aanbe- 
volen systemen aan te nemen, welke ge- 
makshalve bijlagen bij dit Verdrag zul- 
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Annexes à la présente Convention; no- 
lifier à tous les Etats contractants les 
dispositions prises à cet effet; 


in) Examiner les propositions d'amen- 
dement aux Annexes présentées par la 
Commission de la Navigation Aérienne 
et prendre toutes mesures utiles confor- 
nément aux dispositions du Chapi- 
tre XX ; 


1) Examiner toute question relative 
à la Convention dont il pourrait être 
saisi par un Etat contractant, 


ART. 55. 
Ie Conseil pourra : 


a) S'il y a lieu et si l'expérience en 
démontre l'utilité, créer des commissions 
du transport aérien subordonné, sur une 
base régionale ou autre, et désigner des 
eroupes d'Etats ou d'entreprises de 
transports aériens auxquels il pourra 
s'adresser pour atteindre plus facilement 
les buts de la présente Convention; 


b) Déléguer à la Commission de Ja 
Navigation Aérienne toutes attributions 
en sus de celles déjà fixées par la pré- 
sente Convention et révoquer où modi- 
fier à tout moment de telles délégations 
d'autorité ; 


c) Diriger des recherches dans tous les 
domaines du transport aérien et de la 
navigation aérienne présentant un inté- 
rêt international; communiquer les ré- 
sultats de ses recherches aux Etats con- 
tractants et faciliter l'échange, entre 
États contractants, d'informations en 
matière de transport aérien et de na- 
vigation aérienne ; 


d) Etudier toute question ayant trait 
à l'organisation et à l'exploitation des 
transports aériens internationaux, y 
compris la propriété et l'exploitation in- 


ternationales de services aériens inter- 


nationaux sur les routes principales et 
soumettre à l’Assemblée des projets s’y 
rapportant ; 


len uitmaken; aan alle verdragsluitende 
Staten mededeling te docn van de on- 
dernomen stappen; 


m) de aanbevelingen van de Comimis- 
sie inzake Luchtverkeer tot wijziging 
van de Bijlagen in overweging te ne- 
men en overeenkomstig de bepalingen 
van Hoofdstuk XX stappen te doen; 


n) in overweging te nemen alle op 
het Verdrag betrekking hebbende aan- 
gelegenheden, welke een verdragsluiten- 
den Staat naar de Raad verwijst. 


ART. 55. 
De Raad is bevoegd : 


a) Waar zulks passend is en de crva- 
ring die wenselijk doet zijn, subconimis- 
sies inzake luchtvervoer in te stellen op 
een régionale of andere basis en groe- 
pen van Staten of luchtvaartmaatschap- 
pijen aan te wijzen, door \velker tussen- 
komst hij kan optreden ter vergemak- 
kelijking van het berciken van het doel 
van dit Verdrag; 


b) aan de Commissie inzake ELucht- 
verkeer werkzaamheden te delegeren ter 
aanvulling van dit vervat in het Ver- 
drag, en zodanige delcgaties van bevoeg- 
heden te allen tijde in te trekken of 
te wijzigen; 


c) onderzoekingen te leiden op alle ge- 
bieden van het Luchtvervoer en van het 
l.uchtverkeer, welke van internationaal 
belang zijn, de resultaten van zijn on- 
derzockingen mede te dlelen aan de ver- 
dragsluitende Staten en de uitwisseling 
van inhchtingen tussen verdragsluitende 
Staten inzake aangelegenhcden van 
luchtvervoer en luchtverkeer te verge- 
makkelijken ; 


d) alle aangclegenheden, rakende de 
organisatie en exploitatie van interna- 
tionaal luchtvervoer te bestuderen, daar- 
onder begrepen den  internationalen 
eigendom en exploitatie van internatio- 
nale luchtdiensten op de hoofdlijnen en 
aan de Vergadering daarmede de ver- 
band houdende plannen voor te leggen; 
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ec) Enquêter, à la demande de tout 
Etat contractant, sur toute situation sus- 
ceptible d’opposer au développement de 
la navigation aérienne internationale des 
obstacles évitables et, ces enquêtes ter- 
1inées, faire tous rapports qui lui sem- 
bleraient indiqués. 


CHAPITRE X. 


La Commnussion de la Navigation 
aérienne. 


ART. 56. 


La Conmission de la Navigation 
Aérienne sera composée de douze mem- 
bres nommés par le Conseil parmi les 
personnes désignées par les Etats con- 
tractants. Ces personnes posséderont les 
compétences ct l’expérience convenables 
en ce qui concerne la science et la pra- 
tique des questions aéronautiques. Le 
Conseil priera tous les Etats contrac- 
tants de Jui soumettre des candidatures. 
Le Président de la Commission de la 
Navigation Aérienne sera nommé par 
le Conseil. 


Arr. 57. 


Les attributions de la Commission de 
la Navigation Aérienne seront les sui- 
vantes : 


a) examiner les modifications à appor- 
ter aux Annexes de la présente Con- 
vention et en recommander l'adoption 
au Conseil ; 


b) instituer des sous-commissions 
techniques, auxquelles tout Etat contrac- 
tant pourra être représenté s’il le désire; 


c) donner des avis au Conseil relati- 
vement à la centralisation et à la com- 
munication aux Etats contractants de 
tous renseignements qu'elle considère 
nécessaires ou utiles au progrès de la 
navigation aérienne. 
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e) op verzoek van een verdragsluiten- 
den Staat een onderzoek in te stellen 
naar toestanden, welke van aard zijn 
aan de ontwikkeling van de internatio- 
nale luchtvaart hindernissen in de weg 
te Icggen, welke vermeden kunnen wor- 
den, en, na zodanig onderzoek, voor zo- 
ver nodig, rapporten uit te brengen. 


HOOFDSTUK X. 


De Comnnssie insake Luchtverkeer. 


ART. 66. 


De Commissie inzake Luchtverkeer zal 
bestaan uit twaalf leden, benoemd door 
de Raad onder personen, voorgedragen 
door de verdragsluitende Staten. Deze 
personen moeten terzake bevoegd zijn en 
ervaring hebben op het gebied van we- 
tenschap en practijk van de Luchtvaart. 
De Raad richt tot alle verdragsluitende 
Staten het verzoek een voordracht in te 
dienen. De Voorzitter van de Commis- 
sie inzake Luchtverkeer wordt benoemd 
decor de Raad. 


ART. 57. 


De Commissie inzake Luchtverkeer 1is 
gehouden : 


a) wijzigimgen van de Bijlage van dit 
Verdrag te overwegen en aan de Raad 
voorstellen tot aanvaarding daarvan te 
doen ; 


b) technische subcommissies in te stel- 
len, waarin elke verdragsluitende Staat, 
indien hij dat wenst, vertegenwoordigd 
kan zijn; 


c) de Raad advies uit te brengen om- 
trent het verzamelen en het toezenden 
aan de verdragsluitende Staten van alle 
gegevens, welke zij nodig en nuttig oor- 
deelt ter bevordering van de Luchtvaart. 
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CHAPITRE XI. 
Personnel. 


ART. 68. 


Sous réserve des règlements établis 
par l’Assemblée et des dispositions de 
ia présente Convention, le Conseil dé- 
terminera le mode de nomination et de 
licenciement, les compétences, le traite- 
ment, les indemnités et le statut du Se- 
crétaire général et des autres membres 
du personnel de l'Organisation et pour- 
ra employer des ressortissants de n’im- 
porte quel Etat contractant ou avoir re- 
cours à leurs services. 


ART. 59. 


Le Président du Conseil, le Secrétaire 
général et les autres membres du Per- 
sonnel ne devront, en ce qui concerne 
l'exercice de leurs responsabilités, ni de- 
mander, ni recevoir d'instructions d’au- 
cune autorité en dehors de l’Organisa- 
tion. Chaque Etat contractant s'engage 
à respecter en tout point le caractère in- 
ternational des responsabilités de ce per- 
sonne! et à ne chercher à influencer au- 
cun de ses ressortissants dans l'exercice 
de ses responsabilités. 


ART. 60. 


Chaque Etat contractant s'engage, 
dans toute la mesure permise par sa 
procédure constitutionnelle, à accorder 
au Président du Conseil, au Secrétaire 
général et à tout membre du personnel 
de l'Organisation tous privilèges et im- 
munités accordés aux membres corres- 
pondants du personnel d'autres organi- 
sations internationales publiques. Si un 
accord international général intervient 
relativement aux immunités et privilèges 
de fonctionnaires internationaux, les 
immunités et privilèges accordés au Pré- 
sident du Conseil, au Secrétaire Général 
et autres membres du personnel de l'Or- 
ganisation seront les immunités et privi- 
lèges accordés aux termes de cet accord 
international général. 


HOOFDSTUK XI. 
Personeel. 


ART. 58. 


Met inachtneming van de voorschrif- 
ten, vastgesteld door de Vergadering, 
en van de bepalingen van dit Verdrag, 
stelt de Raad de wijze van aanstelling 
en ontslag, de bevoegdheid, de salaris- 
sen en toelagen en de dienstvoorwaarden 
van de Secretaris-Generaal en van het 
ander personeel van de Organisatie vast ; 
h1j kan gebruik maken van de diensten 
van onderdanen van elk der verdragslui- 
tende Staten, of onderdanen van deze 
indienst nemen. 


ART. 59. 


De Voorzitter van de Raad, noch de 
Secretaris-Generaal, noch het andere 
personeel mogen van enig gezag buiten 
de Organisatie opdrachten vragen of 
aanvaarden met betrekking tot de ver- 
vulling van hun taak. Elke verdragslui- 
tende Staat verbindt zich het internatio- 
naal karakter van de taak van het per- 
soneel volledig te eerbiedigen en niet te 
trachten zijn onderdanen bij de vervul- 
ling van hun taak te beinvloeden. 


ART. 60. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich, voor zoveel zulks met zijn staats- 
regeling in overeenstemming te brengen 
is, aan de voorzitter van de Raad, aan 
de Secretaris-Generaal en aan het ver- 
dere personeel van de Organisatie, de 
onschendbaarheid' en voorrechten toe te 
staan, welke worden tocgekend aan 
overeenkomstig personeel van andere 
openbare internationale organisaties. In- 
dien een algemene internationale over- 
eenkomst betreffende de onschendbaar- 
heid en de voorrechten van internatio- 
nale ambtenaren wordt getroffen, zul- 
len de onschendbaarheïid en de voorrech- 
ten, toegekend aan de Voorzitter, de Se- 
cretaris-Generaal en aan het verdere 
personeel van de Organisatie, zijn de 
onschendbaarheid en de voorrechten, 
toegekend op grond van die internatio- 
nale overeenkomst. 
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CHAPITRE XII. 
Finances. 


ART. 61. 


Le Conseil soutmettra annuellement, à 
l'Assemblée, un budget des états de 
comptes et des estimations de toutes re- 
cettes et dépenses. L'Assemblée votera 
le budget en y apportant toutes modi- 
fications qu’elle jugera à propos et, ex- 
ception faite des participations consen- 
ties par les Etats et visées au Chapi- 
tre XV, répartira les dépenses de l’Or- 
ganisation entre les Etats contractants, 
dans les proportions qu'elle déterminera 
de temps à autre. 


ART. 62. 


L'Assemblée pourra suspendre le 
droit de vote, à l’Assemblée et au Con- 
seil, de tout Etat contractant qui ne s’ac- 
quitterait pas, dans un délai raisonna- 
bie, de ses obligations financières envers 
l'Organisation. 


Art. 68. 


Chaque Etat contractant prendra à sa 
charge les dépenses de sa propre délé- 
gation à l’Assemblée, ainsi que la rému- 
nération, les frais de déplacement et les 
autres dépenses de toute personne nom- 
mée par lui au Conseil, de ses représen- 
tants ou de toutes personnes nommées 
par lui aux Comités ou Comnnssions 
subsidiaires de l'Organisation. 


CHAPITRE XIII. 
Autres arrangements internationaux. 


Art. 64. 


En ce qui concerne les questions aé- 
riennes de son ressort intéressant direc- 
tement la sécurité du monde, l’Organi- 
sation pourra, par un vote de l’Assem- 
blée, conclure des arrangements spéciaux 
avec toute organisation générale établie 
par les nations du monde pour le main- 
tien de la paix. 


HOOFDSTÜUK XII. 
Geldmiddelen. 


ART. 61. 


De kRaadlegt aan de Vergadering een 
jaarlijkse begroting, een jaarlijkse afre- 
kening en een raming van alle ontvang- 
sten en uitgraven voor. De Vergadering 
keurt de begroting gocd met de wijzi- 
gingen, welke haar goeddunken en ver- 
declt, met uitzondering van de bijdra- 
gen bedoeld in Hoofdstuk XV van de 
Staten, welke daarmede instemmen, de 
uitgaven van de Organisatie over de 
verdragsluitende Staten op de grond- 
slag, welke zij van tijd tot tijd zal vast- 
stellen. 


ART. 62. 


Indien een verdragsluitende Staat in 
gebreke blijft binnen een redelijken ter- 
mijn aan zijn financiele verplichtingen 
tegenover de Organisatie te voldoen, kan 
de Vergadering het stemrecht van dien 
Staat in de Vergadering en in de Raad 
opschorten. | 


ART. 68. 


Elke verdragysluitende Staat draagt de 
kosten van zijn eigen andere kosten van 
personen, die hij ten dienste van de 
Raad aanwijst en van zijn vertegen- 
woordigers of door hem benoemde af- 
vaardiging bij de Vergadering, zomede 
de vergoeding, reis- en personen in on- 
dergeschikte comité’s af commissies van 
de Organisatie. 


HOOFDSTUK XIII. 
Andere internationale regelingen. 


Art. 64. 


De Organisatie kan met betrekking tot 
luchtraartaangelegenheden binnen de 
kring harer bevoegdheden gelegen, wel- 
ke rechtstreeks de wereldveiligheid ra- 
ken, krachtens besluit van de Vergade- 
ring, met iedere algemene organisatie, 
opgericht door de volkeren der wereld, 
om de vrede te bewaren, speciale schik- 
kingen treffen. 
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ART. 66. 


Le Conseil pourra, au nom de l’Or- 
ganisation, conclure des accords avec 
d'autres organismes internationaux en 
vue du maintien de services communs 
et en vue d’arrangements communs au 
sujet du personnel et, avec l’assenti- 
ment de l’Assemblée, conclure tous au- 
tres arrangements susceptibles de facili- 
ter la tâche de l'Organisation. 


ART. 66. 


a) L'Organisation exercera également 
les fonctions qui lui sont dévolues par 
l'Accord sur le Transit des Services 
Aériens Internationaux et par l'Accord 
sur le ‘Transport Aérien International, 
faits à Chicago le 7 décembre 1944, et 
ce conformément aux termes et condi- 
tions desdits Accords. 


b) Les membres de l’Assemblée et du 
Conseil qui n'auront pas accepté l’Ac- 
cord sur le Transit des Services Aé- 
riens Internationaux ou l’Accord sur le 
Transport Aérien International, faits à 
Chicago le 7 décembre 1944, n’auront 
pas droit de vote sur les questions dont 
l'Assemblée ou le Conseil seront saisis 
en vertu des dispositions de l’un ou l’au- 
tre desdits Accords. 


Transport aérien international. 
CHAPITRE XIV. 


Renseignements et rapports. 
ART. 67. 


Chaque Etat contractant s'engage à 
obliger ses entreprises de transports aé- 
riens internationaux à adresser au Con- 
seil, conformément aux prescriptions 
établies par celui-ci, des rapports sur 
leur trafic et sur leurs prix de revient 
ainsi que des états comptables indiquant, 
entre autres, le montant et l’origine de 
toutes leurs recettes. 


ART. 66. 


De Raad kan namens de Organisatie, 
met andere internationale lichamen over- 
eenkomsten sluiten ter handhaving van 
gemeenschappelijke diensten cn om te 
komen tot gemeenschappelijke regelin- 
gen betreffende het personeel en, met 
de goedkeuring van de vergadering, an- 
dere overeenkomsten sluiten ter verge- 
makkelijking van het werk van de Or- 
ganisatie. 


ART. 66. 


a) De Organisatie voert tevens iedere 
taak uit, welke haar in overeenstem- 
ming met de daarin vervatte bepalin- 
gen en voorWwaarden zijn opgedragen bi; 
de Overeenkomst inzake de Doortocht 
van [Internationale Luchtdiensten en bij 
de Overeenkomst inzake het Internatio- 
nale Luchtvervoer, opgesteld te Chica- 
go op 7 December 1944. 


b) Leden van de Vergadering en van 
de Raad, die de Overeenkomst inzake 
de Doortocht van Internationale Lucht- 
diensten of de Overeenkomst inzake het 
Internationale Luchtvervoer, opgesteld 
te Chicago op 7 December 1944, niet 
hebben aanvaard, hebben niet het recht 
te stemmen over aangelegenheden, wel- 
ke op grond van de betrokken Over- 
eenkomst bij de Vergadering of de 
Raad zijn aanhangig gemaakt. 


Internationaal Luchtvervoer. 
HOOFDSTUK XIV. 


Gegevens en rapporten. 
é 


ART. 67. 


Elke verdragsluitende Staat verplicht 
zich er voor te zorgen, dat zijn interna- 
tionale  luchtvaartmaatschappijen, in 
overeenstemming met de door de Raad 
vastgestelde eisen, bij de Raad vervoer- 
staten, kosten-statistieken en financiele 
verslagen indienen onder meer vermel- 
dende alle inkomsten en de bronnen 
daarvaan. 
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CHAPITRE XV. 


Aéroports et autres facilités pour la 
navigalion aérienne. 


Art. 68. 


Chaque Etat contractant pourra, sous 
réserve des dispositions de la présente 
Convention, désigner la route à suivre 
sur son territoire par tout service aérien 
international et les aéroports pouvant 
étre utilisés par ce service. 


ArT. 69, 


Si le Conseil estime que, dans un Etat 
contractant, les aéroports ou autres fa- 
cilités pour la navigation aérienne, y 
compris Îles services de radiocommuni- 
cation ct de météorologie, ne sont pas 
raisonnablement suffisants pour assurer 
la sécurité, la régularité, l'efficacité et 
l'exploitation économique des services 
aériens internationaux existants ou pro- 
jetés, il procèdera à des consultations 
avec l'Etat directement en cause et les 
autres Etats intéressés, en vue de trou- 
ver les moyens de remédier à la situa- 
tion et il pourra faire des recommanda- 
tions à cet effet. Aucun Etat contractant 
ne sera considéré comme coupable d’in- 
fraction à la présente Convention s'il 
manque à mettre ces recommandations 
à exécution, 


ART. 70. 


Un Jitat contractant pourra, dans ies 
circonstances prévues à l’article 69, con- 
clure un arrangeinent avec le Conseil, en 
vuc de donner suite à de telles recom- 
mandations. [L'Etat pourra décider de 
prendre à sa charge tous les frais en- 
trainés par ledit arrangement. Dans le 
cas contraire, le Conseil pourra accep- 
ter, à la demande de l'Etat, de fournir 
la totalité ou une partie des fonds né- 
cessaires. 


ART. 71. 


Si un Etat contractant en fait la de- 
mande, le Conseil pourra accepter de 
fournir, pourvoir en personnel, entrete- 


HOOFDSTUK XV. 


Luchthavens en andere luchtvaart- 
faciliteiten. 


ART. 68. 


Like verdragsluitende Staat kan met 
inachtneming van de bepalingen van 
dit Verdrag de route aanwijzen, welke 
binnen zijn grondgebied door interna- 
tionale luchtdiensten moet worden ge- 
volgd en de luchthavens, welke zodani- 
ge diensten mogen gebruiken. 


ART. 69. 


Indien de Raad van oordeel is, dat 
de luchthavens of andere luchtvaartfa- 
ciliteiten van een verdragsluitenden 
Staat, radio- en meteorologische diensten 
daaronder begrepen, niet redelijkerwijze 
voldoende zijn voor de veilige, regel- 
matige, doeltreffende en economische 
exploitatie van bestaande of geprojec- 
teerde internationale  luchtdiensten, 
treedt de Raad in overleg met de on- 
middellijk daarbij betrokken Staat als- 
ook met andere belanghebbende Staten, 
met het doel middelen te vinden, waar- 
door de situatie kan worden verbeterd; 
de Raad kan te dier zake aanbevelingen 
doen. Een verdragsluitende Staat maakt 
zich niet schuldig aan inbreuk op dit 
Verdrag, indien hij in gebrcke blijft, 
aan deze aanbevelingen gevolg te ge- 
ven. 


ART. 70. 


Een verdragsluitende Staat kan in de 
omstandigheden, bedoeld in artikel 690, 
een regcling treffen met de Raad met 
betrekking tot het ten uitvoer brengen 
van zodanige aanbevelingen. De Staat 
kan op zich nemen, alle uit zodanige 
overeenkomst voortvloeiende kosten te 
dragen. Verkiest de Staat zulks niet te 
doen, dan kan de Raad op verzoek van 
de Staat er in toestemmen, de kosten 
geheel of gedeeltelijk te dragen. 


ART. ?7I. 


Op verzoek van een verdragsluiten- 
den Staat, kan de Raad besluiten de 
luchthavens en andere luchtvaartfacili- 
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nir ct administrer la totalité ou une par- 
tic des aéroports et autres facilités pour 
la navigation aérienne, v compris les ser- 
vices de radiocommunication et de iné- 
téorologic qui, sur le territoire dudit 
Etat, sont nécessaires à la sécurité, la 
régularité, l'efficacité et l'exploitation 
économique des services aériens interna- 
üinaux des autres Etats contractants; il 
pourra aussi établir les taxes justes et 
raisonnables pour l'utilisation des facili- 
tés fournics. 


ART. 72. 


La où des terrains seraient nécessai- 
res pour des facilités financées en tota- 
lité ou en partie par le Conseil sur la 
demande d’un Etat contractant, celui-ci 
devra soit procurer lui-même ces ter- 
rains, en conservant s'il le désire les 
titres s’y rapportant, soit en faciliter 
l'utilisation par le Conseil, en confor- 
mité avec ses lois propres et à des con- 
ditions justes et raisonnables. 


ART. 73. 


Dans Ja limite des fonds que l’As- 
semblée pourrait rendre disponibles pour 
cet usage en vertu du Chapitre XI, le 
Conseil pourra assurer sur les ressour- 
ces générales de l’Orgamisation les dé- 
penses courantes correspondant aux fins 
envisagées dans Ile présent article. Le 
Conseil répartira les charges en capital 
nécessaires à l’objet du présent article, 
dans des proportions préalablement con- 
venues et sur une période de temps rai- 
sonnable, entre les Etats contractants 
consentants dont les entreprises de 
transports aériens utilisent ces installa- 
tions. Le Conseil pourra également ré- 
partir, entre ceux de ces Etats qui y 


consentent, la charge des fonds de rou- 


lement nécessaires. 


ART. 74. 


Lorsque le Conseil, à la demande d'un. 


Etat contractant, avance des fonds ou 
fournit la totalité ou une partie des aé- 
roports ou facilités, l’arrangement peut 


teiten, radio- en mcteorologische dienst 
daaronder begrepen, op het grondgebied 
van dien Staat vereist voor de veilige, 
regelmatige, doeltreffende en economi- 
sche exploitatie van de internationale 
luchtdiensten van de andere overcen- 
komstsluitende Staten geheel of gedeel- 
telijk in te richten, van personeel te 
voorzien, te onderhouden en te beheren, 
voor het gebruik der verschaîfte facili- 
teiten kan de Raad billijke en redelijke 
kosten in rekening brengen. 


ART. 72. 


Waar land benodigd is voor facilitei- 
ten, welke op verzoek van een verdrag- 
sluitenden Staat geheel of gedccltelijk 
worden bekostigd door de Raad, moet 
die Staat hetzij het land zelf verschaffen 
desgewenst de eigendom daarover be- 
houdende, dan wel zijn bemiddeling ver- 
lenen tot het in gebruik verkrijgen van 
het land door de KRaad op billijke en re- 


- delijke voorwaarden en in overcenstcin- 


ming met de wetten van de betrokken 
Staat. 


ART. 73. 


Binnen de grenzen van de geldmidde- 
len, welke hem door de Vergadering ter 
beschikking kunnen worden  gesteld 
krachtens Hoofdstuk XII, kan de Raad 
voor de dueleinden, vervat in het Hoofd- 
stuk, uit de algemenc geldimiddelen van 
de Organisatie lopende uitgaven doen. 
De Raad kan de verdragsluitende Sta- 
ten, dic daarmede instemmen en wier 
luchtvaartmaatschappijen van de facili- 
teiten gcbruik maken, over een redelijk 
tijdvak naar tcvoren overeengckomen 
verhoudingen aanslaan in de Kkapitaals- 
uitgaven, benodigd voor de doeleinden 
vervat in dit Hoofdstuk. De Raad kan 
evencens Staten, die hiermede instem- 
men, aanslaan in bedrijfskosten. 


ART. 74. 
Indien de Raad, op verzoek van een 


verdragsluitenden Staat, geldmiddelen 
voorschiet dan wel luchthavens of an: 


| dere faciliteiten geheel of gedeeltelljk 
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pourvoir, avec le consentement de cet 
Etat, d’une part à une assistance tech- 
nique pour le contrôle général et l'ex- 
ploitation des aéroports ou autres faci- 
lités, et d'autre part au paiement, sur les 
recettes d'exploitation de ces aéroports 
et autres facilités, des frais d’exploita- 
tion des dits aéroports et autres facili- 
tés, des intérêts et des amortisseinents. 


ART. 75. 


Un Etat contractant pourra, à tout 
moment, se dégager de toute obligation 
contractée en vertu de l’article 70 et 
prendre possession des aéroports et au- 
tres facilités que le Conseil a établis sur 
son territoire, en vertu des articles 71 
ei 72, en versant au Conseil une som- 
me que celui-ci considère raisonnable en 
la circonstance. Si l'Etat intéressé esti- 
me que la somme fixée par le Conseil 
est déraisonnable, il pourra en appeler 
de la décision du Conseil à l’Assemblée, 
qui confirmera ou modifiera cette dé- 
CiSion. 


ART. 76. 


Les fonds remboursés au Conseil, en 
vertu de l'article 75, ou provenant d'in- 
térêts et d’amortissements versés, en 
vertu de l'article 74, seront restitués aux 
Etats visés à l’article 73 qui les ont 
avancés, proportionnellement à la quote- 
part initiale fixée par le Conseil pour 
chacun d'eux. 


CHAPITRE XVI. 


Organisation d'exploitation en commun 
et services en pool. 


ART. 77. 


. Rien dans la présente Convention 
n'empêchera deux ou plusieurs Etats 
contractants de constituer, pour le trans- 


ter beschikking stclt, kan de regeling, 
met goedvinden van dien Staat, voor- 
zien in technischen bijstand bij het toe- 
zicht op en de exploitatie van de lucht- 
havens en andere faciliteiten, alsook in 
de betaling uit de opbrengst van de ex- 
ploitatie van de luchthavens en andere 
faciliteiten, van de exploitatiekosten van 
de luchthavens en de andere faciliteiten 
en van rente en aflossing. 


ART. 75. 


Een verdragsluitende Staat kan zich 
te allen tijde onttrekken aan een verbin- 
tenis, welke hij op grond van artikel 70 
heeft aangegaan en de luchthavens en 
andere faciliteiten, welke de Raad op 
zijn grondgebied op grond van de bepa- 
lingen van de artikelen 71 en 72 heeft 
ingericht, overnemen, door aan de Raad 
een bedrag te betalen, dat, naar het 
oordeel van de Raad, in de gegeven om- 
standigheden redelijk is. Indien de Staat 
van oordeel is, dat het door de Raad 
vastgestelde bedrag onredelijk is, kan 
hij tegen de beslissing van de Raad in 
beroep komen bij de Vergadering; deze 
kan de beslissing van de Raad bevesti- 
gen of wijzigen. 


ART. 76. 


Geldmiddelen, welke de Raad heeft 
verkregen door terugbetaling op grond 
van artikel 75 en door ontvangst van 
rente en aflossing op grond van arti- 
kel 74, worden, in geval van voorschot- 
ten oorpronkelijk door Staten gedaan op 
grond van artikel 73, aan de Staten, die 
oorspronkelijk waren aangeslagen, ge- 
restitueerd in de verhouding van hun 
aanslagen, zoals deze door de Raad wa- 
ren vastgesteld. 


HOOFDSTUK XVI. 


Organisaties voor gezamenlijke exploi- 
tatie en diensten welke in belangen- 
gemeenschap worden geëxploiteerd., 


ART, 77. 


Dit Verdrag staat niet in de weg van 
het oprichten, door twee of meer ver- 
dragsluitende Staten, van organisaties 
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port aérien, des organisations d’exploi- 
tation en conunun ou des organismes in- 
ternationaux d’exploitation, ni de mettre 
en pool leurs services aériens sur toute 
route ou dans toute région. l'outefois, 
ces organisations où organismes et ces 
services en pool seront soumis à toutes 
les dispositions de la présente Conven- 
tion, y compris celles qui ont trait à 
l'enregistrement des accords au Conseil. 
Le Conseil déterminera de quelle maniè- 
re les dispositions de la présente Con- 
vention visant la nationalité des aéronefs 
seront appliquées aux aéronefs exploités 
par des organismes internationaux d’ex- 
ploitation. 


ART. 78. 


Le Conseil pourra recommander aux 
Etats contractants intéressés de former 
des organisations communes pour ex- 
ploiter des services aériens sur toute rou- 
te ou dans toute région. 


ART. 70. 


Un Etat pourra faire partie d'orga- 
nisations d’exploitation en commun ou 
participer à des accords de pool par l'in- 
termédiaire, soit de son Gouvernement, 
soit d’une ou de plusieurs entreprises de 
transports aériens désignées par son 
Gouvernement. Ces entreprises pour- 
ront, au seul gré de l'Etat intéressé, lui 
appartenir en tout ou en partie ou ap- 
partenir à des personnes privées. 


Dispositions finales. 


CHAPITRE XVIL. 


Autres accords et arrangentents 
Aéronautiques. 


ART. 80. 


Chaque Etat contractant s'engage à 
dénoncer, dès l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, la Convention por- 
tant réglementation de la Navigation 
Aérienne, signée à Paris le 13 octobre 


voor de gezamenlijke exploitatie van 
luchtvervoer of internationale exploita- 
tiebureaux, dan wel van het gemeen- 
schappelijk uitoefenen van luchtdiensten 
op enige route of in enig gebied; wel 
echter zijn zodanige organisaties of bu- 
reaux en zodanige gemeenschappelijke 
diensten onderworpen aan alle bepalin- 
gen van dit Verdrag, daaronder begre- 
pen die betreffende de registratie van 
overeenkomsten bij de Raad. De KRaad 
bepaalt, op welke wijze de bepalingen 
van dit Verdrag betreffende de natio- 
naliteit van luchtvaartuigen van toepas- 
sing zijn op luchtvaartuigen geëxploi- 
tcerd door internationale exploitatie-bu- 
reaux. 


ART. 76. 


De Raad kan aan de betrokken ver- 


. dragsluitende Staten in overweging ge- 


ven gezamenlijke organisaties voor de 
exploitatie van luchtdiensten op enige 
route of in enig gebied te vormen. 


ART. 70. 


Een Staat kan in een organisatie voor 
gezamenlijke exploitatie of aan regelin- 
ven voor gemeenschappelijke uitoefening 
van luchtdiensten deelnemen, hetzij door 
zijn Regering, hetzij door cen of mcer 
luchtvaartmaatschappijen,  aangewcezen 
door zijn Regering. De maatschappijen 
kunnen, zulks naar de uitsluitende be- 
oordeling van den betrokken Staat, 
Staatscigendom, gedeeltelijk  Staatsei- 
gendom dan wel particulier eigendom 
zijn. 


Slotbepalingen. 
HOOFDSTUK XVII. 


Andere luchtvaartovereenkomsten 
en regelingen. 


ART. 80. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich, onmiddellijk na het in werking tre- 
den van dit Verdrag, het Verdrag hou- 
dende Regeling van de Luchtvaart, ge- 


| tekend te Parijs op 13 October 1919 of 
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1919, ou la Convention sur | Aviation 
Commerciale, signée à La Havane le 
20 février 1928, s’il est partie à l’une 
ou l’autre de ces Conventions. La pré- 
sente Convention remplace, entre les 
Etats contractants, les Conventions sus- 
mentionnées de Paris et de La Havane. 


ART, 81. 


Tous accords aéronautiques existant 
au moment de l'entrée en vigueur de la 
présente Convention entre un Etat con- 
tractant ct tout autre Etat, tout accord 
entre une entreprise de transports aé- 
riens d’un Etat contractant, soit avec 
tout autre Etat, soit avec une entreprise 
de transports aériens d’un autre Etat, 
devront être immédiatement enregistrées 
au Conseil, 


ART. 82. 


Les Etats contractants conviennent 
que la présente Convention abroge tou- 
tes obligations et tous arrangements 
existant entre eux, qui sont inconmpa- 
tibles avec les dispositions de la dite 
Convention, et s'engagent à ne pas con- 
tracter de telles obigations ou de tels 
engagements, Tout Etat contractant qui, 
avant de devenir membre de l'Organi- 
sation, a assumé envers un Etat non 
contractant ou un ressortissant d’un 
Etat contractant ou d'un Etat non con- 
tractant des obligations incompatibles 
avec les termes de la présente Conven- 
tion, prendra sans délai les mesures né- 
cessaires pour s’en libérer. Si une en- 
treprise de transports aériens ressortis- 
sant à un Etat contractant a assumé de 
telles obligations incompatibles, l'Etat 
auquel elle ressortit s’efforcera d'ohte- 
nir l’abrogation immédiate de ces obli- 
gations et, en tout cas, les fera abroger 
aussitôt que cela sera légalement possi- 
ble après l’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention. 


ART. 83. 


Sous réserve des dispositions de l'ar- 
ticle précédent, tout Etat contractant 
pourra conclure tous arrangements com- 


het Verdrag inzake de Handelslucht- 
vaart, getekend te Havanna op 20 KFe- 
bruari 1928, indien hij bij een dezer 
verdragen parti] is, op te zeggen. Voor 
de rechtsverhouding tussen de verdrag- 
sluitende Staten treedt dit Verdrag in 
de plaats van de cerder genoemde Ver- 
dragen van Parijs en van Havanna. 


ART. 81. 


Alle luchtvaartovereenkomsten, \velke 
bij het inwerking treden van dit Ver- 
drag bestaan tussen een verdragsluiten- 
den Staat en een anderen Staat of tus- 
sen een luchtvaartmaatschappij van een 
verdragsluitenden Staat en een anderen 
Staat of een luchtvaartmaatschappij van 
cen anderen Staat, worden onverwijld 
bij de Raad geregistreerd. 


ART, &2. 


De Verdragsluitende Staten aanvaar- 
den dit Verdrag als verbrekende alle 
tussen hen bestaande verplichtingen en 
afspraken, welke onverenigbaar zijn met 
zijn bepalingen en verbinden zich zo- 
danige verplichtingen of afspraken niet 
aan te gaan. Een verdragsluitende Staat, 
die voordat hij lid van de Organisatie 
werd, ten opzichte van een niet verdrag- 
sluitenden Staat of een onderdaan van 
een verdragsluitenden Staat of van een 
niet verdragsluitenden Staat verplichtin- 
gen heeït aangegaan, welke onverenig- 
baar zijn met de bepalingen van dit Ver- 
drag, dient onmiddellijk stappen te docn 
om van zijn verplichtingen te worden 
ontslagen. Indien een luchtvaartmaat- 
schappij van cen  verdragsluitenden 
Staat zodanige onverenigbare verplich- 
tingen heeft aangegaan, dient de Staat, 
waartoe zij behoort, zijn beste krachten 
aan te wenden, ten einde deze onver- 
wijld te doen beëindigen en in ieder ge- 
val zorg te dragen, dat zij worden be- 
eindigd zo spoedig als op wettige wijze 
na het inwerkingtreden van dit Verdrag 
kan geschieden. 


ART. 83. 


Met inachtneming van de bepalingen 
van het vorige artikel kan een verdrag- 
sluitende Staat regelingen treffen, wel- 
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patibles avec les dispositions dela pré- 
sente Convention. Tout arrangement de 
cette nature sera immédiatement enre- 


gistré au Conseil, qui le publiera aussi- 


tôt que possible. 
CHAPITRE XVIII. 


Différends et manguements aux 
engagements. 


ART. 84. 


Dans le cas où un désaccord entre 
deux ou plusieurs Etats contractants, re- 
lativement à l'interprétation ou à l'ap- 
plication de la présente Convention, et 
de ses Annexes, ne pourrait être réglé 
par voie de négociation, le Conseil sta- 
tuera sur la demande de tout Etat qui 
y serait impliqué. Aucun membre ne 
pourra voter lors de l'examen par le 
Conseil d’un différend auquel il est par- 
tie. Sous réserve de l’article 8£, tout 
État contractant pourra faire appel de 
la décision du Conseil à un tribunal ar- 
bitral ad hoc, accepté par les autres par- 
ties en désaccord, ou à la Cour perma- 
nente de Justice internationale. Tout ap- 
pel de ce genre devra être notifié au 
Conseil dans les soixante jours qui sui- 
vront la date à laquelle notification de 
la décision du Conseil aura été reçue. 


ART. 85. 


Si un Etat contractant, partie à un 
différend dont il a été fait appel, n'a 
pas accepté les statuts de la Cour. Per- 


manente de Justice Internationale et si: 


les Etats contractants, parties au diffé- 
rend, ne s'entendent pas sur le choix 
d'un tribunal arbitral, chacun des Etats 
contractants partie au différend désigne- 


ra un arbitre et ces arbitres nommeront 


un surarbitre. Au cas où l’un: ou l’au- 


tre des Etats contractants; - parties au: 


différend, ne désignerait ‘pas -d’arbitre 
dans les trois mois qui suivront la date 
de l'appel, un arbitré sera désigné au 
nom.de cet Etat par le. Président du 
Conseil, qui le choisira sur une liste de 


personnes pleinement qualifiées établie. 


ke niet onverenigbaar zijn met dit Ver- 
drag: Elke zodanige regeling wordt on- 
verwijld geregistreerd bij de Raad, die 
deze zo spoedig mogelijk openbaar 
maakt. 


HOOFDSTUK XVIII. 


Geschillen en verzuimen. 


ART. 84. 
Indien een meningsverschil tussen 
twee of meer verdragsluitende Staten 


betreffende de uitlegging of toepassing 
van dit Verdrag en zijn Bijlagen niet 
door onderhandelingen kan worden op- 
gelost, wordt daarover, op verzoek van 
een der bij het meningsverschil betrok- 
ken Staten, door de Raad beslist. Geen 
lid van de Raad mag zijn stem uitbren- 
gen bij de behandeling door de Raad van 
een geschil waarbij hij partij is. Een 
verdragsluitende Staat kan met inacht- 
neming van artikel 85 van de beslissing 
van de Raad in beroep gaan bij een met 
de andere bij het geschil betrokken par- 
tijen overeengekomen scheidsgerecht ad 
hoc of bij het Permanente Hof van In- 
ternationale Justitie. Van een zodanig 
beroep wordt aan de Raad mededeling 
gedaan binnen een termijn van zestig 
dagen na de ontvangst van het bericht 
van de beslissing van de Raad. 


ART. 85. 


Indien cen verdragsluitende Staat, 


parti bij een geschil waarbij tegen de 


beslissing van de Raad heroep is aan- 
gctekend, het Statuut van het Perma- 


nente Hof van Internationale Justitie 


niet heeft aanvaard en de verdragsilui- 
tende Staten, partij bij het geschil, niet 


tot overeenstemming kunnen komen om- 


trent de keuze van een scheidsgerecht, 
dient elk van de verdragsluitende Sta- 


. ten, partij bij het geschil, één arbiter te 
: benoemen, en deze arbiters, zullen een 
opperscheidsrechter 
:een der verdragsluitende Staten, partij 
-bij het geschil, in gebreke blijit een ar- 
_biter te benoemeñ binnen een: termijn 
:van- drie maanden na de dag van het 


aanwijzen. Indien 
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d'avance par le Conseil. Si, dans un dé- 
lai de trente jours, les arbitres ne peu- 
vent se mettre d'accord sur le choix d’un 
surarbitre, le Président du Conseil dé- 
signera comme surarbitre une des per- 
sonnes figurant sur la liste susmention- 
née, Les arbitres et le surarbitre ensem- 
ble constitueront alors un tribunal arbi- 
tral. Tout tribunal arbitral constitué aux 
termes du présent article ou de l’article 
précédent déterminera ses propres règles 
de procédure et se prononcera à la ma- 
jorité des voix, étant entendu toutefois 
que le Conseil aura la faculté de déci- 
der de la procédure, en cas de retards 
qu'il estimerait excessifs. 


ART. 86. 


À moins que le Conseil n'en dispose 
autrement, toute décision du Conseil re- 
lative à la non-conformité entre l'exploi- 
tation d’une entreprise de transports 
aériens internationaux et les dispositions 
de la présente Convention restera en vi- 
gueur tant qu'elle ne sera pas infirmée 
en appel. Sur toute autre question, les 
décisions du Conseil seront suspendues, 
s’il en fait appel, jusqu’ à ce que le tri- 
bunal d'appel ait statué. Les décisions de 
la Cour Permanente de Justice Interna- 
tionale où d’un tribunal arbitral seront 
définitives et lieront les parties. 


ART. 87. 


Chaque Etat contractant s'engage à ne 
pas autoriser le survol de son territoire 
par une entreprise de transports aériens 
ressortissant à un Etat contractant, si 
le Conseil a jugé que l'entreprise en 
question ne se conforme pas à la déci- 
sion définitive prise selon les Rp 
tions de l’article précédent. 


Art. 88. 
L'Assemblée suspendra le droit de vo- 
te, à l’Assemblée et au Conseil, de. tout 
Etat contractant trouvé en défaut par 


beroep, wordt voor dien Staat een ar- 
biter benoumd door de Voorzitter van 
de Raad uit een door de Raad gehou- 
den lijst van kundige personen. [ndien 
binnen een termijn van dertig dagen de 
arbiters niet tot overeenstemming kun- 
nen komen omtrent cen opperscheids- 
rechter, wijst de Voorzitter van de Raad 
cen opperscheidsrechter aan uit de vo- 
renbedoelde lijst. De arbiters en de op- 
perscheidsrechter vormen dan gezamen- 
ik een scheidsgerecht. Een scheidsge- 
recht, ingesteld op grond van dit of van 
het voorgaande artikel, stelt zijn cigen 
procedure vast en gecft zijn beslissing 
bij meerderheid van stemmen, met dien 
verstande dat de Raad in geval van naar 
ziyn oordeel buitensporige vertraging, de 
procesgang kan bepalen. 


ART. 80. 


Tl'enziy de Raad anders beslist, blijft 
een beslissing van de Raad volgens wel- 
ke een internationale luchtvaartinaat- 
schappij haar luchtlijnen niet exploi- 
tcert in overcenstemming met de bepa- 
hngen van dit Verdrag, van kracht, ten- 
zij in beroep anders wordt bepaald. In 
alle andere aangelegenheden worden be- 
slissingen van de Raad, indien daartegen 
beroep wordt aangetekend, opgeschorst, 
tot dat in beroep is beslist. De beslis- 
sing van het Permanente Iof van In- 
ternationale Justitic en van een scheids- 
gerecht zijn beslissend en bindend. 


ART. 87. 


Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich de exploitatie van een luchtvaart- 
maatschappij van een verdragsluitende 
Staat door het luchtruim  boven zijn 
grondgebied niet toe te staan indien 
de Raad heeft beslist, dat de betrokken 
luchtvaartmaatschappij zich niet houdt 
aan een uiteindelijke beslissing, gegeven 
in overeenstemming met. het vorige ar- 
tikel. 


Art. 88. 


Indien. eén ‘vérdragslüitende . Stäat 
wordt hevonden in gebreke te blijven 
ten opzichte van de bepalingen van dit 
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rapport aux dispositions du présent cha- 
pitre. 


° 


CHAPITRE XIX. 


Guerre. 
ART. 80. 


En cas de guerre, les dispositions de 
la présente Convention ne porteront pas 
atteinte à la liberté d'action des Etats 
contractants, qu’ils soient belligérants ou 
neutres. Le même principe s’appliquera 
a tout Etat contractant qui proclamera 
un état de crise nationale et le notifiera 
au Conseil. 


CHAPITRE XX. 


Annexes. 


ART. 90. 


a) Les Annexes prévues à l'article 54, 
alinéa 1, devront, pour être adoptées, 
réunir une majorité des deux tiers des 
voix du Conseil convoqué à cet effet et 
seront ensuite soumises par le Conseil 
à chaque Etat contractant. Chacune de 
ses Annexes ou tout amendement aux 
dispositions d’une Annexe aura plein ef- 
fet dans les trois mois qui suivront sa 
notification aux Etats contractants ou à 
une date ultérieure fixée par le Con- 
seil, à moins qu’'entre-temps, la majo- 
rité des Etats contractants aïent notifié 
leur désapprobation au Conseil. 


b) Le Conseil avisera immédiatement 
tous les Etats contractants de l’entrée en 
vigueur de toute Annexe ou de tout 
amendement à une Annexe. 


Hoofdstuk, schort de Vergadering diens 
stemrecht in de Vergadering en in de 
Raad op. 


HOOFDSTUK XIX._ 


Oorlog. 
ART. 80. 


In geval van oorlog laten de bepalin- 
gen van dit Verdrag de vrijheid van 
handelen van de betrokken verdragslui- 
tende Staten onverkort, hetzij zij in de 
oorlog betrokken dan wel neutraal zijn. 
Hetzelfde beginsel is van toepassing in 
het geval, dat een  verdragsluitende 
Staat verklaart, dat het land in gevaar 
verkeert en van die omstandigheid me- 
dedeling doet aan de Raad. 


HOOFDSTUK XX. 


Bijlagen. 
ART. 90. 


a) De aanvaarding door de Raad van 
de Bijlagen, omschreven in artikel 54, 
onder 1 vereist een meerderheid van 
twee derden van de stemmen van de 
Raad in een zitting, tot dat doel bijeen- 
geroepen; zij Worden daarop door de 
Raad aan elken verdragsluitenden Staat 
voorgelegd. De bijlagen of een wijziging 
van een Bijlage treden in werking bin- 
nen drie maanden na de voorlegging aan 
de verdragsluitende Staten of na afloop 
van een zodanigen langeren termijn als 
de Raad kan voorschrijven tenzij inmid- 
dels een meerderheid van de verdrag- 
sluitende Staten hun afkeuring bij de 
Raad kenbaar maken. 


b) De Raad geeft onmiddellijk aan al- 
le verdragsluitende Staten kennis van de 
inwerkingtreding van een Bijlage of van 
een Wijziging daarin. 
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CHAPITRE XXI. 


Ratification, adhésion, amendement et 
dénonciation. 


ART. OI. 


a) La présente Convention sera sou- 
mise à la ratification des Etats signa- 
taires. Les instruments de ratification 
seront déposés dans les archives du Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amérique, 
qui notifiera la date de ce dépôt à cha- 
cun des Etats signataires et adhérents. 


b) Dés que la présente Convention 
aura réuni les ratifications ou adhésions 
de vingt-six Etats, elle entrera en vi- 
gueur entre ces Etats le trentième jour 
qui suivra la date de dépôt du vingt- 
sixième instrument de ratification ou 
d'adhésion. Elle entrera en vigueur, à 
l'égard de chaque Etat qui la ratifiera 
par la suite, le trentième jour qui sui- 
vra la date du dépôt de l'instrument de 
ratification dudit Etat. 


c) Il incombera au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique de notifier au 
Gouvernement de chacun des Etats si- 
gnataires et adhérents la date d'entrée 
en vigueur de la présente Convention. 


ART. O2. 


a) Après la date de la clôture des si- 
gnatures, la présente Convention sera 
ouverte à l’adhésion des Etats membres 
des Nations Unies, des Etats associés à 
celles-ci et des Etats restés neutres pen- 
dant le conflit mondial actuel. 


b) Cette adhésion s'effectuera par une 
notification adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique et prendra 
effet le trentième jour qui suivra la date 
de la réception de cette notification par 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique, qui informera tous les Etats con- 
tractants. 


HOOFDSTUK XXI. 


Bekrachtiging, toetreding, urjz1g1ng 
cn opzegging. 


ART. 9I. 


a) Dit Verdrag moet worden bekrach- 
tigd door de Staten die het tekenen. De 
bekrachtigingsoorkonden worden neder- 
gelegd in de archieven van de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika, 
die aan elk van de verdragsluitende en 
toegetreden Staten mededeling doet van 
de datum van de nederlegging. 


b) Zodra zes en twintig Staten dit 
Verdrag zullen bekrachtigd hebben, dan 
wel daartoe zullen zijn toegetreden, 
wordt het tussen hen van kracht op de 
dertigsten dag na de nederlegging van 
de zes en twintigste oorkonde van be- 
krachtiging of toetreding. Voor elken 
Staat, die het daarna bekrachtigt, wordt 
het van kracht op den dertigsten dag na 
de nederlegging van zijn bekrachtigings- 
oorkonde. 


c) Op de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika rust de verplich- 
ting, de Regering van elk der verdrag- 
sluitende of toegctreden Staten mede- 
deling te doen van de datum, waarop 
het Verdrag van kracht wordt. 


ART. O2. 


a) Na den sluitingsdatum voor onder. 
tekening kunnen tot dit Verdrag toetre- 
den leden van de Verenigde Volkeren, 
Staten die daarbij aangesloten zijn, en 
Staten die gedurende het huidige 1we- 
reldconflict neutraal bleven. 


b) Toetreding geschiedt door middel 
van een mededeling gericht aan de Re- 
gering van de Verenigde Staten van 
Amerika en wordt van kracht te reke- 
nen van den dertigsten dag na de ont- 
vangst van de mededeling door de Rege- 
ring van de Verenigde Staten van Ame- 
rika, die alle verdragsluitende Staten 
daarvan in kennis stelt. 
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ART. O3. 


Sous réserve de l'approbation de tou- 
te organisation internationale générale 
créée par les nations du monde pour le 
vaintien de la paix, des Etats autres 
que ceux visés aux articles OI et 92, a, 
pourront être admis à participer à la 
présente Convention par un vote des 
quatre cinquièmes de l’Assemblée et 
dans les conditions qu’elle pourrait sti- 
puler, pourvu qu'en chaque cas soit ob- 
tenu l’assentiment de tout Etat envahi 
ou attaqué au cours de la guerre actuelle 
par l'Etat demandant à être adnus. 


_ ART. 94. 


a) Tout amendement à la présente 
Convention devra être approuvé par les 
deux tiers des voix de l’Assemblée et 
entrera en vigueur, pour les Etats qui 
l’auront ratifié, après ratification par un 
nombre d'Etats contractants stipulé par 
l’Assemblée. Ce nombre ne sera pas in- 
férieur aux deux tiers du nombre total 
des Etats contractants. 


b) Si l'Assemblée estime qu'un amen- 
dement est de nature à justifier cette 
mesure, elle pourra, dans la résolution 
qui en recommande l'adoption, stipuler 
que tout Etat qui n'aura pas ratifié le 
dit amendement dans un délai fixé à 
partir du jour où l'amendement est en- 
tré cn vigueur, cessera 1pso facto d’être 
membre de l'Organisation et partie à la 
Convention. 


ART. O5. 


‘ a) Tout Etat contractant pourra dé- 
noncer la présente Convention trois ans 
aprés son entrée en vigueur, moyennant 
notification adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, qui en avi- 
sera immédiatement chacun des Etats 


contractants. 


ART. 93. 


Andere Staten dan die, bedoeld in de 
artikelen O1 en 92 onder a kunnen, met 
goedkeuring van een algemene interna- 
tionale organisatie, door de volkeren van 
de wereld ingesteld ter waarborging van 
de vrede, tot deelneming aan dit Ver- 
drag worden toegelaten door middel van 
een Besluit van de Vergadering, waar- 
Di een meerderheid van vier vijfden 
van de stenimen moet zijn verkregen en 
op zodanige voorwaarden als de Verga- 
dering kan bepalen, met dien verstande 
dat in elk geval de goedkeuring nodig is 
van de Staat, die door de Staat die toe- 
lating verzoekt, gedurende den huidigen 
oorlog is overvallen dan wel aangeval- 
len. 


ART. 94. 


a) Voorgestelde wijzigingen van dit 
Verdrag moeten door de Vergadering 
worden goedgekeurd met een meerder- 
heid van twee derden der stemmen en. 
worden dan van kracht voor de Staten, 
die zodanige wijziging hebben bekrach- 
tigd, indien bekrachtiging 1s geschied 
door het door de vergadering bepaalde 
aantal verdragsluitende Staten. Dit aan- 
tal mag niet geringer zijn dan twee der- 
den van het totale aantal verdragslui- 
tende Staten. 


b) Indien naar hare mening de wijzi- 
ging van dien aard is, dat zulks gerecht- 
vaardigd is, kan de Vergadering in haar 
besluit, waarbij zij de aanvaarding aan- 
beveelt, bepalen, dat een Staat, die niet 
tot bekrachtiging der wijziging 1s over- 
gegaan hinnen een bepaald verloop van 
tijd nadat de wijziging van kracht is 
eworden, zal ophouden Jid van de Or- 
ganisatie en partij bij het Verdrag te 
zijn. 


ART. O5. 


a) Een verdragsluitende Staat kan dit 
Verdrag opzeggen, drie jaar na zijn in- 
werkingtreding door middel van een me- 
dedeling gericht tot de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika, die cn- 
verwijld elk der verdragsluitende Sta- 
ten daarvan in kennis stelt. 
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b) Cette dénonciation prendra effet 


un an après la date de réception de la 


notification et n’aura effet qu'à l'égard 
de l'Etat qui y aura procédé, 


CHAPITRE XXII. 


Définitions. 
ART. 06. 


Pour l'application de la présente Con- 
vention, l'expression : 


a) « Service aérien » signifie tout 
service régulier, assuré par aéronef, pour 
ic transport public de passagers, de cour- 
rier où de marchandises ; 


b) « Service aérien international » si- 
gnifie un service aérien qui survole le 
territoire de deux ou plusieurs Etats: 


c) « Entreprise de transports aériens » 
signifie toute entreprise de transports 
aériens qui propose d'exploiter ou qui 
cxploite un service aérien international; 


d) « Escale non commerciale » signi- 
fie une escale à toutes fins autres que 
celles d’embarquer ou de débarquer des 
passagers, des marchandises ou du cour- 
rier. 


Signature de la Convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
soussignés, dûment autorisés à cet ef- 
fet, signent la présente Convention aux 
noms de leurs Gouvernements rcspec- 
tifs aux dates figurant en regard de 
leurs signatures. 


Fait à Chicago le sept décembre mil 


neuf cent quarante-quatre en langue 
anglaise. Un texte rédigé dans les lan- 
gues anglaise, française et espagnole, 


b) De opzending wordt kan kracht een 
jaar na de datum van ontvangst der me- 
 dedeling en geldt slechts voor de Staat, 
die heeft opgezegd. 


HOOFDSTUK XXI. 


Definities. 
ART. d6. 


Dit Verdrag verstaat onder : 


a) « Luchtdienst » : een geregelde 
lucfitdienst, uitgevocrd door luchtvaar- 
tuigen, bestemd voor het openbare ver- 
‘voer van passagiers, post nf goederen: 


b) « Internationale luchtdienst > : een 
—uchtdienst, welke door het luchtruim 
-boven het grondgebied van meer dan een 
Staat voert ; 


c) « Euchtvaartmaatschapp:} » : een 
onderneming van luchtvervoer, welke 
een internationalen luchtdienst exploi- 
teert of de gelegenheid biedt van een 
internationalen dienst gebruik te ma- 
ken : 


d) « Landing, anders dan voor ver- 
keersdoeleinden » : een landing, ge- 
maakt anders dan voor het opneinen of 
afzetten van passagiers, lading of post. 


Ondertekening van het l’erdrag. 


Ter oorkonde waarvan, de ondergcte- 
kende gevolmachtigden daartoe behoor- 
hjk gemachtigd namens hunne onder- 
scheiden Regeringen dit Verdrag tcke- 
nen op de data voorkomende ter zijde 
van hun respectievelijke handtekenin- 
gen. 


Gedaan te Chicago op den zevenden 
December 1944 in de Engelse taal. Een 
tekst, opgesteld in de Engelse, Franse 
en Spaanse taal, die gelijkelijk rechts- 
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chacune faisant également foi, sera ou- 
vert aux signatures à Washington, D. C. 
Les deux textes seront déposés dans les 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, qui en transmettra des 
copies certifiées conformes aux Gouver- 
nements de tous les Etats qui signeront 
la présente Convention ou qui y adhère- 
ront. 


Les pays Suivants sont actuellement 
hés par ces actes internationaux : 


Afghanistan, ratification 4 avril 1947. 


Argentine, adhésion 4 juin 1946. 
Pelgique, ratification 5 mai 1947. 
Bolivie, ratification 4 avril 1947. 
Brésil, ratification 8 juillet 1946. 
Chili, ratification 11 mars 1947. 


Chine, ratification 20 février 19:46. 


Colombie, ratification 31 octobre 1047. 


Danemark, ratification 28 février 
1947. 
Dominicaine (République), ratifica- 


tion 25 janvier 1946. 


Egypte, ratification 13 mars 1947. 
Espagne, ratification, 5 mars 1947. 


Etats-Unis ratification 


9 août 1946. 


d'Amérique, 


Ethiopie, adhésion 1*% mars 1947. 


France, ratification 25 mars 1947. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
ratification 1° mars 1947. 


geldig zal zijn, zal, te Washington D. 
C. worden gedeponeerd ter ondertcke- 
ning. 


Beide teksten zullen worden ncderye- 
legd in de archieven van de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika 
en gewaarmerkte afschriften zullen door 
die Regering worden toegezonden aan 
de Regeringen van alle Staten, welle dit 
Verdrag zullen ondertekenen of iaartoe 
zullen toetreden. 


De voilgende landen zijn thans duor 
deze internationale akten gebonden : 


Afghanistan, tekrachtiging 4 April 
1947. 


Argentinié, toetreding 4 Juni 1946. 
België, bekrachtiging 5 Mei 1947. 

Bolivia, bekrachtiging 4 April 1947. 
Brazilié, bekrachtiging 8 Juli 1946. 
Chi, bekrachtiging 11 Maart 1947. 


China, 


bekrachtiging 20  f*ebruari 
1946. 


Columbia, bekrachtiging 31 Octuher 
1947. 


Denemarlen, bekrachtiging 28 Fe- 


bruari 1947. 


Dominicaanse (Republick), hekrach- 
tiging 25 Januari 1946. 


Egypte, bekrachtiging 13 Maart 1947. 
Spanje, bekrachtiging 5 Maart 1947. 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 9 Augustus 1946. 


Ethiopie, toetreding 1 Maart 1947. 


Frankrijk, bekrachtiging 25 Maart 


1947. 


Groot-Brittannié en Noord-ferland, 


| hbékrachtiging 1 Maart 1947. 
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Australie, ratification 1° mars 1947. 
Canada, ratification 13 février 1946. 


Ceylan, adhésion 1° juin 1948. 
Indes, ratification 1% mars 1947. 


Irlande, ratification 31 octobre 1946. 


Nouvelle-Zélande, ratification 7 mars 
1947. 


Pakistan, adhésion 6 novembre 1947. 


Sud-Africaine, ratification 


1947. 


Union 
JT mars 


Grèce, ratification 13 mars 1947. 


Guatemala, ratification 28 avril 1947. 


Haïti, ratification 25 mars 1948. 
Irak, ratification 2 juin 1947. 
Islande, ratification 21 mars 1947. 
Italie, adhésion 29 septembre 1947. 


Libéria, ratification 11 février 1947. 


Liechtenstein, ratification 6 février 
1047. 
Luxembourg, ratification 28 avril 
1048. 


Mexique, ratification 25 juin 1946. 


Nicaragua, ratification 28 décembre 


1945. 


Norvège, ratification 5 mai 1947. 


Paraguay, ratification 21 janvier 


1046. 


Australié, bekrachtiging 7  Maart 
1047. 
Canada, bekrachtiging 13 Februari 
1946. 


Ceylan, toetreding 1 Juni 1948. 
Indié, bekrachtiging 1 Maart 1947. 
October 


lerland, bekrachtiging 31 


1040. 


Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 
7 Nlaart 1047. : 


Pakistan, toetreding 6 November 


1947. 


Unie van Zuid-Afrika, bekrachtiging 
I Maart 1047. 


Griekenland, bekrachtiging 13 Maart 
1947. 


Guatemala, 28 April 


bekrachtiging 
1947. 
Haiti, bekrachtiging 23 Maart 1948. 
Irak, bekrachtiging 2 Junt 1947. 
lJsland, bekrachtiging 21 \aart 1947. 


Italié, toetreding 29 September 1947. 


Liberia, bekrachtiging 11 Februari 
1947. 
Liechtenstein, bekrachtiging 6 Fe- 


bruarti 1947. 


Luxemburg, bekrachtiging 28 April 


1948. 
Mexico, bekrachtiging 25 Juni 1946. 


Nicaragua, bekrachtiging 28 Decem- 
ber 1945. 


Noorwegen, bekrachtiging 5 Mei 


1947. 


Paraguay, bekrachtiging 21 Januari 
1946. 
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Pays-Bas, ratification 26 mars 1947. 


Pérou, ratification 8 avril 1946. 


Philippines, ratification 1° mars 1947. 


Pologne, ratification 6 avril 1945. 


Portugal, ratification 27 février 1947. 


Salvador, ratification 11 juin 1947. 
Siam, ratification 4 avril 1947. 


Suède, ratification 7 novembre 1946. 
Suisse, ratification 6 février 1947. 


Tchécoslovaquie, ratification 1*% mars 


1947. 


Transjordanie, adhésion 18 mars 
1947. 
Turquie, ratification 20 décembre 
1945. 


Venezuela, adhésion 1° avril 1947. 


_ Nederland, bekrachtiging 26 Maart 
1947. 


Peru, bekrachtiging 8 April 1946. 


Philippijnen, 
1047. 


bekrachtiging 1 Maart 


Polen, bekrachtiging 6 April 1945. 


Portugal, 
1947. 


bekrachtiging 27 Februari 


Salvador, bekrachtiging 11 Juni 1947. 
Siam, bekrachtiging 4 April 1947. 


Zweden, bekrachtiging 7 November 
1946. 


Zwitserland, bekrachtiging 6 Februari 
1947. 


Tsjechoslovakije, bekrachtiging 
1 Maart 1947. 


fransjordanie, toetreding 18 Maart 


1947. 


Turkije, bekrachtiging 20 December 
1945. 


Venezuela, toetreding 1 April 1947. 
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Distinctions honorifiques. 


ARRETE DU REGENT 
DU 30 AOÛT 1948. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


Le KR. P. de la Kethulle de Ryhove, 
R., missionnaire de Scheut, directeur 
des Ecoles et Supérieur de la Mission 
Sainte-Anne à Léopoldville est nom- 
mé Chevalier. 


ARRETES DU REGENT 
DU 3 OCTOBRE 1948. 


Ordre de Léopold. 


Mgr. Van Uytven, A. C., de ja Con- 
grégation des Chanoines Prémontrés, 
vicaire apostolique de Buta (Congo 
Belge) est nommé Officier (décora- 
tion civile). 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


La Croix de Chevalier est décer- 
née, à titre posthume, à feu M. Del- 
vaux, E. C., major de la Force Pu- 
blique, victime de l'accident d’avia- 
tion survenu à Libenge, le 13 mai 
1948. 


Ordre Royal du Lion. 


La Croix de Chevalier est décer- 
née, à titre posthume, à feu M. Cra- 
hay, P. L., administrateur territorial- 
adjoint de 3° classe, victime de l’acci- 
dent d’aviation survenu à Libenge, 
le 13 mai 1948. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
Fastré, P. M. V. P., directeur géné- 
ral en Afrique, de la Symétain 
(à la date du 15 novembre 1947) 


Van Wynsberghe, E. T. directeur 
en Afrique, de la Régie de Dis- 
tributions d'Eau et d’Electricité 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi (à la date du 15 novem- 
bre 1941). 


Eervolle onderscheidingen. 


BESLUIT VAN DE REGENT 
VAN 30 AUGUSTUS 1948. 


Orde der Afrikaanse Ster. 


De E. P. KR. de la Kethulle de Ry- 
hove, missionaris van Scheut, be- 
stuurder van de Scholen en Overste 
van de Sint-Anna Missie te Leopold- 
stad, is tot Ridder benoemd. 


BESLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 3 OCTOBER 1948, 


Leopoldsorde. 


Mgr. A. C. Van Uytven, van de 
Congregatie van de Kannuniken Pre- 
monstratensers, apostolisch vicaris 
van Buta (Belgisch Congo) is tot 
Officier benoemd (burgerlijk ercte- 
ken). 


Orde der Afrikaanse Ster. 


Het Kruis van Ridder is, na de 
dood, verleend aan wijlen de Heer 
E. C. Delvaux, majoor der Weer- 
macht, slachtoffer van het vliegtuig- 
ongeluk dat zich voordeed te Libenge, 
op 13 Mei 1948. 


Koninlklijke Orde van de Leeurw. 


Het Kruis van Ridder is, na de 
dood, verleend aan wijlen de Heer 
P. L. Crahay, adjunct-gewestbeheer- 
der-3“ klasse, slachtoffer van het 
vliegtuigongeluk dat zich voordeed 
te Libenge, op 13 Mei 1948. 


Zijn benoemd tot Ridders : 


de Heren : 
P. M. V. P. Fastre, directeur-gene- 
raal in Afrika, van de Symétain 
(van 15 Novembe:r 1947 af). 


E. T. Van Wynsberghe, directeur 
in Afrika van de Regie der Wa- 
ter- en Electriciteitvoorziening 
van Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi (van 15 November 1941 
af). 
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MM. 

Philoche, Ch. E., ingénieur, chef 
de Service à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga, à Bruxelles. 


Spedener, P. J., médecin en chef de 
l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga, à Bruxelles. 


Ordre de la Couronne. 


Par arrêté du Régent en date du 
8 octobre 1948, M. Goosse, M. L. R,, 
consul général de Belgique, est pro- 
mu au grade d’Officier. 


L'arrêté du 21 juin 1948, lui con- 
férant la croix d’Officier de l'Ordre 
de Léopold II, a été rapporté. 


ARRETES DU REGENT 
DU 16 OCTOBRE 1948. 


Ordre de Léopold. 


MM. Doyen, Ch. J. J., président 
de la Section liégeoise des Vétérans 
Coloniaux, commissaire de district- 
adjoint honoraire au Congo Belge et 
le R. P. Motte, G. H. J., de l'Ordre 
des Pères Blancs d’Afrique, à Na- 
mur, membre du Conseil d’Adminis- 
tration de l’Association des Vétérans 
Coloniaux sont, respectivement, pro- 
mu et nommé au grade d’Officier 
(décoration civile). 


M. Bombeeck, Harry, Ch. J. M. 
membre du Conseil d'Administration 
de l’Association des Vétérans Colo- 
niaux, à Bruxelles, est nommé Che- 
valier (décoration civile). 


Ordre Royal du Lion. 
Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
Bruyr, A., vétéran colonial à Na- 
mur; 


Goossens, J. F., président de la 
Section locale des Vétérans Co- 
loniaux à Charleroi; 


de Heren : 

Ch. E. Philoche, ingénieur( dienst- 
hoofd bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » te Brussel. 


P. J. Spedener, hoofdgeneesheer 
van de «Union Minière du Haut- 
Katanga», te Brussel. 


Kroonorde. 


Bij het besluit van de Regent in 
datum van 3 October 1948, is de 
Heer M. L. KR. Goosse, consul-gene- 
raal van België, tot de graad van 
Officier bevorderd. 


Het besluit van 21 Juni 1948 dat 
hem het kruis van Officier in de Orde 
van Leopold II verleend had, werd 
ingetrokken. 


BESLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 16 OCTOBER 1948. 


Leopoldsorde. 


De Heren Ch. J. J. Doyen, voor- 
zitter van de Sectie van Luik der Ko- 
loniale Veteranen, ere-adjunct-dis- 
trictscommissaris in Belgisch-Congo 
en de E. P. G. H. J. Motte, van de 
Orde van de Witte Paters van Afri- 
ka, te Namen, lid van de Beheerraad 
van de « Association des Vétérans 
Coloniaux », zijn onderscheidenljk, 
bevorderd en benoemd tot de graad 
van Officier (Burgerlijk ereteken). 


De Heer Harry, Ch. J. M. Bom- 
beeck, lid van de Beheerraad van de 
« Association des Vétérans Colo- 
niaux », te Brussel, is tot Ridder be- 
noemd (Burgerlijk ereteken). 


Koninkliike Orde van de Leentw. 


Zijn benoemd tot Ridders : 


de Heren : 
À. Bruyr, koloniaal veteraan te 
Namen ; 


J. F. Goossens, voorzitter van de 
plaatselijke Sectie der Koloniale 
Veteranen te Charleroi; 


=, 


MM. 
Kuhn, G. H. L., vétéran coloniai à 
Spa ; | 


Segers, L. J. A., administrateur 
de l'Association des Vétérans 
Coloniaux à Schaerbeek; 


Smolders, A. P. M., président de 
la Section Verviétoise des Vété- 
rans Coloniaux. 


Ordre de la Couronne. 
Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
Hurlet, P. T. A. vétéran colonial 
à Léopoldviile (Congo Belge) (à 
la date du 15 novembre 1947); 


Segaert, L. A. L. secrétaire de 
l'Association des Vétérans Colo- 
niaux, à Woluwe-St-Lambert: 


Thirionet, À. G., vétéran colonial 
à Elisabethville (Congo Belge) 
(à la date du 15 novembre 1946) 


Van Reysschoot, G. C. D. prési- 
dent de la Section des Vétérans 
Coloniaux à Gand. 


Ordre de Léopold IL. 


M. Gossey, A. C. F. H. vétéran 
colonial à Lusambo (Congo Bel- 
ge) est nommé Chevalier (à la 
date du 15 novembre 1941). 


Médaille Commémorative du Congo. 


Par arrêté du Régent du 26 octo- 
bre 1948, la Médaille Commémorati- 
ve du Congo est décernée à : 


MM. | 
Bruyr, A., à St-Servais (Namur); 


Busso, E., à Sainte-Adèle en Haut 
(Québec) Canada; 


de Heren : 
G. H. L. Kuhn, koloniaal veteraan 
te Spa; 


L. J. A. Segers, beheerder van de 
« Association des Vétérans Co- 
loniaux » te Schaerbeek ; 


A. P. M. Smolders, voorzitter van 
de Sectie van Verviers der Ko- 
loniale Veteranen. 


Kroonorde. 
Zijn benoemd tot Ridders : 


de Heren : 
P.T, A. Hurlet, koloniaal veteraan 
te Leopoldstad (Belgisch Congo) 
(van 15 November 1947 af): 


L. À. L. Segaert, secretaris van de 
« Association des Vétérans Co- 
loniaux » te Sint-Lambrechts- 
Woluwe ; 


À. G. Thirionet, koloniaal veteraan 
te Elisabethstad (Belgisch-Con- 
go) (van 15 November 1946 
af) ; 


G. C. D. Van Reysschoot, voorzit- 
ter van de Sectie der Koloniale 
Veteranen te Gent. 


Orde van Leopold II. 


De Heer A. C. F. H. Gossey, Kolo- 
niaal veteraan te Lusamho (Bel- 
gisch-Congo} is tot Ridder be- 
noemd (van 15 November 1941 
af). 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij besluit van de Regent van 25 
October 1948, is de Herinnerings- 
medaille van Congo toegekend aan : 


de Heren : 
A. Bruyr, te St-Servais (Namen) ; 


‘E. Busso, té Sainte-Adèle en Haut 
(Québec) Canada ; 


D 


De Wette, C. J. C., à Ivry-sur-Sei- 
ne (France) ; 


R. P. Dumortier, A. J. M. G., à 
Namur ; 


MM. 
Dupont, L. F., à Boma (Congo 
Belge) ; 


Duval, O. À. E., à Blankenberghe : 


Mme Duwaerts, J.-B. (Veuve Ha- 


moir, J.) à Auvelais; 


MM. 
Henrotte, P. A. M. J. G., à Tou:- 
nai ; 
Hochsteyn, E., à Jette-St-Pierre; 


Hubert, J. K. G. A., à Friskney 
The Mill (Angleterre) ; 


Jonglas, R., à Ixelles; 

Kestens, V. J. à Bruxelles; 
Koeken, J. F. D. A., à Anvers ; 
L'Hoir, T. A., à Ixelles; 

Meert, J. A. P. E., à Bruxelles; 
Nouwens, J. P., à Malines; 
Piron, À. J., à Ixelles; 


Rusmont, E. F. J., à Léopoldville 
(Congo Belge) ; 


Tuteleers, L. J. F., à Bruxelles; 


Van de Voorde, T., à Molenbeek- 
Saint-Jean ; 


Wangermée, G. A. à Bruxelles. 


Ordre de la Couronne. 


Par arrêté du Régent du 13 no- 
vembre 1948, les Palmes d'Argent 
sont décernées à Mme A. Deplus, née 
Artus, D. A. C., ancienne dactylo- 
graphe au Ministère des Colonies, à 
l’occasion de sa mise à la retraite. 


Elle prendra rang dans l’Ordre à 
dater du 1° septembre 1948. 


C. J. C. De Wette, te Ivry-sur-Sei- 
ne (Frankrijk) : 


E. P. A. J. M. G. Dumortier, te 
Namen; 


de Heren : 
L. F. Dupont, te Boma (Belgisch- 
Congo) : 


O0. A. E. Duval, te Blankenberge: 


Mevr. J.-B. Duwaerts (Weduwe J. 
Hamoir) te Auvelais; 


de Heren : 
P. A. M. J. G. Henrotte, te Door- 
nik ; 
E. Hochsteyn, te St-Pieters-Jette ; 


J. K. G. A. Hubert, te Friskney 
The Mill (Engeland) ; 


R. Jonglas, te Elsene; 

V. J. Kestens, te Brussel; 

J. F. D. A. Koeken, te Antwerpen; 
T. A. L’Hoir, te Elsene; 

J. À. P. E., Meert, te Brussel; 

J. P. Nouwens, te Mechelen: 

A. J., Piron, te Elsene; 


E. F. J. Rusmont, te Leopoldstad 
(Belgisch-Congo) ; 


L. J. F. Tuteleers, te Brussel; 


T. Van de Voorde, te Sint-Jans- 
Molenbeek ; 


G. A. Wangermée, te Brussel. 


Kroonorde. 


Bij besluit van de Regent van 13 
November 1948 zijn de Zilveren Pal- 
men toegekend aan Mevr. A. Deplus, 
geboren D. A. C. Artus, gewezen 
typiste bij het Ministerie van Kolo- 
niën, ter gelegenheid van haar op 
pensioenstelling. 


Zij zal, van 1 September 1948 af, 
haar rang in de Orde innemen. 


— 66 — 


Ordre de Léopold 11. 


Par arrêté du Régent du 16 no- 
vembre 1948, M. Tasch, Joseph, in- 
dustriel à Elisabethville, ancien pré- 
sident de la Chambre de Commerce 
et de l'Industrie du Katanga, est 
nommé Commandeur. 


Ordre Royal du Lion. 


Revu l'arrêté du Régent en date 
du 5 août 1947, décernant des dis- 
tinctions honorifiques dans l'Ordre 
Royal du Lion à des indigènes. 


Les dispositions octroyant la Mc- 
daille de bronze au nommé Vangu 
James, dit Masamba, n° 50, capita 
manœuvre à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux, sont rap- 
portées par arrêté du Régent du 3 
octobre 1948. 


Revu l'arrêté du Régent en date 
du 25 juin 1948, décernant des dis- 
tinctions honorifiques dans l'Ordre 
Royal du Lion à des anciens travail- 
leurs indigènes du Chemin de fer 
Matadi-Léopoldville. 


Les dispositions octroyant la Mé- 
daille de bronze aux nommés : 


Bondondo, manœuvre; 

Kalunidi, chauffeur ; 

Nsatuamuana, clerc: 

Pamu, Omer, manœuvre; 

Samba, Boniface, manœuvre; 

Wankuela, capita, 

originaires du territoire de Matadi, 
district du Bas-Congo, sont rappor- 


tées par arrêté du Régent du 8 no- 
vembre 1948. 


Orde Van Leopold I]. 


Bij besluit van de Regent van 16 
November 1948 is de Heer Joseph 
Tasch, nijveraar te Elisabethstad, 
gewezen voorzitter van de Kamer 
voor Handel en Nijverheid van Ka- 
tanga tot Commandeur benoemd. 


Koninklijke Orde van de Leeur. 


Herzien het besluit van de Regent 
van 5 Augustus 1947, waarbij eer- 
volle onderscheidingen in de Konink- 
lijke Orde van de Leeuw aan inlan- 
ders werden verleend. 


De schikkingen, waarbij de bron- 
zen Medaille toegekend wordt aan de 
genaamde Vangu, James, alias Ma- 
samba, n° 50, capita-rangeerder bij 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen, zijn ingetrok- 
ken door het besluit van de Regent 
van 3 October 1948. 


Herzien het besluit van de Regent 
van 25 Juni 1948 waarbij eervolle 
onderscheidingen in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw aan gewezen in- 
landse arbeiders van de spoorweg 
Matadi-Leopoldstad verleend werden. 


De schikkingen waarbij de bron- 
zen Medaille toegekend wordt aan de 
genaamde : 


Bondondo, handlanger : 
Kaiunidi, stoker'; 
Nsatuamuana, klerk; 

Pamu, Omer, handlanger ; 
Samba, Boniface, handlanger : 


Wankuela, capita, 


allen afkomstig uit het gewest Ma- 
tadi, district. Neder-Congo, zijn in- 
getrokken door het besluit van de 
Regent van 8 November 1948. 
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Arrêté du Régent du 27 septembre 1948 
ouvrant des crédits provisoires sup- 
plémentaires au budget ordinaire co- 
lonial pour l'exercice 1948. 


CHARLES, PRINCE D& BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi: 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 
1947, 27 mars 1948 et 27 juin 1948, 
ouvrant au Ministère des Colonies 
des crédits provisoires pour faire 
face aux besoins des services du 
Congo Belge et du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi 
pour les trois premiers trimestres 
1948 : | 


Considérant qu’en raison Ge di- 
verses circonstances les Chambres 
Législatives ne pourront voter le 
projet de budget ordinaire du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour 1948 
avant la fin du mois courant, époque 
à laquelle les crédits provisoires ou- 
verts par Nos arrêtés précités seront 
épuisés ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 


Belge, des crédits provisoires sup. 


. Belgisch-Congo, 


Besluit van de Regent waarbij op de 
gewoon koloniale begroting van 1948 
bijkomende voorlopige kredieten geo- 
pend worden. 


KAREL, PRins van BELGIE 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
meénden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gezien Onze besluiten van 27 De- 
cember 1947, 27 Maart 1948 en 27 
Juni 1948, waarbij aan het Ministe- 
rie van Koloniën voorlopige kredie- 
ten geopend worden om het hoofd te 
bieden aan de noodwendigheden 
der diensten van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor de drie eerste 
kwartalen 1948; 


Overwegende dat, wegens ver- 
scheidene omstandigheden, de Wet- 
gevende Kamers het ontwerp van 
gewone begroting van Belgisch-Con- 
go en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor 1948, 
niet zullen kunnen stemmen vôér het 
einde dezer maand, tijdperk waarop 
de bij Onze vermelde besluiten geo- 
pende kredieten zullen uitgeput zijn; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aan het Ministerie vañ 
Koloniën geopend : 


a) voor het Gouvernement van 
voorlopige bijko- 
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plémentaires à concurrence de neuf 
cent trente-deux millions sept cent 
trente-cinq mille francs (fr. 932 mil- 
lions 735.000) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires supplémentaires à 
concurrence de soixante-cinq mil- 
lions quatre cent soixante-quatre 
mille fr. (fr. 65.464.000, —); crédits 
à valoir sur les dépenses ordinaires 
et exceptionnelles inscrites aux ta- 
bleaux II et V des budgets du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1948. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est char-- 


gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 septembre 
1948. 


mende kredieten tot een beloop van 
negenhonderd twee en dertig mil- 
lioen zevenhonderd vijf en dertig 
duizend fr. (932.735.000 frank) ; 


b) voor het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi. voorlopige 
bijkomende kredieten tot een beloop 
van vijf en zestig millioen vierhon- 
derd vier en zestig duizend frank 
(Fr. 65.464.000,—); kredieten in 
mindering op de gewone- en uitzon- 
deringsuitgaven aangeduid in de 
tabellen II en V der begrotingen van 
Belgisch-Congo en van het Vice-Gou- 
vernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1948. 


ART. 2. 
De Minister van Koloniëén wordt 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Septem- 
ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 


Fonds Social Linea. — Création. — 
Statuts. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu le décret du 19 juillet 1926 sur 


les établissements d'utilité publique 
et notamment les articles 2 et 4; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Sociaal Fonds Linea. -— Oprichting. — 
Statuten. 


KAREL, L’RINS vAN BELGIË. 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en tueko- 
wenden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 19 Juli 
1926 betreffende de inrichtingen van 
openbaar nut en nameli]k op de arti- 
kelen 2 en 4; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


ES — 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée dans la forme ci- 
annexée, la déclaration authentique 
de la Société par actions à responsa- 
bilité limitée «Compagnie de Linea», 
de verser une dotation en vue de 
créer, au Congo Belge, un établisse- 
ment d'utilité publique qui a pour 
objet l’amélioration du bien-être ma- 
tériel et moral des travailleurs indli- 
gènes, affectés au service de la Com- 
pagnie de Linéa et de ses filiales, des 
familles de ces travailleurs ainsi que 
des populations indigènes résidant 
dans les régions où la société et ses 
filiales étendent leurs activités. 


ART. 2. 
L'établissement d'utilité publique 
qui sera dénommé « Fonds Social 
Linea » et dont les statuts sont ap- 
prouvés dans la forme ci-annexée, 
jouira de la personnalité civile. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies est char- 


gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 novembre 
1948. 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, in bijgaande 
vorm, de authentieke verklaring van 
de Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Compagnie de Linea », een 
dotatie te storten om, in Belgisch- 
Congo, een inrichting van openbaar 
nut te stichten met als voorwerp de 
verbetering van het stoffelijk en ze- 
delijk welzijn van de inlandse ar- 
beiders in dienst bij de « Compagnie 
de Linea » en hare filialen, van de 
gezinnen van deze arbeiders evenals 
van de inlanders die in de streken 
verblijven waar de vennootschap en 
haar filialen hun bedrijf uitvefenen. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut, 
welke « Sociaal Fonds Linea » zal 
genoemd worden en wier statuten in 
de hierbijgaande vorm goedgekeurd 
worden, zal rechtspersoonlijkheid 
hebben. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 8 November 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 
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DECLARATION AUTHENTIQUE 
ET STATUTS RELATIFS AU 
« FONDS SOCIAL LINEA ». 


L'an mil neuf cent quarante-huit, 
le mercredi vingt-cinq août. 


Par devant Nous, Edmond Norren, 
notaire de résidence à Bruxelles, sub- 
stituant son confrère Maître Théo- 
dore Taymans, notaire à la même 
résidence. 


Ont comparu : 


1°) Son Altesse Monseigneur Eu- 
gène, Prince de Ligne, Prince d'Am- 
blise et d’Epinoy, Ambassadeur de 
Sa Majesté le Roi des Belges, domi- 
cilié au château de et à Belœil. 


2°) Monsieur le Comte Henry de 
Liedekerke de Pailhe, administrateur 
de sociétés, demeurant à Bruxelles, 
rue du Commerce, n° 47. 


Ici représenté par Son Altesse 
Monseigneur le Prince Jean-Charles 
de Ligne, ci-après qualifié, en vertu 
des pouvoirs lui conférés aux termes 
d’une procuration sous seing privé, 
en date à Libois, du vingt-deux août 
courant, qui demeurera ci-annexée 
et sera enregistrée en même temps 
que les présentes. 


3°) Son Altesse Monseigneur le 
Prince Jean-Charles de Ligne, admi- 
nistrateur de sociétés, demeurant au 
château de et à Antoing. 


4) Monsieur le Comte Baudouin 
de Hemricourt de Grunne, adminis- 
trateur de sociétés, demeurant au 
château de et à Wesembeek-Ophem. 


Son Altesse Monseigneur le Prince 


de Ligne, mandataire spécial, Mon-. 


sieur le Comte Henry de Liedekeï:ke 
de Pailhe, Son Altesse Monseigneur 


AUTHENTIEKE  VERKLARING 
EN STATUTEN BETREFFENDE 
HET « SOCIAAL FONDS LINEA » 


Ten jare negentienhonderd acht en 
veertig, op Woensdag vijf er twintig 
Augustus. 


Voor Ons, Edmond Norren, notaris 
met standplaats te Brussel, in de 
plaats gesteld voor zijn collega Mees- 
ter Theodore Taymans, notaris met 
dezelfde standplaats. 


Zijn verschenen : 


1°) Zijne Hoogheid Monseigneur 
Eugène, Prince de Ligne, Prince 
d'Amblise et d’Epinoy, Ambassadeur 
van Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, met woonplaats op het Kas- 
teel van en te Belæil. 


2°) Graaf Henry de Liedekerke de 
Pailhe, beheerder van vennootschap- 
pen, wonende te Brussel, Handels- 
straat, 47. 


Hier vertegenwoordigd door Zijne 
Hoogheid Monseigneur de Prins 
Jean-Charles de Ligne, hierna ge- 
qualifieerd, krachtens de macht hem 
verleend door een onderhandse vol- 
macht, opgesteld te Libois de twee 
en twintigste der lopende maand Au- 
gustus, die hieraan zal bijgevoegd 
blijven en tezelfder tijd als deze zal 
geregistreerd worden. 


8°) Zijne Hoogheid Monseigneur 
de Prins Jean-Charles de Ligne, be- 
heerder van vennootschappen, wo- 
nende op het kasteel van en te An- 
toing. 


4) Graaf Baudouin de Hemri- 
court de Grunne, beheerder van ven- 
nootschappen, wonende op het kas- 
teel van en te Wezembeek-Ophem. 


Zijne Hoogheid Monseigneur de 
Prins de Ligne, bijzondere manda- 
taris, Graaf Henry de Liedekerke de 
Pailhe, Zijne Hoogheid Monseigneur 


le Prince Jean-Charles de Ligne et 
Monsieur le Comte Baudouin de 
Hemricourt de Grunne, tous trois 
administrateurs de la Société congo- 
laise par actions à responsabilité 
limitée « Compagnie de Linea » 
ayant son siège social à Kakondo 
(Kivu-Congo Belge) et son siège ad- 
ministratif à Bruxelles, rue de Hor- 
nes, numéro 8, constituée sous le 
régime de la législation en vigueur 
dans la Colonie, suivant acte reçu par 
Maître André Taymans, alors notaire 
de résidence à Bruxelles, le dix-sept 
août mil neuf cent vingt-sept, ap- 
prouvé par arrêté royal du dix-sept 
septembre suivant, dont les statuts 
ont été publiés aux annexes au « Mo- 
niteur Belge » du vingt-huit août 
mil neuf cent vingt-sept, n° 10989 et 
dans le « Bulletin Officiel du Congo 
Belge » du quinze octobre de la même 
année, lesquels statuts modifiés à di- 
verses reprises et en dernier lieu 
suivant procès-verbal dressé par 
Maître Etienne Taymans, notaire de 
résidence à Evere, le trois août mil 
neuf cent trente-huit, approuvé par 
arrêté royal en date du vingt-neuf 
septembre mil neuf cent trente-huit 
et publié aux annexes au « Moni- 
teur Belge » des cinq- six septembre 
mi] neuf cent trente-huit, n° 12750 
et au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge » du quinze octobre mil neuf 
cent trente-huit. 


Lesquels comparants agissant ré- 
gulièrement en vertu d’une décision 
prise par l'assemblée générale des 
actionnaires, en date du quinze juin 
mil neuf cent quarante-huit et réunis 
en conseil d'administration, ont re- 
quis le notaire soussigné de dresser 
ainsi qu’il suit, les statuts d’un Eta- 
blissement d’Utilité Publique, créé 
par la Compagnie de Linea. 


de Prins Jean-Charles de Ligne en 
Graaf Baudouin de Hemricourt de 
Grunne, alle drie beheerders van de 
Congolese vennooschap op aandelen 
met  beperkte  aansprakelijkheid 
« Compagnie de Linea » met maat- 
schappelijke zetel te Kakondo (Kivu- 
Belgisch-Congo) en zetel van beheer 
te Brussel, de Hornes straat, n° 8, 
opgericht onder het regime van de 
in de Kolonie geldende wetgeving, 
volgens akte ontvangen door Meester 
André Taymans, alsdan notaris met 
standplaats te Brussel, op zeventien 
Augustus negentienhonderd zeven en 
twintig, goedgekeurd bij koninklijk 
besluit van Zeventien September 
daaropvolgend, waarvan de statuten 
bekend gemaakt werden in de bij- 
lagen van het «Belgisch Staatsblad» 
van acht en twintig Augustus negen- 
tienhonderd zeven en twintig, num- 
mer 10989 en in het « Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo » van vijf- 
tien October van hetzelfde jaar, wel- 
ke statuten herhaaldelijk gewijzigd 
en ten slotten volgens proces-verbaal 
opgesteld door Meester Etienne Tay- 
mans, notaris met standplaats te 
Evere, de derde Augustus negentien- 
honderd acht en dertig, goedgekeurd 
bij koninklijk besluit van negen en 
twintig September negentienhonderd 
acht en dertig en bekend gemaakt 
in de bijlagen van het « Belgisch 
Staatsblad » van vijf, zes September 
negentienhonderd acht en dertig, 
n° 12750 en in het « Ambtelijk'Blad 
van Belgisch-Congo » van vijftien 
October negentienhonderd acht en 
dertig. 


/ 


Die, op regelmatige wijze optre- 
dend krachtens een beslissing getrof- 
fen door de algemene vergadering 
der aandeelhouders, op vijftien Juni 
negentienhonderd acht en veertig en 
vergaderd in raad van beheer, de on- 
dergetekende notaris verzocht heb- 
ben de statuten van een inrichting 
van openbaar nut, gesticht door de 
« Compagnie de Linea », op te maken 
als volgt. ut 
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TITRE UN. 
OBJET. 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé par la Compagnie de 
Linea, société congolaise par actions 
à responsabilité limitée, sous la dé- 
nomination de «Fonds Social Linea» 
un établissement d’utilité publique, 
sous le régime du décret du dix-neuf 
juillet mil neuf cent vingt-six. 


ART. 2. 


Ce fonds social a pour objet l’amé- 
lioration du bien-être matériel et mo- 
ral des travailleurs indigènes affec- 
tés au service de la Compagnie de 
Linea et de ses filiales. 


L'action du Fonds Social s’étendra 
également aux familles de ces tra- 
vailleurs. 


Elle pourra s’exercer aussi en fa- 
veur des populations indigènes rési- 
dant dans les régions ou les filiales 
susdites étendent leurs activités. 


ART. 3. 


Le Fonds social ne pourra prendre 
à sa charge que des dépenses ne ré- 
sultant ni directement, ni indirecte- 
ment de l’application aux indigènes 
de la législation sociale en vigueur 
au moment où ies programmes an- 
nuels de réalisations sont approuvés 
conformément aux dispositions de 
l'article quatre. 


Arf. 4. 


Le « Fonds Social Linea » travail- 
lera en collaboration avec les organes 
du « Fonds de Bien-Etre Indigène », 
institué par arrêté du Régent du pre- 
mier juillet mil neuf cent quarante- 
sept et spécialement avec les Com- 
missions Régionales prévues à l’ar- 
ticle vingt-quatre du dit arrêté. 


TITEL EEN. 
VOORWERP. 
ARTIKEL ÉEN. 


Door de « Compagnie de Linea », 
Congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte  aansprakelijkheïid, 
wordt, onder de naam van « Sociaal 
Fonds Linea », een inrichting van 
openbaar nut gesticht onder het regi- 
me van het decreet van negentien 
Juli negentienhonderd zes en twintig. 


ART. 2. 


Dit Sociaal Fonds heeft tot doel 
het stoffelijk en zedeliik welzijn van 
de bij de « Compagnie de Linea » en 
haar filialen tewerkgestelde inlandse 
arbeiders te verbeteren. 


De werking van het Sociaal Fonds 
zal 00ok uitgebreid worden tot de ge- 
zinnen van deze arbeiders. 


Zij zal eveneens uitgeoefend kun- 
nen Worden ten gunste van de inland- 
se bevolking die verblijft in de stre- 
ken waarin voornoemde  filialen 
bedrijvig zijn. 


ART, 3. 


Het Sociaal Fonds zal alleen die 
uitgaven ten laste mogen nemen die 
rechtstreeks noch onrechtstreeks het 
gevolg zijn van de toepassing op de 
inlanders van de sociale wetgeving 
geldend op het ogenblik dat de jaar- 
lijkse werkprogramma’s  goedge- 
keurd worden overeenkomstig de be- 
palingen van artikel vier. 


ART. d. 


Het « Sociaal Fonds Linea » al 
samenwerken met de organen van 
het « Fonds voor Inlands Welzijn » 
opgericht bij Regentsbesluit van de 
eerste Juli negentienhonderd zeven 
en veertig en inzonderheid met de 
regionale commissies voorzien bi] ar- 
tikel vier en twintig van voornoemd 
besluit. 
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Son programme de réalisation dle- 
vra être transmis en copie chaque 
année à la Commission Régionale 
compétente et soumis à l’approbation 
préalable du Ministre des Colonies. 


Arr. 5. 


Le « Fonds Social Linea » accepte 
de se soumettre à l'inspection des 
Commissions Régionales, dont il est 
question à l’article précédent, pour 
tout ce qui concerne l'exécution de 
son programme et les dépenses 
qu’elle y aura engagées. 


SIEGE ET DUREE. 
ART. 6. 


Le siège du fonds social est fixé à 
Nyamakinga (Ile Idjwi). Son siège 
administratif est établi dans l’ag- 
glomération bruxelloise. 


Le fonds social est constitué pour 
une durée illimitée; ii peut, en tout 
temps, être dissout. 


TITRE II. 


ADMINISTRATION. 
ART. 1. 


Le fonds social est administré par 
un conseil d'administration composé 
de six membres, dont un qui est le 
représentant du Gouvernement est 
nommé par le Ministre des Colonies. 
Les cinq autres sont nommés par le 
Conseil d'administration de la Com- 
none de Linea et révocables par 
ui. 


Le mandat des administrateurs a 


une durée de cinq ans et est renouve- 
lable. 


Il est gratuit. 


Haar werkprogramma moet in af- 
schrift telkenjare aan de bevoegde 
regionale commissie overgemaakt en 
aan de voorafgaande goedkeuring 
van de Minister van Koloniën onder- 
worpen worden. 


ART. 5. 


Het « Sociaal Fonds Linea » aaun- 
vaardt zich te onderwerpen aan het 
toezicht van de regionale commissies 
waarvan in het voorgaand artikel 
sprake is, voor alles wat de uitvoe- 
ring van haar programma betreft en 
de uitgaven welke zij daarvoor zal 
aangewend hebben. 


ZETEL EN DUUR. 
ART. 6. 


De zetel van het Sociaal Fonds is 
gevestigd te Nyamakinga (Idjwi-ei- 
land). Zijn bestuurszetel is gevestigd 
in de brusselse agglomeratie. 


Het Sociaal Fonds is opgericht 
voor een onbeperkte duur, het kan 
ten allen tijde ontbonden worden. 


TITEL IL. 


BEHEER. 
ART. 7. 


Het Sociaal Fonds wordt beheerd 
door een raad van beheer samenge- 
gesteld uit zes leden, waarvan één, 
die de vertegenwoordiger is van het 
Gouvernement, door de Minister van 
Koloniën benoemd wordt. De vijf an- 
dere worden benoemd en kunnen af- 
gezet worden door de raad van be- 
heer van de « Compagnie de Linea ». 


Het mandaat van de beheerders 
heeft een duur van vijf jaar en is 
hernieuwbaar. 


Het wordt niet bezoldigd. 
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Le Conseil d'administration nom- 
me, parmi ses membres, un Prési- 
dent et un Vice-Président qui, en cas 
d'absence ou d’empêchement du Pré- 
sident, en exerce toutes les fonctions. 


ART. 8. 


En cas de vacance d’un mandat 
d'administrateur par démission, décès 
ou autrement, il est procédé, dans un 
délai de trente jours et de la manière 
prévue à l’article précédent, à la no- 
mination d’un nouveau titulaire qui 
achève le mandat de son prédéces- 
seur. 


ART. 9. 


Le Conseil d'administration peut 
accorder des indemnités à celui ou 
ceux de ses membres ou de ses repré- 


sentants à qui seraient confiées des 
fonctions ou des missions spéciales. 


ART. 10. 


Le Conseil d'administration gère 
le patrimoine du fonds social. Il a 
le pouvoir de faire tous actes néces- 
saires à la réalisation de l’objet de 
celui-ci. 


ART. 11. 


Le Conseil d'administration est 
convoqué par les soins de son Prési- 
dent. 


La convocation mentionne les 
objets portés à l’ordre du jour de la 
séance. 


Chacun des administrateurs peut, 
même par simple lettre ou télégram- 
me, conférer à un de ses collègues le 
droit de le représenter et de voter 
pour lui à une séance déterminée du 
Conseil d’administration; l’adminis- 
trateur nommé par le Gouvernement 
pourra être représenté par un sup- 
pléant désigné par le Ministre des 
Colonies. 


De raad van beheer benoemt onder 
zijn leden een Voorzitter en een 
Ondervoorzitter, die, ingeval de 
Voorzitter afwezig is of belet al 
diens ambtsbezigheden uitoefent. 


ART. 8. 


Wanneer een mandaat van beheer- 
der openvalt door ontslag, overlijden 
of anderszins dan gaat men, binnen 
een termijn van dertig dagen en op 
de wijze bepaald in voorgaand aï'ti- 
kel, over tot de benoeming van een 
nieuwe titularis die het mandaat van 
zijn voorganger voltooit. 


ART. 9. 


De raad van beheer kan vergoe- 
dingen toekennen aan degene of aan 
degenen onder zijn leden of zijn ver- 
tegenwoordigers aan wie bijzondere 
ambten of opdrachten zouden toe- 
vertrouwd worden. 


ART. 10. 


De raad van beheer beheert het 
vermogen van het Sociaal Fonds. Hij 
heeft de macht om al de daden die 
nodig zijn ter verwezenlijking van 
diens doel te verrichten. 


ART. 11. 


De raad van beheer wordt door 
zijn voorzitter bijeengeroepen. 


De oproeping vermeldt de punten 
op de agenda van de vergadering. 


Elke beheerder kan, zelfs per ge- 
wone brief of telegram, aan een van 
zijn collega’s het recht verlenen om 
hem te vertegenwoordigen en in zijn 
plaats te stemmen op een bepaalde 
vergadering van de Raad van beheer, 
de door het Gouvernement benoemde 
beheerder zal kunnen vertegenwoor- 
digd worden door een plaatsvervan- 
ger aangewezen door de Minister 
van Koloniën. 
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Les résolutions sont prises à la 
simple majorité, sauf celles relatives 
à l'arrêté des comptes annuels, à 
l'établissement des programmes an- 
nuels et aux modifications aux sta- 
tuts, pour lesquels la majorité des 
deux tiers des voix représentées est 
requise. 


Le membre représentant le Gou- 
vernement dispose de quatre voix, 
les autres membres chacun d’une 
voix. 


ART. 12. 


Le Conseil nomme, dans son sein, 
un administrateur-délégué chargé de 
la gestion journalière et de l’exécu- 
tion des décisions prises. 


ART, 13. 


Le fonds social agit au Congo Bel- 
ge par l’organe d’un Comité régional 
et de représentants, administrateurs 
ou non, désignés par le Conseil d’ad- 
mÂnistration qui en détermine les 
pouvoirs. 


Le Comité régional du Fonds So- 
cial comprendra au moins un repré- 
sentant de lAdministration désigné 
par le Gouverneur Général. 


TITRE Ill. 
BUDGETS ET COMPTES. 
ART. 14. 


La Compagnie de Linea affecte 
une somme d’un million huit cent 
mille huit cent quarante trois francs, 
soixante-dix-neuf centimes congolais 
au Fonds Social Linea, comme dota- 
tion initiale. 


De beslissingen worden getroffen 
bij eenvoudige meerderheid van 
stemmen, behalve wanneer zij be- 
trekking hebben op de afsluiting van 
de jaarlijkse rekeningen, het opma- 
ken van de jaarlijkse programma’s 
en de wijzigingen van de statuten, 
waarvoor een meerderheïid van de 
twee derde der vertegenwoordigde 
stemmen vereist is. 


Het lid dat het Gouvernement ver- 
tegenwoordigt beschikt over vier 
stemmen, de andere leden beschikken 
elk over één stem. 


ART. 12. 


De raad benoemt onder zijn leden 
een afgevaardigde-beheerder die be- 
last is met het dadelijke beheer en de 
uitvoering van de genomen beslis- 
singen. 


ArT. 13. 


Het Sociaal Fonds treedt in Bel- 
gisch-Congo op door middel van een 
regionaal comité en van vertegen- 
woordigers, beheerders of niet, aan- 
gewezen door de raad van beheer die 
hun bevoegdheid bepaalt. 


Tot het regionaal Comité van het 
Sociaal Fonds zal ten minste een: 
vertegenwoordiger van het Bestuuï 
behoren, aan te wijzen door de Gou- 
verneur-Generaal. 


TITEL IIT. 
BEGROTING EN REKENINGEN. 
ART. 14. 

De « Compagnie de Linea » be- 
steedt een bedrag van een millioen 


achthonderd duizend  achthonderd 
drie en veertig congolese frank en 


j negen en zeventig centimes voor het 


« Sociaal Fonds Linea » als eerste 
dotatie. 
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Les autres ressources du Fonds 
Social sont constituées par les reve- 
nus de son actif, par des libéralités 
qui lui seraient faites par actes entre 
vifs ou par testaments, par toutes 
subventions ou toutes autres res- 
sources dont il pourrait disposer. 


De la dotation initiale, une somme 
de trois cent mille francs est versée 
au moment de la création du Fonds 
Social ; le reliquat sera versé le tren- 
te et un décembre mil neuf cent cin- 
quante, au plus tard. 


La dotation devra servir à concur- 
rence de huit cent soixante-cinq mille 
francs minimum à des immobilisa- 
tions. Ces dernières sommes devront 
être dépensées dans un délai de cinq 
ans, courant à partir de la création 
du fonds social. 


ART. 16. 


Le Conseil d'administration dresse 
chaque année le budget des recettes 
et des dépenses, ainsi que le compte 
de l'exercice écoulé. 


Dans les trois mois de leur confec- 
tion, ces comptes et budget, accom- 
pagnés d’un rapport sur la gestion 
du Fonds social doivent être commu- 
niqués au Gouverneur Général. Cette 
communication doit être effectuée 
au plus tard le trente avril de chaque 
année et pour la première fois le 
trente avril mil neuf cent cinquante. 
Le compte et le budget seront insérés 
dans le « Bulletin Officiel du Congo 
Belge ». 


L'exercice financier commence le 
premier janvier et finit le trente et 
un décembre. 


Le premier exercice commencera 
le jour de la constitution du Fonds 
Social et se terminera le trente et un 
décembre mil neuf cent quarante- 
neuf. 
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De andere geldmiddelen van het 
Sociaal Fonds worden gevormd door 
de inkomsten van zijn actief, door 
giften die hem zouden geschonken 
worden door akten onder de leven- 
den of bij testament, door alle toe- 
lagen of alle andere geldmiddelen 
waarover het zou kunnen beschikken. 


Van de eerste dotatie wordt een 
som van driehonderd duizend frank 
gestort op het ogenblik van de op- 
richting van het Sociaal Fonds; het 
resterend bedrag zal uiterlijk de een 
en dertigste December negentien- 
honderd vijftig gestort worden. 


De dotatie zal tot een bedrag van 
ten minste achthonderd vijf en zestig 
duizend frank aan beleggingen moe- 
ten besteed worden. Deze laatste 
sommen Zullen moeten uitgegeven 
zijn binnen een termijn van vijf jaar 
die ingaat van de datum af waarop 
het Sociaal Fonds opgericht wordt. 


ART. 16. 


De raad van beheer maakt elk jaar 
de begroting op van ontvangsten en 
van uitgaven, alsmede de rekening 
van het verlopen dienstjaar. 


Binnen de drie maanden na het 
opmaken er van, moeten deze reke- 
ningen en begroting, samen met een 
verslag over het beheer van het So- 
ciaal Fonds, aan de Gouverneur-Ge- 
neraal medegedeeld worden. Deze 
mededeling moet elk jaar geschieden 
uiterlijk de dertigste April en voor 
de eerste maal de dertigste April 
negentienhonderd vijftig. De reke- 
ning en de begroting zullen in het 
« Ambtelijk Blad » van de Kolonie 
opgenomen worden. 


Het financieel boekjaar begint de 
eerste Januari en eindigt de een en 
dertigste December. 


Het eerste boekjaar zal beginnen 
op de dag van de oprichting van het 
Sociaal Fonds en eindigen op de een 
en dertigste December negentienhon- 
derd negen en veertig. 
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TITRE IV. 


REPRESENTATION 
VIS-A-VIS DES TIERS. 


Arr. 16. 


Le Fonds social est représenté en- 
vers les tiers par le Président du 
Conseil d'administration ou par son 
délégué. 


Les actions judiciaires sont inten- 
tées et défendues à la poursuite et 
diligence du président ou de son dé- 
légué. 


ART. 17. 


La correspondance engageant le 
Fonds Social envers les tiers est 
signé soit par le Président, soit par 
le Vice-président, soit par l’adminis- 
trateur-délégué, sans préjudice de 
toute délégation qu'ils peuvent faire 
de leur pouvoir à cet égard. Par dé- 
cision du Conseil d'administration, 
la signature peut-être déléguée en 
Afrique à un ou plusieurs des repré- 
sentants prévus à l’article treize 
dans les conditions que le Conseil 
d'administration déterminera. 


TITRE V. 


MODIFICATIONS 
AUX STATUTS. 


ART. 18. 


Aucune décision du Conseil d’ad- 
ministration tendant à modifier, en 
conformité avec les dispositions de 
l’article cinq du décret du dix-neuf 
juillet mil neuf cent vingt-six, les 
statuts du Fonds social n’est acquise 
si elle n’a fait l’objet de deux délibé- 
rations dont la seconde confirme la 
première à trois mois d'intervalle. 


TITEL IV. 


VERTEGENWOORDIGING 
TEN OPZICHTE VAN DERDEN. 


ART. 16. 


Ten opzichte van derden wordt 
het Sociaal Fonds vertegenwoordigd 
door de Voorzitter van de Raad van 
beheer of door diens gemachtigde. 


Bij Rechtsvorderingen wordt op- 
getreden als eiser en verweerder op 
vervolging en ten verzoeke van de 
Voorzitter of van zijn gemachtigde. 


ART. 117. 


De briefwisseling, die voor het So- 
ciaal Fonds bindend is ten opzichte 
van derden, wordt ondertekend het- 
zij door de Voorzitter, hetzij door de 
Onder-Voorzitter, hetzij door de ge- 
machtigde Beheerder, onverminderd 
elke overdracht van hun bevoegdheid 
in dezen die zij kunnen doen. Bij 
besiissing van de raad van beheer, 
kan de handtekening overgedragen 
worden in Afrika aan een of meer 
van de vertegenwoordigers bepaald 
in artikel dertien onder de voor- 
waarden die de raad van beheer zal 
bepalen. 


TITEL V. 


WIJZIGINGEN 
AAN DE STATUTEN. 


ART. 18. 


Generlei beslissing van de raad 
van beheer, er toe strekkende de sta- 
tuten van het Sociaal Fonds te wi]j- 
zigen overeenkomstig de bepalingen 
van artikel vijf van het decreet van 
negentien Juli negentienhonderd 
zes en twintig, is geldig indien Zi] 
niet het voorwerp geweest is van 
twee beraadslagingen waarvan de 
tweede, met een tussentijd van drie 
maanden, de eerste bekrachtigt. 
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Le Conseil ne pourra valablement 
délibérer sur ces modifications que 
si les deux tiers au moins des mem- 
bres qui le composent sont présents 
ou représentés. 


Les délibérations sur des proposi- 
tions de modifications aux statuts du 
Fonds social doivent être portées à 
l’ordre du jour un mois avant l'’ou- 
verture des débats relatifs à ces 
questions. 


TITRE VI. 


LIQUIDATION. 


ART. 19. 


La cessation de l'existence de Ia 
Compagnie de Linea par liquidation, 
fusion avec une autre société ou de 
toute autre manière entraînera la 
dissolution du Fonds social. 


En cas de dissolution pour quel- 
que cause que ce soit, le ou les liqui- 
dateurs, désignés conformément aux 
dispositions du décret du dix-neuf 
juillet mil neuf cent vingt-six, remet- 
tront tous les biens constituant le 
patrimoine du Fonds Social à la dis- 
position d’un nouveau Fonds Social à 
créer par une ou plusieurs des s0- 
ciétés fondées sous l’égide de la Com- 
pagnie de Linea et ayant le même 
objet que le Fonds dissout. 


Au cas ou cette destination ne 
pourrait être réalisée dans les six 
mois de la dissolution de la Compa- 
gnie de Linea, tous les biens consti- 
tuant le patrimoine du Fonds social 
seront remis à la disposition du Mi- 
nistre des Colonies, qui les affectera 
à une institution à désigner par lui 


Over deze wijzigingen zal de raad 
alleen dan op geldige manier kunnen 
beraadslagen indien ten minste twee 
derde van de leden waaruit hij sa- 
mengesteld is tegenwoordig of verte- 
genwoordigd zijn. 


De beraadslagingen over de voor- 
stellen tot wijzigingen van de statu- 
ten van het Sociaal Fonds moeten op 
de agenda gebracht worden een 
maand voordat de besprekingen be- 
treffende deze vraagstukken geopend 
worden. 


TITEL VI. 


VEREFFENING. 


ART. 19. 


Wanneer de « Compagnie de Li- 
nea » ophoudt te bestaan door ver- 
effening, door versmelting met een 
andere vennootschap of op enige an- 
dere wijze, zal dit de ontbinding van 
het Sociaal Fonds medebrengen. 


În geval van ontbinding, om welke 
oorzaak ook, zullen de vereffenaar 
of de vereffenaars, aangewezen over- 
eenkomstig de bepalingen van het de- 
creet van negentien Juli negentien- 
honderd zes en twintig, al de goede- 
ren die het vermogen uitmaken van 
het Sociaal Fonds ter beschikking 
stellen van een nieuw Sociaal Fonds, 
te stichten door een of meer der ven- 
nootschappen opgericht onder de 
bescherming van de » Compagnie de 
Linea » en hetzelfde doel hebbende 
als het ontbonden Fonds. 


Ingeval deze bestemming niet kan 
verwezenlijkt worden binnen de zes 
maanden na de‘ontbinding van de 
« Compagnie de Linea », zullen al de 
goederen die het vermogen uitmaken 
van het Sociaal Fonds, ter beschik- 
king gesteld worden van de Minister 
van Koloniën, die ze zal aanwenden 
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et dont l’objet est identique à celui 
du Fonds social Linea dissout ou s’en 
rapproche le plus possible. 


TITRE VII. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


NOMINATION 
DES ADMINISTRATEURS. 


Sont appelés, pour la première fois 
aux fonctions d’administrateurs du 
Fonds social : 


1°) Son Altesse Monseigneur Eu- 
gène, Prince de Ligne, Prince d’'Am- 
blise et d’Epinoy, Ambassadeur de 
Sa Majesté le Roi des Belges, de na- 
tionalité belge, domicilié au château 
de et à Belœil. 


2°) Son Altesse Monseigneur le 
Prince Albert de Ligne, Ambassa- 
deur de Belgique en retraite, de na- 
tionalité belge, demeurant à Bru- 
xelles, rue de l’Industrie, n° 50. 


3°) Monsieur le Comte Guillaume 
de Hemricourt de Grunne, adminis- 
trateur de sociétés, de nationalité 
belge, demeurant à Forest-lez-Bru- 
xelles, avenue Molière, n° 102. 


4°) Son Altesse Monseigneur le 
Prince Jean-Charles de Ligne, admi- 
nistrateur de sociétés, de nationalité 
belge, demeurant au château de et 
à Antoing. 


5°) Monsieur Walter-Henri Scott, 
administrateur de sociétés, de natio- 
nalité belge, demeurant à Schaer- 
beek, rue Victor Hugo, n° 198. 


Est, en outre appelé à cette fonc- 
tion, en qualité de représentant du 
Gouvernement de la Colonie, Mon- 
sieur Désiré Halleux. commissaire 
de district honoraire au Congo Belge, 
attaché aux Affaires Indigènes du 


voor een insteiling door hem aan te 
wijzen en waarvan het voorwerp 
gelijk is aan dit van het ontbonden 
Sociaal Fonds Linea of het zo dicht 
mogelijk benadert. 


TITEL VII. 


OVERGANGSBEPALINGEN. 


BENOEMING 
VAN BEHEERDERS. 


Worden voor de eerste maal opge- 
roepen tot het ambt van beheerders 
van het Sociaal Fonds : 


1°) Zijne Hoogheid Monseigneur 
Eugène, Prince de Ligne, Prince 
d’'Amblise et d'Epinoy, Ambassadeur 
van Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, van belgische nationaliteit, 
met woonplaats op het kasteel van 
en te Belæil. 


2°) Zijne Hoogheid Monseigneur 
de Prins Albert de Ligne, Belgisch 
Ambassadeur in ruste, van belgische 
nationaliteit, wonende te Brussel, 
Nijverheidstraat, 50. 


3°) Graaf Guillaume de Hemri- 
court de Grunne, beheerder van ven- 
nootschappen, van belgische nationa- 
liteit, wonende te Vorst-bij-Brussel, 
Molièrelaan, 102. | 


4) Zijne Hoogheid Monseigneur 
de Prins Jean-Charles de Ligne, be- 
heerder van vennootschappen, van 
belgische nationaliteit, wonende op 
het kasteel van en te Antoing. 


5°) De Heer Walter-Henri Scott, 
beheerder van vennootschappen, van 
belgische nationaliteit, wonende te 
Schaerbeek, Victor Hugo straat, 198. 


Bovendien, wordt tot dit ambt ge- 
roepen als vertegenwoordiger van 
het Gouvernement van de Kolonie, de 
Heer Désiré Halleux, ere-districts 
commissaris in Belgisch-Congo, ge- 
attacheerd aan de Inlandse zaken 


Ministère des Colonies, de nationalité 
belge, demeurant à Ganshoren, ave- 
nue des Gloires Nationales, n° 82. 


Son Altesse Monseigneur Eugène 
Prince de Ligne, Prince d'Amblise 
et d’Epinoy, Son Altesse Monsei- 
gneur le Prince Jean-Charles de Li- 
gne, Son Altesse Monseigneur le 
Prince Albert de Ligne, Monsieur 
Scott et Monsieur Halleux, sont ici 
présents et acceptent les dites fonc- 
tions. 


Monsieur Scott déclare, en outre, 
se porter fort et accepter pour Mon- 
sieur le Comte Guillaume de Hemri- 
court de Grunne. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 8 novembre 1948. 


van het Ministerie van Koloniën, van 
belgische nationaliteit, wonende te 
Ganshoren, ’s Lands Roemlaan, 82. 


Zijne Hoogheid Monseigneur Eu- 
gène, Prince de Ligne, Prince d'Am- 
blise et d’Epinoy, Zijne Hoogheid 
Monseigneur de Prins Jean-Charles 
de Ligne, Zijne Hoogheid Monsei- 
gneur de Prins Albert de Ligne, de 
Heer Scott en de Heer Halleux zijn 
hier aanwezig en aanvaarden de 
genoemde ambten. 


De Heer Scott verklaurt bovendien 
zich sterk te maken en te aanvaar- 
den voor Graaf de Hemricourt de 
Grunne. 


Gezien en goedgekeurd om gevoegd 
te worden bij Ons besluit van 8 No- 
vember 1948. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


} 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIcGNy. 
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Fonds des Victimes Militaires des 
Campagnes d'Afrique, — Création. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 
Vu le décret du 28 décembre 1888, sur 


les associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques; 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octo- 


bre 1908 sur le (rouvernement du Con- 
go Belge; 


Sur la proposition du Alinistre des 
lonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une institution philanthro- 
pique dénommée « Fonds des Victimes 
Militaires des Campagnes d'Afrique » 
dont le siège est à [Léopoldville et qui 
jouira de la personnalité civile. 


ART. 2. 


L'institution a pour objet : 


1) L'assistance aux ayants-droit des 
victimes militaires européennes des Cam- 
pagnes d'Afrique ainsi qu'aux anciens 
combattants européens des Campagnes 
d'Afrique, invalides, malades ou néces- 
siteux ; 


2) L'assistance aux anciens combat- 
tants indigènes invalides ou malades, aux 
orphelins et aux veuves de guerre dont 
l’état de besoin est établi par enquête. 


ART:.3; 


L'institution subvient à ses charges 
au moyen d'une somme de trois millions 
cinq cent mille francs (3.500.000 fr.) 


Fonds des Victimes Militaires des 
Campagnes d'Afrique. — Oprichting. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
iwenden, HEïxr. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888, op de wetenschappelijke, gods- 
dienstige en menslievende verenigingen; 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; | 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 


TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een menslievende instelling 
opgericht « Fonds des Victimes Mili- 
taires des Campagnes d'Afrique » waar- 
van de hoofdzetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en welke rechtspersoonlijkheid 
zal hebben. 


ART. 2. 


De instelling heeft als doel : 


1) De rechthebbenden der europesc 
militaire slachtoffers der Afrikaanse 
Veldtochten, evenals de europese oud- 
striyders der Afrikaanse Veldtochten, in- 
validen, zieken of behoeftigen bi] te 
staan; | 


2) De gebrekkige of zieke inlandse 
oudstrijders, de oorlogswezen en oor- 
logsweduwen Wwaarvan de staat van be- 
hoefte, door onderzoek, vastgesteld :1s, 
bij te staan. 


ART. 3. 


De instelling voorziet in haar lasten 
bi middel van een som van drie mil- 
loen vijfhonderd duizend frank (3 mil- 


provenant du « Fonds Colonial des Œu- | lioen 500.000 frank) komende van het 
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vres de Guerre » ainsi qu'au moyen des 
ressources qu'elle tire des biens admi- 
nistrés par elle, des subsides qui lui se- 
raient accordés par la Colonie ou tout 
organisme parastatal et des libéralités 
par acte entre vifs et par testament qui 
lui sont faites, conformément aux arti- 
cles 7 et 8 du décret du 28 décembre 
1888. 


ART. 4. 


L'institution est administrée et gérée 
par une commission composée d’un pré- 
sident et de six membres nommés pour 
trois ans par le Gouverneur Général par- 
mi les anciens combattants résidant à 
Léopoldville. 


Le Gouverneur Général peut égale- 
ment nommer quatre membres sup- 
pléants de la Commission, appelés à 
remplacer l’un à défaut de l’autre, tout 
membre effectif absent, empêché, démis- 
sionnairc ou décédé. 


La Commission nomme dans son sein 
un Vice-président appelé à remplacer 
l’un à défaut de l’autre le Président ab- 
sent ou empêché ainsi qu’un Trésorier. 


La Commission nomme également un 
secrétaire qu’elle peut choisir en dehors 
de ses meinbres et qui, lorsqu'il n’est pas 
membre de la Commission, n’a pas voix 
délibérative. 1! doit être ancien combat- 
tant et résider à [éopoldville, 


En cas d’absence ou d’empêchement 
du Secrétaire, la Commission assume un 
remplaçant. 


ART. S. 


La Commission peut déléguer à son 
Président, avec pouvoir de substitution 
au profit d'autres membres effectifs de 
la Commission, tous les pouvoirs néces- 
saires à la gestion journalière. 


ART. 6.. 


L'institution est représentée vis-à-vis 
des .tiers par le Président ou ses délé- 
gués. Ceux-ci doivent être choisis au: 


« Fonds Colonial des (Œuvres de Guer- 
re » evenals door de geldmiddelen die 
zij trekt uit de door haar beheerde goe- 
deren, door de toelagen die haar moch- 
ten toegekend worden door de Kolonie 
of door enige parastatale instelling en 
door de giften die haar bij acte onder 
de levenden en bij testament worden ge- 
schonken overeenkomstig de artikelen 7 
en 8 van het decreet van 28 December 


1888. 


ART. 4. 


De instelling wordt bestuurd en be- 
hcerd door een commissie samengesteld 
uit een voorzitter en zes leden die de 
Gouverneur-generaal benoemd voor een 
termijn van drie jaar onder de oudstrij- 
ders verblijvende te Leopoldstad. 


De Gouverneur-generaal kan tevens 
vier plaatsvervangende Commissieleden 
benoemen, die geroepen zijn om een 
werkend lid dat afwezig, belet, ontslag- 
nemend of overleden is te vervangen. 


De Commissie benoemt in haar schoot 
een Onder-voorzitter, geroepen om de 
Voorzitter in geval van afwezigheid of 
belet te vervangen, evenals een Schat- 
bewaarder, 


De Commissie benoemt eveneens een 
secretaris die zij buiten haar leden mag 
kiezen en die, wanneer hij geen lid 1s 
van de Commissie, niet stemgerechtigd 
is. Hij moet oudstrijder zijn en te Leo- 
poldstad verblijven. 


Ingeval de secretaris afwezig is of 
belet neemt de Commissie een plaats- 
vei varier. 


ART. 5. 


De Commissie kan haar Voorzitter al 
de machten nodig voor het dagelijks be- 
stuur verlenen, met de macht andere er- 
kende leden van de Commissie in zijn 


plaats te stellen. 


ART 6. 


De instelling wordt tegenover derden 
vertegenwoordigd door de Voorzitter cf 


zijn afgevaardigden. Deze laatsten moe- 
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sein de la Commission et ne peuvent 
agit qu'après avoir été agréés par la 
majorité des membres de celle-ci. 


ART 7. 


Le mandat des membres de la Com- 
mission est gratuit. La fonction de se- 
crétaire peut être rémunérée si l’activité 
du secrétariat le justifie. En ce cas le 
montant de la rémunération est fixé 
par la Commission. 


ART. 8. 


Les décisions de la Commission sont 
prises à la majorité des membres pré- 
sents. En cas de partage des voix la 
voix du Président est prépondérante. 


ART. CO. 


Chaque année avant le 1* juillet et 
pour la première fois en 1949, la Coin- 
mission adresse au Gouverneur Général 
un rapport sur l’activité de l'institution 
et les résultats obtenus au cours de 
l'exercice précédent ainsi que sur l’em- 
ploi des fonds. 


ART. IO. 


En cas de dissolution le Gouverneur 
Général disposera de l'avoir social se- 
lon qu'il le jugera convenable en l’af- 
fectant à une destination se rapportant 
autant que possible au but pour lequel 
l'institution avait été créée. 


ART. Il. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 novembre 


1948. 


ten in de schoot van de Commissie ge- 
kozen worden én mogen slechts hande- 
lend optreden na goedkeuring door de 
meerderheid der leden van de Comimis- 
sie. 


ART 7. 


Het mandaat der leden van de Conmi- 
imissie is kosteloos. Het ambt van se- 
cretaris kan bezoldigd worden indien de 
activiteitt van het secretariaat zulks 
rechtvaardigt. In dit geval wordt het 
hedrag van de bezoldiging docr de 
Commissie vastgesteld. 


ART. 8. 


De beslissingen der Commissie wor- 
den genomen bij meerderheid van de 
tegenwoordige leden. Bij staking van 
stemmen is de stern van de Voorzitter 
beslissend. 


ART. CO. 


Ieder jaar voor 1 Juli, en de eerste 
maal in 1949, zendt de Commissie een 
verslag aan de Gouverneur-generaal over 
de werkzaamheden van de instelling ge- 
durende het vorige dienstjaar evenals 
over het gebruik der fondsen. 


ART. 10. 


Bij ontbinding zal de Gouverneur-ge- 
reraal beschikken over het vermogen 
van de instelling, volgens hi] het ge- 
schikt oordeelt. met dien verstande dat 
hij het gebruikt voor cen bestemming 
die zoveel mogelijk overeenkomt met het 
doel waarvoor de instelling opgericht 
werd. 


ART. II. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel. 9 November 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonien, 


P. Wicny. 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Congolaise 
des Produits Gallic ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 10 novembre 1948 
fut autorisée la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, « So- 
ciété Congolaise des Produits Gallic ». 


Fonds du Bien-Etre Indigène. —-- Rem- 
placement des articles 18 et 20 du 
règlement d'ordre intérieur. 


LE MiNiSTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
t* Juillet 1947 portant création d’un 
Fonds du Bien-ltre Indigène ; 


Revu l'Arrêté Ministériel en date du 
25 Juin 1948 approuvant le règlement 
d'ordre intérieur du Fonds du Bien-[tre 
Indigène, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Les articles 18 et 20 du règlement 
d'ordre intérieur du Fonds du Bien-Etre 
Indigène, annexé à l'arrêté ministériel en 
date du 25 juin 1948, sont remplacés 
par les textes ci-après : 


ART. IS. 


« Un Directeur général gère le bureau 
» administratif à Léopoldville. 





(1).Voir Annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Congolaise des Produits Gal- 
lic ». — Stichting (1). 


Bi koninkhijk besluit van 10 Novem- 
ber 1948 werd gemachtigd de congolese 
vennootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid. « Société Congolaise 
des Produits Gallic ». 


Fonds voor Inlands Welzijin. —- Vervan- 
ging van artikelen 18 en 20 van het 
huishoudelijk reglement. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


20 ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947: houdende oprichting 
van cen Fonds voor Inlands Welzijn; 


Herzien het Ministerieel Besluit van 
23 Juni 1948, houdende goedkeuring van 
het huishoudelijk reglement van het 
Fonds voor Inlands Welzijn. 


BESLUCT : 
ENIG ARTIKEL. 


De artikelen 18 en 20 van het huis- 
houdelijk reglement van het Fonds voor 
Inlands Welzijn gevoegd_bij het Minis- 
terieel Besluit van 25 Jun: 1948 worden 
door de volgende teksten vervangen : 


ART. 18. 
« Een Directeur-generaal beheert het 


» administratief . bureel. van  Leopold- 
» stad. RE 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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» Îl est aidé dans sa tâche par un 
personnel comprenant notamment des 
directeurs régionaux. Le comité de di- 
rection arrête la composition de ce 
personnel. 


 ŸY Y > 


» Le Directeur général peut nommer, 
» suspendre ou révoquer Île personnel 
» indigène. 


» En cas d'absence ou d’empêéchement, 
» le directeur général délègue à titre 
+ temporaire, ses fonctions à un de ses 
» collaborateurs, désigné par lui et agréé 
» par le comité de direction. » 


ART. 20. 


« Sur proposition du Conseil d'Admi- 
» nistration, un règlement d'ordre inté- 
» rieur, approuvé par le Ministre des 
» Colonies, fixera les règles générales 
» d'organisation des Commissions ré- 
» yionales. » 


Bruxelles, le 25 novembre 1948. 


.» Hij wordt in zijn taak bijgestaan 
door een personeelkorps bestaande na- 
melijk uit gewestelijke directeurs. Het 

» bestuurscomité stelt de samenstelling 

van dit personeelkorps vast. 


ÿ Y 


Ÿ 


» De Directeur-generaal kan het in- 
» lands personeel benoemen, schorsen en 
» ontzetten. | 


» In geval van afwezigheid of van 
belet, draagt de Directeur-generaal ten 
tidelijken titel, zijn ambtsbezigheden 
over aan een van zijn medewerkers 
door hem aangeduid en door het be- 
stuurscomité erkend. » 


YO Y YN Y  ŸY 


ART. 20. 


» Op voorstel van de Raad van 
Bcheer, zal een huishoudelijk regle- 
ment, goedgekeurd door de Minister 
van Koloniën, de algemene regelen be- 
palen tot inrichting van de regionale 
comtmissies. » 


v'Y Y V Y 


Brussel, 25 November 1948. 


P. WicNy. 


29 novembre 1948. — Arrêté du Régent. 
— Centre Médical Colonial. — Créa- 
tion (modifications à l’Arrêté du Ré- 
gent du 30 janvier 1948). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Revu l’Arrêté du Régent du 30 jan- 
vier 1948 créant un Centre Médical Co- 
lonial ; 


Considérant que le rétablissement du 


Budget Métropolitain ne permet plus le 


maintien en tant que Service extérieur 
du Ministère des Colonies, du Centre 
Médical dont l’activité est de caractère 


29 November 1948. — Besluit van de 
Regent. — Koloniaal Geneeskundig 
Centrum. — Oprichting (wijzigingen 
aan het Besluit van de Regent van 
30 Januari 1948). 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien het Regentsbesluit van 30 Ja- 
nuari 1948 waarbi] een Kaloniaal Ge- 
neeskundig Centrum opgericht werd,; 


Overwegende dat de terugkeer tot de 
Mocderlandse Begroting het behoud van 
het Geneeskundig Centrum, waarvan de 
werking uitsluitend van koloniale .aard. 
is en de uitgaven ten laste van de Ko- 





RES, ee 


uniquement colonial et les dépenses sont 
à charge du Budget de la Colonie; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


11 est créé dans la Métropole, un or- 
ganisme colonial portant la dénomina- 
tion de Centre Médical Colonial. 


ART. 2. 


Le Centre Médical Colonial a pour 
mission : 


a) de pratiquer tous examens en vue 
d'établir l'aptitude au séjour dans la Co- 
lonie, où l'aptitude physique à des em- 
plois dépendant de la Colonie; 


b) de procéder au dépistage et au 
traitement des affections consécutives 
au séjour dans les régions tropicales et 
plus particulièrement de donner tous 
soins au personnel de l'Administration 
Coloniale ; 


c) de tenir à jour les dossiers médi- 
caux du personnel de l'Administration 
Coloniale ; | 


ART. 3. 


Le cadre organique du Centre Médi- 
cal est fixé comme suit : 


Directeur-médecin, 
Pharmacien, 
Auxiliaires médicaux, 
Comptable, 
Infirmières, 
Sténo-dactylographe, 
-Messagers. 


BD LD rer — 


Le Ministre des Colonies détermine 


les conditions de rémunération du per- 


sonnel du Centré Médical Colonial qui 
est engagé sur proposition du Conseiller 
Médical ét soûs contrat de louage de 
service. 


. Centrum. 


loniale Begroting vallen, als buiten- 
dienst van het Ministerie van Kolonièn 
niet langer toelaat; 


Op de voordracht van de Mimister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN W1J LESLUI- 
TEN : : ns à ge daté -.… &. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt in het Moederland een ko- 


‘ loniaal organisme opgericht onder de be- 


naming van Koloniaal Geneeskundig 


ART. 2. 


Het Koloniaal Geneeskundig Centrum 
heeft als taak : 


a) alle cnderzoekingen te doen om de 


 geschiktheid voor het verblijf in de Ko- 


lonie, of de lichamelijke  geschiktheid 
voor bhetrekkingen afhankelijk van d£ 
Kolonic vast te stellen; 


b) de aandoeningen die een gevolg 
zijn van het verblijf in de tropische stre- 
ken op te sporen en te behandelen en, 
iueer in ’t bijzonder, alle zorgen aan het 
personeel van het Koloniaal Bestuur te 
verlenceri ; | 


c) de geneeskundige dossiers van het 
Koloniaal Bestuur bij te houden; 


ART. 3. 


Het organick Kader van het Genees- 
kundig Centrum is vastgesteld als volgt : 


Directeur-geneesheer, 
Apotheker, 
Geneeskundige helpers, 
Boekhouder, 
Ziekenverpleegsters, 
Steno-dactylo, 

Boden. 


D m1 D D = — 


De Minister van Koloniën bepaalt de 


bezoldigingsvoorwaarden van het perso- 


neel van het Koloniaal Geneeskundig 
Centrum dat op voordracht van de Ge- 
neeskundig Adviseur en met dieñstver- 


_ huriñgscontract aangenomen \vordt. 








70:22 


Toutefois, ls Ministre des Colonies 
peut attacher au Centre Médical, des 
agents détachés d'autres administrations 
publiques. 


ART. 4. 


Pour les besoins de son fonctionne- 
ment, le Centre Médical Colonial peut 
recourir aux services de médecins 
agréés, dont le nombre et les honoraires 
sont fixés par le Ministre des Colonies, 
sur proposition du Conseiller Médical. 


ART. 5. 


Le Centre Médical Colonial fonction- 
ne sous l'autorité du Conseiller Médical 
du Ministre des Colonies et sous sa haute 
direction. 


ART. 6. 


Le Réglement d'ordre intérieur du 


Centre Médical Colonial est déterminé 
par Ar:été Ministériel. 


ART. 7. 


Les frais d'équipement, d’aménage-- 
mert ct de fonctionnement du Centre 
Médical Colonial seront couverts par les 
crédits inscrits, à cet effet, au Budget 
du Congo Belge. 


ART. 8. 


L’Arrèté du Régent du 30 janvier 
1948 portant création, à l’ÂAdministra- 
tion (Centrale, d’un Service extérieur dé- 
nomme « Centre Médical Colonial », est 
abrogé. 


ART. O. 


le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 novembre 
1948. 


De Minister van Koloniën kan even- 
wel beambten gedctacheerd door andere 
openbare besturen aan het Geneeskun- 
dig Centrum verbinden. 


ART. 4. 


Voor de behoeften van zijn werking, 
kan het -Koloniaal Geneeskundig Cen- 
trum de diensten inroepen van aange- 
nome geneesheren, wier getal en ere- 
lonen door de Minister van Koloniën, 
op voordracht van de Geneeskundig Ad- 
viseur vastgesteld worden. 


ART. S. 


Het Koloniaal Geneeskundig Centrum 
werkt onder het gezag van de Genees- 
kundig Adviseur van het Ministerie van 
Koloniën en onder zijn hoge leiding. 


ART. 6. 


Het huishoudelijk Reglement van het 
Koloniaal Geneeskundig Centrum wordt 
bij Ministericel Bcsluit bepaald. 


ART. 7. 


De onkosten voor uitrusting, inrich- 
ting en werking van het Koloniaal Ge- 
neeskundig Centrum zullen gedekt wor- 
den door de te dien einde op de Be- 
groting van Belgisch-Congo ingeschre- 
ven kredieten. 


ART. 8. 


Het Regentsbesluit van 30 Januari 
1948 volgens hetwelk er bij het Hoofd- 
bestuur een buitendienst onder de be- 
naming van « Koloniaal Geneeskundig 
Centrum » werd opgericht, wordt afge- 
schaft. 


ART. CO. 


De Minister van Koloniën wordt be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 November 
1948. 


| CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Ministre des Colonies, _ De Minister van Koloniën, 
| P. Wicny. 
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Pères de la Compagnie de Jésus, des- 
servant la Mission du Kwango. — 
Objet de l’Association. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 septembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Association des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango qui a reçu la personnalité 
civile par le décret du 23 décembre 1897 
et qui, actuellement, a son siège à Léo- 
poldville, a désormais pour objet : 


a) l’évangélisation des indigènes dans 
la région prévue par le décret du 23 dé- 
cembre 1897; 


b) la création d'établissements d'ins- 
ruction ‘et d'œuvres tant pour Eropéens 
. que pour Indigènes dans toute l'étendue 
di Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 29 novembre 
948. 


Paters van het Gezelschap Jesu, die de 
Missie van Kwango bedienen. — Doel 
van de vereniging. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
var 24 September 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


WI1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKEI. ÉÉN. 


De Vereniging der Paters van het Ge- 
zelschap Jesu die de Missie van Kwan- 
go bedienen welk bij decreet van 23 De- 
cember 1897 rechtspersoonlijkheid heeft 
ontvangen en thans haar zetel heeft te 
Leopoldstad, heeft voortaan als voor- 
Werp : 


a) de evangelisatie der inlanders in 
de streek bepaald door het decreet van 
23 December 1807; 


b\ de stichting van onderwijsinrich- 
tingen en van werken zowel voor Euro- 
peanen als voor Inlanders over de ganse 
uitgestrektheid van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën 1is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 29 November 


1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 








LES 


Entreprises Générales au Kivu (E.G.K.) | Entreprises Générales au Kivu (E.GK.) 
Modifications aux statuts (1). Wijzigingen aan de statuten (1). 


Par arrêté royal du 29 novembre 1948 Bij koninklijk besluit van 29 Novem- 
furent autorisées les modifications ap- | ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
portées aux statuts de la société congo- | gingen, aangebracht door de buitengewo- 
laise par actions à responsabilité limi- | ne algemene vergadering der aandeel- 
tée « Entreprises Générales au Kivu | houders dd. 22 September 1948, aan de 
(E. G. K.) » par l'assemblée générale | siatuten van de congolese vennootschap 
extraordinaire des actionnaires tenue le | ap aandelen met bepcrkte aansprakelijk- 


22 septembre 1948. heid « Entreprises Générales au Kivu » 
_ | (E. G. K.). 


Compagnie de Recherches et d’'Exploi- | Compagnie de Recherches et d’Exploi- 


tations Minières au Ruanda-Urundi tations Minières au Ruanda-Urundi 
(Corem). — Constitution (1). (Corem). — Stichting (1). 
Par arrêté royal du 29 novembre 1948 Bij konimklijk besluit van 29 Novem- 


fut autorisce la fondation de la société | ber 1948 werd de stichting goedgekeurd 
congolaise par actions à responsabilité | van de congolese vennootschap op aan- 
limitée « Compagnie de Recherches et | delen met beperkte aansprakelijkheïd 
d'Exploitations Minières au Ruanda- | « Compagnie de Recherches et d'Exploi- 
Ürundi» (Corem) qui formera une indi- | tations Minières au Ruanda-Urundi » 
vidualité juridique distincte de celle de | (Corem). De vennootschap zal een 
ses associée. | rechtspersoonlijkheid uitmaken, onder- 

| scheiden van deze van haar vennoten. 


Société Forestière et Agricole du | Société Forestière et Agricole du 
Mayumbe (Agrifor). — Modifications Mayumbe (Agrifor). — Wijzigingen 
aux statuts (1). aan de statuten (1). 

[ 


Bij koninklijk besluit van 29 Novem- 
ber 1942 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen, aangehracht door de buitenge- 
wone algemene vergadering der aandeel- 
houders in dato van 2r October 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
eprakelijkheid « Société Forestière et 
Agricole du Mayumbe » (Agrifor). 


Par arrêté royal du 29 novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laïse par actions, à responsabilité limi- 
tée « Société Forestière et Agricole du 
Mayumbe » (Agrifor), par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 21 octobre 1948. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. (1) Zie Bijlagen bij dir nummer. 
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Compagnie des Mines d’Etain de la Bel- 
gika (Belgikaétain). — Modifications 
aux statuts (1): 


— 


Par arrêté royal du 29 novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée « Compagnie des Mines d’Etain de 
la Belgika » (Belgikaétain) par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenué le 8 octobre 1948. 


Compagnie des Mines d'Etain de la Bel- 
gika (Belgikaétain). — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Novem- 
ber 1948 werden goedgekeurd, de wij- 
zigingen, aangebracht door de buitenge- 
wone algemene vergadering der aandeel- 
houders in dato van 8 October 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie des Mines 
d'Etain de la Belgika » (Belgikaétain). 





Union Pharmaceutique Congolaise (Uni- 
congo). Modifications aux sta- 
tuts (1). 


Par arrêté royal du 29 novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise, par actions, à responsabilité limi- 
tée « Union Pharmaceutique Congolai- 
se » (Unicongo) par l’assemblée géné- 
rale de ses actionnaires tenue le 1 oc- 
tobre 1948. 


! Union Pharmaceutique Congolaise (Uni- 
congo). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Novem- 
ber 1948 werden goedgekeurd, de wij- 
zigingen, aangebracht door de algemene 
vergadering der aandeelhouders in dato 
van 1 October 1948, aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « Union 
Pharmaceutique Congolaise » (Unicon- 
go). 





Compagnie du Chemin de fer du Bas 
Congo au Katanga. — Modifications 
aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 29 novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 


tée « Compagnie du Chemin de fer du. 


Bas Congo au Katanga ». 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Compagnie du Chemin de fer du Bas 
Congo au Katanga. — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Novem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen, aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie du Chemin de fer du Bas 


| Congo au Katanga ». 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Films cinématographiques. — Commis- 
sion de contrôle auprès du Ministère 
des Colonies. — Remplacement de 
l’article 2 de l'A. M. du 10 juin 1936. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance nm 353 Cont. du 
1 mai 1936 du Gouverneur Général 
du Congo Belge, relative à la création 
des films cinématographiques ; 


Revu l’Arrêté ministériel du 10 juin 
1936 instituant une Commission de con- 
trôle auprès du Ministère des Colonies, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article 2 de l’Arrèté ministériel du 
10 juin 1936 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« La Commission est composée de 
» cinq membres effectifs, dont le Pré- 
sident, et de deux membres sup- 
» pléants. Ils sont nommés par le Mi- 
> nistre. ». 


D 


D'AS A4 


Bruxelles, le 30 novembre 1948. 


Kinema-opnamen. — Controlecommis- 
Sie bij het Ministerie van Koloniën, — 
Vervanging van artikel 2 van het M. 
B. van 10 Juni 1936. 


DE MINISTER VAN KOLONIÈEN, 


Gezien de Verordening n° 53/G van 
1 Mei 1936 van de Gouverneur Gene- 
raal van Belgisch-Congo, betrekkelijk de 
kinema-opnamen ; 


Herzien het ministerieel besluit van 
10 Juni 1936 houdende instelling van 
cen Controle-commissie bij het Minis- 
terie van Koloniën, 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel 2 van het ministerieel besluit 
van 10 Juni 1936 wordt vervangen door 
de schikking hierna : 


« De Commissie bestaat uit vijf wer- 
» kelijke leden waaronder de voorzitter, 
» en uit twee plaatsvervangende leden, 
» Zij worden door de Minister be- 
» noemd. » 


Brussel, de 30 November 1048. 


P. WIGNy. 





Loterie Coloniale. — Bénéfice sur divi- 
sion billets. — Prélèvements en faveur 
du « Home Les Vétérans Coloniaux ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 3 de l'arrêté du 24 no- 
vembre 1947; 


Koloniale Loterij — Winsten van de 
verdeling biljetten. — Voorafneming 
ten voordele van het « Home Les 
Vétérans Coloniaux ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, Hu. 


Gelet op artikel 3 van het besluit van 
24 November 1047; 





= el. == 


Considérant que les bénéfices résultant 
de la division des billets de la Loterie 
Coloniale pour l’année 1948 acquis à ce 
jour, permettent d'opérer un prélève- 
ment en faveur du « Home Les Vété- 
rans Coloniaux » ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Üne somme de cinq cent mille francs 
(Frs 500.000,—) est allouée à l'A. S. 
B. L. « Home Les Vétérans Coloniaux » 
à imputer sur le reliquat du bénéfice 
à provenir en 1948 de la surprime auto- 
risée sur les coupures du billet de la 
Loterie Coloniale. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 novembre 
1948. 


Overwegende dat de winsten voort- 
komende van de verdeling der biljetten 
van de Koloniale Loterij voor het jaar 
1948 tot op heden bekomen, toelaten een 
voorafneming te verrichten ten voorde- 
lc van het « Home Les Vétérans Co- 
loniaux » ; 


Op voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WI] BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Een bedrag van vijf honderdduizend 
frank (Fr. 500.000,—) wordt toegekend 
aan de V. Z. W. D. « Home Les Vé- 
térans Coloniaux », bedrag af te nemen 
van het saldo der winst in 1948 te be- 
komen van de toegelaten bijpremie op de 
coupures van het biljet der Koloniale 
Loteri). 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30° November 
1048. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des C olonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WIGny. 





Compagnie Minière Arema. 
Modifications aux statuts (1). 


—_— 


Par arrêté royal du 4 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée « Compagnie Minière Arema », par 
l’assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 26 octobre 


1048. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Compagnie Minière Arema. 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi koninklijk besluit van 4 Decem- 
ber 1048 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen aangebracht door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandeel- 
houders in dato van 26 October 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Minière 
Arema ». 





(1) Zie Bijlagen bij dit numiner. 
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Rapport du Coseil Colonial sur un pro- 
jet de décret, relatif au droit propor- 
tionnel de 4 %. — Modification de 
l’article 114ter du Code de procédure 
civile. 


y 


Le projet de décret soumis à l’exa- 
men du Conseil Colonial au cours de 
la séance du 12 novembre 1948 a 
pour objet d’abroger l’article 114ter 
du Code de procédure civile ainsi 
concu : « Pour les condamnations au 
paiement de rentes ou pensions dont 
le capital n’est pas exprimé au titre, 
le montant taxable est de 20 fois la 
prestation annuelle, si elle est à per- 
pétuité, et de dix fois la prestation 
annuelle si elle est viagère ». 


Ce projet de décret le remplace par 
un article précisant l’assiette de la 
perception du droit de 4 % lorsqu'il 
s’agit des rentes ou des pensions «ui 
ne sont ni perpétuelles ni viagères. 
Il a pour but d'éviter des conflits, 
ayant eu pour origine, dans le passé, 
l'absence de dispositions réglant ces 
derniers cas. 


Un membre fait remarquer que : 


Le taux de 4 % est manifestement 
trop élevé dans tous les cas. Il est 
de 2 % en Belgique et c’est déjà une 
lourde charge pour le demandeur 
qui doit en faire l’avance, sans sa- 
voir jamais si le débiteur lui rem- 
boursera ce décaissement. C’est une 
perte qui vient s'ajouter à la perte 
dont le montant est constaté en cas 
d’insolvabilité du débiteur, par le 
montant de la condamnation. 


En matière de pension et surtoui 
de pension alimentaire, aucun droit 
d'enregistrement du jugement ne de: 
vrait être exigé. Celui qui doit le 
payer est le malheureux qui réclame 
le paiement de la rente. Et il s’agi* 
bien d’un malheureux, parce que s’il 
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Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet betrefiende het 
evenredig recht van 4 %. -—- Wijzi- 
ging van artikel 114ter van het Wet- 
boek van Burgerlijke Rechtsvorde- 
ring. 


Het ontwerp van decreet, onder- 
worpen aan het onderzoek van de 
Koloniale Raad in de zitting van 12 
November 1948, heeft als voorwerp 
het afschaffen van artikel 114ter 
van het Wetboek van Burgerlijke! 
Rechtsvordering, volgens hetwelk 
voor de veroordelingen tot betaling 
van rente of pensioenen waarvan het 
kapitaal in de titel niet is vermeld, 
het taxeerbaar bedrag 20 maal de 
jaarlijkse prestatie is, indien zij al- 
tijddurend is, en 10 maal de jaarlijk- 
se prestatie, indien zij levenslang is. 


Het ontwerp van decreet vervangt 
het door een artikel dat de grondslag 
van de inning van het recht van 4% 
duidelijk bepaalt, wanneer het gaat 
over renten en pensioenen die noch 
altijddurend noch levenslang ziin. 
Het heeft als doel geschillen te ver- 
mijden die, zoals in het verleden, te 
wijten waren aan de ontstentenis 
van bepalingen tot regeling van deze 
laatste gevallen. 


Een raadslid doet opmerken dat in 
al de gevailen het procent van 4 % 
klaarblijkelijk te hoog is. In België 
is het 2 %. Voor de eiser die het 
moet voorschieten zonder te weten 
of de schuldenaar het hem ooit zal 
terugbetalen, is dit al een zware last. 
Het is een verlies dat komt bij het 
veriies waarvan het bedrag, in geval 
van onvermogen van de schuldenaar, 
vastgesteld wordt door het bedrag 
van de veroordeling. 


Inzake pensioen en vooral inzake 
uitkering tot onderhoud, zou men 
geen enkel recht voor de registratie 
van het vonnis mogen eisen. Wie het 
moet betalen is de ongelukkige die 
de betaling van de rente vordert. En 
een ongelukkige is hij wel, want in- 


= QU 


avait des ressources, le juge le dé- 
bouterait de sa demande. Il va devoi: 
payer 4 % sur ce jugement dont ji! 
ne tirera aucun profit si son débiteur 
est introuvable. 


En ce qui concerne les jugements 
d’exequatur des jugements étranger, 
il faudrait déduire du montant de 
l'enregistrement le montant de ce 
qui a été payé de ce chef à l’étranger, 
surtout s’il a déjà été perçu 4 %; ce 
serait 8 % qu’il faudrait payer avant 
d'arriver à une exécution, toujours 
problématique. 


Un autre membre s'étonne de ce 
que le droit proportionnel perçu au 
Congo, en la matière, soit le double 
de celui pratiqué en Belgique. 


Le délégué de l'Administration 
répond que les systèmes belges et 
congolais sont différents. Parfois un 
droit est supérieur, dans la métro- 
pole, à celui pratiqué dans la Colonie. 
Dans d’autres circonstances, c'est le 
contraire qui se produit. 


Le présent projet de décret déter- 
mine uniquement les modalités de la 
perception. 


M. le Président souligne que ce 
projet ne modifie aucun taux. Il se 
contente de déterminer l’assiette d’un 
droit de perception de 4 %, approuvé 
précédemment et en vigueur depuis 
1887. 


En l'espèce, il s’agit des condam- 
nations au paiement de rente et de 
pension et par conséquent il y a lieu 
de tenir compte de l’élément capita- 
lisation. 


L’Administration pourra examinel 
s’il n’y a pas utilité à revoir certains 
rajustements au taux de perception 
que les circonstances conseilleraient. 


Mis aux voix, le projet de décret 
est approuvé à l’unanimité. 


| 
| 





dien hij middelen had, zou de rechter 
zijn eis afwijzen. Hij zal 4 % moeten 
betalen op dit vonnis waaruit, indien 
zijn schuldenaar onvindbaar is, hi) 
geen enkel profijt zal halen. 


Wat betreft de vonnissen van uit- 
voerbaarverklaring van buitenlandse 
vonnissen, zou men van het bedrag 
van de registratie het bedrag van 
wat deswege op de vreemde :s be- 
taald moeten aftrekken, vooral als 


l'er reeds 4 % geïnd werd; 8 % zou 


men aldus moeten betalen alvorens 
tot een, altijd problematische, tenuit- 
voerlegging te komen. 


Een ander raadslid verwondert 
zich er over dat het in dezen in Con- 
go geiïnd evenredig recht dubbel 70 
groot is als het recht in Belgié. 


De afgevaardigde van het Bestuur 
antwoordt dat de Belgische en Con- 
golese stelsels verschillen. Soms is 
een recht in het moederland hoger 
dan dit in de Kolonie. In andere om- 
standigheden doet het tegenoverge- 
stelde zich voor. 


Het onderhavig ontwerp van de- 
creet bepaalt alleen de modaliteit 
van de inning. 


De Hr. Voorzitter wijst er op dat 
dit ontwerp geen enkel procent wij- 
zigt. Het beperkt zich er bij de 
grondslag vast te stellen van een 
recht tot heffing van 4 %, dat vroe- 
ger goedgekeurd werd en sedert 1837 
in werking is. 


In het onderhavige geval gaat het 
over veroordelingen tot betaling van 
rente en pensioen en bijgevolg moet 
men rekening houden met het ele- 
ment kapitalisatie. 


Het Bestuur zal kunnen onderzoe- 
ken of het niet goed is zekere aan- 
passingen van het procent te herzien, 
indien het met het oog op de omstan- 
digneden raadzaam is. 


In stemming gebracht, wordt het 
ontwerp van decreet eenparig goed- 
gekeurd. 
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MM. les Conseillers Charles, De 
Cleene, Itten et Maquet avaient prié 
d’excuser leur absence. 


Bruxelles, le 3 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De HH. Charles, De Cleene, Itten 
en Maquet, Raadsleden, waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 3 December 1948. 
Het Raadslid-Versluggever, 


NORBERT LAUDE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Exonération du droit proportionnel de | Vrijstelling van het evenredig mutatie- 


mutation prévu par l'art. 2, litt. a) du 
décret du 31 mars 1926. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 12 novembre 
1948, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


A dater du 1° mai 1948, sont exo- 
nérées du droit proportionnel prévu 
par l’article 2, littera a), du décret 
du 31 mars 1926 modifié par celui 
du 27 mars 1944, les mutations de 
propriétés immobilières qui s’opèrent 
en vertu d’un acte par lequel une 
société anonyme belge exerçant son 
activité au Congo et désirant se 
transformer en société de droit colo- 
nia], passe tout son actif et son passif 
ainsi que l’ensemble des éléments de 
son activité sociale à une société con- 
golaise par actions à responsabilité 
limitée, spécialement et exclusive- 
ment constituée à cette fin. 


recht bepaald bij art. 2, letter a) van 
het decreet van 31 Maart 1926. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 12 November 1948, 


Op voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteren : 


ENIG ARTIKEL. 


Van het evenredig recht, vastge- 
steld door artikel 2, letter a), van 
het decreet van 81 Maart 1926, zoals 
gewijzigd door dit van 27 Maart 
1944, worden met ingang van 1 Mei 
1948, vrijgesteld de mutaties van on- 
roerende  eigendommen  verricht 
krachtens een akte waarbij een Bel- 
gische naamloze ‘vVennootschap die 
haar werkzaamheden in Congo uitoe- 
fent en die in een vennootschap van 
koloniaal recht wenst te worden om- 
gevormd, gans haar actief en haar 
passief, alsmede al de elementen van 
haar maatschappelijke bedrijvigheid 
overdraagt aan een congolese ven- 
nootschap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, welke speciaal en 
uitsluitend daartoe is opgericht. 
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Donné à Bruxelles, le 4 décembre 


Gegeven te Brussel, 4 December 


1948. 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. Wicny. 


Répartition de la dotation annuelle. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge et du 
21 août 1925 relative au Ruanda-Urun- 
di; 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 portant coordination des disposi- 
tions du décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, ainsi que 
celles des décrets et ordonnances légis- 
latives qui le modifient; 


Vu le décret du 30 mars 1948 géné- 
ralisant les allocations familiales aux em- 
ployés non-indigènes, spécialement en 
son article 16: 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


La Caisse Coloniale des pensions et 
Allocations familiales pour employés est 
autorisée à effecter 20 % de ses dé- 
penses globales d'administration à l’exé- 
cution de la législation relative à la gé- 
néralisation des allocations familiales 
aux employés non-indigènes. 


La Caisse coloniale des pensions et Al- 
locations familiales pour employés, le 
Fonds colonial d’Aïlocations pour em- 
ployés et le Fonds spécial d’Allocations 


Verdeling van de jaarlijkse dotatie. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo en van 21 Oogst 1925 betref- 
fende Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
23 April 1948 tot samenordening van 
de bepalingen van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroegtijdige dood der werkne- 
mers, alsmede op de bepalingen van de 
decreten en wetgevende ordonnantiën 
die het gewijzigd hebben; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1948, tot veralgemening van de gezins- 
toelage voor niet-Inlandse werknemers, 
inzonderheid artikel 16; 


BESLUIT : 
ARTIKEL LÉN. 


De Koloniale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en Gezinstoelagen wordt ge- 
machtigd 20 % van zijn globale uitga- 
ven voor beheer aan te wenden voor de 
uitvoering van de wetgeving betreffen- 
de de veralgemening van de gezinstoela- 
gen voor niet [Inlandse werknemers. 


De Koloniale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en Gezinstoelagen, het Ko- 
loniaal Toelagenfonds voor Werkne- 
mers en het Bijzonder Toelagenfonds 
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supportent respectivement 55 %, 17,6 % 
et 7,5 % du montant global des dépen- 
ses d'administration relatives à la légis- 
lation en matière d'assurance en vue de 
la. vieillesse et du décès prématuré des 
employés. 


ART. 2. 


La dotation annuelle de deux millions 


de francs accordés à charge de la Co- 


lonie en vertu de l’article 97 du décret 
du 10 octobre 1945 sur l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés, est répartie dans les pro- 
portions suivantes : 


a) 75 % à la Caisse coloniale des Pen- 
sions et Allocations familiales pour em- 
ployés. Cette quotité est affectée exclu- 
sivement aux frai sd’administration in- 
combant à l'organisme en raison de 
l'exécution de la législation sur l’assu- 
rance en vue de la vieilesse et du décès 
prématuré des employés ; 


b) 17,5 % au Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés ; 


c) 7,5 % au Fonds spécial d’alloca- 
tions. 


ART. 3. 


L'arrêté ministériel du 


1946 est abrogé. 


13 février 


ART. 4. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
i* octobre 1948. 


Bruxelles, le 9 décembre 1948 


dragen respectievelijk 55 %, 17,5 % 
en 7,5 % van het globaal bedrag der 
uitgaven voor behcer, betreffende de 
wetgeving inzake verzekering teyen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegtijdige dood der werknemers. 


ART. 2. 


_ De jaarhijkse dotatie van twee mil- 
lioen frank verleend ten laste van de 
Kolonién, krachtens artikel 97 van het 
decreet van 10 October 1945 op de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 


van ouderdom en vroegtijdige dood der 


werknemers, wordt als volgt verdeeld : 


a) 75 % aan de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en Gezinstoela- 
sen. Dit aandeel wordt uitsluitelijk 
aangewend voor de beheerkosten, ten 
laste van het organisme, ingevolge de 
uitvoering van de wetgeving op de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroegtijdige dood der 
werknemers ; | 


b) 17,5 % aan het Koloniaal Toela- 
genfonds voor Werknemers; 


c) 7,5 % aan het Bijzonder loela- 
genfonds. 


ART. 3. 


Het Ministerieel besluit van 13 he- 
bruari 1945 is afgeschaît. 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking op 1 Oc- 
tober 1948. 


Brussel, 9 December 1948. 
P. WiIcny. 





or 


Nomination de membres au C. A. de la | Benoeming van leden van de Koloniale 


Caisse Coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés. 


L£ MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et du 
21 août 1925 relative au Ruanda-Urun- 
di ; | 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 portant coordination des disposi- 
tions du décret du 10 octobre 1945 sur 
l'assurance en vue de la vieilesse et du 
décès prématuré des employés ainsi que 
celles des décrets et ordonnances légis- 
latives qui le modifient; 


Revu les arrêtés ministériels des 
14 novembre 1945, 13 mars et 12 mai 
1047, réglant la composition du Conseil 
d'administration de la Caisse coloniale 
des Pensions et Allocations familiales 
pour employés, du Fonds colonial d’al- 
locations pour employés et du Fonds 
spécial d'allocations ; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'administration de la Caisse Coloniale 
des Pensions et Allocations familiales 
pour employés, du Fonds colonial d’Al- 
locations pour employés et du Fonds 
spécial d'allocations, pour un terme de 
trois ans, prenant cours le 1% janvier 


1949 : 


MM. Van Bleyenberghe, Désiré; An- 
toine, Fernand. 


Bruxelles, le 13 décembre 1948. 


Werknemerspensioenen en Gezinstoe- 
lagen. 


DE MINiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch Congo en van 21 Oogst 1925 be- 
treffende Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
23 April 1948 tot samenordening van de 
bepalingen van het decreet van 10 Oc- 
tober 1945 op de verzekering tegen de 
veldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegtijdige dood der werknemers, als- 
mede op de bepalingen van de decreten 
en wetgevende ordonnantiën die het ge- 
wijzigd hebben; 


Herzien de ministeriele besluiten van 
14 November 1945, 13 Maart en 12 Mei 
1947, betreffende de samenstelling van 
de Beheerraad van de Koloniale Kas 
voor Werknemerspensioenen en Gezins- 
toelagen van het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor Werknemers en van het Bij- 
zonder Toelagenfonds ; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


Worden benoemd tot leden van de 
Raad van beheer van de Koloniale Kas 
voor Werknemerspensioenen en Gezins- 
toelagen, van het IColoniaal Toelagen- 
fonds voor Werknemers, van het Bij- 
zonder Toelagenfonds, voor een termijn 
van drie jaar, te beginnen vanaf 1 Ja- 


nuari 1949 : 


HH. Van Bleyenberghe, Désiré; An- 
toine, Fernand. 


Brussel, 13 December 1948. 


P. WIGNY. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
15 décembre 1948, sont promus : 


1) au 1° janvier 1947 : 


a) au grade de fonctionnaire prin- 
cipal de l’ordre judiciaire, MM. : 
1) THIENPONDT, Arthur-Ai- 
mé, | 
2) GELISSEN, Gaston-Charles- 
AMarie-Joseph, 
fonctionnaires de 1'"° classe de 
l'ordre judiciaire; 


b) au grade de fonctionnaire de 1"° 
classe de l’ordre judiciaire : 


M. FONTAINE, François, fonc- 
tionnaire de 2"° classe de l'ordre 
judiciaire ; 


2) au 1° janvier 1948, au grade de fonc- 
tionnaire de 1'"* classe de l’ordre ju- 
diciaire, MM. : 


1) HENDRICKX, Albert-Antoine, 


2) THYSSENS, Georges-Auguste- 
Marie-Hubert, 
fonctionnaires de 2" classe de 
l'ordre judiciaire. 


Statut des agents de l'Administration 


d'Afrique, — Abrogation et remplace- 


ment des alinéas 2 et 3 de l’article 44. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le Statut des agents de l'Admi- : 


nistration d'Afrique, autres que les ma- 
gistrats, fonctionnaires et agents de l’Or- 
dre Judiciaire, annexé à Notre arrêté du 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent van 15 De- 
cember 1948, worden bevorderd : 


1) op datum van 1 Januari 1947 : 


a) tot de graad van eerstaanwezend 
gerechtsambtenaar, de HH. : 


1) Arthur - Aimé THIEN- 
PONDT, 

2) Gaston-Charles-Marie-Joseph, 
GELISSEN, 


gerechtsambtenaren 1° klasse; 


b) tot de graad van gerechtsambte- 
naar 1° klasse : 


de Heer François FONTAINE, 
gerechtsambtenaar 2° klasse ; 


2) op datum van 1 Januari 1948, tot 
de graad van gerechtsambtenaar 1° 
klasse, de HH. : 


1) Albert-Antoine HENDRICKX, 


2)  Georges-Auguste-Marie-Hubert 
THYSSENS, 
gerechtsambtenaren 2° Kklasse. 


Statuut van de agenten. van het Bestuur 
in Afrika. — Afschaffing en vervan- 
ging van de 2° en 3° alinea’s van ar- 
tikel 44. 


KAREL, PRrINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menderi, Hi. | 


Gelet op het statuut van de agenten 
van hét Bestuur in Afrika, met uitzon- 
dering van de magistraten, gerechtsamb- 
ténaren en beambtén, dat voorkomt als 
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20 août 1948, et spécialement les arti- 
cies 44 et 162bis du dit Statut; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les alinéas 2 et 3 de l’article 44 du 
Statut sont abrogés et remplacés par la 
disposition suivante : 


« Toutefois, lorsque l'intérim atteint 
» une durée continue de trois mois, l’in- 
» térimaire acquiert le droit, à dater du 
» jour où il a commencé à remplir cet 
» intérim, à une indemnité dont le mon- 
» tant est égal à la différence, entre le 
» traitement dont il jouit au moment où 
» il est chargé de l'intérim et le traite- 
» ment initial du grade immédiatement 
» supérieur à celui dont il est revêtu, 
» sans que cette indemnité puisse être 
» inférieure à 5 % de son traitement 
» acquis dans le cas visé au littéra A 
» de l’article 43, et à 10 % dans le cas 
» visé au littéra B de l'article précité. 


» Néanmoins lorsque le traitement ac- 
» quis est égal ou supérieur au traite- 
» ment initial afférent à la fonction 
» exercée intérimairement, le montant 
» de l'indemnité est équivalent à celui 
» d’une augmentation annuelle. » 


ART. 2. 


L'article 162bis du Statut est abrogé 
et remplacé par la disposition suivante : 


« Seuls peuvent donner lieu au re- 
» cours aux Comités du Personnel et 
» au Comité Supérieur du Personnel 
» prévus par le présent titre, les litiges 
» nés après la date qui sera fixée par 
» le Gouverneur Général. ». 


bijlage bij Ons besluit van 20 Augus- 
tus 1948, en inzonderheid op de artike- 
len 44 en 162bis van genoemd statuut; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WI] BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het tweede en het derde lid van arti- 
kel 44 van het statuut wordt afgeschaft 
en door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« Wanneer nochtans het interim een 
» ononderbroken duur van drie maanden 
» bereikt, heeft de interimair, van de 
» dag af waarop hij dit interim heeft 
» beginnen waar te nemen, recht cp een 
» vergoeding waarvan het bedrag gelijk 
+ is aan het verschil tussen de wedde 
» die hij geniet op het ogenblik waar- 
» op hij met het interim belast wordt 
» en de aanvangswedde van de graad 
» die onmiddellijk hoger is dan deze 
» welke hij bekleedt, zonder dat deze 
» vergoeding minder dan 5 % van zijn 
» verworven wedde mag bedragen in 
» het geval bedoeld in letter À van ar- 
» tikel 43, en minder dan 10 % in het 
x geval bedoeld in letter B van voor- 
» meld artikel. 


» Wanneer de verworven wedde even- 
» wel gelijk is aan of hoger is dan de 
» wedde met betrekking tot het ambt 
» dat hij ad interim heeft uitgeocfend, 
» 15 het bedrag van de vergoeding gelijk 
» aan dit van een jaarlijkse verhoging. » 


ART. 2. 


Artikel 162bis van het statuut \wvordt 
afgeschaft en door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Tot beroep bi] de in deze titel be- 
» paalde Personeelscomité’s en Hoger 
» Personeelscomité kunnen alleen aan- 
» leiding geven de geschillen ontstaan 
» na de datum die de Gouverneur Ge- 
» neraal zal bepalen. » 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté, qui sort 
ses effets au 1°* janvier 1947, sauf en 
ce qui concerne les modifications appor- 
tées à l’article 44 du statut, qui sorti- 
ront leurs effets au 1% janvier 1949. 


ÉS :  —— e 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit, het- 
welk op 1 Januari 1947 in werking 
treedt, behalve wat betreft de wijzigin- 
een aangebracht aan artikel 44 van het 
statuut, die op 1 Januari 1949 in wer- 
king zullen treden. 


Donné à Bruxelles, le 16 décembre | Gegeven te Brussel, 16 December 
1948. | 1048. 
CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colontes, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGny. 


Syndicat Minier Africain. 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 16 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée « Syndicat Minier Africain » (Sy- 
maf}), par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 
25 octobre 1948. 





(1) Voir Annexes au présent . fascicule. 


Syndicat Minier Africain. 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi koninklijk besluit van 16 Decem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wij- 
zigingen aangebracht door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders in data van 25 December 
1948 aan de statuten van de congolese 
vennootschap op aandelen met beperktce 
aansprakelijkheid « Syndicat Minier 
Africain » (Symaf). 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 





DE: à Re 


Compagnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga (Elakat). — Modifica- 
tions aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 16 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limi- 
tée « Compagnie d’Elevage et d’'Alimen- 
tation du Katanga » (Tlakat) par les as- 
scmblées générales des actionnaires te- 
iues lc 8 octobre et le 9 novembre 1948. 


Ciments du Katanga (Cimenkat). 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 16 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 
tée « Ciments du Katanga (Cimenkat), 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 12 juillet 


1948. 





(1) Voir Annexes at présent fascicule. 


Compagnie d’Elevage et d’Alimentation 
du Katanga (Elakat). — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninkliJk besluit van 16 Deceim- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de algemene 
vergaderingen harer aandeelhouders in 
data van 8 October en 9 November 
1948, aan de statuten van de congolese 
vennootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Compagnie d'Eleva- 
ge et d'’Alimentation du Katanga » 
(Elakat). 


Ciments du Katanga (Cimenkat). 
Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi koranklijk besluit van 16 Decem- 
ber 1948 werden goedyekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandcel- 
houders in dato van 12 Juli 1948, aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
«chip op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Ciments du Katanga » (Ci- 
imenkat). 





(1) Zie Bijlagen bij dit nammer. 
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Statut des agents de l’ordre judiciaire. 
— Cadre organique des greîfes et des 
parquets. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge: 


Vu la loi du 21 août 1925 ainsi 
que l'arrêté royal du 11 janvier 1926 
sur ie gouvernement du kRuanda- 
Urundi: 


Vu les décrets sur l’organisation 
judiciaire de la Colonie, coordonnée 
par l'arrêté royal du 22 décembre 
1934, tels qu'ils sont actuellement 
modifiés et complétés ; 


Vu le décret du 5 juillet 1948 sur 
l’organisation judiciaire du Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 7 août 1933 
modifié par celui du 25 septembre 
1933 et par l'arrêté du Régent du 
6 juillet 1946, fixant le nombre, le 
siège ordinaire et le ressort des cours 
d'appel, des tribunaux de premiere 
instance et des tribunaux de district 
de la Colonie; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le cadre organique des greffes et 
des parquets de la Colonie ainsi que 
du Ruanda-Urundi, et les grades 


Statuut van de gerechtsbeambten. — 
Organiek kader der griffies en par- 
ketten. 


EE 


KAREL, PRiNs VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925, alsmede op het koninklijk be- 
sluit van 11 Januari 1926, op het 
gouvernement van Ruanda-Urundi; 


Gelet op de decreten betreffende 
de rechterlijke inrichting van de Ko- 
lonie, gecoôrdineerd bij het konink- 
lijk besluit van 22 December 1934, 
zoals zij thans gewijzigd en aange- 
vuid zijn; 


Gelet op het decreet van 5 Juli 
1948 op de rechterlijke inrichting 
van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
7 Augustus 1933 gewijzigd door dit 
van 25 September 1933 en door het 
besluit van de Regent van 65 Juli 
1946, waarbij het getal, de gewone 
zetel en het rechtsgebied van de 
hoven van beroep, van de rechtban- 
ken van eerste aanleg en van de dis- 
trictsrechtbanken der Kolonie, vast- 
gesteld worden; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het organiek kader van de grif- 
fies en van de parketten der Kolonie, 
alsmede van Ruanda-Urundi, en de 


ss 09 = 


correspondant aux fonctions qui ÿ 
sont reprises, sont déterminés con- 
formément aux tableaux ci-annexés. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté 
qui entre en vigueur le 1% janvier 
1947. 


Donné à Bruxelles, le 16 décembre 
1948. 


graden welke overeenstemmen met 
de graden die er in voorkomen, wor- 
den overeenkomstig de hierbij beho- 
rende tabellen vastgesteld. 


ART. 2. 
De Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit dat 
in werking treedt de 1 Januari 1947. 


Gegeven te Brussel, 16 December 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant le dé- 
cret du 8 août 1922, relatif à la po- 
lice de l'immigration. 


Au cours de sa séance du 18 juin 
1948, le Conseil Colonial fut amené à 
confier l’examen du projet de décret 
modifiant la législation sur la police 
de l’immigration, à une commission 
composée de M. Waleffe, président, 
MM. Laude, Maquet, Marzorati et 
Van de Putte, membres, 


La Commission se réunit les 23 et 
30 juin 1948. A ces travaux partici- 
pèrent MM. Jentgen, auditeur-adjoint 
du Conseil Colonial, Dupont et Gen- 
darme, fonctionnaires au Ministère 
des Colonies. 


La (Commission examina tout 
d’abord s’il y avait des raisons ma- 
Jjeures de modifier les prescriptions 
en vigueur sur l’immigration et en- 
suite, si la mesure proposée des quo- 
tas n'allait pas à l'encontre des con- 
ventions internationales régissant le 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 


Depuis quarante ans, la politique 
d'immigration dans nos territoires 
africains a été d’accepter avec la plus 
grande libéralité, sans limitation, 
sans discrimination, tous les étran- 
gers, quels qu'ils fussent, hormis 
bien entendu les indésirables avérés. 
Cette attitude procédait notamment 
du désir de faire considérer le Congo 
belge comme une terre accueillante 
pour tous. Mais on en est arrivé à 
cette situation paradoxale, qu’au lieu 
de voir les Belges et les étrangers 
mis sur un pied d'égalité pour immi- 
grer au Congo, nos nationaux se sont 
trouvés en réalité défavorisés, parce 
que beaucoup de ressortissants étran- 
gers parvenaient à se fixer dans la 
Colonie sous le couvert de contrats 


| 


| 
| 


Verslag aan de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot wijzi- 
ging van het decreet van 8 Augus- 
tus 1922 op de inwijkingspolitie. 


In de zitting van 18 Juni 1948, 
heeft de Koloniale Raad het onder- 
zoek van het ontwerp van decreet tot 
wijziging van de wetgeving op de in- 
wijkingspolitie toevertrouwd aan een 
commissie bestaande uit de Hr. Wa- 
leffe, voorzitter, de HH. Laude, Ma- 
quet, Marzorati en Van de Putte, le- 
den. 


De commissie vergaderde op 23 en 
80 Juni 1948. Aan deze werkzaam- 
heden namen deel de HH. Jentgen, 
adjunct-auditeur van de Koloniale 
Raad, Dupont en Gendarme, ambte- 
naren aan het Ministerie van Kolo- 
niën. 


De commissie onderzocht vooreerst 
of er dringende redenen waren om de 
geldende voorschriften inzake inwij- 
king te wijzigen. en daarna of de 
voorgestelde maatregel betreffende 
de quota’s niet strijdig was met de 
internationale conventies van kracht 
voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. 


Sedert veertig jaar heeft de inwij- 
kingspolitiek in onze Afrikaanse ge- 
biedsdelen er in bestaan al de vreem- 
delingen, wie zi] ook mochten wezen, 
behalve wel te verstaan de klaarblij- 
kelijk ongewensten, met de grootste 
ruimheid van geest, zonder beperking 
of zonder onderscheid te aanvaarden. 
Deze houding werd namelijk bepaald 
door het verlangen dat Belgisch-Con- 
go zou worden beschouwd als een 
land waar iedereen welkom was. Men 
is echter tot de paradoxale toestand 
gekomen dat, in plaats dat de Belgen 
met de vreemdelingen op voet van 
gelijkheid stonden voor het inwijken 
naar Congo, zij in werkelijkheid ach- 
teruit gezet waren, doordat vele 
vreemde staatsonderhorigen er in 
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de complaisance ou d’une autorisation 
de séjour temporaire, et qu’au sur- 
plus, grâce à des moyens d'investiga- 
tion plus aisés, les préposés à l’im- 
migration se montraient plus sévères 
pour les Belges. A cet égard déjà, les 
membres de la Commission ont esti- 
mé qu'il y avait lieu de modifier le 
décret actuel sur la police de l’immi- 
gration. 


D'autre part, depuis la libération, 
et même depuis avant les événe- 
ments de 1940, toute une série d’in- 
cidents survenus dans le monde, ont 
montré qu’une immigration sans li- 
mite ni discrimination dans les te::- 
ritoires, n’était pas sans danger pour 
l'évolution normale des populations 
autochtones ou pour la paix inté- 
rieure. 


Enfin, la législation existante a ré- 
vélé, à l’expérience, certaines imper- 
fections et des lacunes auxquelles il 
convenait de remédier sans tarder. 
Encore ce souci doit-il se concilier 
avec le respect de nos engagements 
internationaux. 


L'institution de quotas, qui paraît 
être un moyen adéquat pour ne per- 
mettre l'arrivée d’immigrants que 
dans des limites compatibles avec 
l'intérêt public, a été longuement exa- 
minée par la Commission. Elle posait 
en effet une question de principe très 
importante. Des renseignements dé- 
taillés qui ont été donnés par les re- 
présentants de l’Administration ainsi 
que des éclaircissements fournis en 
réponse aux questions soulevées, les 
membres de la Commission ont pu se 
convaincre de ce que le Département, 
avant de proposer le système des quo- 
tas, s’était entouré de toutes les ga- 
ranties nécessaires. À cet égard, la 
Commission a estimé que les propor- 
tions à admettre devaient se rappor- 
ter à une année considérée comme 
normale. 


slaagden zich in de Kolonie te vesti- 
gen dank zij een complaisance-con- 
trakt of een tijdelijke verblijfsver- 
gunning en doordat bovendien, met 
behulp van gemakkelijker middelen 
van onderzoek, de immigratie-ambte- 
naren Zich strenger toonden voor de 
Belgen. Te dien aanzien reeds, heb- 
ben de Commissieleden het nodig ge- 
acht het bestaande decreet op de in- 
wijkingspolitie te wijzigen. 


Anderzijds, sedert de bevrijding, 
en zelfs reeds vôôr de gebeurtenissen 
van 1940, hebben zich in de wereld 
een hele reeks incidenten voorgedaan, 
waarult bleek dat een inwijking zon- 
der beperking of onderscheid in de 
gebieden niet zonder gevaar was voor 
de normale evolutie van de inheemse 
bevolking of voor de binnenlandse 
vrede. 


Ten slotte, heeft de ervaring met 
de bestaande wetgeving zekere on- 
volmaaktheden en leemten bewezen, 
die onverwijid dienden verholpen te 
worden. De daartoe strekkende maat- 
regelen moeten wel te verstaan in 
overeenstemming zijn met onze inter- 


: nationale verplichtingen. 


Het instellen van quota’s, wat een 
geschikt middel lijkt om de inwijke- 
lingen maar toe te laten in een met 
het openbaar belang verenigbare 
maat, is door de commissie langdurig 
onderzocht. Daarmede was immers 
een zeer belangrijk principieel vraag- 
stuk gemoeid. Aan de hand van om- 
standige inlichtingen verschaft doo: 
de vertegenwoordigers van het Be- 
stuur, alsmedé dank zij ophelderin- 
gen verstrekt in antwoord op de ge- 
stelde vragen, hebben de commissie- 
leden zich er kunnen van overtuigen 
dat, alvorens het quota-systeem voor 
te stellen, het Departement al de no- 
dige waarborgen had genomen. In dit 
opzicht, was de commissie van me- 
ning dat de te aanvaarden verhou- 
dingen op een normaal jaar moesten 
slaan. 
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La Commission a estimé qu’il ap- 
partenait au législateur de fixer dans 
le décret, le principe suivant lequel 
les quotas sont établis. 


Sans vouloir empiéter sur l’initia- 
tive que le projet de décret entend 
laisser au Gouverneur Général cor- 
cernant les modalités d’application, 
elle pense que l’année 1938 pourrait 
être considérée comme normale et 
qu’en conséquence, la date du 31 dé- 
cembre 1938 ou du 1° janvier 1939, 
correspondant à un recensement de 
la population non autochtone du Con- 
go belge et du Ruanda-Urundi, pour- 
rait être éventuellement envisagée. 


Au surplus, il n’est pas inopportun 
de le souligner, le projet ne vise qu’à 
donner au Gouverneur Général le pou- 
voir d’appliquer le système des quo- 
tas, si la nécessité s’en faisait sentir. 


Examen des articles. 


TITRE PREMIER. 


Des conditions d’adinission 
dans la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. 


Les membres de la Commission ont 
tous été d'accord pour reconnaître lé- 
gitime le droit pour tout indigène du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi, 
muni d’une pièce d'identité, de ren- 
trer dans son pays, sans autre for- 
malité que celle destinée à sauvegar-- 
der la santé de la population et qui 
est du reste obligatoire également 
pour les voyages à l’intérieur de la 
Colonie. En ce qui concerne les indi- 
gènes des régions limitrophes, la 
Commission a admis qu’ils puissent 
bénéficier du même avantage, mais a 
estimé qu’il serait utile de donner au 
Gouverneur Général le pouvoir de ré- 
glementer éventuellement leur admis- 
sion sur le territoire du Congo Belge 


De commissie was ook van mening 
dat de taak van de wetgever was in 
het decreet het beginsel te bepalen 
volgens hetwelk de quota’s vastge- 
steld worden. 


Zonder inbreuk te willen maken op 
het initiatief betreffende de toepas- 
singsmodaliteiten, dat het decreet 
aan de Gouverneur-Generaal wenst te 
laten, denkt zij dat het jaar 1938 als 
normaal zou kunnen beschouwd wor- 
den en dat, dienvolgens, de datum 
van 31 December 1938 of van 1 Ja- 
nuari 1939, die aan een telling van de 
niet-inlandse bevolking van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi beant- 
woordt, eventueel in overweging zou 
kunnen worden genomen. 


Bovendien, past het hier te onder- 
strepen dat het ontwerp aan de Gou- 
verneur-Generaal de macht om het 
quota-stelsel toe te passen enkel ver- 
leent voor het geval dat dit noodza- 
kelijk zou blijken. 


Onderzoek van de artikelen. 
TITEL EEN. 


Voorwaarden van toelating tot 
de Kolonie. 


ARTIKEL ÉEN. 


De Commissieleden zijn het allen 
eens geweest om ieder inlander van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di, die voorzien is van een identiteits- 
bewijs, het recht te erkennen naar 
zijn land terug te keren, zonder an- 
dere formaliteit dan die bestemd om 
de gezondheid van de bevolking te 
vrijwaren, welke formaliteit trou- 
wens eveneens verplicht is voor het 
reizen binnen de Kolonie. wat be- 
treft de inlanders uit de aangrenzen- 
de streken, heeft de Commissie aan- 
genomen dat zij hetzelfde voordeel 
kunnen genieten, maar zij heeft het 
nochtans nuttig geacht aan de Gou- 
verneur-Generaal de macht te verle- 
nen om eventueel hun toelating tot 
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ou du Ruanda-Urundi, lorsque l’ordre 
et la tranquillité publics sont suscep- 
tibles d’être compromis par leur pré- 
sence. 


ART. 2. 


Certains membres de la Commis- 
sion se sont demandés s’il ne conve- 
nait pas de préciser dès à présent 
dans le décret, au lieu de les laisser à 
l'appréciation du Gouverneur Géné- 
ral, les conditions qui devraient être 
remplies pour que les immigrés soient 
considérés comme établis d’une ma- 
nière permanente. Les représentants 
de l’Administration ont fait valoir, 
et tous les membres de la Commis- 
sion ont adopté ce point de vue, que 
les éléments d’appréciation peuvent 
varier avec le temps et qu’il convient 
de laisser au Gouverneur Général le 
soin de tenir compte de ces contin- 
gences pour stipuler les signes exté- 
rieurs déterminant la permanence. 


Le projet institue un régime libé- 
ral d'immigration en faveur de cer- 
taines catégories de personnes et no- 
tamment au bénéfice de celles qui ont 
quitté le Congo Belge ou le Ruanda- 
Urundi depuis moins de trois mois. 
Un membre de la Commission a émis 
ja suggestion qu’en vue de simplifier 
les formalités dans de nombreux cas 
d'immigrants, la durée de l’absence 
admise pourrait être portée à six 
mois au maximum. Il a été objecté 
que le projet n’entendait viser que 
les personnes qui sortent du Congc 
ou du Ruanda-Urundi pour effectuer 
des voyages d’affaires ou touristi- 
ques ou de court congé, dans les pays 
voisins; qu’en outre, admettre un dé- 
lai plus long, ce serait faire courir ie 
danger, dans les circonstances actuel- 
les. de voir se réinstaller dans nos 
territoires africains, des personnes 
devenues indésirables entretemps. La 
Commission a maintenu le principe 
du projet. 


het grondgebied van Belgisch-Congo 
of van Ruanda-Urundi te reglemen- 
teren, wanneer de openbare orde en 
rust door hun aanwezigheid in gevaar 
mochten worden gebracht. 


ART. 2. 


Zekere (Commissieleden  hebben 
zich afgevraagd of — in plaats van 
de Gouverneur Generaal daar te la- 
ten over oordelen — het niet paste 
reeds nu in het decreet de voorwaar- 
den te bepalen die de inwijkelingen 
zouden moeten vervullen om als 
blijvend gevestigd te worden be- 
schouwd. De vertegenwoordigers van 
het Bestuur hebben doen gelden, en 
al de Commissieleden hebben die 
zienswijze aangenomen, dat de ele- 
menten van beoordeling mettertijd 
kunnen verschillen en dat men het 
aan de Gouverneur-Generaal dient 
over te laten met deze omstandighe- 
den rekening te houden bij het bepa- 
len van de uitwendige tekens van een 
blijvende vestiging. 


Het ontwerp voert een liberaal in- 
wijkingsregime in ten voordele van 
zekere categorieën van personen en 
namelijk voor degenen die Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi sedert min- 
der dan drie maanden verlaten heb- 
ben. Een Commissielid heeft doen op- 
merken dat, met het oog op de ver- 
eenvoudiging van de formaliteiten in 
talrijke gevallen van inwijkelingen, 
de toegelaten afwezigheidsduur op 
een maximum van Zzes maanden zou 
kunnen gebracht worden. Daartegen 
werd aangevoerd dat het ontwerp en- 
kel de personen op het oog had die 
Congo of Ruanda-Urundi verlaten om 
in de naburige landen zaken- of ple- 
zierreizen, of korte verlofreizen te 
ondernemen; door een langere ter- 
mijn aan ten nemen. zou men boven- 
dien, onder de huidige omstandighe- 
den, het gevaar lopen dat personen 
die ondertussen ongewenst zijn ge- 
worden, zich opnieuw in onze Afri- 
kaanse gebieden zouden komen ves- 
tigen, De Commissie heeft het begin- 
sel van het ontwerp gehandhaañfd. 


| 
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Un membre de la Commission s’est 
demandé, étant donné que l’âge de 
la majorité varie suivant les lois na- 
tionales, s’il ne serait pas préférable 
de dire que les membres de la famille 
sont le conjoint et les enfants mi- 
neurs suivant leur statut personnel. 
Les autres membres de la Commis- 
sion ont estimé que cette diversité 
justifie au contraire l’adoption de la 
règle établie en Belgique et qui, du 
reste, va déjà très loin, en fixant l’âge 
de la majorité à 21 ans. 


En proposant le nouveau texte du 
1° de cet article, la Commission a en- 
tendu que par personnes au service 
du Gouvernement, il ne fallait com- 
prendre que celles qui relèvent du 
Département des Colonies. 


ART. 8. 


Le texte du projet a fait l’objet de 
plusieurs modifications touchant plu- 
tôt à la forme que le fond. Tel qu’elle 
le présente, le libellé paraît à la Com- 
mission plus clair et plus précis. 


ART. 4. 


Les exigences au point de vue mé- 
dical varient suivant les circonstances 
de ileu, de temps, de progrès : c’est 
ce qu’a fait valoir un membre de la 
Commission pour démontrer qu’il se- 
rait utile de permettre au Gouver- 
neur Général d'adapter l’établisse- 
ment des certificats de vaccination 
suivant les contingences du moment. 
La Commission s’est ralliée à son ex- 
posé. | 


Art. 5. 


La portée de cet article s'étend à 
tout le territoire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. En conséquence, 
la ‘Commission a estimé qu'il serait 
préférable de laisser l’agréation des 
sociétés civiles ou commerciales éta- 
blies au Congo ou au Ruanda-Urundi, 


TT 


mm ——— 


Een Commissielid heeft zich afge- 
vraagd of, gelet op het verschil in de 
leeftijd van meerderjarigheid volgens 
de nationale wetten, het niet beter 
ware te zeggen dat de ander echtge- 
noot en de volgens hun persoonlijk 
statuut minderjarige kinderen de ge- 
zinsleden zijn. De andere Commis- 
sieleden waren van mening dat dit 
verschil integendeel de aanneming 
van de in België bestaande regel 
rechtvaardigt, die trouwens heel ver 
gaat, daar hij de meerderjarigheid op 
21 jaar stelt. 


Waar zij de nieuwe tekst van 1° 
van dit artikel voorstelde, was de 
Commissie van mening dat onder per- 
sonen in dienst van het Gouverne- 
ment enkel worden verstaan degenen, 
die onder het Departement van Ko- 
loniën behoren. 


ART. 3. 


Aan de tekst van het ontwerp 
zijn verscheidene wijzigingen aange- 
bracht meer met betrekking tot de 
vorm dan tot de inhoud. De Commis- 
sie acht de tekst, zoals thans gesteld, 
duidelijker en nauwkeuriger:. 


ART. 4. 


De vereisten in geneeskundig op- 
zicht verschillen naar gelang van 
tijd, plaats en vooruitgang ; een Com- 
missielid heeft zich hierop beroepen 
om te bewijzen dat het nuttig zou 
zijn de Gouverneur-Generaal toe te 
laten de inentingsbewijzen aan de 
omstandigheden van het ogenblik 
aan te passen. De Commissie heeft 
zich bij die zinswijze aangesloten. 


Art. 5. 


Dit artikel slaat op gans het grond- 
gebied van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. De Commissie heeft het 
dienvolgens verkieslijk geacht over 
de aanneming van de in Congo of 
Ruanda-Urundi gevestigde burgerlij- 
ke of handelsvennootschappen door 


— 109 — 


à la seule appréciation du Gouverneur 
Général. A l’énumération des organis- 
mes susceptibles de donner la garan- 
tie, elle a cru bon d'ajouter les éta- 
blissements publics et elle a entendu 
faire rentrer dans cette catégorie la 
Société de Crédit au Colonat. 


ART. 11. 


La Commission a longuement exa- 
miné la question des moyens d’exis- 
tence nécessaires pour que l’immi- 
grant ne puisse être considéré comme 
mndésirable. Ces moyens doivent être 
à la fois de caractères moraux et ma- 
tériels. Ainsi celui qui voudrait pé- 
nétrer au Congo Belge pour y exploi- 
ter la crédulité publique, par exem- 
ple, ou qui ne disposerait pas de 
moyens financiers correspondant à 
l’activité qu’il se propose d’exercer 
et risquerait de tomber à charge de 
la bienfaisance publique, devrait être 
considéré comme indésirable. 


Le 3° de l’article a de même retenu 
particulièrement l’attention de la 
Commission. Un membre avait sug- 
géré de supprimer les mots « par 
manque d'instruction », mais il a con- 
venu qu'il était préférable de les lais- 
ser étant donné qu’on peut devenir 
incapable de lire et d’écrire par suite 
d’infirmité. Un autre membre a esti- 
mé qu'il fallait non seulement pou- 
voir écrire d'une manière satisfai- 
sante dans une langue européenne, 
mais encore en caractères latins, afin 
que l’immigrant puisse éventuelle- 
ment tenir une comptabilité suscep- 
tible d’être contrôlée, et correspondre 
avec l'autorité. Il n’a cependant pas 
insisté quand on lui a fait valoir que 
les commerçants sont dans l’obliga- 
tion de tenir des livres dans une des 
langues précisées dans le décret sur 


les livres de commerce, et que d’autre : 


part, la règle qu'il propose devrait 
subir tant d’exceptions, qu’elle sus- 
citerait. plutôt des complications. Au 
sujet des dérogations prévues au pro- 
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de Gouverneur-Generaal alleen te la- 
ten beslissen. Bij de opgesomde orga- 
nismen die in aanmerking komen voor 
het verlenen van de waarborg, heeft 
zij het goed geoordeeld de openbare 
inrichtingen te voegen en tot deze 
categorie behoort, in haar opvatting, 
de Kreaietmaatschappij voor Kolo- 
nisten. 


Arr. 11. 


De Commissie heeft lang onder- 
zocht welke bestaansmiddelen de in- 
wijkeling nodig heeft om niet als on- 
gewenst beschouwd te kunnen wor- 
den. Deze middelen moeten tevens 
van zedelijke en stoffelijke aard zijn. 
Aldus zou hij die naar Belgisch- 
Congo zou willen komen om er b.v. de 
openbare lichtgelovigheid uit te bui- 


! ten, of die niet zou beschikken over 


financiéle middelen in verhouding tot 
het bedrijf dat hij voornemens is ter 
hand te nemen en gevaar loopt een 
last te worden voor de openbare wel- 
dadigheïd, als ongewenst moeten be- 
schouwd worden. 


Nummer 3 van het artikel heeft 
eveneens de bijzondere aandacht van 
de Commissie gehad. Een lid had 
voorgesteld de woorden « door gemis 
van onderwi]js » te schrappen, maar 
hij heeft erkend dat het verkieslijk 
was ze te behouden, daar men door 
een gebrekkeïijkneid onbekwaam kan 
worden om te lezen en te schrijven. 
Een ander lid was van mening dat 
men niet enkel op bevredigende wijze 
in een Europese taal moest kunnen 
schrijven, maar ook in Latijnse let- 
ters, opdat de inwijkeling bij voor- 
komend geval zou kunnen boekhou- 
den op een wijze die kan gecontro- 
leerd worden en met de overheid in 
briefwisseling zou kunnen treden. 
Hij heeft evenwel niet aangedrongen 
als men hem er op gewezen heeft dat 
de handelaars verplicht zijn boek te 
houden in een der talen bepaald in 
het decreet op de handelsboeken. en 
dat er anderdeels op de door hem 
voorgestelde regel zoveel uitzonde- 
ringen zouden moeten zijn, dat het 
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jet quant à la nécessité de savoir lire 
et écrire dans une langue européenne, 
la Commission a estimé que cette 
condition ne devait pas être imposée 
non seulement aux enfants de 14 ans 
et moins, mais encore à la femme 
mariée accompagnant son mari ou 
allant le rejoindre. 


ART. 14. 


Le projet de décret, en son 4° ali- 
néa, autorise l’immigrant à interjeter 
appel auprès du Gouverneur de pro- 
vince qui statuera. Il va de soi que 
le  Vice-Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi dispose de la même 
prérogative. 


ART. 23. 


La Commission a estimé qu’il con- 
venait provisoirement, aussi long- 
temps que les conditions ne seront 
pas redevenues normales et jusqu’au 


moment où il en sera décidé autre- 


ment par le Gouverneur Général, de 
maintenir les formalités auxquelles 
les Belges sont actuellement soumis 
et d’ajouter un nouvel article à cet 
effet. 


Les articles 28 et 24 du projet de- 
viennent donc les articles 24 et 25 
sous les titres respectifs VI et VII. 


Le projet de décret tel qu’il est 
sorti des travaux de la Commission 
est annexé au présent rapport. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


eerder de zaken ingewikkelder zou 
maken. Betreffende de in het ont- 
werp bepaalde afwijkingen van de 
noodzakelijkheid om in een Europese 
taal te kunnen lezen en schrijven, 
was de Commissie van oordeel dat 
deze voorwaarde niet aan de kinderen 
van 14 jaar en minder, noch aan de 
gehuwde vrouw die haar man verge- 
zelt of naar hem toegaat, moest op- 
gelegd worden. 


ART. 14. 


Het ontwerp van decreet, in het 4° 
lid, machtigt de inwijkeling beroep 
in te stellen bij de provincie-gouver- 
neur, die uitspraak zal doen. Het 
spreekt vanzelf dat de Vice-Gouver- 
neur-Generaal van Ruanda-Urundi 
dezelfde bevoegdheid heeft. 


ART. 23. 


De Commissie was van oordeel dat 
men voorlopig, zolang de omstandig- 
heden niet opnieuw normaal zijn ge- 
worden en totdat de Gouverneur-Ge- 
ieraal anders beslist, de formalitei- 
ten waaraan de Belgen thans onder- 
worpen zijn, diende te handhaven en 
een nieuwe artikel daartoe diende bij 
te voegen. De artikelen 23 en 24 van 
het ontwerp worden dus de artikelen 
24 en 25 onder de onderscheidenlijke 
titels VI en VII. 


Het ontwerp van decreet, zoals ge- 
wijzigd door de Commissie, is bij dit 
verslag gevoegd. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


M. MAQUET. 


Au cours de la séance du 24 sep- 
tembre 1948, le Conseil a approuvé 
le projet de décret tel qu’il a été 
amendé par la Commission et a fait 
sien le rapport de celle-ci. 


In de zitting van 24 September 
1948, heeft de Raad het ontwerp van 
decreet, zoals het door de Commissie 
geamendeerd werd, goedgekeurd en 
het verslag van de Commissie voor 
zijn rekening genomen. 
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MM. les Conseillers Charles, de 
Cleene et Maquet s’étaient fait ex- 
cuser. 

Bruxelles, le 24 septembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De HH. Charles, De Cileene en Ma- 
quet, Raadsleden, waren afwezig 
met kennisgeving. 

Brussel, 24 September 1948. 


Het Raadslid-Verslaggerer, 


À. MARZORATI. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret, — Police de Immigration. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 24 septembre 
1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


TITRE PREMIER. 


Des conditions 
d'admission au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. 


ARTICLE PREMIER. 


Sous réserve de l’application des 
dispositions réglementaires sur les 
maladies pestilentielles, épidémiques, 
endémiques et les autres maladies 
transmissibles sur le territoire du 
Congo Belge, sont admis, sans autre 
formalité que la production d’une 
pièce officielle d'identité, au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, de quel- 
que région qu’ils viennent, les Con- 


Decreet, — Inwijkingspolitie. 


KAREL, PRiXS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
iïenden, HE. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn zitting 
van 24 September 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij de- 
creteren : 


TITEL EEN. 


Voorwaarden 
van toelating tot Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ARTIKEL ÉEN. 


Onder voorbehoud van de toepas- 
sing der reglementaire bepalingen op 

| de pestziekten, de epidemische, ende- 
mische en de andere overdraagbare 
ziekten op het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo, worden, zonder andere 
formaliteit dan het voorleggen van 
een officieel identiteitsbewijs, toege- 
laten tot Belgisch-Congo en tot Ruan- 
da-Urundi, van welke streek zij ook 
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golais et les indigènes originaires du 
Ruanda-drundi et les membres de 
leur famille. 


Sauf dispositions contraires ordon- 
nées par le Gouverneur Général, il en 
est de même des indigènes des ré- 
gions limitrophes lorsqu'ils viennent 
de ces régions. 


Sont admis au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi sans autre formalité 
que la production d’une pièce offi- 
cielle d'identité : 


1° les personnes au service du Gou- 
vernement et les membres de leur 
famille ; 


2° les personnes munies d’un lais- 
sez-passer délivré par le Ministre des 
Colonies ; 


8° les agents de carrière des ser- 
vices consulaires étrangers, les mem- 
bres de leur famille et leurs servi- 
teurs ; 


4° les personnes établies d’une ma- 
nière permanente au Congo Belge ou 


au Ruanda-Urundi. 


Sont considérées comme telles les 
personnes qui résident au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi depuis cinq 
ans au moins, dans des conditions à 
fixer par le Gouverneur Général. 


5° les personnes qui ont quitté de- 
puis moins de trois mois le Congo 
Belge ou le Ruanda-Urundi, si elles 
sont en possession d’un permis_ éma- 
nant du Gouverneur Général ou du 
Gouverneur de province les autori- 
sant à y rentrer. 


Pour l'application du présent arti- 
cle sont considérés comme membres 
de la famille, le conjoint et les en- 
fants âgés de moins de 21 ans. 


komen, de Congolezen en de uit 
Ruanda-Urundi herkomstige inlan- 
ders en de leden hunner familie. 


Behoudens strijdige bepalingen be- 
volen door de Gouverneur-Generaal, 
geldt hetzelfde voor de inlanders van 
de aangrenzende streken wanneer zi; 
uit deze streken komen. 


ART. 2. 


Tot Belgisch-Congo en tot Ruanda- 
Urundi worden toegelaten, zonder an- 
dere formaliteit dan het voorleggen 
van een officieel identiteitsbewijs : 


1° de personen in dienst van het 
Gouvernement en de leden van hun 
g'ezin ; 


2° de personen die voorzien zijn 
van een toegangsbewijs afgeleverd 
door de Minister van Koloniën; 


3’ de beroepsagenten van de bui- 
tenlandse consulaire diensten, de le- 
den van hun gezin en hun diensi- 
boden ; 


4° de personen blijvend in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi ge- 
vestigd. 


Als zodanig worden beschouwd de 
personen die sedert minstens vijf 
jaar in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi verblijven, onder de voor- 
waarden door de Gouverneur-Gene- 
raal te bepalen. 


5° de personen die sedert minder 
dan drie maanden Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi verlaten hebben, in- 
dien zij in het bezit zijn van een 
toelatingsbewijs afgeleverd door de 
Gouverneur-Generaal of de Provincie- 
Gouverneur, waarbij zij gemachtigd 
worden er terug te komen. 


Voor de toepassing van dit artikel, 
worden als lid van het gezin bhbe- 
schouwd de echtgenote en de kinde- 
ren beneden 21 jaar. 





CU 
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Les personnes indiquées au 1°, 2° 
et 3° du présent article sont tenues 
toutefois de produire le certificat mé- 
dical et les certificats de vaccination 
prévus à l’article 4 4°; celles indi- 
quées au 4° et 5° doivent produire 
uniquement les certificats de vacci- 
nation prévus à l’article 4, 4°, encore 
valides. 


ART. 3. 


Le Gouverneur Général peut limi- 
ter le nombre d’immigrants au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi à l’ex- 
ception : 


1° des personnes visées aux arti- 
cles 1 et 2; 


2° des missionnaires appartenant 
à une confession régulièrement re- 
présentée au Congo Belge, et des 
membres de leur famille, celle-ci 
étant comprise comme l'indique l’ar- 
ticle 2, alinéa 8. 


A cet effet, il est autorisé à insti- 
tuer des quota en se basant sur le 
nombre d’immigrants établis au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
pendant la ou les années de référence 
qu’il déterminera. Ces quota fixeront 
par nationalité le nombre maximum 
d’immigrants admis au cours d’une 
ou de plusieurs années à s'établir 
dans ces territoires. 


ART, 4. 


Pour être admises au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, les personnes 
autres que celles déterminées aux ar- 
ticles 1 et 2 sont tenues de produire : 


1° si elles sont belges, leur carte 
d'identité ou toute pièce équivalente; 
si elles sont étrangères, un passe- 
port visé par l'autorité belge du lieu 
de départ, suivant la distinction éta- 
blie à l’article 7; 


De personen vermeld onder 1°, 2° 
en 3° van dit artikel, zijn nochtans 
wehouden de in artikel 4, 4 bepaalde 
geneeskundige getuigschriften voor 
le leggen; degenen vermeld in 4° en 
5°, moeten enkel de nog geldige inen- 
tingsbewijzen, zoals bepaald in arti- 
kel 4, 4, voorleggen. 


ART. 3. 


De Gouverneur-Generaal kan het 
getal inwijkelingen in Belgisch-Con- 
go en in Ruanda-Urundi beperken 
met uitzondering van : 


1° de personen bedoeld in de arti- 
kelen 1 en 2; 


2 de missionnarissen behorende 
tot een in Belgisch-Congo regelmatig 
vertegenwoordigd kerkgenootschap 
en de leden van hun gezin, opgevat 
zoals bepaald in artikel 2, achtste lid. 


Te dien einde wordt hij gemach- 
tigd quota’s vast te stellen, waarvoor 
hij als maatstaf neemt het getal in- 
wijkelingen in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi gevestigd gedurende 
het of de verwijzingsjaren die hi; 
zal bepalen. Deze quota’s zullen per 
nationaliteit het maximumgetal in- 
wijkelingen vaststellen die zich in de 
loop van een of meer jaren in deze 
gebieden mogen vestigen. 


ART. 4. 


Om in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi te worden toegelaten, moe- 
ten de andere personen dan die be- 
paald in de artikelen 1 en 2, voor- 
leggen : 
hun 


1° indien zij Belgen zijn, 


identiteitskaart of enig ander gelijk- 
waardig stuk; indien zij vreemdelin- 
gen zijn, een paspoort geviseerd door 
de Belgische overheid van de plaats 
van vertrek, volgens het onderscheid 
bepaald in artikel 7: ; 
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2° un extrait du casier judiciaire 
ou, si la réglementation de leur pays 
d'origine ne prévoit pas la délivrance 
de ce document, un certificat de mo- 
ralité ou de non condamnation ou 
toute pièce officielle en tenant lieu: 
ce certificat ou cette pièce seront vi- 
sés par l’autorité consulaire belge. 


Dans le cas d’un précédent séjour 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di, l'extrait du casier judiciaire colo- 
nial est aussi requis. 


Les documents exigés au 2° qui 
précède dateront de moins de trois 
mois ; 


8° une pièce attestant qu’elles oni 
consigné au Ministère des Colonies, 
entre les mains du fonctionnaire 
compétent de l'Administration colo- 
niale ou du représentant de la Bel- 
gique à l’étranger, une somme d’arr- 
gent, à titre de cautionnement de 
solvabilité et de garantie pour l’éven- 
tualité où les intéressés viendraient 
à tomber à charge de la Bienfaisance 
publique. 


Cette somme sera de 50.000 francs 
pour l’immigrant, chef de famille, et 
pour chacun des enfants âgés de 
18 ans et plus, et de 25.000 francs 
pour l’épouse et chacun des enfants 
âgés de plus de 14 ans et de moins 
de 18 ans; 


4° un certificat médical établi de- 
puis moins de trois mois, par un doc- 
teur en médecine et attestant que le 
porteur est indemne de toute maladie 
contagieuse ou transmissible en évo- 
lution ou de tout signe décelable de 
maladie mentale ou d’épilepsie. Le 
certificat médical mentionnera le 
nom et l’adresse du médecin qui la 
établi, ainsi que la faculté ou l’éta- 
blissement qui lui a délivré son di- 
plôme. 


ne  < 


2° een uittreksel uit het strafregis- 
ter, of indien de reglementering van 
hun land van herkomst de aflevering 
van dit document niet voorziet, een 
getuigschrift van goed zedelijk zg'e- 
drag of van niet veroordeling, of enig 
officieél stuk hetwelk dit vervangt; 
ait getuigschrift of dit stuk zuillen 
door de Belgische consulaire overheid 
voor gezien getekend worden. 


In geval van een vroeger verblijf 
in Belgisch-Congo of 
Urundi, wordt het uittreksel uit het 
koloniaal strafregister eveneens ge- 
vorderd. 


De documenten vereist in het voor- 
gaand 2° zullen van minder dan drie 
maanden dateren ; 


3° een stuk waarbij bevestigd 
wordt dat Zi], op het Ministerie van 
Koloniën, in de handen van de be- 
voegde ambtenraar van het Koloniaal 
Bestuur of van vertegenwoordiger 
van Belgié in het buitenland, een som 
geld in consignatie hebben gegeven 
als borgtocht van gegoedheid en als 
waarborg voor het geval dat de be- 
langhebbenden ten laste van de open- 
bare welaadigheid zouden vallen. 


Deze som zal 50.000 frank bedra- 
gen voor het inwijkend gezinshoofd 
en voor elk der kinderen van 18 jaar 
en meer, en 25.000 frank voor de 
echtgenote en elk der kinderen boven 
de 14 en beneden de 18 jaar; 


d* een geneeskundig getuigschrift, 
sedert minder dan drie maanden 0p- 
gemaakt door een doctor in de ge- 
neeskunde en waarbij bevestigd 
wordt dat de houder vrij is van elke 
besmettelijke of overdraagbare ziekte 
in evolutie of van elk naspeurlijk te- 
ken van een geestesziekte of van val- 
lende ziekte. Het geneeskundig ge- 
tuigschrift vermeldt de naam en het 
adres van de geneesheer die het heeft 
opgemaakt, alsmede de faculteit of 
de inrichting die hem zijn diploma 
heeft afgeleverd. 


in Ruanda- 


— 115 — 


Un modèle de certificat est annexé 
au présent décret. 


Sont aussi exigés les certificats de 
vaccination prescrits par les conven- 
tions internationales, qui seront éta- 
blis conformément aux dispositions 
aue prendra le Gouverneur Général. 


Le Gouverneur Général peut dans 
la mesure qu’il déterminera, exemp- 
ter des prescriptions du présent arti- 
cle, les personnes résidant dans cer- 
taines régions limitrophes, lorsque la 
situation gécgraphique de ces régions 
par rapport aux centres administra- 
tifs, commerciaux ou touristiques du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
milite en faveur de pareilles mesures. 


ART. 5. 


Sont dispensées de la corsignation 
prévue à l’article 4, 8, les personnes 
pour lesquelles est garanti à l'égard 
du Trésor et à concurrence des som- 
mes prévues à cet article, le rembour- 
sement des frais de voyage, d’entre- 
tien, d'hospitalisation et de rapatrie- 
ment éventuels. 


Cette garantie sera donnée, soit 
par : 


1° un établissement public; 
2" 1a Banque du Congo Belge; 


3° une autre Banque établie en 
Belgique, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, et agréée par le Mi- 
nistre des Colonies ; 


4” une société civile ou commer- 
ciale, belge ou étrangère, établie au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
depuis dix ans au moins et agréée par 
le Gouverneur Général: 


5° une association scientifique, re- 
ligieuse ou philanthronpique dotée de 
la personnalité civile. 


Re 6 oo oo SR OS CRE nn 


Een model van dit getuigschrift is 
bij dit decreet gevoegd. 


Versist zijn ook de door de interna- 
tionale conventies voorgeschreven 
inentingsbewijzen, die zullen opge- 
maakt worden volgens de bepalingen 
die de Gouverneur-Generaal zal uit- 
vaardigen. 


De Gouverneur-Generaal kan, in de 
door hem te bepalen mate, de perso- 
nen die in zekere aangrenzende stre- 
ken verblijven, vrijstellen van de 
voorschriften van dit artikel, wan- 
neer de aardrijkskundige ligging van 
deze streken met betrekking tot de 
bestuurs-, handels- of toeristische 
centra van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-UÜrundi voor dergelijke maat- 
regelen pleit. 


Art. 5. 


Vari de consignatie bepaald in arti- 
kel 4, 3° worden vrijgesteld de per- 
sonen voor wie, ten opzichte van de 
Schatkist en ten bedrage van de in 
dit artikel bepaalde sommen, de te- 
rugbetaling van de gebeurlijke reis-, 
onderhouds-, hospitalisatie- en repa- 
triéringskosten gewaarborgd is. 


Deze waarborg zal worden verleend 
door een der volgende organismen: 


1° een openbare inrichting ; 
2 de Bank van Belgisch-Congo; 


8° een andere bank in België, in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
gevestigd, en door de Minister van 
Koloniën aangenomen; 


4 een burgerlijke of handelsven- 
nootschap, Belgisch of buitenlands, 
gevestigd sedert minstens tien jaar 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi en door de Gouverneur-Gene- 
raal aangenomen; 


5° een  wetenschappelijk, gods- 
dienst of menslievend genootschap 
dat rechtspersoonlijkheid bezit. 
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Le délai de dix ans requis pour les 
sociétés civiles ou commerciales peut 
être réduit sur décision du Gouver- 
neur Général. 


ART. 6. 


Les sommes consignées sont resti- 
tuées, ou la garantie est levée, lors- 
que l’immigrant quitte le Congo 
Belge ou le Ruanda-Urundi. 


Le Ministre des Colonies, le Gou- 
verneur Général ou le Gouverneur de 
province peuvent toutefois, avant ce 
moment, restituer les sommes consi- 
gnées ou lever la garantie, dans le 
cas où l’immigrant est établi d’une 
manière permanente au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


Les visas du passeport repris à l’ar- 
ticle 4, 1° sont : É 


1. Le visa de transit délivré aux 
personnes munies d’un billet de voya- 
ge pour une destination autre que le 
ongo Belge ou le Ruanda-Urundi 
qui — soit à l'aller, soit au retour, soit 
à l’aller et au retour — transitent par 
le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi 
sans qu’il leur soit permis d’y séjour- 
ner plus que le teinps strictement né- 
cessaire à l’accomplissement normal 
de leur déplacement, 


2. Le visa de voyage comportant 
autorisation d’un séjour au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi d’une du- 
rée de 8 jours à six mois. 


83. Le visa d’établissement compor- 
tant autorisation d’un séjour d’une 
durée déterminée. 


Le Gouverneur Général ou son dé- 
légué pourra, sur requête motivée, 
autoriser le voyageur en transit, à 
s'arrêter pour une durée de 8 jours 


De termijn van tien jaar vereist 
voor de burgerlijke of handelsven- 
nootschappen kan bij beslissing van 
de Gouverneur-Generaal verminderd 
worden. 


ARrt. 6. 


De in consignatie g'estelde sommen 
worden teruggegeven of de waarborg 
wordt opgeheven, wanneer de inwij- 
keling Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi verlaat. 


Nochtans kunnen de Minister van 
Koloniën, de Gouverneur-Generaal of 
de Provincie-Gouverneur, véér dit 
ogenblik, de in consignatie gestelde 
sommen teruggeven of de waarborg 
opheffen, ingeval de inwijkeling in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
blijvend gevestigd is. 


ART. 7. 


De visa van het in artikel 4, 1° ver- 
melde paspoort, zijn : 


1. Het doorreis-visum afgeleverd 
aan de personen die in het bezit zijn 
van een relsbiljet voor een andere be- 
stemming dan Belgisch-Congo of 
Ruanda-Ürundi en die — hetzij bij 
de heenreis, hetzij bij de terugreis, 
hetzij bij de heenreis en de terugreis 
— door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi trekken, zonder dat het hun 
toegelaten is er langer te verblijven 
dan de strikt nodige tijd om hun reis- 
weg op normale wijze af te leggen. 


2. Het reis-visum dat toelaat in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
8 dagen tot zes maanden te verblij- 
ven. 


3. Het vestigings-visum dat toe- 
laat er voor onbepaalde duur te ver- 
blijven. 


De Gouverneur-Generaal of zijn ge- 
machtigde kan, op met redenen om- 
kleed verzoek, de reiziger op doorreis 
toelaten er voor een duur van ten 


— 117 — 


au plus et proroger de trois mois la 
validité du visa de voyage. 


ART. 8. 


Peuvent être dispensés de verser 
le montant de la consignation ou de 
constituer la garantie, les immigrants 
étrangers titulaires du visa de transit 
ou de voyage et les Belges qui ne font 
au Congo Belge qu’un séjour de six 
mois au plus. 


En cas de prolongation de séjour 
visée à l’article 7, la consignation ou 
la garantie pourra être exigée. Il 
n’est pas exigé de consignation ni de 
garantie pour les enfants âgés de 
14 ans et moins. 


ART. 9. 


L’accomplissement des formalités 
requises par le présent décret pour 
l'entrée au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi pourra être attesté par un 
certificat délivré par le Ministre des 
Colonies. 


ART. 10. 


Les compagnies de transport sont 
responsables vis-à-vis du Gouverne- 
ment, du rapatriement et de l’entre- 
tien éventuel au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi des personnes qu'’el- 
les y auraient transportées, si ces 
personnes n’ont pu établir, au départ, 
qu’elles avaient accompli les formali- 
tés requises par le présent décret. 


ART. ii. 


Est indésirable et ne peut en con- 
séquence, pénétrer ou résider au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
quiconque, n'étant ni congolais ni in- 
digène du Ruanda-Urundi : 


l° ne peut justifier de moyens 
d'existence suffisants et honnêtes, vit 


hoogste acht dagen te vertoeven en 
de geldigheid van het reis-visum met 
drie maanden verlengen. 


ART. 8. 


Van de verplichting het bedrag van 
de consignatie te storten of de waar- 
borg te stellen kunnen worden vrij- 
gesteld de vreemde inwijkelingen die 
houders zijn van het doorreis- of 
reisvisum en de Belgen die maar zes 
maanden ten hoogste in Belgisch- 
Congo verblijven. 


In geval van de in artikel 7 bedoel- 
de verlenging van verblijf, kan de 
consignatie of de waarborg geëist 
worden. Voor de kinderen van 14 jaar 
en minder wordt noch consignatie 
noch waarborg geëist. 


ART. 9. 


Dat de formaliteiten door dit de- 
creet vereist voor het betreden van 
het grondgebied van Belgisch-Congo 
en van kRuanda-Urundi werden in 
acht genomen kan bevestigd worden 
door een getuigschrift afgeleverd 
door de Minister van Koloniën. 


Art. 10. 


De vervoermaatschappijen zijn 
aansprakelijk tegenover het Gouver- 
nement voor de repatriéring en het 
gebeurlijk onderhoud in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi van de 
personen die zij zouden vervoerd 
hebben, indien deze personen, bi] 
hun vertrek, niet hebben kunnen be- 
wijzen dat zij de bi] dit decreet ver- 
eiste formaliteiten vervuld hadden. 


Arr. 11. 


Is ongewenst en mag, dienvolgens, 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
niet binnenkomen of er verblijven, al 
wie, hoewel hij noch Congolees noch 
inlander van Ruanda-Urundi is : 


1° Niet kan bewijzen dat hij over 
voldoende en eerlijke bestaansmidde- 
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de la prostitution ou de l’exploitation 
de celle-ci ou la favorise, ou qui, en 
raison de ses infirmités, n’est pas en 
mesure, par ses propres ressources 
ou par les ressources de ses parents, 
d'assurer sa subsistance; 


‘2° se trouve sous la dépendance de 
personnes visées à l’alinéa précédent ; 


3° par manque d'instruction, est 
incapable de lire et d'écrire d’une ma- 
nière satisfaisante dans une langue 
européenne ; 


4: par application des articles 16 
et 17, aurait été expulsé du Conga 
Beige ou du territoire du Ruanda- 
Urundi, soit par ordonnance du Gou- 
verneur Général ou du Vice-Gouver- 
neur Général du Ruanda-Urundi, soit 
par arrêté du Gouverneur de pro- 
vince ; 


5° serait sous le coup de poursuites 
ou aurait été condamné en Belgique, 
au Congo Belge, au Ruanda-Urundi 
ou à l'étranger, pour l’une des in- 
fractions visées par les traités d’ex- 
tradition ; 


6” serait considéré comme voya- 
geur ou résidant indésirable par le 
Gouverneur Général, sur la base de 
renseignements reçus du Gouverne- 
ment belge ou d’un Gouvernement 
étranger ; 


7° serait ressortissant d’une puis- 
sance en état d’hostilité avec la Bel- 
gique ou avec une puissance alliée de 
la Belgique; 


8° ne jouirait pas de la plénitude 
de ses facultés mentales ; 


9’ serait atteint d’une des mala- 
dies contagieuses déterminées par or- 
donnance du Gouverneur Général. 


Par dérogation au 3° du présent 
article ne sont pas tenus pour indési- 
rables, la femme mariée accompa- 


oo 


len heschikt, leeft van prostitutie of 
van dezer exploitatie of ze bevordert, 
cf wie, uit hoofde van zijn gebrek- 
kelijkheden, niet in staat is, door 
eigen middelen of door de middelen 
van zijn familieleden, in zijn onder- 
houd te voorzien; 


2° afhankelijk is van personen be- 
doeid in het vorig lid; 


3” doo! gemis van onderwijs, on- 
bekwaam is in een Europese taal ob 
bevredigende wijze te lezen en te 
schrijven ; 


4” met toepassing van de artikelen 
16 en 17, uit Belgisch-Congo of uit 
het Ruanda-Urundigebied zou gezet 
Zijn, hetzi] bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal of van de Vice- 
Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Ürundi, hetzij bij besluit van de Pro- 
vincie-Gouverneur ; 


5” het voorwerp zou zijn van ver- 
volging of zou veroordeeld geweest 
zijn in België, in Belgisch-Congo, in 
Ruenda-Urundi of in de vreemde, 
wegens cen van de misdrijven be- 
doela in de uitleveringsverdragen ; 


6' als ongewenst reiziger of resi- 
dent beschouwd zou worden door de 
Gouverneur-Generaal, op grond van 
inlichtingen ontvangen van de Bel- 
gische regering of van een vreemde 
regering ; 


7° een onderhorige zou zijn van 
een mogendheid in staat van vijan- 
delijkheid met België of een met Bel- 
gié geallieerde mogendheid; 


8° niet ten volle over zijn geest- 
vermogens zou beschikken ; 


9 aangetast zou zijn door een der 
besmettelijke ziekten bepaald bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal. 


In afwijking van 3° van dit artikel, 
worden niet beschouwd als onge- 
wensten, de gehuwde vrouw die haar 
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#nant son mari ou allant le rejoindre 
et les enfants de 14 ans et moins, 


s'ils sont incapables de lire et d’écrire: 


d’une manière satisfaisante dans une 
langue européenne. 


Pourra être déclaré indésirable : 


a) quiconque entré au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi s'établit ou 
tente de s'établir au Congo Belge ou 
au Ruande-Urundi sans y avoir été 
autorisé en application de l’article 3; 


b) quiconque dont le titre de voya- 
ge n’est pas renouvelé deux mois 
avant la date de sa péremption ou 
est en défaut d'établir, à la prédite 
époque, que l’autorité étrangère dont 
il relève s'engage à renouveler ou 
proroger la validité de ce titre; 


c) quiconque, entré au Congo Belge 
où au Ruanda-Urundi sous le cou- 
vert d’un visa de transit ou de voya- 
ge, refuse de quitter le territoire à 
l'expiration de ce visa. 


TITRE II. 
Du contrôle de l’immigratioit. 


ART. 12. 


A l'exception des personnes indi- 
quées aux articles 1 et 2 et de celles 
qui sont munies d’un visa de transit, 
limmigrant se présentera dans les 
six jours de son arrivée au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi devant 
l'agent préposé à l’immigration. 


Il peut être requis : 


1° d’administrer la preuve qu’il ne 
rentre pas dans une catégorie prévue 
à l’article 11 et qu’il a rempli les con- 
ditions auxquelles est subordonnée 
l'admission au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi; 


man vergezelt of naar hem toe gaat 
en de kinderen van 14 jaar en minder, 
indien zij onbekwaam. zijn in een 
Europese taal op bevredigende wijze 
te lezen en te schrijven. 


Kan ongewenst verklaart worden : 


a) al wie, in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi aangekomen, zich in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
vestigt of er zich poogt te vestigen 
zonder er toe gemachtigd te zijn met 
toepassing van artikel 3; 


b) elk persoon wiens reisbewijs 
niet hernieuwd is twee maanden v66r 
de datum waarop het vervalt, of die 
op voormeld tijdstip, in gebreke 
blijft te bewijzen dat de vreemde 
overheid, waarvan hij afhangt, zich 
verbindt de geldigheid van dit bewijs 
te hernieuwen of te verlengen; 


c) al wie, met een doorreis- of reis- 
visum in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi aangekomen, bi] het ver- 
strijken van dit visum weigert het 
grondgebied te verlaten. 


TITEL Il. 
Toezicht op de inwijking. 
ArT. 1]2. 


Met uitzondering van de personen 
aangewezen in de artikelen 1 en 2 en 
van degenen voorzien van een door- 
reisvisum, Zal de inwijkeling zich bin- 
nen zes dagen na zijn aankomst in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, 
aanmelden bij de agent belast met 
het toezicht op de inwijking. 


Men kan vorderen : 


1° dat hij het bewijs levert dat hi; 


, niet tot. een in artikel 11 bepaalde ca- 


tegorie behoort en dat hij de voor- 
waarden vervuld heeft waaraan de 
toelating tot Belgisch-Congo of tot 


| Ruanda-Urundi ondeïworpen is: 
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2° de subir une épreuve en vue 
d'établir conformément à l’article 11, 
8°, qu'il peut lire et écrire dans une 
langue européenne; 


3° de se laisser photographier, de 
laisser prendre ses empreintes digi- 
tales et de se soumettre à toutes au- 
tres mesures d'identification; 


4 de se laisser examiner par un 
médecin du Gouvernement ou, à son 
défaut, par un médecin agréé par 
l'administration. 


L'agent préposé à l'immigration 
pourra requérir toute personne arri- 
vée au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi de comparaître devant lui en 
vue de l'application éventuelle des 
dispositions des paragraphes 1°, 2°, 3° 
et 4° ci-dessus, nonobstant l’excep- 
tion prévue à l'alinéa premier du 
présent article. 


ART. 13. 


Lorsqu'une enquête sera nécessaire 
pour rechercher si une personne est 
indésirable ou pour rechercher si elle 
a rempli les conditions auxquelles est 
subordonnée sa présence ou son ad- 
mission au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi, l'agent préposé à l’immi- 
gration notifiera par écrit à cette 
personne le lieu dans lequel elle devra 
résider et la période pendant laquelle 
elle devra demeurer à sa disposition. 
Cette période n’excédera pas 21 jours. 


Si elle ne se présente pas à ce fonc- 
tionnaire quand elle est requise de le 
faire, ou s’il y a des motifs de crain- 
dre qu’elle ne tente d'échapper à l’ap- 
plication du présent décret, elle pour- 
ra, à la diligence de ce fonctionnaire, 
être incarcérée dans une maison de 
détention. 


2’ dat hij een examen aflegt om, 
overeenkomstig artikel 11, 3° te be- 
wijzen dat hij een Europese taal kan 
lezen en schrijven; 


3° 
ren, 
men 
dere 


dat hij zich laat photographe- 
zijn vingerafdrukken laat ne- 
en zich onderwerpt aan alle an- 
identificatie-maatregelen ; 


4 dat hij zich laat onderzoeken 
door een gouvernementsdokter of. bi) 
diens ontstentenis, door een dokter 
aangenomen door het bestuur. 


De agent belast met het toezicht 
op de inwijking kan ieder persoon die 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Ürundi aangekomen is, vorderen 
voér hem te verschijnen met het oog 
op de gebeurlijke toepassing van de 
bepalingen van paragrafen 1°, 2°, 3° 
en 4° hierboven, niettegenstaande de 
uitzondering bepaald in het eerste lid 
van dit artikel. 


Art. 13. 


Wanneer een onderzoek nodig is 
om na te gaan of iemand ongewenst 
is of om na te gaan of hij de voor- 
waarden vervuld heeft waaraan zijn 
aanwezigheid in of zijn toelating tot 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
onderworpen is op de inwijking 
schrifteli]k aan deze persoon de 
plaats laten kennen waar deze moet 
verblijven en het tijdsverloop gedu- 
rende hetwelk deze te zijner beschik- 
king moet blijven. Dit tijdsverloop 
zal 21 dagen niet te boven gaan. 


Indien de persoon zich niet bij deze 
ambtenaar aanmeldt wanneer hi) 
daartoe gevorderd wordt of wanneer 
er redenen bestaan om te vrezen dat. 
hij zal pogen te ontsnappen aan de 
toepassing van dit decreet, dan kan 
hij, op verzoek van deze ambtenaar, 
in een huis van hechtenis opgesloten 
worden. 


Cette incarcération sera notifiée 
dans les vingt-quatre heures au 
Vice-Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi ou au Gouverneur de la Pro- 
vince et au Parquet. 


Le régime auquel seront soumises 
les personnes incarcérées est celui 
des détenus préventifs. 


ART. 14. 

L'agent préposé à l’immigration 
notifiera par écrit à toute personne 
qui refusera de se soumettre aux dis- 
positions des articles 12 et 13 ou dont 
la présence au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi sera jugée indésira- 
ble aux termes de l’article 11, qu’elle 
ne peut pénétrer sur le territoire ou 
qu’elle doit quitter celui-ci dans un 
délai et suivant un itinéraire déter- 
minés. 


Recours contre cette décision pour- 
ra être introduit dans les 24 heures 
par l’immigrant, auprès du Commis- 
saire de district, par lettre missive 
dont copie est adressée au fonction- 
naire de qui émane la notification 
entreprise. 


Le Commissaire de district statue- 
ra dans les trois jours de la récep- 
tion du recours. 


L'immigrant pourra interjeter ap- 
pel auprès du Gouverneur de pro- 
vince de la décision du Commissaire 
de district dans les mêmes formes 
et le même délai que ci-dessus. 


Le Gouverneur de province statue- 
ra dans les trois jours de la réception 
de l’appel. 


Les présentes dispositions pourront 
être appliquées à l’égard de toute per- 
sonne qui n’a pas satisfait au pres- 
crit de l’article 4 sous réserve de la 
faculté prévue à l’article 5. 


Deze opsluiting wordt binnen de 
vier en twintig uren ter kennis ge- 
bracht van de Vice-Gouverneur-Ge- 
neraal van Ruanda-Urundi of van 
de Provincie-Gouverneur en van het 
Parket. 


De opgesloten personen worden aan 
het regime van de voorlopige gedeti- 
neerden onderworpen. 


ART. 14. 


De agent belast met het toezicht 
op de inwijking zal elk persoon die 
weigert zich aan de bepalingen van 
de artikelen 12 en 13 te onderwerpen 
of wiens aanwezigheid in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi naar luid 
van artikel 11 ongewenst geacht 
wordt, schriftelijk ter kennis bren- 
gen, dat hij het grondgebied niet mag 
betreden of dat hij dit binnen een be- 
paalde termijn en volgens een vast- 
gestelde reisweg moet verlaten. 


Tegen deze beslissing kan de in- 
wijkeling binnen 24 uren bij de Dis- 
trictscommissaris beklag  indienen 
per brief, waarvan een afschrift ge- 
stuurd wordt aan de ambtenaar die 
de mededeling heeft gedaan. 


De Districtscommissaris doet üit- 
spraak binnen drie dagen na ont- 
vangst van het beklag. 


De inwijkeling kan bij de Provin- 
cie-Gouverneur beroep insStellen te- 
gen de beslissing van de Districts- 
commissaris, met inachtneming van 
dezelfde vormen en dezelfde termijn 
als hierboven. 


De Provincie-Gouverneur doet uit- 
spraak binnen drie dagen na ont- 
vangst van het beroep. 


Deze bepalingen kunnen toegepast 
worden op elk persoon die het voor- 
schrift van artikel 4 niet heeft na- 
gekomen, behoudens het vermogen 
bepaald in artikel 5. 
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ART. 16. 


Dans les conditions à déterminer 
par le Gouverneur Général, le Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Ürundi, ou le Gouverneur de Pro- 
vince, pourra accorder aux indésira- 
bles des permis temporaires pour en- 
trer au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi ou pour le traverser ou pour 
y faire un bref séjour. 


La délivrance de ces permis pourra 
être subordonnée à la constitution de 
la consignation prévue à l’article 4, 3°. 


TITRE IL. 


De l'expulsion, 
de l’interdiction de séjour 
et de la résidence forcée. 


Art. 16. 


Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance motivée, contraindre de 
quitter le territoire du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, les Belges et 
les étrangers indésirables ou ceux 
qui, par leur présence ou leur con- 
duite, compromettraient ou menace- 


raient de compromettre la tranquil- 


lité ou l’ordre publics. 


Dans ce dernier cas, il pourra aussi 
et de la même manière obliger les in- 
téressés à habiter dans un lieu déter- 
miné ou leur interdire l’accès d’une 
localité, d’un territoire, d’un district 
ou d’une province. 


ART. 17. 


Les Gouverneurs de province peu- 
vent. dans les mêmes conditions, par 
arrêté motivé, obliger les personnes 
autres que les congolais et les indi- 
gènes du Ruanda-Urundi, à habiter 
dans un lieu déterminé ou leur inter- 
dire l’accès d’une localité, d’un terri- 
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Art, 15. 


Onder de voorwaarden die de Gou- 
verneur-Generaal zal bepalen, kan de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ruan- 
da-Urundi of de Provincie-Gouver:- 
neur aan de ongewensten tijdelijke 
vergunningen verlenen om Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi binnen te 
komen of om door deze gebieden te 
trekken of er een korte tijd te ver- 
blijven. 


De aflevering van deze vergunnin- 
gen kan afhankelijk gemaakt worden 
van het doen van de in artikel 4, 3° 
bepaalde consignatie. 


TITEL III. 


Uitzetting, 
verbod om ergens te verblijven 
en gedwongen verblijfrlaats. 


Arr. 16. 


De Gouverneur-Generaal kan, bij 
met redenen omklede ordonrantie, de 
ongewenste Belgen en vreemdelingen, 
of degenen die, door hun aanwezig- 
heïd of hun gedrag, de openbare rust 
of orde zouden in gevaar brengen of 
zouden dreigen in gevaar te brengen, 
dwingen het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
te verlaten. 


In dit laatste geval, kan hij ook en 
op dezelfde wijze de belanghebben- 
den verplichten in een bepaalde plaats 
te wonen of hun de toegang tot een 
plaats, een gewest, een district of 
een provincie verbieden. 

Art. 17. 

De Provincie-Gouverneurs kunnen, 
onder dezelfde voorwaarden, bij met 
reden omkleed besluit, de personen, 
die geen Congolezen en geen inlan- 
ders van Ruanda-Urundi zijn, ver- 
plichten in een bepaalde plaats te 
wonen, of hun de toegang verbieden 
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toire ou d’un district de cette pro- 
vince et même, si les étrangers sont 
des indigènes des régions limitrophes, 
les contraindre de quitter le territoire 
du Congo Belge. 


Les mêmes pouvoirs appartiennent 
pour le Ruanda-Urundi, au Vice-Gou- 
verneur Général qui l’administre. 


ART. 18. 


Appel de la décision prise en vertu 
de l’article 17 par le Vice-Gouverneu: 
Général du Ruanda-Urundi ou le 
Gouverneur de province pourra être 
interjeté, par lettre missive, auprès 
du Gouverneur Général dans un délai 
de 2 jours à compter de la notifica- 
tion de l’arrêté. 


La lettre formant appel est adres- 
sée au Vice-Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi ou au Gouverneur de 
la province qui Ja transmet au Gou- 
verneur Général. Le Gouverneur Gé- 
néral statue, par ordonnance, dans 
les 8 jours de la réception de cette 
lettre. 


Art. 19. 


Les décisions rendues en vertu des 
articles 14, 16 à 18, déterminent le 
délai dans lequel elles devront être 
exécutées et arrêtent, éventuelle- 
men, l'itinéraire du voyage. 


Le Vice-Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi ou le Gouverneur de 
province peut toutefois, en tenant 
compte des circonstances et des rai- 
sons invoquées, prolonger le délai ou 
modifier l'itinéraire déterminés. 


ART. 20. 


Ces décisions sont signifiées par 
huissier ou par toute personne com- 
missionnée à cet effet. 
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tot een plaats, een gewest of een dis- 
trict van deze provincie, en zeifs, in- 
dien de vreemdelingen inlanders zijn 
uit de aangrenzende streken, ze 
dwingen het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo te veriaten. 


Dezelfde machten behoren voor 
Ruanda-Urundi, toe aan de Vice-Gou- 
verneur-Generaal die het bestuurt. 


ART. 1l&. 


Beroep tegen de beslissing krach- 
tens artikel 17 genomen door de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ruan- 
da-Urundi of de Provincie-Gouver- 
neur kan per brief bij de Gouverneur-- 
Generaal ingesteld worden binnen 2 
dagen, te rekenen van de mededelinÿ 
van het besluit. 


De brief waarbij het beroep wordt 
ingesteld, wordt gestuurd aan de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ruan- 
da-Urundi die hem overmaakt aan de 
Gouverneur-Generaal. De Gouver- 
neur-Generaal doet uitspraak, bij or- 
donnantie, binnen 8 dagen na ont- 
vangst van deze brief. 


ART. 19. 


De beslissingen genomen krach- 
tens de artikelen 14, 16 tot 18, stellen 
het tijdperk vast binnen hetwelk zi)j 
moeten uitgevoerd worden en bepa- 
ler, gebeurlijk, de te volgen reisweg. 


De Vice-Gouverneur-Generaäl vai 
Ruanda-Urundi of de Provincie-Gou- 
verneur kan evenwel, rekening hou- 
dende met de redenen die worden in- 
geroepen, het vastgestelde tijdperk 
verlengen of de bepaalde reisweg wij- 
zigen. 


ART. 20. 


Deze beslissingen worden betekend 
bij deurwaarder of bij elk daartoe 
aangesteld persoon. 


ie 


TITRE IV. 


Dispositions pénales. 
ART. 21. 


Sera puni d’une servitude pénale 
de 15 jours au maximum et d’une 
amende de 100 à 1.000 francs ou 
d’une de ces peines seulement, qui- 
conque, y étant tenu ou requis, a omis 
de satisfaire à la prescription de l’ar- 
ticle 12, alinéas 1° et final. 


Sera puni d’une servitude pénale 
de 8 jours à 3 mois et d’une amende 
de 100 à 2.500 francs ou d’une de 
ces peines seulement : 


1° quiconque prête son assistance 
à une personne qu'il sait indésirable, 
pour lui permettre d’échapper à la 
décision du fonctionnaire qualifié de 
la renvoyer du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi ou de lui en refuser 
l'accès ; 


2" quiconque prête son assistance 
à une personne qu’il sait avoir été 
déclarée indésirable pour lui permet- 
tre d’éluder les prescriptions des dé- 
cisions prévues aux articles 14 et 
16 à 18; 


3° quiconque trompe l'autorité en 
vue d'obtenir pour lui ou un tiers, 
la faculté d’entrer au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi ou de continuer à 
y résider, alors qu'il sait que lui- 
même ou ce tiers est indésirable: 


4° quiconque apporte des entraves 
à l’accomplissement de leurs fonc- 
tions, par les agents de l’Autorité, 
agissant pour l'exécution des pres- 
criptions du présent décret, 


TITEL IV. 


Strafbepalingen. 
ART. 21. 


Wordt gestraft met strafdienst 
van hoogstens 15 dagen en met geld- 
boete van 100 fr. tot 1.000 fr. of met 
een van deze straffen alleen, al wie 
het voorschrift van artikel 12, eerste 
lid en laatste lid, niet nakomt wan- 
neer hij ertoe gehouden of gevor- 
derd is. 


Wordt gestraft met strafdienst 
van 8 dagen tot 3 maanden en met 
geldboete van 100 fr. tot 2.500 fr. 
of met een van deze straffen alleen : 


1° al wie iemand die, naar hi) 
weet, ongewenst is, zijn hulp verleent 
om hem in staat te stellen te ont- 
snappen aan de beslissing van de 
ambtenaar bevoegd om hem uit Bel- 
gisch-Congo of uit Ruanda-Urundi 
weg te zenden of hem de toegang er 
toe te verbieden; 


> al wie iemand die naar hij weet, 
ongewenst is verklaard, zijn hulp ver- 
leent om hem in staat te stellen de 
voorschriften der beslissingen be- 
paald in de artikelen 14 en 16 tot 18 
te ontduiken ; 


8° al wie de overheid bedriegt te: 
einde voor zich of voor een derde 
persoon de toelating te bekomen Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi te 
betreden of er voort te verblijven, 
wanneer hij weet dat hij zelf of deze 
derde persoon ongewenst is; 


4 al wie de agenten van de over- 
heid, waar zij optreden tot uitvoe- 
ring van de voorschriften van dit de- 
creet, hindert in de uitoefening van 


| hun ambt. 
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ART. 22. 


Toute personne qui aura enfreint 
la décision rendue par application des 
articles 14 et 16 à 18, sera mise 
en état d’arrestation et contrainte à 
l'exécution de la décision prise con- 
tre elle. 


Elle pourra être poursuivie et être 
condamnée à une servitude pénale de 
8 jours à 3 mois et à une amende de 
100 à 1.000 francs ou à une de ces 
peines seulement. 


En vue de la mise à exécution de 
la décision prise en vertu des articles 
14 et 16 à 18, l’exécution de la sen- 


tence rendue en vertu de l'alinéa pré- 
cédent pourra toujours être suspen- | 


due, à la demande de l’auteur de cette 
décision. 


TITRE V. 


Disposition transitoire. 
ART. 28. 


Par mesure transitoire et jusqu’à 
ce qu’il en soit autrement décidé par 
le Gouverneur Général, les Belges ne 
sont admis sur le territoire du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi que s'ils 
sont porteurs d’un passeport visé par 
l'autorité belge du lieu de départ, 
s’ils sont à l’étranger ou s'ils sont en 
Belgique, du certificat prévu à l’ar- 
ticle 9. 


TITRE VI. 
Disposition abrogatoire. 
ART. 24. 


L'ordonnance législative approuvée 
par décret du 8 août 1922 est abrogée. 


ART. 22. 


Al wie de beslissing genomen met 
toepassing van de artikelen 14 en 16 
tot 18 overtreedt, wordt in staat van 
aanhouding geplaatst en gedwongen 
de tegen hem getroffen beslissing 
uit te voeren. 


Hij kan vervolgd worden en ver- 
oordeeld worden tot strafdienst van 
8 dagen tot 3 maanden en tot geld- 
boete van 100 frank tot 1.000 frank 
of tot een van deze straffen alleen. 


Met het oog op de tenuitvoerleg- 
ging van de beslissing genomen 
krachtens de artikelen 14 en 16 tot 
18, kan de uitvoering van het krach- 
tens het voorgaande lid gewezen von- 
nis altijd geschorst worden, op ver- 


._ zoek van hem die deze beslissing ge- 


troffen heeft. 


TITEL V. 


Overgangsbepaling. 
ART. 28. 


Als een overgangsmaatregel en tot 
de Gouverneur-Generaal er anders 
over beslist, worden de Belgen op het 
grondgebied van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi enkel toegelaten 
indien zij in het bezit zijn van een 
paspoort geviseerd door de Belgische 
overheid van de plaats van afreis, zo 
zij op den vreemde zijn, of in het 
bezit zijn van het in artikel 9 bepaal- 


de getuigschrift, zo zij in België 
zijn. 
TITEL VI. 
Afschaffingsbepaling. 
ART. 24. 


De wetgevende ordonnantie goed- 
gekeurd bij decreet van 8 Augustus 
1922 wordt afgeschaft. 
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TITRE VIT. TITEL VII. 
Disposition générale. | Algemène bepaliirq. 
ART. 25. Arr. 25. 
Le présent décret entrera en vi- Dit decreet treedt in werking in 


gueur au Congo Belge et au Ruanda- | Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
UÜrundi à la date que déterminera le | op de datum die de Gouverneur-Ge- 


Signature du Médecin : Handtekening van de Geneesheer : 


Gouverneur Général. neraal zal bepalen. 
Donné à Bruxelles, le 27 décembre | Gegeven te Brussel, de 27° Decem- 
1948. ber 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent: | Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
P. WIcNy. 
CERTIFICAT MEDICAF. GENEESKUNDIG 
; GETUIGSCHRIFT. 

Le soussigné .................. docteur Ondergetekende ........................ 
en médecine ..............,..,............ doctor in de Geneeskunde ............... 
| 
diplômé de la faculté de ............... | gediplomeerde van de faculteit van... 
AUTÉSSE ni medio des | NON RE PR 
certifie avoir examiné M............... bevestigt de Heer ........................ 
et l’avoir trouvé indemne de toute | te hebben onderzocht en hem vrij te 
maladie contagieuse ou transmissible | hebben bevontien van elke besmette- 
en évolution ou de tout signe déce- | lijke of overdraagdbare ziekte in 
lable de maladie mentale ou d’épilep- | evolutie of van elk naspeurlijk teken 
sie. van een geestesziekte of van val- 

| lende ziekte. 
{ 
Lieilret AALÉ 2222 ie | Plaats en datum : ..............,........, 
| 
Ù 
| 
| 


Note. — Ce certificat n'est valable que | Nota. -- Dit getuigschrift is enkel voor 
pendant une période de trois mois. . een tijdperk van drie maanden geldig. 


————— 
— —  — "he TS ee à me 


Imprime-“e Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Convention Internationale pour la Pro- 
tection des Œuvres Littéraires et Ar- 
tistiques, signée à Rome, le 2 juin 
1928. 


La Légation de Belgique à Berne a 
notifié, le 2 novembre 1948, au Gouver- 
nement de la Confédération suisse, l’ad- 
hésion de la Belgique pour le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi à la Conven- 
tion Internationale pour la protection 
des œuvres littéraires et artistiques, 
signée à Rome, le 2 juin 1928. 


16 avril 1934. — Loi approuvant la Con- 
vention internationale pour la protec- 
tion des œuvres littéraires et artisti- 
ques, conclue à Rome, le 2 juin 1928. 


LEOPOLD II, 
ROI DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons .ce qui suit 


ARTICLE UNIQUE. 


la Convention internationale pour la 
protection des œuvres littéraires et artis- 
tiques, conclue à Rome, le 2 juin 1928, 
sortira son plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 


nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
d'Etat et publiée par le « Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1934. 


| Internationale Overeenkomst voor de 


Bescherming van Letterkundige- en 
Kunstwerken, getekend te Rome, op 
2 Juni 1928. 


Het Gezantschap van België te Bern 
heeft, op 2 November 1948, aan de Re- 
gcring van de Zwitserse Bondsstaat ken- 
nis gegeven van de toctreding van 
Belgié voor Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi tot de Internationale Overeen- 
komst voor de bescherming van letter- 
kundige en kunstwerken, getekend te 
Rome, op 2 Juni 1928. 


16 April 1934. — Wet tot goedkeuring 
van de Internationale Conventie voor 
de bescherming van letterkundige en 
kunstwerken, gesloten te Rome, op 
2 Juni 1928, 


LEOPOLD III, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwaordigen en toeko- 
menden, HEIïL ! 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉNIG ARTIKEL. 


De Internationale Conventie voor de 
bescherming van letterkundige en kunst- 
iverken, gesloten te Rome, op 2 Jun 
1928, zal haar volle kracht hebber. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s lands zegel bekleed 
en door de « Moniteur » bekendgemaakt 
worde. 


Gegeven te Brussel, de 16 April 1034. 


LEOPOLD. 


PAR LE RO!I : 
Le Ministre des Affaires étrangères, 


Van ’s Konings wege : 


De Nimster van Buitenlandse Zaken, 


Pauz HYMANS. 
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Le Ministre de l’Instruction publique, | De Minister van Openbaar Onderwijs, 


MauRIcE LIPPENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Muustre de la Justice, 


PÈr 


Convention de Berne pour la protection 
des œuvres littéraires et artistiques, 
du 9 septembre 1886, revisée à Berlin, 
le 13 novembre 1908, et à Rome, le 
2 juin 1928. 


—— 


Le Président du Reich allemand; le 
Président Fédéral de la République d’Au- 
triche; Sa Majesté le Roi des Belges; le 
Président des Etats-Unis du Brésil; Sa 
Majesté le Roi des Bulgares; Sa Majesté 
le Roi de Danemark: Sa Majesté le Roi 
d’Espagne; le Président de la Républi- 
que d’Esthonie; le Président de la Répu- 
blique de Finlande; le Président de la 
République française; Sa Majesté Je 
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des 
Territoires britanniques au dela des 
Mers, Empereur des Indes; le Président 
de la République Hellénique ; Son Altesse 
Sérénissime le Régent du Royaume de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté l'Empereur du Japon; Son Al- 
tesse Royale la Grande-Duchesse de 


Luxembourg; Sa Majesté le Sultan du 


Maroc; Son Altesse Sérénissime le Prin- 
ce de Monaco; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République Po- 
lonaise, au nom de la Pologne et de la 
Ville Libre de Dantzig; le Président de 
la République Portugaise; Sa Majesté le 
Roi de Roumanie; Sa Majesté le Roi de 
Suède : le Conseil Fédéral de la Confé- 
dération Suisse; les Etats de Syrie et du 
Grand Liban; le Président de ia Répu- 
blique Tchécoslovaque; Son Altesse le 
Bev de Tunis. 


Gezien en met ’s Lands zegel bekleed : 


De Minister van Justitie, 


JANSON. 


EE 


Overeenkomst van Bern voor de be- 
scherming van letterkundige en kunst- 
werken, van 9 September 1886, her- 
zien te Berlijn, de 13 November 1908, 
en te Rome, de 2 Juni 1928. 


De President van het Duitsche Rijk; 
de Bondspresident des Oostenrijksche 
Republiek; Zijne Majesteit de Koning 
der Belgen; de President der Vereenig- 
de Staten van Brazilié; Zijne Majesteit 
de Koning der Bulgaren; Zijne Majes- 
teit de Koning van Denemarken; Zijne 
Majesteit de Koning van Spanje; de Pre- 
silent der Estlandsche Republiek; de 
President des [‘insche Republiek; de 
President der Kransche Republiek; Zijne 
Majesteit de Konimg van Groot-Brittan- 
mé, lerland en de Overzeesche Britsche 
Gebieden, Keizer van Indié; de President 
der Helleensche Republiek; Zijne Door- 
lüuchtige Hoogheid de Regent van het 
Koninkrijk Hongarije; Zijne Majesteit 
de Koning van Italié; Zijne Majesteit de 
Keizer van Japan; Hare Koninklijke 
Hoogheid de Groothertogin van Luxem- 
burg ; Zijne Majesteit de Sultan van Ma- 
rokko; Zijne Doorluchtige Hoogheid de 
Prins van Monaco; Zijne Majesteit. de 
Koning van Noorwegen: Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden; de Presi- 
dent der Poolsche Republiek in naam van 
Polen en van de Vrijstad Dantzig; de 
President der Portugeesche Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van Roeme- 
nié; Zijne Majesteit de Koning van 
ZWweden; de Bondsraad van den Zwit- 
serschen Bond; de Staten van Syrié en 
van de Grooten-Libanon: de President 
der Tsjechoslowaksche Republiek; Zijine 
Hoogheid de Bey van Tunis, 


Egalement animés du désir de proté- 
ger, d’une maniëre aussi efficace et aussi 
uniforme que possible, les droits des au- 
teurs sur leurs œuvres littéraires et artis- 
tiques, 


Ont résolu de reviser et de compléter 
l’'Acte signé à Berlin, le 13 novembre 
1908. 


lls ont, en conséquence, nommé pour 
leurs plénipotentiaires, savoir 


(les noms suivent). 


Lesquels, à ce dûment autorisés sont 
convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Pays auxquels s'applique la pré- 
sente Convention sont constitués à l’état 
d'union pour la protection des droits des 
auteurs sur leurs œuvres littéraires et 
artistiques. 


ART. 2. 


1. Les termes « œuvres littéraires et 
artistiques » comprennent toutes les pro- 
ductions du domaine littéraire, scientifi- 
que et artistique, quel qu’en soit le mode 
ou la forme d'expression, telles que 
les livres, brochures et autres écrits; les 
conférences, allocutions, sermons et au- 
tres œuvres de même nature; les œuvres 
dramatiques ou dramatico-musicales, les 
œuvres chorégraphiques et les pantomi- 
mes, dont la mise en scène est fixée par 
écrit ou autrement ; les compositions mu- 
sicalcs avec ou sans paroles; les œuvres 
de dessin, de peinture, d’architecture, de 
sculpture, de gravure et de lithographie; 
les illustrations, les cartes géographiques ; 
les plans, croquis et ouvrages plastiques, 
relatifs à la géographie, à la topographie, 
a l'architecture ou aux sciences. 


2. Sont protégés comme des ouvrages 
originaux, sans préjudice de droits de 
l’auteur de l’œuvre originale, les traduc- 
tions, adaptations, arrangements de mu- 
sique et autres reproductions transfor- 
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Gelijkelijk bezield met den wensch om 
op een zoo doeltreffend en eenvormig 
mogelijke wijze de rechten der auteurs 
op hun letterkundige en Kunstwerken te 
beschermen, 


Hebben besloten de op 13 November 
1908 te HBerlijn ondertcekende Acte te 
herzien en aan te vullen. 


Dientengevolge hebben Zij tot Hunne 
Gevolmachtigden benoemd, te weten 


(volgen de namen). 


Die, daartoe behoorlijk gemachtigd, 
omtrent het volgende tot overeenstem- 
ming zijn gekomen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De landen waarvoor dit Verdrag geldt, 
vormen een verbond tot bescherming van 
de rechten der auteurs op hunne letter- 
kundige en kunstwerken. 


ART. 2. 


1. De uitdrukking « letterkundige en 
kunstwerken » omvat alle voortbrengse- 
len op het gebied der letterkunde, weten- 
schap en kunst, welke ook de wijze of 
de vorm van uitdrukken zij, zooals boe- 
ken, brochures en andere geschriften; 
voordrachten, toespraken, preeken en an- 
dere werken van dien aard; tooneelwer- 
ken of dramatisch-muzikale werken, cho- 
regraphische werken en pantomimes, 
waarvan de wijze van opvoering In 
schrift of op andere wijze is nederge- 
legd ; muzikale composities met of zonder 
woorden; werken van teken-, schilder-, 
bouw-, beeldbouw-, graveer- en lithogra- 
pheerkunst ; illustraties en aardrijkskun- 
dige kaarten; teckeningen, schetsen en 
plastische werken, betrekking hebbende 
op de aardrijkskunde, de topographie, de 
bouwkunde of de wetenschappen. 


2. Als oorspronkelijke werken worden 
beschermd, zonder dat dit de rechten ver- 
korten kan van den auteur van het oor- 
spronkelijk werk : vertalingen, omwer- 
kingen, zettingen van muziek en andere 
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mées d’une œuvre littéraire ou artistique, 
ainsi que les recueils de différentes œu- 
vres. 


3. Les Pays de lÜnion sont tenus 
d'assurer la protection des œuvres men- 
tionnées ci-dessus. 


4. Les œuvres d’art appliqué à l'in- 
dustrie sont protégées autant que permet 
de le faire la législation intérieure de 
chaque pays. 


ART. 2b1s. 


1. List réservée à la législation inté- 
rieure de chaque Pays de l’Union la fa- 
culté d’exclure partiellement ou totale- 
ment de la protection prévue à l'article 
précédent les discours politiques et les 
discours prononcés dans les débats judi- 
claires. 


2. Est réservé également à la législa- 
tion intérieure cle chaque Pays de l'Union 
la faculté de statuer sur les conditions 
dans lesquelles les conférences, allocu- 
tions, sermons et autres œuvres de même 
nature pourront être reproduits par la 
presse. Toutefois, l’auteur seul aura le 
droit de réunir les dites œuvres en re- 
cucil. 


ART. 3. 


La présente Convention s'applique aux 
œuvres photographiques et aux œuvres 
obtenues par un procédé analogue à la 
photographie. Les Pays de l’Union sont 
tenus d’en assurer la protection. 


ART. 4. 


1. Les auteurs ressortissant à l'un des 
Pays de l’Union jouissent dans les Pays 
autres que le pays d’origine de l’œuvre, 
pour leurs œuvres soit non publiées, soit 
publiées pour la première fois dans un 
Pays de l’Union, des droits que les lois 
respectives accordent actuellement ou 
accorderont par la suite aux nationaux, 


reproductién in gewijzigden vorm van 
ccn letterkundig of kunstwerk, evenals 
de verzamelingen van verschillende wer- 
ken. 


3. De landen van het Verbond zijn 
verplicht de bescherming te verzekeren 
der bovenvermelde verken. 


+. Werken van kunst, tocgepast op de 
nijverheid, worden beschermd voor zoo- 
ver de binnenlandsche wetgeving van elk 
land het toelaat. 


ART. 2bis. 


[. Aan de binnenlandsche wetgeving 
van elk land van het Verbond blijft de 
bevoegdheid voorbehouden om van de 
bescherming bedoeld in het vorig artikel 
guheel of gedeeltelijk uit te sluiten poli- 
tieke redevoeringen en redevoeringen die 
bij een debat vo6r den rechter zijn uit- 
gesproken. 


2. f°veneens blijft aan de binnenland- 
sche wetgeving van elk land van het Ver- 
bond de bevoegdheid voorbehouden om 
te heslissen over de voorwaarden, waar- 
onder voorlezingen, toespraken, preeken 
en andere werken van dien aard door de 
pers zullen kunnen worden weergegeven. 
Echter zal alleen de auteur het recht 
hebben om die werken in een verzamel- 
werk bijeen te brengen. 


ART. 3. 


Dit Verdrag geldt eveneens voor pho- 
tographische werken en werken door 
dergelijke procédés als de photogra- 
phische verkregen. De landen van het 
Verbond zijn gehouden de bescherming 
er van te verzekercen. 


ART. 4. 


I. De auteurs, tot een der landen van 
het Verbond behoorende, genieten in de 
landen, die niet het land van herkomst 
van het werk zijn, voor hun werken, 
hetzi] niet openbaar gemaakt, hetzij voor 
het eerst openbaar gemaakt in een der 
landen van het Verbond, de rechten, 
welke de onderscheiden wetten thans aan 


ainsi que des droits spécialement accor- 
dés par la présente Convention. 


>. La jouisance ct l'exercice de ces 
droits ne sont subordonnés à aucuric for- 
imalité; cette jouissance et cet cxercice 
sont indépendants de l'existence de la 
protection dans le pays d'origine de 
l'œuvre. Par suite, en dehors des stipu- 
lations de la présente Convention, l'éten- 
duc de la protection, ainsi que Iles moyens 
de recours garantis à l’auteur pour sau- 
vegarder ses droits se règlent exclusive- 
ment d’après la législation du Pays où 
la protection est réclamée. 


3. Est considéré conune Payÿs d’ori- 
gine de l'œuvre : pour les œuvres non 
publiées, celui auquel appartient l’auteur ; 
pour les œuvres publiées, celui de la pre- 
mière publication; et pour les œuvres 
publiées simultanément dans plusieurs 
Pays de FÜnion, celui d'entre eux dont 
la législation accordé la durée de protec- 
Uon la plus courte. Pour les œuvres pu- 
blices simultanément dans un pays 
ctranger à l'UÜmon et dans un Pays de 
l'Union, c’est ce dernier pays qui est ex- 
clustvement considéré comme pays d’'ori- 
gine. 


4. Par «& œuvres publiées » 1 faut, 
daus le sens de la j:ésente Convention, 
entendre les œuvres éditées. La rcpré- 
sentation d'une œuvre dramatique ou 
dramatico-musicale, l'exécution d’une 
œuvre musicale, l'exposition d’une œu- 
vre d'art et la construction d'une œuvre 
d'architecture ne constituent pas urc pu- 
blication. 


ART. 5. 


Les ressorlissants de l’un des Pays de 
l'Union, qui publient pour la première 
fois leurs œuvres dans un autre Pays de 
FÜnion, ont, dans ce dernier Pays, les 
mêmes droits que Îes auteurs nationaux. 


eigen onderdanen verleenen of in der 
vervolge verlcencn zullen, alsmede de 
rechten hijzonderlijk door dit Verdrag 
verleend. 


2. let genot en de uitocfening van die 
rechten zijn aan geen enkele formaliteit 
onderworpen; dat genot en die uitoefe- 
ning zijn onafhankelijk van het bestaan 
der bescherming in het land van her- 
komst van het werk. Bijgevolgd worden, 
buiten de bepalingen van dit Verdrag, de 
omvang van de bescherming, zoowel als 
de rechtsniddelen, den auteur gewaar- 
borgd ter handhaving van zijne rechten, 
uitsluitend bepaald door de 1wvetgeving 
van het land, \vaar de bescherming wordt 
ingerocpen. 


3. Als land van herkomst van het werk 
wordt beschouwd : voor niet openbaar 
gemaakte werken, dat waartoe de auteur 
behoort; voor apenbaar gemaakte wer- 
ken, dat waar het voor het eerst open- 
baar is gemaakt: en voor werken die 
gelijktijdig in verscheidene landen van 
het Vcrhond openbaar zijn gemaakt, dat 
Wwaarvan de wetgeving den kortsten tijd 
van bescherming vcerleent. Voor werken 
die geliKtijdig verschenen zijn in een 
land dat buiten het Verbond staat, en 
im cen land dat tot het V’erbond behoort, 
geldt het laatste land uitsluitend als land 
van herkomst. 


4. Onder « openbaar gemaakte wer- 
ken » mocten in dei zin van dit Verdrag 
vérsSlaan Worden \verken die zijn uitge- 
geven. De opvocring van een tooneel- of 
een draimatisch-muzikaal werk, de uit- 
voering van cen muziekwerk, de tentoon- 
stelling van een kunstwerk en de bhouw 
van cen bouwkundig werk vormen nict 
openbaarmaking. 


ART. S. 


De onderdanen van een der landen van 
het Verbond, dic in een ander land van 
het V'erbond voor het eerst hunne wer- 
Een openbaar maken, hebben in dat laat- 
Ste land dezelfde rechten als de auteurs 
die onderdanen van dat land zijn. 
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ART. 6. 


1. Les auteurs ne ressortissant pas à 
l'un des Pays de l'Union, qui publient 
pour la premiére fois leurs œuvres dans 
l'un de ces Pays, jouissent, dans ce Pays, 
des mêmes droits que les auteurs natio- 
naux, et dans les autres l’ays de l’Union, 
des droits accordés par la présente Con- 
vention. 


2, Néanmoins, lorsqu'un Pays étran- 
ger à l’Union ne protège pas d’une ma- 
nière suffisante les œuvres des auteurs 
qui sont ressortissants de l’un des Pays 
de l’Union, ce Pays pourra restreindre la 
protection des œuvres dont les auteurs 
sont, au moment de la première publica- 
tion de ces œuvres, ressortissants de l’au- 
tre pays et ne sont pas domiciliés effcc- 
tivement dans l’un des Pavs de l'ÜUmon. 


3. Aucune restriction, établie en vertu 
de l'alinéa précédent, ne devra porter 
préjudice aux droits qu'un auteur aura 
acquis Sur une œuvre publiée dans un 
Pays de l’Union avant la mise à exécu- 
tion de cette restriction. 


4. Les Pays de l'Union qui, en vertu 
du présent article, restreindront la pro- 
tection des droits des autcurs, le notifie- 
rent au Gouvernement de la Confédéra- 
tion suisse par une“déclaration écrite où 
scront indiqués les pays vis-à-vis des- 
quels la protection cst restreinte, de 
même que Îes restrictions auxquelles Îles 
droits des auteurs ressortissant à ce Pays 
sont soumis. Le Gouvernement de la 
Confédération suisse communiquera aus- 
sitôt le fait à tous les Pays de l'Union. 


ART. Obis. 


1. Indépendamment des droits patri- 
moniaux d'auteur, et inême après la ces- 
sion des dits droits, l'auteur conserve le 
croit de revendiquer la paternité de 
l'œuvre, ainsi que le droit de s'opposer 
a toute déformation. mutilation ou autre 


ART. 6. 


1. le auteurs die, niet tot cen van de 
landen van het \Verbond behoorende, 
hunne werken voor het ecrst openbaar 
maken in een der landen van het Ver- 
bond, genieten in dat land dezelfde rech- 
ten als de auteurs die tot dat land be- 
hooren en in de andere landen van het 
Verbond de rechten door dit Verdrag 
tocuekend, 


2. Echter zal, indien een land dat niet 
tot het Verbond behoort, de werken van 
auteurs die onderdanen zijn van een der 
landen van het Verbond, niet voldoende 
beschermt, dat laatste land de bescher- 
ming kunnen beperken van werken, 
Waarvan de auteurs, op het oogenblik 
der eerste openbaarmaking van die wer- 
ken, onderdanen zijn van dat andere 
land en niet wverkelijk gevestigd zijn in 
een der landen van het Verbond. 


3. Geen enkele krachtens het vorig lid 
opgelegde beperking zal de rechten mo- 
gen verkorten die een auteur mocht heb- 
ben verworven op een werk dat vé6r de 
toepassing van die beperking in een der 
landen van het Verhond is openbaar ge- 
maakt. 


4. De landen van het Verhond, die 
ingcvolge dit artikel de bescherming der 
auteursrechten beperken, mocten daar- 
van aan de Regeering van den Zwitser- 
schen Bondsstaat mcdedecling doen door 
cen schriftelijke verklaring, waarin moet 
aangegeven tegenover \welke landen de 
bescherming wordt beperkt, evenals aan 
welke beperkingen de auteursrechten van 
de onderdanen van dat land zijn onder- 
worpen. De Regcering van den Zwitser- 
schen Bondsstaat zal dit dadclijk ter 
kennis van alle landen van het Verbond 
brengen. 


ART. Obis. 


1. Onafhankelijk van de vermogens- 
rechtelijke auteurs-rechten en zelfs na 
sfstand van die rechten, behoudt de au- 
teur het recht om het vaderschap van 
een werk op te eischen, evenals het recht 
om zich te verzetten tegen elke imisvor- 
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modification de la dite œuvre, qui serait 
préjudiciable à son honneur où à sa ré- 
putatiou. 


2. || est réservé à la législation natio- 
nalc des Pays de l'Union d’établir les 
conditions d'exercice de ces droits. [es 
moyens de recours pour les sauvegarder 
seront réglés par la législation du pays 
où la protection est réclamée. 


ART. 7. 


1. La durée de la protection accordée 
par la présente Convention comprend la 
vie de l’auteur et cinquante ans après 
sa inort. 


2. Toutefois, dans le cas où cette 
durée ne serait pas uniformément adop- 
tée par tous les Pays de l’Union, la durée 
sera réglée par la loi du Pays où la pro- 
tection sera réclamée et elle ne pourra 
excéder la durée fixée dans le Pays d'ori- 
wine de Pœuvre. Les Pars de l’Union ne 
seront, En conséquence, tenus d'appliquer 
x disposition de l'alinéa précédent que 
dans la mesure où elle se concilie avec 
leur droit interne. 


3. Pour les œuvres photographiques et 
Le œuvres oblenues par un procédé ana- 
loguc à ia photographie, pour les œuvres 
posthumes, pour les œuvres anonymes ou 
seudonymes, la durée de la protection 
est réglée par la loi du Pays où la pro- 
tection est réclamée, sans que cette durée 
puisse excéder la durée fixée dans le 
Pays d'origine de l'œuvre. 


ART. 71. 


J. La durée du droit d'auteur appar- 
tenant en commun aux collaborateurs 
d'une œuvre est calculée d’après la date 
de la mort du dernier survivant des col- 
laborateurs. 


— 


ming, verminking of andere wijziging 
van dat werk, die nadecl zou kunnen 
brengen aan zijn ecr of goeden naam. 


2. Het vaststellen van de voorwaarden 
waaronder de rechten kunnen worden 
uitgevefend, wordt overgelaten aan de 
binnenlandsche wetgeving der landen 
van het Verbond. De rechtsmiddelen dic 
men tot handhaving er van zal moeten 
aanwenden worden geregeld door de 
wetgeving van het land, waar de bescher- 
ming wordt gevraagd. 


ART. 7. 


I. Je duur der bescherming door dit 
Verdrag verleend, omvat het leven van 
den auteur en vijftig jaren na zijn dood. 


2. [ntusschen zal deze duur, ingeval 
hi] nict gelijkelijk aanvaard mocht wor- 
den door alle landen van het Verbond, 
gereucld \vorden door de wet van het 
land waar de bescherming wordt inge- 
roepen, en zal hij den duur der bescher- 
ming vastgcesteld in het land van her- 
komst nict kunnen overtreffen. De lan- 
den van het Verbond zullen bijgevolg 
slcchts gehouden zijn de bepaling van 
het vorige lid toe te passen, voor z00- 
verre Zi] net hun binnenlandsch recht 
1 overcenstemming is. 


3. Voor photograplische wcrken en 
voor werken door dergelijke procédés 
als de photographische verkregen, voor 
werken die na den dood van den maker 
worden uitgegeven, die anotttem of on- 
der cen schuilnaam verschijnen wordt 
de duur van de bescherming geregeld 
dour de wet van het land, waar de be- 
scherming wordt ingeroepen, zonder dat 
die duur dien, welke in het land van her- 
komst is vastgesteld, kan overtreffen. 


ART. 7bis. 


1. De duur van het auteursrecht dat 
gemeenschappelijk toebehoort aan de 
medewerkers aan een werk, wordt be- 
rekend vanaf het tijdstip van overlijden 
van den laatst overlevende der imede- 
werkers. 


2. les ressortissants des l'avs qui ac- 
cordent une durée de protection infé- 
rieure à celle qne prévoit l'alinéa 1°" ne 
peuvent pas réclamer dans les autres 
J'ays de l'Union une protection de plus 
longue durée. 


3. En aucun cas la duree de protection 
ne pourra expirer avant la mort du der- 
uier survivant des collaborateurs. 


ART. &. 


Les auteurs d'œuvres non publiées, 
ressortissant à l’un des Pays de l’Union, 
et les auteurs d'œuvres publiées pour la 
première fois dans un de ces Pays, 
jouissent, dans les autres Pays de 
l’Union, pendant toute la durée du droit 
sur l’œuvre originale, du droit exclusif 
de faire ou d’autoriser la traduction de 
leurs œuvres. 


ART. O. 


I. les romans-feuilletons, les nouvel- 
les et toutes autres œuvres, soit littérai- 
res, soit scientiques, soit artistiques, quel 
qu’en soit l’objet, publiés dans les jour- 
naux où recueils périodiques d'u des 
Pays de l'Union, ne peuvent être repro- 
duits dans les autres pays sans le con- 
sentement des auteurs. 


2. Les articles d'actualité de discus- 
sion économique, politique ou religieuse 
peuvent être reproduits par la presse si 
la reproduction n’en est pas expressé- 
ment réservée. Toutefois, la source doit 
toujours être clairement indiquée, la 
sanction de cette obligation est détermmi- 
néc par la législation du pays où la pro- 
tection est réclamée, 


3. La protection de la présente Con- 
vention ne s'applique pas aux nouveiles 
du jour ou aux faits divers qui ont le 
caractère de simples informations de 
presse. 
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2. De onderdanen van landen die ecn 
beschermingsduur toekennen, die minder 
lang is dan dien voorzien in lid 1. kun- 
nen in de andere landen van het Ver- 
bond geen langere hescherming inrocpen. 


3. In geen geval zal de duur van de 
bescherming kunnen eindigen voor den 
dood van den laatst overlevende der me- 
dewerkers. 


ART. &. 


De auteurs van niet openbaargemaakte 
werken die behooren tot een der landen 
van het Verbond, en de auteurs van 
werken die voor het eerst in een dier 
landen openbaar gemaakt zijn, genieten 
in de andere landen van het Verbond 
gedurende den geheelen duur van het 
recht op het oorspronkelijke werk het 
uitsluitend recht vertalingen van hun 
werken te maken of tot het maken daar- 
van machtiging te verleenen. 


ART. O. 


1. Romans als feuilleton geplaatst, no- 
vellen en alle andere hetzij letterkundige, 
hetzij wetenschappelijke, hetzij kunst- 
werken, Wat ook het onderwerp Zi], 
openbaar gemaakt in dagbladen of tijd- 
schriften van een der landen van het 
Verbond, mogen zonder toestemming der 
auteurs niet in de andere landen worden 
overgenomen. 


2. Artikelen, waarin actueele onder- 
wecrpen van Cconomie, Staatkunde of 
godsdienst behandeld worden, mogen 
door de Pers worden overgenomen in- 
dien de overneming niet uitdrukkelijk is 
voorbchouden. [ntusschen moet de bron 
altijd duidelijk worden aangegeven; de 
voorziening op de naleving dezer ver- 
plichting wordt bepaald door de wetgc- 
ving van het land, waar de bescherming 
wordt ingeroepen. 


3. De hescherming van dit Verdrag is 
niet toepasselijk op nieuwstijdingen of 
gemengde berichten, die het karakter 
hebhen van zuivere daghladinlichtingen. 
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ART. 10. 


En ce qui concerne la faculté de faire 
licitement des emprunts à des œuvres 
littéraires ou artistiques pour des publi- 
cations destinées à l’enseignement ou 
ayant un caractère scientifique, ou pour 
des chrestomathies, est réservé l'effet de 
la législation des l’ays de l’Union et des 
arrangements particuliers existants ou 
a conclure entre eux. 


ART. II. 


1. Les stipulations de la présente Con- 
venition S’appliquent à la représentation 
publique des œuvres dramatiques ou dra- 
matico-musicales, et à l'exécution publi- 
que des œuvres musicales, que ces œuvres 
soient publiées où non. 


2. Les auteurs d'œuvres dramatiques 


ou dramatico-musicales sont, pendant la : 


durée de leur droit sur l’œuvre originale, 
protégés contre la représentation publi- 
que non autorisée de la traduction de 
leurs ouvrages. 


3. Pour jouir de la protection du pré- 
sent article, les auteurs, en publiant leurs 
œuvres, ne sont pas tenus d’en interdire 
la représentation ou l'exécution publique. 


ART. I1b1s. 


1. Les auteurs d'œuvres littéraires ct 
artistiques jouissent du droit exclusif 
d'autoriser la communication de leurs 
œuvres au public par la radiodiffusion. 


2. Îl appartient aux législations natio- 
nales des Pays de l’Union de régler les 
conditions d'exercice du droit visé à l’ali- 
néa précédent, mais ces conditions n’au- 
ront qu’un effet strictement limité au 
pays qui les aurait établies. Elles ne pour- 
ront en aucun cas porter atteinte ni au 
droit moral de l’auteur, n1 au droit qui 
appartient à l’auteur d'obtenir une ré- 
munération équitable fixée, à défaut 


ART. 10. 


Wat de hevoegdheid betreft om aan 
werken van letterkunde of kunst op gc- 
oorloofde wijze stukken te ontleenen 
voor uitgaven, bestemd voor het onder- 
Ww1J5 of die een wetenschappelijk Ekarak- 
ter dragen, of voor bloemlezingen, blijft 
de wetgeving der landen van het Ver- 
bond van kracht, alsmede: de bijzonderc 
regelingen die tusschen hen bestaan of 
zullen worden getroffen. 


ART. II. 


1. De bepalingen van dit Verdrag zijn 
toepasselijk op de openbare opvoering 
van tooneel- of dramatisch-muzikale 
werken en op de openbare uitvoering 
van muziekwerken, onverschillig of deze 
werken zijn openbaar gemaakt of niet. 


2. De auteurs van tooneel- nf drama- 
tisch-muzikale werken worden, tijdens 
den duur van hun recht op het oorspron- 
kelijke werk, beschermd tegen openbare 
met door hen bewilligde opvoering van 
de vertaling hunner werken. 


3. Om de bescherming van dit artikel 
te genieten, behoeven de auteurs hij het 
openbaar maken van hun werken de 
openbare opvoering of uitvoering miel te 
verbieden. 


ART. 111. 


1. De auteurs van letterkundige en 
kunstwerken genieten het uitsluitend 
recht om machtiging te verleenen tot 
imededeeling aan het publiek van hun 
werken door middel van radio-uitzen- 
ding. 


2. Het staat aan de binnenlandsche 
wetgeving der landen van het Verbond 
de voorwaarden vast te stellen tot uit- 
oefening van het recht bedoeld in het 
vorig lid, maar die voorwaarden hebben 
slechts een werking die uitsluitend be- 
perkt blijft tot het land dat ze heeft 
vastgesteld. Zij kunnen in geen geval 
afbreuk doen noch aan het zedelijk recht 
van den auteur, noch aan het den auteur 
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d'accord amiable, l'autorité com- 


pétente. 


par 


Arr. 12. 


Sont spécialement comprises parmi les 
reproductions illicites auxquelles s'appli- 
que la présente Convention, les appro- 
priations indirectes non autorisées d’un 
cuvrage littéraire ou artistique, telles 
que adaptations, arrangements de musi- 
que, transformations d’un roman, d’une 
nouvelle ou d’une poésie en pièce de thé- 
âtre et réciproquement, etc., lorsqu'elles 
ne sont que la reproduction de cet ou- 
vrage, clans la même forme ou sous une 
autre forme, avec des changements, addi- 
tions ou retranchements, non essentiels, 
et sans présenter le caractère d’une nou- 
velle œuvre originale. 


ART. 13. 


1. Les auteurs d'œuvres musicales ont 
le droit exclusif d'autoriser 


0 


[° L'adaptation de ces œuvres à des 
instruments servant à les reproduire mé- 
caniquement ; 2° l'exécution publique des 
mêmes œuvres au moyen de ces instru- 
ments. 


2. Des réserves et conditions relatives 
à l'application de cet article pourront 
être déterminées par la législation inté- 
rieure de chaque pays, en ce qui le con- 
cerne ; mais toutes réserves et conditions 
de cette nature n'auront qu’un effet 
strictement limité au pays qui les aurait 
établies. 


3. La disposition de l'alinéa 1° n’a 
pas d'effet rétroactif et, par suite, n’est 
pas applicable, dans un Pays de l’Union, 
aux œuvres qui, dans ce pays, auront été 
adaptées licitement aux instruments imé- 
caniques avant la mise en vigueur de la 
Convention signée à Berlin, le 13 no- 
vembre 1908 et, s’il s’agit d’un pays qui 


tockomend recht op een billijke vergoc- 
ding, bij gebrek aan cen minnelijke 
schikking, door de bevaegde overhcid 
vast te stellen. 


ART. 12. 


Onder de ongeoorloofde reproducties, 
waarop dit Verdrag van toepassing is, 
is in het bigzonder begrepen het middcl- 
lHijk zonder toestemming van den auteur 
zich toeeigenen van cen letterkundig of 
kunstwerk door bewerkingen, muziek- 
zettingen, omwerkingen van een roman, 
eene novelle of een dichtwerk in den 
vorm van een tooneelstuk, of omgekeerd, 
enz., wanneer die bewerkingen slechts 
zijn reproducties van zulk een werk in 
denzelfden of in een anderen vorm met 
Wijzigingen, toevoegingen of bekortin- 
gen, met het wezen rakende en niet z0o- 
danig dat daardoor het karakter van een 
meuw oorspronkelijk werk wordt ver- 
kregen. 


Arr. 18. 


Componisten van muziekwerken 
heblhen het uitsluitend recht toe te stem- 
men in : 


1” De bewerking van die werken voor 
instrumenten, dienende tot een werktui- 
gelijke uitvoering daarvan; 2° de open- 
bare opvoering dier werken door middel 
van zoodanige instrumenten. - 


2. Voorbehoud en voorwaarden met 
betrekking tot de toepassing van dit arti- 
kel kunnen door de binnenlandsche wet- 


‘geving van ieder land, voorzoover het 


dit land zelf aangaat, worden vastge- 
steld; maar de werking van alle voorbe- 
houd en alle voorwaarden van dezen 
aard Zzal strikt beperkt blijven tot het 
land dat ze gesteld heeft. 


3- Het voorschrift van lid 1 heeft geen 
terugwerkende kracht en is bijgevolg niet 
in een der landen van het Verbond toe- 
passelijk op werken die in dat land reeds 
Op geoorioofde wijze zijn bewerkt voor 
mechanische werktuigen vor het in 
werking treden van het op 13 Novem- 
ber 1908 te Berlijn geteekende Verdrag 
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aurait accédé à l’Union depuis cette date, 
ou y accéderait dans l'avenir, avant la 
date de son accession. 


4. Les adaptations faites en vertu des 
alinéas 2 et 3 du présent article et im- 
portées, sans autorisation des parties in- 
téressées, dans un pays où elles ne 
seraient pas licites, pourront y être sai- 
sies, 


ART. Id. 


I. Les auteurs d'œuvres littéraires, 
scientifiques ou artistiques ont le droit 
exclusif d’autoriser la reproduction, 
l'adaptation et la présentation publique 
de leurs œuvres par la cinématographie. 


2. Sont protégées comme œuvres litté- 
raires ou artistiques les productions ci- 
nématographiques lorsque l’auteur aura 
donné à l'œuvre un caractère original. Si 
ce caractère fait défaut, la production 
cinématographique jouit de la protection 
des œuvres photographiques, 


3. Sans préjudice des droits de l’au- 
teur de l’œuvre reproduite ou adaptée, 
l'œuvre cinématographique est protégée 
comme une œuvre originale. 


4. Les dispositions qui précèdent s’ap- 
pliquent à la reproduction ou production 
obtenue par tout autre procédé analogue 
a la cinématographie. 


ART. I5. 


1. Pour que les auteurs des ouvrages 
protégés par la présente Convention 
soient, Jusqu'à preuve contraire, consi- 
dérés comme tels et admis, en consé- 
quence, devant les tribunaux des divers 
Pays de l’Union à exercer des pour- 
suites contre les contrefacteurs, il suffit 
que leur nom soit indiqué sur l'ouvrage 
en la manière usitée. 
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en, wanneer het een land mocht gelden 
dat sinds dien datum tot het Verbond 
mocht zijn toegetreden of nog zal toetre- 
den, vor den dag van die toetreding. 


4 De bewerkingen krachtens het 
tweede en derde lid van dit artikel ge- 
imaakt en zonder machtiging der belang- 
hebbcnden ingevoerd in een land waar 
zij net geoorloofd zjn, zullen daar in 
beslag kunnen worden genomen. 


ART. 14. 


1. De auteurs van letterkundige, we- 
tenschappelijke of kunstwerken hebben 
het uitsluitend recht machtiging te ver- 
lcenen tot de reproductie, bewerking en 
openbare opvoering van hunne werken 
aoor middel van de cinematographie. 


2. Cinematographische  voortbrengsce- 
len worden beschermd als letterkundige 
Gi kunstwerken wanneer de maker aan 
zijn werk een origineel karakter heeft 
gegeven. Wanneer dat karakter ont- 
breekt, geniet het cinematographische 
voortbrengsel gelijke bescherming als 
een photographisch werk. 


3. Zonder daardoor te kort te duen 
aan de rechten van den auteur van het 
werk dat wordt weergegeven of bewerkt, 
wordt het cinematographisch werk he- 
schermd als een oorspronkelijk werk. 


4. De voorafgaande bepalingen zijn 
mede van toepassing op het reproducee- 
ren of produceeren door niddel van 1ede- 
re andere werkwijze die op de cinemato- 
“raphie gelijkt. 


ART. IS. 


J. Opdat de auteurs van de door dit 
Verdrag beschermde werken, tot bewijs 
van het tegendeel als zodanig worden be- 
schouwd en zij bijgevolg voor de recht- 
banken der verschillende landen van het 
Verbond worden toegelaten om vervol- 
gingen tegen namakers in te stellen, is 
het voldoende dat hun naam op de ge- 
bruikelijke wijze op het werk vermeld 
staat. 
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2. Pour les ceuvres anonymes ou pseu- 
donvmes, l'éditeur dont Ice nom est indi- 
qué sur l'ouvrage est fondé à sauvegar- 
der les droits appartenant à l’auteur. Il 
est, sans autres preuves, réputé ayant 
cause de l’auteur anonyme ou pseudo- 
nymu. 


ART. 10. 


1. loute œuvre contrefaite peut ètre 
saisie par les autorités compétentes des 
Pavs de l’Union où l’œuvre originale a 
droit à la protection légale. 


2. Dans ce Pays, la saisie peut aussi 
s'appliquer aux reproductions provenant 
d’un Pays où l’œuvre n’est pas protégée 
ou a cessé de l'être. 


3. Ia saisie a lieu conformément à la 
législation intérieure de chaque Pays. 


ART; 17 


les dispositions de la présente Con- 
vention ne peuvent porter préjudice, en 
quoi que ce soit, au droit qui appartient 
au Gouvernement de chacun des Pays 
de l'Union de permettre, de surveiller, 
d'interdire, par des mesures de législa- 
tion ou de police intérieure, la circulation, 
la représentation, l'exposition de tout o1t- 
vrage ou production à l'égard desquels 
l’autorité compétente aurait à exercer ce 
droit. 


ART. 18. 


1. La présente Convention s'applique 
à toutes les œuvres qui, au moment de 
son entrée en vigueur, ne sont pas encore 
tombées dans le domaine public de leur 
pays d'origine par l'expiration de la 
durée de la protection. 


2. Cependant, si une œuvre, par l’ex- 
piration de la durée de protection qui 
lui était antérieurement reconnue, est 
tombée dans le domaine public du Pays 
où la protection est réclamée, cette œu- 
vre n’v sera pas protégée à nouveau. 


2, Voor anonieine of onder een schuil- 
naam verschenen werlen is de uitgever, 
wiens naam op het werk vermeld siaat, 
gerechtigd om de aan den autcur toc- 
komende rechten 1e verdedigen. Hi] 
wordt, zonder verder bewijs, heschouwd 
als rechtverkrijgende van den anonic- 
men of zich met cen schuilnaam noe- 
menden auteur. 


ART. 10. 


1. EIk nagemaakt of nagedrukt werk 
kan door de bevocgdle macht van de lan- 
den van het Verhond, waar het oor- 
spronkelijk werk recht heeft op wette- 
lijke bescherming, in heslag worden ge- 
nomen. 


2. In dat land kan het beslag zich ook 
uitstrekken over repraducties die af- 
komstig zijn uit een land waar het werk 
niet of niet meer beschermd wordt. 


3. Met beslag wordt gelegd overecn- 
komstig de binnenlandsche wetgeving 
van elk land. 


ART. 17. 


De bepalingen van dit Verdrag kun- 
non in geen enkel opzicht het recht 
schaden, dat aan de Regecring van clk 
land van het Verbond toekomt om door 
wet of verordening. de verspreiding, op- 
voering of tentoonstelling van elk werk 
of voortbrengsel, {cn aanzicn wWaarvan 
aan de bevoegde macht de uitocfenmg 
van dit recht toekomt, toc te staan, onder 
toezicht te stellen af te verbicden. 


ART. IS. 


1. Dit Verdrag is van toepassing op 
alle werken, die op het oogenblik van 
zijn in werking treden nog geen gemeen 
gocd zijn geworden in het land van oor- 
sprong ten gevolge van het verloopen 
van den beschermingstermijn. 


2. Een werk, dat door het verstrijken 
van den beschermingstermijn, die daar- 
aan vrocgcr was toegekend, gemeen goed 
is geworden in het land Wwaar de be- 
scherming wordt ingeroepen, zal daar 
niet opnieuw beschermd worden. 
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3. L'application de ce principe aura 
leu suivant les stipulations contenues 
dans les Conventions spéciales exis- 
tantes ou à conclure à cet effet entre 
Pays de l'Union. A défaut de semblables 
stipulations, les Pays respectifs régleront, 
chacun pour ce qui le concerne, les mo- 


cdalités relatives à cette application. 


4. Les dispositions qui précèdent s’ap- 
pliquent également en cas de nouvelles 
accessions à l’Union ct dans le cas où 
la protection serait étendue par applica- 
tion de l'article 7 ou par abandon de 
reserves. 


ART. IO. 


Les dispositions de la présente Con- 
vention n’empêcheront pas de revendi- 
quer l'application de dispositions plus 
larges qui seraient édictées par la légis- 
lation d’un Pays de l’Union en faveur 
des étrangers en général. 


ART. 20. 


Les Gouvernements des Pays de 
l'Union se réservent le droit de prendre 
entre eux des arrangements particuliers, 
en tant que ces arrangements confére- 
raient aux auteurs des droits plus étendus 
que ceux accordés par l’Union, ou qu'ils 
renfermeraient d’autres stipulations non 
contraires à la présente Convention. Les 
dispositions des arrangements existants 
qui répondent aux conditions précitées 
restent applicables. 


ART. 21. 


1. Est maintenu l'Office International 
institué sous le non de « Bureau de 
l’Union Internationale pour la Protec- 
tion des Œuvres Littéraires et Artisti- 
ques ». 


3. De toepassing van dit beginsel zal 
geschicden overeenkomstig de bepalingen 
in reeds bestaande of in te dien einde 
tusschen de landen van het Verbond te 
sluiten bijzondere verdragen. Wanneer 
dergelijke bepalingen ontbreken, zullen 
de onderscheidene landen, 1ieder voor 
zoover het hen aangaat, regelingen tref- 
fen, waarbi] de wijze van toepassing van 
dit beginsel wordt geregeld. 


4. De voorafgaande bepalingen zijn 
evenzeer van toepassing in geval van 
nieuwe toetredingen tot het Verbond als 
in het geval, dat de bescherming mocht 
worden tuitgcbreid door toepassing van 
artikel 7,of door het prijs geven van 
eenig voorbehoud. 


ART. 10. 


De bepalingen van dit Verdrag belet- 
ten niet de toepassing te eischen van 
ruimere bepalingen, die in de wetgeving 
van een der landen van het Verbond 
mochten zijn opgenomen, ten voordeele 
van vreemdelingen in het algemeen. 


ART. 20. 


De KRegeeringen van de landen van 
het Verhond behouden zich het recht 
voor, onderling bijzondere regelingen te 
treffen, voor zoover althans deze rege- 
lingen aan de ruimer rechten zouden toe- 
kennen, dan die door het Verbond wor- 
den toegekend of andere bepalingen 
bevatten, die niet in strijd zijn met dit 
Verdrag. De bepalingen der bestaande 
regelingen, die voldoen aan de boven- 
omschreven voorwaarden, blijven van 
toepassing. 


ART. 21. 


I. Het Internationale Bureau gesticht 
onder den naam « Bureau van het In- 
ternationaal Verbond tot bescherming 
van letterkundige- en kunstwerken » 
wordt in stand gehouden. 


— 146 — 


2. Ce Bureau est place sous la haute 
autorité du Gouvernement de la Confé- 
dération suisse, qui en règle l'organisa- 
tion et en surveille le fonctinnneiment. 


3. La langue officielle du Bureau est 
la Jangue française. 


ART. 22. 


1. Le Bureau International centralise 
les renseignements de toute nature rela- 
tifs à la protection des droits des au- 
teurs sur leurs œuvres littéraires et artis- 
tiques. Il les coordonne et les publie. Il 
procède aux études d'utilité commune 
intéressant l'Union et rédige, à l’aide des 
documents qui sont mis à sa disposition 
par les diverses Administrations, une 
feuille périodique, en langue française, 
sur les questions concernant l’objet de 
l'Union. Les Gouvernements des Pays 
de l’Union se réservent d'autoriser, d’un 
commun accord, le bureau à publier une 
édition dans une ou plusieurs autres lan- 
gues, pour le cas où l’expérience en au- 
rait démontré le besoin. | 


2. Le Bureau International doit se 
tenir en tout temps à la disposition des 
membres de l'Union pour leur fournir, 
sur les questions relatives à la protection 
des œuvres littéraires ct artistiques, les 
renseignements spéciaux dont ils pour- 
raient avoir besoin. 


3. Le Directeur du Bureau [nterna- 
tional fait sur sa gestion un rapport 
annuel qui est communiqué à tous les 
membres de l’Union. 


ART. 23. 


1. Les dépenses du Bureau de l’Union 
Internationale sont supportées en com- 
mun par les Pays de l’Union. Jusqu'à 
nouvelle décision. elles ne pourront pas 


2. Dit Bureau 1s geplaatst onder hei 
hoog gezag van de Regeering van den 
Zwitserschen Bondsstaat, die zijne in- 
richting regelt en toezicht houdt op zijne 
werking. 


3. De officieele taal van het Bureau i: 
de Fransche taal. 


ART. 22. 


1. let [Internationale Bureau verza- 
melt inlichtingen van elken aard die he- 
trekking hebben op de bescherming van 
de rechten der auteurs op hun letterkun- 
dige- en Kkunstwerken. Het rangschikt 
deze gegevens en maakt ze openbaar. 
Het wijdt zich aan studiën van algemeen 
Lelang, die van beteekenis zijn voor het 
Verbond en redigeert met behulp van 
lescheiden, die door de verschillende 
administraties tot zijne beschikking wor- 
den gesteld, een tijdschrift in het 
Fransch, over vraagstukken die betrek- 
king hebben op het doel van het V'er- 
Lond. De Regecringen der landen van het 
Verbond behouden zich voor bij gemeen 
goedvinden het Bureau te machtigen dit 
‘ijdschrift uit te geven in ecn of meer 
andere talen, voor het geval de ondervin- 
ding de behoefte daaraan mocht aan- 
{oonen. 


2. Het Internationale Bureau moet 
zich ten allen tijde beschikbaar houden 
voor de leden van het Verbond om hen 
cver de vragen, die betrekking hebben op 
de bescherming van letterkundige- en 
kunstwerken, de bijzondere inlichtingen 
(e verschaffen, waaraan 71] hehocfte 
mochten hebben. 


3. De Directeur van het Internationale 
Bureau stelt jaarlijks een verslag van 
zijn beheer op, waarvan mededecling 
wordt gedaan aan alle leden van het Ver- 
bond. 


ART. 23. 


I. De kosten van het Bureau van het 
Internationale Verbond worden door de 
landen van het Verbond gezamenlijk ge- 
dragen. Tot nader besluit zullen z1j een 
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dépasser la somme de cent vingt mille 
francs suisses par année. Cette somme 
pourra être augmentée au besoin par 
décision unanime d’une des Conférences 
prévues à l’article 24. 


2. Pour déterminer la part contribu- 
uve de chacun des Pays dans cette som- 
me totale des frais, les Pays de l’Union 
et ceux qui adhéreront ultérieurement à 
l’Union sont divisés en six classes con- 
tribuant chacune dans la proportion d'un 
certain nombre d'unités, savoir 


fr CAS same no 25 unités 
D ESA ne ce 20 » 
3. D sine PA 15  » 
4 > nage Mae . 10  » 
CE 5  _» 
CR A 3 > 


3. Ces coefficients sont multipliés par 
le nombre des Pays de chaque classe, et 
la somme des produits ainsi obtenus 
fournit le nombre d'unités par lequel la 
dépense totale doit être divisée. Le 
quotient donne le montant de l'unité de 
dépense. 


4. Chaque Pays déclarera, au moment 
de son accession, dans laquelle des sus- 
dites classes il demande à être rangé, 
mais il pourra toujours déclarer ulté- 
rieurement qu'il entend être rangé dans 
une autre classe. 


3, L'Administration suisse prépare le 
budget du Bureau et en surveille les dé- 
penses, fait les avances nécessaires et 
établit le compte annuel qui sera commu- 
niqué à toutes les autres Administrations. 


ART. 21. 


J. La présente Convention peut être 
soumise à des revisions en vue d’y in- 
troduire les améliorations de nature à 
perfectionner le système de l’Union. 


hedrag van honderd en twintig duizend 
Zwitsersche francs per jaar niet te boven 
mogen gaan. Dit bedrag zal zoo noodig 
kunnen worden verhoogd door een'een- 
stemming bésluit van een der Conferen- 
ties bedoeld in artikel 24. 


2. Om de bijdrage van elk land in de 
totaalkosten te berekenen worden de lan- 
den van het Verbond en zij die later tot 
net Verbond zullen toetreden verdeeld 
in zes klassen, die elk in verhouding van 
cen zekcr aantal eenheden bijdragen, te 
\veten 


l'URIASSE css aies 25 eenheden 
DE Sr nee 20 » 
RE cons . 15 » 
A in oies 10 » 
CS ses TR: » 
» 


3. Deze coëfficienten worden verme- 
nigvuldigd met het aantal landen van 
elke klasse en de som der producten al- 
dus verkregen vormt het getal eenheden, 
waardoor de totaalkosten moeten worden 
g#cdeeld. Het quotiënt geeft het bedrag 
van de kosten-eenheid. 


4. EÏk land legt bij zijn toetreding een 
verklaring af nopens de k'asse \waarin 
het vraagt te worden ondergebracht, 
het kan aitijd later verkiaren te ‘wwen- 
schen in cen andere klasse te worden 
opgenomen. 


3. De Zwitsersche administratie ont- 
werpt de begrooting van het Bureau en 
houdt toezicht op de uitgaven; zij ver- 
strekt de noodige voorschotten en stelt 
de jaarlijksche rekening vast, die aan 
alle andere administraties zal -worden: 


medegedeeld. 
ART. 2.4. 


1. Dit verdrag kan aan herziening on- 
derworpen worden ten einde er die ver- 
beteringen in aan te brengen, die strek- 


ken tot verbetering van het stelsel van 
het Verbond. 
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2. Les questions de cette nature, ainsi 
qué celles qui intéressent à d'autres points 
de vue le développement de l’Union, sont 
traitées dans des Conférences qui auront 
lieu successivement dans les Pays de 
l'Union entre les Délégués desdits Pays. 
L'Administration du Pays où doit siéger 
une Conférence prépare, avec le concours 
du Bureau fnternational, les travaux de 
celle-ci. Te Directeur du Bureau assiste 
aux séances des Conférences et prend 
part aux discussions sans voix délibé- 
rative. 


3. Aucun changement à Ia présente 
Convention n'est valable pour l'Union 
que moyennant l’assentiment unanime 
des Pays qui la composent. 


ART. 25. 


1. Les Pays étrangers à l’Union et 
qui assurent Ja protection légale des 
droits faisant l’objet de la présente Con- 
vention, peuvent y accéder sur leur de- 
mande. 


2. Cette accession sera notifiée par 
ecrit au Gouvernement de la Confédéra- 
tion suisse, et par celui-ci à tous les 
autres. 


3. Elle emportera de plein droit adhé- 
sion à toutes les clauses et admission à 
tous les avantages stipulés dans la pré- 
sente Convention ct produira ses effets 
un mois après l’envoi de notification faite 
par le Gouvernement de la Confédération 
suisse aux autres pays unionistes, à 
moins qu'une date postérieure n'ait été 
indiquée par l: pays adhérent. l'outefois, 
elle pourra contenir l'indication que Île 
Pays adhérent entend substituer, pro- 
visoirement au moins, à l’article 8, en 
ce qui concerne les traductions, les dis- 
positions de l’article 5 de la Convention 
d'Union de 1886 revisée à Paris en 1806, 
étant bien entendu que ces dispositions 
ne visent que la traduction dans la ou les 
Jangues du Pays. 


2. Dergelijke vraagstukken, evenals 
die welke uit een ander “ogpunt voor de 
ontwikkeling van het Verbond van be 
lang zijn, worden behandeld op Confe- 
rentics, die achtereenvolgens in de landen 
vau het Verbond tusschen de afgevaar- 
digden dier landen gchouden zullen wor- 
den. De adininistratie van het land waar 
een Conferentie zitting moet houden, 
bereidt, inet bchulp van het [nternatio- 
nale Bureau, de werkzaamheden van dit 
Conferentie voor. De Directeur van het 
Bureau woont de zittingen van de Con- 
ferenties bij en neemt decl aan de bc- 
raadslagingen zonder <temgerechtigd te 
zijn. 


3. Geen enkele wijziging van dit Ver- 
drag is geldend voor het Verbond, tenzi] 
daarop de algemeene instemming is ver- 
kregen der landen die het Verbond vor- 
men. 


ART. 25. 


1. Landen, die niet tot het Verbond 
behooren en die wettelijke bescherming 
verzekeren der rechten, welke het onder- 
werp van dit Verdrag uitmaken, kunnen 
op hun verzoek, toetreden. 


2. Deze toetreding zal schriftelijk ter 
kennis worden gebracht van de Regee- 
ring van den Zwitserschen Bondsstaat, 
en door deze aan alle andere Regeerin- 
gen. 


3. Zij zal rechtens medebrengen in- 
stemming met al de bepalingen en toe- 
lating tot al de voorrechten vastgesteld 
door dit Verdrag en zal in werking tre- 
den een maand na het zenden van de 
mededeeling door de Regeering van den 
Zwitserschen Bondsstaat aan de andere 
landen van het Verbond, tenzij door het 
land dat toetreedt een latere datum :s 
aangegeven. Nochtans zal zij kunnen in- 
houden dat toetredende land — althans 
voorloopig — voornemens is om in de 
plaats van artikel 8, ten anzien van ver- 
talingen, de bepalingen van artikel 5 van 
de Conventie van 1886, herzien te Parijs 
in 1806, toe te passen, waarbij het wel 
verstaan zij dat die bepalingen slechts 
betrekking hebben op vertalingen in de 
taal of in de talen van het land zelf. 
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ART. 26. 


1. Chacun des Pays de l’Univn peut, 
en tout temps, notifier par écrit au Gou- 
vernenment de la Confédération suisse 
que la présente Convention est applica- 
ble à tout ou partie de ses colonies, pro- 
tectorats, territoires sous mandat ou tous 
autres territoires soumis à sa souveraine- 
té ou à son autorité, ou tous territoires 
sous suzeraineté et la Convention s’appli- 
quera alors à tous les territoires désignés 
dans la notification. À défaut de cette 
notification, la Convention ne s'applique- 
ra pas à ces territoires. 


2. Chacun des Pays de l’Union peut, 
en tout temps, notifier par écrit au Gou- 
vernement de la Confédération suisse 
que la présente Convention cesse d'être 
applicable à tout ou partie des territoires 
qui ont fait l’objet de la notification pré- 
vue à l'alinéa qui précède, et la Conven- 
tion cessera de s'appliquer dans les ter- 
ritoires désignés dans cette notification 
douze mois après réception de la notifica- 
tion adressée au Gouvernement de la 
Confédération suisse. 


3. Toutes les notifications faites au 
Gouvernement de la Confédération suis- 
se, conformément aux dispositions des 
alinéas 1 et 2 du présent article, seront 
communiquées par ce Gouvernement à 
tous Îcs Pays de l’Union. 


ART. 27. 


1. [a présente Convention remplacera 
dans les rapports entre les Pays de 
l'Union la Convention de Berne du 
ÿ9 septembre 1886 et les actes qui l'ont 
successivement revisée. Les actes précé- 
demment en vigueur conserveront leur 
application dans les rapports avec les 
Pays qui ne ratifieraient pas la présente 
Convention. 


2. Les Pays au nom desquels la pré- 
sente Convention est signée pourront en- 
core conserver le bénéfice des réserves 


qu'ils ont formulées antérieurement à 


ART. 26. 


1. Eik der landen van het Verbond 
kan steeds schriftelijk aan de Regeering 
van den Zwitserschen Bondsstaat mede- 
deelen, dat dit Verdrag tocpasselijk is 
op alle of op een gedeelte van zijn kolo- 
niën, protectoraten, mandaatsgebieden of 
alle andere gebieden onderworpen aan 
zijn souvereiniteit of zijn gezag of op 
alle gebieden onder suzereiniteit, en het 
Verdrag zal alsdan toepasselijk zijn op 
alle gebieden die in die kennisgeving zijn 
aangegeven. Bi] gehreke van deze ken- 
nisgeving zal het Verdrag niet op die 
gebieden toepasselijk zijn. 


2. Elk der landen van het Verbond 
kan steeds schriftelijk aan de Regeering 
van den Zwitserschen Bondsstaat mede- 
deelen dat dit Verdrag ophoudt toepasse- 
hjk te zijn op alle of op een deel der 
gebieden waarover de mededeeling als 
bedoeld in het vorig lid handelde, en het 
Verdrag zal twaalf maanden na ont- 
vangst van die mededeeling, gericht aan 
de Regeering van den Zwitserschen 
Bondsstaat, ophouden toepasselijk te zijn 
in de gebieden aangewezen in die mede- 
deeling. 


3. Alle mededeelingen, die overeen- 
komstig de bepaingen der leden 1 en 2 
van dit artikel aan de Regecring van den 
Zwitserschen Bondsstaat gedaan zijn, 
zullen door die Regeering ter kennis van 
alle landen van het Verbond worden ge- 
bracht. 


ART. 27. 


1. Dit Verdrag vervangt in de betrek- 
kingen tusschen de landen van het Ver- 
bond de Berner Conventie van 9 Sep- 
tember 1886 en de acten die deze Con- 
ventie achtereenvolgens gewijzigd hcb- 
ben. De Acten die vroeger van kracht 
waren blijven toepasselijk in de betrek- 
kingen met de landen, die dit Verdrag 
niet mochten bekrachtigen. 


2. De landen namens welke dit Ver- 
drag is geteekend kunnen zich de wer- 
king te hunnen aanzien van de reserves 
die zij vroeger hebhen geformuleeri 
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la condition d’en faire la déclaration lors 
du dépôt des ratifications. 


3. Les Pays faisant actuellement partic 
de l’Union, au nom desquels la présente 
Convention n'aura pas été signée, pour- 
ront en tout temps y adhérer. Ils pour- 
ront bénéficier en ce cas des dispositions 
de l'alinéa précédent. 


ART. 28. 


1. La présente Convention sera rati- 
fiée, et les ratifications en seront dépo- 
sécs à Rome, au plus tard le 1%. juillet 
1931. 


2. Alle entrera en vigueur entre les 
Pays de l’Union qui l’auront ratifiée un 
mois après cette date. Toutefois, si, 
avant cette date, elle était ratifiée par 
six Pays de l'Union au moins, elle en- 
trerait en vigueur entre ces Pays de 
l'Union un mois après que le dépôt de la 
sixième ratification leur aurait été noti- 
fié par le Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse et, pour les Pays de l'Union 
qui ratifieraient ensuite, un mois après 
l1 notification de chacune de ces ratifi- 
CutIONS. 


3. Les pays étrangers à l'Union pour- 
ront, jusqu'au 1° août 1931, accéder à 
l'Union, par voie d'adhésion, soit à Ja 
Convention signée à Berlin le 13 no- 
vembre 1908, soit à la présente Conven- 
tion. :\ partir du 1% août 1931, ils ne 
pourront plus adhérer qu’à la présente 
Convention. 


ART. 20. 


1. La présente Convention demeurera 
en vigueur pendant un temps indétermi- 
né jusqu'à l’expiration d’une année à 
partir du jour où la dénonciation en aura 
été faite, 


blijven verzekeren, mits zij bij het neer- 
leggen der lekrachtigingsoorkonden no- 
pens die reserves een verklaring afleg- 
gen. 


3. De landen die nu deel uitmaken van 
het Verbond en uit wier naam dit Ver- 
drag niet geteckend is, zullen er ten 
allen tijde toe kunnen toetreden. In dat 
geval zullen zij de voordeelen kunnen 
genieten die voortvloeien uit het bepaalde 
in het vorig lid. 


ART. 28. 


1. Dit Verdrag zal bekrachtigd wor- 
den en de akten van bekrachtiging zullen 
te Rome worden necrgelegd uiterlijk op 


1 Juli 1931. 


2. Het zal tusschen de landen van het 
Verbond, die het bekrachtigd zullen heb- 
ben, van kracht worden één maand na 
dien datum. Wanneer het echter vor 
dien datum bekrachtigd mocht zijn door 
minstens zes landen van het Verbond, 
zal het tusschen die landen van het Ver- 
bond van kracht worden één maand na- 
dat het nederleggen van de zesde be- 
krachtigingsoorkonde hun zal zijn mede- 
gedecld door de Regeering van den 
Zwitserschen Bondsstaat, en voor de 
landen van het Verbond die vervolgens 
bckrachtigen, één maand na de medcdec- 
ing van elk dier bekrachtigingen. 


3. De landen die buiten het Verbond 
staan zullen lot 1 Augustus 1031 tot het 
Verbond kunnen toetreden, hetzi] door 
toe te treden tot de Conventie die op 
53 Novemher 1908 te Bcrlijn geteekend 
is, hetzij door toe te trecden het dit Ver- 
drag. Vanaf 1 Augustus 1931 zullen zij 
slechts tot dit Verdrag kunnen toetreden. 


AR. 20. 


1, Dit Verdrag zal gedurende een on- 
bepaalden tijd van kracht blijven tot na 
verloop van een jaar waarop het zal zijn 
opgezegd. 
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2. Cette dénonciation sera adressée au 
Gouvernement de la Confédération suis- 
se. Elle ne produira son effet qu'à 
l'égard du Pays qui l'aura faite, la Con- 
vention restant exécutoire pour les au- 
tres Pays de l’Union. 


ART. 30. 


1. Les Pays qui introduiront dans 
lcur législation la durée de protection de 
cinquante ans prévue par l'article 7, 
alinéa 1°", de la présente Convention, le 
feront connaître au Gouvernement de la 
Confédération suisse par une notification 
écrite qui sera communiquée aussitôt par 
ce Gouvernement à tous les autres Pays 
dc l'Union. 


2. 1] en sera de même pour les Pays 
qui renonceront aux réserves faites ou 
maintenues par eux en vertu des arti- 
cles 25 et 27. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Conven- 
tion, 

Fait à Rome, le 2 juin 1928, en un 
seul exemplaire, qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement Royal d’Ita- 
lie. Une copie, certifiée conforme, sera 


remise par la voie diplomatique à chaque 
Pays de l'Union. 


Les pays suivants ont ratifié cette con- 
vention où y ont adhéré : 


Aden et Birmanie, le 12 septembre 1938; 
Allemagne, 21 octobre 1033; 

Australie, 12 janvier 1035; 

Autriche, 19 juillet 1936; 

Ashanti, Ascension, 1 septembre 1931; 


Bahamas, Barbades, Basoutoland, Ber- 
mudes. Betchouanaland, 1 septembre 


1031; 

Belgique, 23 août 1934 ; 
Brésil, 1 juin 1933; 

Bulgarie, 28 mai 1931; 
Cameroun, T septembre 1931; 


2. Deze opzegging zal gericht worden 
tot de Regeering van den Zwitserschen 
Bondsstaat. Zi] zal slechts werken ten 
aanzien van het land dat haar gedaan 
heeft, terwijl het Verdrag voor de ande- 
re landen van het Verbond van kracht 
blijft. 


ART. 30. 


1. De landen, die in hare wetgeving 
den beschermingsduur van vijftig jaren 
invoeren Waarvan sprake is in artikel 7, 
eerste lid, van dit Verdrag, zullen daar- 
van schriftelijk mededeeling doen aan 
de Regeering van den Zwitserschen 
Bondsstaat, welke mededeeling dadelijk 
door die Regeering aan alle andere lan- 
den van het Verbond zal worden door- 
gegeven. 


2. Hetzelfde geldt voor de landen die 
afstand docn van eenig voorbehoud door 
hcn gemaakt of gehandhaafd ingevolge 
artikelen 25 en 27. 


Ten blijke waarvan, de onderscheidene 
gcvolmachtigden dit Verdrag hebben ge- 
teekend. 


Gedaan te Rome, den 2" Juni 1928, in 
één enkel exemplaar, dat zal worden 
neergelegd in de archieven van de Ko- 
ninklijke Italiaansche Regeering. Een 
voor eensluidend afschrift zal langs di- 
plomatieken weg aan elk der landen van 
het Verbond worden tocgezonden. 


De navolgende landen hebben deze 
overcenkomst bekrachtigd of hun toetre- 
ding verieend : 


Aden en Birina, 12 September 1938; 
Duitsland, 21 October 1933; 

Australie, 12 Januari 1935; 

Oostenrijk, 19 Juli 1936; 

Asjanti, Ascension, 1 September 1931; 


Bahama-eilanden, Barbados, Basoeto- 
land, Bermuda-eilanden, Betsjoeana- 
land, 1 September 1931; 


Belgié, 23 Augustus 1934; 
Brazilié, 1 Juni 1933; 
Bulgarije, 28 Mei 1931; 


Kamerocn, 1 September i931; 
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Canada, 27 Juin 1931; 


Ceylan, Chypre, Côte d'Or, 1 septem- 
bre 1931; 


Corée, Formose, Karaïouto, Kouan- 


Toung, 1 juillet 1931; 


Curaçao, Indes Néerlandaises, Surinan, 
2 juillet 1931; 


Dantzig (ville libre), 30 juin 1931; 
Danemark, 16 septembre 1933; 
Espagne, 23 avril 1033; 

Falkland, Fidji, 1 septembre 1931; 


Finlande, 1 juillet 1931; 
France, 22 décembre 1933; 


Colonies et Protectorats français, 22 
décembre 1933; 


Gambie, Gibraltar, Gilbert et Ellice, Gu- 
ernesey, Guyane britannique, :1 sep- 
tembre 1931; 


Grande-Bretagne ct Irlande du Nord, 
27 juin 1931; 
Grèce, 25 février 1932; 


Honduras britannique. 
1 septembre 1931; 


Hong-Kong, 


Hongrie, 25 Juin 1931; 

Inde Britannique, 30 juin 1931; 
Etat libre d’Irlande, 11 juin 1935); 
Islande, -— 1947; 

Italie, 27 juin 1931; 


Jamaique (Caïmans, Caïques et fur- 
ques), Jersey, Kenya, Leeward, (An- 
tigoa, Dominique, Montserrat, Saint- 
Christophe, Nevis, Iles Vierges) 1 sep- 
tembre 1931; 


Japon, 10 juillet 1931; 
Lettonie, 15 mai 1937; 
Liechtenstein, 30 août 1931; 
Luxembourg, 4 février 1932; 


Etats Malais fédérés, 10 janvier 1933; 


Canada, 27 Juni 1931: 


Ceylon, Cyprus, Goudkust, 1 Septem- 
ber 1931; 


Korea, Formosa, Karafuto, Kwantoeng, 
1 Juli 1931; 


Curaçao, Nederlands-Indié, Surinam, 2 
Juli 1931; 
Dantzig (vrijstad), 30 Juni 1931; 


Denemarken, 16 September 1933; 
Spanje, 23 April 1933; 


Falklands-eilanden, 
September 1931; 


Fidzji-eilanden, 1 


Finland, 1 Juli 1931; 
Frankrijk, 22 December 1933; 


Franse Ko'onién en Protectoraten, 22 
December 1933; 


Gambia, Gibraltar, Gilbert en Ellice, Gu- 
ernesey, Brits Guyana, 1 September 
1031; 

Groot-Britannié en Noord-lerland, 27 
Juni 1931; 

Griekenland, 25 Februari 1932; 


Brits Honduras, Hongkong, 1 Septemi- 
ber 1931; 


Hongarije, 25 Juni 1931; 
Brits-Indié, 30 Juni 1931; 
Vrijstaat lerland, 11 Jun 1935; 
[ysland, — 1947; 

Jtalié, 27 Juni 1931; 


Jamaïca (Caymans-, Caicos- en l'urks- 
cilanden), Jersey, Kenia, Leeward-ei- 
landen (Antigua, Dominica, Montser- 
rat, Sint-Christofer, Nevis, Virgin-ei- 
landen), 1: September 1931; 


Japan, 10 Jul 1931; 

Letland, 15 Mei 1937; 
Liechtenstein, 30 Augustus 1931; 
Luxemburg, 4 Februari 1932; 


Gefedereerde Maleise Staten, 10 Janu- 
ari 1933: 
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Malte, Maurice, 1 septembre 1931; 
Maroc. 
1934 ; 


Maroc, zone espagnole et Colonies espa- 
gnoles, 8 décembre 1934; 


zone française, 25 novembre 


Monaco, 9 juin 1933; 


Nigéria, Nyassaland, Ouganda, septem- 
bre 1931; 


Norvège, 30 juin 1931; 


Nouvelle-Guinée, Papua, ile de Norfolk 
et ile Nauru, 29 juillet 1936; 


Nouvelle-Zélande et Samoa Occidental, 
4 décembre 1947; 


Pavs-Bas, 2 juillet 1931; 

Pologne, 21 novembre 1935); 

Portugal, 24 juillet 1937; 

Rhodésie du Sud, 31 juillet 1931; 
Rhodésie du Nord, 1 Septembre 1931; 
Roumanie, 6 août 1936; 


Sainte-Hélène, Salomon, Seychelles, 
Sierra-Leone, Somaliland, Straits Sett- 
lements, Swaziland, Tanganyka, 1: 
septembre 1931; 


Sarawak et Bornéo du Nord, 1 janvier 
1939; 

Suêde, 27 juin 1931; 

Suisse, 18 mars 1931; 

Syrie et République libanaise, 24 décein- 
bre 1933; 

Tchecoslovaquie, 30 novembre 1936: 

Terre Neuve, 11 décembre 1933; 


Tobago, Togo, ‘Transjordanie, Trinité, 
1 septembre 1931; 


Tunisie, 22 décembre 1933; 
Union Sud-Africaine, 27 mai 1935; 
Cité du Vatican, 12 septembre 1035; 


Windward (Grenade, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent), 1 septembre 1931; 


Yougoslavie, 1 août 1931. 


———_— 


| Joegoslavié, 1 Augustus 1931. 


Malta, Mauritius. 1 September 1931; 


Marokko. [ranse zone, 25 November 
1934 , 


Marokko, Spaanse zone en Spaanse Ko- 
loniën, 8 December 1934: 


Monaco, 9 Juni 1933; 


Nigeria, Nyasaland, Oeganda, 1 Septeim- 
eb 1931; 


Noorwegen, 30 Juni 1931; 


Nieuw-Guinea, Papua-eiland, Norfolk- 
eilanden en Nauru-eiland, 29 Jul 


1936; 
Nieuw-Zeeland en Oost-Samoa, 4 De- 
cember 1947; 


Nederland, 2 Juli 1931; 

Polen, 21 November 1935; 

Portugal, 24 Juli 1937; 
Zuid-Rhodesia, 31 Juli 1931; 
Noord-Rhodesia, 1 September 1931; 
Roemanié, 6 Augustus 1936; 


Sint-Helena, Salomons-eilanden, Sey- 
chellen,  Sierra-Leone,  Somaliland, 
Straits Settlements, Swaziland, Tan- 
ganika, r September 1931; 


Sarawak en Noord-Borneo, 1 Januari 
1939; 

Z\weden, 27 Juni 1931; 

Zwitserland, 18 Maart 1931; 


Syrié en Republiek Libanon, 24 Decem- 
ber 1933; 


TFschecoslovakije, 30 November 1936; 
Newfoundland, 11 December 1933; 


Tobago, Togo, Transjordanie, Trinidad, 
1 September 1931; 


Tunis, 22 December 1933; 
Zuid-Afrikaanse Unie, 27 Mei 1933; 
Vaticaanstad, 12 September 1935; 


Windward-eilanden (Grenada, Santa- 
Lucia, Sint-Vincent) 1 September 
1931; 


_ 
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Société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée « Plantations de 
Sinda ». — Statuts (1). — Autorisa- 
tion. 


Par Arrêté Royal du 3 juin 1947 a 
été autorisée la fondation d’une société 
par actions, à responsabilité limitée, dé- 
nominée « Plantations de Sinda » dont 
le siège social est établi à Sinda, terri- 
toire de Rutshuru, province de Coster- 
mansville. 


Rapport du Conseil Colonial sur la ré- 
forme fiscale. 


Au cours de la séance du 11 juin 1948, 
le Conseil Colonial a terminé l'examen 
des projets de décrets relatifs à la ré- 
forme fiscale. Il a décidé de transformer 
en rapport du Conseil les rapports dé- 
posés par les commissions chargées de 
l'étude préalable des projets. Leur texte 
est inclus dans le présent rapport. 


Considérations générales. 


Au cours de la séance tenue le 18 juin 
1947, M. le Ministre-Président, en pré- 
sentant au Conseil une séric de décrets 
fiscaux issus d'inspiration unique, a ex- 
posé les principes généraux justifiant une 
revision du régime fiscal en vigueur dans 
la Colonie. 


Cette revision est indispensable pour 
permettre au Gouvernement de trouver 
de nouvelles ressources. La Colonie doit, 
non seulement couvrir ses dépenses nor- 
males, mais assurer des charges nou- 
velles, spécialement dans le domaine so- 
cial. Des programmes nouveaux s'im- 
posent. Leur exécution ne peut qu'ag- 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Planta- 
tions de Sinda ». — Statuten (1). — 
Machtiging. 


Bij Koninklijk besluit dd. 3 Juni 1947, 
werd de oprichting goedgekeurd van een 
congolese vennootschap op aandelen inet 
beperkte aansprakelijkheid : « Planta- 
tions de Sinda ». Haar maatschappe- 
like zetel is te Sinda, grondgebied van 
Rutshuru, Provincie Costermansstad, ge- 
vestigd. 


Verslag van de Koloniale Raad over de 
fiscale hervorming. 


In de zitting van 11 Juni 1948, heeft 
de Koloniale Raad het onderzoek van de 
cntwerpen van decreten betreffende de 
fiscale hervorming geëindigd. Hij heeft 
besloten in verslagen van de Raad om te 
zetten de verslagen neergelegd door de 
commissies belast met de voorafgaande 
studie der ontwerpen. De tekst ervan is 
Opgenomen in het onderhavig verslag. 


Allgeimene beschouwingen. 


In de zitting van 18 Juni 1947, heeît 
de Hr. Minister-Voorzitter, toen hij bi) 
de Raad een reeks belastingdecreten uit- 
gaande van een zelfde gedachte indiende, 
de algemene beginselen uiteengezet die 
een herziening van het in de Kolonic gel- 
dende belastingstelsel rechtvaardigen. 


Deze herziening is volstrekt noodzake- 
hjk ten einde aan het Gouvernement de 
mogelijkheid te verschaffen nieuwe geld- 
middelen te vinden. Niet enkel haar nor- 
male uitgaven moet de Kolonie dekken, 
maar ook nieuwe uitgaven, inzonderheid 
op sociaal gebied. Nieuwe programma's 
zijn vereist en de uitvoering ervan zal 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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graver les déficits des budgets, si l’on ne 
prend immédiatement des mesures fis- 
cales nouvelles. Pays colonisateur, nous 
devons défendre notre position interna- 
tionale en intensifiant nos efforts dans 
ce domaine. Nous devons le faire avec 
générosité. 


Plusieurs décrets, pris d'urgence, ont 
apporté des modifications profondes au 
régime fiscal de la Colonie. Ces décrets 
sont les suivants 


1° décret du 9 juin 1947 portant revi- 
sion du tarif des droits de sortie; 


2° décret du 10 juin 1947 créant le 
droit de sortie complémentaire en lieu ct 
place de la surtaxe douanière; 


3° décret du 10 juin 1947 supprimant 
l’impôt exceptionnel de guerre; 


4j’ décret du 10 juin 1947 créant la 
taxe de sélection. 


D'autre part, un projet d'impôt com- 
plémentaire sur les bénéfices des sociétés 
par actions était soumis à l'avis du Con- 
seil Colonial par arrêté du Régent daté 
du 10 juin 1947. 


L'ensemble de ces mesures fiscales fut 
porté à l’ordre du jour du Conseil Colo- 
nial lors de sa réunion du 18 juin 1947. 


En abordant l'examen de ces mesures, 
le Ministre-Président a fait l'exposé sui- 
vant : 


« PRINCIPES GENERAUX A LA 
» BASE DE LA REVISION DU 
» REGIME FISCAL. 


» [. -— Raisons qui justifient une re- 
» fonte du régime fiscal. 


» À. —- Il faut trouver de nouvelles 
»> ressources : 


» 1° Point de vue social et interna- 
> tional. 


het tekort van de begrotingen vermeer- 
deren, indien men niet aanstonds rieuwe 
fiscale maatregelen treft. Als koloniaal 
land, moeten w1j onze internationale po- 
sitie verdedigen door onze krachtsinspan- 
ning op dit gebied te verhogen. Wi) 
moeten ons daarbij edelmoedig betonen. 


V’erscheidene decreten, met spoed ge- 
nomen, hebben grondige wijzigingen aan 
het bclastingstelsel der Kolonie aange- 
bracht. Deze decrcten zijn de volgende : 


l' decreet van 9 Juni 1947 tot her- 
ziening van het tarief der uitvoerrech- 
ten; 


2" decreet van 10 Juni 1947 tot in- 
stellins van het aanvullend invoerrecht 
in de plaats van de douane-surtaxe ; 


3° decreet van 10 Juni 1947 tot af- 
schaffing van de buitengewone oorlogs- 
belasting ; 


4" decreet van 10 Juni 1947 tot in- 
sicling van de selectie-taxe. 


Anderzijds \verd, bij besluit van de 
Regent d.d. 10 Juni 1947, een ontwerp 
van aanvullende belasting op de winsten 
der vennootschappen op aandelen aan het 
acdvies van de Koloniale Raad onder- 
worpen. 


Al deze fiscale maatregelen werden op 
de agenda van de Koloniale Raad voor 
de zitting van 18 Juni 1947 gebracht. 


Overgaande tot het onderzoek van 
deze maatregelen, heeft de Minister- 
Voorzitter de volgende uiteenzetting ge- 
geven : 


« ALGEMENE BEGINSELEN DIE 
»y AAN DE HERZIENING VAN 
» HET BELASTINGSTELSEL 
»y TEN GRONDSLAG LIGGEN. 


» I. — Redenen die een hervorming 
» van het belastingstelsel rechtvaardigen. 


»5 A. — Men moct nieuwe middelen 
» vinden : 


» 1° Sociaal en internationaal oogpunt. 


» 
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» D'abord parce que la Colonie doit 
financer non seulement ses dépenses 
normales, mais aussi des charges nou- 
velles, spécialement dans le domaine 
social. Un pays colonisateur ne défend 
sa position internationale qu’en pous- 
sant généreusement son effort de co- 
lonisation. Ceci exige de l'argent. 


» 2° Point de vue économique. 


» Ensuite, il ne faut pas perdre de 
vue que le Congo est une économie 
jeune, extrêmement sensible aux os- 
cillations de la conjoncture. Celle-ci 
est actuellement favorable. Il convient 
donc d’y adapter le régime fiscal, com- 
me 1l devra l'être également en cas de 
retournement de la conjoncture. Dès 
la crise, les ressources se tarissent et 
l'Etat est appelé à de multiples inter- 
ventions pour soutenir l’économie, no- 
tamment par des tarifs de transport 
tellement bas qu'ils font jouer la ga- 
rantie d'intérêt de la Colonie. 


» B. — Il convient d'établir une plus 
grande justice dans la répartition de 
l'impôt. 


» Dans la situation actuelle, l'impôt 
frappe en ordre principal les exporta- 
teurs, alors que les entreprises qui 
travaillent pour le marché intérieur 
sont moins atteintes. 


» C. -- Au Congo, l'impôt joue le 
role d’un régulateur frappant les bé- 
néfices excessifs. Il empèche la hausse 
des prix intérieurs. C’est donc un in- 
strument de la politique économique 
du Gouvernement qui a pour effet de 
maintenir la stabilité des prix inté- 
rieurs de manière à -assurer, dans la 
mesure du possible, celle du pouvoir 
d'achat de l’indigène. 


» II. — ÆEléments de la réforme. 


» À. — L'une des principales ressour- 
ces fiscales du Trésor colonial est le 
droit de sortie ad valorem. 


» Vooreerst, omdat de Kolonie niet 
enkel haar normale uitgaven moet fi- 
nanceeren, maar 00k nieuwe lasten, in- 
zonderheid op sociaal gebied. Een ko- 
loniserend land verdedigd maar zijn 
internationaal positie wanneer het zijn 
kolonisatie in een edelmoedige geest 
voortzet. Daartoe is geld nodig. 


» 2° Economisch gezichtspunt. 


» Daarna, moet men niet uit het oog 
verliezen dat Congo een jonge huis- 
houding is, die uiterst gevoelig is voor 
conjonctuurschommelingen. De con- 
junctuur is thans gunstig. Men dient 
er dus het belastingstelsel bi] aan te 
passen, zoals men dit ook zal moeten 
doen indien de conjunctuur omslaat. 
Zodra de crisis intreedt, raken de mid- 
delen uitgeput en wordt van alle zij- 
den op de Staat beroep gedaan om de 
economie te steunen, namelijk door 
vervoertarieven die zo laag zijn dat 21] 
de waarborg van de interesten door de 
Kolonie in toepassing doen treden. 


» B. —- Men dient tot groter recht- 
vaardigheid te komen in de omslag 
van de belasting. 


» In de huidige toestand, treft de be- 
lasting hoofdzakelijk de uitvoecrders, 
terwijl de ondernemingen die voor de 
binnenlandse markt werken, minder 
getroffen worden. 


» C. —- In Congo, speelt de belasting 
een regulerende rol doordat zij de 
overdreven winsten treft. Zij belet de 
stijging van de binnenlandse prijzen. 
Het is dus een instrument van econo- 
mische politiek van het Gouvernement, 
dat als gevolg heeft de stabiliteit van 
de binnenlandse prijzen te behouden 


. zo dat, zover mogelijk, de stabiliteit 


van de koopkracht van de inlander ver- 
zckerd Wwordt. 


» [[. — Elementen van de hervorming 
» À, -— Een der voornaamste fiscale 


hulpbronnen van de Koloniale Schat- 
kist 1s het uitvoerrecht ad valorem, 


# 


» Les taux en sont relevés de manière 
à réaliser généralement leur uniformi- 
sation pour tenir compte des hauts 


prix pratiqués actuellement sur les 


2 
» 


» 
» 


>» 


> 





marchés mondiaux pour les matières 
premjéres, 


» 1, — Une autre ressource est le 
droit de sortie complémentaire qui fait 
suite à la surtaxe douanière. Cette der- 
niére a été adaptée pendant la guerre 
au rôle de régulateur des prix inté- 
ricurs en frappant le surprix à l'ncca- 
sion des événements de guerre. 


» Dans la situation actuelle, la surtaxe 
douanière ne correspond plus à la réa- 
lité, du fait que ses bases empiriques 
sont faussées. 


» Le droit de sortie complémentaire 
est assis sur des bases plus ration- 
nelles : il atteint le surprix résultant 
de la comparaison entre le prix de 
vente et le prix de revient moyen ima- 
joré d'une marge normale de bénéfice. 


» Une revision trimestrielle est prévue 
qui permettra de corriger les crreurs 
d'appréciation qui auraient été faites 
initialement et de suivre dans l'avenir 
les fluctuations des deux éléments de 
base, c'est-à-dire, les prix de réalisa- 
tion ct les prix de revient. 


» C. — Üne taxe spéciale, dite de sé- 
lection, frappe à la sortie les produits 
de plantation. Sa recette alimentera le 
Trésor Colonial dans le but de subsi- 
dier largement l’Institut National d’E- 
tudes agronomiques au Congo, dont 
les travaux permettent d'augmenter 
d’une façon considérable le rendement 
des plantations. 


» D. — Ce sont là trois impôts qui 
frappent uniquement les exportateurs. 


» Jusqu'à présent, la surtaxe doua- 
nière était une perception définitive. 


> De proceuten worden zo verhoogd 
dat zij doorgaans gelijkmatig worden. 
ten einde rekening te houden met de 
hoge prijzen die thans op de wereld- 
markten voor de grondstoffen worden 


+ betaald. 


>» 
» 


» 


>» 


» hi. -—- Een andere hulpbron is het 
aanvullende uitvocrrecht, dat volgt op 
de douane-surtaxc. Deze laatste is ge- 
durende de oorlog aangepast geworden 
aan de rol van regelaar van de binnen- 
landse prijzen door de overprijzen ter 
gelegenheid van de voorlogsyebeurte- 
nissen te treffen. 


» [In de huidige toestand, beantwoordt 
de douanc-surtaxe niet meer aan de 
werkelijkheid, doordat de empirische 
grondslagen er van niet meer juist 
zijn. 


» Het aanvullend uitvoerrecht berust 
op rationeler grondslagen : het treft 
de overprijs die voortvloeit uit de 
vergelijking van de verkoopprijs en de 
gemiddelde kostprijs vermeerderd met 
cen normale winstmarge. 


» Om de drie maanden zal er een her- 
zicning zijn, zodat het mogelijk zal 
zijn de vergissingen die men aanvan- 
kelijk bij de beoordeling zou hebben 
begaan, te verbeteren en in de toe- 
komst de schommelingen van de twee 
hasiselementen te volgen, t.w. de ver- 
kaopprijis en de kostprijs. 


» C. -- en biyzonderce taxe, de selec- 
tie-taxe, treft bi] de uitvoer de planta- 
ge-producten. Deze ontvangsten zul- 
len de Kolomiale Schatkist stijven met 
het doel ruime toelagen te kunnen 
verschaffen aan het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in Con- 
go, waarvan de \verkzaamheden de op- 
brengst der plantages in anzienlijke 
mate verhogen. 


» D. — Dit zijn drie belastingen die 
enkel de uitvoerders treffen. 


» Totnogtoe, was de douane-surtaxe 
een definitieve heffing. 


pe": 


>» 


>» 


>» 
» 
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» Dans le nouveau système, la surtaxe 
douanière et le droit de sortie com- 
plémentaire qui lui fait suité peuvent 
être considérés comine des acomptes 
sur l'impôt sur ies revenus. 


» l'impôt complémentaire frappe la 
totalité des bénéfices. À remarquer que 
cet impôt complémentaire ne se con- 
fond pas avec l'impôt sur le revenu 
étabii par la loi du 21 juin 1927. 


» l'impôt complémentaire sur les bé- 
néfices remplit un double rôle 


» 1° il rétablit l'égalité fiscale cntre 
toutes les entreprises, qu’elles consa- 
crent ou non leur activité à l’exporta- 
tion ; 


» 2° 1l corrige les imperfections possi- 
bles de la surtaxe douanière et du 
droit de sortie comp:émentaire, du fait 
que ces deux derniers peuvent être 
déduits du montant de la cotisation. 


» Dernière remarque : Les quatre dé- 
crets relevant les taux du droit de sor- 
tie, remplaçant la surtaxe douaniere 
par un droit de sortie comp:émentaire, 
créant la taxe de sélection et suppri- 
mant l'impôt exceptionnel de gucrre, 
ont été pris d'urgence. Traditionnelle- 
ment les taux et tarifs se prêtent mal 
à des’ négociations paralysantes. Ceci 
ne veut pas dire que cette réglementa- 
tion est imposée d'autorité. L’exposé 
des motifs du décret créant le droit de 
sortie complémentaire, qui est finale- 
ment le pius important, prévoit des re- 
visions trimestrielles. Celles-ci sont né- 
cessaires pour adapter le droit à l’évo- 
lution de la conjoncture. La première 
servira aussi pour rectifier, après con- 
sultation des organisations profes- 
sionnelles intéressées, toute erreur qui 
se serait glissée — malgré les con- 
sciencieux efforts du Département — 
soit dans l'élaboration du « plancher » 
par un mauvais calcul du prix de re- 
vient, soit dans celle du « plafond » 


I V  Y 


» In het nicuwe stelsel, kunnen de 
douane-surtaxe en het aanvullende uit- 
vocrrecht dat er op volgt beschouwd 
worden als voorschotten op de afreke- 
ning van de inkomstenhclasting. 


» De aanvullende belasting trett de 
gezamenhijke winsten. Men merke op 
dat deze aanvullende hclasting niet te 
verwarren 1s met de inkomstenbelas- 
ting die door de wet van 21 Juni 1027 
ingesteld werd. 


» De aanvullende winstbelasting ver- 
vult een dubbele rol 


» 1° zij herstelt de fiscale gelijkheid” 
tussen al de ondernemingen, of zi] al 
dan niet werken voor de uitvoer; 


» 2° zij verhelpt de mogelijke onvol- 
maaktheden van de douane-surtaxe en 
van het aanvullend uitvoerrecht, door- 
dat deze twec laatste van het bedrag 
van de omslag afgetrokken worden. 


» Laatsle opmerking : De vier decrc- 
ten tot verhoging van het bedrag der 
uitvocrrechten, tot vervanging van de 
douanc-surtaxe door cen aanvullend 
uitvocrrecht, tot instelling van ecn sc- 
lectie-taxe en tot afschaffing van de 
buitengewone oorlogsbelasting, werden 
dringend  getekend. Zoals bekend 
lenen belastingsprocenten en tarieven 
zich bezwaarlijk tot verlammende ou- 
derhandelingen. Dit betekent cchter 
niet dat deze reglementering eigen- 
machtig wordt opgelegd. De memorie 
van toelichting van het decrect tot in- 
stelling van het aanvullend uitvoer- 
recht, dat ten slotte het belangrijkste 
is, voorziet driemaandelijkse herzic- 
ningen. Deze zijn noodzakelijk om het 
recht aan te passen aan de ontwikke- 
ling van de conjunctuur. De eerste zal 
ook dienen om, na raadpleging der be- 
trokken beroepsorganismen, elke ver- 
gissing te verbeteren die. niettegen- 
staande het nauwgezette werk ven het 
Departement, zich zou hehben vonrge- 
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+ par un choix errone des mercuriales. 
»y Ainsi sera-t-il tentt compte de toute 
> nbscrvation fondée. 


» L.e dernier décret -- qui tend à mo- 
> difier la législation fiscale en la cen- 
» trant sur un impôt cédulaire — vous 
» cst présenté dans la forme ordinaire. 
: Il s’agit ici d'une très grosse réforme 
» dont la portée serait de mettre sur un 
» picd d'égalité fiscale ceux qui tra- 
» vaillent pour le marché intérieur con- 
» golais et ceux qui se consacrent à l’ex- 
» portation. La proposition est faite sous 
» réserve. J'espère qu'une discussion 
» approfondie au Conseil Colomial nous 
» permettra finalement d'adopter la 
» meilleure solution. » 


Les décrets signés d'urgence, les 9 et 
JO juin 1947 furent approuvés à l’una- 
nimité. 


fn ce qui concerne le projet d'impôt 
complémentaire sur les bénéfices des 
sociétés, le Conseil Colonial institua une 
Commission chargée de l'examen de ce 
projet. 


Firent partie de cette Commission 


Président : M. Walcffe, Vice-Prési- 


dent du Conseil Colonial: 


\lembres AIM. Gustin, Marzorati, 
Van der Linden et Dcraedt. M. le Con- 
seiller Van de Putte prit également part 
au débat. 


Cette Cominission a tenu trois séances : 
les 4, 11 Cet 16 juillet 1047. 


Lorsque son Président lui donna conmi- 
munication du désir exprimé par M. le 
Ministre de voir suspendre ses travaux 
jusqu’à son retour d'Afrique, la Commis- 
sion avait terminé cet examen et proposé 
une <série d’amendements. 


5 


daan hetzj bij Bet iepalen van de 
» « vloer » door een slechte bcrekening 
» van de kostprijs, hetzij bij het vast- 
» stellen van het « plafond » door een 
» verkecrde keus der prijslijsten. Aldus 
> zal er rckening worden gehouden met 
» cike gegronde aanmerking. 


» ct laatste decrcet, dat er iou strekt 
> de fiscale wcetgeving te wijzigen door 
» Ze te stetinen op een cedulaire belas- 
» ting. werd u 12 de gewone vorm voor- 
» gelepd. Het gaat hier om een zeer ge- 
» wichtige hervorming die er toe strekt 
» cle fiscale gelijkhcïid te bereiken tussen 
» degenvu die werken voor de Congolese 
» binnenlandse markt en degenen dic 
» zich toeleggen op de uitvoer. Het voor- 
» stel wordt gedaan onder voorbehoud. 
» JIk hoop dat cen grondige bespreking 
» in de Koloniale Raad ons ten slotte 
» zal toelaten de beste oplossing aan tc 
: nemen. » 


De decreten, met spocd getekend op 
Y Cn 10 Juni 1947, werden eenparig goed- 
vekcourd. 


Wat beireft het ontwerp tot aanvul- 
lende belasting op de winsten van de 
vennootschappen, stelde de Koloniale 
Raad een Commissie in belast met het 
onderzoek van dit ontwerp. 


Jot deze Commissie bchoorden 


l’oorzitter : de Hr. Waleîffe, Onder- 
voorzitter van de Koloniale Raad: 


Leden : de HH. Gustin, Marzorati, 
Van der Linden en Deraedt. De Hr. Van 
de Putte, Raadsiid, nam eveneen: deel 
aan het debat. 


Deze Commiissie heeft drie zittingen 
gehouden : op 4, 11 en 16 Juli 1947. 


Wanneer haar Voorzitter haar mede- 
deling gaf van het door de Minister uit- 
gesproken verlangen de \verkzaamheden 
te zien opschorsen tot na zijn terugkeer 
uit Afrika had de Commissie dit on- 
derzoek geëindigd en een reeks amende- 
menten voorgesteld. 


Pt on 
se 


— 160 — 


Les objections présentées à la première 
commission sont, quand il est nécessaire, 
indiquées dans la suite du présent rap- 
port. 


Le premier projet de réforme fiscale 
fut remanié et à fait l'objet des arrêtés 
ci-après 


j" Arrêté royal du 20 février 1948 
relatif à l'abrogation du droit de sortie 
complémentaire ; 


2" Arrêté royal de même date, pré- 
voyant la revision du tarif des droits de 
sortie ; 


3° Arrêté royal de même date, modi- 
fiant en certaines de ses parties le décret 
du 12 août 1937 relatif à l’impôt sur les 
revenus ; 


4° des amendements au projet initial 
d'impôt complémentaire sur les bénéfices 
des sociétés par actions ont été déposés. 


Par ailleurs, le tarif des droits d’en- 
trée a fait l’objet d’une revision qui a 
été réalisée par l'ordonnance législative 
du 25 février 1948, n° 33/64. 


Cette nouvelle formule de réforme 
fiscale est venue en discussion devant le 
Conseil Colontal au cours de sa réunion 
du 27 février 1948. 


Le Ministre a fait, à ce sujet, un ex- 
posé des raisons pour lesquelles cette 
nouvelle formule a été substituée à la 
précédente. 


Il s'est exprimé dans les termes sui- 
vants 


« Le 18 juin 1947 a été approuvée 
» par le Conseil Colonial la création d’un 
» droit complémentaire de sortie. Il 
» avait été entendu que le régime fiscal 
» serait revu ultérieurement dans son 
» ensemble. 


» C'est cette réforme structurelle qui 
» est proposée aujourd'hui. Je souligne 
» qu'elle n'implique pas une aggravation 
» de la charge fiscale, mais un meilleur 
>» aménagement. 


De opwerpingen ingebracht op de 
eerste Commissie zijn, waar nodig, ime- 
degedeeld in het onderhavig verslag. 


Het eerste ontwerp van fiscale hervor- 
ming werd gewi]zigd en is het voorwerpn 
geweest van de volgende besluiten : 


1” Koninklijk besluit van 20 Februari 
11948 betreffende de afschaffing van het 
aanvullend uitvoerrecht ; 


2" Koninklijk besluit van dezelfde da- 
tum tot herziening van het tarief der 
uitvoerrechten ; 


3” Koninklijk besluit van dezelfde da- 
ium tot wijziging” van sommige gedeel- 


ten van het decreet van 12 Augustus 


1937 bctreffende de belasting op het in- 
komen; 


4° Amendementen op het aanvankelijk 
ontwerp tot aanvullende belasting op de 
winsten van de vennootschappen op aan- 
delen zijn ingediend geworden. 


Overigens is het invocrrechtentarief 
het voorwerp geweest van een herzie- 
ning bij wetgevende ordonnantie van 
26 Februari 1948, n° 33/64. 


Deze nieuwe formule van fiscale her- 
vorming kwam te berde in de Koloniale 
Raad in de zitting van 27 Februari 
1048. 


Naar aanleiding daarvan, heeft de Mi- 
nister een uiteenzetting gegeven van de 
redenen waarom deze nieuwe formule 
in de plaats van de vorige is gekomen. 


Zijg. verklaring luidde als volgt 


« Op 18 Juni 1947 heeït de Koloniale 
» Raad de instelling van een aanvullend 
» uitvoerrecht goedgekeurd. Te dier ge- 
» legenheid, werd een latere herziening 
» van geheel het belastingregime in uit- 
» zicht gesteld. 


» Deze structuurhervorming komt he- 
» den ter sprake. Ik leg er de nadruk op 
» dat zij geen verzwaring is van de fis- 
» cale last, maar een betere inrichting 
» ervan. 


» 


> 
D 
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» Les propositions faites ci-dessous 
au Conseil Colonial tiennent largement 
compte des suggestions qui ont été 
émises au sein de la Commission :in- 
staurée par le Conseil, en vue de l’étu- 
de de l'impôt complémentaire sur les 
hénéfices. 


» Trois principes doivent, à mon sens, 
présider à l'élaboration du système fis- 
cal de la Colonie. 


PREMIER PRINCIPE. — Améliorer 
» la stabilité des recettes publiques. 


» La Colonie et les finances coloniales 
avec elle restent extrêmement expo- 
sées aux variations de l’évolution éco- 
nomique. Basée sur la production de 
matières premières et orientée vers 
l'exportation, l’économie coloniale est 
soumise aux mouvements même fai- 
bles des marchés internationaux. Les 
finances publiques participent à Ja 
même instabilité. Le souvenir est trop 
vif de la grande épreuve de 1930 à 
1935, au cours de laquelle les recettes 
publiques fléchirent de moitié, pour 
que nous ne nous en souvenions pas 
au moment où nous élaborons un sys- 
tême nouveau. Certes, le Congo Belge 
a traversé, au cours des dernières 
années, une ère de prospérité. Mais 
cette prospérité peut être suivie de 
revers. 


» Placée devant l'obligation de sub- 
venir à des tâches multiples et oné- 
reuses auxquelles elle ne pourra se 
dérober, en quelqu'état de la conjonc- 
ture qu'elle se trouve, la Colonie doit 
assurer des recettes suffisamment 
cohstantes pour y pourvoir. 


» Üne partie importante des dépenses 
de la Colonie est formée de dépenses 
financièrement, économiquement ou 
socialement incompressibles. 


» I] ne s’agit donc pas d'augmenter 
les impôts mais de les diversifier et de 
stabiliser leur rendement. 


» 
» 


» 


> 
>» 


Ÿ 


» De voorstellen, hierbij aan de Kolo- 
niale Raad onderworpen, houden ruim- 
schoots rekening met de op- en aan- 
merkingen in ‘’t midden gebracht in 
de Conunissie, aan wie de Raad de 
studie van de aanvullende belasting had 
opgedragen. 


» Drie beginselen moeten mijns in- 
ziens, ons leiden bij] de voorbereiding 
van het belastingstelsel der Kolonie. 


EERSTE BEGINSEL. — De stabi- 
» hiteit van de openbare ontvangsten 
» verbeteren. 


» De Kolonie en de koloniale finan- 
cièn blhjven uiterst gevoelig voor de 
schommelingen van de economische 
evolutie. Daar zij op de productie en 
Op uitvoer is aangewezen, ondergaat 
de koloniale huishouding de terugslag 
van de lichtste bewegingen van de in- 
ternationale markten. Ook de open- 
bare financién hebben dit onvast ka- 
rakter. De grote beproeving van 1930 
tot 1935, toen de openbare ontvang- 
sten met de helft verminderden, staat 
ons nog te levendig voor de geest om 
ze te vergeten op het ogenblik dat wi; 
een nieuw stelsel voorbereiden. Welis- 
waar heeft Belgisch Congo, deze laat- 
ste jaren, een periode van welvaart 
gehad, maar op deze tijd van voor- 
spoed kan tegenspoed volgen. 


» Verplicht te voorzien in de middelen 
ter vervulling van de vele en lastige 
taken waaraan, wat ook de stand van 
de conjonctuur weze, zij zich niet zal 
kunnen onttrekken, moet de Kolonie 
zorgen voor een voldoende stabiliteit 
van de ontvangsten. 


» De uitgaven der Kolonie zijn voor 
een aanzienlijk deel, uitgaven die fi- 
nancieel, economisch of sociaal niet 
kunnen ingekrompen worden. 


» Het gaat hier dus niet om de bclas- 
tingen te verhogen maar om er meer 
verscheidenheid in te brengen en meer 
vastheid in de opbrengst ervan. 


> 


> 
» 
» 
» 
> 


» 
» 
» 
D 


» 


= 1062 


DEUXIEME PRINCIPE. -—— Favo- 
» riser le développement structurel 
» de l’économte coloniale, ce qui 1#- 
» plique l’encouragement de l'épargne 
» et de l'auto-financement. 


» Un programme de nnse en valeur 
de la Colonie est en voie d élaboration. 
Sans connaître, dès à présent, l'esti- 
mation chiffrée de son coût financier, 
il est acquis que son exécution re- 
querra des investissements publics et 
privés considérables. Ce ne sera pas 
trop de mobiliser toutes lcs ressources 
des épargnes sociales et individuelles 
de la Colonie pour y pourvoir, indé- 
pendamment des ressources qui s'of- 
friront de la Belgique et de l'étranger. 
La politique fiscale peut v aider. 


TROISIEME PRINCIPE. — Répar- 
» tir équitablement l'impôt dans le ca- 
» dre assigné par le volume des bud- 
» gets publics. 


» La Colonie se montre hospitalière 
envers toutes les entreprises et toutes 
les personnes qui y installent leur 
siège d'activité. Il est juste qu'elle leur 
demande de participer selon leurs 
moyens aux frais généraux de son ad- 
ministration ct à l’œuvre de civilisa- 
tion qu’elle a entreprise. 


» Stabilité conjoncturelle, progrès, jus- 
tice sociale, ce sont les trois principes 
de la réforme. Il faut admettre que le 
système actuel de recettes de la Colo- 
nie présentait des faiblesses graves au 
regard de chacun d’eux. 


» C'est de ces considérations de prin- 
cipe et de ces observations de fait que 
sont sorties les propositions que j'ai 
l’honneur de soumettre au Conseil Co- 
lonial 


» 1° Il vous est proposé de supprimer 
le droit de sortie complémentaire. 


2 


» 


D 


TWEEDE BEGINSEL. -— De struc 
s turele ontivikkeling van de kolontalc 
> Aashouding bervorderen, cat de aan- 
» mocdiging r'an hct sparen en t'an dc 
» zelf-financiering unplicecrt. 


» len programma voor het productief 
inaken van de Kolome wordt thans 
voorbereid. Zonder reeds nu de juiste 
schatting van de financiele kosten te 
kennen, staat het vast dat de uitvoering 
aanzienlijke hcleggingen, van publickc 
als van particuliere zijde, zal vereiséen. 
Men zal moeten beroep doen op de 
spaargelden, zowel van de afzonder- 
hjke personen als van de maatschap- 
pijen in de Kolonic, afgezien van de 
geldmiddelen die uit België en uit de 
vreemde zullen ter beschikking gesteld 
worden. De fiscale politiek kan dit in 
de hand werken. 


DERDE BEGINSEL. — Zorgen voor 
» een billike omslag van de belasting 
» in het kader bepaald door het be- 
» drag van de openbare begrotingen. 


» De Kolonie toont zich gastvrij Jje- 
gens al de ondernemingen en al de 
personen die er de zetei van hun be- 
drijf wensen te vestigen. Billijkerwi]ze 
vraagt z1j hun om, in verhouding tot 
hun middelen, hun deel bij te dragen 
tot de algermene kosten van haar he- 
stuur en aan het door haar onderno- 
men beschavingswerk. 


» Conjonctuurvastheid,  vooruitgang, 
maatschappelijke rechtvaardigheid, 
zijn de dric beginselen van de hervor- 
ming. Men moet taegeven dat, ten 
aanzien van elk dezer, het huidige ont- 
vangsten-stelsel van de Kolomie erge 
gcbreken vertoont. 


» Op deze principiële beschouwingen 
en op deze waarnemingen van de fei- 
ten berusten de voorstellen die ik de 
eer heb aan de Koloniale Raad-te on- 
derwerpen. 


» 1° Men stelt u voor het aanvullende 
uitvoerrecht af te schaffen. 


» 
» 


» 
» 


» 
>» 
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5 Celui-ci perpétuait en réalité une 
forme de fiscalité justifiable en temps 
de guërre, mais qu’il convient d’aban- 
donner lorsque l’évolution économique 
tend à retrouver des normes de paix. 


» 2° Mais comme la recette escomptée 
en 1948 du droit de sortie complémen- 
taire est de l’ordre de 1 milliard de 
francs, il convient de trouver les com- 
pensations nécessaires auprès d’autres 
impôts. Un projet de décret réalise 
l'incorporation du droit de sortie com- 
plémentaire au droit de sortie normal. 


» Cette consolidation porte sur la moi- 
tié environ du droit de sortie complé- 
mentaire, moyennant cependant une 
adaptation des taux, applicables aux 
différents produits d'exportation, aux 
indications de la politique commerciale 
et économique suivie par le Gouver- 
nement de la Colonie. 


» Le surplus du droit de sortie com- 
plémentaire désormais aboli resterait 
a la disposition des exportateurs. 


» 3° L'impôt complémentaire sur les 
bénéfices des sociétés restera dans ses 
grandes lignes ce qu'il était prévu dans 
le projet qui avait été sounus précé- 
demment à votre examen 


» un impôt progressif selon le rapport 
existant entre les bénéfices et les fonds 
investis, préalablement réévalués. Il 
est, en effet, juste et sain que les 
taux de l'impôt soient d'autant plus 
élevés que le bénéfice est considérable, 
c'est-à-dire d'autant plus bas que le 
bénéfice est modeste. L'importance de 
ce bénéfice doit d’ailleurs être appré- 
ciée par rapport au capital et aux ré- 
serves convenablement réévalués, dont 
il est issu. 


> Mais les taux de l'impôt seront con- 
sidérablement détendus. Ils ne dépas- 
seront pas : 


» 
À 


» Dit recht was feitelijk de voortzet- 
tirg van een vorm van belasting die 
in oorlogstiyd te rechtvaardigen was, 
maar die men dient op te geven als de 
economische evolutie een neiging ver- 
toont om tot vredesnarnien terug te 
keren. 


» 2° \laar aangezien de in 1948 ver- 
vachte opbrengst van het aanvullend 
uitvoerrecht ongeveer 1 milliard frank 
bedraagt, moeten de nodige compensa- 
ties in andere belastingen worden ge- 
vonden. De incorporatie van een ge- 
deelte van het aanvullende uitvoerrecht 
bij het normale uitvoerrecht wordt 
door een ontwerp van decreet verwe- 
zen,1Jkt. 


» Deze consolidatie slaat op de helft 
ongevcer van het aanvullend uitvoer- 
recht, met, evenwel, een aanpassing der 
percentages, welke toepasselijk zijn op 
de verschillende uitvoerproducten, aan 
de aanwijzingen van de handèls- en 
economische politiek van het Gouver- 
nement der Kolonie. 


» Het overschot van het aanvullend 
uitvoerrecht, dat voortaan is afge- 
schaîft, zou ter beschikking blijven van 
de uitvoerders. 


» 3” De aanvullende beslating op de 
winsten der vennootschappen zal, in 
grote trekken, blijven zoals z1j werd 
vastgesteid in het ontwerp dat vroeger 
u voor onderzoek werd onderworpen: 


» een progressieve belasting volgens 
de verhouding bestaande tussen de 
winsten en de hbelegde fondsen, vooraf 
herschat. Het is immers billijk dat het 
belastingprocent hoger is zo de winst 
belangrijk is, en lage: zo de winst 
slechts gering is. De belangrijkheïd 
dezer winst moet overigens beoordeeld 
worden in verhouding tot het kapitaal 
en de behoorlijk herschatte reserves 
waaruit zij is voortgesproten. 


» De belastingsprocenten echter zullen 
aanzienlijk verminderd worden. Zij 
zullen niet hoger zijn dan 


» 


S 
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to % your la première tranche de 
des bénéfices ; 


4 


» 15 % pour la deuxième tranche; 


» 20 % pour la troisième tranche; 


» 25 % pour le surplus. 


» Tout céci se rapporte à l'imposition 
des hénéfices comme tels, sans dis- 
tinction de leur affcctation. Mais les 
bénéfices distribués étant soumis par 
la loi de 1927 à un impôt spécifique 
de 17 %, cette distinction s’établira 
naturellement entre le régime des bé- 
néfices distribués et celui des bénéfices 
réservés à l'avantage de ces derniers. 
Sans être soustraits à l'impôt, les bé- 
néfices réservés jouiront ainsi d'un 
régime privilégié. 


» Il est vrai que les bénéfices réservés 
doivent être appelés à participer aux 
charges publiques, en tant qu'ils sont 
issus du profit social, Mais ils doivent 
être favorisés relativement aux béné- 
fices distribués, qui présentent cet in- 
convénient de sortir du circuit de l’éco- 
nomie coloniale pour alimenter cn 
grande partie la consonmmation et d’être 
perdus pour l'investissement au Congo. 


» Je souligne expressément que cette 
imposition des bénéfices réservés n'est 
pas une innovation. L’impôt sur les 
bénéfices va remplacer -— partielle- 
ment — l'actuel impôt complémentaire 
de sortie. Or, celui-ci frappait le reve- 
nu brut, sans aucune discrimination. 
avant toute affectation soit à la réser- 
ve soit à la répartition de dividendes. 
Le nouveau régime, qui instaure un 
taux fiscal différentiel pour les béné- 
fices réservés et ceux qui sont distri- 
bués, favorise donc l'investissement au 
heu de lui nuire. C’est un point très 
important sur lequel j'insiste. 


» J'ajoute que par rapport aux pre- 
mières propositions, les taux sont con- 
sidérablement réduits, grâce à la di- 
versité nouvelle des impôts. 


» 10 % voor de eerste tranche vai 
5 % der winsten; 


» 13 % voor de twcede tranche; 
» 20 % voor de derde tranche; 
» 25 % | ICTIgC 

25 ‘A voor het OovCrige. 


» Dit alles heeft betrekking op de be- 
lasting der winsten als dusdanig, onge- 
acht hun bestemming. Maar aangezien 
de uitgekeerde winsten bij de wet van 
1927 aan cen spectificke belasting van 
17 % onderworpen zijn, zal dit onder- 
scheid natuurlijk gemaakt worden tus- 
sen de uitgekcerde winsten en de voor- 
behouden winsten, ten gunste dezer 
laatste. Zonder aan de belasting ont- 
trokken te zijn, zullen de voorbehou- 
den winsten aldus een gunstig regime 
yemeten. 


» Weliswaar moeten, anderzijds, de 
voorbehouden winsten de openbare 
lasten. helpen dekken, in zover zij een 
deel zijn van de winsten der vennoot- 
schap; maar zij dienen bevoordeeld te 
worden ten opzichte van de uitgekcer- 
de winsten, die buiten de kringloop 
der koloniale economie treden om gro- 
tendeels voor verbruiksartikelen aan- 
gewend te worden en aldus voor he- 
legging in Congo verloren zijn. 


» Ik leg er de nadruk op dat deze be- 
lasting der voorbehouden winsten geen 
nieuwigheid is. De belasting op de 
winsten zal weldra -— gedeelteli]k —- 
de huidige aanvullende uitvoerbelas- 
ting vervangen. Deze bclasting echter 
trof het bruto-inkomen, zonder eng 
onderscheid, vooraleer z1ij bestemd 
werd tot reserve of tot uitkering der 
dividenden. Het nieuw regime dat cen 
verschillend percentage voorziet voor 
le reserves en voor de dividenden, be- 
vordert dus de belegging in plaats van 
haar te schaden. Dit is een zeer be- 
langrijk punt. waarvoor ik uw aan- 
dacht vraag. 


» ÎIk voeg er aan toe dat, in vergeli;- 
king met de eerste voorstellen, de per- 
centages aanzienlijk verminderd zijn, 
dank zij de nieuwe verscheidenheid in 
de belastingen. 
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» 4" Ces mesures principales seront 
enfin complétées par une revision du 
tarif des droits d’entrée. Celui-ci a 
fait l’objet d’allègement périodiques à 
l'occasion de la grande crise de 1930- 
1035 d’abord et de la guerre ensuite. 
Tel quel, il ne procure plus que 10 % 
environ des recettes de la Colonie, pro- 
portion nettement inférieure à ce qui 
se rencontre ailleurs. Dans une éco- 
nomie encore primitive, les droits d’en- 
trée jouent un rôle essentiel, en ce 
qu'ils corrigent certaines des consé- 
quences du régime des impôts directs 
en appelant à contribuer aux charges 
publiques, à l’occasion de la consom- 
mation, des revenus qui échappent à 
l'impôt au moment de leur formation. 


» Ils jouent aussi un rôle protecteur. 


» Au surplus, le tarif des droits d’en- 
tréc a été revu de manière à obtenir 
de la majoration modérée et prudente 
de certains taux un supplément de re- 
cettes relativement appréciable. 


» ‘Trois consignes ont été observées 


» éviter la taxation des produits de 
consommation exclusivement indigène, 


» cxonérer les produits de base inté- 
ressant la production ou la consomma- 
tion, | j 


» réserver l'imposition aux produits 


» de consommation de caractère somptu- 
» aire, en veillant à maintenir leur prix 
» à des niveaux inférieurs aux prix ex- 


» 


» 


térieurs. C’est ainsi que les cigarettes 
et le whisky, pour citer ces produits, 
subiront une augmentation qui les lais- 
sera à un niveau fort inférieur aux 
prix belges. 


» Dans l’ensemble, la hausse du coût 
de la vie qui résultera de ces mesures 
scra inférieure à 3 %. 


» 


: 


» 
> 
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» 4° Deze hovtdmaatregelen zullen, 
ten slotte, aangevuld worden door een 
herziening van het tarief der invoer- 
rechten. Dit tarief werd op gestelde 
tijden lichter gemaakt, eerst ter gele- 
genheid van de grote crisis van 1930- 
1935, van de oorlog daarna. Zoals het 
tarief thans is, brengt het slechts nog 
10 % van de ontvangsten der Kolonie 
op, welke verhouding merkeli]k lager 
is dan elders het geval is. In een nog 
primitieve economie spelen de invoer- 
rechten een hoofdrol, in die zin dat zi] 
zekere gevolgen van het stelsel der 
directe belastingen verhelpen, doordat 
zij, ter gelegenheid van het verbruik, 
de inkomsten die op het ogenblik dat 
zij gemaakt worden aan de belasting 
ontsnappen, doen bijdragen tot het 
dekken der openbare lasten. 


» Zi] spelen ook een beschermende rol. 


» Bovendien. werd het tarief der in- 
voerrechten zo herzien dat men door 
de gematigde en voorzichtige verho- 
ging van zekere percentages een be- 
trekkelijk merkbare verhoging van 
ontvangsten bekomt. 


» Drie richtlijnen werden lMierbij in 
acht genomen : 


» de taxatie vermijden van de produc- 
ten die uitsluitend door de inlanders 
worden verbruikt ; 


» de basisproducten vrijstellen die van 
belang zijn voor de productie of het 
verbruik ; 


» de belasting voor de luxe-verbruiks- 
artikelen voorbehouden terwijl men er 
voor zorgt de prijzen er van beneden 
het peil van de buitenlandse prijzen te 
houden. Aldus zullen de sigaretten en 
de whisky, om deze producten aan te 
halen, een verhoging ondergaan die ze 
lager laten als in Belgié. 


» Âlles te zamen, zal de verhoging van 
de duurte, die uit deze maatregelen 
zal volgen, minder dan 3 % bedragen, 
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» L'aménagement des droits d'entrée 
et la création d’un impôt complémen- 
taire sur les bénéfices réalise une plus 
large justice fiscale en faisant contri- 
buer toutes les catégories de citovens 
aux charges publiques. 


» Comme en la matière, une publicite 
prématurée provoquerait la spécula- 
tion, j'ai autorisé M. le Gouverneur 
Général à prendre une ordonnance-loi 
réalisant cette revision. Le nouveau 
tarif des droits d'entrée sera appliqué 
dès le 1° mars. 

» 5° Pour mémoire, les impôts per- 
sonnels subiront aussi une revision 
pour les mettre au niveau des taux 
initiaux et je vous signale qu'il est 
procédé à un examen des recettes di- 
verses de la Colonie fournies par ses 
recettes administratives, et des recettes 
d'exploitation. Il convient que les 
droits compensatoires appliqués par la 
Colonie suivent de plus près qu'ils ne 
le font la hausse du coût des services 
publics. [1 ne s’agit pas — ici encore 
— d'une aggravation fiscale, mais 
d'une péréquation qui tient compte, 
dans une mesure très modérée du pou- 
voir d'achat actuel du franc. 


» 6° Tl'out ce qui précède se rapporte 
au régime auquel nous tendons et dont 
l'ensemble sera appliqué dès 1940. 
Cependant 1l importe de ménager une 
transition entre le système fiscal anté- 
rieur et celui dont je viens d'esquisser 
les grands traits. Les taux applicables 
en 1948 à l'impôt complémentaire sur 
les bénéfices ont donc été déterminés 
de manière à assurer les recettes bud- 
gétaires de l’exercice en cours. N'ou- 
blions pas en effet que la réforme im- 
plique pour la Colonie un déficit de 
trésorerie. Nous abandonnons un im- 
pôt sur les revenus dont la perception 
est décalée d’un an. 


» De regeling van de invoerrechten 
en de instelling van een aanvullende 
belasting op de winsten betrachten een 
ruimere fiscale rechtvaardigheid, door 
al de categorieën van burgers tot de 
openbare lasten te doen bijdragen. 


» Daar, in dezen, een voorbarige open- 
baarheid de speculatie zou in de hand 
werken, heb ik de Gouverneur-Gene- 
raal gemachtigd deze herziening door 
een ordonnantie-wet te verwezenlijken. 
Het nieuwe invoerrechten-tarief zal 
van 1 Maart af toegepast worden. 


» 5° Er weze aan herinnerd dat de 
persoonlijke belastingen ook zullen 
herzien worden om ze op het peil van 
de aanvankelijke percentages te bren- 
gen en ik wijs er op dat men thans 
een onderzoek instelt omtrent de diver- 
se ontvangsten van de Kolonie, deze 
welke van administratieven aard zijn 
cn deze welke uit enigerlei exploitatie 
voorkomen. Het past dat de compen- 
satoire rechten die de Kolonie toepast, 
nauwer verband houden met de stij- 
gende kosten van de openbare diensten. 
Ook hier is het geen verzwaring van 
belasting, maar een aanpassing die, in 
ven zeer bescheidene mate, rekening 
houdt met de huidige koopkracht van 
de frank. 


» 6° AÏ wat voorafgaat heeft betrek- 
king op het stelsel \vaarnaar wij stre- 
ven en dat in 1949 in zijn geheel zal 
worden toegepast. Er moet evenwel 
een overgang zijn tussen het vroegerc 
belastingstelsel en dit hetwelk ik hier 
in zijn grote trekken heb geschetst. 
De percentages van toepassing in 1948 
op de aanvullende belasting op de 
winsten zijn dus zo vastgesteld ge- 
worden dat z1] de begrotingsontvang- 
sten van het lopend dienstjaar verze- 
keren. Laten wij immers niet uit het 
oog verliezen dat de hervorming voor 
de Kolonie een tekort in de kasmidde- 
len medebrengt. Wij doen afstand van 
een aanvullende uitvoerbelasting, die 
onmiddellijk geind werd, om ze ge- 
deeltelijk te vervangen door een be- 
lasting op het inkomen die met een 
jaar vertraging wordt geind. 
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» D'autre part, la surtaxc douanière et 
» les droits de sortie complémentaires 
» acquittés en 1947 seront retenus pour 
» moitié dans le calcul de l'impôt com- 
» plémentaire en 1948. 


» [1 s’agit là d’une disposition pure- 
» ment transitoire qui disparaîtra avec 
» les circonstances qui l’ont provoquée. 


» Je suis convaincu que le plan fiscal 
» que Je soumets aux délibérations du 
» Conseil Colonial répond à l'intérêt 
» profond et permanent de la Colonie et 
» que, comme tel, il rencontrera sa fa- 
» veur. » 


Comme pour la première formule, le 
Conseil Colonial remit les projets qui lui 
étaient soumis à l'examen d'une nouvelle 
commission composée comme suit 


Président : M. Waleffe, Vice-Prési- 
dent du Conseil Colonial: 


Membres : MM. Maquet, Marzorati, 
Van der Linden et Deraedt. 


La Commission s’est réunie les 27 
février, 5 et 10 mars 1948. 


Elle se livre d’abord à une critique 
des principes. 


Un membre fait remarquer que la si- 
tuation des finances de la Colonie est ex- 
ceilente et que la situation budgétaire 
réelle ne justifie pas l'établissement d’un 
nouvel impôt. Le Gouvernement devrait 
promouvoir une politique de stricte éco- 
nomie. Par exemple, si l’on excepte le 
service territorial et le service de l'agri- 
culture, le nombre des fonctionnaires qui 
se livrent à des besognes essentiellement 
administratives pourrait être réduit. 


À ce sujet, le représentant de l’Ad- 
ministration rappelle que dans ses expo- 
sés, le Ministre souligne que le bui de la 
réforme fiscale est non pas de créer de 
substantielles ressources supplémentaires, 
mais bien d'assurer une meilleure répar- 


lition des charges fiscales et de donner 


» Anderzids zullen de douane-surtaxe 
» en de aanvullende uitvoerrechten die in 
» 1947 werden betaald, voor de helft in 
» aanmerking komen bij de berekening 
» der aanvullende belasting in 1948. 
» Het gaat hier enkel om een overgangs- 
> bepaling welke zal verdwijnen met de 
» omstandigheden die er aanleiding toe 
» gegeven hebben. 


» Ik ben er van overtuigd dat het fis- 
» caal plan dat ik aan de Koloniale 
» Raad ter beraadslaging onderwerp, aan 
» de grote en blijvende belangen der 
» Kolonie beantwoordt en dat het, als 
» zodanig, door de Raad gunstig zal 
» worden onthaalt. » 


Zoals voor de eerste forinule, heeft de 
Koloniale Raad de ingediende ontwerpen 
voor onderzoek verzonden naar een nieu- 
we Commissie samengesteld als volgt : 


V’oorzitter : de Hr. Waleffe, Onder- 
voorzitter van de Koloniale Raad; 


Leden : De HH. Maquet, Marzorati, 
Van der Linden en Deraedt. 


De Commissie vergaderde op 27 Fe- 
bruari, 5 en 10 Maart 1948. 


Zij is vooreerst overgegaan tot een 
critiek van de beginselen. 


Een raadslid doet opmerken dat de 
toestand van de financiën van de Kolonie 
uitstekend is en dat de werkelijke bud- 
getaire toestand niet het instellen van 
cen nieuwe belasting rechtvaardigt. Het 
Gouvernement zou een strenge bezui- 
hingspolitiek moeten betrachten. Bi 
voorbeeld, met uitzondering van de ge- 
westdienst en van de landbouwdienst, 
zou het aantal ambtenaren die zich met 
hoofdzakelijk administratief werk bezig- 
bouden verminderd kunnen worden. 


In dit verband, herinnert de vertegen- 
woordiger van het Bestuur er aan dat de 
Minister er in zijn uiteenzettingen de 
druk op legt dat het doel van de ficsale 
hervorming niet is aanzienlijke aanvul- 


| lende geldmiddelen te scheppen, maar te 


zorgen voor een betere verdeling van de 
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aux recettes budgétaires une plus grande 
stabilité. 


Certaines considérations émises dans 
l'exposé des motifs et relatives à la li- 
mitation de la hausse des prix de revient 
sont également contestées. 


Le droit de sortie complémentaire 
comme d'ailleurs l’ensemble des mesures 
fiscales proposées pourrait avoir des ré- 
percussions fâcheuses sur l’économie 
congolaise. 


Le même membre fait la comparaison 
entre le régime fiscal d'une société ano- 
nyme en Belgique et lc régnne fiscal 
projeté en ce qui concerne les sociétés 
coloniales. Si l’on totalise les divers im- 
pôts perçus en Belgique, (taxe mobilière, 
taxe professionnelle, additionnels, con- 
tribution de crise). on aboutit à un en- 
scinble de charges qui peuvent soutenir 
avantageusement la comparaison avec 
celles qui résultent des projets sous exa- 
men. 


À cette remarque, l’Administration 
répond qu'une comparaison objective est 
difficile à établir. Tout d’abord comparer 
un impôt belge à un impôt similaire co- 
lonial révèle des différences qui sont 
l'une fois à l'avantage du régime belge, 
l'autre fois à l’avantage du régime con- 
golais. 


Il faut faire de part et d'autre la som- 
me de toutes les charges fiscales quelles 
qu'elles soient. Pareil rapprochement ne 
serait d’ailleurs pas déterminant. La 
structure économique des deux pays — 
Belgique et Congo — est essentiellement 
différente, ainsi que leur situation fi- 
nancière respective. 


On signale que certaines considéra- 
‘ions émises dans l’exposé des motifs au 
sujet de l'action du contrôle des prix 
raanquent de pertinence. Il est répondu 
que sans l’organisation du contrôle des 
pux, il n’est pas douteux que le coût de 
la vice et, jar voie de conséquence, l£s 
prix de revient, auraient augmenté dans 
une proportion considérable. 


fiscale lasten en vovr een grotere stabi- 
liteit van de budgetaire ontvangsten. 


Zekere beschouwingen naar voren ge- 
bracht in de memorie van toelichting 
en betreffende de beperking van de ver- 
hoging der Kostprijzen worden eveneens 
betwist. 


Het aanvullend uitvoerrecht, zoals 
trouwens de gezamenlijke voorgestelde 
belastingmaatregelen, zou een spijtige 
terugslag kunnen hebben op de Congo- 
lese huishouding. 


Hetzclfde raadslid maakt een verge- 
hjking tussen het belastingregime van 
een naamloze vennootschap in Belgié en 
het ontworpen belastingregime van de 
koloniale vennootschappen. Als men de 
verschillende in België geinde belastingen 
samentelt (mobiliénbelasting, bedrijfsbe- 
lasting, opcentiemen,  crisisbelasting), 
komt men tot een geheel van lasten die 
bi) vergelijking voordelig uitvallen tegen- 
over deze voorzien door de onderhavige 
ontwerpen. 


Op deze opmerking antWwoordt het Be- 
stuur dat een objectieve vergelijking 
moeilijk te maken is, [In de eerste plaats, 
blijken uit de vergelijking van een Bel- 
gische belasting met een gelijksoortige 
koloniale belasting verschillen die nu eens 
in het voordeel van het Belgische regime 
uitvallen en dan weer in het voordeel 
van het Congolcse regime. 


Van wederzijde moct men al de fiscale 
lasten \velke dan ook samentellen. Zulke 
vergelijking zou trouwens niet beslis- 
send zijn. De economische structuur van 
de twee landen — België en Congo — 
is in wcezen verschillend, alsmede hun 
onderscheidenlijke financiële toestand. 


Men wijst er op dat sommige be- 
schouwingen in de memorie van toelich- 
ting betreffende de werking van de prij- 
zencontrole niet ter zake zijn. Het ant- 
woord luidt dat, zonder organisatie van 
de prijzencontrole, de duurte en, als ge- 
volg, de kostprijzen ongetwijfeld aan- 
nenlijk zouden opgelopen zijn, 
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D'autre part, la majoration de cer- 
tains droits d'entrée pourrait exercer 
une action défavorable sur le coût de 
li vie. Le représentant de l’Adrainistra- 
tiun expose que la révision du tarif de: 
droits d'entrée à été effectuée avec pru- 
dence et que l'incidence des majorations 
ce droits sera minime — pour ne pas 
dire insignifiante — sur le coût de la vie. 


Une autre critique porte sur le fait 
que le droit de sortie renforcé atteindra 
surtout les exportateurs et les frappera 
même en l’assence de tout bénéfi:e. Con- 
sidérant l’économie générale des amen- 
dements du Gouvernement, on fait re- 
marquer que le droit de sortie s'applique 
a une base imposable plus élevée que 
celle. du droit de sortie complémentaire. 


En effet, le droit de sortie ordinaire 
frappe la valeur de réalisation à la sortie, 
alers que le droit de sortie complémer.- 
taire ne s'applique qu'au bénéfice excé- 
dentaire. 


Dans la nouvelle formule, le droit de 
sortie nouveau ne constitue pas, commè 
le droit de sortie complémentaire, un 
acompte sur les cotisations à l'impôt 
complémentaire sur les bénéfices. Le 
nouveau droit de sortie reste acquis dé- 
finitivement au Trésor. Au total, certains 
se demandent si les amendements du 
Gouvernement n'entraineront pas une 
sugmentation substantielle des charges 
par rapport au projet initial. 


A ces remarques, le représentant de 
l'Administration répond que le droit de 
sartie n’est majoré que d’une portion du 
droit de sortie complémentaire aboli. Il 
en résulte une détente indéniable de la 
charge supportée par l’exportateur. Cette 
détente peut être estimée annuellement 
à quelque 6500 millions de francs, les- 
quels viendront alimenter la trésorerie 
des sociétés. 


fl n’en reste pas moins que l’apparente 
rigidité des droits de sortie, en raison de 
Ja majoration «es taux, pourrait faire 


Auderzijds zou de verhoging van zc- 
kcre invoerrechten een ongunstige in- 
vloed kunnen uitoefenen op de duurtce. 
De vertegenwoordiger van het Bestuur 
zet uitcen dat de herziening van het in- 
voerrechtenratief met voorzichtigheid 1s 
geschied en dat de terugslag van de ver- 
hogingen op de duurte gering, om niei 
te zeggen onbeduidend, zal zijn. 


Fen andere critiek slaat op het feit dat 
het verhoogde uitvoerrecht vooral de uit- 
voerders zal treffen en hen zelfs dan 
zal treïfen als zij generlei winst maker. 
\fct inachtneming van de algemene in- 
richting van de amendementen van het 
(Guuvernement, doet mien opmerken dat 
het uitvoerrecht op een hogerc belast- 
bare basis dan die van het aanvullerd 
uitvoerrecht toegepast wordt. 


Het gewone uitvoerrecht inmmers treft 
de verkoopwaarde bij de uitvoer, terwi]l 
het aanvullende uitvoerrecht enkel van 
toepassing is op de overwinst. 


In de nieuwe formule vormt het nieu- 
we uitvoerrecht niet, zoals het aanvullend 
uitvoerrecht, een voorschot op afreke- 
ning van de aarslagen in de aanvullende 
winsthelasting. Het nieuwe uitvoerrecht 
Llijft voorgoed de eigendom van de 
Schatkist. Alles bijeen, vragen sommigen 
zich af of de amendementen van het 
Gouvernement geen aanzienlijke verho- 
ging van de lasten zullen medebrengen 
in vergelijking met het aanvankeliik ont- 
\verp. | 


Op deze opmerkingen antwoordt de 
vertegenwoordiger van het Bestuur dat 
het uitvocrrecht enkel met een deel van 
het afgeschafte aanvullende uitvoerrecht 
verhoogd wordt, met als gevolg een on- 
loochenbarc vermindering van de lasten 
die de uitvocrders treffen. Deze vermin- 
dering mag jaarl'iks geschat worden op 
cngeveer 600 miliioen frank die de kas- 
sen van de vemvotschappen zullen ten 
soede Fomen. 


Desniettegenstaande zou de schijnbare 
strafheid van de uitvoerrechten, wegen 
de vermecrdering van de procenten, kun- 
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croire qu'ils maiqueraient de suuplesse 
en cas de retourrement de la conjoncture. 


Depuis l'instauration des droits de sor- 
tie, non seulement les valeurs de base ont 
suivi, comme il se doit, les fluctuations 
du cours, mais les taux eux-mêmes ont 
subi des modifications tenant compte de 
la situation conjoncturelle du moment. 


Ce qui s'est produit dans le passé est 
un gage pour l'avenir. 


Il est évident que l'Administration sera 
attentive à reviser les taux proposés lors- 
qu'à l'évidence leur maintien au niveau 
actuel entamerait exagérément la marge 
bénéficiaire. 


Les me:nbres de la Commission actent 
cette déclaration, dont l'importance est 
réelle. 


11 est demandé de prévoir, dès à pré- 
sent, un tableau dégressif des droits dans 
la mesure où les prix de réalisation ac- 
cuseraient des diminutions. 


le représentant de l'Administration 
met en garde la Connnission contre une 
telle formule. En effet, la marge béné- 
ficiaire n'est pas conditionnée unique- 
ment par les variations des prix de réa- 
hsation. L'augmentation ou la duninu- 
tion de la production ou de la vente est 
aussi in élément déterminant. 


J'oute formule préconçue pourrait sc 
révéler préjudiciable aux intéréts légi- 
times des exportateurs. 


On objecte qu’un système d'imposition 
des bénéfices identique pour toutes les 
entreprises exportatrices ou non, avec 
tout au plus le maintien pour les pre- 
mières d'un droit de sortie modique, au- 
rait été plus conforme à une bonne éco- 
nomie générale et à l'équité. 


L'Administration rappelle que d'une 
part, la suppression du droit de sortie 
complémentaire allège sensiblement la 


ee 


nen don geloven dat zi] uiet soepel ge- 
nocg zullen zijn ingeval de conjunctuur 
onmislaat. 


Sedert de instelling van de uitvoer- 
rechten, hebben niet enkel de basiswaar- 
den de koersschommelingen gevolgd, zo- 
als het behoort, maar de procenten zelf 
hebben wijzigingen ondergaan met in- 
achtneming van de conjunctuurtoestand 
van het ogenblik. 


\Vat zich in het verleden heeft voor- 
gedaan 1s een waarborg voor de toe- 
kornst. 


liet ligt voor de hand dat het Bestuur 
cr zorg voor zal dragen de voorgestelde 
procenten te herzien wanneer zou blij- 
ken dat het behoud van het huidige peil 
d? winstmarge te zeer zou aantasten. 


De Commissieleden nemen acte van 
deze verkiaring, die werkelijk van belang 
i : 


Le 
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Er wordt gevraagd reeds nu een rech- 
tentabel op te maken die afneemt naar- 
mate de verkoopprijzen zouden vermin- 
deren. 


De vertcgenwoordiger van het Bestuur 
waarschuwt de Comimnissie tegen zulke 
formule. De winstmarge immers wordt 
niet uitsluitend bepaald door de schom- 
melingen van de verkoopprijs. Ook de 
verhoging of de vermindering van de 
productie of van de verkoop is een be- 
palende factor. 


Elke vooropgezette formule zou voor 
de wettige belangen van de uitvoerders 
nadelig kunnen uitvallen. 


Men brengt er tegen in dat een stelsel 
van belasting van de gelijke winsten voor 
al de ondernemingen, of zij uitvoeren of 


niet, met hoogstens het behoud voor de 


cersten van een gering uitvoerrecht, beter 
in oveéreenstemmming ZOU zijn meét een 
goede economie en met de billijkheid. 


Ilet HBestuur herinnert er aan dat, 
censdeels, de afschaffing van het aanvul- 
lende uitvoerrecht de lasten van de uit- 
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charge qui pèse sur les exportateurs et 
que d’autre part, lé nouveau droit de 
sortie n'aura pas la rigidité qui semble 
s’y attacher. 

La Comnussion a abordé ensuite 
l'examen de chacun des projets. 


eu 
À 


La discussion générale a été reprise 
par le Conseil Colomal en séance du 
[IT Juin 1948. 


Au cours de cette séance, un membre 
a exposé ses vues au sujet du problème 
du financement des dépenses de la Colo- 
nie et de la politique fiscale. 


Soulignant l'ampleur de la tâche en- 
treprise, 1l étudie la question des voies et 
moyens. Îl estime qu'en cette matière, 
on ne fait pas assez de distinction entre 
les dépenses indispensables et les dé- 
penses simplement utiles. 


Sont seules indispensables les dépenses 
saus lesquelles la vie normale de la Co- 
lonie ne pourrait se continuer et sans les- 
quelles aussi son adaptation au progrès 
ne pourrait se faire. 


Dans le cadre d’une fiscalité raisonna- 
ble, on ne peut inscrire dans les budgets 
que les premières et quelques-unes seu- 
l'inent des secondes. 


Donc les autres dépenses simplement 
utiles doivent s'échelonner sur l'avenir 
ct ne s'intégrer dans le budget qu’au 
fur et à mesure de l’accroissement des 
ressources. 


En dernière analyse, ce sont les masses 
qui supportent le financement des dé- 
penses même si les impôts sont perçus en 
majorité sur l’activité des entreprises 
privées. 


La Colonie toute entière finirait par 
succomber sous le fardeau des charges 
fiscales, 


vocrders aanmerkelijk verlicht en dat, 
anderdeels, het nieuwe uitvoerrecht niet 
zo Strak zal zijn als men denkt. 


De Commissie heeft daarna clik ont- 
werp afzonderlijk onderzocht. 


* 
CE 


De algemene bespreking werd in de 
zitting van 11 Juni 1948 door de Kolo- 
niale Raad hervat. 


lijdens die vergadering heeft een 
raadslid zijn opvattingen uiteengezet 
over het vraagstuk van het financieren 
van de uitgaven der Kolonie en over de 
belastingpolitiek. 


Hi wijst op de omvang van de onder- 
nomen taak en bestudeert het vraagstuk 
der middelen. Naar zijn mening maakt 
rien in dezen niet genoeg onderscheid 
tussen de uitgaven die volstrekt noodza- 
kelijk en deze welke enkel nuttig zijn. 


Volstrekt noodzakelijk zijn alleen de 
uitgaven zonder welke het normale leven 
van de Kolonie niet zou kunnen voort- 
gaan en zonder welke zij geen gelijke 
tred zou kunnen houden met de vooruit- 


cAanng 
gang . 


Zv inen binnen de perken van een re- 
delijke fiscaliteit wil blijven mag men 
enkel de eerste uitgaven en sommige van 
de twecde in de begroting inschrijven. 


De andere uitgaven die enkel nuttig 
zijn, moeten dus over de toekomst ver- 
dceld worden en in de begroting maar 
opgenomen \vorden naarmate de inkom- 
sten groter worden. 


In laatste instantie is het de massa 
die de financiering van de uitgaven 
draagt, zelf indien de belastingen meren- 
duels op de particuliere ondernemingen 
æcheven worden. 


Gans de Kolonie zou ten slotte onder 
du fiscale lasten hezwijken. 
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Aussi bien dans le secteur privé que 
dans le secteur public, la modération des 
dépenses et des investissements de capi- 
taux s'impose. 


il exprime l’avis que les projets fiscaux 
soumis à l’examen atteignent l'extrême 
limite de la fiscalité supportable. 


XI. le \linistre, Président, estime à ce 
propos qu'il y a lieu de faire une distinc- 
ton entre les vastes projets d’équipe- 
ment économique du Congo, imposés par 
les circonstances d’une part, et d'autre 
part, les dépenses courantes de gestion 
administrative. 


La réforme fiscale ne tend qu’à équi- 
librer le budget. 


Le supplément de ressources donnera 
aux finances publiques plus de stabilité. 


\T. le Ministre expose la synthèse de 
la réforme. 


Actuellement, ce sont les droits de 
sortie qui supportent la plus grosse re- 
cette. Un seul secteur --- le plus impor- 
tant — de l’économie coloniale supporte 
une charge fiscale considérable elle 
représente environ le tiers du total des 
recettes budgétaires, 


Outre que ce régime manque d'équité, 
1 donne aux recettes une assise précaire. 
Survicnne un retournement de la con- 
joncture, l’équihbre de nos finances sc- 


rait rompu en très peu de temps et pcr- 


sonne ne peut prévoir dans quel marasme 
tomberaient à la fois l’écononne privée 
ct l'Etat. 


Le premier élément de la réforme qui 
est proposée est la suppression de la sur- 
taxe douanière qui se perpétuc sous le 
nom de droit de sortie complémentaire. 
Le maintien de cet impot de guerre était 
un contresens. Îl se calculait d’ailleurs 
sur les bases du prix de revient et du 
prix de vente, fixés arbitrairement. ur 
ce premier point, il n'y a pas de diffi- 


Zowel in de particuliere sector als in 
de openbare sector moeten de uitgaven 
en de kapitaalbeleggingen met maat ge- 
schieden. 


Naar de mening van dit raadslid, be- 
reiken de belastingontwerpen die thans 
voor onderzoek voorgelegd worden de 
uiterste grens van een draagbare fisca- 
liteit. 


De Hr. Minister, Voorzitter, is van 
oordcel dat men hier een onderscheid 
moet imaken, enerzijds, tussen de grootse 
ontwerpen tot economische uitrusting 
van Congo die door de omstandigheden 
oxgclegd worden en, anderzijds, de ge- 
wone bestuursuitgaven. 


De fiscale hervorming beoogt enkel de 
begroting in evenwicht te brengen. 


De aanvullende inkomsten zullen de 
openbare financiën meer stabiliteit geven. 


De Hr. Minister zet de grote trekken 
van de hervorming uiteen. 


l'egenwoordig geven de uitvoerrechten 
de grootste opbrengst. Een cnkele sector, 
de voornamste, van de koloniale huis- 
houding draagt een aanzienlijke fiscale 
Jast, namelijk ongeveer een derde van het 
totaal der budgetaire ontvangsten. 


Niet enkel is dit stelsel niet billijk, 
maar het geeft aan de ontvangsten een 


onzekere grondslag. Moest de conjunc- 
_tuur omslaan, dan zou het evenwicht 


van.onze financiën in zeer korte tijd ver- 
broken worden en niemand kan voor- 
zien in welke moeilijkheden het particu- 
lieëre bedrijf en de Staat zouden terecht 
koimen. 


Als cerste element van de hervorming 
wordt de afschaffing voorgesteld van de 
douane-surtaxe, die thans nog bestaat 
onder de naam van aanvullend uitvoer- 
recht. Deze oorlogsbelasting te behouden 
was verkeerd. Zij werd trouwens bere- 
kend op de basis van een vwillekeurig 
vastgestelde kostprijs en verkooppri]s. 
Betreffende dit eerste punt is er geen 
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culte. ÂMlais la disparition de cet impôt 
créera dans les recettes budgétaires un 
trou d'environ 1 milliard de francs. Com- 
ment et où trouver les compensations 
équitables sinon par une revision géné- 
rale des impôts? Une simple retouche 
des impôts existants ne pouvait donner 
que des résultats incomplets. 


La première formule proposée en juin 
1947 a été abandonnée. Les taux prévus 
pour l'impôt complémentaire étaient trop 
élevés. 


La nouvelle formule se résume en 
trois propositions. 


D'abord le taux des droits ordinaires 
de sortie a été renforcé; 


Ensuite, nous créerons un impôt sur 
les Lénéfices ; 


Enfin, nous relevons avec prudence 
certains droits d'entrée. 


(Cette reforme est imposée par une 
triple préoccupation. 


La première est d'établir plus de justi- 
ce dans l’impôt en frappant toutes les 
catégories de producteurs. 


La seconde est de garantir à l'Etat, 
uont les dépenses sont permanentes, des 
recettes plus stables. 


La dernière est de ne pas gêner, mais 
au contraire de favoriser le développe- 
ment de l’économie. 


M. le Ministre, Président, rencontre 
cnsuite les diverses objections. D'abord 
celle soulevée par le renforcement du 
droit de sortie. 


On craint que cet alourdissement appa- 
remment permanent de la fiscalité, ne 
diminue la capacité de concurrence des 
….oducteurs congolais. 


M. le Ministre fait à ce propos une 
déclaration formelle. 


moeilijkheid. Door het wegvallen vaii 
deze belasting echter zal er in de begro- 
tings ontvangsten ongeveer een milliard 
frank tekort zijn. Waar en hoe zal men 
de billijke compensaties vinden tenzij 
door een algemene herziening van de be- 
lastingen ? Een lichte wijziging van de 
bestaande belastingen kon enkel onvol- 
ledige uitslagen opleveren. 


De eerste formule voorgesteld in Juni 
1947 werd opgegeven. De procenten 
voorzien voor de aanvullende belasting 
waren te hoog. 


De nieuwe formule kan in drie punten 
worden samengevat. 


l'en eerste, het procent der gewone 
uitvoerrechten 15 verhoogd; 


Ten tweede, zullen wij een helasting 
op de winsten instellen ; 


J'en slotte, vermeerderen wij mei 
voorzichtigheid sommige invoerrechten. 


Deze hervorming heeft cen drieäubbel 
doel op het oog. 


Ten cerste, meer rechtraardiglhwid te 
brengen in de belasting door al de cate- 
gorieën van voortbrengers te treffen. 


Ten tweede, aan de Staat wiens uit- 
gaven permanent zijn, vastere ontvang- 
sten te waarborgen. 


Ten derde, de economie niet te hinde- 
ren maar integendeel de antwikkeling er 
van te bevorderen. 


De Hr. Minister, Voorzitter, behandelt 
daarna de verschillende opuwerpingen en 
vooreerst die in verband met de verho- 
ging van het uitvoerrecht. 


Men vreest dat deze schijnbaar blij- 
vende verzwaring van de fiscaliteit de 
concurrentiemogelijkheden van de Con- 
golese producenten zal verminderen. 


De Hr. Minister legt dienaangaande 
een uitdrukkelijke verklaring af. 


Le nouveau tarif des droits de sortie 
ne demeurera pas indéfiniment au ni- 
veau prévtin. Îl sera ramené aux taux 
normaux non seulement lorsqu'il sera 
évident que la marge bénéficiaire ne to- 
lérera plus la charge prévue ainsi que le 
signale le rapport de la Commission --- 
mais encore lorsque l'évolution des re- 
cettes budgétaires et des possibilités de 
nouvelles compensations dans d’autres 
secteurs le permettront. 


Que dit-on en second lieu du tarii des 
droits d’entrée ? 


On craint une hausse générale des 
prix. Le tarif est en application depuis 
trois mois et son incidence n’a retenti 
que très modérément sur ie niveau du 
coût de la vie. Le prix des marchandises 
taxes reste sensiblement plus bas au 
Congo que dans la plupart des pays com- 
parables. Le renforcement de cette fisca- 
lité indirecte assure plus de justice dans 
l'impôt, en faisant participer dans une 
certaine mesure tous les citoyens aux 
charges publiques. 


Enfin, quelles remarques a soulevé 
l'impôt complémentaire sur les bénéfices ? 


M. le Ministre rencontre ces objec- 
tions. 


La première est d'ordre juridique. Cer- 
täins membres ont craint que le projet 
ne modifie unilatéralement le régime in- 
stitué par la loi belge du 21 juin 1927. 


C'est une erreur. L'assiette de l'impôt 
est différente. La loi de 1927 taxe les 
bénéfices distribués par les sociétés bel- 
ges ayant un siège d’exploitation au Con- 
go. Le projet qui vous est proposé porte 
sur les bénéfices comme tels, indépen- 
damment de leur affectation. La loi de 
1927 est une loi belge; ie régime proposé 
relève de la fiscalité coloniale. 


On a reproché aussi à cet impôt de 
faire un sort trop sévère aux bénéfices 
réservés. 


——————— TT 


Het nieuwe uitvoerrechtentarief zal 
niet altijd op het bepaalde peil blijven. 
Het zal tot de normale procenten worden 
verminderd niet enkel \vanneer het zal 
blijken dat de winstmarge de opge- 
legde last niet meer zal verdragen, —- 
zoals het verslag van de Conmnissie er 
Op Wwijst, —- maar o0k \wanneer de evo- 
lutie van de begrotingsontvangsten en de 
mogelijkheden van nieuwe compensaties 
1 andere sectoren dit zullen toelaten. 


Wat zegl imen, in de tweede plaats, 
over het invoerrechtentarief ? 


Men vreest een algemene prijsverho- 
ying. Sedert drie maanden wordt het 
tarief tocgepast en de terugslag op het 
algemcen duurtepeil is zeer matig ge- 
wéest. De prijs van de getaxeerde koop- 
waren blijft merkelijk lager in Congo 
dan in de meeste landen waarmede men 
onze Kolonie kan vergelijken. De verho- 
ging van deze indirecte belasting brengt 
mecr rechtvaardigheid in de belasting, 
doordat in een zekere mate al de burgers 
gedwongen worden hun deel te dragen 
van de openbare lasten. 


Jen slotte, tot welke aanmerkingen 
heeft de aanvullende \vinstbelasting aan- 
luiding gegeven? 


De Hr. Minister behandelt deze op- 
\verpingen. 


De eerste is van juridische aard. Ze- 
kere raadsleden hebben gevreesd dat het 
ontwerp cenzijdig het door de Belgische 
wet van 21 uni 1927 ingevoerde regime 
wiJzigt. 


Dit is een vergissing. De grondslag 
van de belasting verschilt. De wet van 
1927 belast de winsten uitgekeerd door 
Ge Belgische vennootschappen die ene be- 
drijfszetel in Congo hebben. Het ont- 
werp dat u wordt voorgesteld slaat op 
de winsten, ongeacht dezer bestemming. 
De wet van 1927 is een Belgische wet; 
het voorgestelde regime behoort tot de 
koloniale fiscaliteit. 


Men heeft deze belasting ook verweten 
dat zij de voorhehouden winsten te hard 
treft. 
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De nombreuses réponses peuvent être 
faites à cette abjection. 


La premiere est que le droit complé- 
mentaire de sortie qui vient d'être sup- 
primé, empéchait la formation des béné- 
fices dont une partie aurait été réservée. 
n'y 4 donc en fait pas d'innovation. 


La seconde est que ces bénéfices ré- 
servés sont taxés modérément et beau- 
coup moins que les bénéfices distribués. 
L'auto-financement indispensable au de- 
veloppement de l'économie continue à 
étre encouragé. 


La troisième est que cette imposition 
fait régner une certaine justice fiscale 
en faisant participer aux charges publi- 
ques tous ceux qui accumulent leurs 
profits sans les distribuer. 


La quatrième raison : si l’on fonde 
une partie des recettes fiscales sur le 
profit, son rendement ne peut pas étre 
abandonné complètement à la volonté des 
contribuables qui pourraient s’y soustrai- 
re, simplement en réservant tous leurs 
bénéfices. | 


Une autre objection concerne la pro- 
gressivité. 


Théoriquement, celle-ci se justifie par 
la nécessité de frapper plus fortement 
les rentes pures, comme disent les éco- 
nomistes, que les revenus normaux du 
travail ct du capital. 


Pour l'application de cette progressi- 
vite, nous nous sommes référés au cap!- 
tal investi ct équitablement réévalué. 
Lorsque ces réévaluations auront été 
faites, on s'apercevra avec étonnement 
des chiffres mis au jour. On reconnai- 
tra par la même occasion la modération 
de l'impôt. 


NI. le Ministre, Président, espère que 
cette mesure, outre des effets fiscaux, 
provoquera le retour à la sincérité des 
bilans faussés aujourd’hui par les modi- 
fications sucessives de la valeur du franc. 


EEE een nues 
oo PP PP PP mm PRE 


(Op dit hbezwaar kar imeun heel wat ant- 
woctden. 


J'en cerste, het aanvullend uitvoërrecht 
dat zoëéven afgeschaft werd, belette de 
vorming van winsten \vaarvan cen deel 
naar de reserves zou gegaan zijn. Feite- 
hHyls ts er dus nicts nieuws ingevaerd. 


Ten twecde, deze voorbehouden win- 
sten worden met maat helast en heel wat 
minder dan de uitgekerrde winsten. De 
zelf-financiering, die volstrekt noodzakc- 
lyk is voor de ontwikkeling van de eco- 
noinic, wordt verder aangemoedigd. 


Ten durde, deze belasting brengt een 
zckere fiscale rechtvaardigheid door 
dat zij degenen die hun winsten opstape- 
‘en zonder ze uit te keren doet bijdragen 
tot de openbare lasten. 


De vierde reden : als een deel van de 
belastingontvangsten voortkomen van de 
winsten, mag de opbrengst niet volledig 
overgeclaten worden aan de wil van de 
belastingplichtigen, die er zich zouden 
kunnen aan onttrekken door al hun win- 
sten in de reserve te storten. 


Een ander bezwaar houdt verband met 
de progressiviteit. 


Thcoretisch is deze gerechtvaardigd 
door de noodzakelijkheid de zuivere ren- 
{en, zoals de economisten zeggen, harder 
te treffen dan de normale inkomsten 
van arbeid en van kapitaal. 


Bij de toepassing van deze progressi- 
vitcit, hebben wi] rekening gchouden met 
het belegde en billijk herschatte kapitaal. 
Wannecer deze herschattingen zullen ge- 
daan zijn, zal men verwonderd zijn bi] 
het zien van de lhekomen cijfers. ler- 
zclfdertijd zal men merken hoc gematigd 
de belasting 15. 


De Hr. Minister, Voorzitter, hoopt dat, 
naast de fiscale gevolgen, deze maatre- 
gel ons opnieuw juiste balansen zal be- 
zorgen welke thans vervalst zijn door de 
opeenvolgende wijzigingen van de w'aar- 
de van de frank. 


De même. la faculté qui est ouverte 
aux entreprises de multiplier par deux 
l: valeur de leurs investissements anté- 
rieurs à 1942, pour leur appliquer des 
amortissements au rythme de 10 % l'an, 
parait extremement libérale. En fait, elle 
permettra aux entreprises de reprendre, 
en cexemption d'impôts, le cycle des 
amortissements de biens qui ont déjà été 
totalement amortis. [a proportion de 
10 % signifierait, si clle correspondait 
à la réalité économique, que tout le pa- 
trunoine industriel du Congo devrait être 
renouvelé tous les dix ans et, pratique- 


ment, qu'il ne reste plus rien aujour- 


d’hui de tout l'équipement antérieur à 
1938. C'est là une constatation tellement 
contraire à l'évidence des faits que le 
taux de 10 % apparait singulièrement 
généreux. 


M. le Ministre, Président, conclut en 
disant que la Colonie sera ainsi dotée 
d'un système cohérent d'impôts conve- 
rant à la fois à l’économie publique com- 
me à l'économie privée. 


Un membre revenant, sur la question 
de la loi du 21 juin 1927, se demande 
si les dispositions envisagées ne modi- 
fient pas cette loi et dans l’affirmative 
si ces modifications peuvent se faire sans 
l'accord du législateur belge. 


Cet avis est partagé par un autre 
imembre, qui fait remarquer qu'une partie 
des hénéfices que le décret impose sont, 
dans ecrtains cas, réalisés en Belgique. 


M. le Président répond que la loi de 
1927 est une loi belge établissant un im- 
pôt belge. Elle n’a pas pour objet de 
limiter le pouvoir taxateur colonial. C’est 
aussi l’avis de M. le Vice-Président et de 
M. l’Auditeur adjoint, tel qu’il est ex- 
posé dans le Rapport de la Commission. 


Un membre déclare qu'il ne votera pas 
le projet établissant l'impôt complémen- 
taire, parce qu'il craint les conséquences 


De timogelijkheid die aan de onderne- 
mingen gelaten wordt on de waarde van 
hun leleggingen van vor 1942 te ver- 
menigvuldigen met 2, om er afschrij- 
vingen van 10 % per jaar op toe te 
passen, lijkt evenecns uiterst liberaal. 
Feitclijk zal zij de ondernemingen in 
staat stellen de cyclus der afschrijvingen 
van goederen die reeds volledig afgc- 
schreven zijn, te hernemen, met vrij- 
stelling van belastingen. \Moest de ver- 
houding van 10 % overeenstemmen met 
de economische werkelijkheid, dan zou 
dit betekenen dat hcel het industrieel pa- 
trimonium van Congo om de tien jaar 
zou imocten vernieuwd worden en dat 
practisch er heden niets meer overblijit 
van hecl de uitrusting van voor 1938. 
Dit is zo strijdig met de klaarblijkelijke 
feiten dat het procent van 10 % zeer 
ruim blikt. 


De Hfr. Minister. Voorzitter, besluit 
met te zeggen dat de Kolonie aldus over 
een samcenuhangend belastingstelsel zal 
beschikken dat tegelijk voor de openbarc 
cconomie en voor de private economic 
zal passen. 


Terugkomend op het vraagstuk van de 
wet van 21 Juni 1927, vraagt een raadslid 
zich af of de overwogen bepalingen deze 
wet niet wijzigen en, zo ja, of deze wij- 
zigingen zonder de toestemming van de 
Belgische wetgeving mogen geschieden. 


Deze mening wordt gedeeld door een 
ander raadslid, hetwclk doet opmerken 
dat een dcel van de door het decreet be- 
laste winsten in zekcre gevallen in Belgié 
gemaakt worden. 


De Hr. Voorzitter antwoordt dat de 
wet van 1927 een Belgische et is die 
cen Belgische belasting instelt. Z1j heeft 
niet als voorwerp de taxerende macht 
van de Kolonie te hbeperken. Dit 1s ook 
de mening van de Hr. Ondervoorzitter 
en de Hr. Adjunct-Auditeur, zoals zi] 
in het verslag van de Commissie wordt 
uiteengezet. 


Een raadslid verklaart dat li} voor 
het ont\verp tot instelling van een aan- 
vullende helasting niet zal stemmen, uit 
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de l'äbandon-par lé pouvoir législatif co- 
lonial di principe d'exunération dés ré- 
serves. 


Un autre membre souligne que les taux 
de l’impôt complémentaire doivent être 
réduits si l’on ne veut pas compromettre 
le développement de l’économie congolai- 
se, et notamnent la création d’affaires 
nouvelles. 


[1 estime, lui aussi, que l’exonération 
des bénéfices investis devrait être main- 
tenue. Il craint également les consé- 
quences de la progressivité de l’impôt. 


À son avis, l'égalité fiscale entre les 
exportateurs et ceux qui travaillent pour 
le marché intérieur n'est pas respectée 
par suite de l’importance des nouveaux 
droits de sortie et de leur rigidité, ainsi 
que de la taxe de sélection. 


En terminant, il estime que les nou- 
velles charges s’avéreront d’autant plus 
lourdes pour les entreprises exportatrices 
que les conditions économiques seront dé- 
favorables. 


Cet avis est partagé par un autre mem- 
bre, qui craint que la politique des droits 
de sortie devienne dangereuse quand 
finira la période d’euphorie actuelle. 


Il marque sa préférence pour le pre- 
mier système fiscal, qui considérait com- 
me un précombpte, le droit de sortie comi- 
plémentaire. 


Le droit de sortie complémentaire dis- 
paraît, mais les droits de sortie subissent 
en permanence des relèvements qu'il es- 
time exagérés. 


Il explique son vote approbatif des 
décrets d'urgence à raison de leur appli- 
cation momentanée. 


Lui aussi croit que les nouveaux pro- 
jets renforcent l'inégalité d’une part en- 
tre les exportateurs et les autres entre- 


vrees voor de gevolgen van het opgever 
van het beginsel van de vrijstelling der 
reservés door de koloniale wetgevende 
macht. 


Een ander raadslid legt er de nadruk 
cp dat het procent van de aanvullende : 
belasting moet verminderd worden als 
men de ontwikkeling van de Congolese 
economie en namelijk de oprichting van 
nieuwe ondernemingen geen gevaar Wil 
doen lopen. 


Ook hij is van mening dat de vrijstel- 
hng van de belegde winsten zou moeten 
worden gehandhaafd. Hij vreest even- 
eens de gevolgen van de progressiviteit 
van de belasting. 


Naar zijn mening, wordt de fiscale 
gelijkheid tussen hen die werken voor 
ic uitvoer en degene die werken voor de 
binnenlandse markt niet in acht genomen 
ingevolge de belangrijkheid van de nieu- 
we uitvoerrechten en hun strakheid, als- 
mede ingevolge de selectietaxe. 


Jot slot, brengt hij de mening naar 
voor dat de nieuwe lasten voor de ex- 
portondernemingen des te zwaarder zul- 
len blijken naarmate de ceconomische 
emstandigheden nadeliger worden. 


Dit is ook de meniny van een ander 
raadslid, dat vreest dat de uitvoerrech- 
ten-politiek gevaar zal opleveren wan- 
neer de huidige periode van euphorie zal 
eindigen. 


Hij geeft de voorkeur aan het eerste 
belastingstelsel. dat het aanvullende uit- 
vocrrecht als aftrek op het te storten 
ledrag beschouv'de. 


Hlet  aanvullende uitvoerrecht  ver- 
dwijnt, maar de uitvoerrechten worden 
blijvend verhoogd tot bedragen die hi) 
overdreven acht. 


Hij verklaart zijn gocdkeuring van de 
dringende decreten door verwijzing naar 
de tigdelijke toepassing er van. 


Ook hij gelooft dat de nieuwe ontwer- 
pen de ongelijkheid verscherpen, ener- 
zijds. tussen de uitvoerders en de andere 
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prises et d'autre part entre les cxporta- 
teurs eux-mêmes par suite de la disparité 
des taux laissés à l'appréciation unilaté- 
rale de l'Administration. 


Il insiste surtout sur leur incidence en 
ce qui concerne les produits végétaux et 
cite à ce sujet de nombreux exemples. 


De mêmc il estime que par l'instaura- 
tion d'une taxe moyenne, on introduira 
une troisième inégalité entre les qualités 
de chaque produit. 


En conclusion, il affirme que le nou- 
veau tarif des droits de sortie inquiète 
l'entreprise privée et inquiétera plus en- 
core les futurs souscripteurs des em- 
prunts. Pourquoi frapper seulement la 
génération d'aujourd'hui au profit des 
générations futures qui bénéficieront 
seules des réformes? Au lieu de chercher 
de nouvelles ressources fiscales, mieux 
vaudrait contracter un emprunt qui ré- 
partirait plus équitablement les charges. 


Il propose in fine d'en revenir à la 
première formule du précompte ou à 
tout le moins de supprimer partiellement 
les droits de sortie applicables aux pro- 
duits végétaux. 


En cloturant la discussion, M. le AMi- 
nistre, l’résident, demande d’abord d’ad- 
mettre la suppression du droit de sortie 
complémentaire parce que cet impot a 
un caractère de guerre. parce qu'il frap- 
pe uniquement les exportateurs et parce 
qu'il se calcule sur des bases arbitraires. 


Cette suppression doit être compensée 
par des recettes nouvelles 


1° Un relèvement des droits de sortie 
ordinaires, sujets à revision en cas de 
baisse de prix. 


Des contacts seront établis avec les in- 
téressés. 


2° Une augmentation très modérée des 
droits d'entrée. | 


3” L'établissement de l'impôt complé- 
mentaire sur les bénéfices. 


ondernenungen en, anderzijds, tussen de 
uitvoerders zelf ingevolge de ongelijk- 
heid van dé procenten die eenzijdig aan 
de beoordeling van het Bestuur worden 
avergelaten. 


Hij wijst vooral op de terugslag ervan 
up de plantaardige producten en haalt in 
dit verband talrijke voorbcelden aan. 


Ïliy 1s insgelijks van oordeel dat door 
de instelling van cen gemiddelde taxe 
men een derde ongelijkheid tussen de 
hoedanigheden van elk product zal in- 
voeren. 


Als besluit, verklaart h1j dat het nieu- 
we uitvoerrechten-tarief het particulier 
bedrijf verontrust en dat dit nog meer 
het geval zal zijn voor de toekomstige 
inschrijvers op de leningen. Waarom 
alleen het huidig geslacht belasten ten 
voordele van de toekomstige geslachten 
ran wie alleen de hervormingen zullen 
ten gocde komen/ In plaats van nieuwe 
fiscale inkomsten tv zoeken, ware het 
beter een lening aan te gaan die de lasten 
billijker zou verdelen. 


Als slot stelt hij voor terug te keren 
tot de cerste formule nl. aftrek op het 
te storten bedrag nf ten minste de uit- 
voerrechten op de plantaardige produc- 
ten gedeeltelijk af te schaffen. 


De bespreking sluitend, vraagt de 
fr. Minister, Voorzitter, vooreerst de 
afschaffing van het aanvullend uitvoer- 
recht aan te nemen. omdat dit een oor- 
logsbelasting 1s, omdat het enkel de uit- 
voerders treft en omdat het op wille- 
keurige grondslagen berekend wordt. 


De afschaffing moet worden gecom- 
pensecrd door nieuwe ontvangsten 


1° Een verhoging van de gewone uit- 
voerrechten, die zullen worden herzien 
in geval van prijsverlaging. 


Contact zal worden tot stand gebracht 
met de belanghebhenden. 


2° Éen zeer gematigde verhoging van 
de invoerrechten. 


3° De instelling van de aanvullende 
belasting op de winsten, 
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Jin réalité, la taxation des réserves est 
une innovation plus apparente que réelle. 


L'impôt sur le bénéfice fait suite à un 
droit complémentaire de sortie qui am- 
putait Ic profit sans distinction de son 
affectation éventuelle ultérieure. 


Au surplus, cette taxation des réserves 
cst modérée. Elle bénéficie d’un taux ré- 
duit, qui constitue un encouragement sé- 
rieux à l’auto-financement. - 


L'équilibre du budget ordinaire doit 
être maintenu. Il ne s’agit pas d'utiliser 
nos réserves ni de recourir à l’emprunt. 
Ces moyens extraordinaires doivent être 
réservés pour les périodes de crise ou 
pour les dépenses d'investissement. 


Aujourd'hui, 1il s’agit d'assurer le 
fonctionnement régulier des services pu- 
blics. 


RAJUSTEMENT DU TARIF 
DES DROITS D'ENTREE. 


Cette mesure ayant été réalisée par 
voie d'ordonnance législative, n’a pas été 
examinée par le Conseil. 


Cependant il n’est peut-être pas inutile 
de mentionner ici que dans l'opinion du 
Gouvernement, la majoration des taux 
résultant de ce rajustement ne doit pas 
entraîner une hausse immédiate et trop 
sensible du coût de la vie et du prix de 
revient. 


La discussion générale étant terminée, 
le Conseil a procédé à l’examen de cha- 
cun des projets pour lesquels un rapport 
distinct est établi. 


Bruxelles, 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


In werkelijkheid is de belasting vaïi 
de reserven meer in schiin dan in wwerke- 
lijkheid cen innovatie. 


De winstbelasting volgt op een aanvul- 
lend uitvoerrecht, hetwelk de winst be- 
lastte ongeacht het later gebruik ervan. 


Bovendien is deze belasting van de re- 
serves matig. Het procent is laag, wat 
een ernstige aanmoediging is voor de 
zelffinanciering. | 


Het evenwicht van de gewone begro- 
ting moet worden gehandhaafd. Het gaat 


| niet op onze reserves aan te spreken of 


een lening te sluiten. Deze buitengewone 
middelen moeten worden voorbehouden 
voor de crisisperioden of voor de beieg- 
gingsuitgaven. 


Vandaag gaat het over het verzekeren 
van de regelmatige werking van de open- 
bare diensten. 


AANPASSING VAN 

HET INVOERRECHTEN-TARIEF. 

Daar deze maatregel ingevoerd werd 

door wetgevende ordonnatie, werd zij 
door de Raad niet onderzocht. 


Het is echter misschien niet nutteloos 
hier te vermelden dat in de opvatting 
van het Gouvernement de verlioging van 
de proccnten voortvloeiende uit deze 
aanpassing geen onmiddellijke en te aan- 
merkelijke verhoging van de duurte en 
van de kostprijs moet medebrengen. 


Daar de algemene bespreking geëin- 
digd 1s, gaat de Raad over tot het onder- 
zoek van elk van de ontwerpen \vaarvoor 
een afzonderlijk verslag wordt opge- 
maakt. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raadstlid-Verslaggerer, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Réforme fiscale, 


DECXIEMI RAPPORT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret créant un impôt complé- 
mentaire sur les bénéfices des sociétés 
soumises à la loi du 21 juin 1947. 


ARTICLE PREMIER. 


Redevables. — Cet article dispose qu'il 
est établi un impôt complémentaire sur 
les bénéfices réalisés par les sociétés 
visées à la loi du 21 juin 1927. 


Le premier projet visait toutes les so- 
ciétés coloniales par actions, aussi bien 
celles tombant sous l'application du dé- 
cret du 12 août 1937 que celles soumises 
à la loi du 21 juin 1927. 


Le nouveau projet ne s'applique qu'à 
ces dernières c’est-à-dire aux « sociétés 
qui ont leur siège social ou leur principal 
siège adnnnistratif en Belgique et leurs 
sièges d’expioitation au Congo ». 


Le décret du 12 août 1937 est, lui 
aussi, modifié par un autre projet de dé- 
cret. Toutes les sociétés coloniales sont 
donc soumises en fait au nouvel impôt 
complémentaire, par deux décrets diffé- 
rents. 


L’Administration explique que cette 
distinction s'impose parce que le mode 
d'imputation de l'exercice fiscal dans la 
loi du 21 juin 1927 est différent de celui 
instauré par le décret du 12 août 1937. 
Or, le nouveau décret fait intervenir 
dans le calcul de l’impôt le droit de sortie 
complémentaire et la surtaxe douanière 
acquittés pour un seul exercice social, 
en principe celui de 1947, d'où nécessité 
absolue de séparer les deux catégories 
de redevables. 


fiscale hervorminig. 


FWEEDE VERSI AG. 


Verslag van de Kojoniale Raad over het 
ontwerp van decrect tot invoering van 
een aanvuliende belasting op de wins- 
ten van de aan de wet van 2f Juni 
1927 onderworpen vennootschappen. 


ARTIKEL ÉEN. 


Pelastingplichtigen. — Dit artikel be- 
paalt dat een aanvullende.beiasting ge- 
heven wordt op de winsten gemaakt door 
de vennootschappen hedoeld in de \wet 
van 21 ‘Jul 1927. 


Het ecrste ontwerp gold voor al de 
koloniale vennontschappen op aandelen, 
zowel die waarop het decreet van 12 Au- 
gustus 1937 als die waarop de wet van 
21 Juni 1927 van tocpassing was. 


Aan hct nieuw ontwerp zijn älleen 
deze laatste onderworpen, dit wil zeggen 
de vennootschappen waarvan de maat- 
schappelijke zetel of de voornaaimste ze- 
tel van beheer in Bclgié en de bedrijfs- 
zetels in Congo gevestigd zijn. 


Ook het decreet van 12 Augustus wert 
geWwijzigd door een ander ontwerp van 
decreet. In feite zijn de koloniale ven- 
nootschappen dus aan de nieuwe aanvul- 
lende beiasting onderworpen door twee 
verschillende decreten. 


Het Bestuur legt uit dat dit cnder- 
schcid zich apdringt omdat de wijze van 
aanrckening van het belastingjaar in de 
wet van 21 Juni 1927 verschilt van die 
bepaald in het decreet van 12 Augustus 
1937. Volgens het nieuww decreet komen 
inderdaad, bij de berekening van de be- 
lastingen, in aanmerking het aanvullend 
uitvoerrecht en de douane-surtaxe, be- 
taald voor een enkel boekjaar, in principe 
dit van 1947, en biygevols is het vol- 
strekt noodzakelijk de beide categorieën 
belastingplichtigen te scheiden. 
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Légalité du projet. — Le fait que le 
projet s'applique aux sociétés qui 
échappent au décret du 12 août 1937 et 
sont soumises à la loi du 21 juin 1927, 
laquelic s’insère sur le régime fiscal bel- 
ge, a donné lieu à une objection de prin- 
cipe : le projet dé décret modifie-t-1l la 
loi du 21 juin 1927? Si oui, il serait 
illégal. 


En posant la question, un membre 
expose que la loi du 21 juin 1927 -— 
acte législatif à la fois métropolitain et 
colonial -— a eu pour effet de retrancher 
du régime fiscal colonial, une catégorie 
de redevables pour la soumettre au ré- 
gime fiscal métropolitain en lui réservant 
dans ce cadre un traitement spécial. 


Le fait que le produit de l'impôt est 
réparti entre la Colonie et la Métropole 
ne modifie pas le caractère de cet acte 
législatif. 


C'est une loi; or, le projet de décret 
n'établit pas un nouvel impôt mais hien 
un impôt Comp'émentaire, qui frappe 
les revenus tombant sous l’application de 
la loi de 1927. 


À cette remarque le représentant de 
l'Administration fait observer ce qui 
suit : 


il" La Belgique, pas plus que la Colome, 
ne s’est considérée comme liée iné- 
luctablement par la loi du 21 juin 
1927. En effet, par la loi du 18 jan- 
vier 1930, un 1/2 décime additionnel 
a été prélevé, au profit exclusif de 
la Belgique, sur certaines catégories 
de revenus y compris ceux réalisés 
par les sociétés coloniales (couvertu- 
re des dépenses de mobilisation). 


De son côté, la Colonie a créé deux 
impôts applicables aux sociétés sou- 
mises à la loi du 21 juin 1927 et dont 
le produit était attribué exclusivement 
au Trésor colonial. Il s’agit en l'espè- 
ge de l’impôt exceptionnel de guerre 


| 


H'ettclijkheid van het ontwerp. — 
Het feit dat het ontwerp toegepast wordt 
op de vennootschappen die ontsnappen 
aan het decreet van 12 Augustus 1937 
en onderworpen zijn aan de tot het Bel- 
gisch l'elastingstelsel behorende wet van 
21 Juni 1927, heeft aanleiding gegeven 
tot een principieel bezwaar : wijzigt het 
ontwerp van decreet de w'et van 21 Juni 
1927? Zo ja, dan ware het onwettelijk. 


Bi; het stellen van de vraag wijst cen 
hä cr op dat de wet van 21 Juni 1927 
-- cen wetgcvende akte zowel van het 
moederland als van de Kolonic — een 
categorie belastingplichtigen aan het ko- 
loniaal belastingsteisel heeft onttrokken 
om ze aan het belastingstelsel van het 
moederland te onderwerpen en in het 
kader daarvan op eën bijzondere wiJze 
tc behandelen. 


Het feit dat de opbrengst van de be- 
lasting verdeelü wordt tussen de Kolonie 
en het Moederland wizigt niet het ka- 
rakter van deze wetgevende akte. 


Het is een wet; welnu het ontwerp 
van decreet voert geen nieuwe belasting 
in, maar wel een aanvullende belasting 
slaande op cle inkomsten waarop de wet 
van 1927 van toepassing 15. 


Op deze opmerking antwoordt de ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur als 
volgt 


1° Evenals de Kolonie heeft Belgié de 
wet van 21 Juni 1927 niet als vol- 
strekt bindend aangezien. [immers, 
door de wet van 18 Januari 1939 
werd. uitsluitend in het voordeel van 
Belgie, ecn 1/2 opdeciem geheven 0p 
bepaalde categorieen van inkomsten, 
met inbepgrip van die der kolnoiale 
vennootschappen (dekking der mobi- 
hsatieuitgaven). 


Van haar kant, heeft de Kolonie 
twee belastingen ingevoerd die van 
toepassing zijn op de vennootschap- 
pen onderworpen aan de wet van 21 
Juni 1927 en waarvan de onbrengst 
uitsluitend aan de Kaloniale Schat- 
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et de la contribution spéciale de 
guerre, 


Ceci indique bien que, de part et 
d'autre, la Belgique et la Colonie ont 
admis qu'elles avaient légalement le 
pouvoir de créer à leur profit res- 
pectif des impôts autres que ceux 
prévus à la loi du 21 juin 1927; 


2" L’assiette de l'impôt complémentaire 
est différente de celle prévue par la 
loi du 21 juin 1927. Îl n’y a pas iden- 
tité de base et le projet ne consacre 
par conséquent pas une modification 
de l'impôt existant. Il s’agit donc 
bien d'un impôt complémentaire ain- 
si que le spécifie clairement son in- 
titulé ; 


Enfin, l'impôt complémentaire sera 
perçu dans la Colonie, par les organes 
de l'Administration coloniale, et non 
par l'Office Spécial d'imposition 
créé par la loi du 21 juin 1927. 


D 


Pour préciser le caractère de la loi du 
21 juin 1927, le Président de la Commis- 
sion tient à affirmer qu’à son avis cette 


"loi est exclusivement belge, c’est-à-dire 


méropolitaine, et ne concerne en rien le 
régime fiscal de la Colonie. Elle est in- 
titulée : « Loi modifiant et complétant 
les lois coordonnées concernant les im- 
pôts sur les revenus ». 


Mais, ces lois d'impôts métropolitaines 
sur les revenus ne frappent pas seule- 
ment les revenus réalisés par le redevable 
belge « en Belgique » mais aussi ceux 
réalisés à l’étranger, dès lors que le rede- 
vable en bénéficie en Belgique. 


C'est ainsi que les sociétés et autres 
redevables qui ont leur siège social ou 
leur principal établissement administra- 
tif en Belgique et qui possèdent des 
sièges d’exploitation dans la Colonie 


kist toegewezen werd. Het betreft 
hier namelijk de uitzonderlijke oor- 
logsbelasting en de bijzondere oor- 
logsbelasting. 


Aldus wordt duidelijk aangetoond 
dat Belgie en de Kolonie elk van hun 
kant aangenomen hebben dat zij wet- 
telijk de macht hadden om in hun 
onderscheidenlijk voordeel, andere 
belastingen dan die bepaald bij de 
wet van 21 Juni 1927, in te voeren; 


De zetting der aanvullende belasting 
verschilt van die bepaald door de wet 
van 21 Juni 1927. Er is dus geen ge- 
lhjkheid van grondslag en bijgevolg 
is het ontwerp geen wijziging van de 
bestaande bheiasting. Het is dus wel 
een aanvullende belasting, zoals haar 
benaming duidelijk zegt ; 


Ten slotte, de aanvullende belasting 
zal in de Kolonie geind worden door 
de organen van het Koloniaal Be- 
stuur en niet door het Bijzonder Be- 
lastingbureau, opgericht bij de wet 
van 21 Juni 1927. 


Jen einde het karakter der Wet van 
21 Juni 1927 nader te bepalen, staat de 
Voorzitter van de Commissie er op té 
verklaren dat deze wet, naar zijn mening, 
een uitsluitend Belgische, di. moeder- 
landse, wet is, en geen enkele betrekking 
hecft met het fiscaal stelsel van de Kolo- 
nie. Zij wordt geheten : « Wet tot wij- 
ziging en aanvulling van de samengeor- 
dende wetten op de inkomstenbelastin- 
gen ». 


Maar deze wetten van het moederland 
op de inkomstenbelastingen treffen niet 
alleen de inkomsten door de Belgische 
belastingplichtige in België verwezen- 
lijkt, maar ook deze in de vreemde ver- 
wezenlijkt, van het ogenblik af dat de 
belastingplichtige ze in België geniet. 


Zo komt het dat de vennootschappen 
en andere belastingplichtigen die hun 
maatschappelijke zetel of hun voornaam- 
ste zetel van beheer in België hebben en 


bedrijfszetels bezitten in de Kolonie, 


— 


volent leurs revenus frappés par le fisc 
belge, qu'ils soient réalisés au Congo ou 
en Belgique. 


La loi du 21 juin 1927 ne touche en 
rien le pouvoir législatif de la Colonie en 
ve qui concerne les impôts à percevoir 
dans la Colonic. 


La majorité des membres de la Coum- 
mission partage cet avis. Elle estime que 
le projet de décret est légal et n’affecte 
en aucune de ses parties la loi du 21 juin 
1927 dont les dispositions resteront en 
vigueur, 


ART. 2. 


$ 1. — Base d'imposition. — Aux 
termes de ce paragraphe, l'intégralité des 
bénéfices, c’est-à-dire les bénéfices ré- 
servés comme les bénéfices distribués, 
sont soumis à l'impôt complémentaire. 


Un membre attire l'attention de la 
Commission sur l’importance exception- 
nelle de cette disposition. Il rappelle que 
la loi du 21 juin 1927 a précisément exo- 
néré de l'impôt les bénéfices réinvestis 
dans la Colonie, dans le but de faciliter 
l'auto- financement des sociétés coloniales. 
Cette loi a exprimé la volonté formelle 
du législateur de ne pas entraver, par 
une mesure fiscale, le développement 
härmonieux et rapide de l’économie cen- 
golaise. 


Cette vérité est aussi pertinente à 
l'heure actuelle qu'elle l'était à l’époque. 
Déjà cn 1934, un projet de loi fut éla- 
boré à l'effet de supprimer cette exoné- 
ration. On se rappellera le rapport pré- 
senté à la Commission des Colonies du 
Sénat, sur le projet de loi qui avait été 
soumis aux Chambres à ce sujet. 


Le moment est mal choisi pour opérer 
en ce domaine une réforine aussi pro- 
fonde. Il convient d'insister sur la situa- 
uon particulière dans laquelle la guerre 
et l'après-guerre ont placé les sociétés 
voloniales. Toutes doivent renouveler ou 


voor hun inkomsten door de Belgische 
fiscus aangeslagen worden, of deze in 
Congo dan wel in Belgié verwezenlijkt 
zijn. 


De wet van 21 Juni 1927 raakt geens- 
zins de wetgevende macht van de Kolonie 
betreffende de in de Kolonie te innen 
bclastingen. 


De méerderheid van de leden der Com- 
missie deelt deze mening. Zij is van me- 
ning dat het ontwerp van decreet wette- 
lijk is en in genen dele afbreuk doet aan 
de wet van 21 funi 1927 waarvan de be- 
palingen van kracht zullen blijven. 


ART. 2. 


$ 1. -— Basis van de aanslag. — Lui- 
dens deze paragraaf, is de gehele winst, 
dit wil zeggen zowel de voorbehouden 
winst als de uitgekeerde winst, aan de 
aanvullende belasting onderworpen. 


Een hd vestigt de aandacht van de 
Commissie op het uitzonderlijk belang 
dezer bepaling. Hij herinnert er aan dat 
de wet van 21 Juni 1927 de in de Kolo- 
uie wederbelegde winsten vrijgesteld 
hecft van belasting, ten einde de auto- 
financiering der koloniale vennootschap- 
pen te vergemakkelijken. Deze wet heeft 
uitdrukkelijk de wil van de wetgever te 
kennen gegeven om de harmonische en 
snclle ontwikkeling der Cougolese eco- 
noimie door. gcen fiscale maatregel te be- 
lemmeren. 


Dit is thans nog even waar en gepast 
als toendertijd. Reeds in 1934 werd een 
wetontwerp voorbereid om deze vrijdom 
van belasting op te heffen. Men zal zich 
het bij de Senaatscommissie voor Kolo- 
miêën ingediend verslag herinneren over 
het desbetreffend wetsontwerp dat aan 
de Kamer onderworpen werd. 


Het ogenblik is slecht gekozen om tot 
een zo diepgaande hervorming op dit ge- 
bied over te gaan. Het past nadrukke- 
lijk te wijzen op de bijzondere toestand 
Waarin de koloniale vennootschappen 
door de oorlog en de na-oorlog geplaatst 
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reviser et ei même temps accroitre leur 
matériel de production et cela à des prix 
considérablement plus élevés. D'autre 
part, la hausse des salaires et l’instaura- 
tion de charges sociales inconnues aupa- 
ravant, ajoutent encore aux difficultés 
de trésorerie. [£t c'est ce moment que 
l’'Adrunnstration choisit pour introduire 
dans la législation une formule que con- 
damne une politique sage et réaliste qui 
a porté ses fruits. 


Ïl est incontestable qu'en permettant 
aux sociétés de réinvestir leurs béné- 
iices, lu fisc n'y perd rien, car les réin- 
vestissements créent de la nouvelle ma- 
tière imposable. En abandonnant cette 
politique, le fisc se fait tort à lui-même, 
car il provoquera inévitablement un ré- 
trécissement progressif de la matière 
imposable. 


S'il était démontré péremptoirement 
qu'un certain prélèvement doive être 
opéré sur les bénéfices réservés, ne se- 
rait-1l pas po d'en immuniser au 
moins 50 % ? Ainsi on demeurerait dans 
l'esprit de la loi de 1927. 


À ces observations lc représentant de 
l'Administration répond que des confu- 
sions ont eu lieu à la faveur de la dispo- 
sition libérale inscrite dans la loi de 1927. 
lPratiquement, les sociétés fixent uniia- 
téralement le montant de l'imnôt sur les 
revenus. La Colonie se trouve de cc fait 
dans l'impossibilité de déterminer exacte- 
ment et équitablement la part que chaqu 
société doit prendre sans les charges pu- 
bliques. ; 


L'impôt de 17 % établi par la loi de 
1927 ne frappant que les dividendes, 
l'importance de son rendement est par 
conséquent fonction de la décision de 
donner ou de s'abstenir de distribuer aux 
actionnaires une part quelconque des bé- 
néfices que les sociétés coloniales réa- 
lisent sous la protection des lois congo- 
laises et en profitant des multiples ser- 
vices que ces pouvoirs rendent à toutes 
les aciivités économiques. 


werden. 211 moeten alle hun productic- 
matcrieel vernieuwen of herzien en te- 
zelfacrtijd vermeerderen tegen aanmer- 
kelijk hogere prijzen. Anderdeels bren- 
gen de loonsverhoging en de invoering 
van voordien ongekende sociale lasten 
nieuwe moeilijkheden mede’ voor de 
kassen der vennootschappen. En dit 
ogenblik kiest het Bestuur om in de wet- 
geving een formule op te nemern die af- 
breuk doet aan een wijze en realistische 
politiek welke vruchten heeft opgeleverd. 


Het is niet te betwisten dat de fiscus 
er niets bij verliest wanneer hi; de ven- 
nootschappen toelaat hun winsten op- 
nieuw te beleggen; deze wederbeleggin- 
gen vormen immers cen nieuw belasting- 
cbject. Door deze politiek op te geven, 
benadeelt de fiscus zich zelf, want hi] 
zal onvermijdelijk een geleidelijke in- 
krimping van het belastingobject veroor- 
zaken, 


Werd op afdoende wijze bewezen dat 
een zekere heffing op de voorhehouden 
winst moet geschieden, ware het dan niet 
mogclijk daarvan ten minste 50 t. h. 
vrij te stellen? Zadoende zou men in de 
geest der wct van 1927 blijven. 


Op deze aanmerkingen antwoordt de 
vertegenwoordiger van het Bestuur dat 
verwarring ontstaan is door de liberal: 
Lepaling opgenomen in de wet van 1027. 
Praktisch bepalen de vennootschappen 
cenzijdig het bedrag van de inkomsten- 
belasting. Daardoor is het voor de Kolo- 
nice onmogelijk op juiste en billijke wij- 
ze het aandeel te bcpalen dat clke ven- 
nootschap in de openhare lasten moet 
nemen. 


Daar de belasting van 17 t. h. ingevoerd 
door de wet van 1927, alleen de divi- 
denden treft, hangt de omvang van de 
opbrengst bijgevolg af van de beslissing 
of men onder de aandeelhouders al dan 
niet een bepaald gedeelte van de winst 
zal uitkeren die de koloniale vennoot- 
schappen maken onder de bescherming 
van de Congolese \wetten en dank zij de 
menigvuldige diensten welke deze mach- 
ten aan alle bedrijfstakken bewijzen, 
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[1 s'agit de mettre à la disposition des 
pouvoirs publics un montant déterminé 
de disponibilités pour leur permettre 
d'assurer leur fonctionnement . normal. 
la suppression du droit de sortie complé- 
mentaire, pour les raisons qui ont été 
exprimées dans les exposés des motifs 
des projets de décrets et dans les déclara- 
uons du Ministre, nécessite la recherche 
de ressources budgétaires compensatoi- 
res. 


[1 est donc indispensable, pour rétablir, 
dans la plus large mesure possible, une 
juste répartition des charges fiscales, 
d'étendre l'impôt aux bénéfices réservés. 


Le représentant de l’Administration 
souligne le souci qui se dégage des textes, 
de ramener dans des proportions aussi 
réduites que possible le prélèvement fis- 
cal à opérer sur les bénéfices réservés. 


À remarquer que la proposition d’im- 
muniser 50 % de ces bénéfices ne de- 
meure pas plus dans la ligne du régime 
instauré par la loi de 1927 que l’imposi- 
tion complète. 


À supposer que la proposition d’exo- 
nération totale ou partielle des réserves 
füt'adoptée, il en résulterait pour l’Ad- 
ministration l'obligation de contrôler le 
réinvestissement. Ce contrôle, pour qu'il 
soit fait sérieusement, implique des in- 
vestigations comptables qui imposeraient 
des frais d'administration supplémentai- 
res très importants. 


En outre, 1} faut considérer le problè- 
me sous l’angle du rendement de l'impôt. 


Toute détente sur un point quelconque 
unplique une aggravation des taux de 
l'impôt. 


Il s’en suivrait une complication ex- 
trême sans résultat positif. 


Prenant en considération les arguments 
du représentant de l’Administration, la 
majorité de la Commission se rallie au 
principe de l'imposition des bénéfices 
réservés. 


Het koimt er op àäan de openbare 
machten een bepaald bedrag aan beschik- 
bare gclden te bezorgen ten einde de nor- 
male werking er van te kunnen verzeke- 
ren. De afschaffing van het aanvullend 
uitvoerrecht, om de redenen uiteengezet 
in de memorie van toclichting der ont- 
werpen van decreet en in de ministeriéle 
verkiaringen, maakt het noodzakelijk ter 
compensatie inkomsten op te zoeken voor 
de begroting. 


Om weer cen billijke verdeling van de 
fiscale lasten in de ruimst mogelijke mate 
te bereiken is het dus volstrekt noodza- 
kelijk ook de voorbehouden winst te 
belasten. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
wijst er op dat uit de teksten blijkt hoe 
bezorgd men is om de fiscale heffing op 
de voorbehouden inst zo veel mogelijk 
te verminderen. 


Men lette er op dat het voorstel om 
50 t. h. van deze winst vri]j te stellen 
evenmin in de lin van het door de wet 
van 1927 ingevoerde stelsel blijft als de 
volledige belasting. 


In de veronderstelling dat het voorstel 
tot gehele of gedeeltclijke vrijstelling 
van de reserve goedgekeurd werd, zou 
hieruit voor het Bestuur de verpliching 
voortvloeien controle uit te oefenen op 
de wederbelegging. Voor die controle, 
wil zij degelijk wezen, zijn opzoekingen 
in de boueken vereist, met als gevolg zeer 
aanzienlijke bijkomende hestuursuitga- 
ven. 


Overigens moet men het vraagstuk be- 
schouwen uit het oogpunt van de op- 
brengst der belasting. 


Elke ontspanning op een bepaald punt 
brengt een verhoging mede van het be- 
lastingpercentage. 


Zeer grote moeilijkheden zonder enig 
positief resultaat zouden hiervan het ge- 
volg zijn. 


Rekening houdend met de argumenten 
van de vertegenwoordiger van het Be- 
stuur, stemt de meerderheid van de Coni- 
missie in met het principe van de belas- 
ting op de voorbehouden winst. 
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8 2. -- Sommes comprises dans le bé- 
néfice imposable. — Le 2° paragraphe 
de l'article 2 prévoit que sont compris 
dans le bénéfice imposable 


a) la moitié du droit de sortie complé- 
mentaire établi par le décret du 10 
juin 1947 percu jusqu'au 31 décem- 
bre 1947; 


b) la moitié de la surtaxe douanière nor- 
- malement perçue depuis le 1° jan- 
vier 1947. 


Notons en premier lieu que l'article 3, 
1°, du nouveau projet prévoit que les 
portions de la surtaxe douanière et du 
droit de sortie complémentaire, visées à 
l’article 2, $ 2, litt. a) et b}), sont dé- 
duites des cotisations établies par le pré- 
sent décret et que, le cas échéant, l’excé- 
dent est remboursé. 


o 


En fait, il s'agit de dispositions tran- 
sitoires qui ne concernent que l'exercice 
fiscal 1948. La surtaxe douanière a été 
supprimée et le droit de sortie complé- 
mentaire qui lui fait suite, le sera égale- 
ment par un décret faisant partie du pré- 
sent projet de réforme fiscale. 


Aucune objection de principe n’a étc 
présentée. Des précisions ont été fournies 
par l'Administration au sujet de la por- 
tée du mot « normalement » qui n’exis- 
tait pas dans le projet primitif. Il s’agit 
uniquement de la surtaxe douanière af- 
férente aux produits exportés pendant 
l'année 1947. Les reliquats des droits 
payés en 1947 mais relatifs à des pro- 
duits exportés avant le 1° janvier 1047, 
ne doivent pas être compris dans la sur- 
taxe douanière visée par le hittera b) du 
paragraphe 2 de l’article 2. 


c) Les dispositions de ce littera prescri- 
vent l’incorporation dans les bénéfices 
des amortissements excédant la quo- 
tité admise en déduction par une dlis- 
position suivante du projet. 


8 2.-— Sommen begrepen onder de be- 
lastbare winst. — De 2° paragraaf van 
artikel 2 bepaalt dat onder de belastbare 
winst begrepen zijn : 


a) de helft van het bij het decreet van 
[O Juni 1947 ingestelde aanvullend 
uitvoerrecht geind tot op 31 Decem- 
ber 1947; 


b) de helft van de douane-surtaxe nor- 
maal geind sedert 1 Januari 1947. 


Voorcerst wijzen Wij er op dat arti- 
kel 5, 1° van het nieuw ontwerp bepaalt 
dat de in artikel 2, $ 2, litt. a) en b), be- 
doelde gedeelten van de douane-surtaxe 
en van het aanvullend uitvoerrecht aîge- 
trokken worden van de in dit decreet 
vastgestelde belastingaanslagen en dat 
het overschot, eventueel, terugbetaald 
wordt. 


In feite zijn dit overgangsbepalingen 
die alleen betrekking hebben op het be- 
lastingjaar 1948. De douane-surtaxe 
werd afgeschaft en het aanvullend uit- 
voerrecht dat hierop volgt zal eveneens 
afgeschaft worden door een decreet dat 
deel uitmaakt van het onderhavig ont- 
werp van fiscale hervorming. 


Geen enkel principieel bezwaar werd 
gcopperd. Door het Bestuur \verden toe- 
lichtingen verstrekt over de draagwijdte 
van de term « op normale Wwijze » die in 
het oorspronkelijk ontwerp niet voor- 
kwam. Het gaat hier enkel over de dou- 
ane-surtaxe die betrekking heeft op de 
in de loop van 1947 uitgevoerde produc- 
ten. De overschotten van de rechten be- 
taald in 1947, met betrekking echter op 
producten uitgevoerd voor 1 Januari 
1947, moeten niet begrepen worden in 
de douane-surtaxc bedoeld onder letter 
b) van paragraaf 2 van artikel 2. 


c) De bepalingen onder deze letter hou- 
den de verplichting in om in de winst 
op te nemen de aflossingen, boven 
de quotiteit die luidens een volgende 
bepaling van het ontwerp in minde- 
ring mag worden gebracht. 
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3. -— Sonunes qui he sont pas com- 
prises dans le bénéfice imposable. 


A. —— Redevances minières. 


« Le montant des sommes attribuées 
à la Colonic ou aux pouvoirs concédants 
à titre de redevances minières, par appli- 
cation du décret du 24 septembre 1937 », 
de imême que les attributions visées au 
décret du 12 janvier 1948, ne sont pas 
imposables. 


Le décret du 24 septembre 1937 règle 
le régime minier dans la Colonie. 


Le régune fiscal applicable aux soin- 
mes payées par le concessionnaire à un 
concédant qui détient des actions dites 
de la série B est défini par le décret du 
2 janvier 1948; ces sommes ne sont pas 
des dividendes mais demeurent des « re- 
devances » et à ce titre elles constituent 
des charges de l'exploitation et non des 
nénéfices. 


Au sein de la Commission, il a été 
remarqué qu'aucune exonération n'est 
prévue en faveur des entreprises qui ont 
rémunéré le concédant sous une autre 
torme, notamment par la remise d’actions 
d’un type différent des actions dites 
série B. 


Tenant compte de ces remarques, l’Ad- 
ministration propose de remplacer le téx- 
te de l’article 2, $ 3, litt. a), par la dis- 
position suivante 


« a) le montant des sommes attribuées 
a la Colonie ou aux pouvoirs con- 
cédants par prélèvement sur le bé- 
néfice, lorsque cette attribution est 
faite soit à titre de redevance mi- 
nière par application du décret du 
24 septembre 1937 ou du décret du 
12 janvier 1948, soit en vertu de 
conventions, pour autant que, dans 
ce dernier cas, l'attribution ne re- 
présente pas la rémunération d’un 
apport réel à la souscription du 
capital social. » 


$ 3. -— Sommen nict begrepen onder 
de belasthare winst. 


A. — iligncijneen. 


« Het bedrag der sommen aan de Ko- 
jonic of aan de concessicgevende mach- 
ten toegekend als mijncijnzen, bij toe- 
passing van het decreet van 24 Septem- 
ber 1937 >», evenals de toewijzingen 
Waarvan sprake is in het decreet van 
12 Januari 1948, zijn niet belastbaar. 


Het decreet van 24 September 1937 
regelt het mijnenstelsel in de Kolonie. 


Het fiscaal stelse] van toepassing op 
de sommen betaald door de concessie- 
houder aan een concessiegever die aan- 
delen van de zogenaamde reeks B onder 
zich heeft, wordt bepaald door het de- 
creet van 12 Januari 1948; deze som- 
men zijn geen dividenden maar blijven 
« ciynzen » en als dusdanig zijn zij be- 
drijfslasten en geen winsten. 


In de Commissie werd er op gewezen 
dat geen enkele vrijstelling wordt voor- 
zien ten voordele van de ondernemingen 
die de concessiegever vergoed hebben on- 
der een andere vorm, en wel door de 
overhandiging van aandelen van een an- 
der type dan de zogenaamde aandelen 
van de reeks B. 


Rekening houdend met deze opmer- 
king, stelt het Bestuur voor de tekst van 
artikel 2, $ 3, litt. a), door de voigende 
bepaling te vervangen : 


& a) het bedrag van de sonmen toege- 
kend aan de Kolonie of aan de con- 
cesgevende machten door heffing 
op de winst, wanneer deze toeken- 
ning geschiedt hetzij als mijncijns 
bij toepassing van het decreet van 
24 September 1937 of van het de- 
creet van 12 Januari 1948, hetzij 
krachtens overeenkomsten, in 2zo- 
ver, in dit laatste geval, de toeken- 
ning niet vertegenwoordigt van een 
werkelijke inbreng bij de inschrij- 
ving op het maatschappelijk kapi- 
taal. » 
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Le représentant de l'Administration 
ature l'attention sur la signification du 
terme « apport réel » qui figure dans 
l'amendement ci-dessus. 


En vertu de conventions, 1l est des cas 
où l'attribution de redevances minières 
a té remplacée par la remise gratuite 
d'actions au pouvoir concédant. Ces ac- 
tions ne représentent pas la valeur d’ap- 
ports en numéraire, en biens mobiliers 
ou immobiliers, en études, découvertes 
ou brevets. En l'occurrence, la remise 
gratuite d'actions a été faite en compen- 
sation du paiement de taxes ou de rede- 
vances minières. Tel est le sens que l’Ad- 
ministration entend donner aux terres 
« apport réel » en question. 


La question a été posée de savoir com- 
men s'imputcra la déduction des rede- 
\ances et des sommes ayant le même ca- 
iactère. Exemple : en 1948, une société 
paie au pouvoir concédant des revenus 
de cette espèce. Leur montant sera-t-il 
aéduit du bénéfice imposable de 1917 ou 
bien de 1948? 


Le représentant de l'Administration 
spécifie que la déduction s’opérera sur 
le bénéfice de 1947. Il a déclaré que tout 
ce qui a le caractère d’une redevance mi- 
nière est exclu du bénéfice imposable. 


BP. — Revenus du portefeuille colonial ct 
étranger. 


Cette disposition prévoit l'exonération 
P | 


des revenus du portefeuille d’origine bel- 
ve ou coloniale à concurrence de 95 
du montant brut. 


Le premier projet accordait une exo- 
nération de 75 %. La première commis- 
sion a proposé un taux de 95 %, qui a 
été admis par le Gouvernement. 


Üne disposition est ajoutée qui per- 
met au « Ministre des Colonics d'étendre 
l'application de cette disposition aux re- 


/ 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur vestigt de aandacht op de betekenis 
van de term « werkelijke inbreng », die 
in het amendement hierboven voorkomt. 


Krachtens overeenkomsten, zijn er ge- 
vallen waarin de toekenning van mijn- 
ciynzen vervangen werd door de koste- 
leze overhandiging van aandelen aan de 
concessiegevende macht. Deze aandelen 
vertegenwoordigen niet de waarde van 
een inbreng in specién, in roerende of 
onroerende goederen, in studiën, ontdek- 
kingen of brevetten. In dit geval werden 
aandelen kosteloos overhandigd als com- 
pensatie van de betaling van taxen of 
miyncijnzen. Dit is de betekenis die het 
Restuur aan de woorden « werkelijke 
inbreng » wil geven. 


Er werd gevraagd hoe men de aftrek 
der mijnciynzen en der sommen van de- 
zelfde aard zal aanrekenen. Bijvoor- 
bceld : in 1948 betaalt een vennootschap 
aan «le concessie verlenende macht in- 
komsten van deze aard. Zal het bedrag 
crvan afgterokken worden van de belast- 
bare winst van 1947 of van 1048? 


De vertegenwoordiger van hei Be- 
stuur antwoordt dat de aftrek toegepast 
zal worden op de winst van 1947. Hi) 
héecit verklaard dat alles wat het karak- 
ter van een muijnciygns vertoont uit de 
belastbare winst gesloten wordt. 


3}, — {nkoimsten der kolontiale en vrecm- 
de portefeuille. 


Deze bepaling houdt de vrijstellimg van 
belasting in voor de inkomsten der por- 
trfeuille van Belgische of koloniale her- 
Kkomst tot beloop van 95 t. h. van hun 
brutobedrag. 


Het cerste ontwerp verleende een 
vrijstelling van 75 t. h. De eerste com- 
missie stelde een percentage van 98 t. h. 
voor, dat door het Gouvernement \verd 
aanvaard. 


Len bepaling wordt eraan toegevoegdl 
waardoor &« de Minister van Koloniën 
in staat is de toepassing dezer bepaling 
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venus du portefeuille d'origine étrangère 
lorsque la participation au capital d'unc 
société étrangère se justifie par la sauvc- 
garde des intérêts de la société partici- 
sante ou répond à une nécessité d'ardre 
cconamique général ». 


Cet amendement est adopté à l'unani- 
mite. 


(oo ts -lmortissement. 


Le nouveau projet admet en déduction 
au bénéfice imposable « les amortisse- 
» ments qui n'excèdent pas 10 % de 
» l’ensemble des immobilisations (im- 
» meubles, matériel et mobilier), restant 
» à amortir, les quotités étant calculées 
» sur la valeur d'investissement ou d’ac- 
» quisition ». 


Le projet de décret autorise une « ré- 
évaluation des immeubles à usage indus- 
triel, du matériel et de l'outillage encore 
en service au début du premier exercice 
social soumis à l'impôt complémentaire », 
ct pour autant que ces éléments aïcnt été 
acquis avant le 1“ janvier 1942. Dans ce 
cas, la valeur d'acquisition est multipliée 
par le coefficient 2. 


Le même coefficient est applicable à 
la réévaluation des plantations pérennes, 
mais pour les valeurs d'investissement 
constatées avant le 1° janvier 1942. 


Un inventaire doit être établi, séparant 
les éléments acquis avant le 1% janvier 
1942 ct ceux acquis depuis cette date. 
De la valeur totale. de !” « ensemble des 
éléments d'actif » — (réévalués et non 
réévalués) — « sont déduits les amor- 
tissements effectués sur les dits éléments. 
La différence servira de base au calcul 
des amortissements futurs aux taux de 
TO % ». 


uit te breiden tot de inkomsten der porte- 
feuille van vreemde herkomst wanneer 
de deelhcbbing in het kapitaal van cen 
buitenlandse vennootschap onontbeerlijk 
is voor het vrijwaren der belangen van 
d> deelnemende vennootschap en aan 
een hehoefte van algemene economische 
aard beantwoordt. 


Dit amendement wordt eenparig aati- 
genomen. 


C.-- Aflossing. 


Het nieuw ontwerp laat toe voor af- 
trek van de belastbare winst in aanimer- 
king te nemen « de aflossingen die 
10 t. h. van de gezamenhijke nog af te 
lossen immobilisaties (onroerende goede- 
ren, materieel en meubilair) niet over- 
schrijden, met dien verstande cat de be- 
dragen berekend worden volgens de 
beleggings- of aankoopwaarde ». 


Het ontwerp van decreet verleent 
machtiging voor een « herschatting van 
de onroerende goederen voor industrieel 
gebruik, van het materieel en de werk- 
tuigen welke nog worden gcbruikt bij het 
begin van het eerste maatschappelijk jaar 
tiydens hetwelk deze aanvullende belas- 
ting word toegepast », en in zover deze 
elemeriten voôr 1 Januari 1942 verkre- 
gen zijn. In dit geval wordt de aankoop- 
waarde vermenmigvuldigd met de coëffr- 
cient 2. 


Dezelfde coëfficient is toepasselijk op 
de herschatting der overblijvende plan- 
tages, maar voor de heleggingswaarden 
die voér 1 Januari 1942 vastgesteld wer- 
den. 


Een inventaris moet opgemaakt wor- 
den \waarin de elementen verworven 
voôr I. Januari 1942, gescheiden worden 
van de sindsdien verworvene. Van de to- 
tale waarde der gezamenlijke activa-elc- 
menten » — (herschat en niet herschat) 
— « worden de aflossingen welke op 
bedoelde elementen gedaan \verden, af- 
getrokken. Het verschil zal dicnen als 
grondslag voor de berekening der toe- 
komstige aflossingen op de voet van 
1O t. h. 
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Les différents problèmes posés par les 
amortissements et la quotité admise à 
l'exonération ont fait l'objet de longs 
échanges de vue au sein des deux com- 
MISSIONS. 


Il à et demandé comment on pourrait 
concilier la formule de réévaluation pour 
amortissements énoncés dans la loi bel- 
ve du 20 août 1947 ainsi que les moda- 
lités d'application de cette loi définies 
dans l'arrêté du 15 octobre 1947 avec 
la formule de réévaluation applicable à 
l'impôt complémentaire projeté. 


Il est répondu que la loi belge du 
20 août 1947 n'oblige pas les contribua- 
bles à effectuer la revalorisation de leurs 
actifs. Par ailleurs, au regard de la loi 
de 1927, la revalorisation suivant la for- 
mule belge est sans effet pratique pour 
les sociétés coloniales, dant seuls les di- 
videndes sont imposés. 


On signale que le coefficient 2 projeté 
pour la réévaluation des éléments acquis 
avant le 1 janvier 1942 parait insuffi- 
sant. La loi helge fixe ce cocfficient à 
2 1/2. 


Suivant la formule belge le coefficient 
2 1/2 s'applique aux valeurs normales 
arrêtées au 31 août 1939. Par contre, la 
formule congolaise (coefficient 2) s'ap- 
plique aux valeurs d'acquisition même 
si cette acquisition remonte à une époque 
lointaine. Il s'ensuit que la formule belge 
semble plus avantageuse. 


Le représentant de l'Administration 
expose que la formule belge présenterait 
des complications considérables dans son 
application. En effet, il faudrait. : 


établir la valeur normale au 31 août 
1939; 


déterminer le coefficient de vétusté 
subie depuis cette date par tous les 
éléments d’actif, ce qui réduit sensi- 
hlement l'effet de ia revalorisation. 


[NI 


De verschillende vraagstukken opge- 
worpen door de aflossingen en de voor 
vrijstelling van belasting toegelaten quo- 
titcit waren onderwerp van langdurige 
gedachtenwisselingen in de. schoot van 
beide commissies. 


Ju vraag werd gesteld hoe men de 
herschattingsformule voor aflossingen. 
vermeld in de Belgische wet van 20 Au- 
gustus 1947, evenals de in het besluit van 
13 October 1947 bepaalde tacpassings- 
modaliteiten van deze wet zou kunnen 
overeenbrengen met de herschattingsfor- 
mule van tocpassing ap de ontworpen 
aanvullende helasting. 


et antwoord IJuidt dat de Belgische 
wet van 20 Augustus 1947 de belasting- 
schuldigen niet verplicht tot revalorisatie 
van hun activa. Ten andere, ten opzichte 
van de wet van 1927, blijft de revalorisa- 
tie volgens de Belgische formule zonder 
praktisch gevolg voor de koloniale ven- 
nootschappen, waarvan alleen de dividen- 
den helast worden. 


Men wijst er op dat de coëfficient 2, 
voorgesteld voor de herschatting der 
voor 1 Januari 1942 verworven elemen- 
ten ontoereikend lijkt. De Belgische wet 
bepaalt deze coëéfficient op 2 1/2. 


\’olgens de Belgische formule is de 
coëfficient 2 1/2 van toepassing op de 
normale waarde vastgesteld op 31 Au- 
oustus 1939. De Congolese formule 
(coëfficient 2) is daarentegen van toe- 
passing op de verkrijgingswäarde zelfs 
wanneer deze verkrijging lang geleden 
plaats vond. De Belgische formule 
schijnt bijgevolg voordeliger te zijn. 


De vertegenwoordiger van het Bc- 
stuur wijst er 6p dat de Belgische for- 
mule tot aanmerkelijke verwikkelingen 
zou leiden bij de toepassing. Het zou 
nnmers nodig zijn 


o 


1” de normale waarde op 31 Augustus 
1939 vast te stellen; 
2° de coëfficient te bepalen van de ver- 


oudering welke al de activa-elemen- 
ten sedert deze datum ondergaan 
hebben, wat de uitwerking der reva- 
lorisatie aanzienlijk vermindert. 
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Par conire, la formule congolaise est 
plus simple dans son application. Elle 
réduit ait maximum les contestations an 
sujet des bases réévaluables. 


D'autre part, la revalorisation belge 
s'arrête au 31 décembre 1939, tandis que 
la formule congolaise porte cette date au 
décembre 1941. Tous les éléments 
acquis entre ces deux dates hénéficient 
de la réévaluation. 


31 


La formule congolaise apparait dans 
l'ensemble plus avantageuse pour les so- 
ciétés que la formule belge. 


Il est demandé également - pourquoi 
seuls les immeubles à usage industriel 
sont admis au bénéfice de la revalorisa- 
tion. 


Le représentant de l'Adininistration 
déclare que ces immeubles sont, par leur 
affectation, sujets à une usure beaucoup 
plus rapide que les autres immeubles. Ils 
peuvent être assimilés au matériel. Du 
reste la loi belge admet cette distinction, 
attendu que l’article 3 de la loi du 20 
août 1947 dispose que « toutefois en ce 
qui concerne l'outillage industriel, com- 
mercial ou agricole, ainsi que les bâti- 
ments industriels y assimilés, l’amortisse- 
ment peut être calculé sur une valeur 
d'investissement ou de revient réévalué 
dans les limites, délais et conditions 
fixés par arrêté royal ». 


Un membre propose que les investisse- 
ments en logements, hôpitaux et welfare 
(dépenses directement ou indirectement 
obligatoires au Congo) puissent égale- 
ment être revalorisées au coefficient 2. 
La même proposition est formulée en ce 
qui concerne les routes et les ponts que 
les sociétés construisent parfois en parti- 
cipation avec l’État ou même en ses lieu 
et place — dépenses que l'industriel, en 
Belgique, ne doit pas effectuer. l'Etat 
s’en ‘chargeant lui-même. 


———_——__—_—_—__—_]_—_ 
———————————————"û" 


De Congolese formule daarentegen 1s 
cenvotidiger hij de toepassing. 


Betwistingen over de herschattingsba- 
sis worden er tot zoveel mogelijk ver- 
minderd. 


Aan de andere kant loopt de Belgische 
revalorisatie tot op 31 December 1930 


-terwijl de Congolese formule deze da- 


tum op 31 December 1941 brengt. AI de 
tussen deze beide data verkregen elemen- 
ten genieten het voardcei van de her- 
schatting. 


Over het gcheel genoinen schijnt de 
Congolese formule voordeliger voor de 
vennootschappen dan de Belgische for- 
mule. 


Men stelt ook de vraag \vaarom alleen 
de nijverheidsgebouwen het voordeel der 
herschatting kunnen genieten. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat deze gebouwen, inge- 
volge hun bestemming, een hee]l wat 
snellere shijtage ondergaan dan de andere 
gebouwen. Zi] mogen op één lijn gesteld 
worden inet het materieel. De Belgische 
wet aanvaardt trouwens dit onderscheid 
vermits artikel 3 van de wet van 20 Au- 
gustus 1947 bepaalt « nochtans wat de 
outillering betreft van industrie, handel 
of landhouw evenals de daarmee gelijk 
gestelde nijverheidsgebouwen, mag de 
aflossing berekend worden ap een beleg- 
gingsWwWaarde of aanschaffingswaarde 
herschat binnen de perken, tijdspanne 
en voorwaarden bepaald bij koninklijk 
besluit ». 


Een lid stelt voor toe te laten dat de 
beleggingen in logementen, ziekenhuizen 
en welfare, (uitgaven die in Congo recht- 
streeks of niet-rechtstreeks verplichtend 
zijn) eveneens zouden herschat worden 
aan coëéfficient 2. Hetzelfde voorstel 
wordt geformuleerd wat de bruggen en 
wegen betreft soms door de vennoot- 
schappen gebouwd in samenwerking met 
de Staat of zelfs in zijn naam — uitga- 
ven waartoe de industrieel, in Belgié, 
niet gehouden is, daar de Staat zelf deze 
ten laste neemt. 
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Le représentant de l'Administration 
répond que ces immobilisations ne peu- 
vent étre rangées parnn les immeubles 
mdustriels. 


Certains membres estiment que le taux 
de 10 % d'amortissement est insuffisant. 
Certains éléments de l'actif doivent étre 
amortis plus rapidement. 

[a question est posée de savoir com- 
ment Administration entend cette dis- 


position. 


L'Administration donne à ce sujet les 


eelaircissements ci-après 


( 


1" es sociétés sont libres d'appliquer 
a leurs amortissements Îles taux 
qu'ellcs estiment nécessaires. L’Ad- 
ministration n'entend pas leur impo- 
ser d’une manière rigide une politique 
qui pourrait être contraire à leurs 
vues. C'est pour cela que le projet de 
décret n'oblige pas les sociétés à 
faire figurer dans leurs bilans la réé- 
valuation que le décret consacre, ni 
les amortissements sur les bases qu’il 
prévoit. 


À côté du bilan social, l’Adminis- 
tration établira la situation fiscale des 
sociétés. C'est sur lcs bases de cette 
dernière que l'impôt sera calculé. 


Le taux de 10 % est un fortait. 
Dans cette limite, les sociétés sont 
libres de fixer des taux différents 
pour chacun des éléments d’actif. 
L'exemption de l'impôt est acquise 
pour autant que la somme des amor- 
tissements n'excède pas dans l’en- 
semble 10 % de l’immobhilisé. 


Selon leurs convenances, les so- 
ciétés peuvent accélérer ou ralentir 
le rythme de l'amortissement admis 
par le projet de décret. L’Adminis- 
tration appliquera uniformément le 
taux de 10 % même dans le cas où 
celui pratiqué au bilan dépassera ce 
taux ou lui sera inférieur. Il s'ensuit 


De vertegenwauordiger van het Be- 
stuur antwoordt dal deze immobilisaties 
nict mogen gcrangschikt worden onder 
de niiverheidsgebouwen. 


Sommige leden ziin van oordeel dat 
het aflossingspercentage van 10 t. h. on- 
tocreikend is. Bepaalde activa-elenienten 
moeten sueller afgelost Kkunnen worden. 


De vraag wordt gesteld op welke wijzc 
het Bestuur van plan is deze bepaling toc 
te passen. 


Hierover geeft het Bestuur de volgen- 
de opheldermgen 


1" De vennootschappen Zijn vrij om 
voor hun aflossingen de percentages 
toc te passen die zij noodzakelijk 
achten. Het Bestuur is niet van plan 
hun cen strakke politiek op te leggen 
die strijdig zou kunnen zijn met hun 
inzichten. Om deze reden zijn de 
vennootschappen door het ontwerp 
van decreet niet verplicht de hij de- 
creet goedgekeurde herschatting in 
hun balans te doen voorkomen even- 
min als de aflossingen op de vastge- 
stelde grondslag. 


Naast de maatschappelijke balans 
zal het Bestuur de fiscale balans van 
de  vennootschappen opinaken. Oy 
grond van deze laatste zal de helas- 
ting berekend worden. 


Het percentage van 10 t. h. is vast 
becdongen. Beneden deze grens staat 
het de vennootschappen vrij verschil- 
lende percentages vast te stellen voor 
elk activa-element. De belastingvrij- 
dom wordt alleen toegestaan in zover 
het bedrag der aflossingen in zijn ge- 
heel genomen niet meer bedraagt dan 
10 t. h. van het helegd kapitaal. 


De vennootschappen kunnen naar 
goeddunken het rhytme van de aflos- 
sing toegestaan door het ontwerp van 
decreet versnellen of vertragen. Het 
Bestuur zal het percentage van 
10 t. h. op eenvormige wijze toepas- 
sen zelfs in ’t geval wanneer deze in 
de halans toegepast haoger of lager 


Lier ie "ee . 


= 10e 


que dans le cas où une société amor- 
tirait en 5 ans son immobilisé 
l'exemption d'impôt se poursuivrait 
pendant les cinq autres années. 


Ainsi, toutes les sociétés coloniales 
seront mises fiscalement sur pied 
d'égalité. 


W 


* L'Administration prendra comme ba- 
se initiale les éléments d’actif encore 
en usage au 1 janvier 1947. La va- 
leur d'acquisition des éléments anté- 
rieurs au I‘ janvier 1942 est multi- 
pliée par le coefficient 2. La somme 
de ces éléments réévalués et des élé- 
ments acquis entre le 1° janvier 1942 
et le 1° janvier 1947 est ensuite ré- 
duite des amortissements déjà prati- 
qués sur tous ces éléments. La diffé- 
rence constitue la base sur laquelle le 
taux de 10 % sera annuellement ap- 
pliqué. ln somme, les sociétés sont 
admises à recommencer tout l'amor- 
tissement sur les éléments d’actifs an- 
térieurs au 1° janvier 1942 et déjà 
complètement amortis au 1% janvier 
1947. 


L'application restrictive de l’amortisse- 
inent à certains éléments d’actif est aussi 
critiquée. 


J.'immobilisé ne comprend pas seule- 
ment dans le cas de biens des sociétés 
coloniales, du matériel, des immeubles et 
du mobilier. 


Figurent aussi à l'immobilisé des actifs 
fictifs représentant des dépenses de pre- 
mier établissement, de prospection, de 
constitution de société, de découvertes 
de mines, etc. 


Dans ce cas, le représentant de l’Admi- 
ristration admet que ces dépenses, bien 
que figurant dans l’immobilisé, ne repré- 
sentent pas en fait un actif. Il s'agit plu- 
tôt de dépenses que les sociétés sont 
amenées, par le souci d’une saine gestion, 
a répartir sur plusieurs exercices. Pour 


is. Llieruit volgt dat in geval een ven- 
nootschap haar onroerende goederen 
zou aflossen binnen de vijf jaar, de 
vrijsteluing van belasting zou voort- 
gaan gedurende de vijf volgende 
jaren. 


Aldus zullen al de koloniale ven- 
nootschappen, wat de fiscus betreft, 
op eenzelfde voet geplaatst worden. 


1 


* Het Bestuur zal de op 1 Januari 1947 
nog in gebruik zijnde activa-elemen- 
ten als witgangspunt nemen. De aan- 
koopwaarde van de elementen van 
oudere datum dan 1 Januari 1942 
wordt met coëfficient 2 vermenigvul- 
digd. De som van deze herschatte 
elementen en van de tussen 1 Janu- 
ari 1942 en 1 Januari 1947 verkregen 
elementen wordt vervolgens vermin- 
derd mct de op al deze e:ementen 
reeds toegepaste aflossingen. Het 
verschil vormt de grondslag waarop 
de aanslag van 10 t. h. jaarlijks toe- 
gepast zal worden. In feite worden 
de vennootschappen gemachtigd om 
tot een nieuwe aflossing over te gaan 
voor al de activa-elementen van vor 
1 fanuari 1942 en die op 1 Januari 
1947 reeds volledig afgeschreven 
waren. 


Er wordt ook kritiek uitgebracht op 
de beperkende toepassing der aflossing 
op bepaalde activa-elementen. 


Wat de goederen der koloniale ven- 
nootschappen betreft, omvat het lelegd 
kapitaal niet alleen materieel, sebouwen 
en meubilair, Bij het belegd kapitaal ko- 
men ook voor fictieve activa slaande op 
uitgaven voor de eerste vestiging, de 
prospectie, de vorming van vennootschap- 
pen, de ontdekking van mijnen. enz. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur erkent dat deze uitgaven in dit ge- 
val, hoewel vermeld onder het belegdka- 
pitaal, in feite geen actief post vormen. 
Het betreft veeleer uitgaven die de ven- 
nootschappen, uit zorg voor een gezond 
beheer, over verschillende dienstjaren 
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réaliser cette répartition, les sociétés sont 
obligées au point de vue comptable de les 
faire figurer dans l’inmobiiisé. L’Admi- 
nistration se montrera compréhensive et 
admettra l'amortissement porté par les 
sociétés à condition que cette répartition 
soit faite à un taux uniforme sur la pé- 
riode fixée par elles. Il ne faut pas que 
les sociétés puissent, à la faveur de cette 
tolérance, agir indirectement sur la pro- 
gressivité de l'impôt. Exemple : une so- 
ciété décide d’étaler les dépenses de 
l'espèce sur 3 années. Le taux annuel 
d'amortissement sera donc de 20 %. 


Le représentant de l'Administration 
souligne le fait que ces dépenses n'étant 
pas considérées par le décret comme de 
limmobilisé, aucune limitation ne leur 
est légalement applicable. En principe, 
les sociétés pourraient imputer ces dé- 
penses aux frais généraux de l’année 
inême où elles ont lieu. Mais ici, l’Admi- 
nistration est justifiée de suivre, cn l'oc- 
currence, la politique de prudente gestion 
que les sociétés se tracent. 


Des membres font remarquer que cer- 
tains éléments d’actif ont une existence 
inférieure à dix années. Exemple : les 
camions, certaines routes et camps de 
travailleurs abandonnés dès l'épuisement 
d'un chantier parfois après quelques an- 
nées d'exploitation. Tel est également le 
cas des ventes et sinistres. 


Le représentant de l'Administration 
admet que le solde de l'amortissement 
soit, dans ces cas, déduit en une fois. Il 
ne s’agit pas à proprement parler 
d'amortissement mais plutôt d’une perte. 


Un membre souligne qu’en période de 
crise, les entreprises peuvent péricliter 
si leur prix de revient est trop élevé. 
Pour éviter ce danger, il serait recoim- 
mandable d'autoriser les sociétés à amor- 
tir davantage en période de prospérité. 


willen verdeien. Om deze verdeling te 
kunnen verwezenlijken zijn de vennoot- 
schappen, wat de boekhouding betreft, 
verphcht deze uitgaven bi] het belegd 
kapitaal te doen vourkomeu. Het Bestuur 
zal inschikkelijk zijn en de aflossing, in 
rekening gebracht door de vennootschap- 
pen, erkennen op voorwaarde dat deze 
verdeling geschiedt volgens een eenvor- 
Mig percentage over een door hen bepaal- 
de termijn. Van deze inschikkelijkheid 
mogen de vennootschappen geen ge- 
bruik kunnen maken om de progressivi- 
teit der helasting onrechtstreeks te heïin- 
vloeden. Bijvoorbceld ecn vennoot- 
schap besluit de uitgaven van dien aard 
over Vijf jaar te verdelen. Het jaarlijks 
aflossingspercentage zal dus 20 t. h. be- 
dragen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur wijst er op dat deze uitgaven, ver- 
mits zij in het decreet niet als beleggin- 
gen worden beschouwd, voor geen enke- 
le ettelijke beperkingen vatbaar zijn. 
In beginsel zouden de vennootschappen 
deze uitgaven bij de algemcne kosten 
kunnen rekenen van het jaar zelf waarin 
zij gedaan werden. Hier echter en in dit 
geval doet het Bestuur er goed aan de 
politiek te beoefenen van een voorzich- 
tig beheer dat de vennootschappen zich- 
zelf opleggen. 


Verschillende leden wijzen er op dat 
bepaalde, activa-elcmenten niet geduren- 
de tien jaar blijven bestaan. Bijvoor- 
beeld : kamions, bepaalde wegen en ar- 
beidskampen die verlaten worden zodra 
een ontginning uitgeput is, soms reeds na 
enkele jaren exploitatie. Dit geldt tevens 
bij verkopingen en rampen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stemt er in toe het saldohedrag der 
aflossing in dit geval in een maal af te 
trekken. Eigenlijk betreft dit geen aflos- 
sing maar veeleer een verlies. 


Een lid wijst er op dat de ondernemin- 
gen in crisisperiode gevaar kunnen lopen 
wanneer hun kostprijs te hoog is. Om 
dit gevaar te vermijden, zou het aanbe- 
veling verdienen de vennootschappen te 
machtigen meer af te lossen in een pe- 
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de manière à alléger les charges en pé- 
rivde de crise. C'est d’ailleurs en période 
d'activité intense que le matériel s’use le 
plus. L'’amortisseiment conjonctural est 
admis aux Etats-Unis. Il consiste, si l’on 
prend l'exemple d'une entreprise minière, 
à amortir un montant forfaitaire par ton- 
ne de métal produit. Ce montant étant 
convenu d'avance avec l'Administration, 
aucun abus n’est possible. Il va de soi que 
l’entreprise à laquelle ce régime serait 
appliqué ne pourrait disposer à aucun 
moment des dotations d'amortissement 
comme s'il s'agissant d’un bénéfice réel. 


ll est proposé subsidiairement d’ad- 
mettre que le taux d'amortissement de 
10 % soit récupérable, c'est-à-dire que 
si une Société n’amortit pendant deux 
années qu'à concurrence de 5 %, elle 
puisse amortir à 20 % au cours de la 
troisième année si les résultats le per- 
mettent. 


L’Administration ne peut approuver 
les propositions ci-dessus. Il serait con- 
traire à la justice distributive d'accorder 
selon la première suggestion un régime 
de faveur spécial à un groupe d’entre- 
prises. 


D'autre part, l'application d’un taux 
uniforme d'amortissement étale plus nor- 
malement les charges fiscales aussi bien 
sur les années favorables que sur les 
périodes moins favorables. En d’autres 
termes, la charge fiscale sera moins lour- 
de en période de prospérité et par con- 
séquent plus larges seront les disponibi- 
hités laissées aux sociétés. 


En outre, la formule proposée ne se 
concilie pas avec la progressivité de l’im- 
pôt. Dans la pratique, les sociétés seraient 
maitresses du taux de l'impôt qu’elles 
consentiraient à verser au Trésor. 


Quant à la récupération de l’amortisse- 
ment, la proposition émise ne peut être 
adoptée pour les mêmes raisons que 
celles exposées ci-dessus. 


riocde van Wwelvaart ten cinde de last te 
verhichten in crisistijd. ‘frouwens, eerst 
in tijden van intense bedrijvighcid is het 
materieel aan de grootste slijtage onder- 
hevig. In de Verenigde staten wordt de 
conjunctuuraflossing toegestaan. Zi] be- 
staat hierin dat men, bijvoorbeeld in een 
mijnbouwonderneming, een  forfaitair 
bedrag aflost per ton voortgebracht me- 
taal. Gezien dit hbedrag vooruit met het 
Bestuur bedongen werd is elk misbruik 
uitgesloten. Het spreckt vanzelf dat de 
onderneming Waarop dit stelsel toegepast 
zou worden, nooiït over aflossingsdota- 
ties zou kunnen beschikken alsof het om 
een werkelijke winst ging. 


Vervolgens wordt voorgesteld toe te 
laten dat het aflossingspercentage van 
1O t. h. verhaalbaar zou zijn, dit wil 
zeggen dat een vennootschap die gedu- 
rende twee Jaar slechts ten bedrage van 
St. h. aflost, aan 20 t. h. zou mogen af- 
lossen tijdens het derde jaar wanneer 
de uitslagen het mogelijk maken. 


Het Bestuur kan hoger vermelde voor- 
stellen niet goedkeuren. Het zou niet 
stroken met de verdelende rechtvaardig- 
heid moest men, ingaande op de eerste 
suggestie, een bijzonder gunstregime ver- 
lenen aan een groep ondernemingen. 


Anderzijds worden de fiscale lasten 
door toepassing van een eenvormig af- 
lossingspercentage norinaler verdeeld, zv- 
wel over de gunstige jaren als over de 
minder gunstige. Met andere woorden, 
de fiscale last zal in tijden van voorspoed 
minder zwaar zijn en bijgevolg zullen 
de beschikbare gelden aan de vennoot- 
schappen overgelaten omvangrijker zijn. 


Bovendien strookt de voorgestelde for- 
mule niet met de progressiviteit der be- 
lasting. In de praktijk zouden de ven- 
nootschappen zelf kunnen beslissen welk 
het percentage 1s van de belasting dat zi] 
in de Schatkist zouden willen storten. 


Wat het verhalen der aflossing be- 
treft, kan het gedane voorstel niet aan- 
vaard worden om dezelfde hierboven uit- 
ecngezette redenen. 
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Résumant le déhat, le représentant de 
l'Adnunistration souligne que le taux 
d'amortissement de 10 % est incontesta- 
blement pondéré et partant favorable 
aux sociétés. 


La majorité des membres de la Com- 
sion s’est rangée à cet avis. 


$ 3, lit. d. — Déduction des 1mpôts 
perçus au cours de la période imposable. 
--- Aucune observation n'a été présentée 
au sujét du texte proposé. Il modifie et 
précise trés utilement les dispositions 
prévues par le premier projet. 


$ 3, litt. ce. — Exvemption de la part du 
bénéfice répartie centre les membres du 
personnel de l'entreprise. — Dans ce 
montant sont également compris les tan- 
tièmes des membres du Conseil d’admi- 
nistration. 


Admis sans observation. 


[l a été suggéré de s'inspirer de l’arti- 
cle 27, $ 2, n° 5 des lois belges d'impôt 
sur les revenus exonérant de la moitié 
des bénéfices employés à la construction 
d'habitations ouvrières ou autres instal- 
lations en faveur du personnel des entre- 
prises. Cette réduction paraît s'imposer 
dans la Colonie plus encore qu’en Belgi- 
que, puisque les entreprises coloniales 
sont légalement obligées de loger leur 
personnel et de leur donner les soins 
médicaux. 


L'Administration fait valoir qu'en Bel- 
gique l'amortissement des habitations est 
pratiquement nul. C'est d’ailleurs pour 
cette raison qu’une disposition a été in- 
troduite dans la législation fiscale belge 
en faveur des habitations à bon marché. 
Tel n’est pas le cas au Congo, où les 
camps de travailleurs peuvent être amor- 
tis dans la limite prévue. Au surplus, 
seuls les immeubles industriels peuvent 
être soumis à amortissement en Belgique. 


ot samenvatting van de bespreking 
wijst du vertegenwoordiger van het Be- 
stuur er op dat het aflossingspercentage 
val 10 t. h. zecr zekcr evenwichtig is 
en bijgevolg gunstig voor de vennoot- 
schappen. , 


De meeste leden van de Commmmnissie 
delen deze zienswiJze. 


$ 3, /liti. d. — Aftrekking van de be- 
laslingen gehcven tijdens de belastbare 
periode. — Geen enkele aanmerking werd 
gemaakt op de voorgestelde tekst. Deze 
wijzigt en omschrijft nauwkeurig en 
zeër doeltreffend de in het eerste ant- 
werp voorziene bepalingen. 


8 3, litt. 6. — Belastingvrijdom voor 
het ivinstaandeel verdeeld onder de ledeu 
van hct personecl der onderneming. — 
In dit bedrag zijn eveneens begrepen de 
tantiéèmes van de leden van de Raad van 
beheer. 


Aangenomen zonder aanmerkingen. 


De suggestie werd gemaakt ecn voor- 
beeld te nemen aan artikel 27, 8 2,n°5, 
der Belgische wetten op de inkomsten- 
belastingen waarbij voor de helft belas- 
tingvrijdom wordt verleend aan de winst 
aangewend voor de aanbouw van arbei- 
derswoningen of andere inrichtingen ten 
voordele van het personeel der onderne- 
mingen. Deze vermindering dringt zich 
blijkbaar in de Kolonie nog sterker op 
dan in België, vermits de koloniale ven- 
nootschappen vwettelijk verplicht zijn 
onderdak en geneeskundige zorg te ver- 
schaffen aan hun personeel. 


Het Bestuur wijst er op dat de aflos- 
sing: der huizen in België practisch niets 
bedraagt. Het is trouw'ens om deze reden 
dat een bepaling ten voordele van de 
goedkope woningen opgenomen werd in 
de Belgische fiscale wetgeving. Dit :s 
niet het geval in Belgisch-Congo waar de 
arbeiderskampen afgelost kunnen wor- 
den binnen de gestelde tijd. Bovendien 
kunnen in België alleen nijverheidsge- 
bouwen onderworpen worden aan aflas- 


| sing. 
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Wclfare. -- [L’exonération des dé- 
penses et des réserves ou provisions pour 
le « Welfare » à donné lieu aux obser- 
vations suivantes : 


! 
Rien n'est prévu dans le projet de dé- 
cret tant en ce qui concerne les dépenses 
de welfare de l'année courante que pour 
les provisions constituées pour dépenses 
de welfare à effectuer au cours des 
cxercices suivants : 


a) Dépenses de welfare de l’année 
courante. 


Est-il bien entendu que ces dépenses 
seront considérées comine des charges 
de l'exploitation 7 


Jusqu'à présent, Jamais ces dépenses 
n'ont donné lieu à taxation lorsqu'elles 
ne sont pas affectées à des investisse- 
ments. 


La question ne sc posait d’ailleurs pas, 
puisque la taxation ne portait que sur les 
bénéfices distribués. 


fl ne faudrait pas que dans le nouveau 
régime ces dépenses soient traitées com- 
inc bénéfices ct taxées. 


b) Provision pour welfare. 


L'expérience a démontré que les pro- 
grammes de welfare ne peuvent pas 
s’exécuter au rythine voulu, notamment 
faute de matériaux. 


IT faut que les sociétés coloniales puis- 
sent provisionner les montants nécessai- 
res à l'exécution d& leurs programmes, 
sans risquer de faire taxer ces montants. 


Il est d’ailleurs souhaitable, dit-on, 
qu'au cours des années prospères, l’on 
puisse doter largement ces provisions de 
nianière à permeitre aux programmes 
sociaux de se poursuivre lorsque la con- 
joncture sera moins favorable. 


Welfare. -- De bclastingsvrijdom 
voor uitgaven en reserves of provisies 
voor « Welfare » gaf aanleiding tot de 
volyende aanmerkingen 


In het ontwerp van decreet werd geen 
gewag gemaakt noch van de uitgaven 
voor welfare van het lopend jaar noch 
van de provisies gevormd voor uitgaven 
voor welfare te doen in de loop der vol- 
sgende dienstjaren 


a) Üitgaven voor welfare van het lo- 
pend Jaar. 


ls het een uitgemaakte zaak dat deze 
uitgaven als exploitatielasten zullen be- 
schouwd worden ? 


Tot op heden, gaven deze uitgaven 
nooïit enige aanleiding tot taxatie wan- 
neer zij niet aan beleggingen besteed 
werden. 


De kwestie werd trouwens niet ge- 
steld vermits de taxatie alleen op de uit- 
gedeelde winst betrekking had. 


In het nieuwe stelsel zouden deze uit- 
gaven miet als winst mogen behandeld 
worden en belast. 


b) Provisies voor welfare. 


De ondervinding leert dat de welfare 
programma’s niet in het gewenste tempo 
uitgevoerd kunnen worden en wel we- 
gens gebrek aan materiaal. 


De koloniale vennootschappen moeten 
in staat gesteld worden om de sommen, 
vereist voor «le uitvoering van hun pro- 
gramma’s, voor te schieten zonder risico 
te lopen dat deze bedragen getaxeerd 
worden. 


Het is ten andere wenselijk, zegt men, 
de mogelijkheid te scheppen oim, in jaren 
van voorspoed, ruime bedragen uit te 
trekken voor deze voorschotten, ten ein- 
de de voortzetting der sociale program- 
ma’s mogelijk te maken wanneer de con- 
junctuur minder gunstig zal zijn. 
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Si le Gouvernement devait adopter 
une politique différente, celle-ci mettrait 
eli cause la collaboration qui a existé 
jusqu'à présent entre l’Etat et les entre- 
prises privées pour le relèvement du sort 
de l’indigène. 


Ce serait une grave erreur de croire 
que le Gouvernement pourrait se substi- 
tucr aux entreprises privées en s’an- 
nexant purement et simplement les res- 
sources que celles-ci comptent appliquer 
aux dépenses de welfare. La collabora- 
tion de tous reste nécessaire pour le re- 
lèvement social de l’indigène. 


Lc représentant de l'Administration a 
le sentiment que des équivoques se sont 
produites en ce qui concerne le welfare. 
IT expose comment s’organisera, dans le 
cadre du projet de décret, le régime fis- 
cal se rapportant au welfare 


1° Les dépenses de consonunation — 
qu'elles soient de welfare ou autres 
— sont, de par leur nature, des frais 
généraux. Elles sont donc exonérées 
de facto; 


Les investissements effectués, dans 
le cours du même exercice social, ne 
sont pas imposables, puisqu’en l’es- 
pèce, il s’agit de mutations d’un pos- 
te d’actif (trésorerie) à un autre pos- 
te d’actif (immobilisé). C’est donc 
une opération comptable qui se réalise 
dans le cadre de l'actif ; 


Quant aux résevres que les sociétés 
se proposent d'investir au cours 
d'exercices sociaux ultérieurs, elles 
bénéficieront de l’exemption d'impôt 
par la voie des amortissements por- 
tant sur ces investissements. 


Etendre l’exemption à ces réserves 
consacrerait une double exonération 


Une première fois à la constitution des 
réserves ; 


Une seconde fois, par la voie des 
amortissements. 


Moest het Gouvernement een andere 
politiek volgen, deze zou de samenwer- 
king in gevaar brengen die tot op heden 
bestond tussen de Staat en de private 
ondernemingen met het oog op de lots- 
verbetering der inlanders. 


Ilet ware een gruve vergissing te me- 
nen dat het Gouvernement de plaats van 
de private ondernemingen kan innemen 
door zich cenvoudigweg de geldmiddelen 
tue te eigenen welke deze laatste voornc- 
mens zijn aan de uitgaven voor welfarc 
te besteden. Aan de sociale verheffing 
van de inlander moeten allen hun mede- 
werking blijven verlenen. 


De Vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeft de indruk dat een misver- 
stand gerezen is wat de welfare betreft. 
Hij licht de inrichting toe van het fis- 
caal stelsel, dat op de welfare betrekking 
heeft, in het kader van het ontwerp van 
decreet 


o 


1° De verbruiksuitgaven — van welfare 
of andere — zijn uiteraard algemene 
kosten. Zij worden dus de facto vrij- 


gesteld ; 


2" De beleggingen uitgevoerd in de loop 
van hetzelfde dienstjaar, zijn niet 
helastbaar, vermits het in dit geval 
mutaties bctreft van de ene actief- 
post (thesaurie) naar een andere (be- 
legd kapitaal). Dit is dus een verrich- 
ting van de boekhouding in het kader 
der activa ; 


Wat de reserve betreft die de ven- 
nootschappen van plan zijn te beleg- 
gen in de loop van latere maatschap- 
pelijkejaren, deze zullen het voordeel 
van de belastingvrijdom genieten door 
middel van aflossingen slaande op 
deze beleggingen. 


De belastingvrijdom tot deze reserve 
uitbreiden zou neerkomen op cen dub- 
bele vrijstelling van belasting 


De eerste maal bi] het aanleggen van 
de reserve; 


Een tweede maal door imiddel van 
aflossingen ; 
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Il ne faut pas perdre de vue qu’en 
outre le fisc serait engagé dans la voie 
des investigations comptables pour con- 
trôler la réalité et la destination de ces 
investissements ainsi que les doubles em- 
plois possibles. Le fisc ne dispose pas 
des moyens adéquats pour exercer nor- 
malement ces contrôles. 


La majorité des membres se rallie à 
cet avis. 


AR. 3 (ancien article 4.) —1 L'ancien 
article 3 est supprimé. 


Assictté de l'impôt. 


Les bénéfices imposables sont ceux de 
l'année antérieure ou de l'exercice social 
d'égale durée clôturée pendant l'année 
courante (terminologie meilleure que 
celle de l’ancien texte). 


On aurait vornlu à l’article 3 ne pas 
limiter la déduction des pertes anté- 
rieures à deux exercices, suivant en cela 
l'exemple donné par la législation améri- 
caine (4 années), française (5 années), 
anglaise (6 années). 


Le représentant de l'Adimimstration a 
ebjecté que le projet de décret s'inspire 
des dispositions de la législation belge et 
du décret du 12 août 1937. 


ART. 4 (ancien art. 5). — Calcul de 
l'impôt. | 


Cct article expose la formule suivant 
laquelle l’impôt sera calculé. Les taux 
n'ont pas été critiqués au sein de la Com- 
mission, Sauf en ce qui concerne leur 
progressivité, qui a donné lieu à des 
objections de principe. 


Des remarques ont cependant été faites 
au sujet de la taxation en cas de liqui- 
dation ou de réalisation d'actif. 


Men mag ook niet uit het vog verlie- 
zen dat de fiscus bovendien de wcg zou 
opgaan van het ondcrzoek der bockhour- 
ding om de werkelijkheid en de bestem- 
ming van deze beleggingen na te gaan en 
de mogelijkheden van dubhel gebruik. 
De fiscus beschikt niet over de aange- 
paste middelen om op normale wize dit 
toezicht uit te oefenen. 


De meeste leden delen deze zienswi1Jze. 


AKï. 3 (voorheen artikel 4). — Het 
oud artikel 3 wordt afgeschaft. 


Omslag van de belasting. 


De belastbare winsten zijn deze van 
het vorige jaar of van het maatschappe- 
lijk jaar van dezelfde duur dat geduren- 
de het lopend jaar afgesloten werd (be- 
tere terminologie dan deze van de oude 
tekst). 


Men had de wens uitgedrukt de af- 
trek van de verliezen niet te beperken 
tot de twce vorige maatschappelijke ja- 
ren, naar het voorbeeld van de ameri- 
kaanse (4 jaren), franse (5 jaren), en- 
gelse (6 jaren) wetgeving. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeft de opwerping gemaakt dat 
het ontwerp van decreet een voorbeeld 
neemt aan de bepalingen van de Bel- 
gische wetgeving en van het decreet van 
12 Augustus 1937. 


ART. 4 (voorheen artikel 5). — Bere- 
kening der belasting. 


Dit artikel licht de formule toe vol- 
gens welke de belasting zal worden bere- 
kend. Op de percentages werd in de 
schoot van de Commissie geen kritiek 
uitgebracht, bchoudens wat hun progres- 
siviteit betreft waartegen principieel be- 
zwaar ingebracht werd. 


Er werden nochtans aanmerkingen ge- 
maakt over de taxatie in geval van ver- 
effening of realisatie van hct actief. 


° 
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Le projet de décret ne comporte au- 
cune disposition analogue à celle des arti- 
cles 5 et 6 du décret du 12 août 1937, 
qui prévoient la façon dont seront 1im- 
posés les plus-values et les accroisse- 
ments d’actif en cas de partage de l'avoir 
social ou de cession partielle. L’Admi- 
nistration devrait admettre qu’il ne doit 
v avoir de plus-value de réalisation taxa- 
ble que dans la mesure où la valeur de 
réalisation dépasse la valeur d’acquisi- 
ion multipliée par les coefficients ad- 
mis pour la revalorisation du capital in- 
vesti. 


En cas de liquidation ou de cession 
partielle d’actif le bénéfice n’est pas en 
réalité un bénéfice de l'exercice imposa- 
ble, mais un bénéfice s’étalant sur plu- 
sicurs années d'activité de la société. 
Dans ces conditions, il est inéquitable 
d'appliquer à ce bénéfice, majoré encore 
du bénéfice de l'exercice en cours, les 
taux progressifs destinés à frapper le 
bénéfice d'in seul exercice. 


Le représentant de l'Administration 
déclare que dans la pratique, il sera pro- 
védé comme :l est indiqué, mais qu'il 
serait compréhensible de ne pas étendre 
l'application de cette disposition aux sa- 
ciétés immobilières. En effct, l'actif im- 
mobilier constitue la raison d’être de ces 
sociétés. - 


Toutefois, le représentant de l’Adni- 
nistration n'insiste pas sur cette réserve. 
Il admet quil serait plus rationnel de 
faire figurer dans ic décret une disposi- 
{ion expresse. 


Il propose d’ajouter à l’article 2, & 2, 
le texte ci-après 
d) « les plus-values réalisées sur immo- 
bilisations (immeubles, matériel, 
» mobilier) dans la mesure où le 
» prix de réalisation dépasse le pro- 
» duit obtenu en multipliant la va- 


Y 


Het ontwerp van decrect bevat geen 
enkele bepaling in de trant van deze der 
artikelen 3 en 6 van het decreet van 12 
Augustus 1937, Waarin  vastecsteld 
wordt op welke wijze de meerwaarden 
cn de aanwinsten van het actief belasi 
zullen worden in geval van verdeling 
van het maatschappelijk vermogen of 
van gedeeltelijke afstand. Het Bestuur 
zcu ermede moeten instemimen dat er 
veen Sprake moct zijn van belastbare 
waardevermeerdering van rcalisatie dan 
in de mate waarin de waarde van de 
realisatie meer bedraagt dan de aankoop- 
waarde vermenigvuldigd met de coëéffi- 
cienten toegestaan voor de revalorisatic 
van het belegd kapitaal. 


In geval van vereffening of van ge- 
deeltelijke afstand van het actiet vormt 
de winst in werkelijkheid geen winst 
van het belastingjaar maar een winst die 
zich over verschillende jaren bedrijvig- 
heid van de vennootschap uitstrekt. In 
deze voorwaarden is het niet luillijk op 
deze winst, die nog vermeerderd wordt 
met de winst van het lopende jaar, de 
progressieve nercentages tos te passen 
welke hestemii zijn voor de heffing op 
de winst van écn enkel jaar. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat men in de praktijk 
te werk zal gaan zoals gezegd werd, 
maar dat het wel zou te begrijpen zijn 
dat de toepassing dezer bepaling niet tot 
de  immobiliénvennouotschappen  uitge- 
breid wordt. Het immobiliénactief vormt 
immers de bestaansreden van deze ven- 
nootschappen. 


De vertegenwoordiswer van het Be- 
stuur dringt echter niet aan op dit voor- 
behoud. Hij geeft toe dat het rationeler 
zou zijn in het decreet een uitdrukke- 
like bepaling te laten voorkomen. 


Hij stelt voor de onderstaande tekst 
te laten volgen op artikel 2, $ 2 


d) « de meerwaarden verwezenlijkt op 
» immobilién (gebouwen, materieel, 
» meubilair) in de mate waarin de 
» verkoopprijs het product overtreft 
» dat men bekomt dovr de aankooy 
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» leur d’acquisition ou de constitu- 
» tion par le coefficient prévu à l’ar- 
» ticle 6, cu égard à l’année d'inves- 
» tissement et en déduisant de ce 
» produit les amortissements admis 
» au point de vue fiscal. 


» Dans le cas où la portion des 
» plus-values ainsi inmunisée ferait 
» ultérieurement l'objet d’un prelè- 
» vement quelconque soit direct, soit 
» indirect, par la voie d’un rembour- 
» sement de capital, ce prélèvement 
» sera ajouté aux bénéfices de l'excr- 
» cice au cours duquel il aura été 
» opéré ». 


ART. 5 (ancien art. 6 amendé). — 
linpôts déductibles. 


Cet article permet de déduire des coti- 
sations établies : 


i° les inpôts sur les revenus afférents 
au meme cxercice social à l'exclusion 
de la taxe mobilière : 


2° la moitié de la surtaxe douanière et 
du droit de sortie complémentaire 
visés à l’article 2, $ 2, litt. a) et b) 
dont il a déjà été question dans ce 
rapport. 
ART. 6 (article 7 ancien). — Capital 
investi. 


Cet article définit la formule suivant 
laquelle 1e montant du capital investi sera 
déternuné. 


La société est libre de fixer dans son 
bilan son capital investi, comme elle l’en- 
tend. Si celui-ci ne correspond pas aux 
prescriptions du décret, c'est le capital 
déterminé par la formule du décret qui 
sera retenu pour le calcul des tranches 
de bénéfices. 





» of vestigingswaarde te vermenig- 
» vuldigen met de coëfficient vastge- 
» steld in artikel 6, met inachtneming 
» van het jaar van belegging &n door 
» van dit product de aflossingen 
» welke op fiscaal oogpunt toegela- 
« ten zijn, af te trekken. 


» Ingeval het aldus vrijgestelde 
» gedeelte van de meerwaarde nader- 
» hand het voorwerp zou uitmaken 
» van om het even welke rechtstreek- 
» se of met-rechtstreekse vooruitne- 
» nung bijwege van een terugbeta- 
» ling van hoofdsom, zal deze voor- 
» uitneming gevoegd worden bij de 
» winst van het maatschappelijk jaar 
» tijdens hetwelk bedoelde vooruit- 
» neming geschiedde ». 


ART. 3 (voorheen art. 6 geamendeerd). 
- Aftrekbare belastingen. 


Dit artikel laat toe van de opgemaakte 
aanslagen af te trekken 


1° de imkomstenbelastingen die op het- 
zelfde maatschappelijk jaar betrek- 
king hebben met uitzondering van de 
mobilténbelasting : 


[AS 


* de hclft van de in artikel 2, $ 2, 
htt. a) en b) bcdoelde douane-sur- 
taxe en van het aanvullend uitvoer- 
recht waarvan in dit verslag reeds 
sprake was. 


ART. 6 (voorheen artikel 7). — fc- 
legd kapitaal. 


Dit artikel bepaalt de formule aan de 
band waarvan het bedrag van het belegd . 
kapitaal vastgesteld zal worden. 


Het staat de vennootschap vrij naar 
eigen goedvinden in haar balans het be- 
leod kapitaal te bepalen. Stemt dit laatste 
met overeen met de voorschriften van 
het decreet, dan zal men ter berekening 
van de sneden der winst rekening hou- 
den met het kapitaal vastgesteld door de 


| formule van het decreet. 





Les critiques suivantes ont été émises : 


Aux termes du dernier alinéa, le capi- 
tal investi comprend le capital social ré- 
clement libéré restant à rembourser et 
les réserves à l'exclusion des sommes 
correspondant à des plus-values de réé- 
valuation. 


On fait remarquer que cette exclusion 
ne se justifie que pour autant que les 
plus-values n'aient pas été imposées lors 
de leur inscription au bilan. 


Le représentant de l'Administration 
marque son accord parce que lorsque les 
plus-values sont imposées elles prennent 
dès lors le caractère de réserves ordi- 
naires et elles doivent par conséquent 
ctre traitées comme telles. 


Il est signalé également que le coeffi- 
cient 1,48 est applicable aux années 1936 
à 1940 incluse. Dans la loi belge du 20 
août 1947, ce coefficient s'applique aux 
années 1936 à 1943 incluse. Pourquoi ne 
pas admettre pour la Cnlonic cette pério- 
le le 1936 à 1943? 


De plus, il y a discordance entre les 
articles 2 et 6. Dans l’article 2, le cocffi- 
cient de réévaluation porte sur la période 
s'étendant jusqu’à fin 1941. 


Le représentant de l’Adnnunistration 
répond que les effets de la dévaluation 
de 1940 n'ont pas été les mêmes au Con- 
eo ct en Belgique. 


Alors la Belgique était coupéc de toute 
communication avec l'extérieur. du fait 
de l’occupation. la Colonie a pu continuer 
ses échanges internationaux. Les effets 
de la dévaluation ont donc été immédiats 
en ce qui la concerne. 


D'autre part, les achats de matériel 
n'ont repris pratiquement qu’à partir de 
1942 et a des prix sensiblement plus éle- 
vés. [1 est donc équitable d'étendre jus- 
qu'au 31 décembre 1941 la période de re- 
valorisation de l’immobilisé. 
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De volgende critieken 


bracht 


zijn  uitge- 


Juidens het laatste id bevat het belegd 
kapitaal het maatschappelijk kapitaal 
werkelijk gestort en nog tcrug te bctalen 
alsook de reserves met uitsluiting van 
sommen welke overecnstemmen met 
mecrwaarden van herschatting. 


Men laat opmerken dat deze uitslui- 
ting niel gerechtvaardigd :1s tenzij in 
zover de meerwaarden niet opgelegd 
werden bij hun inschrijving in de balans. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stemt hiermede in omdat de mecr- 
waarden, van het ogenblik af dat zij 
opgclegd worden, hierdoor het kenmerk 
van gewonc reserve aannemen en bijgc- 
volg moeten zij ook als dusdanig behan- 
deld worden. 


Men wijst er ook op dat de coëfficient 
1,48 van toepassing is op de jaren 1936 
tot 1940 inbegrepen. In de Belgische wet 
is deze coéfficient van toepassing op de 
jaren 1936 tot 1943 inbegrepen. Waar- 
om zou men voor de Kolonic dezelfde 
termijn van 1936 tot 1943 niet toestaan. 


Wat meer 1s, de artikelen 2 en G stem- 
inen mict overecn. In artikel 2, slaat de 


, coéfficient op de periode die zich uit- 


strekt 1ot cinde 1941. 


De vertcgenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat de gcvolgen van de 
devaluatie van 1940 dezelfdc niet waren 
in Congo als in Belgie. 


Wegens de bezetting, had België toen 
“een enkele verbinding met het buiten- 
land, terwijl de Kolonice haar interna- 
iunaal ruilverkeer kon voortzetten. De 
gevolgen van de devaluatie waren dus. 
wat haar betreft, onmiddellijk. 


Anderzijds deed. zich praktisch slechts 
van 1942 af een herneming voor van: de 
asnkopen van materieel en tegen hecl 
wat hogere prijzen. Het is dus billijk de 
periode voor de revalorisatie van het be- 
legd kapitaal tot 31 December 1941 te 


._verlengen. 
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Les membres de la Comimission esti- 
ment que lc texte de l'article 6 constitue 
un amendement très important aux dis- 
positions du projet primitif. 


ART, 7 (ancien art. 8). — Licu d'in- 
position. 


Les sociétés sont unposables à Léo- 
poldville. 


ART. Y (ancien art. 10). —- Déclara- 
tion. 


La déclaration doit être déposée au 
siège du Ministère des Colonies. 


Ces deux amendements sont rendus 
nécessaires parce que le nouveau projet 
ne s'applique qu'aux sociétés visées par 
la loi du 21 juin 1927. 


ART. 8, 10, 11, I2, 13, 14 €t 15. — 
Ces articles traitent des questions tech- 
niques de l’enrôlement, des vérifications, 
des déclarations, des réclamations, des 
taxations d'office et des amendes à ap- 
pliquer en cas d'absence de déclaration 
ou de déclaration incomplète et inexacte. 


ART. 10 (ancien art. 18 amendé). — 
-Hpplication. 


L'impot complémentaire sera appliqué 
pour fa première fois aux bilans clôturés 
normalement à partir du 31 décembre 
1947. 


MISE EN VIGUEUR 
DU NOUVEAU REGIME. 


On a fait remarquer à ce propos qu'il 
résulte des déclarations qui ont été faites 
que les nouveaux droits de sortie pour- 
ratcnt entrer en vigueur au 1* avril. Il 
cn découlerait que pendant le 1° tri- 
mestre 1948 la Colonie aurait perçu la 
totalité du droit de sortie complémen- 
taire. 





De leden van de Commissie zijn van 
oordeel dat de tekst van artikel 6 een 
zcer belangrijk amendement vormt op 
de bhepalingen van het oorspronkelijk 
ontwcCrp. 


ART. 7 (voorhcen art. 8). — Plaats 
can de belastingheffing. 


De vennootschappen zijn te Leopold- 
stad belastbaar. 


ART. 9 (voorheen art. 10). — Aan- 
gifte. 


De aangifte moet ncergelegd worden 
ten zetel van het Ministerie van Kolo- 
nien. 


Deze beide amendemeuten zijn onont- 
beerlijk geworden omdat het nieuw ont- 
werp alleen van toepassing is op de ven- 
nootschappen bedoeld bij de wet van 
21 funi 1927. 


ART. 8, IO, 11, 12, 13, 14 en 15. — 
Deze artikelen handelen over technische 
aangelegenheden van de inschrijving in 
het kohier, de verificaties, de aangiften, 
de bezwaren, de aanslagen van ambts- 
wege en de op te leggen bocten bij ont- 
stentenis van een aangifte of in geval 
van onvolledige en onjuiste aangifte. 


ART. 16 (voorheen art. 18 geamen- 
dcerd). -- T'oepassing. 


De aanvuillende belasting wordt voor 
de eerste maal toegepast op de balansen. 
die normaal, te rekenen van 31 Decem- 
ber 1947, afgcsloten werden. 


INWERKINGTREDING 
VAN HET NIEUWE STELSEL. 
In verband hiermede werd er &p ge- 
wezen dat, luidens verklaringen die af- 
gelegd werden, de nieuwe uitvoerrechten 
op T April van kracht zouder kunnen 
worden. Ten gevolge hiervan zou de Ko- 
lonie gedurende het ecrste trimester van 
1948 het volledig bedrag van het aan- 
vullend uitvoerrecht geind hebben. 





Dans le système primitif, le droit de 
sortie complémentaire devait être imputé 
sur l'impôt dû en fin d'année sur les 
résultats hénéficiaires de l'exercice. Dans 
le régime transitoire proposé pour 1947, 
il en scrait encore de même, mais à con- 
currence de 50 % seulement pour la dite 
année. 


Le méme régime devrait être a-t-on 
dit, appliqué pour le premier trimestre 
de 1948, sinon l’on pourra dire qu'il y 
a double taxation puisque la Colonie aura 
perçu, Coucurremment avec la taxation 
prévue pour 1948, au taux fixé pour 
cette année et pour les années suivantes, 
la totalité du droit de sortie complémen- 
taire. 


À défaut de cette solution le nouveau 
régime devrait être rendu applicable au 
1* janvier 1948 et les perceptions excé- 
dentaires faites au delà du nouveau taux 
de droit de sortie, dans lequel une partie 
du droit de sortie complémentaire se 
trouve consolidé, restituées aux sociétés. 
Cet excédent devrait être considéré com- 
ne reçu à valoir sur la cotisation à l'im- 
pôt complémentaire qui frappera les 
résultats bénéficiaires de l'année 1948. 


L'Administration n’a pas d’objection 
a formuler au sujet de la date du 1° jan- 
vier 1948. 


FONDS DE PENSION. 


Pour éviter tout malentendu, on de- 
mande que l’Administration déclare ex- 
pressément au Conseil Colontal que les 
dotations au Fonds de pension ne sont 
pas comprises dans le bénéfice imposa- 
ble, si, bien entendu, ces dotations sont 
faites en exécution d’un Règlement en 
due forme constituant engagement irré- 
vocable de la société envers son person- 
nel. 


Ainsi comprises, les dotations consti- 
tuent en somme un complément de sa- 
laire. 
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In het vorspronkelijk ontwerp mocst 
het aanvullend uitvoerrecht aangerekend 
worden op de hbelasting op het einde van 
het jaar verschuldigd voor de winst van 
het bockjaar. In het voor 1947 voorge- 
stelde overgangstelsel zou dit eveneens 
het geval zijn, doch slechts voor 50 t. h. 
van gezegd Jaar. 


Men heeft gezegd dat hetzelfde stelsel 
toegepast moest worden voor het eerstc 
trunéster van 1948, anders zal men van 
een dubbele taxatie mogen spreken ver- 
mits de Kolonie alsdan het volledig be- 
drag van het aanvullend uitvoerrecht zal 
geind hebben, samen met de voor 1948 
vastgcstelde taxatie volgens het voor dit 
jaar en de volgende jaren bepaalde per- 
centage. 


Bi gebrek aan deze oplossing zou het 
nieuwe stelsel op 1 Januari 1948 in toe- 
passing moeten kunnen gebracht worden, 
terw1jl het teveel geinde, boven het 
uicuw percentage van het uitvoerrecht, 
waarmede een gedeelte van het anvullend 
uitvoerrecht vermengd is, aan de ven- 
nootschappen zou moeten teruggegevén 
worden. Dit overschot zou moeten be- 
schouwd worden als een ontvangen be- 
drag in minderimg te brengen van de 
aanslag voor de aanvullende belasting die 
op de winst van het jaar 1048 zal gehe- 
ven] worden. 


Hct Bestuur brengt geen opwerpingen 
in tegen de datum van 1 Januari 1948. 


PENSIOENFONDS. 


Ten einde clik misverstand te vermi]- 
den, wordt het Bestuur verzocht wtdruk- 
kelijk voor de Koloniale Raad te verkla- 
ren dat de dotaties voor het Pensioen- 
fonds gcen deel uitmaken van de belast- 
bare winst, met dien verstande echter 
dat tot deze dotaties overgegaan wordt in 
uitvoering van een in behoorlijke vorim 
gesteld Reglement dat een onherroepe- 
lijke verbintenis vormt voor de vennoot- 
schap ten opzichte van haar personeel. 


In dit hicht beschouwd vormen de do- 
taties eigenlijk -een aanvullend loon. 
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Le représentant de l’Adnunistration 
répond que les dotations au Fonds de 
pension ne sont pas comprises dans les 
bénéfices imposables si elles sont faites 
dans les formes indiquées. 


[Le projet instaurant l'impôt complé- 
mentaire tel qu’il a été amendé a été 
approuvé à l'unanimité des membres de 
la Commission. Cependant M. Van der 


Linden se réserve de réexaminer diverses 


questions lors de la séance plénière du 
Conseil Colonial. 


DISCUSSION GENERALE. 


ART. 2, $ 1%. -— Un membre exprime 
l'avis que le projet de décret ne définit 
pas la notion du bénéfice. [Il suggère 
d'insérer une disposition inspirée des lois 
belges. Le représentant de l’Administra- 
tion marque son accord et propose de 
compléter comme suit l’article 2, $ 1°. 


« Sont considérés comme bénéfices 
» CQUxX qui proviennent de toutes les 
» Opérations traitées par les dites s0- 
» ciétés dans leurs établissements ou à 
» l'intermédiaire de ceux-ci. » 


ART. 2, $ 2. — Un membre signale que 
FAdministration se propose d'insérer le 
texte suivant dans le littera d) de l'arti- 
cle 2, $ 2. 


« Ne sont pas compris dans le béné- 
» fice imposahle 


» d) Les plus-values réalisées sur im- 
» mobilisations, immeubles, matériel, 
» mobilier, dans la mesure où le prix 
» de réalisation dépasse le produit 
» obtenu en multipliant la valeur 
» d'acquisition ou de constitution par 
» le coefficient prévu à l’article 6. 
» eu égard à l’année d'investissement 
» et en déduisant de ce produit les 
» amortissements admis au point de 
» vue fiscal. Dans le cas où la por- 
» tion des plus-values ainsi immu- 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat de dotaties voor het 
Pensioen Fonds geen deel witmaken van 
de belasthare winst wWanneer z1j gedaan 
worden in de aangeduide vorm. 


Het ontwerp houdende invoering van 
de anvullende belasting werd, in zijn 
geamendeerde vorm, eenparig door de 
leden van de Commissie goedgekeurd. 
De Hr. Van der Linden behoudt zich 
nochtans het recht voor om verschillende 


vraagstukken aan een nieuw onderzoek 


te anderwerpen tijdens de plenozitting 
van de Koloniale Raad. 


ALGEMENE RBESPREKING. 


ART. 2, $ 1. — Een lid is van mening 
dat het ontwerp van decreet het begrip 
van de winst niet omschrijft. Hij sugge- 
reert de inlassing van een bepaling naar 
het voorhbeeld van de Belgische wetten. 
De \V'ertegenwoordiger van het Bestuur 
betuigt zijn instemming en stelt voor 
artikel 2, $ 1. aan te vullen als volgt 


& Worden als winsten beschouwd 
» deze welke voortvloeien uit al de ver- 
» richtingen welke door gezegde ven- 
» nootschappen in hun instellingen of 
» door bemiddeling dezer gedaan wer- 
» den. » 


ART. 2, $ 2. —- Een lid wijst er op dat 
het Bestuur van plan is in de littera d) 
van artikel 2, $ 2, de volgende tekst in te 
lassen 


« Onder de belastbare winst zijn niet 
» begrepen 


» d) De meerwaarden verwezenlijkt op 
» immobiliën, gebouwen, materieel 
» en meubilair, in de mate waarin 
» de verkoopprijs het product over- 
» treft dat bekomen wordt door de 
» aankoop- of vestigingswaarde te 
» vermenigvuldigen met de coëffi- 
» cienten vastgesteld in artikel 6, met 
» inachtneming van het jaar van 
» belegging en door, van dit product, 
» de aflossingen welk op fiscaal 00g- 
» punt toegelaten z1jn, af te trekken. 
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» nisée ferait ultérieurement l’objet 
» d’un prélèvement quelconque, soit 
» direct, soit indirect, par la voie 
» d’un remboursement de capital, ce 
» prélèvement sera ajouté au béné- 
» fice de l'exercice social au cours 
» duquel il aura été opéré. » 


Il propose de compléter ce texte com- 
me suit 


« Le coefficient mentionné à l'alinéa 
» précédent peut, à la demande du rede- 
» vable, être remplacé par le coefficient 
» 2 prévu à l'article 2, $ 3, litt. c) pour 
» les éléments d’actif visés dans cette 
» disposition. » 


Il voudrait que, par analogie avec le 
texte des lois belges coordonnées (art. 15, 
$ 2), l'immunisation fût définitive en cas 
de liquidation. 


Il estime anormal que les plus-values 
qui existaient déjà au 1° janvier 1947, 
même si elles ne se trouvent pas expri- 
mées dans les écritures, soient assujettics 
à l'impôt complémentaire dont l’objet est 
de frapper seulement les bénéfices pos- 
térieurs au 31 décembre 1946. 


Il propose en conséquence de sup- 
primer purement et simplement le 2° ali- 
néa du projet. 


A cet égard, le représentant de l’Ad- 
ministration fait remarquer que les plus- 
values n'existent qu'au moment où elles 
sont effectivement réalisées et ne sont 
imposables qu’à ce moment. 


Le Conseil partage cet avis. 


ART. 2, 8 3, litt. a). -— Un membre 
critique le texte relatif à la déductibilité 
des redevances minières ainsi que le 
commentaire du rapport de la Commis- 


» Ingeval het aldus vrijgestelde ge- 
» deelte van de meerwaarde nader- 
» hand het voorwerp zou uitmaken 
» van om het cven \velke rechtstreek- 
» se of niet rechtstreekse vooruitne- 
» ming, bijwege van een terugbeta- 
» ling van hoofdsom, zal deze voort- 
» uitneming gevoegd worden bij de 
» winst van het maatschappeltjk 
» dienstjaar tijdens hetwelk bedoelde 
» vooruitneming geschiedde. » 


Hij stelt voor deze tekst aan te vullen 
als volgt : 


« De in vorige lid aangehaalde coëffi- 
» cient kan, op aanvraag van de belas- 
» tingschuldige, vervangen worden door 
» de coëfficient 2, vastgesteld in arti- 
» kel 2, $ 3, litt. c), voor de elementen 
» van activa welke in deze bepaling 
» worden beoogd ». 


Hij zou willen dat deze vrijstelling, 
naar analogie met de tekst van de Bel- 
gische samengeordende wetten (art. 15, 
$ 2), in geval van vereffening definitief 
wordt. 


Hij vindt het abnormaal dat de op 
j Januari 1947 recds bestaande meer- 
waarden, zelfs wanneer zij niet weer te 


- vinden zijn in de bescheiden, aan de aan- 


vullende bclasting zouden onderworpen 
worden, waarvan het doel is alleen de na 
31 December 1946 verwezenlijkte winst 
te treffen. 


Hij stelt bijgevolg voor het tweede lid 
van het ontwerp eenvoudig weg te 
schrappen. 


In dit verband laat de vertegenwoor- 
diger van het Bestuur opmerken dat de 
meerwaarden alleen bestaan op het ogen- 
hhik waarop zij daadwerkelijk gereali- 
seerd zijn en alleen op dit ogenblik be- 
lastbaar z1jn. 


De Raad deelt deze zinswijze. 


ART. 2, $ 3, litt. a). — Een lid brengt 
kritiek uit op de tekst over de aftrek- 
baarheid der mijncijnzen en op de com- 
mentaar van het deshetreffend verslag 


sion qui y est afférent. Certaines sociétés 
ont obtenu leur concession sous le régime 
du décret minier du 20 mars 1803. En 
exécution des dispositions de ce décret, 
elles ont remis au concédant un nombre 
important d'actions et en raison de cette 
remise, sont exonérées de toute redevan- 
ce minière. 


Il présume que, dans l'intention du 
Gouvernement. la part du bénéfice attri- 
buée aux dites actions reste assimilée à 
une redevance ét n’est pas comprise dans 
le. bénéfice taxable. 


En conséquence, le texte du littera à) 
du $ 3, article 2 est rédigé comme cuit 


ancien texte : 


) le montant des sonunes attribuées 
à la Colonie au aux pouvoirs concédants 
à titre de redevances minières par appli- 
cation du décret du 24 septembre 1937, 
de même que les attributions visées au 
décret du 12 janvier 1948. 


nouveau texte : 


a) le montant des participations aux 
bénéfices dues à la Colonic ou aux pou- 
voirs concédants, en contrepartie de la 
concession minière, soit sous forme de 
redevances, soit sous forme de dividen- 
des lorsque le droit aux redevances a 
été remplacé par la remise d’actions en- 
tièrement libérées. 


det e). — 
que l’énu- 


ART. 2, $ 3. litteræ a, b, c, 
Un membre fait remarquer 
mération des somimes non comprises 
dans le hénéfice imposable ignore les 
dépenses de Welfare ou les provisions 
constituées en vue de ces dépenses. À 
son avis, l'exonération de ces dépenses 
ou de ces provisions répond à l'intérêt 
vénéral. 


Il rappell: les considérations exposées 
à c propos dans le rapport de la Com- 


van de Commissic. Bepaalde vennoot- 
schappen hebben hun concessie verkre- 
gen onder het stelsel van het mijnbouw- 
decreet van 20 Maart 1893. In uitvoering 
van de bepalingen van dit decreet heb- 
ben zij aan de concessiegever een aan- 
zienlijk aantal aandelen overhandigd en 
zijn uit hooîde van deze overhandiging 
van om het even welke mijncijns vri]- 


‘vesteld. 


Hij vermoedt dat het aan gezegde aan- 
delen toegekende winstaandeel, naar de 
opvattingen van het Gouvernement, ver- 
der gelhjkgesteld blijft met een cijns en 
in de belasthbare winst niet begrepen 
wordt. 


De tekst van littera a) van $ 3, arti- 
kel 2, wordt bijgevolg opgesteld als 
volgt 


oude tekst : 


a) het bedrag der somraen bij vooraf- 
neming oj de winst aan de Kolonie of 
aan de vergunneude machten toegekend 
als nijnciynzen bij toepassing van het de- 
creet van 24 September 1937, alsmede 
de tockenningen bedoeld in het decreet 
van 12 Januari 1948. 


nieuwe tekst : 


a) het bedrag van het aandeel in de 
winst dat aan de Kolonie of aan de con- 
cessieverlenende machten als tegenwaar- 
de voor de mijnbouwconcessie verschul- 
digd is, hetzij onder vorm van cijnzen. 
hetziy onder die van dividenden wanneer 
het recht op de cijnzen vervangen werd 
door de aflevering van volgestorte aan- 
delen. 

ART. 2, $ 3, litteræ a, b,c,denc). — 
Een lid doet opmerken dat de opsomming 
van de niet in de belastbare winst be- 
grepen bedragen geen rekening houdt 
met de uitgaven voor welfare of met de 
provisies aangelegd met het oog op deze 
uitgaven. Naar zijn mening beantwoordt 
de vrijstelling van deze uitgaven of pro- 
visies aan het algemeen belang. 


Hij herinnert aan de ter zake door de 
vertegenwoordiger van het Bestuur uit- 


mission, par le représentant de l’Admi- | eengezette heschouwingen in het verslag 
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nistration. {| ne peut en admettre le bien- 
fondé ct prapose les amendements pré- 
voyant que les fonds mis en réserve en 
faveur de Welfare soient exonérés pour 
autant qu'ils soient investis dans un dé- 
lai raisonnable. Ce point de vue est ap- 
puyé par un autre membre. 


Le représentant de l'Administration 
objecte que cette formule serait généra- 
trice de complications portant sur la vé- 
rification et le contrôle. L’Administra- 
tion admet l'exonération immédiate des 
dépenses de Welfare qui ne représentent 
pas des investissements; en ce qui con- 
cerne ces dernières, l'exonération est 
acquise par la voic des amortissements 
normaux. 


L'amendement proposé est rejeté par 
& voix contre 4. 


ART. 4. 


Un membre donne un exemple de l'ap- 
plication du taux pour l'exercice 1947 et 
pour les exercices suivants en tablant 
sur un même bénéfice supposé. Il en 
conclut que le hénéfice de 1947 sera taxé 
à concurrence de 7 % de plus que les 
années suivantes et que la faculté accor- 
dée au contribuable de pouvoir déduire 
de sa cotisation pour 1947 la moitié de la 
surtaxe douanière et des droits de sortie 
complémentaires payés pendant le méme 
exercice ne justifie, en aucune façon, 
l'augmentation du taux de l'impôt pour 
les hénéfices de la période transitoire. 


Le représentant de l'Administration 
rétorque qu'il s’agit là de calculs théori- 
ques. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé 
par 9 voix contre 3 votes négatifs. 


MM. Robert, Eaude et Marzorati se 
sont fait excuser. 


Bruxelles, 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


van de Commissie. Hij kan niet aanvaar- 
den dat deze gegrond zijn en stelt amen- 
dementen voor \velke bepalen dat de ten 
gunste van de Welfare in de reserve 
geplaatste fondsen vrijgesteld zouden 
worden in zover zij binnen een redelijke 
lidspanne belegd worden. Een ander lid 
steunt deze zienswi]ze. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur maakt de opwerping dat deze for- 
mule een bron van verwikkelingen zou 
vormen bij de verificatie en de controle. 
Het Bestuur stemt toe in de ogenblikke- 
lijke vristelling van de uitgaven voor 
Welfare die gcen beleggingen zijn; wat 
deze laatste betreft wordt de vrijstelling 
verkregen hijwege van normale aflossin- 
gen. 


Het voorgestelde amendement wordt 
verworpen met 8 stemmen tegen 4. 


ART, 4. 


Éen lid geeft een voorbeeld van de 
toepassing van de aanslag voor het 
dienstjaar 1947 en vaur de volgende 
dienstjaren uitgaande van een veronder- 
stelde gelijke winst. Zijn besluit 1s dat 
de winst van 1947 helast zal worden ten 
belope van 7 t. h. meer dan de volgende 
jaren en dat de aan de belastingschuldige 
verleende toclating om van zijn aanslag 
voor 1947 af te trekken de helft van de 
douane-surtaxe en van het aanvullend 
uitvoerrecht betaald tijdens hetzelfde 
dienstjaar, gcenszins de verhoging van 
de helastingvoet rechtvaardigt voor de 
winst van de overgangsperiode. 


De vertegenwoordiger van het kBe- 
stuur antwoordt dat het hier am theare- 
tische berekeningen gaat. 


Het in stemming gebracht ontiwerp 
wordt met 9 tegen 3 stemmen goedge- 
keurd. 


De HH. Robert, Laude en Marzorati 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raadslhid-V'erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


| 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Réforme fiscale. 


TROISTEME RAPPORT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret supprimant le droit de sortie 
complémentaire. 


Sr 


Ce décret abroge le droit de sortie 
complémentaire créé par le décret du 


1O juin 1947. 


La date de mise en vigueur coincidera 
avec celle de la muse en application des 
autres projets, probahlement le 1° jan- 
vier 1048. 


Le projet a été approuvé à l'unanimité 
des membres de la Commission. 


Aucune discussion n’a eu lieu au cours 
de la séance du 11 Juin. 


Mis aux voix, le projet est approuvé 
à l'unanimité. 


MM. Robert, Iaude et 
étaient absents et cxcusés. 


Marzorati 


Bruxelles, 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


ee ee 


Fiscale hervorming. 


tt 


DERDE VERSLAG. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot opheffing van 
het aanvullend uitvoerrecht. 


me 


Dit decreet schaft het aanvullend uit- 
voerrecht af, ingesteld bij het decreet 
van IO Jun: 1947. 


De datum van inwerkingtreding zal 


samenvallen met die van andere ontwer- 
pen, waarschijnlijk op 1 Januari 1948. 


Het ontwerp werd door de leden van 
de Cominissie eenparig goedgekeurd. 


Tijdens de zitting van 11 Juni had 
ycen enkele bespreking plaats. 


In stemming gebracht, werd het ont- 
weérp éenparig goedgekecurd. 


De HH. Robert, Laude en Marzorati 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raudslid-Veïslaggever, 


H. DERAEDT. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Réforme fiscale. 


QUATRIEME RAPPORT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
du décret modifiant le tarif des droits 
de sortie. 


Décret sur les droits de sortie. 


Ce projet modifie les taux des droits 
de sortie figurant à l’article premier du 
décret du 9 juin 1947. Il en résulte 
qu'une partie du droit de sortie complé- 
mentaire est incorporé au droit de sortie 
normal. 


Au cours de l'examen on fait remar- 
quer que le nouveau tarif aura pour effet 
d'aggraver les taxes douanières par rap- 
port au régime actuel, dès que se pro- 
duira une baisse des cours des produits. 


Contrairement à la politique suivie 
avant guerre, certains produits agricoles 
sont plus lourdement taxés. Les taux 
appliqués au tantale, niobium, à l'or et 
au cacao, ont également été critiqués. 


Il est fait observer que le rajustement 
périodique des valeurs de base annoncé 
au cours de l’examen du décret du 9 juin 
1047, chaque fois que se produirait une 
variation de 10 %, n’a pas été effcctué 
jusqu’à présent. 


Le représentant de l’Administration 
déclare que la revision des valeurs de 
base a dü être suspendue en attendant 
l'adoption du nouveau régime projeté. 
Il ajoute que, comme dans le passé, les 
rajustements nécessaires seront effectués 
selon les circonstances. 


D'autre part, l’attention de l'Adminis- 
tration est attirée sur les taux de droits 
frappant les produits qui sont à la base 
de l'alimentation des indigènes. L’ex- 


Fiscale hervorming. 


VIERDE VERSIAG. 

Verslag van de Koloniaie Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het uitvoerrechtentarief,. 


Uituvoerrechtendecreet. 


Dit ontwerp wijzigt de percentages 
Ger uitvoerrechten voorkomend in arti- 
kel 1 van het decreet van Q Juni 1947. 
len gevolge hiervan, wordt een deel van 
het aanvullend uitvoerrecht in het nor- 
male uitvoerrecht opgenomen. 


Tijdens het onderzoek doet men op- 
merken dat het nieuwe tarief, vergeleken 
met het huidige stelsel, een verzwaring 
der douanetaxen ten gevolge zal hebben 


_zodra een prijsdaling der producten in- 


treedt. 


In tegenstelling met de véor de oor- 
log gevolgde politiek, worden bepaalde 
landbouwvocrtbrengselen zwaarder ge- 
taxeerd. Ook op de voor tantalium, nio- 
bium, goud en cacao toegcpaste procen- 
ten werd kritiek uitgebracht. 


Men doet opmerken dat de tijdens het 
onderzoek van het decreet van 9 Juni 
1947, aankondigde, periodieke aanpas- 
sing der basiswaarden, telkens zich een 
schommeling van 10 % zou voordoen, 
totnogtoe niet uitgevoerd werd. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat men de herziening 
der basiswaarden heeft moeten opschor- 
sen in afwachting van de goedkeuring 
van het ontworpen nieuw stelsel. Hi; 
voegt er aan toe dat, zoals in het verle- 
den, de nodige aanpassingen zullen ge- 
schieden naar de omstandigheden. 


Aan de andere kant wordt de aandacht 
van het Bestuur gevestigd op de percen- 
tages der rechten geheven op de produc- 


| ten die de grondslag vormen van de in- 
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portation de ces produits doit être sur- 
veillée et même, le cas échéant, interdite. 


On fait aussi remarquer qu’en cas de 
chute des cours des produits, l’applica- 
tion des nouveaux taux proposés aura 
pour effet d’aggraver les taxes doua- 
mères par rapport au régime actuel d’au- 
tant plus lourdement que les prix de 
vente se rapprocheraient de la valeur de 
base prise actuellement en considération 
pour le calcul des droits de sortie com- 
plémentaires. 


Plus l'écart entre les nouveaux taux et 
les anciens est grand, plus cette aggrava- 
tion sera importante, Il en est ainsi pour 
l'huile de palme dont les droits de sortie 
sont portés de 6 % à 20 %. 


Le représentant de l'Administration 
propose les modifications suivantes 


Amendement au projet de décret rela- 
tif aux droits de sortie : 


14, Copal ad valorem 


a) Copal autre que le copal noir, 
refusé au tamis à maiiles de 
TS MM... . . . . . . 15% 


b) Copal de petit calibre, autre 
que le copal noir : 


1° de 15 mm. à plus de 10 mm. 13 % 
2° de 10 mm. à plus de 5 mm. 10 % 
3° de 5 mm. à plus de 3 mm. 6 % 


Le copal repris au 1° ci-dessus s’en- 
tend de celui qui traverse un tamis à 
mailles de 15 mm. et qui est refusé au 
tamis à mailles de 10 num. 


Le copal repris au 2° est celui qui tra- 
verse un tamis à mailles de 10 mm. et 
qui est refusé au tamis à mailles de 
5 mm. 


landse voeding. De uitvoer van deze pro- 
ducten moet onder toezicht staan en, in 
voorkomend geval zelfs verboden wor- 
den. 


Men wijst er tevens op dat in geval 
van prijsdaling der producten, de toe- 
passing van de voorgestelde nieuwe per- 
centages, in vergelijking met het huidige 
stelsel, een te aanzienlijke verzwaring 
der douanetaxen ten gevolge zal hebben 
naarmate de verkoopprijzen de basis- 
waarde zouden benaderen die thans voor 
de Dberekening van de aanvullende uit- 
voerrechten in aanmerking wordt ge- 
nomen. 


Hoc groter het verschil zal zijn tussen 
de nieuwe percentages en de oude, des 
te aanzienlijker zal deze verzwaring zijn. 
Dit geldt voor de palmolie waarvan de 
uitvoerrechten van 6 % tot op 20 % 
gebracht worden, 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt de volgende wijzigingen voor : 


Amendementen op het ontwerp van 


"dccrect betreffende de uitvoerrechten 


14. Copal ad valorcm 


a) Copal met uitzondering van 
zwart copal, dat niet door een 


zecf van 15 mm. valt 15 © 
b) Copal van klein kaliber, met 
uitzondering van zwart copal : 
j° van 15 mm. tot meer dan 
IO MM. . . . . . . . 13 % 
2" van 10 mm. tot meer dan 
5 mm. 10 
3” van > mm. tot meer dan 
3 MM . . .. . . . .. 6% 


Het in 1° hiervoren bedoeld copal is 
dit hetwelk door een zeef van 15 mm, 
dach nict door een zeef van 10 mm. valt. 


Het in 2° hiervoren bedoeld copal is 
dit hetwelk door een zeel van 10 mm, 
doch niet door een zeef van 5 mm. valt. 
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- Le copal repris au 3° est celui qui 
traverse un tamis à mailles de 5 mm. et 
qui est refusé au tamis à mailles de 
3 mm. 

ad valorem 


c) Copal noir. . . . . . . 6% 


Par copal noir, il faut entendre le co- 
pal qui, broyé, ne donne que des parti- 
cules de couleur noire. 


ad valorcin 
d) Poussière de copal . . . . 6% 


Par poussière, il faut entendre la pou- 
dre ou les particules de copal passant au 
travers d'un tamis à mailles de 3 mm. 


ad valoren: 
18. c) Huiles essentielles . . . 3 % 


22. Pyrèthre (fleurs de) et derris néant 


23. Quinquina ad valorem 


a) sels de quinine contenus dans 
les écorces . . . . . . . 6% 


ad valoreni 
b) quinine alcaloïde anhydre con- 
tenue dans les extraits secs 


de quinquina . . . . . . 6 D 
c) sels de quinine bruts ou raf- 

finés . . . . . . . . . 2,5 % 
29. Cobalt 
b) cobalt granulé . . . . . . 12% 


35. l'ous autres produits du règne 
minéral . . . . . . . .. 6% 


Ces amendements sont approuvés à 
l'unanimité des membres de la Commis- 
siON1. 


Certaines questions de principe qui se 
sont posées au sujet du présent projet 
de décret ont fait l’objet des commen- 
taires figurant dans les considérations 
générales du début du présent rapport. 


Sous cette réserve, le projet est ap- 
prouvé à l'unanimité des membres de la 
Commission. 


Het in 3° hiervoren bedoeld copal is 
dit hetwelk door een zcef van 5 mm, 
doch niet door een zeef van 3 mm. valt. 


ad valorem 
c) Zwart copal . . . . . . 6% 


Onder zwart copal moet worden ver- 
staan copal dat, gestampt, slechts zwart- 
kleurige deeltjes oplevert. 


ad zalorem 
d) Copalstof  . . . . . . . 6% 


Onder stof moet worden verstaan het 
copal poeder of de copaldeeltjes die door 


cen zeef van 3 mm. vallen. 


ad t'alorem 


18. c) Vluchtige oliën . . . . 3% 
22. Pyrethrum (bloemen) en der 

TISi ee ue à Se à Chil 
23. Kina ad valorcm 


a) kininezouten vervat in de bast 6% 


ad valorem 
b) watervrije kininealcaloide ver- 
vat in de droge kinaextracten 6 % 


c) ruwe of geraffineerde kinine- 


zouten . . . . . . . . 2,5 % 
29. Kobalt. 
b) Kkobalt in korrels . . . . . 12% 


35. Alle andere minerale produc- 
ducten . . . .. .. .. . ….. 6% 


Deze amendementen worden eenparig 
door de aanwezige Commissieleden goed- 
gekeurd. 


Zekere beginselkwesties gerezén aan- 
gaande dit ontwerp van decreet zijn het 
voor\werp geweest van commentaar die 
voorkomt in de algemene heschouwingen 
bij het begin van dit verslag. 


Met dit voorbehoud wordt het ont- 
\verp eenparig door de Commissieleden 
goedgekeurd. 
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Discussion générale. 


Au cours de la discussion générale, le 
représentant de l’Administration répond 
à la critique d'un membre qui estime 
cxcessifs les droits de sortie sur les oléa- 
gineux. 


Le prix des oléagineux atteint des 
taux extrêmement élevés. Le bénéfice 
des producteurs d’huile de palme est très 
intéressant, mais le prix d'achat des 
fruits aux indigènes n’a pas été relevé 
comme :l aurait dû l’être en stricte équi- 
té. L’'Administration s’est ralliée au point 
de vue des producteurs qui préfèrent voir 
maintenir les prix d'achat actuels et ad- 
mettent que la différence soit incorporée 
aux droits de sortie. Le produit servira 
à des fins d'intérêt général indigène. 


Cette opinion est partagée par un au- 
tre membre. Il espère voir instituer des 
caisses de compensation, qui permct- 
traient de maintenir plus ou moins, en 
temps de crise, les prix d’achat aux in- 
digènes. 


Le représentant de l'Administration 
admet, dans un but de simplification, 
que toutes les écorces de quinquina au- 
ront une teneur forfaitaire de 7 % en 
quinine. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l'unanimité des membres à l'exception 
de MM. Robert, Laude et Marzorati 
absents et excusés. 


Bruxelles, 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Algemene bespreking. 


Tigdens de algemenen bespreking be- 
antwoordt de vertegenwoordiger van het 
Bestuur de kritiek van een lid dat de 
itvoerrechten op de oliechoudende 
vruchten overdreven acht. 


De prijs der oliehoudende vruchten 
bcreikt uiterst hoge bedragen. De palm- 
vlieproducenten maken zeer flinke winst, 
maar de inlanders krijgen geen hogere 
prijs voor hun vruchten, wat billijker- 
wijze had moeten geschieden. Het Be- 
stuur is de zienswijze bijgetreden van 
de producenten die verkiezen de huidige 
aankoopprijzen te zien behouden en er 
in toestemmen het verschil in de uitvoer- 
rechten op te nemen. De opbrengst zal 
voor het algemeen belang van de inlan- 
ders aangewend worden. 


Een ander lid is dezelfde mening toe- 
gedaan. Hij hoopt compensatiekassen te 
zien oprichten, waardoor het mogelijk 
zou zijn de aan de inlanders betaalde 
aankoopprijzen in crisistijd, min of mecr 
te handhaven. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur 1s akkoord om, ter vereenvoudi- 
ging, aan te nemen dat al de kinabast 
ecn forfaitair kininegehalte van 7 % zal 
bevatten. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp eenparig door de leden goedge- 
keurd, met uitzondering van de HH. Ro- 
bert, [aude en Marzorati, afwezig met 
kcnnisgeving. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


H. DERAED1I. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Réforme fiscale. 


CINQUIEME RAPPORT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant le décret du 12 
août 1937 relatif à l'impôt sur les 
revenus, 


Le projet de décret n’est qu’une adap- 
tation du décret du 12 août 1937 aux 
dispositions relatives à l'impôt complé- 
mentaire sur les bénéfices des sociétés. 
Ainsi sera réalisée l’uniformité du régi- 
me entre les sociétés soumises à la loi du 
21 juin 1927 et celles soumises au décret 
du 12 août 1937. 


Les considérations émises à l’occasion 
de l'examen du projet de décret créant 
l'impôt complémentaire s’apyliquent éga- 
lement au présent projet. 


Pour assurer la parfaite concordance 
des textes, les amendements suivants 
sont admis par la Commission. 


ART. 3, $ 2, litt. d). 


Les plus-values réalisées sur immobili- 
sations (immeubles, matériel et mobilier) 
dans la mesure où le prix de réalisation 
dépasse le produit obtenu en multipliant 
la valeur d'acquisition ou de constitution 
par le coefficient prévu à l'article 5 eu 
égard à l'année d'investissement et en 
déduisant de ce produit les amortisse- 
ments admis au point de vue fiscal. Dans 
le cas où la portion des plus-values ainsi 
iminunisée ferait ultérieurement l’objet 
d’un prélèvement quelconque, soit direct, 
soit indirect, par la voie d’un rembourse- 
ment de capital, ce prélèvement sera 
ajouté au bénéfice de l'exercice social au 
cours duquel il aura été opéré. 


mo 


Fiscale hervorming. 


VIJFDE VERSLACG. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 12 Augustus 1937 be- 
treifende de inkomstenbelastingen. 


Het ontwerp van decreet is slechts 
een aanpassing van het decreet van 12 
Augustus 1937 aan de bepalingen betref- 
fende de aanvullende belasting op de 
winsten der vennootschappen. Aldus zal 
een cenvormig stelsel tot stand gebracht 
worden voor de vennootschappen onder- 
worpen aan de wet van 21 Juni 1927 en 
voor deze welke aan het decrect van 12 
Augustus 1937 onderworpen zijn. 


De beschouwingen uiteengezet bij het 
cnderzoek van het ontwerp van decreet 
tot instelling van de aanvullende belas- 
ting gelden eveneens voor dit ontwerp. 


Ten einde een volimaakte overeensteni- 
nung der tcksten te verzckeren, neemt 
de Comimissic de volgende amendement 
aa). 


ART. 3, $ 2, litt. d). 


De meerwaarden verwenzenlijkt op 
immobiliën (gebouwen, materieel en 
meubilair) in de mate waarin de verkoop- 
prijs het product overtreft dat bekomen 
wordt door de aankoop- of vestigings- 
waarde te vermenigvuldigen met de co- 
éfficient vastgesteld in artikel 5 met in- 
achtneming van het jaar van belegging 
en door van dit product de aflossingen 
welke op fiscaal oogpunt toegelaten zijn 
af te trekken. Ingeval het aldus vrijge- 
stelde gedeelte van de meerwaarde na- 
derhand het voorwerp zou uitmaken van 
om het even welke, rechtstreekse of 
met rechtstreekse vooruitneming bijivege 
van een terugbetaling van hoofdsom, zal 
deze vooruitneming gevoegd worden bij; 
de winst van het maatschappelijk dienst- 
jaar tijdens hetwelk bedoelde vooruitne- 
ming geschiedde. 
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ART. 3, $ 3, litt. a), remplacé par le tex- 
te ci-après 


« a) le montant des sommes attribuées 
à la Colonie ou aux pouvoirs concédants 
par prélèvement sur le bénéfice, lorsque 
cette attribution est faite soit à titre de 
redevance minière par application du dé- 
cret du 24 septembre 1937 ou du décret 
du 12 janvier 1948, soit en vertu de con- 
ventions, pour autant que, dans ce der- 
nier cas, l'attribution ne représente pas 
la rémunération d’un apport réel à la 
souscription du capital social ». 


D'après les déclarations de l’Adminis- 
tration, rien n’est modifié jusqu’à présent 
au régime fiscal des contribuables autres 
que les sociétés par actions. 


Discussion générale. 


Un membre fait observer que les taux 
de l'impôt applicable aux revenus des 
redevables autres que les sociétés colo- 
niales sont restés inchangés. 


Il n’est pas tenu compte dans les imo- 
difications proposées de l’aggravation des 
charges fiscales résultant du rajustement 
des traitements ct salaires, qui ont plus 
que doublé en raison du renchérissement 
de la vie à la Colonie. 


Je représentant de l'Administration 
signale que cette revision est à l'étude. 


Mis aux voix, le projet est approuve 
à l'unanimité des membres présents, 
moins un vote négatif. 


J:tatent absents et excusés : MM. Ru- 
bert, Laude et Marzorati. 


Bruxelles, 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


ART. 3, $ 3, litt. a), door de onderstaan- 
de tekst vervangen : 


« a) het bedrag van de aan de Kolo- 
nie of aan de concessieverlenende mach- 
ten toegekende sommes door vooruitne- 
ming op de winst, wanneer deze toekcn- 
ning gebeurt hetzij als mijncijns met toe- 
passing van het decreet van 24 Septem- 
ber 1937 of van het decreet van 12 Ja- 
nuari 1948, hetzij krachtens overeen- 
komsten voor zover de toekenning, in dit 
laatste geval, geen vergoeding vormt voor 
een werkelijke inbreng bij de inschrij- 
ving op het maatschappelijk kapitaal ». 


Volgens de verklaringen van het Be- 
stuur is tot op heden niets gewijzigd aan 
het fiscaal stelsel van de belastingschul- 
digen, met uitzondering van de vennoot- 
schappen op aandelen. 


* Algemene bespreking. 


Ien lid doet opmerken dat de belas- 
tingpercentages op de inkomsten der be- 
lastingschuldige andere dan de Kolonia- 
le vennootschappen, ongewijzigd zijn ge- 
bleven. 


In de voorgestelde wijzigingen wordt 
geen rekening gehouden met de ver- 
zwaring der fiscale lasten dic een gevolg 
is van de aanpassing van wedden en lo- 
nen, die meer dan verdubbeld zijn we- 
gens de stijging van de duurte in de 
Kolonie. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze herziening be- 
studeerd wordt. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp cenparig door de tegenwoordige 
leden goedgekeurd, min een stem tegen. 


De HH. Robert, Laude en Marzorati 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raadslid-Verslaggexer, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


. M. Van HEGKE. 
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Réforme fiscale. 


SIXIEME RAPPORT. 


Rapport du Conseil Coloniai sur le projet 
de décret modifiant le décret du 10 
juin 1947 sur la taxe de sélection. 


L’abrogation du droit de sortie com- 
plémentaire a eu comme conséquence la 
disparition de la base sur laquelle est 
calculée la taxe de sélection. 


Le projet a pour but de remplacer 
l'actuelle taxation ad valorein par une 
taxation spécifique. 


Un membre à cependant fait remar- 
quer qu'au moment de l'instauration de 
la taxe de sélection, il avait été expres- 
sément prévu qu’elle ne serait plus per- 
çue dès que le droit de sortie complé- 
iwentaire cesserait. 


Il critique Cgalement certains taux et 
déclare n'’approuver le projet que sous 
réserve d'examen ultérieur. 


Ie représentant de l'Administration 
propose de modifier comme suit le ta- 
bleau de l’article 2, en ce qui concerne 
le quinquina 


[. — Quinquina 


« a) Sels de quinquina contenus dans 
les écorces : 17,50 francs par 
100 kilos : 

« b) Quinine alcaloïide anhydre conte- 

nue dans les extraits secs de 

quinquina : 2,5 fr. par kilo; 


» c) Sels de quinine bruts ou raffi- 
nés : 2,5 fr. par kilo. 


Le projet ainsi amendé a été approuvé 
à l'unanimité des membres de la Coni- 
mission. 


a a enÉninnnt arm ner | 


Fiscale hervorming. 


el 


ZESDE VERSLAG. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 Juli 1947 op de 
selectie-taxe. 


Jen gevolge van de afschaffing van 
het aanvullend uitvoerrecht is de grond- 
slag weggevallen waarop de selectic- 
taxe berekend werd. 


Het_ontwerp heeft als doel de huidige 
taxatie ad valorem door cen specifieke 
taxatie te vervangen. 


Een lid doet nochtans opimerken dat 
bij de instelling van de selectietaxe uit- 
drukkelijk bepaald werd dat zij niet meer 
zou gcheven worden van het ogenblik af 
dat het aanvullend uitvoerrecht zou op- 
houden te bestaan. 


Hij brengt ook kritiek uit op zekerce 
percentages en verklaart het ontwerp al- 
leen te kunnen goedkeuren onder voor- 
behoud van cen later onderzoek. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor de tabel in artikel 2, wat 
kina betreft, te Wijzigen als volgt 


[. — Kina : 


« a) Kinazouten vervat in de bast 
17,50 fr, per 100 kilos; 


» b) Watervrije kinine-alcaloïde bevat 
in de droge kina-extracten 
2,5 fr, per kilo; 


» c) Ruwe of geraffineerde kinine- 
zouten : 2,5 fr. per kilo. 


Het aldus geamendeerd ontwerp werd 
eenparig door de leden van de Comnmuis- 
sie goedgekeurd. 
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Discussion générale. 

Le représentant de l'Administration 
signale qu’il sera adnnis que toutes les 
écorces de quinquina auront une teneur 
forfaitaire de 7 % de quinine. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l'unanimité des membres présents. 

Étaient absents et excusés : MM. Ro- 
bert, Laude et Marzorati. 


Bruxelles, le 17 décembre 1948. 


Le Conserller-Rapnorteur, 


Algemene bespreking. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur wijst er op dat men zal aannemen 
dat al de kinabast een vast kinine-gehalte 
van 7 t. h. zal hebben. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp door de tegenwoordige leden een- 
parig goedgekeurd. 


De HH. Robert, Laude en Marzorati 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 17 December 1948. 


Het Raudslid-Verslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


, 


De Auditeur, 


NM. VAN HECKE. 


Réforme fiscale. 


SEPTIEME RAPPORT. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant le décret du 22 
décembre 1917 sur l'impôt personnel. 


mt 


Ce décret ne constitue qu'une simple 
péréquation des cotisations à l'impôt sur 
les quatre bases, justifiée par les néces- 
sités budgétaires. 


Ce projet a été adopté à l'unanimité 
des membres de la Commission. 
Discussion générale. 


Divers membres proposent des majo- 
rations des taux de l'impôt personnel. 


Le texte du projet de décret est modi- 
filé en conséquence. 


eq mm, #0 <<, Tr, 


Fiscale hervorming. 


ZEVENDE VERSLAU:. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 22 December 1917 op 
de personele belasting. 


ne 


Dit decreet behelst alleen een eenvou- 
dige aanpassing van de belastinghcdra- 
gen aan de vier grondslagen, welke door 
de noodwendigheden «der begroting ge- 
rechtvaardigd is. 


Dit ontwerp werd eenparig yoedge- 
keurd door de leden van de Commissie. 


Algemene bespreking. 


Verschillende leden stellen verhogin- 
gen voor van de bedragen der personele 
belasting. 


De tekst van het ontwerp van decreet 
wordt in die zin gewijzigd. 


— 218 — 


Ancien texte 


ART. 2, S 1, 1° alinéa. 


Litt, a. 


1° dans les localités dites de premier 
rang : 14 francs; 


2°” dans les localités dites de deuxièmc 
rang : 10 francs; 


ailleurs : 7 francs. 


Les autres dispositions de j'article 2 
n'ont pas été modifiées. 


ART. 6. 


L'impôt sur les terrains non bâtis si- 
tués dans les circonscriptions urbaines 
est fixé à 1 franc par 10 mêtres carrés 
de superficie non bâtie, les fractions 
étant négligécs. 


Art. 14. 


L'impôt est dû, annuellement, à rai- 
son de chaque bateau et embarcation, 
d’après les taux cet distinctions ci-après: 


a) Bateaux à propulsion mécanique, 
par mêtre cube de jauge brute in- 
diquée au certificat de jaugeage 
1° si le bateau est employé à la 

vente, en cours de route, de mar- 
chandises d'importation : 60 fr.; 


2" dans les autres cas : 30 fr. 
b) Sans modification. 


c) baleinières, barges et autres em- 
barcations remorquées, par mètre 
cube de jauge nette indiquée au 
certificat de jaugeage : 


1° si l'embarcation est employée à 
la vente, en cours de route, de 


marchandises d'importation 
20 fr. ; 


2° dans les autres cas : 10 fr. 


Litt. detc. +. 


Nouveau texte 
Pas modifié. 
Pas modifié. 


J° dans les localités dites de prennier 
rang : 15 francs; 


* dans les localités dites de deuxième 
rang : IO francs; 


3" ailleurs : 5 francs. 


ART. 6. 

L'impôt sur les terrains non bâtis si- 
tués dans les circonscriptions urbaines 
est fixé à 2 francs par 10 mètres carrés 
de superficie non bâtie, les fractions 
étant négligées. 


ART. 14. 


Sans modification. 


Sans modification. 


1° si Je bateau est cmployé à la vente, 
en cours de route, de marchandises 
d'importation : 100 francs; 


Sans modification. 
Sans modification. 


Sans modification. 


1° si l'embarcation est employée à la 
vente, eu cours de route, de mar- 
chandises d'importation : 40 fr. 


Sans changement. 


Sans changement. 
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Oude tekst. 
ART. 2,$ 1, 1° did. 
LU 


1° in de plaatsen gezegd van eerste 
rang: 14 frank; 


2" in de plaatsen gezegd van tweede 
rang: 10 frank; 


elders: 7 frank. 


De andere bepalingen van artikel 2 
werden niet gewijzigd. 


ART. 6. 


De belasting op de niet-gebouwde 
gronden die in de stedelijke circonscrip- 
ties gelegen zijn, wordt vastgesteld op 
1 frank per 10 vierkante meter niet- 
gebouwde  oppervlakte; met breuken 
wordt geen rekening gehouden. 


Art. 14. 


De belasting ts jaarlijks verschuldigd 
voor iedere boot en vaartuig, overeen- 
komstig de volgende bedragen en het 
volgend onderscheid 


a) boten inet mechanische drijfkracht, 
per kubiekemeter bruto-inhoud zoals 
verimeld op het bewijs van tonne- 
maat : 


1‘ indien de boot gebruikt wordt om, 
onderwege, ingevoerde waren te 
verkopen : 60 fr. 


2" in de andere gevallen : 30 fr.; 
b) Ongewijzigd; 


c) grote sloepen, schuiten en andere ge- 
sleepte vaartuigen, per kubiekmeter 
nettoinhoud, zoals vermeld op het be- 
wiys van tonnemaat : 


l’indien de boot gebruikt wordt om 
underwege ingevoerde waren te 
verkopen : 20 fr.; 


2° in de andere gevallen : 10 fr. 


Litt. den c. 


EL — 


Nieuwe tekst : 
Ongewijzigd. 
Ongewi]zigd. 


i° in de plaatsen gezegd van eerste 
raug : 15 frank; 


2° in de plaatsen gezeygd van tweede 
rang : 10 frank; 


3° elders: 5 frank. 


ART. 6. 


De belasting op de niet-gebouwde 
gronden die in de stedelijke circonscrip- 
ties gelegen zijn, wordt bepaald op 
2 frank per 10 vierkante meter niet-ge- 
bouwde oppervlakte: met breuken wordt 
gcen rekening gehouden. 


Art. 14. 


Ongewizigd. 


Ongewijzigd. 


1° indien de boct gebruikt wordt on, 


onderwege, ingevoerde waren te 
verkopen : 100 frank. 
Ongewijzigd. 
Ongewijzigd. 
Ongewi]zigd. 


indien de boot gebruikt wordt oim 


onderwege ingevoerde Wwaren te 
verkopen : 40 fr. 
Ongewi]zigd. 


Ongewijzigd. 
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Le projet, ainsi modifié, mis aux voix, Aldus gewijzigd, wordt let ontwerp 
cst approuvé à l'unanimité des membres | in stemming gebracht en eenparig door 
présents. de tegenwoordige leden goedgekeurd. 


MM. Robert, Laude et Marzorati De HH. Robert, Laude en Marzorati 


étant absents ct excusés. waren afwezig met kennisgeving. 
Bruxelles, le 17 décembre 1948. Brussel, 17 December 1948. 
Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-Verslaggever, 


H. DERAEDT. 


L’'Auditeur, | De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
Réforme fiscale. Fiscale hervorming. 
HUITIEME RAPPORT. ACHTSTE VERSLAG. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet | Verslag van de Koloniale Raad over het 


de décret modifiant le décret du 28 ontwerp van decreet tot wijziging van 

avril 1932 relatif à l'impôt personnel het decreet van 28 April 1932 betref- 

sur les véhicules. fende de personele belasting op voer- 
fuigen. 


—— | — 


Ce projet a Cté adopté à l'unanimité 


Dit ontwerp werd eenparig aangeno- 
des membres de la Commission. 


men door de leden van de Commissic. 





La Commission signale une défectuo- 
sité dans la rédaction de l’article 2. Elle 
propose de le libeller comme suit : 


De Commissie wijst op een leeinte in 
de redactie van artikel 2. Zij stelt voor 
dit te laten luiden als volgt : 


« ART. 2. — Le présent décret, appli- 


« ART. 2. — Dit decreet, van toepas- 
cable au Congo Belge et au Ruanda- 


sing in Belgisch-Congo en in Ruauda- 

Ürundi, entrera en vigueur le 1“ Jjan- | Urundi, treedt in werking op 1 Januari 
vier 1948. Toutefois, en ce qui concerne | 1948. Wat, evenwel, de in artikel 3 A 
les véhicules visés à l’article 3 À, le taux | bedoelde wagens betreft, zal het nieuwe 
nouveau de l’npôt ne sera appliqué qu'à | bedrag der belasting slechts van 1 Janu- 
partir du 1* janvier 1949 ». ari 1949 af worden taegepast ». 

Pas de discussion générale, Geen algemene bespreking. 

Le texte, amendé ainsi qu'il est dit 
dans le rapport de la Commission, est 
approuvé à l'unanimité. 


De tekst, geamendeerd zoals gezegd 
in het verslag der Commissie, wordt een- 
parig goedgekeurd. 


— 221 — 


Etaient absents et excusés : MM. Ro- 
bert, [aude et Marzorati. 


Bruxelles, le 17 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Afwezig met kennisgeving waren : de 
HH. Robert, [aude en Marzorati. 


Brussel, 17 Deccmber 1948. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


H. DERAEDT. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Impôt complémentaire sur les bénéfices 
des sociétés. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du II juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICIE PREMIER. 


Il est établi un impôt complémentaire 
sur les bénéfices réalisés par les sociétés 
visées à la loi du 21 juin 1027. 


ART. 2. 


$ 1. Les sociétés visées à l’article 1° 
sont imposables à raison de leurs béné- 
fices bruts diminués des seules dépenses 
professionnelles. faites pendant la période 
imposable en vue de réaliser et de con- 
server les dits bénéfices. 


Aanvullende belasting op de winsten der 
vennootschappen. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van II Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WIi] HEBREN GEDECRETEERD EN Wi] 
DI:CKETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een aanvullende belasting 
gehceven op de winsten gemaakt door de 
vennootschappen die bedoeld zijn bi} de 
wet van 21 Juni 1927. 


ART. 2. 


$S 1. De in artikel 1 bedoelde vennoot- 
schappen zijn belastbaar voor hun bruto- 
winsten, verminderd enkel met de be- 
drijfsuitgaven die gedurende de belast- 
bare periode gedaan werden om gezegde 
winsten te verwezenlijken en te behou- 
den. 
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Sont considérés commic bénéfices ceux 
qui proviennent de toutes les opérations 
traitées par les dites sociétés dans leurs 
établissements ou à l'intermédiaire de 
ceux-ci. 


$8 2. Sont compris dans le bénéfice 
imposable : 


a) la moitié du droit de sortit com- 
plémentaire établi par le décret du 10 
Juin 1947, perçu jusqu’au 31 décembre 


1947 ; 


b) la moitié de la surtaxe douanière 
normalement perçue depuis le 1° jan- 
vier 1947, par application de l’ordonnan- 
ce législative du 14 septembre 1943 telle 
qu'elle a été modifiée à ce jour; 


c) les amortissements excédant la quo- 
tité prévue au $ 3, litt. C. ci-après. 


d) les plus-values réalisées sur immo- 
bilisations (immeubles, matériel et mobi- 
lier) dans la mesure où le prix de réalisa- 
tion dépasse le produit obtenu en multi- 
pliant la valeur d’acquisition ou de con- 
stitution par le coefficient prévu à l’ar- 
ticle 6 eu égard à l’année d'investissement 
et en déduisant de ce produit les amortis- 
sements admis au point de vue fiscal. 


Le coefficient mentionné à l'alinéa 
précédent peut, à la demande du redeva- 
ble, être remplacé par le coefficient 2 
prévu à l’article 2, $ 3, littera c) pour les 
éléments d’actif visés dans cette dispo- 
sition. 


Dans le cas où la portion des plus- 
values ainsi immunisée ferait ultérieure- 
ment l’objet d’un prélèvement quelcon- 
que soit direct soit indirect par la voie 
d’un remboursement de capital, ce pré- 
lèvement sera ajouté au bénéfice de 
l'exercice social au cours duquel il aura 
été opéré. 


Worden als winsten beschouwd deze 
welkc voortvloeien uit al de verrichtin- 
gen welke door gezegde vennootschap- 
pen in hun instellingen of door bemidde- 
hing dezer, gedaan werden. 


$ 2. Onder de belastbarc winst zijn 
begrepen 


a) de helît van het aanvullend uit- 
gaande recht ingesteld bij het decreet 
van 10 Juni 1947, geheven tot op 31 De- 
cember 1947; 


b) de helft van de douane-surtaxt 
welke normaal geheven wordt sedert 
J Januari 1947, bij toepassing van de 
wetgevende ordonnantie van 14 Sep- 
tember 1943, zoals zij tot op heden ge- 
wiJzigd is geworden ; 


c) de aflossingen boven de quotiteit 
vastgesteld in $ 3, litt. C. hierna. 


d) de meerwaarden verwezenlijkt op 
inunobiliën (gebouwen, materieel en 
meubilair) in de mate waarin de ver- 
koopprijs het product overtreft dat be- 
komen wordt door de aankoop- of vesti- 
gingswaarde te vermenigvuldigen met de 
coéfficient vastgesteld in artikel G mct 
inachtneming van het jaar van belcgging 
en door, van dit product, de aflossingen 
welke op fiscaal oogpunt toegelaten zijn, 
af te trekken. 


De in vorig lid aangehaald coëéfficient, 
kan, op aanvraag van de belastingschul- 
dige, vervangen worden door de coëffi- 
cient 2, vastgesteld in artikel 2, £& 3, 
littera c) voor de elementen van activa 
welke in deze bepalingen worden bc- 
00gd. 


In geval het aldus vrijgestelde gedeel- 
te van de meerwaarde naderhand het 
voorwerp zou uitmaken van om het even 
welke rechtstreekse of niet- rechtstreek- 
se vooruitneming bijwege van een terug- 
betaling van hoofdsom, zal deze vooruit- 
neming gevoegd worden bij de winst van 
het maatschappelijk dienstjaar tijdens 
hetwelk  bedoelde vooruitneming ge- 
schiedde. 
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$ 3. — Ne sont pas compris dans le 
bénéfice imposable 


a) le montant des participations aux 
bénéfices dues à la Colonie ou aux pou- 
voirs concédants, en contre-partie de la 
concession minière, soit sous forme de 
redevances, soit sous forme de divi- 
dendes lorsque le droit aux redevances 
a été remplacé par la remise d'actions 
entièrement libérées. 


b) les revenus du portefcuille d’ori- 
gine belge ou coloniale à concurrence de 
95 % de leur montant brut. Toutefois, 
le Ministre des Colonies pourra étendre 
l'application de cette disposition aux re- 
venus du portefeuille d'origine étrangère 
lorsque la participation au capital d’une 
société étrangère est indispensable à la 
sauvegarde des intérêts de la société par- 
ticipante et répond à une nécessité d’or- 
dre économique général. 


c) les amortissements qui n’excèdent 
pas 10 % de l’ensemble des immobilisa- 
tions (immeubles, matériel et mobilier) 
restant à amortir, les quotités étant cal- 
culées sur la valeur d'investissement ou 
d'acquisition. 


Les redevabhles sont autorisés à rééva- 
luer sur'les bases suivantes : les immeu- 
bles à usage industriel, le matériel et 
l'outillage encore en service au début du 
premier exercice social sounis au pré- 
sent impôt complémentaire. 


Un inventaire détaillé et certifié sin- 
cère et véritable des éléments d’actif 
visés à l’alinéa précédent sera produit à 
l'appui du bilan. Cet inventaire indiquera 
séparément d’une part les dits éléments 
acquis avant le 1° janvier 1942 et d'autre 
part, les dits éléments acquis depuis cette 
date. Pour chaque élément, la date et la 
valeur d’acquisition seront mentionnées. 


$ 3. — Onder de belasthbare winst 
zijn niet begrepen : 


a) het bedrag van het aandecl in de 
winst dat aan de Kolonie of aan de con- 
cessie verlenende machten als tegenwaar- 
de voor de mijnbouw-concessie ver- 
schuldigd is, hetzi] onder de vorm van 
cinzen, hetzij onder die van dividenden 
wanncer het recht op de cijnzen vervan- 
gen Wwerd door de aflevering van volge- 
storte aandelen. 


b) de inkomsten der portefeuille van 
Belgische of Koloniale herkomst, tot be- 
loop van 95 % van hun brutobedrag. 
Nochtans zal de Minister van Koloniën 
de toepassing dezer bepaling kunnen uit- 
breiden tot de inkomsten der portefeuille 
van vreemde herkomst wanneer de deel- 
hebbing in het Kapitaal van een buiten- 
landse vennootschap ononthcerlijk is voor 
het vrijwaren der belangen van de deel- 
nemende vennootschap en aan een be- 
hocfte van algemene economische aard 
bcantwoordt. 


c)de aflossingen die 10 % van de ge- 
zamenlijke nog af te lossen immobilisa- 
tics (onroerende soederen, materieel en 
meubilair) niet overschrijden, met dien 
verstande dat de bedragen berekend wor- 
den volgens de beleggings- of aankoop- 
waarde. 


De helastingschuldigen worden ge- 
rechtigd over te gaan tot een herschat- 
ting, op volgende basissen, van de 
onuroerende goederen voor industrieel 
gebruik, van het materieel en de werk- 
tuigen welke nog worden gebruikt bij 
het begin van het eerste maatschappelijk 
jaar tijdens hetwelk deze aanvullende 
belasting wordt toegepast. 


Tot staving van de balans zal een uit- 
gewerkt en deugdelijk en onvergolden 
verklaard inventaris van de in vorig lid 
bedoelde actieve-elementen worden voor- 
gelegd. Dit inventaris zal, afzonderlijk. 
enerzijds bedoelde elementen weergeven, 
welke véôr 1 Januari 1942 verworven 
zijn en, anderzijds, bedoelde elementen 
verworven sedert die datum. Voor ieder 
element zullen de datum en de aankoop- 
waarde worden vermeld. 
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En ce qui concerne les éléments ac- 
quis avant le 1° janvier 1942, la valeur 
d'acquisition sera multipliéc par le coef- 
ficient 2. 


En ce qui concerne les plantations pé- 
rennes, le coefficient 2 n’est applicable 
qu'aux valeurs d'investissement consta- 
tées avant le 1% janvier 1942. 


De la valeur totale ainsi obtenue de 
l'ensemble des éléments d’actif, sont dé- 
duits les amortissements effectués sur 
les dits éléments. La différence servira 
de base au calcul des amortissements 
futurs au taux de 10 % prévu ci-dessus ; 


d) les impôts ci-après, perçus au cours 
de la période imposable 


1°) la taxe professionnelle, la contri- 
bution nationale de crise et la con- 
tribution foncière ; 


2°) la taxe mobilière appliquée aux 
bénéfices versés à la réserve légale 
ou au vingtième du bénéfice net 
annuel : 


3°) l'impôt exceptionnel de guerre 
pour autant qu'il n'ait pas été dé- 
duit des revenus soumis à la con- 
tribution spéciale de guerre; 


4°) l'impôt perçu l’année antérieure 
par application du présent décret. 


e) le montant du bénéfice réparti en- 
tre les membres du personnel de l’entre- 
prise y compris les tantièmes des mem- 
bres du Conseil ou Collège d’administra- 
tion. 


ART, 8. 


Les bénéfices imposables sont ceux 
de l’année antérieure ou de j’exercice 
social d’égale durée clôturé pendant l'an- 
née courante. Les bénéfices de chaque 
exercice social sont éventuellement di- 
minués des pertes professionnelles 
éprouvées durant les deux exercices so- 
cilaux antérieurs. 


Wat betreft de elementen verworven 
vOdr I Januari 1942, zal de aankoop- 
waarde vermenigvuldigd worden met het 
coëfficient 2. 


Wat betreft de overblijvende planta- 
ges, 1s het coëéfficient 2 slechts toepasse- 
hjk op de beleggingswaarde welke véor 
1 Januari 1942 waren vastgesteld. 


Van de aldus bekomen totale waarde 
van het gezamenhijke der activa-elemen- 
ten, worden de aflossingen \velke op be- 
doclde elementen gedaan werden, afge- 
trokken. Het verschil zal dienen als 
grondslag voor de berekening der toe- 
komstige aflossingen aan de voet van 
10 % hiervoren bepaald ; 


d) de volgende belastingen, geheven 
tijdens de belastbare periode 


1) de bedrijfsbelasting, de nationale 
crisisbijdrage, en de grondbelas- 
ting ; 


2°) de mobilaire belasting welke ge- 
heven wordt op de gestorte win- 
sten op de wettelijke reserve of 
op het twintigste van de jaarlijkse 
nettowinst ; 


3°) de uitzonderings- oorlogsbelasting 
voor zover deze niet afgetrokken 
werd van de inkomsten die aan de 
biyzondere oorlogsbelasting onder- 
worpen zijn; 


4") de geheven belasting van het voor- 
gaande jaar bij toepassing van dit 
decrect. 


ce) het winstbedrag dat onder de leden 
van het personeel der onderneming werd 
uitgekeerd, met inbegrip van de tan- 
tièmes van de leden van de Raad of 
College van Beheer. 


ART. 3. 


Beclastbare winsten zijn deze van het 
vorige jaar of van het maatschappelijk 
jaar van dezelfde duur, dat gedurende 
het lopend jaar afgesloten werd. De 
winsten van elk maatchappelijk Jjaar 
worden bij voorkomend geval vermin- 
derd met de bedrijfsverliezen van de 
twee vorige maatschappelijke jaren. 
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ART. 4. 


Le bénéfice imposable est divisé en 
tranches calculées par rapport au capital 
investi. 


Les taux de l'impôt complémentaire 
sont fixés comme suit : 


. % 

[se] _ n 
las) — 

des 

8 a 

d ‘3 

Lu = OU 

U La 

A 4 à 

A à) tr} 


Première tranche du bénéfice 
correspondant à 5% du ca- 
tal investi, taux . . 17% 10% 


deuxième tranche du bénéfice 
correspondant à 5% du ca- 
pital investi, taux . 


troisième tranche du bénéfice 
correspondant à 5% du ca- 
pital investi, taux . 


surplus du bénéfice, taux . . 32% 25% 
ART. B. 


Sont déduits des cotisations établies 
par application du présent décret : 


1°) les impôts sur les revenus affc- 
rents au même exercice social, à l’exclu- 
sion de la taxe mobilière sur les revenus 
d'actions ou parts, d'obligations ou autres 
créances de prêts, de même que sur les 
revenus des capitaux investis; 


2°) les portions de la surtaxe doua- 
nière et du droit de sortie complémentai- 
re visées à l’article 2, 8 2, litt. a et b. Le 
cas échéant, l’excédent est remboursé. 


ART. 6. 


Le capital investi est déterminé d’après 
les éléments figurant au bilan de l’exer- 
cice social qui précède l'exercice social 
imposable. Il comprend le capital social 
réellement libéré restant à rembourser 
et les réserves à l'exclusion des sommes 


ART. 4. 


De belastbare winst wordt in gedeel- 
ten verdecld, te berekenen in verhouding 
tot het belegd kapitaal. 


De procenten der aanvullende belas- 
ting worden vastgesteld als volgt 


jaar 1948 
Fiscale dienst- 
jaren 1949 
en volgende 


Fiscaal dienst- 


Eerste winstgedeelte over- 
eenstemmend met 5% van 
het belegd kapitaal, procent 17% 10% 


tweede winstgedcelte van 5% 
van het belegd kapitaal, 
procent .. . . . . 22% 15% 


derde winstgedeelte van 3% 
van het belegde kapitaal, 
procent ... . . . 27% 20% 


verde winst, procent . 32% 25% 


ART. 6. 


Van de bijdragen vastgesteld met toe- 
passing van dit decreet, worden afge- 
trokken : 


1°) de belastingen op de inkomsten 
welke betrekking hebben op hetzelfde 
maatschappelijk dienstjaar, met uitslui- 
ting van de mobilaire belasting op de in- 
komsten van acties of aandelen, van 
obligaties of andere leenschuldvorderin- 
gen, alsmede op de inkomsten van beleg- 
de kapitalen; 


2°) de gedeelten van de douane-sur- 
taxe en van het aanvullend uitgaande 
recht, beoogd in artikel 2, 8 2, litt. a en b. 
Eventueel wordt het overschot terugge- 
stort. 


ART. 6. 


Het belegd kapitaal wordt vastgesteld 
volgens de gegevens welke voorkomen 
in de balans van het maatshappelijk 
cienstjaar dat het belasthaar maatschap- 
pelijk dienstjaar voorafgaat. Het omvat 
het werkelijk volgestort maatschappelijk 
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correspondant à des plus-values de ré- 
évaluation. Est considérée connne réserve 
la partie du bénéfice de l’exercice social 
précédant l'exercice imposable qui n’est 
pas destinée à être distribuée. 


Le capital investi ainsi déterminé est 
éventuellement multiplié par les coeffi- 
cients ci-après 


Année I918 et antérieures 
coefficient 14.32. 


RO RO nn cent dou 10.07 
ARE A 5.39 
OR AR 6.52 
TO dde one se 5.63 
LOS A de ns 3.83 
TOP nr ane domi 3-40 
OS nee ia 3.52 
TO set demi de 2.38 
10274 1034 ess te 2.00 
SR 1.03 
1936 à 1940 inclus ....... Lo [.48 
LOL CL SAVANTES: munie I. — 


Foutefois pour les sociétés dont le ca- 
pital social a été réduit où remboursé 
en tout où en partie postérieurement au 
31 décembre 1918, les coefficients de 
revalorisation sont appliqués au capital 
tel qu'il existait à cette date mais la som- 
me revalorisée ainsi otenue est dimi- 
nuée du montant de la réduction ou du 
remboursement de capital préalablement 
multiplié par le coefficient prévu pour 
l'année au cours de laquelle la réduction 
ou le remboursement a été opéré. 


Lorsque le capital déterminé comme il 
est dit ci-dessus ne correspond pas au 
capital effectivement investi, l’adminis- 


kapitaal dat nog dient terugbetaald en de 
reserven met uitsluiting van de sommen 
welke overcenstemmen met herschat- 
tings-meerwaarden. Wordt als reserve 
beschouwd, het wedeeltec van de winst 
van het maatschappelijk dicnstjaar hct- 
welk het belastbaar dienstjaar voorat- 
caat, dat niet bestemd is om te worden 
verdeeld. 


Het aldus vastgestelde helegd kapitaal 
wordt gebeurlijk vermenigvuldigd met 
de volgende coëéfficienten 


Jaren 1918 en vroegcre 
coëfficient 14.32. 


TOO ER Ne 10.07 
1020 aa ann Hand 5.39 
OT ie urine 5.52 
1022) 2 LR NN be 5.63 
DO SR tu 3.83 
OS ai me nine 3-40 
OS Aire docvenes 3.52 
POPOM RES En 2.38 
O2 7 AOL CHANT OT sims: 2.00 
TS 1.63 
1936 tot en met 1940 ............... 1.48 


1941 en volgende .................. 

Voor de vennootschappen, evenwel, 
wier maatschanpelijk kapitaal vermin- 
derd werd of gehcel of gcdcelteli1k te- 
rughetaald werd na 31 December 1918, 
worden de revalorisatie-coéfficienten 
toegcpast op het kapitaal zoals het was 
op die datum maar de aldus bekomen 
gerevalorisecrdle som wordt ingekort met 
het bedrag van de vermindering of van 
de terugbetaling van het kapitaal, voor- 
eerst vermenigvuldigd met het coëeffi- 
cient dat vastgesteld werd voor het jaar 
tidens hetwelk de vermindering of de 
terugbetaling geschiedde. 


\Vanneer het kapitaal dat vastgesteld 
is Zoals hiervoren is aangeduid, niet meer 
overeensteint met het 1verkelijk belegd 
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tration pourra établir ce dernier d’après 
tous éléments de preuve que les sociétés 
lui preduiront. 


Le capital investi cst réduit de la va- 
leur du portefeuille d'origine belge ou 
coloniale telle qu'elle figure au hilan de 
l'exercice social qui précède l'exercice 
social imposable. Toutefois le Ministre 
des Colonies pourra étendre l'application 
de cette disposition au portefeuille d’ori- 
cine étrangère lorsque la participation 
au capital d’une société étrangère est in- 
dispensable à la sauvegarde des intérêts 
de la société participante et répond à une 
nécessité d'ordre économique général. 


ART. 1. 


Jes sociétés sont imposables à Léo- 
poldville. 


Art. 8. 


Dans l& mois de l’approbation du bi- 
lan et du compte de profits et pertes, les 
socictcs sont tenues de souscrire une 
déclaration énonçant le inontant des rc- 
venus passibles de l'impôt. Cette décla- 
ration est appuyée : 


J° d’une copie du bilan et du compte 
de profits et pertes, des délibérations qui 
les approuvent et des comptes rendus ou 
rapports v relatifs; 


2° 


— 


le cas échéant, d’un état du compte 
de profits et pertes relatif aux affaires 
des établissements situés au Congo Bel- 
ge et au Ruanda-Urundi; 


3° des originaux des quittances déli- 
vrées par la douane relatives aux sommes 
payées au cours du même exercice social 
à titre de surtaxe douanière ct de droit 
de sortie complémentaire ; 


4° lc cas échéant, d’un tableau men- 
tionnant la valeur initiale des immobili- 
sations encore soumises à l’amortisse- 
ment. 
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kapitaal, zal het bestuur dit laatste mo- 
sen bepalen volgens al de clementen van 
bewijs welke de vennootschappen zullen 
voorleggen. 


Het belegd kapitaal wordt verminderd 
met de waarde der portefeuille van Bel- 
gische of koloniale herkomst, zoals zi) 
voorkomt in de balans van het maat- 
schappelijk dienstjaar dat het belasthaar 
maatschappelijk jaar voorafgaat. De M:i- 
nister van Koloniën zal nochtans de toe- 
passing van deze bepaling kunnen uit- 
breiden tot de portefeuille van vreemde 
herkomst wanneer de deelhebbing in het 
kapitaal van een buitenlandse vennoot- 
schap onontbeerlijk is voor het vrijwaren 
der belangen van de deelnemende ven- 
nootschap en beantwoordt aan ecn be- 
hoefte van algemeen economische aard. 


ART. 7. 


De vennootschappen zijn te [eopold- 
stad belastbaar. 


ART. 8. 


In de maand van de gocdkeuring van 
de balans en van de winst- en verliesre- 
kening zijn de vennootschappen gehou- 
den een aangifte van het bedrag der be- 
lasthare inkomsten te ondertekenen. 
Deze aangifte wordt gesteund 


1 op een afschrift van de balans en 
van de winst- en verliesrekening, van 
de beslissing die ze gocdkeuren en van 
de desbetreffende notulen of verslagen; 


2° bij voorkomend geval, op een staai 
van de winst- en verliesrekening van de 
zoken van de in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi gevestigde inrichtingen; 


3° op de originele van de door de dou- 
ane afgeleverde kwijtschriften betref- 
fende de sommen betaald in de loop van 
hetzelfde maatschappelijk dienstjaar als 
douane-surtaxe en aanvullende douane- 
recht ; 


4° bij voorkomend geval, op een tabel 
vermeldend de aanvankelijke waarde van 
de immobilisaties die nog aan aflossing 
onderworpen z1]n. 
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ART. 9. 


Les sociétés déposent leur déclaration 
au siège du Minsitère des Colonies. 


ART. 10. 


L'impôt complémentaire fait l’objet 
de rôles annuels ou spéciaux rendus exé- 
cutoires par le chef du service des Fi- 
nances du Gouvernement Général. 


ART. 11. 


8 1. Les déclarations à l'impôt com- 
plémentaire des sociétés soumises à la 
loi du 21 Juin 1927 sont vérifées par un 
fonctionnaire désigné par le Ministre 
des Colonies. Le montant du bénéfice 
déclaré sert de base pour le calcul du 
dit impôt à moins qu'il ne soit reconnu 
inexact. 


$8 2. Le fonctionnaire susdit ou son 
délégué peut exiger du redevable les ex- 
plications ou renseignements utiles. Il 
peut procéder à la vérification des écri- 
tures et des documents comptables. Lors- 
qu'il estime devoir rectifier le montant 
du bénéfice déclaré, il fait connaitre à la 
société le chiffre qu'il se propose de sub- 
slituer à celui de la déclaration en indi- 
auant les motifs qui lui paraissent justi- 
fier le redressement; le redevable est 
invité en même temps à présenter, s’il 
y à lieu, dans un délai de 30 jours, ses 
observations par écrit. Passé ce délai, et 
sauf justes motifs, la réponse sera consi- 
dérée comme non avenue, 


$ 3. 1 dans le délai prévu au $ 2 ci- 
dessus, le redevable marque son désac- 
cord, celui-ci peut être soumis à la Com- 
mission visée à l’article 12 du présent 
décret, qui fixera le montant du bénéfice 
imposable. La décision motivée de la 
Commission est notifiée au redevable par 
le Chef du Service des Finances du Gou- 
vernement Général à Léopoldville. 


ART. 9. 


De vennootschappen doen hun aangif- 
te ten zetel van het Ministerie van Kolo- 
nién. 


ART. 10. 


De aanvullende belasting maakt het 
voorwerp uit van jaarlijkse of bijzon- 
dere kohieren uitvoerbaar gemaakt door 
het hoofd van de Dienst der Financiën 
van het Gouvernement-Generaal. 


ART. li. 


$ 1. De aangiften in verband met de 
aanvullende belasting van de vennoot- 
schappen die onder de wet van 21 Juni 
1927 vallen, worden nagezien door een 
ambtenaar dien de Minister van Kolo- 
nién aanwijst. Het bedrag der aangege- 
ven winst dient als grondslag bij de be- 
rekening van gezegde belasting, tenzij 
het onjuist wordt bevonden. 


$& 2. Voorinelde ambtenaar of zijn ge- 
machtigde kan van de belastingplichtige 
uitleg en inlichtingen als nuttig eisen. Hij 
kan de geschriften en comptabele stuk- 
ken nazien. Acht hij het bedrag der aan- 
gegeven winst te moeten wijzigen, dan 
laat hi] de vennootschap het cijfer kennen 
dat hij zich voorneemt in de plaats te 
stellen van het aangegeven cijfer, tevens 
de redenen aanduidend welke, zijns in- 
ziens, de Wijziging rechtvaardigen; de 
belastingplichtige wordt terzelfdertijd 
verzocht zijn aanmerkingen, zo er aan- 
leiding toe bcstaat binnen de 30 dagen 
schriftelijk in te dienen. Na deze termijn 
wordt, behalve om gegronde redenen, 
zijn antwoord als niet-bestaande be- 
schouwd. 


$ 3. Indien de belastingplichtige zich 
binnen de in $ 2 hierboven gestelde ter- 
mijn oneens verklaart, kan deze verkla- 
ring worden onderworpen aan de in ar- 
tikel 12 van dit decreet vermelde Com- 
missie, die het bedrag der belastbare 
winst vaststelt. De met redenen omklede 
beslissing van de Commissie wordt aan 
de belastingplichtige door het Hoofd 
van de Dienst der Financiën van het 
Gouvernement-Generaal te Leopoldstad 
betekend. 
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ART. 12. 


En l'absence de déclaration, à défaut 
de remise des pièces justificatives, de 
production de renseignements demandés 
ou de réponse dans le délai fixé par le 
$ 2 de l’article 11, une Commission sié- 
geant à Léopoldville et composée de cinq 
membres dont trois fonctionnaires et 
deux particuliers, tous désignés par le 
Gouverneur Général, pourra établir d’of- 
fice le montant du bénéfice imposable. 


ART. 183. 


En cas d'absence de déclaration ou de 
déclaration incomplète ou inexacte et 
pour autant que le bénéfice dissimulé dé- 
passe le dixième ou 10.000 francs, l’im- 
pôt est porté au double sur la portion 
dissimulée. 


ART. 14. 


Pendant un délai de trois ans à comp- 
ter du 1% Janvier de l'année qui donne 
son nom à l’exercice auquel l'impôt com- 
plémentaire se rapporte, l'Administration 
peut exiger du redevable les explications 
et renseignements utiles, procéder à la 
vérification des écritures et des docu- 
ments comptables ainsi qu’à l’établisse- 
ment de cotisations ou de suppléments de 
cotisations même lorsque la déclaration 
du redevable a déjà été admise et que 
l'impôt y afférent a été payé. 


ART. 15. 


Pour autant qu’il n'y soit pas dérogé 
par les dispositions qui précèdent, sont 
applicables aux impositions dues en ver- 
tu du présent décret, les dispositions du 
décret du 12 août 1937 qui concernent le 
mode d'établissement et de recouvrement 
des cotisations, les réclamations et re- 
cours, les droits et privilèges du Trésor 
ainsi que les poursuites ct pénalités. 


ART. 16. 


L'impôt complémentaire sera appliqué 
pour la première fois aux bilans clôturés 
normalement à partir du 31 décembre 


1947. 


ART. 12. 


Wanneer geen aangifte wordt gedaan, 
gecen bewijsstukken ingediend, de ge- 
vraagde inlichtingen niet worden ver- 
strckt of binnen de in $ 2 artikel 11 ge- 
stelde termijn geen antwoord wordt ge- 
geven, kan een Commissie, zetelend te 
Leopoldstad en samengesteld uit vijf le- 
den, nl. drie ambtenaren en twee parti- 
culieren, allen door de Gouverneur-Ge- 
neraal aangewezen, van ambtswege het 
bedrag der belastbare winst bepalen. 


ART. 13. 


In geval geen aangifte is gedaan of de 
aangifte onvolledig of onjuist is en in 
zover de verdoken winst het tiende of 
10.000 frank te boven gaat, wordt de 
belasting op het verdoken gedeelte ver- 
dubbeld. 


ART. 14. 


Gedurende een termijn van drie jaar 
te rekenen van 1 Januari van het jaar 
dat zijn naam geeft aan het dienstjaar 
waarop de aanvullende belasting betrekk- 
king heeft, kan het bestuur de belasting- 
plichtige om uitleg en inlichtingen, als 
nuttig, verzoeken, de geschriften en 
comptabele stukken nazien, alsmede, 
eventueel, aanslagen en bijkomende aan- 
slagen toevoegen, zelfs wanneer de aan- 
gifte van de belastingplichtige reeds aan- 
vaard werd en de desbetreffende belas- 
ting betaald. 


ART. 15. 


In zover hiervan door de vorige be- 
palingen niet wordt afgeweken, zijn op 
de krachtens dit decreet verschuldigde 
bclastingen toepasselijk de bepalingen 
van het decreet van 12 Augustus 1937, 
wat betreft de wijze om de aanslagen te 
bepalen en te innen, de bezwaren en het 
beroep, de rechten en voorrechten der 
Schatkist, alsmede de vervolgingen en de 
straffen. 


ART. 16. 


De aanvullende belasting wordt voor 
de eerste maal toegepast op de balansen 
die, normaal, te reken van 31 Decembher 
1947 afgesloten werden. 
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ART. 11. ART. 17. 
Le présent décret est applicable au Dit decreet is van toepassing in Bel- 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1948. Gegeven te Brussel, de 6 Juli 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent: Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëên, 


P. WIcNv. 


Droit de sortie complémentaire. 
Abrogation. 


Aanvullend uitvoerrecht. 
Afschaffing. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


À tous, présents et à venir, SALUT | Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL ! 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du II juin 1948; 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 11 Juni 1948; 


Sur la proposition du ‘Ministre des Op de voordracht van de Minister van 


—" , 


Colonies, Koloniëén, 
NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : WiJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DÉCRETEREN : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le droit de sortie complémentaire Het aanvullend uitvoerrecht ingesteld 


créé par le décret du 10 juin 1947, tel | bij het decreet van 10 Juni 1947 zoals 
qu'il est modifié à ce jour, cessera d'être | het tot op heden is gewijzigd zal ophou- 


perçu à partir du 1° janvier 1948. den geheven te worden vanaf 1 fanuari 
1948. | | 
ART. 2. , ART. 2. 

Le présent décret est applicable au Dit decreet is van toepassing in Bel- 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. gisch-Congo en ih Ruanda-Urundi. 

Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1948. Gegeven te Brussel, de 6 Juli 1948. 

CHARLES. 
Par le Régent: Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Coloinies, De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. ne 
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Droits de sortie. -— Modifications du 
tarif. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu lavis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le tableau des droits de sortie fi- 
gurant à l’article premier du décret 
du 9 juin 1947, tel qu’il est modifié 
à ce jour, est remplacé par les dispo- 
sitions ci-après : 


Animaux vivants : 


1. Bovidés : 


a) Môies : 


par tête 
Taureaux, taurillons, 
bœufs, bouvillons ... fr. 100 
b) Femelles : 
Vaches, vêles, génisses …. 300 
2. Ovidés et capridés : 
a) Mâles : 
Béliers, boucs, agneaux et 
cabris mâles .............. 40 


b) Femelles : 
Brebis, chèvres, agneaux 


et cabris femelles 80 


8. Animaux sauvages : 


par tête 
Éléphants ste fr. 5.000 
OKAPIS seu eeerrs. 10.000 
Chimpanzés .......:........., 2.000 


| 


Uitvoerrechten. — Wiiziging van het 
tarief. | 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 11 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koïloniën, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De tabel der uitvoerrechten die 
voorkomt in artikel één van het de- 
creet van 9 Juni 1947, zoals het op 
heden is gewijzigd, wordt vervangen 
door de volgende bepalingen : 


Levende dieren : 
1. Rundvee : 
a) Mannelijk : 


per stuk 
Stieren en jonge stieren, 
ossen en jonge ossen fr. 100 
b) Vrouwelijke : 
Koeien, kcekalveren, vaar- 
VA 53 à ER ET 300 
2. Schapen en geiten : 
a) Mannelijk : 
Hamels, bokken, mannelij- 
ke lammeren en geitjes AG 
| b) Vrouwelijk : 
Ooien, geiten, vrouwelijke 
lammeren en geitjes ... 80 
3. Wilde dieren : 
| per stuk 
Olifanten ................., fr. 5.000 
OKADIS Line 10.000 
Chimpanzés ................,: 2 000 


4. 
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GONIIeS ns ans 10.000 
Grands fauves ............... 1.000 
Singes divers ............... 200 
Perroquets ............,...... 100 


Tous autres animaux 3 %@ ad. val. 


Produits du règne animal. 


5. Cire d’abeilles ...... 10 % » 

6. Peaux .................. 13 » 

7. Ivoire : 

a) brut d’éléphant ..… 12 % » 

b) ivoire d’hippopota- 
Heu 12 % » 


c) ivoire n'étant plus à l’état brut 


quelle que soit l’importance ou la 
nature du travail qu’il a subi et 


pour lequel il n’est pas établi à la : 


satisfaction de l'autorité que la 
taxe d'enregistrement a été payée 
préalablement à sa transformation, 
13 fr. par 100 gr. indivisibles, 


. Tous autres produits 


du règne animal 5 % ad val. 


+... 


Produits du règne végétal. 


9, Arachides ............. 12 % » 
10. Bois : 

a) grumes 1" classe ... 10 % » 
b) grumes 2: classe ... 10 % » 
c) sciés 1" classe ....…. TZ >» 
d) sciés 2° classe ...... 7 % » 


e) courçons et narrows 6%  » 


Le Gouverneur Général détermine 
par ordonnance la classe assignée à 


chaque essence, 


| 5. Bijenwas 





4, Alle andere dieren..…. 


GO S usine 10.000 
Grote roofdieren ............ 1.000 
Aapsoorten ................... 200 
Papegaaien ................... 100 


8 % ad. val. 


Producten van het dierenrijk. 


10 % ad. vai. 


0000 e 


6. Huiden ......….......... 13 % » 
7. Ivoor : 
a) onbewerkt- van oli- 
fañnten: 3:45 12 12 % » 
{ b) onbewerkt- van nijl- 
paarden .................. 12% » 


c) bewerkt ivoor, welke ook het be- 


lang of de aard der bewerking zij, 
en WwWaarvoor, aan de overheid niet 
voldoende bewezen is dat het re- 
gistratierecht vôér de bewerking 
werd betaald : 13 fr. per 100 gr. 


ondeelbaar. 


8. Alle andere Sr lb 
producten .............. 


5 % ad. val. 


Producten van het plantenrijk. 


9. Aardnoten .......... 
10. Hout : 
a) bomen met schors 

1° KlaS Les 10 % 
D} 14,2" Masse 10 % 
c) gezaagd 1° klas ...... 7 % 
c) gezaagd 2° klas ...… 7% 
e) kort hout en nar- 

TOMS 2 Suricate 6% 


12 % ad val. 


» 


» 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
bij wijze van ordonnantie de aange- 
| wezen klas voor elke houtsoort. 
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Par courçons et narrows il faut en- 
tendre les pièces de bois ayant moins 
de 1,8288 m. (6 pieds) de longueur 
quelle que soit leur largeur et celle 
ayant une largeur inférieure à 
0,152397 m. (6 pouces) quelle que soit 
leur longueur. 


11: "CACa0: ses 6 % ad. val. 
12. Café : 

a) en fèves ............... 7%  » 
b) déchets et brisures. 7 % » 


Les droits résultant de l’application 
du taux ci-dessus aux valeurs de base 
sont réduits dans les proportions ci- 
après suivant qu’il s’agit de : 


Café en coques (cerises sé- 
chées) 


00000. 


13. Caoutchouc : 


a) de plantation ......... 3 % ad val. 
b) indigène …............ 6% >» 
c) latex stabilisé ou 
concentré .............. 3% » 
14. Copal : 
a) Copal autre que le 
copal noir, refusé au 
tamis à mailles de 15 
TA, disais ……. 15 » 
b) Copal de petit cali- 
bre, autre que le co- 
pal noir : 
1° de 15 mm. à plus 
de 10 mm... 13% » 
2° de 10 mm. à plus 
de 5 mm. ..........….. 10 % » 
3° de 5 mm, à plus 
de 3 mm. ..........….. 6 % » 


Le copal repris au 1° ci-dessus s’en- 
tend de celui qui traverse un tamis à 
mailles de 15 mm. et qui est refusé 
au tamis à mailles de 10 mn. 


Onder « kort hout » en « narrows » 
moet men verstaan : stukken hout 
van minder dan 1,8288 m. (6 voet) 
lengte, welke ook de breedte zij als- 
mede die van minder dan 0,152397 m. 
(6 duim) breedte, welke ook de lengte 


Zi]. 


11. Cacao ................ 6 % ad. val. 
12. Koffie : 

a) bonen .................. 7 % » 
b) afval en gebroken 


ROÉIET 2e TZ  » 


De rechten die voortspruiten uit de 
toepassing van het hierboven opgege- 
ven bedrag op de basiswaarden, wor- 
den verminderd in de hierna vermelde 
verhoudingen volgens het gaat om : 


Koffie in de schil (gedroogde 
kerzen) 


Koffie met vlies ................ 


13. Rubber : 


a) plantagerubber ….... 8 % ad val. 


b) bevolkingsrubber … 6 % » 


c) latex gestabiliseerd 
of geconcentreerd .… 3% » 
14. Copail : 


a) Copal met uitzonde- 
ring van zwart copal, 
dat niet door een zeef 
van 15 mm. valt ....….. 


b) Copal van klein kali- 
ber, met uitzondering 
van zwart copal : 


1° van 15 mm. tot 


meer dan 10 mm. … 13 % » 


2 van 10 mm. tot 


meer dan 5 mm... 10 % » 


a van 5 mm. tot 


meer dan 3 mm... 6% » 


Het in 1° hiervoren bedoeld copal 
js dit hetwelk door een zeef van 15 
mm. doch niet door een zeef van 10 
mm. valt. 
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Le copal repris au 2° est celui qui 
traverse un tamis à mailles de 19 mm. 
et qui est refusé au tamis à mailles 
de 5 mm. 


Le copal repris au 3° est celui qui 
traverse un tamis à mailles de 5 mm. 
et qui est refusé au tamis à mailles 
de 3 mm. 

c) copal noir 6 % ad. val. 


ee 


Par copal noir, il faut entendre le 
copai qui broyé, ne donne que des 
particules de couleur noire. 

d) poussière de copal... 6 % ad. val. 

Par poussière, il faut entendre la 
poudre ou les particules de copal pas- 
sant au travers d’un tamis à mailles 
de 3 mm. 


15. Fibres : 


A) Coton. ::.ruesietases 12 % ad val. 
b) linter de coton ...... 12 % » 
C) punga . 11% » 
d) Sisall sites 6 » 
e) urena lobata ......... 11 % » 
f) cuttings et filasses.. 11 » 
g) raphia ................ 6 % >» 
h): AATFeS 52e 6% » 
16. Graines : 

a) de millet ............. 7 A » 
b) de sésame ............ 12 % » 
c) de sorgho ............ 7% >» 
d) de rie 23508. 12 % » 
e) autres ................. 6 % » 
17. Haricots .............. 8 % > 
18. Huiles : 

a) d’arachides .......... 10 » 
b) de coton ......…....... 13 %  » 
c) essentielles ...…....... 3%  » 


Het in 2° hiervoren bedoeld copal 
is dit hetwelk door een zeef van 10 
mm. doch niet door een zeef van 5 
‘ mm. valt. 


| 
Het in 3° hiervoren bedoeld copal 
is dit hetwelk door een zeef van 5 
mm. doch niet door een zeef van 3 
mm. valt. 


c) zwart copal 6 % ad val. 


00... 


Door zwart copal moet worden ver- 
staan copal, dat, gestampt, slechts 
zwartkleurige deeltjes oplevert. 





d) copalstof ......….. 6 % ad val. 

Door stof moet worden verstaan, 
het copal-poeder of de copaldeeltjes 
die door een zeef van 3 mm. vailen. 


15. Vezels : 

os) katoen ................. 12 % ad val 
b) katoenlinter ........ 12% » 
c) punga 11% > 
On SISAl sm nes 6%  » 
e) urena lobata .......…. 11%  » 
f) cuttings en werk... 11%  » 
LD FAPRIA essieu 6%  » 
h) andere ................ 6 % » 
16. Zaden : 

A VIOTSL mine 7 X » 
b) sesam .............. 12% > 
C) SOTPENO same TZ » 
d) ricinus ................ 12% >» 
e) andere ................. 6 % » 
l'A Bonn art as 8%  » 
18. Olie : 

a) aardnotenolie ..…... 10 % » 
b) katoenolie ...........…. 13 % » 
c) vluchtige ...….........…. 3%  » 


d) de palme ...….......... 
e) de palme dure .…. 
f) de palmistes ......... 
g) de ricin 

h) de sésame 


CRC 


il) autres 


LOS MAIS scies 
20. Manioc : 
a) en cossettes 


b) en farine 


21. Noix palmistes 


22. Pyrèthre 
de) et derris 


(fleurs 


...... 


23. Quinquina : 


a) écorces (teneur tor- 
faitaire en sulfate de 
quinine 7 %) 


b) quinine alcaloïde an- 
hydre contenue dans 
les extraits secs de 
quinquina 


se 


c) sels de quinine bruts 
ou raffinés 


. Riz : 


usiné 


re 


cal go 


ee 


c) padäy 


ee... ve 


. Tourteaux : 


d’arachides 


ee 


b) de coton 


se. ee 


c) de palmistes 


..... 


. Tous autres pro- 
duits végétaux .….....….. 


12 % 
8% 
8 
6 % 

10 % 


12 % 


12 % 
15 


néant 


6 % 


Produits du règne minéral. 


27. Argent 
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. 20 % ad val. 
…. 50 


» 


» 


> 


> 


> 


> 


> 


_ d) palmolie 


_e) harde palmolie ....…. 


eum——m —m—m—  —— 


oo 


f) palmpittenolie ....……. 
gæ) ricimusolie .......... 
h) sesamolie ......….. 


i) andere olie 


ee... e 


19, Maïs 


20. Manioc : 
a) in schijfjes 


b) in meel 


0 


21. Palmnoten 


CCC 


(bloe- 


22. Pyrethrum 
men) en derris 
23. Kina : 


(forfaitair 
kinine- 


a) basten 
gehualte aan 
sulfaat 7 %) 


b) watervrije  kinine- 
alcoloïde bevat in de 
droge kinine-extrac- 
ten 


c) ruwe of  geraffi- 
neerde kininezouten.. 

24. Rijst : 

a) bewerkt .............. 

Dh CATEO 20e 

Ch AUS resmeniemn 

25. Koeken : 

a) aardnoten ........... 

b) katoen 


c) palmpitten 


26. Alle andere plant- 
aardige producten … 


3 7 


6 % 


» 


ad val. 


» 


» 


» 


Producten van het delfstoffenri]k. 


27. Zilver 


14 


ad val. 


28. Diamants : 


a) de Joaillerie .......... 10 % ad val. 

b) industriel ............. 15% >» 

29. Cobalt : 

a) alliage blanc .....… 16%  » 
(cu-co) 

b) cobalt granulé ....…. 12 % » 

30. Cuivre : 

a) wire-bars et ingot- 

DAS su en 15 » 
b) cathodes Shituru ... 15%  » 
ch UM PC ::.28 15% >» 
d) Mattes .......…......... 15%  » 
31. -ECAiN 11%  » 
32. Minerais : 
a) d’étain (cassitérite) 11%  » 
b) de manganèse ...…..….. 11%  » 
c) de tantale niobium.. 12%  » 
d) de tungstène .......….. 10%  » 
e) de zinc ..........,..... 6% » 
f) boues de raffinage 

électrolytique ..…...… 6 % » 
D OP dun tr néant 
34. Platine ..............,. 17 % ad val. 
84bis. Cadmium .… . 25% >» 
35. Tous autres pro- 

duits du règne miné- 

à 6 % » 


36. Savon ................, 15 % 
D: SUCIÉ :.5223ra eu 3 % 
88. Graisse végétale 

pour alimentation ..… 3% 


39. Tous autres pro- 
duits et marchandises 3 % 
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» 


» 


28. Diamant : 


a) Juweliersdiamant … 10 % ad val. 
b) Nijverheidsdia- 

ANT sisi 15% » 
29. Cobalt : 

a) witte legering ....…. 16% » 
(cu-co) 

b) cobalt in korrels .…. 12%  » 

30. Koper : 

a) wire-bars en ingot- 

DArTS Seine as 15% >» 
b) cathoden Shituru .. 15% >» 
Ch'OUMPIC sine 15% >» 
d) kopersteen .….......... 15 % » 
D PIN ses 11% >» 
32. Ertsen : 

a) tin (cassiteriet) ... 11% >» 
b) mangaan ......…....... 11% » 
c) tantalium niobium .. 12%  » 
d). WOLÉFAM sise. 10%  » 
CP ZI 5 tens 6 % > 
f) electrolytische rafi- 
neringsbezinksel ..… 6 % » 
2 GOUd ss geen 
34: PIAtiNA: ei 17%  » 
34bis. Cadmium .… . 25% >» 
85. Alle andere mine- 

rale producten ..…... 6 % » 

Andere producten en goederen, 
96. 2ébD rise 15 % ad val. 
37. Suiker ................ 3%  » 
38. Plantaardige eet- 

Daar Vél sn: isis 3% >» 
39. Alle andere pro- 

ducten en waren .. 3% » 
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ART. 2. 


Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi en- 
trera en vigueur le 1 janvier 1948. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1948. | 


ART. 2. 


Dit decreet, dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1948. 


Gegeven te Brussel, de 7° Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomeën, 


P. WicNy. 


Impôt sur le revenu. — Modifications au 
décret du 12 août 1937. 


CHARLES, PRINCE DE BFIGIQUE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du I1 juin 1948 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles repris ci-après du décret 
du 12 août 1937, sont modifiés comme 
suit : 


& ART. 3. — $ 1. — Les sociétés vi- 
sées au 1° de l’article 2 sont imposa- 
bles : 


» 1° sur l'intégralité de leurs bénéfices 
» nets même si tout ou partie de ceux-ci 
» a été réalisé à l'étranger ; 


Y 


» 2° sur les revenus d’actions ou 


» parts, 


Belasting op de inkomsten. — Wijziging 
aan het decreet van 12 Augustus 1937. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 1! Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


Wij HEÉBREN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De hierna aangehaalde artikelen van 
het decreet d.d. 12 Augustus 1937, wor- 
den gewijzigd als volgt : 


« ART. 3. — $ 1. — De vennootschap- 
pen bedoeld in 1° van artikel 2 zin 
» belastbaar : 


ÿY 


» 1° op de algeheelheid van hun netto- 
winsten, zelfs indien zij gans of ge- 
deeltelijk in het buitenland werden 
» verwezenli]kt ; 


ŸY Y 


>» 2° op de inkomsten van acties of 
» aandelen ; 


» 
» 


» 
» 
» 
> 
>» 


> 
» 
>» 
» 


>» 


» 
» 


» 


> 


>» 
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» 3° sur les revenus d'obligations ou 
autres créances de prêts à charge de 
ces sociétés. 


» Les bénéfices visés au 1" ci-dessus 
sont les bénéfices bruts diminués des 
seules dépenses professionnelles faites 
pendant la période imposable en vue 
de réaliser et de conserver les dits 
bénéfices. 


» Sont considérés comme bénéfices 
ceux qui proviennent de toutes les opé- 
rations traitées par les dites sociétés 
dans leurs établissements ou à l’inter- 
médiaire de ceux-ci. 


» $ 2. Sont compris dans les bénéfices 
nets imposables 


» a) Ja moitié du droit de sortie com- 
plémentaire établi par le décret du 10 
juin 1947, perçue jusqu’au 31 décem- 
bre 1947; 


» b) la moitié de la surtaxe douanière 
normalement perçue depuis le 1° jan- 
vier 1047 par application de l’ordon- 
nance législative du 14 septembre 1943 
telle qu'elle a été modifiée à ce jour ; 


» c) les amortissements excédant la 
quotité prévue au $ 3, litt. C ci-après; 


» d) les plus-values réalisées sur im- 
mobilisations (immeubles, matériel et 
mobilier) dans la imnesure où le prix de 
réalisation dépasse le produit obtenu 
en imultipliant la valeur d'acquisition 
ou de constitution par le coefficient 
prévu à l’article $ eu égard à l’année 
d'investissement et en déduisant de ce 
produit les amortissements admis au 
point de vue fiscal. 


» le coefficient mentionné à l'alinéa 
précédent peut, à la demande du rede- 
vable, être remplacé par le coef- 
ficient 2 prévu à l'article 3, $ 3, litte- 
ra c pour les éléments d’actif visés 


dans cette disposition. 


>» 
» 
» 


» 
» 
> 
» 
» 


» 
> 
>» 
> 


_» 


>» 
>» 
» 


» 
> 
D 
» 
>» 


» 


» 3° op de inkomsten van obligaties of 
andere schuldvorderingen van Ienin- 
gen welke ten laste zijn van deze ven- 
nontschappen. 


» De winsten bedoeld in 1° Inervoren 
zijn de bruto-winsten, alleen vermin- 
derd niet de bedrijfsuitgaven gedaan 
tidens de belastbare periode ten einde 
gezegde winsten te verwezenlijken en 
te behouden. 


» Worden als winsten beschouwd deze 
welke voortvloeien uit al de verrich- 
tingen welke door gezegde vennoot- 
schappen in hun instellingen of door 
bemiddeling dezer gedaan worden. 


» $ 2. Worden begrepen in de belast- 
bare netto-winsten 


» a) de helft van het aanvullend uit- 
gaande recht ingesteld bij het decreet 
van 10 Juni 1947, welke tot op 31 De- 
cember 1947 geind werd ; 


» b) de helft der douane-surtaxe wcl- 
ke normaal geind werd sedert 1 fanu- 
ari 1947 bij toepassing van de wetge- 
vende ordonnantie d.d. 14 September 
1943, zoals z1] tot op heden gewi]zigd 
is geworden ; 


» c) de aflossingen boven de quotiteit 
vastgesteld in & 3, litt. c), hierna. 


» d) de meerwaarden verwezenlijkt 
op immobihén (gebouwen, materieel 
en meubilair) in de mate waarin de 
verkoopprijs het product overtreft dat 
bekomen wordt door de aankoop- of 
vestigingswaarde te vermenigvuldigen 
mct de coéfficient vastgesteld in arti- 
kel 5 met inachtneming van het Jjaar 
van belegging en door, van dit pro- 
duct de aflossingen welke op fiskaal 
oogpunt toegelaten zijn, af te trekken. 


» De in vorig lid aangehaald coeffi- 
cient, kan op aanvraag van de belas- 
tingschuldige, vervangen worden door 
de coéfficient 2 vastgesteld in arti- 
kel 3, $ 3, littera C, voor de elcmenten 
van activa welke in deze bepaling wor- 
den beoogd. 


>» 
>» 
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» Dans le cas où la portion des plus- 
values ainsi immunisée ferait ultérieu- 
rement l’objet d’un prélèvement quel- 


» conque soit direct, soit indirect par la 
» voie d’un remboursement de capital, 


>» 


> 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
> 
» 
> 
» 


ce prélèvement sera ajouté au bénéfice 
de l'exercice social au cours duquel 1l 
aura été opéré. 


» $ 3. — Ne sont compris dans Îles 
bénéfices nets imposables 


» a) le montant des participations 
aux bénéfices dues à la Colonie ou 
aux pouvoirs concédants, en contre- 
partie de la concession minière, soit 
sous forme de redevance, soit sous 
forme de dividendes lorsque le droit 
aux redevances a été remplacé par la 
remuse d'actions entièrement libérées. 


» b) les revenus du portefeuille d’ori- 
gine belge ou coloniale à concurrence 
de 95 % de leur montant brut. Toute- 
fois, le Ministre des Colonies pourra 
étendre l'application de cette disposi- 
tion aux revenus du portefeuille d'ori- 
gine étrangère lorsque la participation 
au capital d'une société étrangère est 
indispensable à la sauvegarde des in- 
térêts de la société participante et ré- 
pond à une nécessité d'ordre économi- 
que général; 


» c) les amortissements qui n’excè- 
dent pas 10 % de l’ensemble des 1m- 
mobilisations (immeubles, matériel et 
mobilier) restant à amortir, les quoti- 
tés étant calculées sur la valeur d’in- 
vestissement ou d'acquisition. 


» Les redevables sont autorisés à réé- 
valuer, sur les bases suivantes, les 
immeubles à usage industriel, le inaté- 
riel et l’outillage encore en service au 
début du premier exercice social clô- 
turé à partir du 31 décembre 1947. 





» 


» In geval het aldus vrijgestelde ge- 
deelte van de meerwaarde naderhand 
het voorwerp zou uitinaken van om 
het even welke rechtstreekse of nict- 
rechtstreekse vooruitneming bi] wezgce 
van een terughbetaling van hoofdsom, 
zal deze vooruitneming gevoegd wor- 
den bij de winst van het maatschap- 
pelijk dienstjaar tijdens hetwelk be- 
doelde vooruitneming geschiedde. 


» $ 3. Worden miet begrepen im de 
belastbare netto-winsten. 


» a) het bedrag van het andeel in de 
winst dat aan de Kolonie of aan de 
concessie-verlenende inachten als te- 
genwaarde voor de iijnbouw-conces- 
sie verschuldigd is hetziy onder de 
vorm van cijnzen, hetzij onder die van 
dividenden, wanneer het recht op de 
cijnzen vervangen werd door de afle- 
vering van volgestorte aandelen. 


» b) de inkomsten der portefeuille 
van Belgische of kolomale herkorist, 
tot beloop van 95 % van hun bruto- 
bedrag. Nochtans zal de Minister van 
Koloniëén de toepassing dezer hepaling 
kunnen uitbreiden tot in de inkomsten 
der portefeuille van vreemde herkomst, 
wanneer de deelhebbing in het kapitaal 
van een buitenlandse vennootschap on- 
ontbeerlijk is voor het vrijwaren der 
belangen van de deelnemende vennoot- 
schap en aan een bchoeîfte van alge- 
mene economische aard bcantwoordt. 


» c) de aflossingen die 10 % van de 
gezamenlijke nog af te lossen immobi- 
lisaties (onroerende goederen, mate- 
rieel en meubilair) niet overschrijden, 
met dien verstande dat de bedragen 
berekend worden volgens de beleg- 
gings- of aankoopwaarde. 


» De belastingschuldigen worden ge- 
rechtigd over te gaan tot een herschat- 
ting, op volgende basissen, van de on- 
roerende goederen voor industrieel ge- 
bruik, van het materieel en de werk- 
tuigen welke nog worden gebruikt bi] 
het begin van het eerste maatschappe- 
Hijk jaar dat mct ingang van 31 De- 
cember 1947 afgesloten wordt. 
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» Un inventaire détaillé et certifié 
sincère et véritable des éléments d’actif 
visés à l’alinéa précédent sera produit 
à l'appui du bilan. Cet inventaire indi- 
quera séparément d’une part les dits 
éléments acquis avant le 1% janvier 
1942 et d'autre part, les dits éléments 
acquis depuis cette date. Pour chaque 
élément, la date et la valeur d’acquisi- 
tion seront mentionnées. 


» En ce qui concerne les éléments ac- 
quis avant le 1% janvier 1942, la va- 
leur d'acquisition sera multipliée par 
le coefficient 2. 


» En ce qui concerne les plantations 
pérennes, le coefficient 2 n’est appli- 
cable qu'aux valeurs d'investissement 
constatées avant le 1° janvier 1942. 


» De la valeur totale ainsi obtenue de 
l'ensemble des éléments d’actif, sont 
déduits les amortissements effectués 
sur les dits éléments. La différence 
servira de base au calcul des amortis- 
sements futurs au taux de 10 % prévu 
ci-dessus. 


» d) les impôts sur les revenus perçus 
au cours de l’année antérieure pour 
autant qu'ils aient été supportés par 
la société et acquittés dans le délai 
d’un an à compter de la date cle récep- 
tion des avertissements-extraits de 
rôle ; 


» e) le montant du bénéfice réparti 
entre les membres du personnel de 
l'entreprise y compris les tantièmes 
des membres du Conseil ou Collège 
d'administration. 


» $ 4. Les bénéfices nets imposables 
sont ceux ce l’année antérieure ou de 
l'exercice social d’égale durée clôturé 
pendant cette année. Les bénéfices de 
chaque exercice social sont éventuelle- 
ment diminués des pertes profession- 
nelles éprouvées durant les deux exer- 
cices Sociaux antérieurs. 


> 
> 


> 


» lot staving van de balans zal een 
uitgewerkt en deugdelijk en overgol- 
den verklaard inventaris van de in 
vorig lid bedoelde activa-elementen 
worden voorgelegd. Dit inventaris zal, 
afzonderlijk, enerzijds bedoclde ele- 
menten weergeven, welke voôr 1 Ja- 
nuari 1942 verworven zijn en, ander- 
zijds, bedoelde clementen verworven 
sedert die datum. Voor ieder element 
zullen de datum en de aankoopwaar- 
de worden vermeld. 


» Wat betreft de elementen verworven 
vôôr 1 Januari 1942, zal de aankoop- 
waarde vermenigvuldigd worden met 
het coëfficient 2. 


» Wat betreft de overblijvende plan- 
tages, is het coëfficient 2 slechts toe- 
passelijk op de beleggingswaarden 
welke voor 1 Januari 1942 waren vast- 
gesteld. 


» Van de aldus bekomen totale waar- 
de van het gezamenlijke der activa- 
elementen, worden de aflossingen wel- 
ke op bedoelde elementen gedaan wcr- 
den, afgetrokken. Het verschil zal 
dienen als grondslag voor de bereke- 
ning der toekomstige aflossingen, aan 
de voet van 10 % hiervoren bepaald. 


» d) de belastingen op de inkomsten 
welke geind werden tijdens het vorige 
jaar, voor zover zij gedragen werden 
door de vennootschap en uitbetaald 
werden binnen het tijdperk van een 
jaar te rekenen van de datum van ont- 
vangst der Waarschuwingen-uittreksels 
der rol; 


» e) het winstbedrag dat onder de le- 
den van het personeel der onderneming 
werd uitgekeerd, met inbegrip van de 
tantiemes van de leden van de Raad 
of College van Beheer. 


» $ 4. De belastbare nettowinsten zijn 
deze van het vorige jaar of van het 
maatschappelijk jaar van dezelfde 
duur, dat gedurende het lopend jaar 
afgesloten werd. De winsten van elk 
maatschappelijk jaar worden bij voor- 
komend geval verminderd met de be- 
drijfsverliezen van de twee vorige 
maatschappelijke jaren. 


» 
» 
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» & 5. Lorsque l'impôt afférent aux re- 
venus visés aux 2° et 3° du $ : du 
présent article est supporté par le débi- 
teur de ces revenus à la décharge du 
bénéficiaire, il est ajouté au montant 
de ces revenus pour le calcul de l'im- 
pôt. 


» ART. 5. — $ 1. — En cas de par- 
tage même partiel de l'avoir social par 
suite de liquidation ou de toute autre 
cause, l'impôt afférent aux revenus 
visés au 2° du $ 1 de l’article 3 est 
basé sur l'ensemble des sommes répar- 
ties en espèces, en titres ou autrement, 
déduction faite du capital social réel- 
lement libéré restant à rembourser. 


» Le capital social réellement libéré 
restant à rembourser est éventuelle- 
ment multiplié par les coefficients ci- 


» après : 

Années. Coefficient. 
1918 et antérieures : ............ 14,32 
OO a Mn ai 10,07 
(OO is 5,39 
LOD I Le lR et nes 5,52 
LO2R dc 5,63 
1023: ini Dans 3,83 
OZ rse ocian 3,40 
LÉ 3,52 
1020: ae 2,38 
1927 à 1934 inclus ............... 2,06 
OS HE ee nn 1,03 
1936 à 1940 inclus ............... I, 
[941 et suivantes ............... 1, — 


» 
» 


» Toutefois pour les sociétés dont le 
capital social a été réduit ou remboursé 
en tout ou en partie postérieurement 
au 31 décembre 1918, les coefficients 
de revalorisation sont appliqués au 


» $ 5. Wannéer de belasting welke be- 
trekking heeft op de inkomsten be- 
doeld in 2° en 3° van 8 1 van dit artikel 
gedragen wordt door de schuldenaar 
dezer inkomsten, ter ontlasting van de 
verkrijger wordt zij, voor de bereke- 
ning dezer belasting, bij het bedrag 
van deze inkomsten gevoegd. 


» ART. 5. — $ 1. — JIn geval van zelfs 
gedeeltelijke verdeling van het maat- 
schappelijk vermogen ingevolge likw1- 
datie of uit alle ander oorzaak, is de 
belasting welke betrekking heeft op de 
inkomsten beoogd in 2° van $ 1 van 
artikel 3 gesteund op het gezamenlijke 
der soimmen die in speciën, in titels of 
op een andere wijze verdeeld zijn, na 
afhouding van het werkelijk volgestor- 
te maatschappelijk kapitaal dat nog 
terug te betalen overblijft. 


» Het werkelijk volgestorte imaat- 
schappelijk kapitaal dat nog terug te 
betalen overblijft wordt eventueel met 


» volgende coëfficient vermenigvuldigd: 
Jaar. Coëfficient. 
1918 en vroeger : ............... 14,32 
LOTO ns Le a in 10,07 
1020 di ue eds 5,39 
OZ rene 5,52 
O2 nes rs 5,03 
10 NE 3:83 
DO M SR an 3,40 
10254 sue 3,52 
TO2O been 2,38 
1927 tot en met 1934 ..........…. 2,06 
OS seed ete 1,03 
1936 tot en met 1940 .......… 1,48 
1941 en volgende ............... 1, — 


» 


» Voor de vennootschappen, evenwel, 
wier maatschappelijk kapitaal vermin- 


» derd werd of geheel of gedeeltehjk 


» 
Ÿ 


terughetaald werd na 31 December 
1918, worden de revalorisatiecoeffi- 


» 
>» 


» 
>» 
>» 
> 
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capital tel qu’il existait à cette date 
mais la somme revalorisée ainsi obte- 
nue est diminuée du montant de la 
réduction ou du remboursement de 
capital préalablement multiplié par le 
coefficient prévu pour l’année au cours 
de laquelle la réduction ou le rem- 
boursement a été opéré. 


» L'impôt est dû immédiatement sur 
tout remboursement effectué au-delà 
du capital ainsi revalorisé. 


» $ 2. Lorsque la Société est dissoute 
sans qu'il y ait partage ou répartition, 
l'impôt est dû sur la valeur réelle de 
l'avoir social sous réserve de la dé- 
duction prévue au $ 1 ci-dessus. 


» ART. 17. — $ 1. Pour le calcul de 
l'impôt, le bénéfice imposable visé à 
l'article 3, $ 1- 1”, est divisé en tran- 
ches calculées par rapport au capital 
investi. 


» Le capital investi est déterminé 
d’après les éléments figurant au bilan 
de l'exercice social qui précède l'exer- 
cice social imposable. 1[ comprend le 
capital social réellement libéré restant 
à rembourser et les réserves à l’exclu- 
sion des sommes correspondant à des 
plus-values de réévaluation. Est con- 
sidérée comme réserve la partie du 
bénéfice de l'exercice social précédant 
l'exercice imposable qui n’est pas desti- 
née à être distribuée. 


» Le capital investi ainsi déterminé 
est éventuellement revalorisé de la ma- 
nière et selon les coefficients prévus 
à l’article 5, $ 1. 


» Lorsque le capital ainsi déterminé 
ne correspond pas au capital effective- 
ment investi, l’administration pourra 


> 
» 


cienten iovgepast op het Kapitaal, zo- 
als het was op die datum, maar de 
aldus hekomen gerevaloriseerde som 
wordt ingekort met het bedrag van 
de vernundering, voorcerst vermemg- 
vuldiywd met het coëfficient dat vast- 
gesteld werd voor het jaar tiydens het- 
welk de vermindering of de terugbe- 
taling geschiedde. 


» De belasting is onmiddellijk ver- 
schuidigd op clke terugbetaling welke 
gedaan wordt boven het aldus gereva- 
loriseerd kapitaal. 


» $ 2 Wanneer de vennootschap ont- 
bonden wordt zonder dat er spraak 
zij van verdelimg of uitkering, is de 
belasting verschuldigd op de werkelijke 
waarde van het maatschappelijk ver- 
mogen, onder voorbehoud van de in- 
korting bepaald in 8 1 hiervoren. 


» ART. 17, —- 8 1. Voor de bereke- 
ning der belasting Wordt de bclasthare 
winst bedoeld in artikel 3, $ 1- 1”, 
ingedeeld in schijven welke berekend 
worden met betrekking tot het belegd 


kapitaal. 


» ct belegd Kkapitaal wordt vastge- 
steld volgens de gegevens welke voor- 
komen in de balans van het maatscha- 
pelijk dienstjaar dat het belastbaar 
maatschappelijk dicnstjaar voorafgaat. 
Het omvat het werkelijk volgestort 
maatschappelijk kapitaal dat nog dient 
terughetaald en de reserven met uit- 
sluiting van de sommen welke over- 
eenstemmen mét herschattingsmeer- 
waarden. Wordt als reserve be- 
schouwd, het gedeelte van de winst 
van het maatschappelijk dienstjaar, 
hetwelk het belastbaar dientsjaar voor- 
afgaat, dat niet bestemd 1s om te wor- 
den verdeeld. 


» Het aldus vastgestelde belegd kapi- 
taal wordt gebeurlijk gerevaloriseerd 
naar en volgens de coéfficienten welke 
vastgesteld zijn in artikel 5, $ 1. 

» Wanneer het aldus vastgestelde ka- 
pitaal niet overeenstemt inet het wer- 
kelijk belegd kapitaal, zal het bestuur 


> 
» 
À 


établir ce dernier d’après tous éléments 
de preuve que les sociétés lui produi- 
ront. | 


» Le capital investi est réduit 


% 


> 


> 
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» 1° de la valeur du portefeuille d’ori- 
gine belge ou coloniale telle qu’elle 
figure au bilan de l'exercice social qui 
précède l'exercice social imposable. 


» Toutefois, le Ministre des Colonies 
pourra étendre l'application de cette 
disposition au portefeuille d’origine 
étrangère, lorsque la participation au 
capital d'une société étrangère est in- 
dispensable à la sauvegarde des inté- 
rêts de la société participante et ré- 
pond à une nécessité d'ordre économi- 
que général. 


» 2° en ce qui concerne les sociétés 
étrangères, du montant des capitaux 
investis dans les sièges d’exploitation 
situés en dehors de la Colonie. 


» Toutefois, en cas d’absence d’élé- 
ments probants, l'administration pour- 
ra considérer dans leur chef comme 
capital investi dans la Colonie, un mon- 
tant égal au capital total au début de 
l'exercice social multiplié par le rap- 
port existant entre, d’une part, Île 
bénéfice réalisé dans la Colomie et, 
d'autre part, le bénéfice total réalisé 
au cours de l'exercice imposable. 


» $ 2. Les taux de l'impôt sont fixés 
comme suit : 


» a) en ce qui concerne les bénéfices 
nets visés aux articles 3, $ I- 1° et 4. 


L 


> 


» 


> 


> 


> 
> 


dit Jaatste mogen bepalen volgens al 
de elementen van bewijs welke de ven- 
nootschappen zullen voorleggen. 


» Het belegd kapitaal wordt vermin- 
derd : 


» 1° met de waarde der portefeuille 
van Belgische of koloniale herkomst, 
zoals zij voorkomt in de balans van 
het maatschappelijk dienstjaar dat het 
belastbaar maatschappelijk jaar voor- 
afgaat. 


» De Minister van Koloniën zal noch- 
tans de toepassing van deze bepaling 
kunnen uitbreiden tot de portefeuille 
van vreemde herkomst wanneer de 
deelhebbing in het kapitaal van een 
buitenlandse vennootschap onontbeer- 
lijk is voor het vriywaren der belangen 
van de deelnemende vennootschap en 
beantwoordt aan een behoefte van al- 
gemene economische aard. 


» 2° wat de buitenlandse vennoot- 
schappen betreft, met de waarde der 
Kapitalen welke belegd zijn in de ex- 
ploitatie-zetels die zich buiten de Ko- 
lonie bevinden. 


» In geval van ontstentenis van over- 
tuigende gegevens, zal het bestuur 
evenwel als kapitaal dat in de Kolonie 
belegd is mogen beschouwen, een be- 
drag gelijk aan het totaal kapitaal bij 
de aanvang van het maatschappelijk 
dienstjaar, vermenigvuldigd met de 
verhouding welke bestaat tussen ener- 
zijds de winst welke in de Kolonie 
werd verwezenlijkt en, anderzijds, de 
algehele winst welke tijdens het maat- 
schappelijk dienstjaar werd verwezen- 
lijkt. 


» $ 2. De belastingspercentages wor- 
den vastgesteld als volgt : 


» a) wat betreft de netto-winsten 
welke bedoeld zijn in artikelen 3, & 1, 
1° en 4. 
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» b) en ce qui concerne les revenus 
d'actions ou parts visés aux articles 3, 
$ I- 2° et 5:. 15% 


» c) en ce qui concerne les revenus 
d'obligations ou autres créances de 
prêts visés à l’article 3, $ 1- 3° 12% 


» $ 3. Sont déduites des cotisations 
établies sur les bénéfices nets visés à 
l'article 3, $ 1, 1”, les portions de la 
surtaxe douanière et du droit de sortie 
complémentaire visées à l’article 3. 


» Le cas échéant, l'excédent est rem- 
boursé. 


» ART. 17b15. — $ 1. Les taux de 
l'impôt applicable aux revenus des re- 
devables autres que les sociétés visées 
à l’article 2, 1°, sont fixés comme suit: 


» 1° 15 % sur les accroissements 
d’avoirs constatés à l’occasion de la 
cession ou de la remise d’affaires visés 
a l’article 6: 


» 2° 12 % sur les revenus de prêts ou 
de créances visés à l’article r1ter; 
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Eerste winstgedeelte 
overeenstemimend met 
5 % van het belegd | 
kapitaal . .. . . 17% 10% 
Tweede winstegedeelte, 
idem 22% 15% 
Derde  winstgedeelte, 
idem 27% 20% 
Verdere winst 32% 25% 


>» 
> 


» 


> 
» 


>» 


>» 
>» 


» 


» b)\ wat betreift de inkomsten van 
actien of aandelen welke bedoeld zijn 
in artikel 3, $ 1-2° en 5. 1520 


» c) wat bhetreft de inkomsten van 
obligatien of andere leenschuldvorde- 
ringen welke bedoeld zijn in artikel 3, 


$ 1-3 . 12% 


» $ 3. Worden afgetrokken van de 
bijdragen geheven op de netto-winsten 
welke bedoeld zijn in artikel 3, $ 1, 1°, 
de gedeelten van de douane-surtaxe en 
van het aanvullend uitgaande recht, 
bedoeld in artikel 3. 


» Eventueel wordt het overschot te- 
rugbetaald. 


» ART. 17b1s. —- $ 1. De voet der 
belastingen welke toepasselijk zijn op 
de inkomsten der belastingscnuldigen, 
andere dan de vennootschappen be- 
doeld in artikel 2, 1°, wordt vastgesteld 


als volgt : 


» 1° 15 % op de vermeerderingen van 
vermogens vastgesteld ter gelegenheid 
van de afstand of de overdracht der 
handelszaak, bedoeld in artikel 6; 


» 2° 12 % op de inkomsten van le- 


ningen of van schuldbricven, bedoeld 


in artikel 11ter; 


» 
» 


» 


> 
» 
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» 3° l'impot applicable aux revenus 
visés aux articles 6 --- non compris les 
accroissements répris au 1° ci-dessus 
-— O, 11, Ibis et 14bis est établi com- 
mie Suit : 


» Jusqu'à concurrence de 42.000 fr. 
limpôt est calculé par tranches de 
6.000 fr. l.e taux de la première tran- 
che est de 4 % et augmente graduelle- 
ment de 1 % pour chaque nouvelle 
tranche. 


» Au-delà de 42.000 fr. jusqu'à con- 
currence de 90.000 fr., l’impot est 
calculé par tranches de 12.000 fr. Le 
taux de la première tranche de 12.000 
francs est de 11 % et augmente gra- 
duellement de 1 %% pour chaque nou- 
velle tranche. 


» Au delà de 90.000 fr., l'impôt est 
calculé par tranches de 60.000 fr. Le 
taux de la première tranche de 60.000 
francs est de 13 % et augmente gra- 
duellement de 1 % pour chaque nou- 
velle tranche jusques et y compris la 
sixième tranche. Le taux de la septiè- 
me tranche est de 22 % et augmente 
graduellement de 2 % pour chaque 
nouvelle tranche sans pouvoir dépasser 
40 %. 


» Pour les périodes inférieures à un 
an, les tranches sus-mentionnées sont 
portées à toute somme proportionnel- 
lement équivalente. 


» $ 2. Lorsque le redevable est une 
personne physique qui réside effecti- 
vement dans la Colonie dans les condi- 
tions déternunées à l’article 12, l’en- 
semble des revenus annuels est, préa- 
lablement à l’établissement de l'impôt, 
réduit des quotités et charges désignées 
ci-après : 


» 1° une somme correspondant au 
tiers du total des revenus imposables 
avec inaximum de 25.000 francs. 


> 
>» 


>» 
> 


>» 
> 


>» 
> 


» 3° de belasting welke toepasselijk 1s 
op de inkoinsten bedoeld in artikelen 6 
— de in 1° hiervoren aangehaalde ver- 
meerderingen niet inbegrepen — 9, 
11, 1ibis en 14bis, wordt vastgesteld 
als volgt : 


» ‘lot een beloop van 42.000 fr. wordt 
de belasting berekend per gedeelten van 
6.000 fr. Het percentage van het eer- 
ste gedeelte is 4 % en wordt trapsge- 
wijze met 1 % verhoogd voor elk 
nieuw gedeelte. 


» Boven de 42.000 fr. tot een beloop 
van 90.000 fr. wordt de belasting be- 
rekend per gedeelten van 12.000 fr. 
Het percentage van het eerste gedeelte 
van 12.000 fr. is 11 % en wordt traps- 
gewijze met 1 % verhoogd voor elk 
meuw gedeelte. 


» Boven 90.000 fr. wordt de belasting 
berekend per gedeelten van 60.000 fr. 
Het percentage van het eerste gedeelte 
van 60.000 fr. is 153 % en wordt traps- 
gewijze met 1 % verhoogd voor elk 
nieuw gedeelte tot en met het zesde 
gedeelte. Het percentage van het ze- 
vende gedeeltc is 22 % en wordt 
trapsgewijze met 2 % verhoogd voor 
elk nieuw gedeelte, zonder 40 % te 
mogen overschrijden. 


» Voor de perioden welke minder dan 
ven jaar belopen, worden de hiervoren 
vermelde gedeelten op elke naar even- 
redigheid gelijke som gebracht. 


» $ 2. Wanneer de belastingplichtige 
een natuurlijk persoon is die werkelijk 
in de Kolonie verblijft onder de in 
artikel 12 vastgestelde voorwaarden, 
wordt het gezamenlijk jaarlijks inko- 
men voôr het vaststellen der belasting, 
met de hiernavermelde quotiteiten en 
lasten vernunderd : 


» 1° een som die overvcensiemt met 
het derde van het gezamenlijke van 
het belastbaar inkomen, met een maxi- 
muni van 25.000 fr.; 


LC 


» 
>» 
>» 
>» 
d 
>» 
>» 
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» 2° pour chacun des quatre premiers 
enfants célibataires à charge du rcde- 
vable, cette quotité est augmentée d’unc 
sonnne correspondant à 4/10 de son 
montant; ce coefficient est porté à 
G/10 pour l'épouse à charge et pour 
chacun des enfants célibataires à char- 
ge, à partir du cinquième. 


» 3° pour chacun des ascendants du 
redevable et de son conjoint, à leur 
charge, une somme correspondant à 
celle qui est prévue ci-dessus pour 
lépouse à charge; 


» 4° les frais médicaux, chirurgicaux 
et pharmaceutiques supportés par le 
redevable tant pour sa femme que pour 
ses enfants célibataires à charge que 
pour lui-même et dans les conditions 
déterminées par le Gouverneur Géné- 
ral. 


» 5° a) 17.500 fr. à titre de frais de 
voyage du pays d’origine au lieu de 
résidence dans la Colonie ou vice- 
versa, tant pour le redevable lui-même 


que pour sa fenime et ses enfants céli-. 


bataires à charge: toutefois, cette 
somme est réduite de moitié en ce qui 
concerne les enfants âgés de moins de 
12 ans. 


» Si le coût réel du voyage dépasse 
les quotités ci-dessus, le supplément 
peut être déduit sur production des 
pièces justificatives et pour autant que 
le voyage ait été effectué par la voie 
la plus directe. 


» b) Une somme forfaitaire de quinze 
mille francs pour les colons, par mois 
de congé en dehors de la Colonie, la 
déduction étant toutefois limitée à un 
mois par année de séjour effectif dans 
la Colonie. Cette somme est augmentée 
pour la femme et les enfants céliba- 
taires à charge, ayant séjourné dans la 
Colonie au cours de la période précé- 
dant le congé et qui accompagnent le 
redevable, du montant des indemnités 
familiales allouées par la Colonie à 
son personnel. | 


>» 
» 


» 2° voor elk der eerste vier ongehuw- 
de kinderen ten laste van d2 belasting- 
plichtige, wordt deze quotiteit vermecr- 
derd met een som die overeensteint 
met 4/10 van zijn bedrag; dit coëéffi- 
cient wordt op 6/10 gcbracht voor de 
echtgenote ten laste en voor elk der 
ongehuwde kinderen ten laste, te be- 
ginnen inet het vijfde. 
\ 

» 3° voor elk der bloedverwanten van 
de belastingplichtige en van zijn: oi 
haar echtgenote te hunnen laste, een 
som die overeenstemt met die welke 
hierboven vastgesteld is voor de echt- 
genote ten laste; 


» 4 de genees-, heel- en artsenijkun- 
dige kosten ten laste van de belasting- 
plichtige, zowel voor zijn vrouw en on- 
gehuwde kinderen te zijnen laste als 
voor hemzelf en dit onder de vuor- 
waarden die de Guuverneur-Generaal 
vaststelt ; 


» 5° a) 17.500 fr. voor de reiskosten 
van het land van herkomst tot de ver- 
blijfplaats in de Kolonie of omgekcerd, 
zowel voor de belastingplichtige zelf 
als voor zijn echtgenote en voor zijn 
ongehuwde kinderen ten laste. Deze 
som wordt evenwel op de helft ge- 
bracht voor de kinderen onder de 12 
jaar. 


» Zo de werkelijke reiskosten de hier- 
voren vermelde bhedragen te boven 
gaan, kan de bijslag worden afgetrok- 
ken na voorlegging der hewijsstukken 
en in zover de reis langs de meest 
rechtstreekse weg Wwerd afgelegd. 


» b) een forfaitaire som van 15.000 
frank voor de kolonisten per maand 
verlof buiten de Kolonie; de vermin- 
dering wordt evenwel beperkt tot een 
maand per jaar effectief verblijf in 
de Kolonie. Deze som wordt voor de 
echtgenote en voor de ongehuwde kin- 
deren ten laste, die in de Kolonie ver- 
bleven tijdens de periode die het verlof 
voorafging en die de belastingplichtige 
vergezellen, vermecrderd met het be- 
drag der gezinstoelagen welke de Ko- 
lonie aan haar personeel toekent. 


» 
» 
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» 6° Pour chacun des enfants céliba- 
taires à charge du redevable colon et 
qui sont internes dans un établissement 
d'instruction situé dans la Colonie, 
une somme équivalente à la moitié de 
l'allocation familiale accordée par la 
Colonie aux membres de son person- 
nel. 


» Si un ou plusieurs de ces enfants 
poursuivent leurs études en Europe ou 
dans un pays d’outre-mer, la somine 
admise en déduction sera équivalente 
à la dite allocation familiale. 


» En cas d'absence de revenus impo- 
sables ou lorsque la soinme des reve- 
nus imposables est égale ou inférieure 
au total des quotités visées aux 1°, 2° 
et 3° ci-dessus, les charges dont il est 
question aux 4°, 5”, 6° peuvent être 
déduites des revenus de l’année sui- 
vante. De même, si après déduction 
des quotités visées aux 1”, 2° et 3° ci- 
dessus, les revenus imposables sont in- 
férieurs au total des charges mention- 
nées aux 4°, 3” et G°, l'excédent peut 
être déduit des revenus de l’année sui- 
vante. 


» $ 3. Lorsque es cotisations dues 
par un redevable n’atteiwnent pas 300 
francs où une sonne proportionnellc- 
ment équivalente pour les périodes in- 
férieure à un an, ces cotisations sont 
portées d'office à ce montant. 


» En outre, les contribuables dont les 
revenus sont insuffisants pour donner 
leu à taxation, sont assujettis à un 
unpôt forfaitaire de 300 francs ou 
d'une sonime proportionnellement équi- 
valente pour Iles périodes inférieures 
à un an. 


» $ 4. Les redevables monogames bé- 
néficient seuls des cxonérations pré- 
vues au paragraphe 2 ci-dessus. 


> 


» 6° Voor ieder der ongehuwde kin- 
deren ten laste van de belastingplich- 
tige kolonist die kostleerlingen zijn in 
een in de Kolonie gevestigde onder- 
wiysinrichting, ecn som gelijk aan de 
helft van de gezinstoelagen die de Ko- 
lonie aan de leden van haar personeel 
toekent. 


» Indien één of verscheidene van deze 
kinderen hun studien in Europa of in 
cen ander overzees land voortzetten, 
moet de in mindering gebracht toege- 
laten som gelijk zijn aan bovengemelde 
gezinsvergoeding. 


» Indien er geen belastbare inkomsten 
bestaan of de som der belastbare 1in- 
komsten gelijk aan of minder is dan 
het totaal der onder 1°, 2° en 3° hier- 
boven vermelde quotiteiten mogen de 
lasten, Waarvan spraak in 4°, 5° en 6° 
in inindering gebracht worden op de 
inkomsten van het volgend jaar. Even- 
zo, indien na aftrek der onder 1°, 2° 
en 3° hierbovenvermelde quotiteiten de 
belastbare inkoimsten minder zijn dan 
het totaal der lasten, onder 4°, 5° en 6° 
vermeld, mag het teveel van de inkom- 
sten van het volgend jaar worden af- 
getrokken. 


» $ 3. Wanneer de aanslagen welke 
cen belastingplichtige verschuldigd :1s 
geen 300 fr. of een evenredig gelijk- 
waardige som voor de perioden min- 
der dan één jaar bedragen, worden 
de aanslagen :unbtshalve tot dit be- 
drag gebracht. 


» Daarenboven worden de belasting- 
plichtigen wier inkomsten ontoereikend 
zijn Voor aanslag, onderworpen aan 
een forfaitaire belasting van 300 fr. 
of aan een evenredig gelijkwaardige 
som voor de perioden minder dan één 
jaar. 


» $ 4. Enkel de monogame belasting- 
plichtigen genieten de vrijstellingen, 
in paragraaf 2 hierboven bepaald. 


» 
» 
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» La situation de famille à prendre 
en considération pour les diverses ré- 
ductions prévues ci-dessus est celle qui 
existait au 1° janvier de l’année de 
réalisation des revenus. 


» En outre seront réduites d'une som- 
me équivalente à l’impôt de capitation, 
les cotisations dues par des redevables 
qui sous l’empire de la législation rela- 
tive à l'impôt indigène, seraient 
exemmpts soit parce qu'ils ont quatre 
enfants soit parce qu’au cours de la 
période comprise entre le 1° août 1914 
et le 11 novembre 1918, ils ont appar- 
tenu effectivement à l’armée mobili- 
sée. » 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable au 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1948. 


» De gezinstoestand \vaarmede reke- 
ning dient gehouden bij de verschil- 
lende verminderingen hierboven be- 
paald is die welke bestond op 1 Janu- 
ari van het jaar tijdens hetwelk de 
inkomsten werden verwezenlijkt. 


> Daarenboven worden de aanslagen, 
verschuldigd door de belastingplichti- 
gen die op grond van de wetgeving op 
de inlandse belasting zou vrijgesteld 
zijn, hetzi] omdat zij vier kinderen 
hebben, hetzij omdat zij, tijdens de 
periode van 1 Augustus 1914 tot 11 
November 1918, werkelijk deel hebben 
uitgemaakt van het gemobiliseerd le- 
ger, verminderd met een som die gelijk 
is aan het hoofdgeld. » 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasselijk in Belgisch- 


Congo en in Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Brussel, de 7 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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Taxe de sélection. — Modification. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALCT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 11 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 2 du décret du 10 juin 
1947 est remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


ART. 2. 


Le montant de la taxe de sélection 
est fixé comme suit : 


Par 
100 kg 
Arachides ..................... fr 1,10 
CALAO: LS 2 La nn 2,40 
Fibres : 
I COtONR user 16,— 
2% DUNLRA Lars. 6,— 
83 urena-lobata ................. 7,50 
4° cuttings et filasses .....…. 5,— 
Huiles: 
1e d’arachides .................. 7,— 
% de coton ..................... 12,50 
3° de palme ..................... 32,— 
4 de palme dure ............... 75,— 
5° de palmistes ................. 7,— 
par kg 
6° essentielles ................ néant 


Selectie-taxe. — Wijziging. 


—— 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
wienden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 11 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


WiJ HEBBEN GEDECRETEERD EN Wu 
DÉCR' TEREN : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het artikel 2 van het decreet van 
10 Juni 1947 wordt vervangen door 
de voigende bepalingen : 


ART. 2. 


Het bedrag van de selectietaxe 
wordt vastgesteld als volgt : 


Per 
100 kg 
Aardnoten .................... fr. 1,10 
Catane nn nue 2,40 
Vezels : 
12 /KATOGN 22e 16,— 
2 DUNLA sr louise 6,— 
3° urena-lobata ..:............. 7,50 
4 cuttings en werk ......... 5,— 
Olie : 
1° aardnotenolie ............... 7,— 
2° katoenolie ......,............. 12,50 
83° palmolie ...................... 32,— 
4 harde palmolie ............. 75,— 
b° palmpittenolie ............…. 7,— 
Per kg 
6° vluchtige ..................... gene 


Par 
100 kg. 
Mais sas: ess fr. 0,20 
Noix palmistes ................. 10,— 
Riz : 
LeUSiné: 25 ur ces 2,— 
DCAILO iii care 2,— 
FDA sine iomricuaue 2 
Par 
10 kg. 
Café : 
1° en fèves : 
TODUSLA 2 nine 0,25 
arabica de plantation ... 0,40 
arabica indigène ...…....... 0,40 
2° brisures de café : 
arabica indigène ........… 0,25 
Par 
100 kg 
Quimquina : 
a) écorces (teneur forfai- 
taire en sulfate de qui- 
nine 7 %}) .................. 17,50 
Par kg. 
b) quinine alcaloïde anhydre 
contenue dans les ex- 
traits secs de quinquina 2,50 
c) sels de quinine bruts ou 
FAFINÉS. idees 2,50 


ART. 2. 


Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi en- 
trera en vigueur le 1° janvier 1948. 


Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1948. 


Per 
100 kg. 
MAIS: une ne. fr. 0,20 
Palmnoten ...................... 10,— 
Rijst : 
1° verwerkte .................... 2,— 
PA CE À N°40 2,— 
2 DAUIE 5255 ne 2 =. 
Per 
10 kg. 
Koffie : 
1° in bonen : 
TODUSTA 25e 0,25 
arabica plantage ..........… 0,40 
inlandse arabica .......….... 0,40 
2° inlandse arabicakoffie : 
gebroken. ..................... 0,25 
Per 
100 kg 
Kina : 
a) basten (forfaitair gehal- 
te aan kinine-sulf. 7 %) 17,50 
Per kg. 
b) watervrije kinine-alcaloi- 
de, bevat in de droge ki- 
nine-extracten ............. 2,50 
c) ruwe of geraffineerde 
kinine-zouten ............... 2,59 


ART. 2. 


Dit decreet, dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
UÜrundi, treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1948. 


Gegeven te Brussel, den 6° Juli 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


{ 
Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniëén, 


P. WIGNy. 
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Impôt personnel. — Modifications. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALU! ! 


Vu lavis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles repris ci-après du dé- 
cret du 22 décembre 1917, tel qu'il 
est modifié à ce jour, sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


« Première base —— Bâtiments. 


» ART, 2, $ 1. — L’impôt sur les 
» constructions est fixé par mètre 
carré de superficie intérieure, aux 
» taux annuels indiqués au tableau 
» ci-dessous : 


LA 


» a) toutes constructions quelcon- 
» ques closes et couvertes quelle que 
» soit leur destination, telles que : 
» maisons d'habitation et dépendan- 
» ces, (bureaux, cuisines, salles de 
» bain), magasins, ateliers, hangars, 
» séchoirs, etc., à l’exception des ate- 
» liers et hangars des artisans ainsi 
» que des constructions servant ex- 
» clusivement au logement des em- 
» ployés indigènes : 


» 1° dans les localités dites de pre- 
.» mier rang : 15 fr. 


» 2° dans les localités dites de deu- 
>» xième rang : 10 fr. 


» 3° ailleurs : 5 fr. 


Persoonlijke belasting. — Wijziging. 


KAREÏT, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver:- 
gadering van 11 Juni 1948: 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


Wii] HEÉBBEN GEDECRETÉERD EN Wii] 
DECROTEREN : 


ARTIKEL ÉEN. 


De hierna vermelde artikelen van 
het decreet van 22 December 1917, 
zoals het tot heden is gewijzigd, 
worden vervangen door de volgende 
bepalingen : 


« Eerste grondslag — Gebouwen. 


» Arr. 2, $ 1. — De belasting op 
» de gebouwen wordt vastgesteld per 
» vierkante meter oppervlakte bin- 
» nenshuis, volgens de jaarlijkse be- 
» dragen in de tabel hieronder aan- 
» geduid : 


>» a) alle gesloten en overdekte ge- 
» bouwen, welke ook hun bestemming 
» Zij, Zoals Woonhuizen en aanhorig- 
» heden (kantoren, keukens, badka- 
» mers), magazijnen, werkhuizen, 
» loodsen, droogplaatsen, enz., met 
» uitzondering van de werkhuizen en 
>» loodsen van de ambachtslieden, als- 
» mede van de gebouwen welke uit- 
» sluitend dienen tot huisvesting der 
» Iniandse bedienden : 


» 1° in de plaatsen gezegd van 
» eerste rang : 16 fr. 


» 2° in de plaatsen gezegd van 
> tweede rang : 10 fr. 


» 3° elders : 5 fr. 


> 


YO VO Y Y 
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» b) toutes constructions quelcon- 
ques couvertes mais ouvertes ou à 
claire-voie sur différents côtés, 
quelle que soit leur destination, tel- 
les que : ateliers, hangars, séchoirs, 
etc.; les constructions servant ex- 
clusivement au logement des em- 
ployés indigènes; les ateliers et 
hangars des artisans : 


» 1° dans les localités dites de pre- 
mier rang : 7 fr. 


» 2° dans les localités dites de deu- 
xième rang : 4 fr. 


» 3° ailleurs : 1,50 fr. 
» $ 2 et 3 — sans changement. 


» Deuxième base — Terrains 
» non bâtis. 


» ART. 6. — L'impôt sur les ter- 
rains non bâtis situés dans les cir- 
conscriptions urbaines est fixé à 
2 fr. par 10 mètres carrés de su- 
perficie non bâtie, les fractions 
étant négligées. 


» Troisième base — Employés, 
> domestiques, ouvriers. 


» ART, 8 — L'impôt annuel dû à 
raison du nombre d'employés, de 
domestiques et d’ouvriers est fixé 
comme suit : 


» À. Pour chaque employé : 
» 1° de race non indigène : 300 fr. 


» 2° de race indigène : 150 fr. 
» B. Pour les domestiques : 


» I. De race non-indigène: 


1° pour un seul domestique : 


Ÿ 


500 fr. 


> 


> 


» 2 pour deux domestiques, par 
unité : 750 fr. 


» 3° pour plus de deux domesti- 
ques, par unité : 1.000 fr. 





» b) alle gebouwen,  overdekt, 
maar open of met openingen langs 
verschillende zijden, welke ook 
hun bestemming zij, zoals werk- 
huizen, loodsen, droogplaatsen, 
enz., de gebouwen welke uitsluitend 
dienen tot huisvesting der inlandse 
bedienden; de werkhuizen en lood- 
sen van de ambachtslieden : 


» 1° in de plaatsen gezegd van 
eerste rang : 7 fr. 


>» 2° in de plaatsen gezegd van 
tweede rang : 4 fr. 


» 3" elders : 1,50 fr. 


» $ 2 en 3 — onveranderd. 


» Tweede basis — Niet-gebouwde 


» gronden. 


» ART. 6. — De belasting op de 
niet-gebouwde gronden die in de 
stedelijke circonscripties gelegen 
Zijn wordt vastgesteld op 2 fr. per 
10 vierkante meter niet-gebouwde 
oppervlakte; met breuken wordt 
geen rekening gehouden. 


» Derde grondslag — Bedienden, 


» dienstboden, werklieden. 


» ART, 8. — De jaarlijkse belasting 
die volgens het aantal bedienden, 
dienstboden en werklieden ver- 
schuldigd is, wordt als volgt vast- 
gesteld : 


» À. Voor jieder bediende : 
> 1° voor niet-inlands ras : 300 fr. 


» 2° voor inlands ras : 150 fr. 
» B. Voor de dienstboden : 


» I. van niet-inlands ras : 


» 1° voor één enkele dienstbode : 
500 fr. 


» 2° voor twee dienstboden, per 
eenheid : 750 fr. 


>» 3° voor meer dan twee dienstbo- 


| > den, per eenheid : 1.000 fr. 


> 


> 


> 


» 


> 


» 


ÿY 
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» II. de race indigène : 


» l° pour un seul 
100 fr. 


» 2° pour deux domestiques, par 
unité : 100 fr. 


» 3’ pour plus de deux domesti- 
ques : par unité : 


» a) au service de ménages com- 
prenant un ou plusieurs enfants : 
100 fr. 


» b) au service de ménages sans 
enfants : 200 fr. | 


» c) au service de contribuables 
sans ménage : 8300 fr. 


» C. Pour les ouvriers : 


» I. de race non indigène : 
» 1° pour chaque ouvrier : 120 fr. 


» 2° pour chaque ouvrier agricole : 
90 fr. 


» IE. de race indigène : 
» 1° pour chaque ouvrier : 30 fr. 


» 2° pour chaque ouvrier agricole : 
5 fr. 


» Quatrième base — Bateaux 
>» et embarcations. 


» Art. 14. — L’impôt est dû an- 
nuellement à raison de chaque ba- 
teau et embarcation, d’après les 
taux et distinctions ci-après : 


» a) bateaux à propulsion mécani- 
que, par mètre cube de jauge 
brute indiquée au certificat de jau- 


. geage : 


» 1° si le bateau est employé à la 
vente, en cours de route, de mar- 


chandises d’importation : 100 fr. ! 


» 2° dans les autres cas : 30 fr. 


domestique : 


» II. van inlands ras : 


» 1° voor één enkele dienstbode : 
100 fr. 


» 2° voor twee dienstboden, per 
eenheid : 100 fr. 


» 3° voor meer dan twe dienstbo- 
den, per eenheid : 


>» à) ten dienste van gezinnen met 
één of meer kinderen : 100 fr. 


» b) ten dienste van kinderloze 
gezinnen : 200 fr. 


» c) ten dienste van belasting- 
schuldigen zonder gezin : 300 fr. 


» C. Voor de werklieden : 


» I. Van niet-inlands ras : 


» 1° voor ieder werkman : 120 fr. 


>» 2° voor jieder landarbeider : 90 


frank. 
» II. van inlands ras : 
» 1° voor ieder werkman : 30 fr. 


» 2 voor ieder landarbeider : 5 fr. 


» Vierde grondslag -— Boten 
» en vaartuigen. 


» ART. 14. — De belasting is jaar- 
lijks verschuldigd voor iedere boot 
en vaartuig, overeenkomstig de 
volgende bedragen en het volgend 
onderscheid : 


» a) boten met mechanische drijf- 
kracht per kubieke meter bruto in- 
houd zoals vermeld op het bewijs 
van tonnemaat : 


» 1° indien de boot gebruikt wordt 
om onderwege, ingevoerde waren te 
verkopen : 100 fr. 


» 2° in de andere gevallen : 30 fr. 





» b) pour les bateaux servant ex- 
clusivement au remorquage ou au 
touage, l'impôt est calculé d’après 
le nombre de mètres cubes de jauge 
à vide indiquée au certificat de jau- 
geage 


» C) baleinières, barges et autres 
embarcations remorquées, par mèê- 
tre cube de jauge nette indiquée au 
certificat de jaugeage : 


» l‘ si l’embarcation est employée 
à la vente, en cours de route, de 
marchandises d'importation : 40 fr. 


» 2° dans les autres cas : 10 fr. 


» d) allèges ne servant pas aux 
transports et bateaux à voile, par 
mèêtre cube de jauge nette : 2 fr. 


» e) embarcations de tout genre, 
mues à la rame ou à la pagaie, 
pouvant on non naviguer à la voile, 
par embarcation : 20 fr. 


» Les fractions de mètre cube sont 
négligées pour l'assiette de l’im- 
pôt. » 


ART. 2. 


Le présent décret applicable au 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
entrera en vigueur le 1‘ janvier 1948. 


Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1948. 


0 mn 


gisch-Congo en 
treedt in werking op 1 Januari 1948. 


> b) voor de boteñn welke uitslui- 
tend dienen tot het slepen of het 
afhalen, wordt de belasting bere- 
kend volgens het getal kubieke me- 
ters inhoud in ongeladen staat, 
zoals vermeld op het bewijs van 
tonnemaat ; 


» c) grote sloepen, schuiten en an- 
dere gesleepte vaartuigen per ku- 
bieke meter inhoud, zoals vermeld 
op bewijs van tonnemaat : 


» l° indien de boot gebruikt wordt 
om onderwege ingevoerde waren te 
verkopen : 40 fr. 

» 2° in de andere gevallen : 10 fr. 
» d) lichters die niet tot het ver- 
voer dienen en Zzeïlboten per ku- 


bieke meter netto inhoudsmaat : 
2 fr. 


» e) voertuigen van alle slag, door 
middel van roeispanen of pagaaien 
bewogen, kunnende varen met of 
zonder zeilen, per vaartuig : 20 fr. 


» De gedeelten van kubieke meter: 
komen nief in aanmerking voor de 
omslag der belasting. » 

ART. 2. 
Dit decreet, van toepassing in Bel- 
in Ruanda-Urundi, 


Gegeven te Brussel, de 6° Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniér. 


P. WIcNy. 


Impôt personel sur les véhicules. — Mo- 
difications. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT pu ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
niali en sa séance du 11 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIFR. 


L'article 3 du décret du 28 avrii 
1932, tel qu'il est modifié à ce Jour, 
‘ est remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


> ART. 3 — L'impôt annuel est 
» fixé comme suit : 


» A. — Pour les vélocipèdes sans 
» moteur, les pousse-pousse et tous 
» autres appareils de locomotion à 
» propulsion humaine, par appareil : 
» 80 fr. 


» B. — Pour les motocyclettes, mo- 
tocycles et vélocipèdes à moteur, 
> par appareil : 


V 


» 1° Si la force du moteur ne dé- 
passe pas 2 1/2 chevaux-vapeur : 150 
francs. 


» 2° Si la force du moteur est su- 
> périeure à 2 1/2 chevaux-vapeur 
» sans dépasser 4 chevaux-vapeur : 
» 200 fr. 


» 3° Si la force du moteur est su- 
» périeure à 4 chevaux-vapeur : 250 
» francs. 


| 


Persoonlijke belasting op de wagens. — 
Wijzigingen. 


KAREL., Pris van BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 11 Juni 1948: 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, | 


WiJ HEBBEN GEDECRETEÉERD EN WI] 
DECI FLSREN : 


ARTIKEI ÉÉN. 


Artikel 3 van het decreet van 28 
April 1932, zoals het tot heden is ge- 
wijzigd, wordt vervangen door de vol- 
gende bepalingen: 


» Art. 8 — De jaarlijkse belasting 
» wordt als volgt vastgesteld : 


> À. — Voor de rijwielen zonder 
» motor, de riksjaw’s en alle andere 
» vervoermiddelen door  mensen 
>» voortbewogen, per toestel : 30 fr. 


» B. — Voor de motorfietsen en 
» rijwielen met motor, per toestel : 


» 1° Indien de kracht van de motor 
» 2 1/2 paardekracht niet te boven 
> gaat : 150 fr. 


» 2° Indien de kracht van de motor 
» 2 1/2 paardekracht te boven gaat, 
» zonder 4 paardekracht te over- 
» schrijden : 200 fr. 


» 3° Indien de kracht van de motor: 
» 4 paardekracht te boven gaat : 250 
» frank. 


|A 


> 


> 


> 


> 
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» Pour les motocyclettes avec side- 
car, les triporteurs et autres appa- 
reils analogues, les taux ci-dessus 
sont majorés de 100 fr. 


» €. — Pour les voitures automo- 
biles affectées principalement ou 
accessoirement au transport de 
personnes, par voiture et selon la 
la force du moteur : 


» 1° jusqu’au 24" cheval-vapeur, 
par cheval-vapeur : 60 fr. 


» 2° au delà du 24" cheval-vapeur, 
par cheval-vapeur : 90 fr. 


» Toutefois, pour les voitures de 
place et autres véhicules donnés en 
location par course ou voyage (y 
compris les autobus et autocars 
dont le poids ne dépasse pas 2.000 
kilogrammes) les taux ci-dessus 
sont respectivement réduits à 40 
et 60 fr. 


» D. — Pour les véhicules servant 
exclusivement au transport des 
marchandises, à la condition que le 
poids de ces véhicules, remorques 
comprises, ne dépasse pas 2.000 
kilogrammes par véhicule et selon 
la force du moteur : 


» 1° jusqu’au 24" cheval-vapeur, 
par cheval-vapeur : 40 fr. 


» 2° au delà du 24" cheval-vapeur, 
par cheval-vapeur : 60 fr. 


» E. — Pour les véhicules à moteur 
artificiel, dont le poids dépasse 
2.000 kilogrammes et qui servent 
au transport de marchandises ou 
au transport rémunéré de person- 
nes, par véhicule et par 100 kg. de 
poids : 

» 1° si les bandages sont pneuma- 
tiques : 40 fr. 


» 2° si les bandages sont creux en 
caoutchouc ou semi-pneumatiques : 
50 fr. 


» 3° si les bandages sont pleins en 
caoutchouc : 100 fr. » 


» 


> 


>» 


D 


» Vour de motorfietsen met 2ij- 
span, de driewielen en andere ge- 


-lijkaardige toestellen, worden de 


voormelde taksen vermeerderd met 
100 fr. 


» C. — Voor de autos, hoofdzake- 
lijk of bijkomend gebruikt voor het 
vervoer van personen, per rijtuig 
en volgens de kracht van de motor; 


» 1° tot 24 paardekracht, per paar- 
dekracht : 60 fr. 


» 2° boven 24 paardekracht, per 
paardekracht: 90 fr. 


» Nochtans, wat betreft de station- 
nerende huurauto’s en andere per 
rit of per reis verhuurde wagens 
(met inbegrip van de autocars en 
autobussen, waarvan gewicht 2.000 
kilogram niet te boven gaat), zijn 
de voormelde taksen onderschei- 
denlijk verminderd tot 40 en 60 fr. 


» D. — Voor de wagens welke uit- 
sluitend voor goederenvervoer, die- 
nen, mits het gewicht van deze wa- 
gens, de aanhangwagens erbij be- 
grepen 2.000 kilogram niet te bo- 
ven gaat, per voertulig en volgens 
de kracht van de motor : 


» 1° tot 24 paardekracht, per paar- 
paardekracht : 40 fr. 


» 2° boven 24 paardekracht, per 
paardekracht : 60 fr. 


» E. — Voor de wagens met kunst- 
matige motor waarvan het ge- 
wicht 2.000 kilogram te boven gaat, 
en welke dienen tot het vervoer van 
goederen of tot het betaald vervoer 
van personen, per voertuig en per 
100 kg. gewicht : 


» 1° zo het luchtbanden zijn : 40 
frank. 


» 2° zo het holle gummibanden of 
halfluchtbanden zijn : 50 fr. 


» 3° zo het volle gummibanden 
zijn uit caoutchouc : ‘100 fr. » 
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ART. 2. 


Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1° janvier 1948. 


Toutefois en ce qui concerne les vé- 
hicules visés à l’article 3, À, le taux 
nouveau de l'impôt ne sera appliqué 
qu'à partir du 1° janvier 1949. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1948. 


ART. 2. 


Dit decreet, van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 Januari 1948. 


Wat, evenwel, de in artikel 3, A, 
bedoelde wagens betreft, zal het 
nieuwe bedrag der belasting, slechts 
van 1 Januari 1949 af, worden toe- 
gepast. 


Gegeven te Brussel, de 7° Juli 1948. 


CHARLES. 


Le Ministre des Colonies, 
Par le Régent : 


De Minister van Koloniën, 


Vanwege de Regent : 


P. Wicny. 


Rapport sur les projets de décrets por- 
tant respectivement exonération du 
droit proportionnel de mutation prévu 
par l’article 2, littera a du décret du 
21 mars 1928, et du droit proportion- 
nel prévu par le décret du 8 octobre 
1942. 


Ces projets ont été examinés au 
cours de la séance du 12 novembre 
1948. 


Etant donné qu’ils règlent les deux 
conséquences qui résultent d’une 
même pensée inspiratrice, M. le Pré- 
sident a proposé au Conseil de les 
examiner conjointement. 


Un membre formule la remarque 
que si l’un des projets de décret ad- 
met l’exonération du droit de dépôt 
de 1,20 % sur le capital de la nouvelle 
société congolaise, succédant à la so- 
ciété anonvme belge en liquidation et 
reprenant simplement l'actif et le pas- 
sif de cett2 dernière, il n’y a pas que 
le droit d2 dépôt dont devrait être 
exonéré la nouvelle société congo- 
laise. 


Verslag over de ontwerpen van decreten 
houdende onderscheidenlijk  vrijstel- 
King van het door artikel 2 letter a van 
het decreet van 21 Maart 1928 bepaal- 
de evenredig mutatierecht en van het 
evenredig recht bepaald door het de- 
creet van 8 October 1942. 


Deze ontwerpen werden onderzocht 
in de zitting van 12 November 1948. 


Daar zi] twee gevolgen regelen die 
uit eenzelfde opvatting voortkomen, 
heeft de Hr. Voorzitter aan de Raad 
voorgesteld ze tegelijk te onderzoe- 
ken. 


Een raadslid doet opmerken dat in- 
dien het ene ontwerp de vrijstelling 
aanneemt van het recht van neerleg- 
ging ten bedrage van 1,20 % op het 
kapitaal van de nieuwe Congolese 
vennootschap, die de Belgische naam- 
loze vennootschap in vereffening op- 
volgt en eenvoudig het actief en het 
passief van deze laatste overneemt, 
de nieuwe Congolese vennootschan 
ook nog van andere rechten dan het 
recht van neerlegging zou moeten 
vrijgesteld worden. 


Le décret minier dispose que les 


mutations de permis de recherche 
spéciaux sont assujettis à la percep- 
tion d’un droit de 4 %. Si une société 
anonyme est titulaire de permis spé- 
ciaux, la nouvelle société, qui lui suc- 
cède, n’obtiendra transfert des dits 
permis que moyennant paiement du 
droit de 4 %. 


Il est à observer que le droit de dé- 
pôt des actes de sociétés par actions 
au Congo au taux de 1,20 % ne cou- 
vre pas les mutations constatées 
dans cet acte. 


D'autre part, le décret minier per- 
met au pouvoir concédant de sous- 
crire 20 % du capital initial de toute 
société minière nouvelle. Il ne fau- 
drait pas qu'un concédant élevêt cette 
prétention à l’occasion de la fondation 
d’une société congolaise succédant 
purement et simplement à une société 
anonyme belge. Sans doute peut-on 
dire que cette crainte est plutôt théo- 
rique. Il ne serait cependant pas in- 


Te RE | D 


Het mijndecreet onderwerpt de 
Overdracht van een bijzondere op- 
sporingsvergunning aan een recht 
van 4 %. Indien een nuaamloze ven- 
nootschap ticularis is van bijzondere 
vergunningen, Zal ue nieuwe ven- 
nootschap, die haar opvolgt, enkel 
tegen betaling van het recht van 4 % 
overdracht van deze vergunningen 
bekomeri. 


Er is op te merken dat het recht 
van neerlegging, ten bedrage van 
1,20 %., op de akten van de vennoot- 
gschappen in Congo niet de mutaties 
dekt die in deze akte vastgesteld 
worden. 


Anderdeels laat het mijndecreet 
aan de concessiegevende macht toe 
20 % van het aanvangskapitaal van 
elke nieuwe mijnmaatschappij in te 
schrijven. Zulke aanspraak zou een 
concessiegever niet mogen maken 
ter gelegenheid van de oprichting 
van een Congolese vennootschap die 
een naamloze vennootschap eenvou- 


_ dig opvolgt. Wel kan men zeggen dat 
deze vrees eerder theoretisch is. Het 


opportun qu’une disposition du dé- 


cret prévint cette éventualité. 


Enfin il y a lieu de ne pas perdre 
_oog te verliezen dat de voornaamste 


de vue que le principal obstacle à la 
transformation est le fisc be'ge, qui 
fixe les plus-values constatées à la 
liquidation avant transformation. Le 
représentant de l’Administration ré- 
pond qu’au point de vue du fisc belge: 


1° le droit de mutation immobilière 
est réduit de 8,50 à 1,20 % ; 


20 il n’y a pas de taxe mobilière 
à condition que : 


a) que la transformation n’entrai- 
ne pas ipso facto le partage de l’avoir 
social ; 


zou nochtans niet ongepast zijn door 
een bepaling in het decreet deze ge- 
beurlijkheid te voorkomen. 


Eindelijk dient men niet uit het 


hindernis tegen de omvorming de 
Belgische fiscus is die de meerwaar- 
den vaststelt bij de vereffening, vô6r 
de omvorming bepaald. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat ten aanzien van 
de Belgische fiscus : 


1° het mutatierecht op onroerende 
goederen van 8,59 op 1,20 % vermin- 
derd wordt ; 


2° er geen mobilaire taxe is Op 
voorwaarde dat : 


a) de omvorming niet ipso facto 
de verdeling van het maatschappelijk 
bezit meebrengt ; 
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b) qu'il s’agisse d’une société sou- 
mise à la loi du 21 juin 1927 et qui le 
reste après sa transformation. 


M. le Président constate que la re- 
marque formulée au sujet du droit 
minier est tout à fait fondée. Il esti- 
me cependant que ce point doit être 
réglé par la législation minière et 
qu'il est étranger aux dispositions 
des projets de décret soumis à l’exa- 
men du Conseil. 


Cette question pourrait faire l’ob- 
jet d’un troisième projet. 


M. l’Auditeur relève que le second 
des projets ne prévoit pas la date de 
sa mise en vigueur. Il propose que 
pour une raison de symétrie la date 
indiquée dans le premier projet de 
décret soit également adoptée pour le 
second. 


Un membre remarque que les exo- 
nérations prévues sont réservées ex- 
clusivement aux sociétés anonymes. 
Ne conviendrait-il pas de les étendre 
à d’autres catégories de sociétés, no- 
tamment aux sociétés de personnes ? 


I] lui est répondu qu’il n’y a que les 
sociétés anonymes qui se trouvent 
dans la situation envisagée par le 
décret; qu’au surplus les autres so- 
ciétés organisées par le droit belge 
n'ont pas d'équivalent dans la légis- 
lation congolaise. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été adopté à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Charles, De 
Cleene, Itten et Maquet étaient ab- 
sents et excusés. 


Bruxelles, le 3 décembre 1948. 


Le Conseuller-Rapporteur, 


b) dat het een vennootschap be- 
treft die aan de wet van 21 Juni 1927 
onderworpen is en die het blijft na 
haar omvorming. 


De Hr. Voorzitter stelt vast dat de 
opmerking betreffende het mijnrecht 
volledig gegrond is. Hij is nochtans 
van oordeel dat dit punt door de 
mijnwetgeving moet geregeld wor- 
den en dat het niet behoort bij de 
bepalingen van de aan de Raad voor 
onderzoek  voorgeiegde ontwerpen 
van decreet. 


Dit vraagstuk zou door een derde 
ontwerp kunnen geregeld worden. 


De Hr. Auditeur wijst er op dat 
het tweede ontwerp geen datum van 
inwerkingtreding bepaalt. Hij stelt 
voor met het oog op de symmetrie de 
in het eerste ontwerp van decreet ge- 
stelde datum ook voor het tweede 
aan te nemen. 


Een raadslid merkt op dat de voor- 
ziene vrijstellingen uitsluitend voor 
de naamloze vennootschappen gelden. 
Zou men ze niet op andere catego- 
rieën van vennootschappen dienen toe 
te passen, name'ijk op de personen- 
vennootschappen ? 


Er wordt hem geantwoord dat en- 
kel de naamloze vennootschappen 
zich in de toestand bevinden die de 
decreten op het oog hebben; dat bo- 
vendien de andere door het Belgisch 
recht ingerichte vennootschappen 
niet in de Congolese wetgeving be- 
staan. 


In stemming gebracht, worden de 
ontwerpen van decreet eenparig aan- 
genomen. 


De HH. Charles, De Cleene, Itten 
en Maquet, Raadsleden, waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 3 December 1948. 
Het Raadslid-Verslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L'Audieur, 


De Auciteur, 


M. Van HECKE. 
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Exonération du droit proportionnel de 
mutation et droit proportionnel. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 12 novembre 
1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


A dater du 1* mai 1948, le droit 
proportionnel établi par le décret du 
8 octobre 1942 n'est pas perçu à 
charge de la société congolaise par 
actions, à responsabilité limitée, dont 
la fondation est autorisée conformé- 
ment au décret du 27 février 1887, si 
elle est constituée uniquement avec 
l’objet, l’actif et le passif d’une so- 
ciété anonyme belge exerçant son ac- 
tivité au Congo, tels qu'ils existaient 
lors de la dissolution de celle-ci, pour 
autant qu’elle se soit constituée dans 
le mois de cette dissolution. 


Donné à Bruxelles le 4 décembre 
1948. 


Evenredig mutatierecht en evenredig- 
rechtf. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergade- 
ring van 12 November 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


WIij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI 
DECRETÈÉREN : 


ENIG ARTIKEI. 


Met ingang van 1 Mei 1948 wordt 
het bij decreet van 8 October 1942 
ingevoerde evenredig recht niet 
geïnd ten laste van de Congolese 
vennootschappen op aandelen, met 
beperkte aansprakelijkheid, tot stich- 
ting waarvan machtiging werd ver- 
leend, overeenkomstig het decreet 
van 27 Februari 1887, indien zij op- 
gericht is enkel met het voorwerp, 
het actief en het passief van een Bel- 
gische naamloze vennootschap welke 
haar werking in Congo uitoefent zo- 
als zij bestonden op het ogenblik van 
de ontbinding van deze laatste voor 
zover Zzij opgericht werd binnen de 
maand van deze ontbinding. 


Gegeven te Brussel de 4 Decem- 
ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Kolomën, 


P. WIGNy. 


— 261 — 


Ministère des Affaires Etrangères et Mi- 
nistère des Colonies. — Attachés colo- 
niaux adjoints à certains postes diplo- 
matiques à l'Etranger. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Revu l'arrêté du Régent du 10 mai 
1947 disposant que dans l'intérêt de la 
Colonie du Congo Belge, il y a Ilieu 
d’adjoindre des attachés coloniaux à cer- 
{ains postes diplomatiques à l'étranger; 


Considérant qu'en application de l'ar- 
ticle 28 de la Charte Coloniale, suivant 
lequel « le Ministre des Affaires Etran- 
» gères du Royaume a dans ses attribu- 
» tions les relations de la Belgique avec 
» les Puissances étrangères au sujet de 
» la Colonie », la rétribution des Atta- 
chés Coloniaux doit être mise à charge 
du budget du Ministère des Affaires 
Etrangères ; 


Sur la proposition des Ministres qui 
en ont délibéré en Conseil. 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 8 de l’arrète du Régent du 
1O mai 1947, précite, est modifié comme 
«ut : 


& ART. 8. — La liquidation du traite- 
» ment, de l'indemnité de poste ainsi que 
» toute autre indemnité ou allocation 
» éventuelle, se fait à charge du budget 
» du Ministère des Affaires Etrangères.» 


ART. 2. 


Le Prenner Mimstre, Ministre des 
Affaires Etrangères, et le Ministre des 
Colonies sant chargés, chacun en ce qui 


Ministerie van Buitenlandse Zaken en 
Ministerie van Kolonién. -— Koloniale 
attaché’s aan sommige diplomatieke 
posten in het buitenland toegevoegd. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEir ! 


Herzien het besluit van de Regent van 
10 Mei 1947 bepalend dat het past in het 
belang van de Belgische Kongo Kolonie, 
Koloniale attachés aan sommige diplo- 
matieke posten in het buitenland toe te 
voegen ; 


Overwegende dat bij toepassing van 
artikel 28 van de Koloniale Keure, vol- 
gens hetwelk « de betrekkingen van Bel- 
» giëé met de vreemde mogendheden ten 
» opzichte van de Kolonie behoren tot 
» de bevoegdheid van ‘s Rijks Minister 
» van Buitenlandse Zaken », de bezol- 
diging van de Koloniale Attaché’s ten 
laste moet gelegd worden van de begro- 
ting van het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken ; 


Op de vourdracht van de in Rade ver- 
gaderde Ministers, 


WT; HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI]- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 8 van voornoemd Regentshe- 
sluit van 10 Mei 1947 wordt als volgt 
gewi]zigd:: 


« ART. 8 -— De uitbetaling van de 
wedde, postvergoeding en van alle an- 
dere gebeurlijke vergoedingen of toe- 
lagen geschiedt ten laste van de begro- 
ting van het Ministerie van Buiten- 
landse Zaken ». 


N VV YV  Y 


ART. 2. 


De Eerste Minister, Minister van Bui- 
tenlandse Zaken, en de Minister van 
Koloniën, zijn. ieder wat hem betreft. 
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le concerne, de l'exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets le 1* janvier 
1948. 


Donné à Bruxelles, lé 16 décembre 
1948. 


belast met de uitvoering van dit besluit, 
dat van kracht wordt op 1 Januari 1948. 


Gegeven te Brussel, de 16 December 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères, 


Vanwegc de Regent : 
De Eerste Minister, 
Minister van Buitenlandse Zaken, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies 


Le Minister van Kolaonien, 


P. WIGNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret, relatif au droit propor- 
tionnel de 4 %. — Modification de 
l’article 114ter du Code de procédure 
civile. 


Le projet de décret soumis à l’examen 
du Conseil Colonial au cours de la séan- 
ce du 12 novembre 1948 a pour objet 
d'abroger l’article 1r4ter du Code de 
procédure civile ainsi conçu: « Pour les 
condamnations au paiement de rentes ou 
pensions dont le capital n’est pas expri- 
mé au titre, le montant taxable est de 20 
fois la prestation annuelle, si elle est à 
perpétuité, et de dix fois la prestation 
annuelle si elle est viagère ». 


Ce projet de décret le remplace par 
un article précisant l'assiette de la per- 
ception du droit de 4 % lorsqu'il s’agit 
des rentes ou des pensions qui ne sont 
ni perpétuelles ni viagères. Il a pour but 
d'éviter des conflits, ayant eu pour ori- 
gine, dans le passé, l'absence de disposi- 
tions réglant ces derniers cas. 


Verslag van de Koioniale Raad over een 
ontwerp van decreet betreffende het 
evenredig recht van 4 %. — Wijziging 
van artikel 1l4ter van hèt Wetboek 
van Burgerlijke Rechtsvordering. 


Het ontwerp van decreet onderworpen 
aan het onderzoek van de Ko oniale Raad 


j in de zitting van 12 November 1948, 


heeft als voorwerp het afschaffen van 
artikel 114ter van het Wethoek van Bur- 
gerlike Rechtsvordering, volgens het- 
welk voor de veroordelingen tot betaling 
van renten of pensiocnen Wwaarvan het 
kapitaal in de titel niet is vermeld, het 
taxeerbaar bedrag 20 maal de jaarlijkse 
prestatie is, indien zij altijddurend is, en 
10 maal de jaarlijkse pres:atie, indien 
zij levenslang is. 


Het ontwerp van decreet vervangt het 
door een artikel dat de gronds'ag van de 
inning van het recht van 4 % duidelijk 
bepaalt, wanneer het gaat over renten en 
pensioenen die noch altijddurend noch 
levenslang zijn. Het heeft als doel ge- 
schillen te vermijden die, zoals in het 
verleden, te wijten waren aan de ontsten- 
tenis van bepalingen tot regeling van deze 
laatste gevallen. 
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Un membre fait remarquer que: 


Lu taux de 4 % est manifestement 
trop élevé dans tous les cas. Il est de 2 % 
en Belgiqué et c’est deja une lourde char- 
ge pour le demandeur qui doit en faire 
l'avance, sans savoir jamais si le débiteur 
lui remboursera ce décaissement. C'est 
une perte qui vient s'ajouter à la perte 
«dont le montant est constaté en cas d'in- 
solvabilité du débiteur, par le montant de 
la condamnation. 


En matière de pension et surtout de 
pension alimentaire, aucun droit d’enre- 
gistrement du jugement ne devrait être 
exigé. Celui qui doit le payer est le imal- 
heureux qui réclame le paiement de la 
rente, Et il s’agit bien d’un malheureux, 
parce que s'il avait des ressources, le 
juge le débouterait de sa demande, I] va 
devoir payer 4 % sur ce jugement dont il 
ne titera aucun profit si son débiteur 
est introuvable. 


in ce qui concerne Îcs jugements 
d'exequatur des jugements Ctrangers, :il 
faudrait déduire du montant de l’enre- 
gistrement le montant de ce qui a été 
payé de ce chef à l'étranger, surtout s’il 
a déjà été perçu 4 % ; ce scrait 8 9% qu'il 
faudrait payer avant d’arriver à une exé- 


cution, toujours problématique.  — 


Ün autre membre s'étonne de ce que 
le droit proportionnel perçu au Congo, 
en la matière, soit le double de celui pra- 
‘iiqué en Belgique. 


Le délégué de l'Administration répond 
que les systèmes belges et congolais sont 
différents. Parfois un droit est supérieur, 
dans la métropole, à celui pratiqué dans 
la Colonie. Dans d’autres circonstances, 
cest le contraire qui se produit. 


Le présent projet de décret détermine 
uniquement les modalités de la percep- 
tion. | 


M. le Président souligne que ce projet 
ie modifié aucun taux. [l se contente de 
déterminer l'assiette d'un droit de per- 


.…— 


Een raadslid doet vupmerken dat in al 
de gevallen het procent van 4 % klaar- 
blijkelijk te hoog is. In Belgié is het 2%. 
Voor de ciser die het moet voorschieten 
zonder te weten of de schuldenaar het 
hem voit zal terugbetalen, is dat al een 
zWare last. Het is een verlies dat komt 
bij het verlies waarvan het bedrag, in 
geval van onverimogen van de schulde- 
naar, vastgesteld wordt door het hedrag 
van de veroordeling. 


Inzake pensioenen en vooral inzake 
uitkering tot onderhoud, zou men geen 
enkel recht voor de registratie van het 
vonnis mogen eisen. Wie het moet beta- 
len is de ongelukkige die de betaling van 
de rente vordert. En een ongelukkige is 
hij wel, want indien hij middelen had, 
zou de rechter zijn eis afwijzen. Hij zal 
+ % moeten betalen op dit vonnis waar- 
uit, indien zijn schuldenaar onvindbaar 
is, hi] geen enkel profijt zal halen. 


Wat betreft de vonnissen van uitvoer- 
Laarverklaring van buitenlandse vonnis- 
sen, zou mcun van het bedrag van de re- 
gistratie het bedrag van wat deswege op 
de vreemde 1s betaald moeten aftrekken, 


 vooral als er reeds 4 % geind werd; 


8 % zou men aldus moeten betalen al- 
vorens tot een, altijd problematische, 
tenuitvoerlegging te komen. 


Een ander raadslhid verwondert zich 
er over dat het in dezen in Congo geïind 
evenredig recht dubbel zo groot is als 
het recht in Relgie. 


De afgevaardigde van het Bestuur ant- 
woordt dat de Belgische en Congolese 
stelsels verschillen. Soms is een recht in 
het moederland hoger dan dit in de Ko- 
lonie. In andere omstandigheden doet het 
tcycnovergestelde zich voor. 


Het onderhavig ontwerp van decreet 
bepaalt alleen de modaliteit van de in- 
ning. 


De Hr. Voorzitter wijst er op dat dit 
ontwerp gecn enkcl procent wiyzigt. Het 
beperkt zich er 1j de grondslag vast te 
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ception de 4 %, approuvé précédemment 
et en vigueur depuis 1887. 


En l'espèce, il s’agit des condamnations 
au paiement de rente et de pension et 
par conséquent il y a lieu de tenir compte 
de l’élément capitalisation. 


L’Adninistration pourra examiner s’il 
n'y a pas utilité à revoir certains rajuste- 
ments au taux de perception que les cir- 
constances conseilleraient. 


Mis aux voix, le projet de décret est 
approuvé à l’unanimité. 

MM. les Conseillers Charles, De Clee- 
ne, Itten et Maquet avaient prié d’excu- 
ser leur absence. 


Bruxelles, le 3 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur:, 


NORBERT 


L’'Auditeur, 


stellen van een recht tot heffing van 4%, 
dat vroeger goedgekeurd werd en sedert 
1887 in werking is. 


In het onderhavige geval gaat het over 
veroordelingen tot bepaling van rente en 
pensioen en bijgevolg moet men rekening 
houden met het element kapitalisatic. 


Het Bestuur zal kunnen onderzoeken 
of het niet goed is zekere aanpassingen 
van het procent te herzien, indien het met 
het oog op de omstandigheden raadzaam 
IS. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp van decreet eenparig goedgekeurd. 


De HH. Charles, De Cleene, Itten en 
Maquet, Raadsleden, waren afwezig met 


kennisgeving. 


Brussel, 3 December 1048. 


Het Raadslid-Verslagyever, 


LAUDE. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


7 LD 


Droit proportionnel de 4 %. — Modifi- 


cation de l’article 114ter du Code de 


procédure civile. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 12 novembre 1048; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Evenredig recht van 4 %. — Wijziging 
van artikel 114ter van het Wetboek 
van Burgerlijke Rechtsvordering. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINRRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 12 November 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 
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NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article ti4éer introduit par décret 
du 25 juillet 1938, dans l'ordonnance du 
14 mai 1886 formant code de procédure 
civile, est abrogé et remplacé par la dis- 
position suivante : 


ART. 114er. 


« Pour les condamnations au paie- 
» ment de rentes ou pensions dont le ca- 
» pital n’est pas exprimé au titre, le 
» montant taxable est de vingt fois la 
» prestation annuelle, si elle est à perpé- 
» tuité, de dix fois la prestation annuelle, 
» Si elle est viagère et de cinq fois la 
» prestation annuelle dans tous les autres 
» CAS ». 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ILNIG ARTIKEL. 


Artikel ir4ter ingelast door het de- 
creet van 25 Juli 1938 in de ordonnantie 
van 14 Mei 1886 die het wetboek van 
burgerlijke  rechtsvordering  uitmaakt, 
wordt afgeschaft en door de volgende 
bepaling vervangen : 


ART. 114/er. 


« Voor de veroordelingen tot het beta- 


| » len van renten of pensioenen waarvan 


» het kapitaal niet in de titel 1s uitge- 
» drukt, is het taxeerbaar bedrag twintig 
» maal de jaarlijkse uitkering, zo zi] 
» altigddurend is, tien maal de jaarlijkse 
» uitkering, zo zij levenslang is, en vijf 
» maal de jaarlijkse uitkering, in al de 
» andere gevallen ». 


Donné à Bruxelles, le 16 décembre Gegeven te Brussel, 16 December 
1048. 1948. 
CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Société Coloniale des Textiles (Soco- 
tex). — Modifications aux statuts (1). 


Par arrété royal du 27 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsahilité limitée 
« Société Coloniale des Textiles » (So- 
cotex), par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 
27 octobre 1948. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Koloniëu, 


Société Coloniale des Textiles (Soco- 
tex). — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). 


Bi koninklhijk besluit van 27 Decem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandeel- 
houders in dato van 27 October 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Coloniale des 
Textiles » (Socotex.). 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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« Cotonnière Coloniale » (Colocoton). 
— Modifications aux statuts (1). 


names 


Par arreté royal du 27 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
« Cotonnière Coloniale » (Colocoton), 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 3 novembre 
1948. 


Société Forestière et Agricole du Manie- 
ma (Forama). —- Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté royal du 27 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée 
« Société Forestiére ct Agricole du Ma- 
mema » (Forama), par les assemblées 
générales extraordinaires de ses action- 
naires tenues les 28 octobre et 16 novem- 
bre 1948. 


Cultures Equatoriales. — Modifications 
aux statuts (1). 


Par arreté royal du 27 décembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée 
« Cultures Equatoriales », par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 15 octobre 1948. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 
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« Cotonnière Coloniale » (Colocoton). 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi] koninklijk besluit van 27 Decem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitengewo- 
ne algemene vergadering harer aandecl- 
houders in dato van 3 November 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Cotonnière Colonia- 
le » (Colocoton). 


Société Forestière et Agricole du Manie- 
ma (Forama). — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bi koninklijk besluit van 27 Decem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitengewo- 
nen algemene vergaderingen harer aan- 
duelhouders gehouden in data van 28 
October en 16 November 1948 aan de 
statuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakeli}k- 
heid « Société Forestière et Agricole du 
Maniema » (Forama). 


Cultures Equatoriales. — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninkhijk besluit van 27 Decem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitengewo- 
ne a gemene vergadering harer aandeel- 
houders in dato van 135 October 1948 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « (Cultures Equato- 
riales ». 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 


6e 


Fonds du Bien-Etre Indigène. 
sition des (Commissions 
consultatives. 


— Compo- 
régionales 


CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 
À tous, présents et à venir, SALUT |! 


\u l'arrêté du Régent en date du 
I juillet 1947 portant création d’un 
londs de bien-être indigène ; 


Attendu qu'en application de l'arti- 
cle 24 du dit arrêté du Régent, le Conseil 
d'Administration du Fonds a créé quinze 
commissions régionales consultatives, 
dant il a fixé les limites. 


Sur la proposition du Ministre des 
Coionies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 


ARTICLE PREMIER. 


Les Commissions régionales consulta- 
tives, créées par le Conseil d'Adminis- 
tration du Fonds, sont composées comme 
suit : 


Commission Régionale dite « de la Pro- 
vince de Léopoldville ». 


Le Gouverneur de ja Province, 


Le Secrétaire Général du Fonds du bien- 
être indigène ou son déllégué, 


Le Directeur général du bureau adminis- 
tratif du fonds à Léopoldville ou son 
délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin Provincial, 


Le Chef du Service Provincial des af- 
faires indigènes et de la main-d’œu- 
vre, 


Fonds voor Inlands Welzijn. — Samen- 
stelling van de gewestelijke comissies 
van advies. 


KAREL, PRINS VAN BELSIE 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
inenden, Her. ! 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 Jult 1947, houdende oprichting van een 
Fonds voor inlands welzijn ; 


Aangezien bij toepassing van artikel 24 
van voormeld KRegentsbesluit, de Raad 
van Beheer van het Fonds vijftien ge- 
westelijke commissies van advies heeft 
opgericht waarvan hij de grenzen be- 
paald heeft, 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolomiën. 


W1] HEBBEN BESLOTEN EN WI] BESLUI- 
TEN : 


 ARTIKEL ÉEÉN. 


De gewestelijke Commissies van ad- 
vies, opgericht door de Raad van Beheer 
van het Fonds, zijn als volgt samenge- 
steld : 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Provincie Leopoldstad ». 


De (rouverneur van de Provincie, 


De Secrctaris-generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-generaal van het adminis- 
tratief bureel van het fonds te Leo- 
_poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale Geneesheer, 


Het hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 
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Le Médecin Directeur du Foréami, 


Le KR. P. Van den Heuvel, membre de 
la Commission pour la protection des 
indigènes, 


Le Secrétaire Général du Conseil Pro- 
testant du Congo, 


M. J. Rhodius, délégué de la « Fonda- 
tion de bien-être indigène » de la So- 
ciété Utexléo, 

le Chef d'équipe du Foyer Social n° 1 
de Léopoldville. 


Commission régionale des Territoires de 
l’'Inkisi et des Cataractes. 


Le Comimissaire de District du district 
du Bas-Congo, 


Le Commissaire de District du district 
du Moyen-Congo, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 


Être Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau adnmi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son délégué, 


lc délégué du Procureur du Roi, 
le Médecin de la Colonie à désigner par 
le Gouverneur de Province, 


L'Agronome de District à désigner par 
le Gouverneur de Province, 


L'Administrateur de territoire du terri- 
toire de l’Inkisi, 


L'Administrateur de territoire du terri- 
toire des Cataractes, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique de Ma- 
tadi, 


S. EL. Mgr le Vicaire Apostolique de K:i- 
santu, 


De Gencesheer-Directeur van het K E. 
Fonds, 


E. P. Van den Heuvel, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 

De Secretaris-Generaal van de Protes- 

tantse Raad van Congo, 


| De Hr. J. Rhodius, afgevaardigde van de 


« Stichting Utexleo tot het verbeteren 
van het Welzijn der [nlanders », 


De ploegleidster van het Sociaal Jehuis 
n° 1 te [eopoldstad. 


Gewestelijke commissie van de Inkisi- 
en van de Watervallen-gewesten. 


De Districtscomimissaris van het Bene- 
den-Congo-District, 
Mid- 


De Districtscommissaris van het 


den-Congo-District, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De afgevaardigde van de Procureur des 
Konings, 


De Geneesheer van de Kolonie aan te 
duiden door de Provinciegouverneur, 


De Districtslandbouwkundige aan te Ww1]- 
zen door de Provinciegouverneur, 


De Gewestbeheerder van het Inkisige- 
west, 


De gewestbeheerder van het gewest der 
Watervallen, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Matadi, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Kisantu, 
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Le Dr ‘futtle, Secrétaire du Comité mé- 
dical du Conseil Protestant du Congo, 


M. J. Van Lancker, membre de la Com- 
mission pour la Protection des indi- 
gènes, 


M. E. Verhegge, Directeur de la main- 
d'œuvre indigène de l’Otraco, commis- 
saire provincial honoraire, 


Le Directeur de la Fomulac, 
Le Directeur de la Cadulac, 


M. L. Nseka, chef de secteur de la Nge- 
ba, 


Commission Régionale dite « de la Pro- 
vince de l’Equateur ». 


Le Gouverneur de la Province, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


le Directeur général du bureau adminis- 
tratif du Fonds à Léopoldville ou son 
délégué, 


Le Procureur du Roi, 

Le Médecin Provincial, 

Le Chef du Service Provincial des Af- 
faires indigènes et de la main-d’œu- 


vre, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique de Co- 
quilhatville. 


Le Rd KR. R. Cobble à Monieka (T'shu- 
apa), 


M. Cordemans, membre de la commis- 
sion pour la Protection des Indigènes, 


M. Herssens, Directeur régional de la 
Cotonco dans l’Ubangi, 


Le chef d'équipe du Foyer Social de 
Coquilhatville ; | | 


Dr. Tuttle, afgevaardigd Secretaris van 
het geneeskundig comité van de Pro- 
testantse Raad van Congo, 


De Hr J. Van Lancker, lid van de Com- 
missie voor de bescherming dér in- 
landers, 


De Hr. E. Verhegge, Directeur van de 
Inlandse werkkrachten van de Otraco, 
ére-provinciecommissaris, 


De Directeur van de Fomulac, 
De Directeur van de Cadulac, 


De Hr. L. Nseka, hoofd van de Ngeba- 
sector, 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Evenaarsprovincie ». 


De Gouverneur van de Provincie, 

De Secretaris-(Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welziyn of zijn afge- 
vaardigde, 

De Directeur-generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde. 

De Procureur des Konings, 


De Provinciale (Geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse Zaken en der Werkkrachten, 


Z. E. Mgr de Abpostolische Vicaris van 
Coquilhatstad, 


De R. R. Cobble te Monieka (Tshuapa), 


De Hr. Cordemans, lid van de Commis- 
sie voor de bescherming der Inlan- 
ders, 


De Hr. Herssens, gewestelijk Directeur 
van de Cotonco in Ubangi, 


De ploegleidster van het Sociaal Tehuis 
te Coquilhatstad, 
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Commission Régionale du Territoire de 
Befale. 


Le Commissaire de District du District 
de la Tshuapa, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 


Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville, 
ou son délégué, 


Le Délégué du Procureur du Roi. 
3.6 Médecin de l'Hôpital du territoire, 


1.-Agronome de District, 


L'Administrateur de territoire du terri- 
toire de Befale, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique 


de Ba- 
sankusu, | ; 


M. Lodewijckx, membre de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes, 


l.e Médecin de la mission protestante de 
Baringa, 


Commission Régionale dite « de la Pro- 
vince Orientale ». 


Le Gouverneur de la Province, 
Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 


Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur général du bureau adminis- 
tratif du Fonds à Léopoldville où son 
délégué, 

Le Procureur du Roi, 


Le Médecin Provincial, 


Le Chef du Service Provincial des Af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


Gewestlijke Commissie van het Gewest 
Befale. 


De Districtscommissaris van het Tshua- 
pa-district, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 

De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De afgevaardigde van de Procureur des 
Kôvings, 


De Guenceshiecr van het zickenhuis van 
het gewest, 


De Districtslandbouwkundige, 


De Gewestheheerder van het gewest Be- 
fale, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Basankusu, 


De Hr. Lodewijckx, lid van de Commis- 
sie. voor de bescherming der inlanders, 


De Gencesheer van de protestantse zeu- 
ding te Baringa, 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Oost-provincie ». 


De (souverneur van de Province, 

De Secretaris-Genéraal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of ziyn afge- 
vaardigde, 

De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 

De Procureur des Konings, 


De Provinciale Geneesheer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 
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S. E. Mgr Van Uytven, membre de la ! 


Commission pour la protection des in- 
digènes, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostoiique des 
Stanley-f'alls, 


Le Directeur Régional de la Cotonco 
dans l'Uélé, 

Le Directeur Général des Mines de Kilo- 
Moto, 


Le Médecin-Directeur de l'Hôpital de la 
mission «Baptist Missionary Society» 
à Yakusu, 


Commission Régionale du Territoire 


d'Aketi. 


Le Comnussaire de District du District 
de l’Uélé, 
Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 


Etre [ndigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du hureau admi- 
nistratif du Fonds à I.éopoldville ou 
son délégué, 


Le Délégué du Procureur du Roi, 
Le Médecin de l'Hôpital du Territoire, 


L'Agronome de District, 


L’Administrateur de territoire du terri- 
toire d’'Akcti, 


S. E. Mgr Van UÜytven, membre de la 
Commission pour la Protection des in- 
digènes, 


M. Opdenberg, Directeur de la Société 
Belgika à Buta, 


M. Tits, Directeur Général des Vicicon- 
go à Aketi, 


M. Akengaye, Chef de la chefferie Ga- 
tanga, 


Z. E. Mgr Van Uytven, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 


Z E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
de Stanley-Falls, 


De Gewestelijke Directeur van de Co- 
tonco in Üele, 


De Directeur-Generaal van de mijnen 
van K1ilo:Moto, 


De (reneesheer-Directeur van het zieken- 
huis van de zending « Baptist Mission- 
nary Society » te Vakusu, 


Gewestelijke Commissie van het Gewest 
Aketi. 


De Districtscommissaris van het UÜele- 
District, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adminis- 
traticf bureel van het Fonds te JLeo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De afgevaardigde van de Procureur des 
Konings, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest, 


De Districtslandbouwkundige, 


De Gewestbcheerder van het Gewest 


Aketi, 


Z. E. Mgr Van Uytven, lid van de Com- 
missie voor de bescherming der In- 
landers, 


De Hr. Opdenberg, Directeur van de 
maatschappij Belgika te Buta, 


De Hr. Tits, Directeur-Generaal van de 
Vicicongo te Aketi, 


De Hr. Akengaye, Hoofd van de Hoofd- 
ci Gatanga, 
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Commission Régionale dite « de la Pro- 
vince du Kivu ». 


Le Gouverneur de la Province, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


IQ Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le \fédecin Provincial, 


Le Chef du Service Provincial des Af- 
faires indigènes et de la niain-d'œuvre, 


Le Président du Comité Régional de la 


« Fondation Symétain pour l’amélio- 
ration du bien-être des indigènes », 


Le Directeur de la Cotonco à T'ongoni, 


S. E. Mer le Vicaire Apostolique de 
Beni, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique du 
Kivu, 


Le Rd. Per Langset, de la Mission à 
Nya-Kaziba, 


M. Thomson, Directeur Général de la 
Minière des Grands Lacs, 


Commission Régionale des Territoires de 
Kasongo et Kibombo. 


Le Commissaire de District du District 
du Maniema, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son déllégué, | 


Le Délégué du Procureur du Roi, 
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Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Kivu-provincie ». 


De Gouverneur van de Provincie, 


De Sccretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-(eneraal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
paldstad of zijn afgevaardigde, 


De Procureur des Konings, 
De Provinciale Geneesheer, 


[et Hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 


De President van het gewestelijk comité 
van de « Stichting Symétain tot ver- 
betering van het welzijn der inlan- 
ders », 


De Directeur van de Cotonco te Tongo- 
nl, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Beni, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Kivu, 


Ds Per Langset, van de zending te Nya- 
Kaziba, 


De Er ‘Thomson, Directeur-Generaal 
van de « Minière des Grands Lacs », 


Gewestelijke Commissie van de Kason- 
go- en Kilombo-gewesten. 


De Districtscommissaris van het Manie- 
ma-district, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adnunis- 
tratief buree] van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De afgevaardigde van de Procureur des 
Konings, 
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Le Médecin de l'Hôpital du territoire de 
Kasongo, 


L’Agronome de district, 


Les Administrateurs de territoire des 
territoires de Kasongo et Kibombo, 


Le R. P. Supérieur de la Mission de 
Tongoni, 


Le Directeur de la Cotonco à Tongoni, 


NM. J. Parmentier, planteur à Kibombo, 


M. B. Lutshaka, assistant médical indi- 
gène à Kasongo, 


Commission Régionale dite « d2 la Pro- 
vince du Kasaï ». 


Le Gouverneur de la Province, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau adimi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son délégué, 


Le Procureur du Roi, 
Le Médecin Provinaal, 


Le Chef du Service Provincial des Af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique de 
Tshumbe-Sainte-Marie, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique du 
Kasai, 


Le Représentant légal de « l’American 
Presbyterian Congo Mission » en pro- 
vince du Kasai. 


Le Représentant des Sociétés Minières 
du Kasai, 


De Gencesheer van het ziekenhuis van 
het gewest Kasongo, 


De Districtslandbouwkundige, 


De Gewestleheerders van de gewesten 
Kasongo en Kibombo, 


[. P. Overste van de Missie te Tongoni, 
De Direc‘eur van de Cotonco te l'ongo- 
ni, 


De Hr J. Parmentier, planter te Ki::om- 
bo, 


De Hr B. Lutshaka, imlands geneeskun- 
cdig assistent te Kasongo, 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Kasaï-provincie ». 


De Gouverneur van de Provincie, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welziyn of ziyn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 

De Procureur des Konings, 


De Provinciale Geneesheer, 


Het Hoofd van de l’rovinciedicnst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 


Z. E. Mgr de Abpostolische Vicaris van 
Ste-Maria-T shumbe, 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
Kasaï, 


De Wettelijke Vertegenwoordiger van 
de « American Presbyterian Congo 
Mission » in de Kasai-provincie, 


De Vertegenwoordiger van de mijnmaat- 
schappijen in Kasaï, 
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le Directeur Régional de la Cotonco à 
Lusambo, 


Le Directeur de la « Compagnie du Che- 
min de fer du Bas-Congo au Katanga» 
en province du Kasai, 


Commission Régionale des Territoires de 
Kanda-Kanda, Tshilenge et Tshofa. 


Le Connnissaire de District du District 
de Kabinda, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 


Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son délégué, 


Le Délégué du Procureur du Roi, 
Le Médecin de l'Hôpital de Kabinda, 


J'Agronome de District, 


Les Administrateurs de territoire des 
territoires de Kanda-Kanda, Tshilen- 
gc et Tshofa, 


Le Directeur de la station I.N.E.A.C. de 
Ganday]ika, 


Le KR. P. Provincial des Missions de 


Scheut, 


Le R. P. Supérieur de la Mission de 
Thielen-Saint-Jacques, 


Le Médecin de l'Hôpital de la Mission 
A.P.C.NM. de Bibanga, 


Le Directeur de la Cotonco à Kabinda, 
[Administrateur délégué de la Coloco- 
ton, 


M. S. Ilunga, Assistant Médical-adjoint 
de r'° classe, 
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De Gewestclijke Directeur van de Co- 
tonco te [.usambo, 


De Directeur van de « Spoorwegmaat- 
schappij Neder-Congo-Katanga » in 
de Kasaiï-provincie, 


Gewestelijke Commissie van de Gewes- 
ten Kanda-Kanda, Tshilenge en Tsho- 
fa. 


De Districtscommissaris van het District 
Kabinda. 


De Secretaris-Generaal van het fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 

De Directeur-(reneraal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Afgevaardigde van de Procureur des 
Konings, 


De Geneesheer van het ziekenhuis te 
Kabinda, 


De Districtslandbouwkundige, 

De Gewestbcheerders van de gewesten 
Kanda-Kanda, Tshilenge en Tshofa, 

De Directeur van het station N. I. voor 
Landbhouwstudie te Gandajika, 

E. P. Provinciaal der Missics van Scheut, 

E. P. Overste van de Missie van Sint- 
Jacobs-Thielen, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van de 
Missie A.P.C.M. te Bibanga, 


De Directeur van de Cotonco te Kabin- 
da, 


De gemachtigde-beheerder van de Colo- 
coton, 


De Hr. S. Hunga, inlands geneeskundig 
hulp-assistent van 1‘te klas, 
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Commission Régionale dite « de la Pro- 
vince du Katanga ». 


[eu Gouverneur de la Province, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


[Le Directeur Général du buréau admi- 
nistratif du Fonds à Léopoldville au 
son délégtié, 


Fe Procureur du Roi, 
Le Médecin Provincial, 


Le Chef du Service Provincial des Af- 
faires indigènes et de la main-d'œuvre, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique du 
Katanga, 


Le Directeur Général de la Compagnie 
Géologique et Minière, 


Le Hhirecteur de l1 Société Cotonniere 
du Tanganika, 


\J. Toussaint, membre de la Commission 
pour la protection des indigènes, 


lc chef d'équipe du Foyer Social d'El- 
sabethville, 


Le Rd Clarck, membre de la Commission 
pour la protection des indigènes, 


Le Directeur du C.E.P.S.T.. 


Commission Régionale du Territoire de 
Sandoa. 


Le Commissaire de District du District 
du Haut-Tomami, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau adrni- 
nistratif du Fonds à Léapoldville ou 
son délégué, 


Le délégué du Procureur du Roi, 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
de Provincie Katanga ». 


De CGrouverneur van de Provinaic, 


De Secretaris-Gencraal van het Fonds 
voor [nlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adminis- 
traticf burcel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Procureur des Konings. 
De lProvinciale Genecshcer, 


Het Hoofd van de Provinciedienst der 
Inlandse zaken en der werkkrachten, 


2. E. Mgr de Apostlolische Vicaris van 
Katanga. 


De Directeur-Generaal van de « Compa- 
unie Géologique et \linière », 


De Directeur van de « Société Coton- 
nière du Tanganika », 


De Hr. Toussaint, lid van de Commissie 
voor de bescherming der inlanders, 


De ploegleidster van het Sociaal Tehuis 
van lisabethstad, 


Ds. Clarck, lid van de Commussie voor 
de hescherming der inlanders, 


De Directeur van de « C.E.P.S.I. », 


Gewestelijke Commissie van het Sandoa- 
gewest. 


De Districtscommissaris van het Opper- 
Lomami-district, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Gencraal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds te leo- 
poldstad of zijn afgcvaardigde, 


De afgevaardigde van de Procureur des 
Konings, 
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Je Médecin de l'Hôpital du territoire, 


L'Agronome de District, 


L’Administrateur de territoire du Terri- 
toire de Sandoa, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique de la 
Lulua et du Katanga central, 


Le Directeur de la Mission Méthodiste 
de Sandoa, 


M. Duby, Directeur de la Cotonco à 
Dilolo, 


M. Huart, Directeur de la société congo- 
laise Bunge à Kamina, 


le Chef Bako, 


Commission Régionale dite « du terri- 
toire du Ruanda-Urundi ». 


Le Gouverneur du Ruanda-UÜrundhi, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau adm:- 
nistratif du Fonds à Léopoldville ou 
son délégué, 


lu Médecin Provincial, 
Le Chef du Service des Affaires indi- 
gènes et de la main-d'œuvre du Ru- 


anda-Urundi, 


S. E. Mgr. le Vicaire Apostolique du 
Ruanda, 


S. E. Mgr. le Vicaire Apostolique de 
l'Urundi, 


Le Dr. Stanley Smith, Président de l'al- 
liance des missions protestantes, 


M. J. Paternoster, Directeur de l'Estaf, 


NT. F. Goossens, membre de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes, 
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De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest, 


De Districtslandbouwkundire, 


De Gewestbeheerder 
Sandoa, 


van het gewest 


Z. E. Mgr de Apostolische Vicaris van 
de Lulua en van Midden-Katanga, 


De Directeur van de Methodisten zen- 
ding van Sandoa, 


De Hr. Duby, Directeur van de Cotonco 
te Dilolo, 


De Hr. Huart, Directeur van de congole- 
se maatschappij Bunge te Kamina, 


Het Hoofd Bako, 


Gewestelijke Commissie genaamd « van 
het gebied Ruanda-Urundi ». 


De Gouverneur van Ruanda-Urundi, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor [Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratiei bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Provinciale Geneesheer, 
Het Hoofd van de Dienst der Inlandse 
zaken en der werkkrachten van KRu- 


anda-Urundi, 


Z. E. Mgr. de Apostolische Vicaris van 
KRuanda, 


Z. E. Mgr. de Apostolische Vicaris van 
Urundi, 


Dr. Stanley Smith, President van het 
Verbond der Protestantse zending, 


De Hr. J. Paternoster, Directeur van de 
Estaf, 


De Hr. F. Goossens, lid van de Commis- 
sie voor de bescherming der inlanders, 
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Conimission Régionale du Territoire de : Gewestelijke Commissie van het gewest 


Kitega. 
Ie Résident de l’'Urundi, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à [Léopoldville ou 
son délégué, 


Le Médecin de l'Hôpital du territoire, 


L'Agronome de la Résidence, 


L.Administrateur de territoire du l'erri- 
toire de Kitega, 


Le Mwami de l’Urundi, 


S. E. Mgr le Vicaire Apostolique de 
PUÜrundi, 


Le KR. P. Supérieur de la Mission de 
Kitega, 


Le Représentant légal de la « Friends 
Africa Gospel Mission » de Kitega, 


Le Chef Ntidendereza, 


Commission Régionale du Territoire de 
Kigali. 
Le Résident du Ruanda, 


Le Secrétaire Général du Fonds du Bien- 
Etre Indigène ou son délégué, 


Le Directeur Général du bureau admi- 
nistratif du Fonds à [Léopoldville ou 
son délégué, 


Le Médecin de l'Hôpital du territoire, 


L'Agronome de la Résidence, 


L'Administrateur de territoire du Terri- 
toire de Kigali, 


Kitega. 

De Resident van Urundi, 

De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor [Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 

De Directeur-Generaal van het adminis- 
tratief hureel van het Il'onds te Leo- 


poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest, 


De landbouwkundige van de Residentie, 


De Gewestbeheerder 
Kitega, 


van het gewest 


De Mwami van Urundi, 


Z. E. Mgr. de Apostolische Vicaris van 
Urundi, 


E. P. Overste van de Missie van Kitega, 


De Wettelijke Vertegenwoordiger van 
de « Friends Africa Gospel Mission » 
te Kitega, 


Het hoofd Ntidendereza, 


Gewestelijke Commissie van het Gewest 
Kigali, 


De Resident van Ruanda, 


De Secretaris-Generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn of zijn afge- 
vaardigde, 


De Directeur-Generaal van het adiminis- 
tratief bureel van het Fonds te Leo- 
poldstad of zijn afgevaardigde, 


De Geneesheer van het ziekenhuis van 
het gewest, 


De Landbouwkundige van de Residentie, 


De Gewestbehcerder van het gewest Ki- 
gali, 
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Le \wauvi du Ruanda. 

S. E. Mgr Deprimoz, membre de la Com- 
mission pour la protection des indi- 
genes, 


Le Directeur Général de la Somuki, 


Le KR. P. 
Kigali, 


Supérieur de la Mission de 
M. Honoré de la Mission Protestante 
Bulge de Remera, 


Le chet Kavumba, de la Province Ndiza 
3 ) 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
10.48. 


De Mwami van Ruanda, 

Z. E. Mgr. Dcprimoz, lid van «le Coi- 

missie voor de bescherming der inlan- 
ders, 

De Directeur-Generaal van de Somudki, 

FE. P. Overste van de Misste van Kigali. 

De Hr Honoré van de Belgische Protes- 


tantse zending te Remera, 


Het hoofd Kayÿumba van de Provincie 
Ndiza. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniëen is bclast 


mct de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 December 
1048. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister an Kolonicu, 


P. WIcny. 





Syndicat pour l’Electrification du Kivu 
et du Ruanda-Urundi. — Création. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 

Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER, 


La convention dont la teneur suit est 


approuvée : 


Syndicat pour l’Electrification du Kivu 
et du Ruanda-Urundi. — Oprichting. 


KAREL, PRINS van BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJRK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL ! 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, 


WI1j HEBBEN BESLOTEN EN W1] BESLUI- 
TEN: 
ARTIREL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan dle tekst 


volgt, wordt goedgekeurd : 
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Entre d'une part: 
la REGIE DE DISTRIBUTIONS D'EAU ET D'ELECTRICITE DU 

CONGO BEIGE ET DU RUANDA-CURUNDI, dite « REGIF », créée par 
décret du 30 décembre 1939 et dont le siège est à Bruxelles, agissant pour compte 
de la Co'onie du Congo Belge suivant autorisation donnée par le Mimsire des 
Colonies, par Monsieur Franz Teemans, admimistrateur-directeur, résidant à 
Bruxelles, 30, rue Maric de Bourgogne, suivant procuration en date du 25 février 
1940; 

et d'autre part: 


le COMITIS NATIONAL DU KIVU, association constituée par décret, repré- 
senté par Monsieur Helbig de Balzac, Président. 

la COMPAGNIE GENERALE D'ENTREPRISES ETECTRIQUES ET 
INDUSTRIELLES, dite « ELECTROBEL », société anonyme belge, ayant son 
siège à Bruxelles, représentée par Monsieur Edgard De TJonghe, directeur et 


Monsieur Albert Thys, secrétaire général. 


les COMPAGNIES REUNIES D'ELECTRICITE ET DE TRANSPORTS, 


dites « ELECTRORAIL », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 
représentées par Monsieur Paul Delsemme, ingénieur administrateur-directeur 
et Monsieur Armand Pirot, ingénieur, adnunistrateur-directeur. 


la SOCIETE DE TRACTION ET D'ELECTRICITE, dite « TRACTION 
ET ELECTRICITE », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 
représentée par Monsieur R. Van Cauwenberghe, administrateur-délégué et Mon- 
sieur R. Bette, administrateur. | 

la SOCIETE FINANCIERE DE TRANSPORTS ET D'ENTREPRISIS 
INDUSTRIELLES, dite « SOFINA », société anonyme belge, ayant son siège 
à Bruxelles, représentée par Monsieur Charles de le Hoye, administrateur-direc- 
teur. et Monsieur Pedro De Boeck, directeur. | 


IL À ETE CONVENU CE QUI SUIT: 


ARTICLE PREMIER. — Les contractants prénommés déclarent vouloir former 
entre eux et créer effectivement dans les limites et conditions ci-après, un Syÿndi- 
cat d'études dénommé « SYNDICAT POUR L'ELECTRIFICATION DU 
KIVU ET DU RUANDA-URUNDI », en abrégé « SYDELKIR ». 


Le Syndicat_possède une personnalité juridique indépendante de celle des 
membres qui en font partie. 


ART. 2. — Le but poursuivi est l'étude des moyens de production et de trans- 
port en gros d'énergie hydro-électrique destinée à la distribution publique du Kivu 
et du Ruanda-Urundi, et particulièrement l'étude de l'aménagement et de l’utili- 


sation des chutes de la Ruzizi. 


ART. 3. — Le Syndicat a son siège administratif à Bruxelles, 30, rue Maric 
de Bcurgogne. Son transfert pourra ètre décidé par son Conseil d'administration. 
Le Syndicat a son siège social à Costermansville. 


Le Syndicat est constitué à la date du 29 octobre 1948 pour une durée de deux 
ans. Il pourra être prorogé à l'initiative ct sur décision de son Conseil d'adminis- 


tration. 
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ART. 4. — Le capita! souscrit est de DIX MILLIONS DE FRANCS BEÏI.- 
GES, divisé en parts de 500.000 frs chacune. 11 ne pourra être augmenté que de 
l'accord unanime des participants. 


La Colonie souscrit .  . . . , 7.500.000 Îr., suit 15 parts. 
Le Comité National du Kivu souscrit . _. . 500.000 fr., Soit I part. 
Electrobel souscrit... . ,. . …. . 300.000 fr., soit 1 part. 
Électrorail souscrit  . .  . . . . . 500.000 fr., soil 1 part, 
Sofina souscrit _.  . . . . . , 500.000 Îr., soit 41 part. 
Traction et Electricité souscrit.  . . . 500.000 fr., soit 1 part. 

Total: 10.000.000 fr., soit 20 parts. 


Dix pour cent de chaque part du capital souscrit est versé par chaque contrac- 
tant à la signature des présentes; le surplus pourra être appelé par décision du 
Conseil d'administration notifié par Îettre recommandée 


Toutes les parts sont nominatives et le resteront; elles ne pourront étre cédees 
qu'avic l’accord exprès et préalable du Ministre des Colonies 


La souscription aux présentes n’entraine aucunc solidarité entre les parüicipants, 
qui ne sont engagés que pour les valeurs respectives des parts par eux souscrites. 


” 


ART. 53. — Le Conseil d'administration comprend dix membres appelés admi- 
nistrateurs. 


Cinq administrateurs sont désignés par la Régie après accord préalable du 
Ministre des Colonies. 


Un administrateur cst désigné par le Comité Nationa! du Kivu. 
Un administrateur est désigné par Electrobcl. 

Un administrateur est désigné par Electrorail. 

Un administrateur est désigné par Sofina. 

Un admimistrateur est désigné par Traction et Electricité. 


Chaque adnnnistratçur peut, avec l'accord du Conseil, désigner un suppléant ; 
celui-ci ne siège qu'en l'absence du titulaire. 


Le Président, choisi par le Conseil parmi les membres désignés par la Colonie, 
aura dans les délibérations, en cas de partage des voix, une voix prépondérante. 


Le Conseil désigne également jarnn les mem'res représentant ia Coloni: celui 
qui présidera le Conseil avce voix prépondérante, en cas d'absence du Président. 


Un délégué nommé par le Ministre des Colonies aura, sur les onérations du Syn- 
dicat, tous les droits de contrôle et de surveillance qui appartiennent aux adminis- 
trateurs. L'exercice de ce droit n’engagera cependant ni la responsabilité person- 
nelle du délégué nt celle de la Colonie à quelque titre que ce soit. 


Le délégué sera convoqué aux réunions du Conseil d'administration, aura voix 
consultative, recevra copie des jirocès-verbaux des séances ct de toutes les com- 
munications adressées aux administrateurs. Les frais de contrôle dont le montant 
sera fixé, daccord avec le Ministère des Colonies, seront mis à charge du Syndicat. 


 — 


Le Ministre des Colonies désignera un Commissaire chargé de la vérification 
des comptes et fixera ses émoluments ; ceux-ci seront à charge du Syndicat. 


ART. 6. — Le Conseil d'administration gère le Syndicat dont il dirige et cen- 
tralise les études et les travaux. Il engage valablement les dépenses ; il approuve 
les comptes du Syndicat. 


Le Conseil d'administration agit et est representé par son Président en vertu 
des pouvoirs à décerner à ce dernier. 


Le Conseil se réunit sur simple convocation du Président ou dans la huitaine, 
sur la demande écrite d’au moins trois des 10 membres. 


Le Conseil se réunit obligatoirement le troisieme jeudi du mois d'avril ou le 
jeudi suivant si le troisième est Jour férié. 


Régulièrement convoqué, le Conseil décide à la majorité des présents, chaque 
membre ayant une voix. Tout membre empêché a le droit de se faire représenter 
et de faire voter, par son suppléant, sur les questions portées à l’ordre du jour 
de la réunion. 


ART. 7. — Lors de la réunion obligatoire du mois d'avril les documents sui- 
vants seront soumis au Conseil : 


a) l'inventaire et le bilan approuvé par le commissaire aux comptes; 


b) un rapport sur l’activité du Syndicat et les travaux effectués au cours de 
l’année statutaire. 


Celle-ci se clôture chaque année au 31 décembre. 


ART. 8. — l’our répondre au but hu assigné à l'article 2 du présent acte, 
l’activité du Syndicat s'étendra à: 


1°) L'examen du ou des cours d'eau susceptibles de produire, par l'équipement 
de leurs chutes, l'énergie nécessaire à l’électrification du Kivu et du Ruan- 
da-Urundi ; 


2°) L'élaboration du ou des projets définitifs de la ou des centrales hydro- 
électriques dans les sites retenus et des lignes de transport de force y 
relatives ; 


Les projets définitifs comprendront les plans de disposition d'ensemble, 
les plans de situation et, en outre, un devis détaillé le plus précis possible. 
Ces documents à présenter à la Colorie, doivent permettre à cette dernière 
de décider de la construction de la ou des centrales en parfaite connais- 
sance de cause. 


3°) L'établissement de tous les plans de détail et des documents nécessaires 
à la mise à exécution des travaux prévus au 2°) ci-dessus. 


ART. O. — Après l'élaboration des projets définitifs et du devis dont question 
au 2°) de l'artic'e 8 ci-dessus, la Colonie: 


1°) Ou bien se réservera le droit de ne pas donner suite au projet. Dans ce 
cas, le Syndicat remettra en propriété à la Colonie, l'intégralité des plans, 
études, projets, inventaires. Il remettra également sa situation active et 
passive. 


nsroRdr ee 


Le Syndicat sera alors dissous. 


La Colonie restituera à ce moment aux co-syndicataires le montant exact 
de leur participation, augmenté des intérêts simples à 4 % l'an; 


2°) Ou bien se chargera elle-même de la réalisation du projet. 


Dans ce cas, le Syndicat procedera aux études faisant l’objet du 3°) de 
l'article 8 ci-dessus et remettra en propriété à la Colonie, les travaux, plans, 
études, projets, plans de détail et tous documents nécessaires à la mise à 
exécution des travaux. 


Le Syndicat remettra également sa situation active et passive. 
Le Syndicat sera alors dissous. 


La Colonie restituera, à ce moment, aux co-syndicataires, le montant de 
leur participation, augmenté des intérêts simples-a 4 % l’an. 


3°) Ou bien confiera la réalisation à une société ou un organisme, dans lequel 
les syndicataires auront un droit de souscription. 


Dans ce cas, le Syndicat procèdera aux études faisant l’objet du 3°) de 
l’article 8 ci-dessus. 


Le Syndicat fera apport à la Société où organisme en question, de ses 
travaux, plans, études, projets, plans de détail, tous documents nécessaires 
à la mise à exécution des travaux, biens, draits et obligations. 


Les actions d'apport qui lui reviennent de ce chef et dont le nombre 
serait à évaluer, seront partagées entre les syndicataires au prorata du 
montant de leur souscription. Le Syndicat sera alors dissous. 


La Colonie ou la Régie agissant pour son compte, aura Îe droit de pren- 
dre au moins les six dixièmes du capital de la société ou de l'organisme à 
créer. Le restant sera offert à concurrence de 50 % par priorité aux autres 
syndicataires-signataires du présent acte ou à leurs ayants-cause agréés 
par le Ministre des Colonies et le solde à des tiers agréés par le Ministre 
des Colonies sur proposition du Conseil d'administration. 


La part totale réservée aux co-syndicataires précités, autres que la Colo- 
nie ou la Régie, sera, en principe, répartie entre eux, au prorata de leur 
participation au présent Syndicat, sauf arrangements particuliers convenus 
entre eux avec l'accord du Ministre des Calonies. 


ART. 10. — La Colonie devra se pronuncer dans les deux années qui suivront 
la remise du projet définitif et du devis détaillé, sur celle des solutions visées à 
l’article 9 qu’elle compte adopter. 


À défaut de s'être prononcée dans ce délai, elle sera censée ne pas donner 
suite au projet et les stipulations du 1°) de l’article 9 seront alors d'application. 


ART. 11. -— Toutes contestations relatives à l'interprétation ou à l'exécution 
du présent acte seront soumises à deux arbitres amiahles compositeurs qui auront 
la compétence la plus étendue. 


La partie la plus diligente fera connaitre à l'autre partie, l'arbitre dont elle a 
fait choix et aura le droit, si l’autre partie tarde plus de quinze jours francs à 
désigner le sien, de faire nommer celui-ci, sur requête, par le Président du Tri- 
bunal de Première Instance de Bruxelles. | 
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En cas de désaccord sur la procédure à suivre ou la sentence à rendre les 
arbitres désigncront un ticrs arbitre dans un délai maximum de trois mois. S'ils 
ne parviennent pas à s'entendre sur le choix du tiers arbitre, celui-ci sera désigné 
par le Président du Tribunal de Première Instance de Bruxelles, sur requête de 
la partie la plus diligente. 


ART. 12. — J.es membres du Syndicat élisent domicile dans l'agglomération 
bruxelloise, en leurs burcaux ou sièges sociaux respectifs où tous actes judiciaires 
ou extra-judiciaires leur seront va:ablement signifiés. 


À défaut de résidence connue, les signitications seront valablement faites à 
leur nom au greffe du tribunal de Première Instance de Bruxelles. 


ART. 13. — În cas de disparition pour une cause quelconque de l'un des mem- 
bres du Syndicat, celui-ci continuera d'exister avec les ayants droit du membre 
disparu, qui seront substitués à ses droits et obligations, sans pouvoir réclamer 
aucune apposition de scellés ni aucun inventaire. 


Ïl devront se faire connaître au Syndicat en justifiant de leur qualité et désigner 
une seu.e et même personne juridique les représentant auprès du Syndicat. 


ART. 14. — Les engagements financiers de la Colonie qui peuvent résulter de 
la présente convention sont pris sous réserve d'approbation par le pouvoir com- 
pétent, conformément aux lois et décrets sur la matière. 


ART. 15. — [la loi du Congo Belge ser1 applicable aux termes du présent acte. 


Fait en six exemplaires originaux, signés par les parties à Bruxelles, lc vingt- 
neuf octobre mil neuf cent quarante-huit. 


ART. 2. ART. 2. 
Le Alinistre des Colomes est chargé De \linister van Kolonien is belast met 
de l'exécution du présent arrêté. de uitvocring van dit besluit. 
Donné à fHiruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, de 27° December 
11)48. 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Mimstre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


P. WIGNY. 
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Caisse Coloniale des pensions et alioca- 
tions familiales pour employés; Fonds 
Colonial d’aflocations pour employés 
et Fonds Spécial d'allocations. -— No- 
mination d’un membre du Conseil 
d Administration. 


I MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925 relatives au Ruanda- 
Urundi ; 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948 portant coordination des dispo- 
sitions du décret du 10 octobre 1945 


sur l’assurance en vue de la vieillesse : 


et du décès prématuré des employés 


ainsi que celles des décrets et ordon- 


nances législatives qui le modifient ; 


Revu les arrêtés ministériels des 
14 novembre 1945, 13 mars et 12 mai 
1947, ainsi que ce‘ui du 13 décembre 
1948, réglant la composition du Con- 
seil d'Administration de la Caisse co- 
loniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, du Fonds co- 
lonial d'allocations pour employés et 
du Fonds spécial d'allocations : 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER, 


Est nommé membre du Conseil 
d'administration de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, du Fonds co- 
lonial d’allocations pour employés et 
du Fonds spécial d'allocations, pour 
un terme de trois ans, prenant cours 
le 1 janvier 1949 : 


M. DELAITE, Alphonse. 


| 
Ü 


Kcloaiale Kas voor Werknemcrspen- 
sioenen en gezinstoelagen; Koloniaal 
Toelagenionds voor Werknemers en 
Bijzouder Toelagenfonds. — Benoe- 
ming van een lid in de Raad van 
Beheer. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 


, gisch-Congo en van 21 Oogst 1925 


betreffende Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
23 April 1948 tot samenordening van 
de bepalingen van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering 


! tegen de geldelijke gevolgen van ou- 


derdom en vroegtijdige dood der 
werknemers, alsmede op de bepalin- 
gen van de decreten en wetgevende 
crdonnantiëén die het gewijzigd heb- 
ben ; 


Herzien de ministeriele besluiten 
van 14 November 1945, 13 Maart en 
12 Mei 1947, evenals dit van 13 De- 
cember 1948, betreffende de samen- 
stelling van de Behecerraad van de 
Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen en Gezinstoelagen, van het 
Koloniaal Toelagenfonds voor Werk- 
nemers en van het Bijzonder Toela- 
genfonds : 


RESLUIT : 


AXTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd tot lid van de 
Raad van beheer van de Koloniale 
Kas voor Werknemerspensioenen en 
Gezinstoelagen van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor Werknemers, 
van het Bijzonder Toelagenfonds, 
voor een termijn van drie jaar, te be- 
ginnen vanaf 1 Januari 1949 : 


H. DELAÎTE, Alphonse. 
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ART. 2. 


La nomination de M. ANTOINE, 
Fernand, est rapportée. 


Bruxelles, le 30 décembre 1948. 


ART. 2. 


De benoeming van H. ANTOINE, 
Fernand, is ingetrokken. 


Brusse!, 30 December 1948. 


P. WIGNY. 


Fonds du Bien-Etre Indigène. — Régle- 
ment d'ordre intérieur des commis- 
sions régionales consultatives. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge: 


Vu larrêté du Régent en date du 
1* juillet 1947, portant création d’un 
fonds du bien être indigène, notam- 
ment. l’article 24; 


Vu les arrêtés ministériels du 25 
juin 1948 et 25 novembre 1948 ap- 
prouvant le règlement d'ordre inté- 
rieur du dit fonds; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Est approuvé dans la forme ci- 
annexée le règlement d’ordre inté- 
rieur des commissions régionales con- 


eultatives. 


Bruxelles, le 30 décembre 1948. 


Fords voor Inlands Welzijn. --- Huis- 
houdelijk reglement van de geweste- 
lijke commissies van advies. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op hef besluit van de Regent 
van 1 Juni 1947, houdende oprichting 
van een fonds voor inlards welzijn, 
inzonderheid op artikel 24; 


Gelet op de ministeriele besluiten 
van 25 Juni 1948 en 25 November 
1948, houdende goedkeuring van het 
huishoudelijk reglement van dit 
fonds ; 


BESLUIT : 
EÉNIG ARTIKEL. 
Wordt goedgekeurd, in de hierbij- 
gaande vorm, het huishoudelijk re- 
glement van de gewesteiijke Com- 


missies van advies. 


Brussel, 30 December 1948. 


P. WIcNy. 
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Règlement d'ordre intérieur des commis- 
sions régionales consuitatives, 


ARTICLE PREMIER. 
Présidence. 


La présidence de chaque commis- 
sion est déférée au Gouverneur de 
Province ou, à son défaut, au Com- 
missaire Provincial. 


A leur défaut, le Commissaire de 
District dans le ressort duquel la 
commission est appelée à siéger, en 
assure la présidence; en cas d’empé- 
chement, celui-ci est remplacé par 


le Commissaire de District assistant. 


ART. 2. 
Secrétariat. 


Le secrétariat de chaque commis- 
sion régionale est assuré par un dé- 
légué du Fonds du Bien-Etre Indigè- 
ne, désigné par le Directeur Général 
du bureau administratif du fonds à 
Léopoldville. 


Le secrétaire de la commission 
remplit la fonction de rapporteur des 
séances et assure, le cas échéant, le 
secrétariat permanent de la conrimis- 
sion, en dehors des sessions de celle- 
Ci. 


ART. 3. 
Réunions et convocations. 


Chaque commission se réunit au 
moins une fois par an. La convocation 
est faite à la diligence du secrétaire 
de la commission, après avis du Gou- 
verneur de Province. 


La convocation fixe le lieu et la 
Gate des réunions. 


oo 0 : 


Huishoudelijk reglement van de gewes- 
telijke commissies van advies. 


ARTIKEL ÉÉN. 
Voorzitterschap. 


Het voorzitterschap van eke com- 
missie wordt opgedragen aan de Pro- 
vinciegouverneur of, bij diens ont- 
stentenis, aan de Provinciecommis- 
saris. 


Bij deze ontstentenis, neemt de 
Districtscommissaris, in wiens gebied 
de commissie geroepen is te zetelen, 
er het voorzitierschap van waar; 29 
deze belet heeft wordt hij door de 


Hulp - Districtscommissaris  vervan- 
gen. 
ART. 2. 
Secretariaat. 


Het secretariaat van elke regio- 
nale commissie wordt waargenomen 
door een afgevaerdigde van het 
Fonds voor Inlands Welzijn, aange- 
wezen door de Directeur-generaual van 
het administratief bureel van het 
fonds te Leopoldstad. 


De secretaris van de commissie 
vervult het ambt van verslaggever 
van de zittingen en neemt bij voor- 
komend geval het vast secretariaat 
waar van de commissie, buiten dezer 
zittingen. 


ART. 8. 
Vergaderingen en oproepingen. 


Elke commissie vergadert ten min- 
ste eens per jaar. De oproeping wordt 
gedaan ten verzoeke van de secreta- 
ris van de commissie, na advies van 
de Provinciegouverneur. 


De oproeping vermeldt plaats en 
datum van de vergaderingen. 
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ART, 4. 
Ordre du jour des sessions. 


L'ordre du jour de chaque session 
est établi par le secrétaire de la com- 
mission et soumis au président. 


{l est loisible au président et à cha- 
cun des membres de la commission 
de faire ujouter à l’ordre du jour 
toute question intéressant l’activité 
du Fonds du Bien-Etre Indigène. 


ART. 5. 


Coordination et contrôle 
des Fonds privés. 


En application de l’article 24 de 
l’Arrèté Royal constitutif, les orga- 
nismes privés qui désirent utiliser 
des fonds bénéficiant d’une exemp- 
tion fiscale spécialement accordée en 
vue de promouvoir le bien-être des 
populations indigènes, doivent, au 
plus tard le 1‘ avril de chaque année, 
transmettre au Directeur-Général du 
bureau administratif du Fonds du 
Bien-Etre Indigène à Léopoldvi'le, 
trois exemplaires de leur programme 
des travaux à réaliser au cours de 
l'exercice suivant. 


La même obligation est imposée 
aux fondations de bien-être indigène, 
créées en vertu du décret du 19 juil- 
let 1926. 


Le directeur général du bureau ad- 
ministratif transmet ces program- 
mes en temps utile au secrétaire de 
la commission compétente. 


ART 6. 


Organisation des sessions. 


1) L'organisation de chaque ses- 
sion est assurée par son président, 
assisté du secrétaire. 


ART. 4. 
Agenda van de zittingen. 


De agenda van elke zitting wordt 
door de secretaris van de commissie 
opgernaakt en aan de voorzitter on- 
derworpen. 


De voorzitter en ieder commissie- 
lid kunnen elk vraagstuk in verband 
met de werkzaamheden van het 
Fonds voor Inlands Welzijn aan de 
agenda doen toevoegen. 


ART, 5. 


Samenordening en centrôle 
der particuliere Fondsen. 


Bij toepassing van artikel 24 van 
het Koninkijk  oprichtingsbesluit. 
moeten de particuliere organismen 
die wensen gebruik te maken van 
fondsen waarvoor speciaal, met het 
oog op de bevordering van het wel- 


‘ zijn der inlandse bevolking, vrijstel- 


ling van belasting is verleend, uiter- 
ïjk 1 April van elk jaar, drie exem- 
plaren van hun programma van de 
in de loop van het voigend jaar uit te 
voeren werken overhandigen aan de 
Directeur-generaal van het adminis- 
tratief bureel van het Fonds voor In- 
lands Welzijn te Leopoldstad. 


De zelfde verplichting wordt opge- 
legd aan de stichtingen voor inlands 
welzijn, opgericht krachtens het de- 
creet van 19 Juli 1926. 


De directeur-generaal van het ad- 
ministratief bureel maakt die pro- 
gramma’s, te bekwamer tijd, over 
aan de secretaris van de bevoegde 
commissie, 


ART 6. 
Inrichting van de zittijden. 
1) Voor de inrichting van iedere 


zitting zorgt de voorzitter er van, 
bijgestaan door de secretaris. 
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2) La aurée de ja session sera ré- 
duite au minimum compatible avec la 
possibilité, pour le secrétaire, de 
dresser le procès-verbal des délibéra- 
tions, au jour le jour, et de le sou- 
mettre aux membres avant la ciô- 
ture de la session. 


3) La commission peut charger tel 
ou tel de ses membres, qui l’accepte, 
de l’étude complémentaire d’une ou 
plusieurs questions évoquées au cours 
de session et äe transmettre la con- 
clusion de cette étude au secrétariat 
de la commission. 


Elle peut constituer une sous-com- 
mission pour l'examen d’une ques- 
tion importante. 


4) Chaque commission constituée 
au chef-lieu d’une province propose 
les personnes chargées, pour la pro- 
vince, de l'inspection prescrite par 
le dernier alinéa de l’article 24 de 
l’Arrêté Royal du 1° juillet 1947. 


Ces personnes comprennent un re- 
présentant de l'administration pro- 
vinciale et un représentant du Fonds 
du Bien-Etre Indigène. 


5) Une copie des procès-verbaux 
des séances, approuvés par les mem- 
bres et accompagnés des propositions 
et documents justificatifs est adres- 
sée par le Secrétaire de la Commis- 
sion au Gouverneur Général, au Con- 
seil d'Administration du Fonds du 
Bien-Etre Indigène à Bruxelles, au 
Gouverneur de Province, aux mem- 
bres de la Commission et au bureau 
administratif du Fonds du Bien-Etre 
Indigène à Léopoldville. 


Ce dernier soumet au Gouverneur 
Général ces documents avec ses com- 
mentaires, pour avis et considéra- 
tions. 


2) De duur van de zitting wordt 
teruggebracht op het minimum ver- 
enigbaar met de mogelijkheid, voor 
de secretaris, om de notulen van de 
beraadslagingen, van dag tot dag, 09 
te maken en ze, v66r de sluiting van 
de zittijd, aan de leden te onderwer-- 
pen. 


3) De commissie kan een of ander 
van haar leden, dat zulks aanvaardt, 
gelasten een aanvu lende studie van 


| een of meer tijdens de zitting te 


| 
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berde gebrachte vraagstukken, te on- 
dernemen en het besluit dezer studie 
aan het secretariaat van de commis- 
sie over te maken. 


Voor het onderzoek van een be- 
langrijk vraagstuk kan zij een sub- 
commissie oprichten. 


4) Elke commissie, opgericht in 
de hoofdplaats van een provincie, 
stelt de personen voor die, voor de 
provincie, belast zijn met het toezicht 
voorgeschreven door de laatste alinea 
van artikel 24 van het Koninklijk Be- 
sluit van 1 Juli 1947. 


Onder die personen 1s er een verte- 


genwoordiger van het provinciaal be- 


stuur en een vertegenwoordiger van 
het Fonds voor Inlands Welzijn. 


5) Een afschrift van de door de 
leden goedgekeurde notulen van de 
zittingen wordt, samen met de voor- 
ste len en bewijsstukken, door de se- 
cretaris van de Commissie gericht 
aan de Gouverneur-generaal, aan de 
Raad van Beheer van het Fonds voor 
Inlands Welzijn te Brussel, aan de 
Provinciegouverneur en aan het ad- 
ministratief bureel van het Fonds 
voor Inlands Welzijn te Leopoldstad. 


Dit laatste onderwerpt die docu- 
menten, met zijn commentaar, aan 
de Gouverneur-generaal voor advies 
en beschouwingen. 
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ART. 7. 


Indemnités aux membres des com- 
missions n’appartenant pas au per- 
sonnel de la Colonie ni à celui du 
Fonds du Bien-Etre Indigène. 


Ces indemnités, à charge du Fonds 
du Bien-Etre Indigène, sont identi- 
ques à celles qu’octroie la Colonie 
aux membres des Conseils de Gou- 
vernement et de Province. 


Les déclarations des créances des 
membres des commissions qui dési- 
rent recevoir ces indemnités, sont 
adressées, endéans les trois mois qui 
suivent la date de clôture de chaque 
réunion, au secrétaire de la commis- 
sion qui, après vérification, les trans- 
met au Directeur général du bureau 
administratif du Fonds à Léopold- 
ville. Celui-ci en assure le paiement. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l’arrêté ministériel du 30 décembre 
1948. 


ART 7. 


Vergoedingen voor de commissiele- 
den die niet tot het personeel van 
de Kolonie of van het Fonds voor 
Inlands Welzijn behoren. 


Deze vergoedingen, ten laste van 
het Fonds voor Inlands Welzijn, zijn 
dezelfde als die welke de Kolonie aan 
de leden van de Gouvernements- en 
Provincieraden verleent. 


De aangiften van schuldvordering 
van de Commissieleden die deze ver- 
goedingen wensen te ontvangen, 
worden binnen de drie maanden na 
de datum van sluiting van elke ver- 
gadering, gericht aan de secretaris 
van de commissie die ze, na onder- 
zoek, aan de Directeur-generaal van 
het administratief bureel van het 
Fonds te Leopoldstad overmaakt. 
Deze zorgt voor de betaling er van. 


Gezien en goedgekeurd om gevoegd 
te worden bij het Ministerieel be- 
sluit van 30 December 1948. 


P. \WIcNy. 


LOTERIE COLONIALE 





Montant des tranches qui seront émises 
en 1949. 


mes 


CHARLES, PRINCE DE £ELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu la loi du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à organiser 
une loterie publique au profit du 


Trésor Colonial; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par l’ar- 
rêté royal du 14 septembre 1935 et 
les arrêtés des 10 février 1945 et 23 
septembre 1946; 


KOLONIALE LOTERIJ 


Bedrag der schijven welke in 1949 zul- 
len uitgegeven worden. 


—_— 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het koninklijk besluit van 
waarbij de Minister van Koloniën ge- 
rechtigd wordt een openbare loteri] 
in te richten ten bate van de Kolo- 
niale Schatkist ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] in- 
stellende en oprichtende, gewijzigd 
en aangevuld door het koninklijk be- 
sluit van 14 September 1935 en de 
besluiten van 10 Februari 1945 en 
23 September 1946; 
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Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de chacune des tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui se- 
ront émises en 1949 est fixé à trente 
millions de francs. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé | 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 décem- | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


\VVIj HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Het bedrag van eike schijf der Ko- 


loniale Loterij die zal uitgegeven 
worden in 1949, is vastgesteld op der- 


: tig miilioen frank. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


! gluit. 


Gegeven te Brussel, de 31° Decem- 


bre 1948. : ber 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomin, 
P. Wicny. 


Loterie Coloniale. 


MODALITES D’EMISSION. 
LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Colo- 
niale, modifié et complété par l’ar- 
rêté royal du 14 septembre 1935 et 
les arrêtés des 10 février 1945 et 238 
septembre 1946; 


Vu l'arrêté du 31 décembre 1948, 
fixant à trente millions de francs le 
montent de chacune des tranches de 
la Loterie Coloniale qui seront émises 
en 1949; 


| 


| 


| 


Koloniale Loterii. 


MODALITEITEN VAN UTIGIFTE. 
DE MINISTER VAN KOLONIÈN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij in- 
stellende en oprichtende, gewijzigd 
en aangevuld door het koninklijk be- 
sluit van 14 September 1935 en de 
besluiten van 10 F'ebruari 1945 en 
23 September 1946; 


Gelet op het besluit van 31 Decem- 
ber 1948. het bedrag voor elke der 


: schijven van de Koloniale Loterij die 
: in 1949 zullen worden uitgegeven, op 


| dertig millioen vaststellende: 
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Vu l'arrêté ministériel du 14 dé- 
cembre 1947 fixant les modalités 
d'émission de la première tranche 
1948 ; 


Vu l'arrêté ministériel du 18 octo- 
bre 1948, accordant délégation à M. 
Léon Pétillon, Secrétaire Général a.i, 
pour l'exercice des actes de gestion 
administrative réservée au Ministre, 
à l'exception des pouvoirs lui dévolus 
par la Constitution, la loi sur le Gou- 
vernement du Congo Belge et ies dis- 
positions législatives, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 

Les modalités d'émission des tran- 
ches qui seront émises à partir de la 
première tranche 1949 seront identi- 
ques à celles de la première tranche 
1948. 

Bruxelles, le 31 décembre 1948. 

Pour le Ministre: 


Le Secrétaire Général a. 1. 


"mime 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 14 December 1947, de modalitei- 
ten van uitgifte der eerste schijf 
1948 vaststellende; 


Ge'et op het ministerieel besluit 
van 18 Oktober 1948, waarbi]j de heer 
Léon Pétillon, Secretaris Generaal 
a.i., machtiging wordt verleend, voor 
het uitoefenen der daden van bestuur 
aan de Minister vocrbehouden, met 
uitzondering van de machten hem 
verleend door de Grondwet, de wet 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo en de wetgevende bepalingen, 


BESLUIT : 
: ENIG ARTIKEI.. 

De modaliteiten van uitgifte der 
schijven welke vanaf de eerste schijf 
1949 zullen uitgegeven worden, zul- 
len dezelfde zijn als deze der eerste 
schijf 1948. 

Brussei, de 31" December 1948. 

Voor de Minister : 


De Secretaris Generaal a. 1. 


1. PETILLON. 


Société congolaise par actions à respon- 


— Statuts. — Modifications (1). 


Par arrêté royal du 3 janvier 1949 ont | 
! 1949 werden gocdgekeurd de wijzigin- 


été autorisées des modifications appor- 
tées le 22 novembre 1948 aux statuts de 


la société « Chantier Naval et [Industriel | 


du Congo » (Chanic). 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


. Congolese vennootschap op aandelen 
sabilité limitée « Chantier Naval et 
Industriel du Congo « » CHANIC ». 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


met beperkte aansprakelijkheid 
« Chantier Naval et Industriel du Con- 
go » « CHANIC ». — Statuten. — 
Wijzigingen (1). 


Rij koninklijk besluit van 3 Januari 


gen, aangebracht op 22 November 1948 
aan de statuten van de vennootschap 
« Chantier Naval et Industriel du Con- 
go » (Chanic). 


1 ——————— — 


(1) Zie Bijlagen hij dit nummner. 
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Rapport sur le proiet de décret moditi- 
ant et coordonnant la législation re- 
lative à la taxe de statistique. 


Dans sa séance du 17 décembre, le 
Conseil Colonial a continué l’examen 
du projet de décret modifiant et coor- 
donnant la législation relative à la 
taxe de statistique, examen qu’il 
avait abordé au cours de la séance du 
23 avril 1948. 


Le Gouvernement a proposé trois 
amendements au projet : 1° au pre- 
mier alinéa de l’article 1", les mots 
« un pour mille de la valeur », sont 
remplacés par « un demi pour mille 
de la valeur »; 2° le deuxième alinéa 
de l'article 1% est remplacé par le 
texte suivant : « Toutefois le mon- 
tant de la taxe ne peut être inférieur 
à un franc par document quel que 
soit le nombre de colis »; 3° le deu- 
xième alinéa de l’article 3 est complé- 
té par le membre de phrase suivant : 


« la perception étant arrondie au 
franc supérieur ». 


avec les 
le Gou- 
à l’una- 


Le projet, mis aux voix 
amendements proposés par 
vernement, a été approuvé 
nimité. 


M. le Conseiller 
s’était fait excuser. 


Itten, absent, 


Bruxelles, le 14 janvier 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag over het ontwerp van decreet 
tot wijziging en samenordening van 
de wetgeving betreffende de statis- 
tiektaxe, 


In de zitting van 17 December, 
heeft de Koloniale Raad het onder- 
zoek voortgezet van het ontwerp van 
decreet tot wijziging en samenorde- 
ning van de wetgeving betreffende 
de statistiektaxe, met welk onderzoek 
hij in de zitting van 23 April 1948 
begonnen was. 


Het Gouvernement heeft drie 
amendementen op het ontwerp voor:- 
gesteld : 1° in het éerste lid van arti- 
kel 1, worden de woorden « een per 
duizend van de waarde » vervangen 
door « een half per duizend van de 
waarde »; 2° het tweede lid van arti- 
kel 1 wordt vervangen door de vol- 
gende tekst : « Nochtans mag het 
bedrag van het recht niet minder zijn 
dan een frank per document, welke 
ook het aantal der colli weze »; 3° 
het tweede lid van artikel 3 wordt 
door de volgende zinsnede aange- 
vuld : 


« met dien verstande dat de eind- 
inning op een frank naar boven af- 
gerond wordt ». 


In stemming gebracht met de 
aoor het Gouvernement voorgestelde 
amendementen, wordt het ontwerp 
eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Itten, Raadslid, was afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 14 Januari 1949. 


Het Raadslid-Verslaggerer, 


F. VAN DER LINDEN. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


—- DEAN EL 
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Taxe de statistique. — Modification et 
coordination. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 17 décembre 
1948 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ LT DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


I] est créé pour subvenir aux be- 
soins de la statistique commerciale, 
une taxe égale à un demi pour mille 
de la valeur des marchandises et pro- 
duits importés ou exportés quelle 
qu'en soit la provenance ou la desti- 
nation. 


Toutefois le montant de la taxe ne 
peut être inférieur à 1 fr. par docu- 
ment quel que soit le nombre de co- 
lis. 


Le sel (chlorure de sodium) em- 
ballé en sacs est considéré comme 
étant en vrac. 


Les marchandises et les produits 
en transit, même avec emprunt de 
l'entrepôt, sont soumis à la taxe de 
statistique. Celle-ci est acquittée lors 
de la déclaration en transit. 


ART. 2. 


Sont exempts de la taxe de statis- 
tique : 


Les bagages de voyageurs; 


Les cargaisons mises à terre par 
suite de relâche ou de naufrage et 
destinées à être réexportées ; 


Statistiekrecht. — Wijziging en samen- 
ordening. 


œ— 


KAREL, PRINS VAN B£rGiË, 
REGENT VAN HET KONINKKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEi1L ! 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 17 December 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


Wii; HEBRBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten einde te voorzien in de behoef- 
ten van de handelsstatistiek, wordt 
een recht geheven gelijk aan één 
half per duizend van de wazarde der 
in- of uitgevoerde goederen en pro- 
ducten, welke ook de herkomst of de 
bestemming er van Zi]. 


Nochtans mag het bedrag van het 
recht niet minder zijn dan 1 fr. per 
document welke ook het aantal der 
colli weze. 


Het zout (natriumchloride) in zak- 
ken verpakt, wordt als onverpakt be- 
schouwd. 


De goederen en producten in door- 
voer, zelfs met gebruikmaking van 
het entrepot, zijn aan het recht on- 
derworpen. Dit wordt bij het in- 
dienen van de doorvoer-verklaring 
betaald. 


ART. 2. 


Worden het statistiekrecht 


vrijgesteld : 


van 


Het reisgoed van reizigers ; 


- De ladingen aan wal gezet ten ge- 
velge van gedwongen inlopen of van 
schipbreuk en bestemd om terug te 
worden uitgevoerd; : 
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Les échanti:lons de commerce, sans 
valeur marchande; 


Les embièmes officiels et autres 
objets destinés à l’usage des consu- 
lats établis dans la Colonie lorsqu'ils 
sont admis librement à l’entrée; 


Les envois de Fonds du Trésor; 
Les épaves; 


Les instruments et appareils scien- 
tifiques ; 


Les journaux et publications pério- 
diques ; 


Le lest proprement dit, sans valeur 
marchande; 


Les marchandises et produits des- 
tinés à figurer dans les expositions, 
dans la ‘Colonie ou à l'étranger ou 
ayant figuré dans les expositions; 


Les marchandises ct produits de 
toute nature importés par et pour 
compte du Gouvernement ; 


Les mobiliers scolaires et objets 
servant directement à l'instruction 


publique; 


Les monuments funéraires de toute 
espèce, y compris les photos, plaques 
et vitraux commémoratifs ; 


Les objets d'art et de collection 
hors commerce; 


Les objets de déménagement: 
Les paniers d’affaires; ; 


Les produits et objets servant aux 
cultes ; 


Les titres, actions et valeurs ana- 
logues ; 


Les véhicules utilisés en trafic in- 
ternational ainsi que les carburants 
contenus dans leurs réservoirs nor- 
MaAUX : 


De handelsmonsters, zonder han- 
delswaarde ; 


De ambte'ijke kentekens en andere 
voorwerpen voor het gebruik van de 
in de Kolonie gevestigde consulaten, 
wanneer Zij vrij worden ingevoerd; 


De geldzendingen der Schatkist : 
De strandgoederen; 


De wetenschappelijke instrumen- 
ten en toestellen; 


De dagbladen en tijdschriften ; 


De eigenlijke balast, zonder han- 
delswaarde ; 


De koopwaren en producten be- 
stemd voor tentoonstellingen in de 
Kclonie of in het buitenland of die op 
deze tentoonstellingen uitgestald wer- 
den; 


De koopwaren en producten van 
alle aard ingevoerd door en voor re- 
kening van het Gouvernement; 


De schoolmeubelen en voorwerpen 
welke rechtstreeks dienen voor het 
openbaar onderwijs; 


De graftekens van alle aard, met 
inbegrip van de gedenkfoto’s-platen 
en geschilderde ramen; 


De kunst- en verzamelingsvoorwer- 
pen, buiten de handel; 


De verhuisboedels ; 
De handelseffecten ; 


De produkten en voorwerpen voor 
de eredienst ; 


De effecten, aandelen en gelijkaar- 
dige waarden; 


De voertuigen gebruikt voor hetï 
internationaal verkeer alsmede de 
motorbrandstoffen in hun normale 
reservoirs ; 
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D'une manière générale les mar- 
chandises qui tant à l'importation 
qu’à l'exportation, ne sont pas com- 
prises dans la statistique commer- 
ciale. 


ART. 3. 


Les règlements sur [a perception 
des droits d’entrée et de sortie établis 
respectivement par l’Arrêté du $Se- 
crétaire d'Etat du 10 avril 1892 et 
par le décret du 22 juillet 1897 tels 
qu’ils sont modifiés à ce Jour, sont 
applicables à la taxe de statistique. 


Pour le calcul de la taxe la valeur 
servant de base est arrondie au mil- 
lier de francs, les fractions inférieu- 
res à 500 francs sont négligées, éga- 
les ou supérieures à 500 francs elles 
sont portées à 1.000 francs, la per- 
ception finale étant arrondie au frarc 
supérieur. 


ART. 4. 


Les ordonnances-lois n° 228 FD. 
et 108 F.D. respectivement des 22 
juillet 1943 et 3 avril 1944 sont abro- 
gées. 


ART. 5. 


Le présent décret applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
entrera en vigueur à la date que fixe- 
ra le Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 5 janvier 
1949. 


In het algemeen, goederen die, zo- 
wel bij de invoer als bij de uitvoer, 
niet in de handelstatistiek opgeno- 
men worden, 


ART. 3. 


nen van de in- en uitvoerrechten, in- 
gesteld onderscheidenlijk bij het be- 
sluit van de Staatssecretaris van 10 
April 1892 en bij het decreet van 22 
Juli 1897 zoals zij tot nog toe zijn 
gewijzigd, zijn van toepassing op het 
statistiekrecht. 


Voor het berekenen van het recht 

wordt de waarde welke als grondslag 
dient afgerond op duizend frank, de 
breukdelen welke minder bedragen 
: dan 500 frank worden weggelaten, 
| wanneer zij gelijk zijn aan of meer 
bedragen dan 500 frank worden zij 
Op 1.000 frank gebracht, met dien 
verstande dat de eindinning op een 
frank naar boven afgerond wordt. 


De reglementen aangaande het in- 
| 
| 


ART. 4. 


D me 


De wefgevende ordonnantiën N” 
228 F.D..en 108 F.D., onderscheiden- 
lijk van 22 Juli 1943 en 3 April 1944, 
worden afgeschaft. 
| 
| 


ART. 5. 


Dit decreet van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
treedt in werking op de datum die de 
Gouverneur-Generaal zal bepalen. 


Gegeven te Brussel, de 5° Januari 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 


P. WicNy. 
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Rapport sur le projet de décret coor- 
donnant les textes législatifs concer- 
nant les taxes de consommation. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret dans sa séance du 
17 décembre 1948. Il s’agit d’une ini- 
tiative très louab'e. Elle facilitera les 
recherches et la documentation des 
particuliers. 


Le montant des taxes de consom- 
mation reste inchangé. 


Les amendes dont le montant n’a 
pas été modifié depuis 1981 sont por-- 
tées de 5.000 francs (maximum) à 
50.000 francs (maximum). 


La coordination nouvelle exclut les 
mesures d'exécution à prendre par le 
pouvoir exécutif. Il appartient donc 
au Gouverneur Général d’agir par 
voie d'ordonnance. 


Un membre a fait remarquer que le 
4 de l’article 5 du projet de décret 
exonère de toute taxe de consomma- 
tion les boissons fermentées fabri- 
quées par les indigènes. Il a souligné 
l'extension toujours accrue de cette 
fabrication. 


Un autre membre s’est élevé contre 
le développement de l’ivrognerie au 
Congo. 


Il a été objecté que la taxation des 
boissons fermentées de fabrication 
indigène favoriserait l'installation de 
distilleries clandestines et que pour 
le surplus ces boissons sont considé- 
rées par certains médecins comme un 
élément intéressant de l’alimentation. 


La vérification de la destination 
donnée aux grains et fruits qui peu- 
vent être employés par les noirs pour 
la production de boissons fermentées 
est pratiquement impossible. Il ne 
faut d’ailleurs pas confondre la dis- 


Verslag over het ontwerp van decreet 
tot samenordening van de teksten be- 
treffende de verbruikstaxen. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
zZitting van 17 December 1948. Het is 
een zeer lofwaardig initiatief. Het zal 
de opzoekingen en de documentatie 
voor de particulieren vergemakkeli]- 
ken. 


Het bedrag van de verbruikstaxen 
blijft onveranderd. 


De geldboeten waarvan het bedrag 
sedert 1931 niet gewijzigd geworden 
is, worden van 5.000 (maximum) op 
50.000 frank (maximum) gebracht. 


De nieuwe samenordening sluit de 
door de uitvoerende macht te nemen 


. uitvoeringsmaatregelen uit. De Gou- 


0 0 


verneur-Generaal behoort dus door 
middel van ordonnantie op te treden. 


Een raadslid heeft doen opmerken 
dat 4 van artikel 5 van het ontwerp 
van decreet de door inlanders ver- 
vaardigde gegiste dranken van elke 
verbruikstaxe vrijstelt. Hij heeft op 
de steeds groeiende uitbreiding van 
deze fabricatie gewezen. 


Een ander raadslid heeft. zich te- 
gen de ontwikkeling van de dronken- 
schap in Congo verzet. 


Daarop is geantwoord dat, door de 
gegiste dranken van inlandse fabri- 
catie te taxeren, men de oprichting 
van geheime stokerijen zou bevorde- 
ren en dat bovendien zekere artsen 
die dranken als een interessant be- 
standdeel van de voeding beschou- 
wen. 


Na te gaan welk gebruik de zwar- 
ten maken van de zaden en vruchten 
die door hen voor het vervaardigen 
van gegiste dranken kunnen aange- 
wend worden, is practisch onmoge- 
lijk. Met het stoken van alcohol van 
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tillation d’alcools de mauvaise qua- 
lité avec la fabrication de bières indi- 
gènes, de « malafu » qui contient 
beaucoup de vitamines et de glucose 
et constitue ainsi une boisson saine 
et hygiénique. 


Il n'en reste pas moins vrai que 
l’on vend sur les marchés indigènes 
des boissons d’une teneur alcoolique 
exagérée; l'Administration pourrait, 
semble-t-il, prendre des mesures pour 
interdire ce trafic. 


Le projet de décret a été voté à 
l'unanimité. 


M. le Conseiller 


Itten, 
s'était fait, excuser. 


absent, 


Bruxelles, le 14 jarivier 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


slechte kwaliteit moet men trouwens 
de fabricatie van iniandse bieren, 
van « malafu » niet verwarren, dat 
veel vitaminen en glucose bevat en 
een gezonde en hygiëénische drank is. 


Toch bliift het waar dat men op 
de inlandse markten dranken van te 
hoog alcoholgehalte verkoopt; het 
Bestuur zou, naar het schijnt, maat- 
regelen kunnen treffen om deze han- 
del te verbieden. 


Het ontwerp van decreet werd een- 
parig aangenomen. 


De Hr. Itten, Raadslid, was afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 14 Januari 1949. 


Het Raadslid-Verslaggerer, 


F, VAN DER LINDEN. 


L'.fudileur, 


De .-Lndileur, 


AT. Vax HECKE. 


Taxe de consommation. —— Coordination. 


CHARLES, PRINCE DE DELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
cn Sa séance du 17 décembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


Verbruiksbelasting. — Coordinatie. 


IKAREL, PRINS VAN BELGIt;, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door den Koloniale 
Raad utgebracht in diens vergadering 
van 17 December 1948 ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


2 . LE #5 
D ER CS I Ce) Re ECO PEINE * JROIRS Ie CRUEL | PPT RES: | 
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CHAPITRE PREMIER. 


Désignation des marchandises et bases 
de taxation. 


ARTICLE PREMIER. 


Les marchandises désignées ci-après, 
importées ou fabriquées dans la Colonie, 
sont assujetties aux taxes de consomma- 
tion déterminées par le présent décret: 


1°) boissons alcooliques ; 
2°) tas:acs fabriqués; 


3°) huiles minérales. 


A. — Boissons alcooliques. 


ART. 2. 


$ 1. — La taxe de consommation 
s applique aux alcools bon goût et aux 
boissons contenant de lalcool. lle est 
déterminée comme suit: 


[. -— Bières, hectolitre frs: 200. 


Ïl — Vins provenant de la fermenta- 
tion de raisins titrant à la température 
de 15° centigrades: 


A. Plus de 15° de l’alcoomètre de Gay- 
Lussac. Hectolitre : frs: 8oo. 


B. 15° ou moins de l'alcoumetre de 
Gay-Lussac : 


a) en cercles où en dames-jeannes 
un nanc | itres 

d'une contenance de 10 litres et 

plus, hectolitre frs: 200 


b) logés autrement: 


° 


1° mousseux, hectolitre : Îrs 1.000 


o 


2° autres, hectolitre frs 200 
ILT. --- Boissons autres titrant à la tem- 


pérature de 15” centigrades: 


1°) 3° et plus, mais pas plus de 25° de 
l’alcoomètre de Gay-lussac, hecto- 
litre : frs: 200 


HoorbsTUuK ÉÉNX. 


-landuding der goederen en basis 
der bclasting. 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De hierna vermelde goederen, in de 
Kolonie ingevoerd of vervaardigd, zijn 
onderworpen aan de verbruiks-belasting 
welke bij dit decrect is vastgesteld : 


1°) alcoholhoudende dranken ; / 


2°) bewerkte tabaksoorten ; 


3” minerale olién. 


A. — Alcoholhoudende dranken. 


ART. 2. 


$ 1. — De verbruksbelasting is toe- 
passclijk op de alcohols goede sinaak en 
de a.coholhoudende dranken. Zi] wordt 
«ls volgt vastgesteld : 


T,. — Bieren, hectoliter, fr.: 200. 


JT. — Wijnen voortkomende van de gis- 
ting van druiven, die aan de tempera- 
tuur van 15° ceutigraad titreren: 


À. Meer dan 15° van de alcoholmeter 
Gay-Lussac : hectoliter  fr.: 800 


B. 15° of minder van de alcoholmetcr 
Gay-Lussac : 


a) op futsen of in matflessen, die 
een inhoud hebben van 10 liter en 
meer, hectoliter . . . fr.: 200 


b) anders verpakt: 
1°) schuimende, hectoliter îr.: 1.000 
Îr. : 


2°) andere, hectoliter : 200 


111. — Andere dranken die, aan de tem- 
peratuur van 15” centigraad, titrercn: 


1°) 3° en meer, maar nie meer dan 
25° van de alcoholmeter Gay-Lus- 
sac: hectoliter . fr.: 200 
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2°) plus de 25°, mais pas plus de 50° 
de l’alcoomètre de Gay-T.ussac, hec- 
tolitre: . frs: 1.000 


3°) plus de 50° de l'alcoomètre de (ray- 
lussac, hectolitre frs: 1.000 


$ 2. — Pour la détermination du titre 
alcoolique imposabie, les fractions égales 
ou inférieures à un demmi-degré sont né- 
gligées, supérieures à un demi-degré elles 
sont comptées pour un degré. 


8 3. — Pour le calcul de la taxe, Îles 
fractions supérieures à 5 centilitres sont 
comptées pour un décilitre; les fractions 
égales ou inférieures à 5 centilitres sont 
négligées. 


B. — Tabacs fabriqués. 
ART. 3. 


$ 1. —- La taxe de consommation sui 
ies tabacs fabriqués est fixée à 25 % de 
leur valeur. 


$ 2. —— Par tabacs fabriqués il faut 
entendre : 


les tabacs hachés, à fumer, les cigares 
ct cigarcties, les tabacs en carottes, c’est- 
a-dire destinés à être transformés no- 
{amment en tabac à priser, les tabacs à 
mâcher, les tabacs à priser, les jus de ta- 
ac (extraits) et les sauces (praiss.). 


$ 3. -— La valeur imposable des tabacs 
importés est celle admise par la douane 
pour la perception des droits d'entrée. 


C. — Huiles suinéralcs. 
ART. 4. 


8 1. —- La taxe de consommation est 
fixée à douze francs par 100 kilos indi- 
visibles (poids net) en ce qui concerne 
les huiles minérales. | 
$ 2. — Par huiles minérales. il faut 
entendre : | 


2°) meer dan 25", imaar niet meer dan 
50° van de alcoholmeter Gay-Jus- 
sac, hectoliter fr. 1.000 


3°) ineer dan 50° van de alcuholmeter 
Gay-Lussac, hectoliter Îr.: 1.000 


$ 2. — Voor het vaststellen van de 
gehalte aan alcohol, worden de breuken 
die gclijk zijn aan of minder belopen dan 
een halve praad weygc.:aten, boven een 
halve graad worden Zi] voor een graad 
serekend. 


$8 3. -—- Voor de berekening der belas- 
ting worden de breuken boven 5 centili- 
ter gerekend voor één deciliter; de breu- 
ken die gelijk zijn aan of minder belopen 
dan 5 centiliter worden verwaarloosd. 


B. — Beierkte tabaksoorten. 
ART. 8. 


$ 1. — De verbruikbelasting op de be- 
verkte tabaksoorten wordt vastgesteld 
op 25 % hunner waarde. 


$ 2. — Door bewerkte tabaksoorten 
dient verstaan : 


De gesneden rooktabakken, de sigaren 
en sigarctten, de tabakskarotten, ‘t is te 
zèggen bestemd om ongewerkt te wor- 
den als snuiftabak, de pruimtabakken, 
de snuiftabakken, de tabaksappen (ex- 
tracten) en de sausen (praiss). 


& 3. -— De belastbare waarde der in- 
gevoerde tabakken is deze aangcnomen 
door de toldienst voor het hcffen der in- 
voerrechten. 


C. — Minerale oliën. 
ART. d. 
& 1. — Wat de minerale oliën betreft 


is de verbruiksbelasting vastgesteld op 
twaali frank per ondeelbare 100 kilos 
(netto-gewicht). 


$ 2. — Door minerale olién dient 
verstaan : 


: &> 
PP. à ee 
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Les huiles raffinées d'une densité ne De geraffineerde aardoliën met cen 
dépassant pas 0,825 à la température de | dichthcid die 0,825 aan de temperatuur 
15° centigrades (essence pour moteurs, | van 13° centigraad niet te boven gaat 
éther de pétrole, naphte, white spirit, | (essence voor motors, petroleum-aether, 
ctc.), ct les benzols importés ou obtenus | naphta, white spirit, enz.), en de benzols 
par raffinage dans la Colonie. ingevoerd of bekomen door het raffi- 


CHAPITRE I. 
Exemptions. 
ART. 5. 


Ne sont pas soumis à la taxe de con- 


soninatioti : 


A. — Boissons alcooliques : 


1°) les boissons avariées et détruites 


sous le contrôle de l'Administration 
avant leur sortie de l’usine ou sl 
s’agit de boissons importées avant 
qu'elles aient quitté la surveillance 
de la douane ; 


2°) les alcools dénaturés à la satisfac- 


tion de l'Administration, de telle ma- 
nière qu'ils ne puissent étre régéné- 
rés : 


3") les vins dits « de messe » servant 


aux cultes, étant entendu que la des- 
tination de ces vins doit être attestée 
par un certificat émanant de la per- 
personne ou de l'organisme qui les 
emploiera et que sont exclus de la 
franchise les vins qui seraient 1m- 
portés en vue de transactions com- 
merciales ; 


4°) les boissons fermentées fabriquées 


par les indigènes pour leur usage 
personnel ; 


5") les boissons fabriquées dans la Co- 


lonie et qui sont exportées, sous la 
réserve que soient produites, à la 
satisfaction de l'Administration, les 
justifications reconnues nécessaires 
en ce qui concerne, d’une part, la 
nature des boissons, les quantités et 
éventuellement le degré alcoolique; 
d'autre part, l’exportation réelle. 


neeren in de Kolonie, 
HooDpsTUK IL. 
Vrijstelhingen. 
ART. 5. 


Worden aan de verbruiktaks niet on- 
derworpen : 


À, — Alcoholhoudende dranken : 


1°) de beschadigde en onder het toe- 
zicht van het Bestuur vernietigde 
dranken alvorens de fabriek te ver- 
laten of indien het ingevoerde dran- 
ken geldt alvorens zij het toezicht 
der douane hebben verlaten ; 


2°) de tot de voldoening van het Bestuur 
gedenatureerde dranken, derwijze 
dat ze niet meer kunnen geregene- 
recrd worden ; 


3") wijnen gezegd « voor de mis » wel- 
ke dienen voor de erediensten, het 
wéze verstaan dat de bestemming 
dezer wijnen moet worden beves- 
tigd door cen getuigschrift uitgaande 
van de persoon of van de inrichting 
die ze gebruiken zal, en dat de wij- 
nen die zouden ingevoerd worden 
met het oog op handels-transacties, 
uitgesloten zullen zijn van de vrij- 
stelling ; 


4°) de gcgiste dranken door de inlanders 
vervaardigd voor hun persoonlijk 
gebruik ; 


5°) de drankcn vervaardigd in de Kolo- 
niv en die uitgevoerd worden, onder 
voorbehoud dat, ter voldoening van 
het Bestuur, de nodige crkende ver- 
rechtvaardigingen getoond worden, 
wat betreft, enerzijds de aard der 
dranken, de hoedanigheden en ge- 
beurlijk de alcoholische graad, an- 
derzijds, de werkelijke uitvoer. 


prose 


B. — 
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Tabacs fabriqués. 


G')les tabacs avariés et détruits sous le 


controle de l'Adnnumistration avant 
qu'ils aient quitté la surveillance de 
la douane; 


7"\les tabacs fabriqués dans la Colo- 


ic ; 


&")les tabacs importés en franchise de 


ba 


droits d'entrée par Îles voyageurs se 
rendant au Congo. L’exonération 
de la taxe n'est admise que dans les 
conditions et iimites fixées par le 
renvoi de Ja position 53 is tarif des 
droits d'entrée. 


-— Huiles minérales. 


9°) les quantités d'huiles ninérales con- 


10" 


tenues dans les réservoirs des aéro- 
nefs, des automobiles et des autres 
véhicules à moteur au moment de 
leur entrée dans la Colonie : 


restitution de la taxe peut être ac- 
cordée pour les huiles importées ou 
obtenues par raffinagc dans la Co- 
lonie, lorsqu'elles sont exportées et 
ce sous réserve de prouver à la sa- 
tisfaction de la douane, l’importa- 
ion et la mise en consommation cn 
territoire étranger. Le bénéfice de 
cette disposition n'est accordé que 
pour autant que chaque cxportation 
comporte au iminimum cent kilo- 
grammes ; 


aucune restitution de taxe n'est ac- 
cordée pour les quantités d’essences 
contenues dans les réservoirs des 
aéronefs, des automobiles ct des au- 
tres véhicules à moteur exportés 
ou réexportés de la Colonie, sauf 
ce qui est spécifié ci-après au sujet 
des aéronefs; 


est livré en exemption de la taxe, 
le combustible chargé, pour leur ra- 
vitaillement, lors de leur départ de 
la Colonie, par les aéronefs desser- 
vant des lignes internationales de 
transport aériens, immatriculés dans 
le territoire d’un pays avant adhéré 


BB. — Bewerkte tabaksoorten. 


6°) 


7) 


8°) 


de beschadigde tabakken  onder 
overheidstoezicht vernietigd alvorens 
zij het toezicht der douane hebhen 
verlaten; 


de in de Kolonie getabriccerde ta- 
baksoorten ; 


de tabakken vri] van rechten ingc- 
voerd door de reizigers die zich naar 
Congo hegeven. De vrijstelling is 
enkel tocpasselijk volgens de voor- 
waarden en beperkingen vastgesteld 
bij de verwijzing van het stelsel 
n° 53 van het tarief der invoerrech- 
ten. 


C. —— Minerale olién. 


9°) 


10°) 


_— 


II" 


de hoeveelheid minerale olién ver- 
vat in de vergaarbakken van de 
luchtschepen, autos en andere mo- 
torvoertuigen, op het oagenblik waar- 
op Zi] in de Kolonic komen; 


teruggave van de belasting kan wor- 
den verleend voor de ingevoerde en 
voor de door raffineeren in de Ko- 
lonie bekomen oliën, wanneer 71] 
uitgevoerd worden, en dit onder 
voorbehoud, ten genoegen van de 
douane, de invoer en het verbruik 
op vreemd grondgebied te bewijzen. 
Het voordeel van deze bepaling 
wordt slechts toegestaan voor zovecl 
elke uitvoer ten minste honderd ki- 
logram bedraagt ; 


er wordt generlei teruggave van be- 
lasting verleend voor de hoeveelhe- 
den aardolie vervat in de vergaar- 
bakken van de luchtschepen, autos 
en andere motorvocriuigen die uit 
de Kolonie worden uitgevoerd of 
wederuitgevoerd, behalve wat hierna 
bepaald is aangaande de luchtsche- 
pen; 


wordt vrij van belasting geleverdl, 
de brandstof bij het vertrek uit de 
Kolonie als bevoorrading ingenomen 
door de vliegtuigen welke de inter- 
nationale luchtvaartlignen bedienen, 
ingeschreven in het gebied van een 
land dat toegetreden is tot de Inter- 
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à la Convention internationale por- 
tant réglementation de la navigation 
aérienne signée à Paris, le 13 octo- 
bre 1919 ou d'un pays accordant la 
même exemption aux aéronefs de 
la Colonie; 


3°) lorsqu'un aéronef, dont question au 
12° fait à nouveau escale dans la 
Colonie après s’y être approvisionné 
en combustible, le bénéfice de l’ex- 
emption n'est pas accordé pour les 
quantités consommées avant la nou- 
velle escale, hormis le cas d’atterris- 
sage forcé; 


14°) Le Gouverneur Général détermine 
les conditions à remplir par les 
avions desservant les lignes inter- 
nationales de transports pour béné- 
ficier de l’exemption prévue au 12°; 


15°) dans des cas spéciaux, lorsqu'il s’agit 
d'aéronefs appartenant à des com- 
pagnies non reconnues, le Gouver- 
neur Général pourra accorder le bé- 
néfice prévu au 12° ci-dessus, pour 
autant que le pays d’immatriculation 
de ces aéronefs accorde la récipro- 
cité à ceux de la Colonie. 


CHAPITRE [Ll. 


Mode de perception. 
Dispositions diverses. 


Art. 6. 


Les taxes sont purçues au moment de 
la déclaration pour la consonimmation pour 
les produits importés et au moment de la 
sortie de l'usine pour les produits fabri- 
qués dans la Colonie. 


ART. 7. 


À l'expiration de chaque semaine, les 
fabricants doivent remettre au bureau 
des douanes et accises du ressort unc 
déclaration indiquant les quantités li- 
vrées à la consommation et acquitter la 
taxe exigible de ce chef. 





- 


nationale conventie houdende reglc- 
mentering der luchtvaardij, te Pa- 
rijs op 13 October 1919 onderte- 
kend, of van een land dat dezelfde 
vristelling verleent aan de vliegtui- 
gwen der Kolonic; 


13°) wanneer een vliegtuig, Wwaarvan 
sprake in 12°, opnieuw landt in de 
Kolonie na er een voorraad brand- 
stof te heblhen opgedaan wordt voor 
de hoeveelheid brandstof verbruikt 
voér de nieuwe landing, geen vrij- 
stelling verleend, behalve in gceval 
van noodlanding ; 


14°) de Gouverneur-Generaal bepaalt de 
voorwaardén welke dienen vervuld 
door de vliegtuigen die de interna- 
tionale luchtlijnen bedienen om van 
de onder 12° vastgestelde vrijstel- 
hing te genieten ; 


15°) in bijzondere gevallen, wanneer het 
vliegtuigen betreft die aan niet er- 
kende maatschappijen tocbehoren, 
kan de Gouverneur-Generaal de bi] 
12° hierhoven vastgestelde vrijstel- 
Jing toestaan, in zover het land van 
mschrijving dezer vhegtuigen de 
wederkerigsheid verleent aan die der 
Kolonic. 


Lfoosbstux ITT. 


Wijze van inning. 
Allerlei bepalingen. 


ART. 6. 


De taksen worden geind op het ogen- 
blik der verklarimg tot verbruik voor de 
ingevoerde producten en op het ogenblik 
van het verlaten der fabriek voor de in 
de Kolonie vervaardigde producten. 


ART 7. 


li het verstrijken van elke 1veek, 
moeten de fabrikanten op het tol- en 
accijnsenkantaor van hun gebied een ver- 
klaring nederleggen, welke de hoceveel- 


heden voor het verbruik geleverde pro-" 


ducten aanduidt, en de uit dien hoofde 
imvorderbare taks betalen. 
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ART. 8. 


Le Gouverneur Général désigne les 
agents qui sont qualifiés pour rechercher 
et constater les infractions. 


ART. O. ; 

Les agents de l'Administration ont li- 
bre accès en tout temps dans les installa- 
tions des usines soumises à leur surveil- 
lance. Ils ont le droit d'y procéder à 
toutes les constatations et vérifications 
qu'ils jugent nécessaires. 


CHAPITRE IV. 


Sanctions. 


ART. 10. 


Toute tentative quelconque d'’éluder le 
paiement des taxes sera punie d'une 
amende égale à quinze fois le montant de 
la sonme qui aurait été fraudée si l’in- 
fraction n'avait pas été découverte. 


En outre, seront saisis et confisqués 
les produits illicittement détenus, ainsi 
que le matériel et tous moyens ayant ser- 
vi à la fraude. 


Toute omission de tenir, dans les for- 
mes prescrites, les registres et comptes 
dont la tenue serait prescrite, toutes au- 
tres infractions aux dispositions du 
présent décret ou aux mesures d'exécu- 
tion prises par le Gouverneur Général, 
ainsi que tout refus d'exercice seront 
punis d’une amende de deux mille à 
cinquante mille francs. 


ART. 11. 


Ja procédure à suivre pour la consta- 
tation et la répression des infractions est 
la même qu’en matière de douane. 


ne æ © 
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ART. 8. 


De Gouverneur-Gencraal duidt de be- 
ambten aan welke bevoegd zijn om de 
overtredingen op te speuren en vast te 
stellen. 


ART. 0. 


De beambten van het Bestuur hebben 
te allen tijde vrije toegang tot de inrich- 
tingen der aan hun toezicht onderworpen 
fabrieken. Zij hebben het recht er over 
te gaan tot alle vaststellingen en nazie- 
ningen die zij nodig achten. 


HoorpsTuk IV. 


Strafbepalingen. 


Art. 10. 


Alle poging om de betaling der taksen 
te ontwijken zal gestraft worden met een 
boete gelijk aan vijftien maal het bedrag 
der som die zou ontdoken worden, in- 
dien de inbreuk niet ontdekt werd. 


Bovendien zullen de onrechtmatig ge- 
houclen producten in beslag genomen en 
verbeurd verklaard worden, alsook de 
gereedschappen, apparaten en al de mid- 
delen die gediend hebben tot het bedrog. 


Elk verzuim, binnen de voorgeschre- 
ven vormen, de registers en rekeningen 
te houden waarvan de bijhouding zou 
vcreist zijn, alle andere inbreuken op de 
bepalingen van het tegenwoordig decreet 
en op de uitvoermaatregelen door de 
Gouverneur-Generaal genomen, alsook 
clke weigering tot uitvoering zullen ge- 
straft worden met een geldboete van 
twee duizend tot vijftig duizend frank. 


ART. 11. 


De rechtspleging welke dient gevolgd 
voor de vaststclling en de onderdrukking 
der inbreuken, is dezelfde als deze welke 
in het tolrecht wezen van kracht is. 





ART. 12. 
Sont abrogés : 
Le décret du 18 mars 1931; 
Le décret du 22 févricr 1932; 
Le décret du 13 avril 1038; 


l.ordonnance-loi du 23 févricr 1948. 


Akr. 13. 


Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. Il 
entrera en vigueur à la date que fixera 
le Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 5 janvier 1940. 
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ART. 12. 
Zijn afgeschaft : 
Hct decreet van 18 ANlaart 1931; 
Het decrect van 22 Fcbruari 1932: 
Het decrect van 13 April 193$: 


De ordounantie-\wet Februari 


1948. 


van 2; 


Art. 13. 


Dit dcereet is tocpasselijk in Bclyisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi. Het zal in 
werking treden op de datum welke de 
Gouverneur-Generaal zal vaststellen. 


Gegcven te Brussel, de 3 Januarti 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Aimistre des Colonies, 


Vanwesc de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WICNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
10 octobre 1945 concernant l'assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


Le Conseil a examiné ce projet au 


cours de sa séance du 3 décembre 
1948. Il a décidé de compléter le pro- 
jet par l’adjonction de dispositions 
abrogeant pour les bénéficiaires du 
Fonds Colonial d’allocations des dé- 
lais de rigueur prévus pour l’intro- 
duction des déclarations de services. 


Le Conseil a décidé de modifier le 
texte du décret comme suit : 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 October 1945 be- 
treffende de verzekering tegen de ou- 
derdom en de vroegtijdige dooa der 
werknemers. 


De Raad heeft dit ontwerp onder- 
zocht tijdens de zitting van 3 Decem- 
, ber 1948. Hij heeft besloten het ont- 
werp aan te vullen door toevoeging 
van bepalingen waarbij de uiterste 
termijnen, vastgesteld voor de indie- 
ning der verklaringen van diensten, 
afgeschaft worden voor diegenen die 
de voordelen genieten van het Kolo- 
niaal Toelagenfonds. 


De Raad heeft besloten de tekst 
van het decreet te wijzigen als volgt : 
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ARTICLE PREMIER. 


b) La dernière phrase de l’article 
43 est supprimée. 


c) Les termes « dans les formes et 
délais légaux » figurant au premier 
alinéa de l’article 58 sont remplacés 
par les termes « dans les formes lé- 
gales ». Le second alinéa de cet arti- 
cle est supprimé. 


d) Les termes « dans les formes et 
délais légaux » figurant au premier 
alinéa de l’article 58 sont remplacés 
par les termes « dans les formes lé- 
vales ». Le second alinéa de cet arti- 
cle est supprimé. 


Les littera b à h du projet devien- 
nent les littera e à Kk. 


ART. 2. 


Le présent aécret sort ses effets le 
1" janvier 1949. 


Un membre manifeste la crainte 
que les nouvelles dispositions prévues 
n’entraînent pour le Fonds Colonial 
d'allocations de nouvelles charges fi- 
nancières. 


Il lui est répondu que, de l’avis des 
experts, ces dispositions n'auront au- 
cune influence à cet égard. 


L'ensemble du projet de décret tel 
qu'il est modifié ci-dessus est ap- 
prouvé à l’unanimité des membres 
présents. 


Le texte du rapport ayant été mis 
aux voix fut approuvé à l’unanimité 
en séance du 3 décembre 1948. 


MM. les Conseillers Itten, Lou- 
wers et Maquet ont excusé leur ab- 
sence. 


Bruxelles, le 3 décembre 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





| 
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ARTIKEL ÉÉN. 


b) De laatste zin van artikel 43 
valt weg. 


c) De termen « in de wettelijke 
vormen en termijnen » voorkomende 
in bet eerste lid van artikel 53 wor- 
den vervangen door de termen « in 
de wettelijke vormen ». Het tweede 
lid van dit artikel valt weg. 


d) De termen « in de wettelijke 
vormen en termijnen » voorkomende 
in het eerste lid van artikel 58 wor- 
den vervangen door de termen « in 
de wettelijke vormen ». Het t\eede 
id van dit artikel valt weg. 


De letters b tot h van het ontwerp 
worden de letters e tot k. 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op 
1 Januari 1949. 


Een raadslid vreest dat de ont- 
worpen nieuwe bepalingen nieuwe fi- 
nancCiële lasten zullen meebrengen 
voor het Koloniaal Toelagenfonds. 


Er wordt hem geantwoord dat de 
nieuwe bepalingen in dit opzicht, 


naar de mening van deskundigen, 
geen enkele weerslag zullen hebben. 


Geheel het ontwerp van decreet 
wordt in de hierboven gewijzigde 
vorm door de tegenwoordige leden 


eenparig goedgekeurd. 


De tekst van het in stemming ge- 


bracht verslag werd eenparig goed- 
gekeurd in de zitting van 3 Decem- 


ber 1948. 


De Heren Raadsleden Itten, Lou- 
wers en Maquet waren afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 3 December 1948. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


À. MARZORATI. 


L’Auditeur, 


De /luditeur. 


AT. VAN HECKE. 
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Assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SaLvT ! 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
iial en sa séance du 3 décembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 10 octobre 1945, coor- 
donné par l'arrêté du Régent du 23 
avril 1948 est modifié et complété 
par les dispositions suivantes : 


a) Il est ajouté à l’article 4, après 
le littera a), la disposition suivante : 


« Toutefois, ne sont pas soumis au 
» présent décret, les agents nommés 
» à titre provisoire, au service de ja 
» Colonie ou au Ruanda-Urundi et 
» qui, appartenant aux cadres actifs 
» de l’armée belge ou d’une adminis- 
» tration de l'Etat belge, en vertu 
» d’une nomination définitive, tom- 
» bent sous l'application des lois des 
» 12 mars 1923 et 18 mai 1929 ». 


b) La dernière phrase de l’article 
45 est supprimée. 


c) Les termes « dans les formes et. 
délais légaux » figurant au premier 
alinéa de l’article 53 sont remplacés 
par les termes « dans les formes lé- 
gales ». Le second alinéa de cet arti- 
cle est supprimé. 


d) Les termes « dans les formes 
et délais légaux » figurant au pre- 
mier alinéa de l’article 58 sont rem- 


mm 


Verzekering tegen ouderdom en vroeg- 
tijdige dood der werknemers. 


RAKRET, Prixs vaAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden. 1En. ! 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 3 December 1948: 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


WiJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het decreet van 10 October 1945, 
samengeschikt door het decreet van 
23 April 1948, wordt met de volgende 
bepalingen, gewijzigd en aangevuld : 


a) Bij artikel 4, na littera à), 
wordt de volgende bepaling gevoegd : 


« Aan de bepalingen van dit de- 
» creet zijn echter niet onderworÿen 
» de beambten met voorlopige aan- 
» stelling benoemd in dienst van de 
» Kolonie of van Ruanda-Urundi en 
»s die tot het actieve kader van het 
» Belgisch Leger of van een Staats- 
» bestuur behorend, ingevolge een 
» vaste benoeming, onder de toepas- 
» sing vallen van de wetten van 12 
> Maart 1923 en van 18 Mei 1929 ». 


b) De laatste zin van artikel 45 
valt weg. 


c) De termen « in de wettelijke 
vormen en termijnen » voorkomende 
in het. eerste lid van artikel 53 wor- 
den vervangen door de termen « in 
de wettelijke vormen ». Het tweede 
lid van dit artikel valt weg. 


d) De termen « in de wettelijke 
vormen en termijnen », voorkomende 
in het eerste lid van artikel 58 wor- 


07e 


placés par les termes « dans les for- 
mes légales ». Le second alinéa de 
cet article est supprimé. 


e) L'article 71 est remplacé par 
la disposition suivante : 


« Les employés qui, du fait des 
> services prestés au Congo Belge 
» ou au Ruanda-Urundi avant le 1° 
» janvier 1942, peuvent prétendre à 
» l’allocation prévue au présent cha- 
» pitre doivent déclarer, dans les 
» formes qui seront fixées par arrêté 
» ministériel, les périodes de services 
» accomplis ainsi que les employeurs 
» chez lesquels ils les ont effectués ». 


f) L'article 72 est complété com- 
ne suit : 

« Cette allocation ne peut être cu- 
» mulée : 


» l° avec la rente de veuve acquise 
» à charge de la Caisse coloniale 
» d'assurance; 


» 2° avec la pension dont la veuve 
» bénéficie à charge d’un organisme 
» d'assurance auquel lemployé au- 
» rait été affilié lorsque les cotisa- 
» tions patronales n’ont pas été ver- 
» sées par l'employeur au Trésor Pu- 
» blic en 1942, en vertu de la dispense 
» prévue par l’article 4 de l’ordon- 
» nance législative n° 160 du 9 mai 
» 1942 ». 


g) L'article 75 est remplacé par la 
disposition suivante : 


« La veuve de l’employé qui, du 
» fait des services que celui-ci a pres- 
» tés au Congo Belge ou au Ruanda- 
» Urundi avant le 1‘ janvier 1942, 
>» peut prétendre à l'allocation pré- 
» vue par le présent chapitre, doit 
» déclarer dans les formes qui seront 
» fixées par arrêté ministériel, les 
» périodes des services accomplis 
» ainsi que les employeurs chez les- 
» quels ils ont été effectués, pour 
» autant que cette déclaration n'ait 
>» pas été établie par l'employé ». 


den vervangen door de termen « in 
de wettelijke vormen. » Het tweede 
lid van dit artikel valt weg. 


e) Artikel 71 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« De werknemers die, wegens de 
» in  Belgisch-Congo of Ruanda- 
» Urundi vôôr 1 Januari 1942, bewe- 
» zen diensten aanspraak kunnen 
» maken op de toelage bepaald in dit 
» hocfdstuk, moeten in de vormen 
» die bij ministerieel besluit zullen 
>» worden bepaald een verklaring in- 
» dienen over de volbrachte dienst- 
» tijd en over de werkgevers waarbij 
» Zij deze volbracht hebben ». 


f) Artikel 72 wordt als volgt aan- 
gevuld : 


« Deze toelage kan niet gecumu- 
» leerd worden : 


» 1° met de weduwenrente verwor:- 


>» ven ten laste van de Koloniale ver- 


» zekeringskas; 


» 2° met het pensioen dat de we- 
 duwe geniet ten laste van een ver- 
» zekeringsorganisme waarbi] de 
» werknemer aangesloten zou zijn 
» toen de werkgeversbijdragen niet 
> in Openbare Schatkist werden ge- 
> stort in 1942, krachtens de vri]j- 
» stelling voorzien in artikel 4 van 
» de wetgevende ordonnantie n' 160 
» van 9 Mei 1942 ». 


g) Artikel 75 wordt door de vol- 
gende. bepaling vervangen : 


« De weduwe van de werknemer 
» die, wegens de diensten die deze 
» laatste in Belgisch-Congo of in 
» Ruanda-Urundi, v66r 1 Januari 
» 1942 bewezen heeft aanspraak kan 
» maken op de toelage in dit hoofd- 
» stuk bepaald, moet in de vormen 
» die bij ministerieel besluit zullen 
» worden bepaald een verklaring in- 
» dienen over de volbrachte dienst- 
» tijden en over de werkgevers 
» Waarbi] deze volbracht werden, 
» voor zover deze verklaring niet 
» door de werknemer werd opge- 
» Steld ». 
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h) L’avant-dernier alinéa de l’ar- : 


ticle 78 est complété comme suit : 


« Elle ne peut être cumulée avec 
» les allocations d’orphelins attri- 
» buées à charge de Ja Caiss» colo- 
» niale d'assurance ». 


i) L'article 79 est remplacé par la 

disposition suivante : 
N 

« Lorsque la déclaration de services 
> prescrite par l’article 71 n'a été 
» établie, ni par l’employé, ni par la 
» veuve, elle doit l’être par les repré- 
» sentants légaux des enfants », 


j) La date du 1° janvier 1948 pré- 
vue au premier alinéa de l’article 81 
est remplacée par celle du 1% janvier 
1950. 


k) Il est ajouté après le premier 
alinéa de l’article 81 un alinéa rédigé 
comme suit : | 


« Si le versement dont il est ques- 
» tion à l’alinéa qui précède est ef- 
» fectué après le 31 décembre 1947, 
» il doit être majoré d'un intérêt cal- 
» culé au taux de 5 % l’an à compter 
» du 1‘ janvier 1948 ». 


ART. 2. 


Le présent décret sort ses effets 
le 1°" janvier 1949. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1948. 


h) Het voorlaatste jid van artikel 
8 wordt als volgt aangevuld : 


La à 


{ 


. € Zij kan niet gecumuleerd worden 
>» met de wezentoelagen toegekend 
> ten laste van de Koloniale Verzeke- 
» ringskas ». 


i) Artikel 79 wordt door de volgen- 
de bepaling vervangen : 


« Wanneer de in artikel 71 voor- 
» geschreven verklaring van dien- 
» sten niet opgesteld werd door de 
>» werknemer of door de weduwe, 
» moet deze opgemaakt worden door 
>» de wettelijke vertegenwoordigers 
> der kinderen ». 


]) De in het eerste lid van artikel 
81 voorziene datum van 1 Januari 
1948 wordt vervangen door deze van 
1 Januari 1950. 


k) Na het eerste lid van artikel 81 
wordt een lid bijgevoegd dat als 
volgt luidt : 


« Wanneer de storting waarvan ir 
» het voorgaande lid sprake is uitge- 
» voerd wordt na 31 December 1947 
» moet deze vermeerderd worden met 
» een jaarlijkse interest berekend 
» aan 5t.h. van 1 Januari 1948 af ». 


ART. 2. 


Dit decreet wordt van kracht op 
1 Januari 1949. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is met 
de uilvoering van dit decreet belast. 


Gegeven ie Brussel, 27 December 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Afinister van Koloniën, 


P. WicGny. 
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Ministère des Colonies. — Administra- 
tion centraie. — Personnel. 


Par arrété du Régent en date du 5 jan- 
vier 1949, sont nommés : 


Directeur Général, à partir du 1* jul- 
let 1948, A. VERRIEST, G. J., Direc- 


(eur ; 


Chef de bureau, à partir du 1% juin 
1948, M. WERTZ, J]. P. H. O, licencié 
en sciences conunerciales et financières, 
Réclacteur. 


Distinctions honorifiques. 


Ordre de la Couronne. 


Par: arrêté du Régent du 16 décembre 
1948, Mgr PITRARD, H. J. M, de la 
Congrégation des lères Assomptionistes, 
Vicaire Apostolique de Beni (Congo Bel- 
ge), est nonimé Chevalier à la date du 
13 novembre 1946). 


Par arrête du Régent du 27 décembre 
1948, les Palmes d’or sont décernées à 
M. PIERRE, I. J., ancien préparateur- 
technicien au Musée du Congo Belge à 


Tervueren, à l’occasion de sa nuse à la 


retraite (à la date du 28 novembre 1048). 


Par arrêté du Régent du 3 janvier 
1949, M. VENEGONI, E. E, ancien 
chef de section en Afrique, de l’ex-Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Congo est 
nommé Chevalier. 


Médaille Coninémorative du Congo. 


Par arrèté du Régent du 5 janvier 
199, la Médaille Conmémorative du 
Congo est décernée : 


au R. P. BEEUWSAERT, J. de la Con- 
grégation des Missionnaires de Scheut 
à Bumba (Congo Belge) ; 


no 


à MM ue EE ee Œ | ue us 


Ministerie van Kolonie. — Hoofdbestuur. 
— Personeel,. 


—— 


Bij Besluit van de Regent dd. 3 Janu- 
ari 1949, Worden benoemd tot: 


Directeur-Generaal, met ingang van 
1 Juli 1948, de Heer G. J. VERRIEST, 
Directeur ; 


Bureelhoofd, met ingang van 1 Juni 
1948, de Heer J. P. H. ©. \WVERTZ, li- 
centiaat in handels- en financiele wcten- 
schappen, Opsteller. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Kroonorde. 


Bi besluit van de Regent van 16 De- 
cember 1948, is Mgr H. J. M. PIE- 
RARD, van de Congregatie der Paters 
Assumptionisten, Apostolisch Vicaris van 
Beni (Belgisch-Congo), tot Ridder be- 
noemd (van 153 November 1946 af). 


Bi besluit van de Regent van 27 De- 
cember 1948, ziyn de Gouden Palmen 
toegekend aan de Hecr L. J. PIERRE, 
gewezen technicus-preparator bij het 
Museum van Belgisch-Congo te Tervu- 
ren, ter gelegenheid van zijn op pensioen- 
stelling (van 28 November 1948 af). 


Bi; besluit van de Regent van 5 Janu- 
ari 1949, is de Héer E. E. VENEGONI, 
gewezen sectiehoofd in Afrika, bij de 
« ex-Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo », tot Ridder benoemd. 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij besluit van de Regent van 5 Janu- 
ari 1949, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan: 


E. P. BEEUWSAERT, J., der Congre- 
gatie van de Missionarissen van 
Schcut te Bumba (Belgisch-Congo) : 
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la R. S. JANSEN, M. C., en religion 
Sœur Hubertine, de la Congrégation 
des Sœurs du Sacré-Cœur de Marie 
de Berlaar à Buta (Congo Belge); 


Ps, 
ee 


a MM. 
PANY, À. C. M. à Anderlecht ; 


PETERSSON, A. T., à Leeuw-Saint- 
Pierre : 


RUPPERT, R. M. à Schaerbeek ; 


VENEGONI, E. E., à Forest-lez- 
Bruxelles. 


Commission pour l'étude du statut de la 
population congolaise civilisée. — No- 
mination d’un membre. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Revu l'arrêté ministériel du 15 juillet 
1948, spécialement en son article deux, 
nommant les membres de la Commission 
instituée au Ministère des Colonies pour 
l'étude du problème du statut de la po- 
pulation congolaise civilisée ; 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 

Est nommé membre de cette Commis- 
sion: M. COPPENS, P. Secrétaire gé- 
néral du Comité permanent du Congrès 
National. | 


Bruxelles, le 20 janvier 1940. 


Le Ministre, 


E. Z. JANSEN, M. C, bij kloosternaam 
Zuster Hubertine, van de Congregatie 
der Zusters van het Heilig Hart van 
Maria van Berlaar te Buta (Belgisch- 
Congo) ; 


de Heren : 
PANY, À. C. M. te Anderlecht ; 


PETERSSON, A. T.,te Sint-Pieters- 
Leeuw ; 


RUPPERT, R. M., te Schaarbeek; 


VENEGONI, E. E., te Vorst bi) 
Brussel. 


Commissie tot bestudering van het sta- 
tuut der beschaaîde congolese bevol- 
king. — Benoeming van een lid. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


60 ; 


Herzien het ministerieel besluit van 
15 Juli 1948, inzonderheid zijn artikel 
twee dat de leden benoemt van de Com- 
missie bij het Ministerie van Koloniën 


| ingesteld voor de studie van het vraag- 


stuk van het statuut der beschaafde con- 
golese bevolking'; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 
: Wordt tot lid van deze Commissie be- 
noemd: Dhr. P. COPPENS, Secretaris 
generaal van het vast Comité van het 
Nationaal Koloniaal Kongrès. 


Brussel, 20 Januari 1949. 


De Minister, 


P. WIGNy. 
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Donation en faveur de la fondation : 
« Mussiri Kanda ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT LU ROYAUME. 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'expédition de l'acte de donation 
er date du 25 octobre 1948 passé devant 
le notaire C. R. DELPORTE, de rési- 
dence à Bruxelles, contenant les dispo- 


Schenking ten voordele van de stichting 
« Mussiri Kanda ». 


KAREL, Prins vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien de uitgifte der schenkingsakte, 
ter dagtekening van 25 October 1948 
verleden voor Notaris K. R. DELPORK- 
TE, der standplaats Brussel, houdende 


sitions suivantes : volgende schikkingen : 


> 


>» 


>» 


>» 


« L’'AN MIL NEUF CENT QUARANTE-HUIT. 
» LE VINGT-CINQ OCTOBRE. 


» Devant Nous, Maitre Charles Robert DELPORTE, notaire résidant à Bru- 
xelles, 


» ONT COMPARU: 


» f. Monsieur Alfred Moeller de Laddersous, vice-gouverneur général hono- 
raire du Congo Belge, demeurant « La Framboisière » à Uccle, 


» 2. Monsieur André Gilson, commissaire général honoraire au Congo Belge, 
domicilié 38, square Vergote à Schaerbeek. 


» Tous deux représentant un groupe d'amis et d'anciens collaborateurs de feu 
le Général Ecuyer Adolphe de Meulemeester, vice-gouverneur général honoraire 
du Congo Belge, pour lequel groupe ils déclarent se porter fort, 


» Les dits comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte de la 
donation ci-après, qui complètera la « FONDATION MUSSIRI KANDA » 
dont question dans les actes dé donation du notaire soussigné du cinq octobre 
mil neuf cent vingt-trois et du onze février mil neuf cent vingt-sept et qui est 
faite en outre à l'intention de la dite fondation. 


y DONATION. 


» Ensuite les comparants, agissant comme dit ci-dessus, ont déclaré faire 
donation au profit de la Colonie du Congo Belge de : 


» 1. Deux cent nonante et une obligations de l’Emprunt Belge à lots de dix-neuf 
cent trente-deux appartenant aux séries et portant les numéros ci-après : 


» Série 119403 n° 2; série 120231 n° I à IO; série 120232 n* I à 10; 
série 120233 n° I à 10; série 120234 n°® 1 à 10; série 120235 n° I à IO; 
série 125585 n° 2 à 10; série 125727 n° 9; série 125993 n° I, série 125993 n°° 6 
et 7; série 126007 n° 7; série 126013 n® 2 et 10; série 126021 n° 1 à 6; 
série 126442 n°% I à 10; série 157310 n° 7; série 157792 n° I à 10; série 158958 
n® 4 à 6; série 159200 n° 8; série 161020 n* 3 à 10; série 161020 n'* I et 2; 
série 161366 n° 6; série 161620 n° 0 et 10; série 168766 n° 9 et 10; série 168767 
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n° 8 et 9; série 170963 n° 4; série 171440 n° 6; série 171831 n’ 2 à 4; série 
177237 n° 6 à 8; série 177365 n° 10; série 178231 n° 5; série 178345 n°° 4 et 5; 
série 178368 n° 3 et 5; série 178438 n° 9 et 10; série 179638 n° 3; série 182703 
n° 10; série 184162 n° 7; série 185684 n° 3 et 5; série 189146 n° 10; série 
189334 n° 8; série 189846 n° 1: série 191153 n° 1; série 192709 n° 8; séric 
193304 n° 2; série 193364 n° 3 à 10; série 194640 n° 9 et 10; série 196621 
n° 3 et 4, série 198654 n° 5, série 198657 n° 5, série 198658 n° 5 ; série 201639 
n° 9; série 202334 n° 6; série 205677 n° 4; série 205678 n°* 2 et 8; série 205679 
n° 2; série 205710 n° 5; série 205710 n° 7; série 205729 n° 9; série 205748 
n° 10; série 205916 n° 3 et 4; série 205948 n° 6; série 205951 n° 5; série 
208599 n° 4; série 211807 n° 7; série 211955 n° 2; série 214961 n° 7; série 
214962 n° 8; série 215105 n° 10; série 215106 n° 4 à O; série 250941 n° 10; 
série 252020 n° 3 et 4; série 255924 n° 8; série 259272 n° 2; série 260467 n° 6; 
série 260467 n° 7; série 260467 n° 8 à 10; série 260689 n° 10; série 264851 
n° 6; série 264873 n° 7 et 8; série 264965 n°8; série 265252 n° 2 à 6; série 
267462 n° 10; série 267724 n* 6 à 9; série 269216 n° 3; série 269249 n° 6; 
série 269252 n° 5; série 269856 n° 1 ; série 269866 n°° 7 à 10; série 269923 n° 6; 
série 271148 n° 8; série 271763 n° 5; série 273081 n°* 1 à 10; série 280005 
n° 6 à 10; série 280006 n° 1 à5 ; série 280008 n° 3 à 5; série 280030 n° 4 à 10; 
série 280603 n° 5, série 280833 n°° 5 et 6; série 280834 n° 4; série 280835 n° 1; 
série 280850 n° 7; série 281168 n° 10; série 283141 n° 9; série 285963 n° 5; 
série 286800 n'°° 4 et 5; série 287006 n'°* 7 à 10; série 287007 n° 1 à 5; série 
287774 n° 6; série 289055 n° 10; série 289424 n° 4; série 289701 n°* 7 et 9; 
série 290340 n° 8; série 200444 n° I à 9; série 280031 n° 2; série 126632 n° 6 
à O; série 184493 n° 7 et 8; 


» 2. Cent cinquante obligations de l’Emprunt belge à lots de dix-neuf cent 
trente-trois,, appartenant aux séries et portant les numéros suivants: 

» Série 144327 n° 1, série 144328 n° 1; série 144329 n° 1; série 144330 n° 2; 
série 144331 n° 2; série 144332 n° 2; série 144334 n° 3; série 144337 n° 2; 
série 144383 n° 2 et 3; série 144413 n° 4; Série 144429 n° 4; série 144430 n° 4; 
série 144432 n° 1 et 2, série 144434 n° 1, série 144437 n° 4; série 144460 n° 1; 

série 144467 n° 2; séric 144468 n° 1; série 144485 n° 5: série 144494 n° 5: 
série 144496 n°° 4 et 5; série 144515 n° 5; série 144519 n° 3; série 144520 n°® I 
et 4, série 144544 n° 3 à 5; Séric 144545 n° 1 et 5; séric 14546 n° 1: série 
144547 n° 1; série 144549 n° 4; série 144550 n° 1; série 144551 n° I: séric 
144552 n° 1; Série 144553 n° 1; séric 144554 n° 1; série 144561 n° 1; série 
144562 n° 1; série 144563 n° 3; Série 144595 n° 4; série 144596 n’* 1 à 4; 
série 144598 n° 3; série 144654 n° 3 à 5; série 144655 n° 2 à 6; série 144657 
n° 5; série 144658 n° 1; série 144678 n° 1; série 144679 n° 1; série 144690 n° 2; 
série 144091 n° 2; série 144703 n° 4; série 144709 n° 4; série 144710 n° 4; 
série 144711 n° 1; série 144712 n° 5; Série 144717 n° I; série 144733 n° I; série 
144734 n° 1, série 144768 n° 1 à 5; série 144769 n° I à 5; série 144770 n°1 
à 5; série 144771 n° 1 à 5; série 144772 n°% I à 5; série 144773 n° 1 à 5; 
série 144774 n° I à 5; série 144775 n° I à 5; série 144776 n° I à 5; série 
144777 n° 1 à 5; série 144782 n° I à 5; série 144788 n° 4; série 144790 n° 3; 
série 144791 n° 2; série 144792 n° 2; série 144703 n° 3; série 144794 n° 2; 
série 144796 n° 2; série 144797 n° 2; série 144708 n° 2; série 144799 n° 2; 
série 144800 n° 4; série 144820 n° 1; série 144820 n° 2 à 5; série 144824 n° 5; 
série 144830 n° 5; série 144831 n° 5; série 144832 n° 4; série 144833 n° 4; 
série 144836 n° 4; série 144858 n° 1, série 144667 n° 5. 


» 3. Des certificats de l’Emprunt de la Libération dix-neuf cent quarante-cinq 
pour une valeur de cent quatre-vingt-huit mille francs nominal. 


» 
» 
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» CONDITIONS. 
» La présente donation est faite sous les conditions suivantes : 


» 1. Le revenu des valeurs données sera affecté en premier lieu à assurer la 
péréquation au coefficient cinq des prix institués par les actes des donations 
faites par le Général de Meulemeester à la Colonie du Congo Belge reçus par 
nous le cinq octobre mil neuf cent vingt-trois ct le onze février mil neuf cent 
vingt-sept. 


» 2. Le solde de ce revenu sera affecté à l'institution de prix annuels destinés 
à récompenser les meilleurs élèves des écoles professionnelles et des centres 
d'apprentissage établis dans la Province Orientale du Congo Belge et qui seront 
désignés chaque année par le Gouverneur «le cette province. 


» Dans l'éventualité du remboursemnt d’une ou plusieurs obligations à lots par 
une somme supérieure à la valeur nominale, le montant de cette valeur nominale 
devra servir à rembourser dans la fondation d’origine les obligations ou lots 
sortis et le surplus sera affecté à l'institution de fondations de même nom et 
de même objet que la fondation susvantée, dans les divers chefs-lieux des 
districts de la Province Orientale du Congo Belge. 


» Les divers prix seront institués conune 1} est dit dans les actes pré-rappelés 
de notre ministère du cinq octobre mil neuf cent vingt-trois et du onze février 


» mil neuf cent vingt-sept. » 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 


La donation de deux cent nonante et 
une obligations, chacune de cinq cent 
vingt-cinq francs, valeur nominale, de 
l'Emprunt belge à lots de 1932, de cent 
cinquante obligations, chacune de mille 
cinquante francs, valeur nominale, de 
l'Emprunt belge à lots de 1933 et de cer- 
tificats de l’Emprunt de la Libération de 
dix-neuf cent quarante-cinq pour une 
valeur nominale de cent quatre-vingt-huit 
mille francs, faite en faveur de la Colonie 
par un groupe d'amis et d'anciens colla- 
borateurs de feu le Général Ecuyer Adol- 
phe de Meulemeester, vice-gouverneur 
général honoraire du Congo Belge pour 
lesquels déclatent se porter fort MM. Al- 
fred Aloeller de Laddersous, vice-gou- 
verneur général honoraire du Congo Bel- 


ge et André Gilson, commissaire général. 


honoraire au Congo Belge, est acceptée, 
sous les conditions fixées ci-dessus par 
les donateurs. 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën ; 


VViJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


De schenking van twee honderd één en 
negentig obligatién elk van vijf honderd 
vijf en twintig frank nominale waarde 
der Lotenlening 1932, van honderd vijf- 
tig obligatien elk van duizend vijftig 
frank nominale waarde der Lotenlening 
1933 en certificaten der Lening van de 
Bevrijding van negentien honderd vijf 
en veertig voor ene nominale waarde van 
honderc acht en tachtig duizend frank 
ten voordele der Kolonie gedaan door 
cen groep vrienden en oude medewerkers 
van Wijlen de Generaal H. Jonkheer 
Adolf de \eulemeester, ere-vice-gouver- 
neur-generaal van Belgisch-Congo voor 
dewelke verklaren zich sterk te maken,. 
Heren Alfred Moeller de Laddersous, 
ere-vice-gouverneur-generaal van Bel- 
gisch-Congo en André Gilson, ere-com- 
missaris-generaal in Belgisch-Congo :is 
onder de hierboven door de schenker 
bepaalde voorwaarden, aanvaard. 
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ART. 2. 


Le NMimstre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 janvier 1949. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 12 Januari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwege Jde Kegent : 
De Minister van Koloniëu, 


P. WIGNYy. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret relatif à la prospection 
publique des mines. 


Ce projet de décret a fait l’objet 
d’un échange de vues en séance du 
11 juin 1947. 


Etant donné l'importance de son 
objet, il avait été renvoyé pour exa- 
men à une séance ultérieure. 


La discussion a été reprise le 3 dé- 
cembre 1948, M. le Ministre soumet- 
tant en même temps à l’avis du Con- 
seil Colonial des amendements au 
texte primitif. 


Le projet de décret comporte d’une 
part abrogation des ordonnances lé- 
gislatives n° 269 A. E. M. du 28 août 
1940 et 309 À. E. M. du 2 juillet 1941. 
D'autre part, l’article 4 prévoit une 
série de dispositions modifiant la lé- 
gislation sur les mines (décret du 24 
septembre 1937). 


Celles-ci ont donné lieu à de nom- 
breuses observations, notamment au 
sujet des nouvelles conditions d’oc- 
troi du permis de recherches miniè- 
res et de la durée pour laquelle les 
concessions minières seraient accor- 
dées. | 


RG —@——2E——aEaEaEEE RC. ne CRE CR 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op de openbare 
mijnprospectie. 


Over dit ontwerp van decreet heeft 
de Raad in de zitting van 11 Juni 
1947 van gedachten gewisseld. 


Gelet op het belang er van, werd 
het voor onderzoek naar een latere 
zZitting gezonden. 


Op 3 December 1948 werd de be- 
spreking hervat en legde de Hr. Mi- 
nister tezelfdertijd amendementen op 
de oorspronkelijke tekst aan de Raad 
voor. 


Het ontwerp van decreet houdt 
eensdeels afschaffing van de wetge- 
vende ordonnantiën n° 269 E. Z. M. 
van 28 Augustus 1940 en n' 309 EF. 
Z. M. van 2 Juli 1941. Anderdeels 
brengt artikel 4 een reeks bepalingen 
tot wijziging van de mijnwetgeving 
(decreet van 24 September 1937). 


Op deze bepalingen zijn tal van op- 
en aanmerkingen in ‘©t midden ge- 
bracht, nl. betreffende de nieuwe 
voorwaarden voor het verlenen van 
de vergunning voor mijnbouwkun- 
dige opsporingen en de duur waar- 
voor de mijnconcessies zouden: toe- 
gestaan worden. 
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Plusieurs conseillers ont demandé 
que ces modifications au décret de 
1937 soient soumises à l'examen 
d’une Commission. M. le Ministre 
s’est rallié à cette proposition et l’or- 
donnance législative n° 269 A. E. M. 
du 28 août 1940 reste par conséquent 
provisoirement en vigueur. L'article 
1 du projet de décret se trouve mo- 
difié de ce fait : il ne doit plus pré- 
voir, en effet, l'abrogation de cette 
ordonnance. 


La suppression de l’ordonnance lé- 
gislative n° 309 A. E. M. entraîne la 
réouverture du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi à la prospection pu- 
blique. Le Conseil, appelé à fixer la 
date à laquelle il conviendrait d’abro- 
ger l'ordonnance législative dont 
question s’est prononcé pour le 1° 
septembre 1949. Des considérations 
d'équité ont amené le gouvernement 
à proposer une série de mesures 
transitoires qui sont stipulées aux ar- 
ticles 2 et 3 ainsi qu’à un nouvel arti- 
cle présenté en amendement. L’en- 
semble de ces mesures n’a pas soule- 


vé d’objections de la part des mem- 


bres du Conseil. 


Compte tenu des amendements pro- 
posés par le Gouvernement et du ren- 
voi de l’ancien article 4 à une Com- 
mission, les articles soumis au vote 
du Conseil se présentent comme suit: 


ART. I. 


L'’ordonnance législative n° 309 A. 
E. M. du 2 juillet 1941, fermant à la 
prospection publique les domaines 
miniers gérés par la Colonie, le 
Ruanda-Urundi, le Comité Spécial du 
Katanga et la Compagnie des Che- 


mins de Fer du Congo Supériéur aux 


Grands Lacs Africains, est. abrogée 
à la date du 1°‘ septembre 1949, 


ART. 2. 


Les droits généraux de recherches 


minières dérivant de conventions, 


ainsi que les permis généraux et les 


oo PQ, 


: | bouwkundige 


Verscheidene raadsleden hebben 
gevraagd deze wijzigingen van het 
decreet van 1937 aan een Commissie 
voor onderzoek voor te leggen. De 
Minister heeft zich met dit voorstel 
verenigd en de wetgevende ordon- 
nantie n° 269 E. Z. M. van 28 Augus- 
tus 1940 blijft bijgevolg voorlopig 
van kracht. Artikel 1 van het ont- 
werp van decreet wordt daardoor ge- 
wijzigd : het moet immers deze or- 
donnantie niet meer afschaffen. 


De afschaffing van de wetgevende 
ordonnantie n° 309 E. Z. M. brengt 
het weder openstellen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor 
de openbare prospectie mede. Geroe- 
pen om de datum te bepalen waarop 
de wetgevende ordonnantie waarvan 
sprake zou dienen afgeschaft te wor- 
den, heeft de Raad zich uitgesproken 
voor 1 September 1949. Billijkheids- 
halve heeft het Gouvernement een 
reeks overgangsbepalingen in de arti- 
kelen 2 en 3 voorgesteld, alsmede 
een nieuw artikel voorgesteld bij 
wijze van amendement. Tegen al deze 
maatregelen zijn door de raadsleden 
geen bezwaren geopperd. 


Met inachtneming van de amende- 
menten voorgesteld door het Gouver- 
nement en van het verzenden van 
artikel 4 naar een Commissie, doen 
de bij de Raad in stemming gebrach- 
te artikelen zich voor als volgt : 


ART. I. 


De wetgevende ordonnantie n' 309 
E. Z. M. van 2 Juli 1941, waarbij de 
mijngebieden beheerd door de Kolo- 
nie, Ruanda-Urundi, het Bijzonder 
Comité van Katanga en de « Compa- 
grnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » voor de openbare mijnpros- 
pectie worden gesloten, worden op 
1 September 1949 afgeschaft. 


ART. 2. 


-Voor de uit overeenkomsten voort- 
vloeiende algemene rechten tot mijn- 
opsporingen, zomede 
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permis spéciaux de recherche minière 
déiivrés par application du décret du 
24 septembre 1937 et suspendus en 
vertu de l’ordonnance-loi n° 309 pré- 
rappelée reprendront le terme de leur 
validité au plus tard à la date fixée 
par l’article précédent pour la pro- 
spection publique. 


Les concessionnaires ont le droit 
de renoncer au bénéfice de cette dis- 
position par requête adressée sous 
forme de lettre recommandée au 
Conservateur des Titres Fonciers ou 
au Représentant du pouvoir concé- 
dant. 


ART. 3. 


Les permis spéciaux périmés le 10 
mai 1940 et le 31 décembre 1945 peu- 
vent reprendre leur validité par voie 
de renouvellement aux conditions 
suivantes : 


a) La demande de renouvellement 
doit être introduite au plus tard qua- 
tre mois après la publication du pré- 
sent décret; 


b) Le renouvellement n'est accor- 
dé que sous réserve des droits acquis 
par les tiers depuis la péremption des 
permis ; 


c) Par dérogation à l’article 51 du 
décret du 24 septembre 1937, le troi- 
sième renouvellement des permis Ci- 
dessus peut être accordé indépen- 
damment des conditions prévues à cet 
article ;. 


d) Les redevances prévues par 
l’article 50 du décret du 24 septembre 
1937, modifié par le décret du .5 fé- 
vrier 1943, doivent être AUTRES, 


voor de algemene vergunningen en de 
bijzondere vergunningen tot mijn- 
bouwkundige opsporingen, die met 
toepassing van het decreet van 21 
September 1937 werden afgeleverd 
en krachtens de voormelde ordon- 
nantie-wet n' 309 werden geschorsi, 
zal, uiterlijk op de datum die bij 
voorgaand artikel voor de openbaïre 
prospectie bepaald werd, de termijn 
van hun geldigheid opnieuw begin- 
nen te lopen. 


De concessiehouders hebben het 
recht van het voordeel van deze be- 
paling af te zien door een verzoek- 
schrift dat, onder äen vorm van een 
aangetekend schrijven, aan de Be- 
waarder der Grondtitels of aan de 
vertegenwoordiger van de concessie- 
verlenende macht wordt gericht. 


ART. 3. 


De tussen 10 Mei 1940 en 31 De- 
cember 1945 vervallen bijzondere 
vergunningen kunnen, door hernieu- 
wing, hun geldigheid hernemen tegen 
de volgende voorwaarden : 


a) De aanvraag om hernieuwing 
moet, uiterlijk vier maanden na de 
bekendmaking van dit decreet, wor- 
den ingediend; 


b) De hernieuwing wordt slechts 
verleend onder voorbehoud van de 
rechten die derden sedert het verval 
van de vergunningen hebben beko- 
men ; 


c) In afwijking van artikel 51 van 
het decreet van 24 September 1937, 
kan de .derde hernieuwing van de 
voormelde vergunningen worden ver- 
leend, afgezien van de bij dit artikel 
bepaalde voorwaarden ; 


d) De cijnzen bepaald bij artikel 50 

van het decreet van 24 September 
1987, zoals dit werd gewijzigd door 
het decreet van 5 Februari 1943. 
 moeten worden betaald. 
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ART. 4. 


(texte de l’article nouveau présente 
en amendement). 


Avant la réouverture à la prospec- 
tion publique, ies titulaires ou deman- 
deurs de permis d'exploitation peu- 
vent, aux fins de se réserver les ex- 
tensions naturelles äes gisements, 
obtenir la concession de zones de re- 
cherches attenantes à leurs polygo- 
nes d'exploitation. 


A cet effet, dans le délai de quatre 
mois à partir de la publication du 
présent décret, ils introduiront, près 
le Conservateur des Titres Fonciers 
ou près le Représentant du pouvoir 
concédant, une demande contenant 
leur identification, ainsi que la des- 
cription et la justification des zones 
de recherches sollicitées. Un croquis 
au 20.000: ou au 10.000" y sera joint. 


La superficie de ces zones ne pour- 
ra, en principe, dépasser la moitié de 
la superficie d’un polygone ou d’un 
ensemble de polygones contigus. 


Il sera statué dans les deux mois 
de la réception de la demande, compte 
tenu de l’effort réalisé par le requé- 
rant et des nécessités d’une exploi- 
tation économique et rationnelle. 


La concession d’une zone de re- 
cherche comportera les droits atta- 
chés à un permis général par la légis- 
lation minière. Elle comportera éga- 
lement le droit d'obtenir suivant la 
même législation, des permis spé- 
ciaux de recherche, sans que toute- 
fois les carrés, objets de ces permis, 
puissent en superficie totale, dépas- 
ser les deux tiers de la zone de re- 
cherche. 


———— oo om 


ART. 4. 


(tekst van het nieuwe artikel voor- 
gesteld bij wijze van amendement). 


V60r de heropening tot openbare 
mijnprospectie kunnen de titularis- 
sen van of de aanvragers om exploi- 
tatievergunningen, ten einde zich de 
natuurlijke extensies van de lagen 
voor te behouden, de concessie beko- 
men van opsporings-zonen die aan 
hun ontginningsveelhoeken grenzen. 


Met dit doel zullen zij, binnen een 
termijn van vier maand te rekenen 
van de bekendmaking van dit de- 
creet, bij de Bewaarder der Gronûäti- 
tels cf bij de Vertegenwoordiger van 
de concessieverlenende macht een 
aanvraag indienen met hun identifi- 
catie alsmede de beschrijving en de 
rechtvaardiging van de aangevraagde 
opsporings-zonen. Er zal een schets 
op 1,20.000° of op 110.000: bijge- 
voegd zijn. 


De oppervlakte van deze zonen 
mag, in principe, de helft der opper- 
vlakte van een veelhoek of van een 
complex van naast elkaar liggende 
veelhoeken niet te boven gaan. 


Er zal uitspraak gedaan worder 
binnen de twee maand na de ont- 
vangst van de aanvraag, rekeninz 
houdende met de door de aanvrager 
verwezenlijkte krachtinspanning en 
met de noodwendigheden van een 
economische en rationele ontginning. 


De concessie van een cpsporings- 
zone zal de rechten omvatten welke 
door de mijnbouwwetgeving aan de 
algemene vergunningen gehecht zijn. 
Zij zal eveneens het recht omvatten, 
volgens dezelfde wetgeving bijzon- 
dere opsporingsvergunningen te be- 
komen, zonder evenwel dat de. opper- 
vlakte van de vierhceken. die het 
voorwelp van deze vérgunningen uit- 
maken de twee derden van de opspo- 
ringszone moge overschrijden. 
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Cependant, étant donné que cer-- 
tains polygones ou ensembles de poly- 
gones contigus peuvent présenter de 
faibles étendues, la zone de recher- 
che, générale ou exclusive, aura tou- 
jours un minimum de superficie cor- 
respondant à un carré de 2 kilomè- 
tres de côté. 


Tous les carrés devront être conti- 
gus au polygone ou à l’ensemble de 
polygones, soit qu’ils aient tous une 
limite commune avec un polygone 
d'exploitation, soit qu’ils se ratta- 
chent sans solution de continuité, à 
un carré qui a cette limite commune. 


Les demandes de permis spéciaux 
devront, sous peine de forclusion, être 
introduites avant le 1° septembre 
1949. 


Si des zones de recherche ont été 
octroyées sur la base de renseigne- 
ments ou de documents erronés, les 
permis spéciaux peuvent être refusés 
ou annulés par décision du Conser- 
vateur des Titres fonciers ou du Re- 
présentant du pouvoir concédant; 
dans ce cas, les redevances payées 
restent acquises. 


ART. S. 


Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 

Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent décret. 
KO M % 

Mis aux voix, le projet de décret 


ainsi amendé est adopté par 9 voix 
et 3 abstentions. 


MM. les Conseillers Louwers, Ma- 


quet et Itten étaient absents et 


s'étaient fait excuser: 


Le Conseiller-Rapporteur, 


mm 
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Door het feit, evenwel, dat zekere 
veelhoeken of complexen van aan- 
grenzende veelhoeken een Zeer be- 
perkte oppervlakte kunnen beslaan, 
zal de zone tot algemene of uitslui- 
tende opsporing immer een minimum 
oppervlakte hebben welke met een 
vierhoek van 2 kilometer zijde over- 
censtemt. 


A] de vierhoeken zullen aan de 
veelhoek of aan het complex der veel- 
hoeken moeten grenzen, hetzij dat Zi) 
allen een gemene grens met de ont- 
ginningsveelhoek hebben, hetzij dat 
zij Zonder onderbreking gehecht zijn 
aan een vierhoek welke deze gemene 
grens heeft. 


De aanvragen om bijzondere ver- 
gunningen moeten, op straf van ver- 
vallenverklaring, v66r 1 September 
1949 ingediend worden. 


Indien opsporingszonen verleend 
worden op grond van verkeerde in- 
lichtingen of documenten, mogen de 
bijzondere vergunningen bij beslis- 
sing van de Bewaarder der Grondti- 
tels of van de Vertegenwoordiger der 
concessieverlenende macht gewei- 
gerd of vernietigd worden; in dit ge- 
val blijven de betaalde cijnzen ver- 
worven. 


ART. 5. 


Dit decreet is van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


_De Minister van Koioniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


“ % % 
In stemming gebracht, wordt het 
aldus geamendeerd ontwerp van de- 


creet aangenomen met 9 stemmen en 
8 onthoudingen. 


De HH. Louwers, Maquet en Itten. 
raadsleden, waren afwezig met ken- 
nisgeving. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 
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Prospection publique des mines. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial, en sa séance du 3 décembre 
1948 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ART. I. 


L’ordonnance législative n° 309 A. 
E. M. du 2 juillet 1941, fermant à la 
prospection publique les domaines 
miniers gérés par la Colonie, le Ruan- 
da-Urundi, le Comité Spécial du Ka- 
tanga et la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, est abrogée 
à la date du 1‘ septembre 1949. 


ART. 2. 


Les droits généraux de recherches 
minières dérivant de conventions, 
ainsi que les permis généraux et les 
permis spéciaux de recherche mi- 
nière, délivrés par application du dé- 
cret du 24 septembre 1937 et suspen- 
dus en vertu de l’ordonnance-loi n° 
309 prérappelée, reprendront le terme 
de leur validité au plus tard à la date 
fixée par l’article précédent pour Ia 
prospection publique. 


Les concessionnaires ont le droit 
de renoncer au bénéfice de cette dis- 
position par requête adressée sous 
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Openbare mijnprospectie. 


KAREL, PRINS VAN BELGIt, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. ! 


Gezien het advies uitgebracht door 
de Koloniale Raad in zijn zitting van 
3 December 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


WIij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
LECRETEREN : 


ART. I. 


De wetgevende ordonnantie van de 
Gouverneur Generaal n' 309 E_ Z. M. 
dd. 2 Juli 1941, waarbij mijngebie- 
den beheerd door de Kolonie, de 
Ruanda-Ürundi, het Bijzonder Co- 
mité van Katanga en de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
voor de openbare mijnprospectie 
worden gesloten, worden op 1 Sep- 
tember 1949 afgeschaft. 


ART. 2. 


Voor de uit overeenkomsten voort- 
vloeiende algemene rechten tot mijn- 
bouwkundige opsporingen, Zzomede 
voor de algemene vergunningen en 
de  bijzondere  vergunningen tot 
mijnbouwkundige opsporingen, die 
met toepassing van het decreet van 
24 September 1937 werden afgele- 
verd en krachtens de voormelde or- 
donnantie-wet n° 309 werden ge- 
schorst, zal, uiterlijk op de datum die 
bij voorgaand artikel voor de open- 
bare prospectie bepaald werd, de ter- 
mijn van hun geldigheid opnieuw be- 
ginnen te lopen. 


De concessiehouders hebben het 
recht, van het voordeel van deze be- 
paling af te zien äoor een verzoek- 
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{orme de lettre recommandée au Con- 
servateur des Titres Fonciers ou au 
Représentant du pouvoir concédant. 


ART. 3. 


Les permis spéciaux périmés entre 
le 10 mai 1940 et le 31 décembre 
1945 peuvent reprendre leur validité 
par voie de renouvellement aux con- 
ditions suivantes : 


a) la demande de renouvellement 
doit être introduite au plus tard 
quatre mois après la publication du 
présent décret; 


b) le renouvellement n’est accordé 
que sous réserve des droits acquis 
par les tiers depuis la péremption des 
permis ; 


c) par dérogation à l’article 51 du 
décret du 24 septembre 1937, le troi- 
sième renouvellement des permis ci- 
dessus peut être accordé indépen- 
damment des conditions prévues à cet 
article ; 


d) les redevances prévues par l’ar- 
ticle 50 du décret du 24 septembre 
1937, modifié par le décret du 5 fé- 
vrier 1943, doivent être acquittées. 


ART. 4. 


Avant la réouverture à la prospec- 


tion publique, les titulaires ou de- 
mandeurs de permis d’exploitation 
peuvent, aux fins de se réserver les 
extensions naturelles des gisements, 


obtenir la concession de zones de re-. 


cherches, attenantes à leurs polygo- 
nes d’exploitation. 


A cet effet, dans le délai de quatre 


mois à partir de la publication du 


présent décret, ils introduiront, près 
le Conservateur des Titres Fonciers 


ou près le Représentant du pouvoir. 


concédant, une demande contenant 
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schriit dat, onder de vorm van een 
aangetekend schrijven, aan de Be- 
heerder der Grondtitels of aan de 
Vertegenwoordiger van de concessie- 
verlenende macht wordt gericht. 


ART. 3. 


De tussen 10 Mei 1940 en 31 De- 
cember 1945 vervallen bijzondere 
vergunningen kunnen, door hernieu- 
wing, hun geldigheid hernemen te- 
gen de volgende voorwaarden : 


a) de aanvraag om hernieuwing 
moet, uiterlijk vier maanden na de 
bekendmaking van dit decreet, wor- 
den ingediend ; 


b) de hernieuwing wordt slechts 
verleend onder voorbehoud van de 
rechten die derden sedert het verval 
van de vergunning hebben bekomen; 


c) in afwijking van artikel 51 van 
het decreet van 24 September 1937, 
kan de derde hernieuwing van de 
vonrmelde vergunningen worden ver- 
leend, afgezien van de bij dit artikel 
bepaalde voorwaarden; 


d) de cijnzen bepaald bij artikel 
50 van het decreet van 24 September 
1937, zoals dit werd gewijzigd door 
het decreet van 5 Februari 1943, 
moeten worden betaald. 


ART. 4. 


Voor de heropening tot openbare 
mijnprospectie kunnen de titularis- 
sen van of de aanvragers om exploi- 
{atievergunningen, ten einde zich de 
natuurlijke extensie van de lagen 
voor te behouden, de concessie beko- 
men van opsporings-zonen die aan 
hun ontginningsveelhoeken grenzen. 


Met dit doel zullen zij, binnen een 
termijn van vier maand te rekenen 
van de bekendmaking van dit de- 
creet, bij de Bewaarder der Grondti- 
tels of bij dé Vertegenwoordiger van 
de concessieverlenende macht een 
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leur identification, ainsi que la des- 
cription et la justification des zones 
de recherche sollicitées. Un croquis 
au 20.000 ou au 10.000° y sera joint. 


La superficie de ces zones ne pour- 
ra, en principe, dépasser la moitié de 
la superficie d’un polygone ou d’un 
ensemble de polygones contigus. 


1l sera statué dans les deux mois 
de la réception de la demande, compte 
tenu de l'effort réalisé par le requé- 
rant et des nécessités d’une exploi- 
tation économique et rationnelle. 


La concession d’une zone de re- 
cherche comportera les droits atta- 
chés à un permis général par la lé- 
gislation minière. Elle. comportera 
également. le droit d’cbtenir, suivant 
la même légisiation, des permis spé- 
ciaux de recherche, sans que toute- 
fois les carrés, objets de ces permis, 
puissent en superficie totale, dépas- 
ser les deux tiers de la zone de re- 
cherche. 


Cependant, étant donné que cer- 
tains polygones ou ensembles de po- 
iygones contigus peuvent présenter 
de faibles étendues, la zone de re- 
cherche, générale ou exslusive, aura 
toujours un minimum de superficie 
correspondant à un carré de 2 km. 
de côté. 


Tous les carrés devront être conti- 
gus au polygone ou à l’ensemble de 
polygones, soit qu’ils aient tous une 
limite commune avec un polygone 
d'exploitation, soit qu’ils se ratta- 


chent sans solution de continuité à 
un carré qui a cette limite commune. 


Les demandes de permis spéciaux 
devront, sous peine de forclusion, 
être introduites avant le 1° septem- 
bre 1949. 


aanviaag indienen met hun identifi- 
catie alsmede de beschrijving en de 
rechtvaardiging van de aangevraag- 
de opsporings-zonen. Er zal een 
schets op 1/20.000° of op 1/10.000° 
bijgevoegd zi]n. 


De opperviakte van deze zonen 
mag, in principe, de helft der opper- 
vlakte van een veelhoek of van een 
complex van naast elkaar liggende 
veelhoeken niet te boven gaan. 


Er zal uitspraak gedaan worden 
binnen de twee maand na de ont- 
vangst van de aanvraag, rekening 
houdende met de door de aanvrager 
verwezenlijkte krachtsinspanning en 
met de noodwendigheden van een eco- 
nomische en rationele ontginning. 


De concessie van een opsporings- 
zone Zal de rechten omvatten welke 
door de mijnbouwwetgeving aan de 
algemene vergunningen  gehecht 
zijn. Zij zal eveneens het recht om- 
vatten, volgens dezelfde wetgeving 
bijzondere  opsporingsvergunningen 
te bekomen, zonder evenwel dat de 
cppervlakte van de vierhoeken die 
het voorwerp van deze vergunningen 
uitmaken de twee derden van de op- 
csporingszone moge overschrijden. 


Door het feit, evenwel, dat zekere 
veelhoeken complexen van aangren- 
zende veelhoeken een zeer beperkte 
oppervlakte kunnen pbeslaan zal de 
zone tot algemene of uitsluitende op- 
sporing immer een minimum opper- 
vlakte hebben welke met een vier- 
hoek van 2 km. zijde overeenstemt. 


Al de vierhoeken zullen aan de 
veelhoek of aan het complex der veel- 
hoeken moeten grenzen hetzij dat zij 
allen een gemene grens met de ont- 
ginningsveelhoek hebben, hetzi] dat 
z1j zonder onderbreking gehecht zijn 
aan een vierhoek welke deze gemene 
grens heeft. 


De aanvragen om bijzondere ver- 
gunningen moeten, op straf van ver- 
vallenverklaring, voor 1 September 
1949, ingediend worden. 
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Si des zones de recherche ont été 
octroyées sur la base de renseigne- 
ments ou de documents erronés, les 
permis spéciaux peuvent être refusés 
ou annulés par décision du Conser:- 
vateur des Titres Fonciers ou du Re- 
présentant du pouvoir concédant; 
dans ce cas, les redevances payées 
restent acquises. 


ART. 5. 


Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est charr- 
gé de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 


Indien opsporingszonen verleend 
werden op grond van verkeerde in- 
lichtingen of documenten mogen de 
bijzondere vergunningen bij beslis- 
sing van de Bewaarder der Grondti- 
tels of van de Vertegenwoordiger der 
concessieverlenende macht, gewei- 
gerd of vernietigd worden; in dit ge- 
val blijven de betaalde cijnzen ver- 
worven. 


ART. 5. 


Dit decreet is toepasselijk in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


|  Gegeven te Brussel, 24 Januari 


1949. | 1949. 
CHARLES. 
Par le Régent: | Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Kolonién, 
P. Wicny. 


Commission des Carburants du Minis- 
tère des Colonies. — Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 1‘ avril 1935, 
instituant une Commission ayant 
pour objet l'étude de la production et 
de l’utilisation de carburants extraits 
des produits du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi; 


| Vu l'arrêté du Régent du 24 octo- 
bre 1947, modifiant l’article 2 de l’ar- 
rêté royal précité; | 


ARRETE : 
ART. I. 


M. SLUYS, M. ingénieur civil des 
mines, chargé de cours à l’Univer- 
aité de Liège, est nommé membre de 
la Commission précitée, 


Commissie van Brandstoffen van het 
Ministerie van Koloniën. — Benoeming 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


_ Gelet op het koninklijk besluit van 
1 April 1935, tot oprichting van een 
Commissie belast met de studie van 
de voortbrenging en de aanwending 
van motorbrandstoffen getrokken uit 
de producten van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 24 October 1947, tot wijziging 
van artikel 2 van het voormeld ko- 
ninklijk besluit ; 


BESLUIT : 
ART. I. 


De Hr. M. SLUYS, brugeriijk 
mijningenieur, docent aan de Univer- 
siteit te Luik, wordt tot lid van de 
voormelde Commissie benoemd. 
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ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 24 janvier 1949. 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast 


met de uitvoering van dit. besluit. 


Brussel, 24 Januari 1949. 


P. \Wicny. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
20 janvier 1949, M. JACQUES, Jules- 
Joseph, magistrat à titre provisoire 
du Congo Belge, est nommé à titre 
définitif, substitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de Première In- 
stance d’Elisabethville. 


Son ancienneté en cette qualité est 
fixée au 15 novembre 1942, 


Par arrêté du Régent en date du 
24 janvier 1949, sont déchargés des 
fonctions qu’ils exercent actuelle- 
ment et nommés : 


1) président du tribunal d'appel 
d'Usumbura : M. DAWANT, René, 
Charles, Jean, Marie, juge-président 
du tribunal de première instance de 
Luluabourg : 


2) procureur du Roi près le tribu- 
al de première instance d’Usumbu- 
ra : M. LAMBOTTE, Pierre, Joseph, 
Flore, Raoul, Ghislain, premier sub- 
stitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de Léo- 
poldville ; 


8) juge-président du tribunal de 
première instance d'Usumbura : M. 
WALHIN, Fernand, Joseph, Gilles, 
premier substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance de Léopoldville; 


4) juge-président du tribunal de 
première instance de Luluabourg : 
M. DE RAËEVE, Emiel, Alfred, Oscar, 
premier substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance de Stanleyville; 


5) premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 


Gerechtspersoneel, 


Bij besluit van de Regent van 20 
Januari 1949, wordt de Heer Jules- 
Joseph JACQUES, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot Substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg van Elisabethstad. 


Zijn anciënniteit in deze hoeda- 
nigheid is vastgesteld op 15 Novem- 
ber 1942. , 

Bij besluit van de Regent van 24 
Januari 1949, worden ontheven van 
de ambten die zij thans uitoefenen 
en benoemd tot : 


1) voorzitter van de rechtbank van 
beroep te Usumbura : de Hr. René, 
Charles, Jean, Marie DAWANT, 
rechter-voorzitter van de rechtbank 
van eerste aanleg van Luluaburg; 


2) procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg te Usum- 
bura : de Hr. Pierre, Joseph, Flore, 
Raoul, Ghislain, LAMBOTTE, eerste 
substituut procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg te 
Leopoldstad ; 


3) rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Usumbura: 
de Hr. Fernand, Joseph, Gilles, WAL- 
HIN, eerste substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg te Leopoldstad; 


4) rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Luluaburg: 
de Hr. Emiel, Alfred, Oscar DE 
RAEVE, eerste substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Stanleystad ; 


5) eerste substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
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inst£ance de Léopoldville : M. WEL- 
TER, Nicolas, substitut du procureur 
du Roi près de ce tribunal; 

6) juge du tribunal de première 
instance de Léopoldville : M. LA- 
FONTAINE, Georges, Lambert, Jo- 
seph, substitut du procureur du Roi 
prés le tribunal de première instance 
de Stanleyville : 

7) premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville : M. ZUY- 
DERHOFF, Louis, Carolus, Berto, 
docteur en droit, magistrat à titre 
provisoire; 

8) premier substitut du procureur 
du Roi près je tribunal de première 
instance de Coquilhatville : M. DE 
MAEGD, Rogerius, Hubertus, Ludo- 
vicus, Marie, substitut du procureur 
au Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville : 

9) premier substitut du procureuï 
da Roi près le tribunal de première 
instance de Stenleyville : M. SER- 
VAIS, Victor, Joseph, substitut du 
procureur du Roi près de ce tribunal; 
10) juge du tribunal de première 
instance de Stanleyville : Monsieur 
SCHREIBER, André, Victor, Lam- 
bert, Joseph, substitut au procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance de Coquilhotville. 





ERRATUM. 


Bulletin Officiel du Congo Belge 
n° i du 15 janvier 1949. 

Décret du 27 décembre 1948 relatif 
à la Police de l’Immigration. 

Article 7, numéro 3, premier ali- 

néa, texte français, p. 116, lire : 

« 3. Le visa d'établissement com- 
portant autorisation d’un sé- 
jour d’une durée indétermi- 
née. » 

au lieu de : 

« 3. Le visa d'établissement com- 
portant autorisation d’un sé- 
jour d'une durée détermi- 
née. » 
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aanleg te Leopoldstad : de Hr. WEL- 
TER, substituut-procureur des Ko- 
nings bij deze rechtbank; 


6) rechter in de rechtbank van 
eerste aanleg te Leonoldstad : de Hr. 
Georges, Lambert, Joseph, LAFON- 
TAINE, substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg te Stanleystad; 

7) eerste substituut-procureur des 
Konings, bij de rechtbank van eerste 
aanleg te Leopoldstad : de Hr. Louis, 
Carolus, Berto, ZUYDERHOGFF, 
Doctor in de rechten, magistraat met 
voorlopige aanstelling ; 


8) eerste substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg te ‘Coquilhatstaa de Hr. 
Rogerius, Hubertus, Ludovicus, Ma- 
rie DE MAEGD, substituut-procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eerste aanleg te Leopoldstad; 

9) eerste substituut-procureur des 
Konings bi] de rechtbank van eerste 
aanleg te Stanleystad : de Hr. Victor, 
Joseph, SERVAIS, substituut-procu- 
reur des Konings bij deze rechtbank; 

10) rechter in de rechtbank van 
ecrste aanleg te Stanleystad : de Er. 
André, Victor, Lambert, Joseph 
SCHREIBER, substituut - procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Coquilhatstad. 





ERRATUM. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go n° i van 15 Januari 1949. 

Decreet van 27 December 1948 op 

de Inwijkingspoiitie. 

Artikel 7, nummer 3, eerste lid, 

franse tekst, biz. 116, te lezen : 

« 3. Le visa d'établissement com- 
portant autorisation d’un sé- 
jour d’une durée indétermi- 
née. » 

in plaats van : 

« 3. Le visa d'établissement com- 
portant autorisation d’un sé- 
jour d’une durée détermi- 
née. » 


42° ANNÉE, N° 3. 42° JAARGANG, N° 3. 
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Rapport sur le projet de décret coordon- 
nant et revisant le régime douanier de 
la Colonie. 


Le projet de décret soumis au Conseil 
Colonial dans sa séance du 17 décembre 
1948 à pour objet la coordination et la 
revision de la législation douanière de la 
Colonic dont certaines dispositions datent 
de l'Etat Indépendant. 


À cet effet, il reprend, dans leur en- 
semble, les dispositions édictées antérieu- 
rement par le pouvoir législatif, en veil- 
lant toutefois à éiuniner celles qui ne 
sont plus adaptées à la situation actuelle. 


Un membre a signalé que des modifi- 
cations ont été apportées ça et là à la 
rédaction de certains articles en vue de 
compléter ceux-ci ou d’en préciser la 
portée. En outre, des dispositions em- 
pruntées à la réglementation douanière 
belge ont été introduites. 


Enfin, le décret confie au Gouverneur 
Général le soin de prendre toutes ies 
mesures d'exécution. 


Le décret n’apporte donc aucune modi- 
fication aux règles fondamentales sui- 
vant lesquelles fonctionnait jusqu’à pré- 
sent le régime douanier. Quelques modi- 
fications sont apportées aux droits d’en- 
trée et de sortie actuellement en vigueur. 


Le même membre commente quelques 
unes des dispositions du projet de décret : 


Article 11. — Les formalités et opéra- 
tions douanières effectuées en dehors 
des jours et heures réglementaires donne- 
ront lieu au paiement d'une taxe dont 
le montant est fixé par le Gouverneur 
Général. 


Cette taxe est destinée à rémunérer 
les prestations supplémentaires du per- 
sonnel de surveillance. 


Verslag over het ontwerp van decreet 
tot samenordening en herziening van 
het douane regime in de Kolonie. 


Het ontwerp van decreet aan de Kolo- 
niale Raad onderworpen in de zitting 
van 17 December 1048 heeft als voor- 
werp de samenordening en de herziening 
van de douanewetgeving van de Kolonie, 
waarvan sommige bepalingen dagtelkenen 
uit de tid van de Onafhankelijke Con- 
gostaat. 


Daartoe neemt het over ‘’t algemeen de 
vroeger door de wetgevende macht uit- 
gevaardigde bepalingen over, met schrap- 
ping evenwel van die welke aan de hui- 
dige toestand niet meer aangepast zijn. 


Een raadslid heeft er op gewezen dat 
hier en daar aan de redactie van zekere 
artikelen wijzigingen zijn aangebracht 
ten einde deze aan te vullen of er de 
betekenis van te verduidelijken. Boven- 
dien heeft men uit de Belgische douane- 
reglementen sommige bepalingen overge- 
nomen. 


Eindelijk geeft het decreet aan de 
Gouverneur-Generaal opdracht al de uit- 
voeringsmaatregelen te netnen. 


Geen enkele wijziging aan de grondre- 
gelen volgens welke totnogtoe het doua- 
ucregimc werkte, wordt dus door het 
decreet ingevoerd. Enkele wijzigingen 
nochtans zijn aan de thans geldende :in- 
voer- en uitvoerrechten aangebracht. 


Hetzelfde raadslid commentarieert 
enkele bepalingen van het ontwerp van 
decreet. 


Artikel 11. — De douaneformaliteiten 
en -verrichtingen die buiten de regle- 
mentaire dagen en uren geschieden, zul- 
len aanleiding geven tot betaling van een 
taxe warvan de Gouverneur-Generaal het 
bedrag zal bepalen. 


Die taxe is bestemd om de bijprestaties 
van het bewakingspersoneel te bezoldi- 
gen. 
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Article 12 à 22. — Ces articles pré- 
cisent la portée des pouvoirs déjà accor- 
dés au personnel douanier en vertu des 
dispositions législatives antérieures. 


La portée de l’article 12 semble pou- 
voir donner licu à des difficultés d’inter- 
prétation. Sans doute, cet article ne don- 
ne-t-il aux fonctionnaires et agents de 
la douane que le droit de « constater » 
des infractions sur toute l'étendue du 
territoire de la Colonie et non le droit 
de « rechercher » ces infractions mais, 
dans la pratique, il sera peut-être diffi- 
cile d'apprécier où commence le droit de 
constatation et où 1l finit. 


La même remarque vaut pour l’arti- 
cle 13. 


L'article 23 traite de la nécessité de 
demander l'autorisation du Gouverneur 
Général pour pouvoir établir des exploi- 
tations industrielles ou commerciales 
dans le ressort des bureaux de douanc. 


Cette mesure est inspirée de la législa- 
tion belge et se justifie par la nécessité 
de permettre à la douane de remplir con- 
venablement sa mission. 


Article 30. -- Cet article stipule que 
désormais, à l'instar de ce qui se fait en 
Belgique, la douane pourra retenir la 
marchandise lorsque des sommes dues au 
trésor colonial n'ont pas été acquittées 
ou garanties en temps utile. Les somines 
visées par cet article ne sont pas seule- 
ment les droits de douane, mais toutes 
sommes quelconques dues au trésor colo- 
nial. 


Bien que l'exposé des motifs précise 
qu'il ne sera fait qu’un usage modéré de 
cette disposition, celle-ci pourrait cepen- 
dant donner lieu à des abus. 


L'article 32 qui crée, pour le recouvre- 
ment des droits de douane, un privilège 
en faveur du trésor sur toutes les mar- 
chandises se trouvant dans les entrepôts, 
va plus loin que la législation belge en la 
matière, puisqu'il précise que ce privilège 


Artikels 12 tot 22. — Die artikelen 
verduidelijken de betekenis van de mach- 
ten die krachtens de vroegere wetgevende 
bepalingen reeds aan het douanepersoneel 
verleend zijn. 


Naar aanleiding van artikel 12 kunnen 
imterpretatiemoeilijkheden ontstaan. On- 
getwijfeld geeft dit artikel aan de amb- 
tenaren en bcambten van de douane enkel 
het recht de misdrijven « vast te stellen » 
over heel het grondgebied van de Kolonic 
en niet het recht die misdrijven « op te 
sporen »; in de praktijk echter zal het 
misschien moeilijk zijn te oordelen waar 
het recht van vaststelling begint en waar 
het eindigt. 


Dezelfde opmerking geldt voor arti- 
kel 13. 


Artikel 23 handelt over de noodzake- 
lijkheid aan de Gouverneur-Generaal 
machtiging te vragen om in het aimbts- 
sebicd der douanekantoren nijverheids- 
of handelsondernemingen op te richten. 


Deze maatregel is overgenomen uit de 
Belgische wetgcving en wordt gerecht- 
vaardigd door de noodzakelijkheid de 
douane in staat te stellen haar taak be- 
hoorlijk te vervullen. 


Artikel 30. — Dit artikel bepaalt dat 
voortaan, naar het voorbeeld van wat in 
België gedaan wordt, de douanc de goe- 
deren zal mogen wederhouden wanneer 
de aan de koloniale schatkist verschul- 
digde sommen niet bijtijds betaald of 
gewaarborgd zijn. De in dit artikel be- 
doelde sommen zijn niet enkel de doua- 
nerechten, maar alle sommen die aan de 
koloniale schatkist verschuldigd zijn. 


Hoewel de memorie van toelichting 
zegt dat van deze bepaling een gematigd 
gebruik zal worden gemaakt, zou deze 
nochtans aanleiding kunnen geven tot 
misbruiken. 


Artikel 32, dat voor de invordering 
der douanerechten een voorrecht ten 
gunste van de schatkist instelt op al de 
goederen die zich in de entrepôts hevin- 
den, gaat verder dan de desbetreffende 
Belgische wetgeving. vermits het hepaalt 


— 330 — 


s'applique tant aux marchandises dépo- 
sées au nom du débiteur qu’à celles dé- 
clarées au nom d’un tiers mais apparte- 
nant au débiteur. 


L'article 33 stipule que désormais les 
receveurs en douane ne pourront plus 
dispenser du cautionnement, même lors- 
que la solvabilité du débiteur ne peut 
faire de doute. 


L'article 36 prévoit qu'est prescrite 
après l'écoulement d’un délai de six ans 
toute action en recouvrement de droits 
dus pour marchandises fraudées ou irré- 
gulièrement déclarées. 


Cette précision met fin à tout doute 
conceinant le délai de prescription, qui 
n'Ctait pas fixé antérieurement. 


Les articies 43 et 54 précisent la notion 
de la valeur à déc.arer en douane et celle 
de |” « importation temporaire ». 


L'article 55 introduit une disposition 
nouvelle visant le cas de la marchandise 
abandonnée après dédouanement. I] com- 
ble ainsi une lacune de l’ancienne législa- 
tion. 


L'article 65 autorise le Gouverneur 
Général à réglementer l'exportation tem- 
poraire et la réimportation de marchan- 
dises destinées à être utilisées à l'étranger 
ou à y subir une réparation. 


Il donne ainsi une base légale à la pra- 
tique actuelle. 


Le chapitre VI a trait au régime des 
entrepôts publics ou privés. Les disposi- 
tions reprises à la législation actuellement 
en vigueur ont été remaniées avec le souci 
d'organiser les entrepôts de manière adé- 
quate. 


L'article 89 confie au Gouverneur Gé- 
néral le soin de rég'ementer les condi- 
tions du dédouanement des marchandises 
à destination ou en provenance du Congo 
Belge et du: Ruanda-Urundi et devant 
transiter par l’un de ces territoires. 


dat dit voorrecht van toepassing is zowel 
op de goederen die op naam van de 
schuldenaar in bewaring gegeven zijn als 
op deze welke op naam van een derde 
aangegeven zijn maar aan de schulde- 
naar toebehoren. 


Artikel 33 bepaalt dat de douane-ont- 
vangers gecn vrijstelling van borgstelling 
meer zullen kunnen verlenen, zelfs wan- 
ncer het betalingsvermogen van de schul- 
denaar niet twijfelachtig is. 


Artikel 36 zegt dat na verloop van een 
termijn van zes jaar elke rechtvordering 
tot wederinning van de rechten verschul- 
digd voor gesmokkelde of onregelmatig 
aangegeven goederen verjaart. 


Die bepaling maakt een einde aan elke 
wijfel betreffende de verjaringstermijn, 
die vroeger niet vastgesteld was. 


De artikelen 43 en 54 verduidelijken 
het begrip van de bij de douane aan te 
geven warde en die van de « tijdelijke 
iInvoer ». 


Artikel 55 brengt een nieuwe bepaling 
etreffende het geval van de na vertol- 
ing achtergelaten goederen. Het vult 
a dus een leéemte in de oude wetgeving 
aan. 


Artikel 65 machtigt de Gouverneur- 
G:neraal de tijdelijke uitvoer en de we- 
derinvoer te reglementeren van gocderen 
bestemd om op di vreemde gebruikt of 
hersteld te worden. 


Het geeft aldus een wettelijke basis 
aan de huidige practijk. 


Hoofdstuk VI heeft betrekking op het 
regime der openbare of particuliere en- 
trepots. De bepalingen overgenomen uit 
de thans geldende wetgeving zijn her- 
werkt met het oog op een doelmatige in- 
richting van de entrepots. 


Artikel 89 vertrouwt aan de Gouver- 
ueur-Generaal de zorg toe om de voor- 
waarden te r:glementeren van de vertol- 
ing van gocderen die bestemd zijn voor 
of komen uit Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi en door een van die twee grond- 
gebieden moeten gevoerd worden. 
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L'article 92 aggrave certaines sanctions 
déjà prévues par la législation en vi- 
gueur. 


En conclusion, déclare le même mem- 
bre, la coordination des textes législatifs 
concernant le régime douanier est une 
initiative heureuse dont :l convient de 
féliciter l'Administration. 


Les quelques observations présentées 
sont, dit-il, de peu d'importance pour 
ceux qui entendent se conformer à la loi. 


Le représentant de l’Administration fait 
remarquer qu'en vertu de l'ordonnance 
du 1 juin 1924, les agents des douanes 
sont officiers de police judiciaire dans 
toute la Colonie. Le nouveau décret in- 
staurera une zone douanière dans laquelle 
les douaniers auront particulièrement à 
fonctionner. Ils devront le faire sans la 
moindre provocation suivant les tradi- 
tions en vigueur dans la Colonie. En de- 
hors de leurs propres zones où ils auront 
à rechercher les fraudes, les douaniers 
se borneront à constater celles que les 
circonstances leurs révéleraient. 


À propos de l’article 10 exonérant la 
douane de toute responsabilité lors de 
l'entreposage dans ses installations, un 
membre a demandé qu'il soit bien spéci- 
fié cependant que l'Administration reste 
responsable au cas où les marchandises 
entreposées pourraient être endommagées 
ou perdues par suite de la négligence des 
agents de la douane. 


M. le Ministre des Colonies a déclaré 
qu'il est de droit commun que l’on ne 
peut s'exonérer d’une responsabilité con- 
sécutive au dol auquel on peut assimiler 
la faute lourde. Toutefois, il ne voit au- 
cun inconvénient à ce que la restriction 
soit explicitement formulée. 


Le même membre ayant attiré l’atten- 
tion du Conseil sur les dispositions de 
l'article 100 qui stipule qu’en cas de ten- 
tative d'infraction ou d'infraction, la 
responsabilité s'étend à toute personne 


Artikel 92 verzwaart zekere sancties 
die reeds door de huidige wetgeving be- 
paald waren. 


Als besluit, verklaart hetzelfde raadslid 
dat de samenordening van de wetgevende 
teksten betreffende het douaneregime 
een gelukkig ü,ciatief is waarmee het 
Bestuur dient gelukgewenst te worden. 


De enkele naar voren gebrachte op- 
merkingen, zegt hij, hebben weinig be- 
lang voor hen die de wettelijke weg wil- 
len bewandelen. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
doet opmerken dat, krachtens de crdon- 
nantie van 1 Juni 1924, de douaneagenten 
officieren van gerechtelijke politie zijn 
in gcheel de Kolonie. Het nieuw decreet 
zal een douanezone instellen waar de 
douaniers hun ambt op bijzondere wijze 
zullen moeten waarnemen. Zij zullen dit 
moeten doen zonder de minste provoca- 
tie, volgens de tradities die in de Kolo- 
nie in zwang zijn. Buiten hun eigen 
zonen, Waar zij de smokkelarij zullen 
moeten opsporen, zullen de douaniers 
zich er toc beperken deze vast te stellen 
welke de omstandigheden hun zouden 
aantonen. 


Naar aanleiding van artikel 10, dat de 
douane van elke verantwoordelijkheid 
vrijstelt tijdens het opslaan van de goe- 
deren in haar installaties, heeft een 
raadslid gevraagd duidelijk te bepalen 
nochtans dat het Bestuur verantwoorde- 
ijk is ingeval de opgeslagen goederen 
beschadigd worden of verloren gaan ten 
gevolge van de nalatigheid van de doua- 
nebeambten. 


De Hr. Minister van Koloniën heeft 
verklaard dat volgens het gemeen recht 
men zich niet kan vrijstellen van een 
verantwoordelijkheid die het gevolg 1s 
van bedrog, waarmee men zware schuld 
kan gelijkstellen. Hij heeft er evenwel 
geen bezwaar tegen deze bepcrking uit- 
drukkeli]k te vermelden. 


Daar hetzelfde lid de aandacht van de 
Raad gevestigd had op de bepalingen van 
artikel 100, luidens hetwelk in geval van 
poging tot misdrijf of van misdrijf elke 
natuurlijke of rechtspersoon aansprake- 
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physique ou morale même si elle allègue 
que les faits ont été commis à son insu 
ou contre sa volonté, le représentant de 
l'Administration objecte que les mots 
« intéressés d’une façon quelconque aux 
infractions » ont pour but d'atteindre 
absolument tout intervenant. Cette pré- 
cision peut être utile notamment pour 
les fraudes d’or et au surplus elle est 
reprise dans la législation belge. 


M. le Président constate qu'il semble 
cependant léonin de rendre responsable 
un employeur d’une faute qui peut avoir 
été commise non seulement à son insu et 
aussi contrairement à sa volonté et alors 
que cette faute a peut-être été commise 
dans l'intention de nuire à cet employeur. 


A la proposition de M. le Président, 
il est décidé de modifier l’article cité en 
y introduisant les mots « à son insu et 
dans le but de lui nuire ». 


Un membre fait remarquer qu'il paraît 
excessif de parler de plus-value d’une 
marchandise réparée et suggère de rem- 
placer les mots « à l'étranger » par « en 
dehors de la Colonie ». De même à l’arti- 


cle 65. 


Cette modification est admise par le 
représentant de l'Administration qui dé- 
clare que la douane sera très large dans 
son pouvoir d'appréciation. 


Sur la proposition du même membre, 
il est décidé par le Conseil de supprimer 
à l’article 65, alinéa 2, la seconde phrase 
par laquelle on permet au Gouverneur 
Général d'interdire toute réparation en 
dehors de la Colonie. 


Il est préférable de laisser l'usager 
seul juge de voir s'il a intérêt à faire ré- 
parer ou modifier ses marchandises dans 
la Colonie ou ailleurs. 


Le représentant de l'Administration 
précise, à la demande d’un autre membre, 
que les expressions « chef local » et 
« agents de la douane » que l’on trouve 
à l’article 14 peuvent se ROSE a un 


agent indigène. > 


lijk is zelfs indien hij aanvoert dat de 
feiten buiten zijn weten of tegen zijn 
wil in gepleegd zijn, werpt de vertegen- 
woordiger van het Bestuur op dat de 
woorden « die op enigerlei wijze belang 
hebben bij de overtreding » als doel heb- 
ben elke betrokken persoon zonder uit- 
zondering te treffen. Deze bepaling kan 
nuttig zijn namelijk bij het smokkelen 
van goud en bovendien is zij uit de Bel- 
gische wet overgenomen. 


De Hr. Voorzitter stelt vast dat het 
nochtans hard lijkt een werkgever aan- 
sprakelijk te stellen voor een fout die kan 
begaan zijn niet cnkel buiten zijn weten 
en ook tegen zijn Wil in, en dan als die 
fout misschien begaan is met het oog- 
merk om die werkgever te schaden. 


Op het voorstel van de Hr. Voorzitter, 
wordt er besloten het aangehaald artikel 
‘e wijzigen door er de woorden « buiten 
zijn weten en met het oogmerkt hem te 
schaden » in op te nemen. 


Een raadslid doet opmerken dat het 
overdreven lijkt te spreken van de waar- 
deverhoging van herstelde goederen en 
stelt voor de woorden « in de vreemde » 
te vervangen door « buiten de Kolonie ». 
Zo ook in artikel 65. 


Deze wijziging wordt aangenomen 
door de vertegenwoordiger van het Be- 
stuur die verklaart dat de douane zeer 
ruim Zal zijn in haar beoordeling. 


Op  vorostel van hetzelfde raadslid 
wordt door de Raad besloten in arti- 
kel 65, 2° alinea, de tweede volzin waar- 
in men de Gouverneur-Generaal toelaat 
elke reparatie buiten de Kolonie te ver- 
bieden, af te schaffen. 


Het is verkieslijk alleen de gebruiker 
te laten oordelen of hij er belang bij 
heeft zijn goederen te laten verstellen of 
veranderen in de Kolonie of elders. 


Op verzoek van een ander raadslid, 
verduidelijkt de vertegenwoordiger van 
het Bestuur dat de uitdrukkingen «plaat- 
selijk hoofd» en «beambten der douane», 


; die men in artikel 14 ontmoet, ap een 


inlands beambte kunnen betrekking heb- 
ben. 
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À l'article 90, 1l y à lieu de remplacer 
le mot « contravention » par « infrac- 
tion », et à l'article 109. le mot « empri- 
sonnement » par les mots « servitude 
pénale ». 


Enfin, le représentant de l'Adnunis- 
tration signale que depuis le dépot du 
projet de décret, certaines rubriques des 
tarifs des droits d’entrée ct des droits de 
sortie ont été modifiées par le Gouver- 
neur Général. 11 y a donc lieu d'amender, 
en conséquence, le projet sur ces points 


1. l'arif des droits de sortie. 
ARTICLE 7. — Îvoire. 


a) brut d’éléphant et ivoire qui n’est 
plus à l’état brut et pour lequel la 
preuve est fournie à la satisfaction 
de l’autorité qu'il a été enregistré et 
que la taxe d'enregistrement a été 
payée préalablement à sa transforma- 
tion : 12 % ad valorein. 


b) brut d'hippopotamc : 12 % ad valo- 


rent, 


c} ivoire de toute espece qui n'est plus 
a l'état brut, quelle que soit l'im- 
portance ou la nature du travail qu'il 
a subi et ivoire travaillé d’éléphant 
pour lequel il n'est pas établi à La 
satisfaction de l'autorité que la taxe 
d'enregistrement a été payée préala- 


blement à sa transformation : 13 fr. 
par 100 gramimes indivisibles. 
ARTICLE 10. — Bots. 
ad val. 
u) grumes 1" classe . 10 So 
b) » 2° classe . 10 
c) » 3° classe non spéciale- 
ment dénonimées 6 


d) grumes d’essences spécialement dé- 
nommées : 


1. Afacrolobum 


Dewerrei : exempt 


c}) sciés, 1" classe, non spécialement 
dénommés 7% 


In artikel O9 dient men het woord 
« contravention » te vervangen door « in- 
fraction » en in artikel 109 het woord 
« hechtenis » door het woord « straf- 
dienst ». 


T'en slotte, wiyst de vertegenwoordiger 
van het Bestuur er op dat sedert het 
indienen van het ontwerp van decreet 
zekere rubrieken van de tarieven der 
invocr- cn uitvoerrechten door de Gou- 
verneur-Generaal gewijzigd zijn. Dien- 
volgens moet het ontwerp op deze punten 
gewiJzigd Wworden 


!. l'arief der ntvoerrechten. 
ARTIKEL 7. — Îvoor. 


a) onbewerkt olifantenivoor en ivoor 
dat niet meer onbewerkt is en waar- 
voor men aan de overheid voldocnde 
hewezen heeft dat het geregistreerd 
werd, en dat de registratietaxe vôôr de 
omwerking er van betaald werd 
12 % ad valorem. 

b) 


onberwerkt nijlpaardenivoor : 12 % 


ad valorem. 


ivoor van alle soort dat niet meer on- 
bewerkt is, wat ook de belangrijk- 
heid of de aard is van het werk dat 
het ondergaan hceft en bewerkt oli- 
fantemivoor waarvour mer aan de 
overheid niet volduende bewezen 
heeft dat de registratietaxe voor de 
omwerking ervan betaald werd 
13 frank per 100 ondeelbarec gram- 
men. 


Cj 


ARTIKEL 10. — Hout. 


ad val. 

a) bomen met schors, 1°klasse 10 % 

b) >» » 2° klasse 10 % 
c) >» » 3° klasse 

niet bijzonder vernoemd 6 So 


d) bomen met schors, van bijzonder ver- 
noemde soorten : 


1. Macrolobium 


Dewevrei . vrijgesteld 


cj gezaagd hout, 1° klasse, niet bt]- 
zonder vernoemd . . . . . 7 % 
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ad val. 
f) sciés 2° classe, non spécialement 
dénommés . 7 
g) sciés 3° classe, non spécialement 
dénommés . . 6% 
h) sciés d’essences spécialement dénom- 
mées : 


1. Macrolobium 


Dewevrei : exempt 


:) Courçons et narrows : 


1. d’essences non spécialement dé- 
nommées : 6 % ad valorem. 


2. d’essences spécialement dénom- 
mées : 


a) Macrolobium Dewevrei : 
exempt. 


Le Gouverneur Général détermine par 
ordonnance la classe assignée à chaque 
essence. 


Par courçons et narrows il faut en- 
tendre les pièces de bois ayant moins de 
1,8288 m. (6 pieds) de longueur quelle 
que soit leur largeur et ceiles ayant une 
largeur inférieure à O,152397 m. (six 
pouces) quelle que soit leur longueur. 


ARTICLE 15. 
ad val. 


f) Cuttings, filasses et déchets 


d’urena lobata et de punga . 11 % 
ARTICLE 24. — Riz. 
a) Usiné . 12 % 


Par riz usiné il faut entendre 
le riz blanc, dont le grain est 
totalement dépouillé de sa balle 
et de son tégument rougeâtre. 


. 18 


Par riz cargo il faut entendre 
le riz non dépouillé de son té- 
gument rougeâtre. 


Paddy . 


Par riz paddy il faut entendre 
le riz exporté dans sa balle. 


0? 


b) Cargo . 


c) . 20 So 


ad val. 
f) gezaagd hout, 2° klasse, niet bij- 


zonder vernoemd . . 7 % 
g) gezaagd hout, 3° klasse, niet bij- 
zonder vernoemd . . 6% 
h) gezaagd hout van bijzonder ver- 
noemde soorten 
1. Macrolobium 
Devevrei . vrijgesteld 
1) kort hout en smal hout : 
1. van niet bijzonder vernoem- 
de soorten . 6 % ad val. 


2. van bijzonder vernoemde soorten: 


a) Macrolobium 
Dewevrei : vriygesteld. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt bij 
ordonnatie de aan elke boomsoort toege- 
wezen klasse. 


Onder kort hout en smal hout zijn te 
verstaan stukken hout van minder dan 
1,8288 m. (6 voet) lengte wat ook de 
breedte zij en die van minder dan 
0,152397 im. (6 duim) breedte wat ook 
de lengte 21]. 


ARTIKEL 15. 
ad val. 
f) Cuttings, werk en afval van 


urena lobata en van punga . 11 
ARTIKEL 24. — Rijst. 

a) Bewerkt . 12 D 
Onder bewerkte rijst is te ver- 
staan witte rijst, Waarvan de 
korrel geheel ontdaan is van 
de dop en het roodachtige vlies. 

b) Cargo . 18 S 
Onder cargorijst is te verstaan 
rijst die niet ontdaan is van het 
roodachtig vlies. 

c) Padie . 20 % 


Onder padie is te verstaan rijst 
in dop. 
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Il. — Tarif des droits d’entrée. 


Ajouter aux produits spécialement dé- 
nommés de la rubrique 85 A: 


Bromure de baryum; 
Chlorure de baryum ; 
Latogal D. KR. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l'unanimité. 


M. le Conseiller Itten, absent, s'était 
fait excuser. 


Bruxelles, le 14 janvier 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


II. — Tarief der inkomrechten. 


Aan de bijzonder vernoemde produc- 
ten van rubriek 85 À toe te voegen : 


Baryumbromide; 
Baryumchloride ; 
Latogal D. KR. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Itten, Raadslid, was afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel, 14 Januari 1949. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


VAN DER LINDEN. 


L'Auditeur, 


‘De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Coordination de la législation douanière. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
eri sa séance du 17 décembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 
Dispositions préliminaires. 
ARTICLE I. 


Pour l’application du présent décret et 
des mesures prises pour son exécution, 
il est attribué aux expressions ci-après 
la signification figurant à la suite de 
chacune d'elles. 


Samenordening der douane-wetgeving. 


a 


KAREL, PRINS vAX BELGIE. 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Ko'oniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 17 December 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolomen, 


WIj HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DICRETEREN : 


HOOFDSTUK I. 
Voorafgaande bepalingen. 


ARTIKEL I. 


Voor de toepassing van dit decreet en 
van de maatregelen getroffen tot uitvoe- 
ring er van, hebben de hiernavermelde 
uitdrukkingen de betekenis zoals gegeven 
ua elk dezer. 
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Administration. -- Enseinble des Ser- 
vices ayant, soit exclusivement, soit ac- 
cessoirement, des attributions en matière 
de douane. 


Bureau ou bureau douanier. — Lieux, 
c'est-à-dire, ensemble de bâtiments, han- 
gars, terre-pleins, enclos, cours, quais, 
beach, picrs, etc. où s'effectuent les opé- 
rations et forinalités douanières. 


Cabotage. —- Transport soit par la 
mer, même territoriale, soit à travers un 
territoire étranger ou par une voie mii- 
toyenne, d’une marchandise expédiée d’un 
endroit de la Colonie à un autre endroit 
de la Colonie. 


Chef local. — Fonctionnaire, agent ou 
agent auxiliaire qui, dans la localité con- 
sidérée, exerce les fonctions douanières 
les plus élevées jusque et y compris 
celles de contrôleur. 


Confiscation. — Dépossession défini- 
tive des marchandises, prononcée en ver- 
tu d’une disposition légale. 


Dédouanement. —  Accomplissement 
de toutes les obligations légales et régle- 
mentaires à l'occasion : 


1°) de l'entrée dans la Colonie des 
marchandises venant directement 
de l'étranger ou sortant d'un cn- 


trepot ; 

2°) de la sortie des marchandises vers 
l'étranger. 

Destination. — Régime douanier (im- 


portation, exportation, entrepôt, transit) 
sous lequel une marchandise est déclarée. 


Domicile privé. — Habitation d’un par- 
ticulier ou partie de construction réservée 
à son logement, à l'exclusion des dépen- 
dances n'ayant pas cette destination, des 
jardins et des enclos. 


Droits. — Droits d'entrée et de sortie, 
taxes, redevances, indemnités, frais quel- 
conques — créés où à créer — et qui 


sont perçus à l’occasion de l'importation, 
de l'exportation, du transit ou du séjour 


Bestuur. — De gezamenlijke diensten 
die hetzij uitsluitend, hetzij bijkomend, 
bevocgdheden inzake douane bezitten. 


Kantoor vf douane-kantoor. — Flaat- 
sen, d. i. de gezamenlijke gebouwen, 
lcodsen, ophogingen, omheiningen, bin- 
nenplaatsen, kaaien, stranden, pieren, 
enz., waar de douaneverrichtingen en 
-formaliteiten geschieden. 


Kustvuart. — Vervoer hetzij ter zee, 
zelfs langs de territoriale wateren, hetzi) 
over vreemd grondgebied of langs een 
gemene weg, van koopwaren verzonden 
van een plaats in de Kolonie naar een 
andere plaats in de Kolonie. 


Plaatselijk hoofd. — Ambtenaar, be- 
ambte of hulpbeambte die, in de betrok- 
ken plaats, de hoogste douane bedie- 
ningen uitoefent tot en met van deze van 
controleur. 


V'erbeurdverklaring. —  Definitieve 
onteigening der koopwaren uitgesproken 
ten gevolzge van een wettelijke bepaling. 


Vertolling. — Volbrengen van al de 
wettelijke en reglementaire verplich- 
tingen ter gelegenheid : 


°) van het ingaan in de Kolonie van 
goederen rechtstrecks komende uit 
het buitenland of uitgeslagen uit 
een entrepot; 


2°) van het uitgaan der goederen naar 
het buitenland. 


Pestemming. —  Douanc-stelsel (in- 
voer, uitvoer, entrepot, doorvoer) onder 
hetwelk een koopwaar wordt aangegeven. 


Private woonplaats. — Woning van 
cen particulier of voor huisvesting voor- 
behouden gedeelte van een gebouw, met 
uitzondering van de daartoe niet bestem- 
de aanhorigheden, van de tuinen en 
erven. 


Rechten. — Inkomende en uitgaande 
rechten, taksen, cijnzen, vergoedingen, 
kosten welke dan ook — bestaande of in 
te stellen — en die geind worden ter ge- 


| legenheid van den invoer, uitvoer, door- 


des inarchandises en entrepôt. Les 
amendes ne sont pas comprises sous ce 
vocable. 


Enclos. -- Terrain enfermé dans une 
enceinte de murs, de haie, de fils de fer, 
de grilles, de fossés, etc. 

Entrcposeur. — Fonctionnaire ou 
agent chargé de la gestion d’un entrepôt 
public. 


Entrepositaire. — Personne au nom de 
qui la marchandise entreposée est enre- 
pgistrée. 


Entrepôt. — Immeuble quelconque 
(magasin, hangar, enclos ou terrain) 
pour le dépôt de marchandises, assimilé 
— du point de vue de la débition des 
droits d'entrée — au territoire étranger. 


Entrepôt fictif. — Magasin, hangar, 
enclos ou terrain fourni par l’entreposi- 
taire et agréé par la douane pour servir 
au dépôt exclusif des marchandises, spé- 
cialement désignées, enregistrées au nom 
de l’entrepositaire. Ce dernier en a la 
vcarde exclusive. 


Entrepôt partiwulier. — Magasin four- 
ni par l'entrepositaire et agréé par la 
douane, pour servir au dépôt exclusif 
des marchandises, spécialement désignées, 
enregistrées au nom de l’entrepositaire. 
La douane et l’entrepositaire assurent 
conjointement la garde de l’entrepôt qui 
est fermé à deux clés confiées l’une à 
l'entrepositaire, l’autre à la douane. 


Entrepôt pubhc. — Bâtiment fourni 
par Ja Colonie pour servir sous la garde 
exclusive de la douane, au dépôt des 
marchandises en général, quel que soit 
l’entrepositaire. 





Exportation définitive. — Sortie d’une 
marchandise originaire de la Colonie ou 
nationalisée, à destination de l'étranger, 
dans des conditions telles que si elle était 


voer of het verblijf van de goederen in 
het entrepot. De geldboeten zijn hieron- 
der niet begrepen. 


Erven. — ‘“lcrrein afgesloten door 
muren, hagen, ijzerdraad, traliewerk, 
sloten, enz... 


Entrepothouder. — Ambtenaar of be- 
ammbte belast met het beheer van een 
openbaar entrepot. 


Entrepositaris. — Persoon op wiens 
naam de in entrepot opgeslagen koop- 
waren geboekt is. 


Entrepot. — Om het even welk on- 
roerend goed (magazijn, loods, erf of 
terrein) voor het opslaan van koopwa- 
ren gelijkgesteld — wat de verschuldig- 
de inkomende rechten betreft — met het 
vreemd grondgebied. 


Fictief entrepot. — Magazijn, loods, 
erf of terrein verschaft door de entre- 
positaris cn aangenomen door de douane 
om uitsluitend als opslagplaats te dienen 
voor bijzonder aangeduide, op raam van 
de entrepositaris geboekte koopwaren. 
Deze laatste heeft er de uitsluitende be- 
waking over. 


Particulier entrepot. — Magazijn ver- 
schaft door de entrepositaris en aange- 
nomen door de douane, om te dienen als 
uitsluitende opslag van bijzonder aan- 
geduide, op naam van de entrepositaris 
ingeschreven goederen. De douane en de 
entrepositaris verzekeren gezamenlijk de 
bewaking van het entrepot dat gesloten 
wordt met twee sleutels waarvan de ene 
toevertrouwd wordt aan de entreposita- 
ris, de andere aan de douane. 


Openbaar entrepot. -— Gebouw ver- 
schaft door de Kolonie om, onder de 
uitsluitende bewaking van de douane, te 
dienen als opslag van goederen in het 
algemeen, wie ook de entrepositaris zij. 


Definitieve uitvoer. — Uitvoer met 
bestemnung naar het buitenland van goe- 
deren herkomstig uit de Kolonie of ge- 
nationalliseerd, in dusdanige voorwaar- 
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réimportée, elle serait à traiter par la 
douane comme une marchandise étran- 
gère. 


Fausse dénomination. — Déclaration 
inexacte en ce qui concerne la nature, le 
genre, la substance ou l’espèce de la mar- 
chandise. Est également considérée com- 
me entachée de fausse dénomination toute 
déclaration libellée de manière à fausser 
la classification de la marchandise pour 
l'application soit du tarif des droits d’en- 
trée ou de sortie, soit de mesures de 
prohibition ou de contrôle. 


Fonctionnaires, agents et agents auxi- 
liaires de la Douane. -— Personnel de 
l'Administration co.oniale ayant, soit ex- 
clusivement, soit accessoirement, des 
attributions en matière de douane. La 
distinction entre le fonctionnaire, l'agent 
et l'agent auxuiaire est celle établie par 
les textes portant statut du personnel de 
la Colonic. 


Importation définitive. — Importation 
de toute marchandise qui, après dédoua- 
nement, n'est plus soumise à la surveil- 
lance ni au contrôle de la douane et se 
trouve à l'entière disposition du décla- 
rant, tous droits dus ayant été acquittés. 


Marchandises. — ‘loutes choses, sans 
exception quelconque — telles que ma- 
tières brutes ou ouvrées, denrées, ani- 
maux, véhicules, instruments de paie- 
ment (monnaies métalliques ou fiduci- 
aires), effets publics, titres de sociétés 
— originaires ou non de la Colonie, — 
commerçables ou non, ayant ou non une 
valeur commerciale, soumises ou non au 
payement de droits d‘entrée ou de sortie. 


Marchandises nationalisées. — Mar- 
chandises provenant de l'étranger régu- 
lièrement dédouanées pour l'importation 
définitive dans la Colonie. 


Pays d’origine. — Pays où la marchan- 
dise a été extraite, récoltée ou fabriquée, 
ou encore le pays où ‘elle a subi une 
transformation essenticile qui lui a con- 
féré l'entité sous laquelle elle est présen- 
tée à la douane. 


den dat de douane ze als vreemde goede- 
ren zou moeten behandelen, indien zi] 
weder ingevoerd werden. 


Valse benaming. — Onjuiste verkia- 
ring wat betreft de aard, de groep, de 
zelfstandigheid of de soort van de koop- 
waren. ÂAls een valse benaming wordt 
eveneens beschouwd elke aangifte, 20 
opgemaakt dat zij de classificatie der 
goederen voor de toepassing, hetzij van 
net tarief der in- of uitgaande rechten, 
hetziy van verbods- of controlemaatre- 
gelen, vervalst. 


Ambtenaren, beambten en hulpbeamb- 
tcn der douane. — Personeel van het 
Koloniaal Bestuur dat, op uitsluitende of 
bijkomstige wijze, bevoegd is, inzake 
douane. Het onderscheid tussen ambte- 
naar, beambte en hulpbeambte is dit be- 
paald door het statuut van het personeel 
der Kolonie. 


Definitieve invoer. — Invoer van alle 
goederen die na inklaring ,niet meer on- 
derworpen zijn aan de bewaking of het 
toezicht van de douane en geheel tot 
beschikking van de aangever zijn, daar 
alle verschuldigde rechten betaald wer- 
den. 


Goederen. — Alle zaken, zonder cenige 
uitzondering, zoals ruwe of bewerkte 
stoffen, Waren, dieren, voertuigen, be- 
taalmiddelen (metalen munten of papie- 
ren geld), publieke fondsen, titels van 
vennootschappen al dan niet herkomstig 
uit de Kolonie, al dan niet verhande.baar 
met of zonder handelswaarde, al dan niet 
onderworpen aan betaling van in- cf uit- 
gaande rechten. 


Genationaliseerde goederen. — Goede- 
ren uit het buitenland, regelmatig inge- 
klaard voor definitieve invoer in de Ko- 
lonie. 


Land van oorsprong. — Land waar 
de goederen gedolven, geoogst of ver- 
vaardigd werden, of ook het land waar 
zij een essentiéle vervorming hebben on- 
dergaan die hun het wezen schonk waar- 
onder zij bij de douane worden aange- 
boden. 
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Puys de provenance. — Le pays d’où 
la marchandise a été expédiée en dernier 
lieu à destination de la Colonie, soit di- 
rectement, soit en traversant d’autres 
pays, même avec transbordement, sans 
toutefois qu’elle .y ait été entreposée ou 
qu’elle y ait fait l’objet d’une transaction 
commerciale de nature à l’y nationaliser. 


Provisions de bord. — Tout ce qui est 
destiné à être consommé sur un navire 
ou à être employé au service du bord. 


Réexportation. — Sortie, à destination 
de l’étranger, d’une marchandise sous 
régime de transit, d'importation tempo- 
raire ou qui préalablement importée a 
subi ou non une transformation dans la 
Colonie. 


Refus d'exercice. — Entrave ou em- 
pêchement apporté de n'importe quelle 
manière à l'exercice des fonctions du 
personnel de la douane. 


Ressort d’un bureau. — Partie du ter- 
ritoire dans laquelle les fonctionnaires et 
agents ressortissant à ce bureau exercent 
spécialement leur mission de surveillance 
et de contrôle. 


Saisie. — Exercice du droit accordé 
par une disposition légale de s'emparer, 
à titre conservatoire, des marchandises 
fraudées. 


Transit — Traversée de la Colonie, 
sous la surveillance ou le contrôle de Ia 
douane, par une marchandise venant de 
l'étranger et destinée à l'étranger. 


CHAPITRE Il. 
Dispositions générales. 


a) Déclaration, vérification et enlève- 
ment des marchandises. 


ART. 2. 


Aucune marchandise ne peut entrer 
dans la Colonie ou en sortir sinon par 
les voies autorisées par le Gouverneur 
Général. La marchandise doit, en outre, 


Land van herkomst. — Het land van- 
waar de goederen het laatst met bestem- 
ming naar de Kolonie werden verzonden, 
hetzij rechtstreeks hetzij over het grond- 
gebied van andere landen zelfs met over- 
lading, zonder dat z1} er nochtans opge- 
s.agen Werden of er het voorwerp waren 
van een handelsverrichting van dieri aard 
dat zij er genationaliseerd werden. 


Scheepsbehoeften. — Alles wat be- 
stemd is voor het verbruik aan boord of 
om gebruikt te worden voor de dienst 
van het schip. 


Wedermtvotr. — Uitgang, met be- 
stemming naar het buitenland, van goede- 
ren onder het stelsel van doorvoer van 
tiydelijke invoer of die eerst ingevoerd, 
ja dan neen in de Kolonie een vormver- 
andering hebben ondergaan. 


Afijzing van onderzoek. — Belem- 
mering of verhindering, op welke wijze 
ook, van het douanepersonneel bij het 
uitoefenen van hun ambt. 


Ambtsgebied van een kantoor. —- Deel 
van het grondgebied waar de ambtena- 
ren en beambten die tot dit kantoor be- 
horen, bijzonder hun taak van bewaking 
en toezicht uitoefenen. 


Beslag. — VUitoefening van het bij 
wettelijke bepaling verieende recht om 
op, gesmokkelde goederen bewarend be- 
slag te leggen. 


Doorvoer. — Het trekken door de 
Kolonie, onder bewaking of toezicht der 
douane, van goederen uit het buitenland 
en met bestemming naar het buitenland. 


HOOFDSTUK I. 


Algemene bepalingen. 


a) Aangifte, nazicht. en weghaling van 
goederen. 


ART. 2. 


De goederen mogén slechts langs de 
door de Gouverneur-Generaal toegelaten 
wegen de Kolonie in- of uitgaan. Daar- 
enboven moeten de goederen, met het 
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étre présentée en vue du dédouanemient, 
aux bureaux douaniers désignés par le 
Gouverneur Général. 


Tl'oute importation ou exportation faite 
en contravention à ces dispositions est 
réputée frauduleuse. 


ART, 3. 


Les bureaux douamiers sont créés ou 
supprimés par le Gouverneur Général. 
Celui-ci détermine leurs attributions, les 
limites de leurs dépendances ainsi que 
leurs jours et heures d'ouvertures. 


ART. 4. 


Dès l'arrivée à l'entrée ou avant le dé- 
part à la sortie, le transporteur est tenu 
de remettre à la douane, une copie certi- 
fiée confarme du manifeste, de la lettre 
de voiture ou du document en tenant 
lieu; s’il en est requis par la douane, il 
doit lui communiquer les lettres de char- 
gement, connaissements ou tous autres 
documents qui accompagnent le trans- 
port. 


Sous le couvert du manifeste, de la 
lettre de voiture ou du document en 
tenant lieu, les marchandises importées 
peuvent être déchargécs dans les installa- 
tions douanières et y séjourner jusqu’au 
moment où, la déclaration définitive pré- 
vue par l'article 5 ayant été remise au 
bureau, ce séjour est justifié par l’exis- 
tence de la dite déclaration. Pour le dé- 
chargement, le transporteur se conforme 
aux indications que lui donne la douane. 


ART. 5. 


Pour le dédouanement, la marchandise 
doit faire l’objet d’une déclaration dont 
le modèle et les conditions de validité 


sont déterminés par le Gouverneur Gé- 
néral. 


Aucune déclaration ne peut être accep- 


tée par la douane avant l'arrivée de la 
marchandise au bureau. 


00g op huu vertolling, worden aangcbo- 
den bij de douane-kantoren aangeduid 
door de (iouverneur-Generaal. 


Elke in- of uitvoer, inet overtredins 
van deze hepalingen wordt als bedrieg- 
lijk beschouwd. 


ART. 3. 


De douane-kantoren worden opgericht 
of afgeschaft door de Gouverneur-Gene- 
raal. Deze hepaalt hun bevoegdheid, de 
grenzen van hun onderhorigheden als- 
mede de dagen en uren waarop zij open 
Z1]h. 


ART. 4. 


Van de aankomst of het binnenkomen 
of voor het vertrek bij het uitgaan is de 
vervoerder er toe gehouden aan de dou- 
ane een gelijkluidend verklaard afschrift 
van de cargalijst, van de vrachtbrief of 
van het vervangend document te over- 
handigen; zo de douane zulks vereist 
moet h1] haar kennis laten nemen van de 
ladingsbrief, de cognossementen of alle 
andere documenten welke de vervoerde 
woedcren vergezellen. 


Gedekt door de cargalijst, de vracht- 
brief of door het vervang:nd document, 
mogen de ingevoerde goederen ontladen 
worden in de douaneinstallaties en er 
verblijven tot op het ogenblik waarop, 
cens bij artikel 5 bepaalde definitieve 
aangifte gedaan is op he‘ kantoor, dit 
verblijf gewettigd is door het bestaan 
van gezcegde aangifte. Voor de ontlading, 
schikt de vervoerder zich naar de aandui- 
dingen hem door de douane verstrekt. 


ART. D. 


Voor de vertolling moeten de goederen 
het voorwerp uitmaken van een aangifte 
waarvan de Gouverneur-Gencraal het 
model en de geldigheidsvoorwaarden be- 
paalt. 


De douane mag geen enkele aangifte 
aannemen voor de aankomst van de goe- 
deren op het kantoor. 
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Non déclarée dans Je susdit délai, la 
marchandise importée est considérée 
comme abandonnée et traitée comme il 
est prévu à Particle 55. 


ART. 6. 


Reconnue régulière, la déclaration sou- 
scrite en conformité de l'article 5 donne 
leu à l’établissement du document doua- 
nier en rapport avec la destination que 
les marchandises doivent recevoir, ainsi 
que, par corrélation, au paiement ou cau- 
tionnement éventuel des droits et des 
amendes. La vérification des marchan- 
dises et, ultérieurement, leur enlèvement 
ont lieu au vu du dit document qui est 
ensuite remis au déclarant. 


ART. 7. 


La marchandise doit être présentée en 
vérification dans le délai fixé par le 
Gouverneur Général faute de quoi elie 
est considérée comme abandonnée et 
traitée comme il est prévu à l’article 55. 


En vue de cette vérification, le décla- 
rant doit effectuer ou faire effectuer, à 
ses frais, le déchargement, la manuten- 
tion, l'ouverture et la fermeture des colis 
et toutes opérations jugées nécessaires 
par la douane. Il doit aussi opérer, à ses 
frais le rechargement de la marchandise. 


ART. 8. 


Jl'ant que la marchandise se trouve 
sous surveillance douanière, les fonction- 
naires et agents de la douane ont le droit 
de procéder à des vérifications aussi sou- 
vent qu'ils le jugent nécessaire. 


Quand les résultats d'une vérification 
sont acquis définitivement, les indications 
qu'ils fournissent, si elles sont supé- 
rieures à celles de la déclaration, se sub- 
stituent à ces dernières pour les fins ul- 
térieures de la déclaration ou du docu- 
ment dont elle a provoqué la création. 


Zo de ingevoerde goederen niet aan- 
gegeven zijn binnen voormeïde termijn, 
worden zij beschouwd als achtergelaten 
en behandeld. zoals bepaald in artikel 55. 


ART. 6. 


Zo zij als regelmatig is erkend, geeft 
de overeenkomstig artikel 5 ondertekende 
aangifte aanleiding tot het opmaken van 
het douanedocument met betrekking tot 
de bestemming van de goederen, alsook, 
in verband ermee, tot eventuele betaling 
of borgstelling van de rechten en de geld- 
boeten. Het nazien der goederen en, later 
hun weghaling, hebben plaats op zicht 
van gezegd document hetwelk alsdan aan 
de aangever wordt teruggegeven. 


ART. 7. 


De goederen moeten tot nazicht wor- 
den voorgelegd binnen de termijn vast- 
gesteld door de Gouverneur-Generaal, 
indien dit met geschiedt worden z1j als 
achtergelaten beschouwd en behandeld 
zoals bepaald in artikel 55. 


Met het oog op dit nazicht, moet de 
aangever, op zijn kosten, overgaan of 
doen overgaan tot de ontlading, de be- 
handeling, de opening en de sluiting der 
colli en tot al de verrichtingen die de 
douane nodig acht. Hij moet eveneens op 
zijn kosten de goederen weder opladen. 


ART. 8. 


Zolang de goederen onder toezicht van 
de douane staan, hebben de ambhtenaren 
en beambten der douane het recht over 
te gaan tot het nazicht zo vaak als zi] het 
nodig achten. 


Wanneer de uitslagen van het nazicht 
definitief vast staan, treden de aanwi]- 
zingen welke zij verstrekken, zo z1j hoger 
zijn dan deze van de aangifte, in de 
plaats van deze laatste, voor de verdere 
doeleinden van de aangifte of van het 
document waartoe zij aanleiding heeft 
gegeven. 
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ART. 9. 


La marchandises dédouanée doit être 
enlevée par le déclarant ou son préposé, 
dans le délai fixé par le Gouverneur 
Général. À défaut, la marchandise est 
considérée comme abandonnée et traitée 
comme il est prévu à l’article 55. 


ART. IO. 


La douane n'est pas responsable des 
marchandises qui, dans les circonstances 
prévues aux articles 4, 7 et 9, séjournent 
dans ses installations à moins qu'elles ne 


soient endommagées ou perdues par suite 


d’actes doleux du personnel douanier, 


ART. 11. 


À moins que le chef local n’en donne 
l'autorisation sur demande écrite et moti- 
vée de l'intéressé, aucune formalité dou- 
anière quelconque, aucun chargement ni 
déchargement, aucune manutention de 
marchandises ne peuvent avoir lieu en 
dehors des jours et heures réglementaires 
d'ouverture du bureau ni en dehors de 
la zone délimitée en vertu de l’article 3. 


Du chef de la surveillance spéciale que 
les formalités et opérations visées ci- 
dessus nécessitent, le bénéficiaire de l’au- 
torisation doit acquitter entre les mains 
du receveur une taxe dont le montant est 
fixé par le Gouverneur Général qui dé- 
termine également les autres conditions 
auxquelles les autorisations de l'espèce 
sont subordonnées. 


b) Constatation des infractions dans 
toute l'étendue de la Colonie. 


ART. 12. 


Les fonctionnaires et agents de la 
douane, porteurs d’une pièce d'identité 
dont la forme est déterminée par le Gou- 
verneur Général, sont autorisés à faire 
dans toute l’étendue de la Colonie et dans 
les eaux territoriales, tant la nuit que le 
jour, la constatation de toute infraction 
en matière douanière. 


ART. 9. 


De vertolde goederen moeten door de 
aangever of zijn aangestelde weggehaald 
worden binnen de door de Gouverneur- 
Generaal bepaalde termijn. Zo niet wor- 
den de goederen als achtergelaten be- 
schouwd en behandeld zoals bepaald in 
artikel 55. 


ART. IO. 


De douane is niet aansprakelijk voor 
de goederen welke, onder de omstandig- 
heden bepaald in de artikelen 4, 7 en 9 
in haar installatie verblijven, tenzij ze 
beschadigd of verloren gegaan zijn in- 
gevolge bedrieglijke handelingen van het 
dcuanepersoneel. 


ART. 11. 


Tenzij het plaatselijk hoofd er mach- 
tiging toe verleent op schriftelijke en met 
redenen omklede aanvraag van belang- 
hebbende, mogen generlei douane-forma- 
liteiten, geen enkele lading noch ontla- 
ding, geen enkele behandeling van goe- 
deren geschieden buiten de reglemen- 
taire dagen en uren dat het kantoor open 
is, noch buiten de zone afgepaald krach- 
tens het artikel 3. 


Uit hoofde van het bijzonder toezicht 
hetwelk de hiervoren bedoelde formali- 
teiten en verrichtingen noodzakelijk ma- 
ken, moet de gemachtigde aan de ont- 
vanger een taxe betalen waarvan het be- 
drag vastgesteld wordt door de Gouver- 
neur-Generaal die eveneens de andere 
voorwaarden bepaalt waaraan dergelijke 
machtigingen onderworpen zijn. 


b) Vaststelling der overtreding over de 
ganse uitgestrektheid der Kolonie. 


ART. I2. 


De ambtenaren en beambten van de 
douane, houders van een identiteitsbewijs 
waarvan de Gouverneur-Generaal de 
vorm vaststelt, zijn gemachtigd over de 
ganse uitgestrektheid der Kolonie en in 
de territoriale wateren, zo bij nacht als 
bij dag, elk misdrijf inzake douanen vast 
te stellen. 
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c) Recherche et constatation des infrac- 
tions dans le ressort des bureaux. 


ART. 13. 


Dans le ressort des bureaux, dont les 
limites sont déterminées par le Gouver- 
neur Général, les fonctionnaires et agents 
de la douane, porteurs de la pièce d’iden- 
tité prévue à l’article 12, sont autorisés 
tant la nuit que le jour à faire la recher- 
che et la constatation de toute infraction 
en matière douanière et notamment à: 


1") visiter les marchandises transportées, 
déposées ou détenues et tous les 
moyens de transports ; 


2°) pénétrer dans tous endroits hormis 
le domicile privé; lorsque la poursuite 
de la fraude n'a pas été interrompue 
depuis l'extrême frontière, pénétrer 
en tous endroits à la suite de la frau- 
de ; 


3") se faire ouvrir au cours de leurs vi- 
sites, les enclos, locaux, pièces et meu- 
bles fermés, au besoin par des gens 
de métiers à ce requis, aux frais de 
l'intéressé dans le cas où une infrac- 
tion est constatée ; 


4) procéder au recensement des mar- 
chandises et en vérifier l’origine ou 
la provenance en se faisant produire 
les documents réglementaires relatifs 
au dédouanement, au transport, à 
l’'emmagasinage ; 


5°) soumettre les marchandises qui leur 
sont représentées ou qu ils découvrent 
a telles opérations qu'ils jugent né- 
cessaires pour s'assurer de leur na- 
ture, ils peuvent aussi prélever gra- 
tuitement des échantillons ; 


6") emporter — contre reçu — les docu- 
ments qui leur sont produits, dans 
le cas de présomption de fraude ou 
de fraude düment constatée ; 


7°) visiter ou faire visiter toutes per- 
sonnes qu'ils soupçonnent de trans- 
_ porter des marchandises. 


c) Opsporing en vaststelling van de 
overtredingen in het ambtsgebied der 
kantoren. 


ART. 13. 


In het ambtsgebied der kantoren, waar- 
van de Gouverneur-Gcneraal de grenzen 
vaststelt, zijn de ambtenaren en beamb- 
ten der douane, houders van het bij arti- 
kel 12 bepaalde identiteits-bewijs ge- 
machtigd, zo bij nacht als bij dag, elk 
misdrijf inzake douanen op te sporen en 
vast te stellen en namelijk : 


1°) de vervoerde, in bewaring gegeven of 
onder zich gehouden goederen en al 
de vervoermiddelen te onderzoeken ; 


2°) in al de plaatsen binnen te dringen, 
uitgenomen de private woning; in- 
dien de vervolging van de smokke- 
larij niet onderbroken werd van de 
uiterste grens af, in al de plaatsen 
binnen te dringen, tengevolge van de 
smokkelari)j ; 


3°) zich, tidens hun bezoeken, de geslo- 
ten erven, lokalen, kamers en meubels 
te doen openen, desnoods door daar- 
toe gevorderde ambachtslieden, op 
kosten van belanghebbende ingeval 
een misdrijf is vastgesteld ; 


4°) de goederen op te nemen en de oor- 
sprong of de herkomst ervan na te 
gaan door zich de documenten te 
laten voorleggen betreffende het ver- 
voeren en opslaan ; 


5”) de goederen welke hun worden voor- 
gelegd of welke zij ontdekken, te on- 
derwerpen aan de behandeling die 
zij nodig achten om zich van den 
aard ervan te vergewissen; zij mogen 
ook, kosteloos, monsters nemen ; 


6°) tegen ontvangbewijs, de documenten 
medenemen welke hun zijn voorge- 
legd, in geval van vermoeden van be- 
drog of van behoorlijk vastgesteld 
bedrog ; 


7°) alle personen die zij verdenken goe- 
deren te vervoeren, te onderzoeken 
of te laten onderzoeken. 
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ART. 14. 


La visite des personnes et des bagages: 


ou colis qui les accompagnent peut com- 
porter : 


1°) le contrôle des bagages ou colis et 
des vêtements portés à la main; 


2°) le contrôle superficiel des vêtements 
portés sur le corps; 


3°)à la demande des fonctionnaires et 
agents douaniers, la présentation du 
contenu des poches des vêtements 
portés sur le corps; 


4°) la visite corporelle. 


ART. 15. 


La visite corporelle doit être décidée 
par le chef local ou son supp'éant. 


Lorsque le chef local sera un agent 
auxiliaire, il ne pourra procéder à la 
visite corporelle des personnes de race 
européenne que sur décision d’un de ses 
chefs hiérarchiques de race européenne. 


ART. 16. 


Le contrôle superficiel des vêtements 
portés sur le corps et la visite corporelle 
des personnes de race européenne ou 
assimilée ne peuvent être effectuées que 
par une personne de race européenne ou 
assimillée. 


Ils ne peuvent être effectués à l’égard 
des personnes de sexe féminin agées de 
plus de six ans, que par une personne de 
même sexe, 


ART. 17. 


Les personnes de sexe féminin de race 
européenne ou assimilée peuvent être 
contrôlées ou visitées par une personne 
d'une autre race, mais de sexe féminin, 


ART. 14. 


Het onderzoek van de personen en de 
reisgoederen of colli welke zij bij zich 
hebben, kan omvatten : 


1°)het nazien van de reisgoederen of 
colli of van de met de hand gedragen 
klcdingstukken ; 


2°) het oppervlakkig nazien der op het 
lichaam gedragen kledingstukken ; 


3°) op aanvraag van de ambtenaren en 
beambten der douanen, het voorleg- 
gen van de inhoud der zakken van de 
op het lichaam gedragen kledingstuk- 
ken ; 


4°) het onderzoek aan het lichaam. 


ART. 15. 


Over het onderzoek aan het lichaam 
moet het plaatselijk hoofd of zijn plaats- 
vervanger beslissen. 


Ook de rechtstreekse hoofden van deze 
laatste kunnen er over beslissen. Wan- 
neer het plaatselijk hoofd een hulpheamb- 
te 1s zal hi] slechts op beslissing van zijn 
hiérarchische hoofden van Europees ras 
tot ‘het onderzoek aan het lichaam van 
personen van Europees ras kunnen over- 
gaan. 


ART. 16. 


Het oppervlakkig nazien der op het 
hchaam gedragen kledingstukken en het 
onderzoek aan het lichaam van de per- 
sonen van Europees of er mede gelijk- 
gesteld ras mogen slechts gedaan worden 
door een persoon van Europees of er 
mede gelijkgesteld ras. 


Bij personen van het vrouwelijk ge- 
slacht die meer dan zes jaar oud zijn 
mag slechts een persoon van hetzelfde 
geslacht dit doen. 


ART. 17. 


De personen van het vrouwelijk ge- 
slacht van Europees of er mede gelijk- 
gesteld ras mogen gecontroleerd of on- 
derzocht worden door een persoon van 
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en cas d'impossibilité de recourir aux 
offices d’une visiteuse de même race. 
Elles peuvent toutefois refuser la visite 
corporelle à pratiquer dans ces conditions, 
mais sont dans ce cas tenues de se sou- 
mettre à la visite corporelle pratiquée 
par un médecin ou, en l'absence de méde- 
cin, par un agent Sanitaire de l’un ou 
l'autre sexe. 


ART. 1l&. 


La visite corporelle des personnes ma- 
lades ne peut être effectuée que par un 
médecin où par un agent sanitaire. 


ART. 10. 


La visite corporelle ne peut être effec- 
tuée que dans un local clos réunissant 
toutes les conditions de propreté et de 
bienseance. 


ART. 20. 


Les visiteurs et visiteuscs sont desi- 
gnés par le chef local. Leur rémunéra- 
tion est fixée par le Gouverneur Général. 


ART. 21. 


Dans le ressort des bureaux, tout 
transport, tout dépôt ou toute détention 
de marchandise doit être couvert par des 
justifications d'origine déterminées par 
le (rouverner Général. 


A défaut de ces justifications, les mar- 
chandises sont réputées : 


a) Se trouver en cours d'exportation 
frauduleuse lorsqu'elles sont de la 
nature de celles dont la sortie de la 
Colonie est prohibée ou soumise à 
des restrictions ; 


b) avoir été introdtuites frauduleusement 
dans la Colonie, dans tout autre cas. 


Le Gouverneur Général est autorisé à 
prévoir des exceptions aux dispositions 
du prenner alinéa du présent article. 


cen ander ras, doch van het vrouwelijk 
geslacht, ingeval het onmogelijk is de 
dienst van een onderzoekster van het- 
zelfde ras in te roepen. Zij mogen noch- 
tans het onder dezc omstandigheden te 
doen onderzoek aan het lichaam weige- 
ren imaar zijn in dit geval er toe gehou- 
den zich aan het lichaam te laten cnder- 
zoeken door een genecsheer, of, bi] 
onstentenis van een geneesheer, door een 
gezondheidsbeambte van het een of het 
ander geslacht. 


ART. 18. 


Het onderzoek aan het lichaam bij 
zieke personen mag slechts een genees- 
heer of een gezondheidsbeambte ver- 
richten. 


ART. IO. 


Het onderzoek aan het lichaam mag 
slechts gedaan worden in een gesloten 
lokaal dat al de voorwaarden van zinde- 
lijkheid en welvoegelijkheid verenigt. 


ART. 20. 


De onderzoekers en onderzoeksters 
worden door het plaatselijk hoofd aan- 
geduid. Hun bezoldiging wordt duor de 
Gouverneur-Generaal vastgesteld. 


ART. 21. 


]n het ambtsgebied der kantoren moet 
elk vervoer, elke in bewaring-geving, of 
elk onder zich houden van gocderen ge- 
dekt zijn door bewijzen van oorsprong 
bepaald door de Gouverneur-Generaal. 


Bij gebrek aan deze bewijsstukken 
worden de goederen beschouwd 


a) als uitgevoerd wordende op bedrieg- 
like wiyze wanneer zij van dezelfde 
aard zijn als deze waarvan de uit- 
voer uit de Kolonie verboden is of 
onderworpen aan beperkingen; 


b) op bedrieglijke wijze in de Kolonie te 
zijn binnengebracht, in elk ander 
geval. 


De Gouverneur-Generaal is gemach- 
tigd uitzonderingen toe te staan op de 
bepalingen van het eerste id van dit 
artikel. 
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ART. 22. 


Dans le ressort des bureaux, le trans- 
port par route des marchandises impor- 
tées est interdit entre le coucher et le 
lever du soleil, sauf autorisation accor- 
dée par le chef local. 


ART. 23. 


Le Gouverneur Général peut soumet- 
tre à autorisation préalable l’établisse- 
ment d'exploitations industrielles ou 
commerciales dans le ressort des bu- 
reaux. 


d) Perception des droits. 


ART. 24. 


La déclaration prévue à l’article 5 
forme titre pour la perception des droits 
ou pour toute autre fin douanière dès 
qu'elle a été régulièrement remise au 
fonctionnaire ou à l'agent compétent. 


Elle ne peut être rectifiée ni annulée 
en dehors des cas déterminés par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 25. 


Les droits sont dus par le déclarant. 
Ils doivent, selon le cas, être payés ou 
cautionnés au bureau ou la déclaration 
est faite. 


Les droits afférents à des marchan- 
dises importées ou exportées irrégulière- 
ment sont dus solidairement par ‘ous 
ceux qui, comme auteurs, co-auteurs, 
complices ou intéressés d'une façon quel- 
conque à linfraction, sont pénalement 
responsables de celles-ci. 


ART. 26. 


Les droits doivent être perçus intégra- 
lement sur les bases et suivant les taux 
prévus au tarif des douanes; aucune ré- 
duction du taux ne peut être accordée du 
chef d’avarie ou de détérioration quel- 
conque. 


ART. 22. 


In het ambtsgebied der kantoren 1s 
het vervoer over de weg van goederen 
verboden tussen zonsondergang en sons- 
opgang, behoudens machtiging verleend 
door het plaatselijk hoofd. 


ART. 23. 


De Gouverneur-Generaal kan het op- 
richten van nijverheids- of handelson- 
dernemingen in het ambtsgebied der kan- 
toren onderwerpen aan voorafgaande 
machtiging. 


d) {nnen der rechten. 


ART. 24. 


De in artikel 3 bepaalde aangifte doet 
dienst als bewijsstuk voor het innen der 
rechten en voor elk ander douane-doel- 
einde zodra zij aan de bevoegde ambte- 
naar of beambte regelmatig overhandigd 
IS. 


213 mag niet verbeterd noch vernietigd 
worden buiten de door de Gouverneur- 
Generaal bepaalde gevallen. 


ART. 25. 


De rechten zijn verschuldigd decor de 
aangever. Zij moeten, volgens het geval, 
uitbetaald of gewaarborgd worden op 
het kantoor waar de aangifte gedaan 
wordt. 


De rechten betreffende de onregelima- 
tig in- of uitgevoerde goederen zijn 
hoofdelijk verschuldigd door al dege- 
nen die, als daders, mededaders, mede- 
plichtigen op enige wijze bij het misdrijf 
betrokken, voor deze strafrechtelijk aan- 
sprakelijk zijn. 


ART. 26. 


De rechten moeten ten volle geind 
worden op grondslag van en volgens de 
in het tarief der douanen, bepaalde be- 
dragen; geen enkele vermindering van 
het bedrag mag worden toegestaan uit 


hoofde van om het even welke averi, 


of beschadiging. 
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ART. 27. 


Les droits sont calculés par le receveur 
d’après les éléments fournis par la décla- 
ration et éventuellement par les vérifica- 
tions ultérieures que les fonctionnaires et 
agents de la douane opèrent en vertu de 
l'article 8. 


Ils sont payes au comptant dans le 
premier cas; le supplément dû dans le 
second cas doit être versé dans les cinq 
jours ouvrables à compter de la notifi- 
cation au déclarant. 


Le receveur est personnellement res- 


ponsable des erreurs de perception qu'il 
commet au détriment du Trésor. 


Le receveur délivre une quittance dont 


la forme est déterminée par le Gouver- 


yeur Général. 


ART. 28. 


Le Gouverneur Général fixe les règles 
d’après lesquelles les droits doivent être 
calculés. | 


ART. 20. 


Les droits doivent être payés en mon- 
naie ayant cours légal dans la Colonie. 
Toutefois, le pouvoir est donné au Gou- 
verneur (sénéral de déterminer dans 
quelles circonstances il peut être dérogé 
a cette règle. 


ART. 30. 


Dans les limites déterminées par le 
Gouverneur Général, la douane est auto- 
risée à retenir la marchandise aussi long- 
temps que n’ont pas été intégralement 
payés où garantis 


1°) les droits y afférents; 


2°) le complément éventuel de droits dont 
la vérification de la déclaration a fait 
reconnaitre l’exigibilité ; 


3°) les amendes ; 


4) toutes sommes quelconques dues par 
le déclarant au Trésor Colonial. 


ART. 27. 


De rechten worden berekend door de 
ontvanger volgens de gegevens zoals ver- 
strckt door de aangifte en, bij voorko- 
mend geval, door het verder nazicht dat 
de ambtenaren en l:eambten der douane 
krachtens artikel 8 uitoefenen. 


Zij worden contant betaald in het 
eerste geval; de bijbetaling verschuldigd 
in het tweede geval moet geschieden 
binnen de vijf werkdagen te rekenen 
van de aanzegging aan de aangever. 


De ontvanger is persoonlijk verant- 
woordelijk voor de vergissingen die hi; 
biy het innen begaat ten nadele van de 
Thesaurie. 


De ontvanger levert een kwijtschrift 
af waarvan de Gouverneur-Generaal de 
vorm vaststelt. 


ART. 28. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt vol- 
gens welke regelen de rechten moeten 
berekend worden. 


AR. 20. 


De rechten dienen betaald in munt die 
wettig gangbaar is in de Kolonie. Noch- 
tans wordt aan de Gouverneur-Generaal 
macht verleend vast te stellen in welke 
omstandigheden van deze regel mag wor- 
den afgeweken. 


ART. 30. 


Binnen de grenzen vastgesteld door de 
Gouverneur-Generaal, is de douarie ge- 
inachtigd de goederen te wederhouden 
zolang ze niet volledig werden betaald of 
gewaarborgd : 


1°) de desbetreffende rechten; 


2°) de gebeurlijke aanvullende rechten 
die, blijkens het nazicht der aangifte, 
eisbaar zijn; 


2°) de geldboeten; 


4’) alle sommen die de aangever ver- 
schuldigd is aan de Koloniale Schat- 
kist. 
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Dans l'intérêt de la bonne conserva- 
uon de la marchandise retenue, la doua- 
ne peut la faire transporter dans un autre 
local ou dans une autre localité. Les frais 
de transport, de magasinage et tous autres 
frais sont à la charge du déclarant. 


[a Colonie n'est responsable des pertes 
ou des avaries survenant pendant la ré- 
tention de la marchandise que dans le 
seul cas où il cst prouvé que ces pertes 
où avaries sont imputables à la négli- 
gence ou à toute autre faute des fonc- 
tionnaires ou agents chargés de la garde 
ou de ia surveillance de la dite marchan- 
dise. 


ART. 31. 


Toutes opérations de perception ou de 
recouvrement de droits faites dans des 
conditions irrégulières -— telles que le 
paiement fait hors du bureau ou à des 
fonctionnaires ou agents non qualifiés, 
le paiement sans délivrance de la quit- 
tance réglementaire, l'octroi de crédit 
aux débiteurs -— sont sans effet du point 
de vue de la libération du redevable à 
l'égard du Trésor Colonial. 


ART. 32. 


Pour le recouvrement des droits, il 
est accordé à la Colonie un privilège sur 
toutes les marchandises se trouvant dans 
les entrepôts ou autres endroits sous la 
surveillance de la douane qu’elles y 
soient déposées au nom du débiteur ou 
bien lui appartiennent. 


Ce privilège prime celui de tous les 
autres créanciers: 


e) Cautionnement. 


ART. 33. 


Dans le cas où la règlementation auto- 
rise ou oblige une personne à donner des 
garanties pour l'exécution d’une obliga- 
tion envers la douane, le cautionnement 
peut — sauf disposition formelle con- 
traire — être fourni de l’une des ma- 
nières suivantes : 


Met liet oog up de goede bewaring van 
de wederhouden goederen, mag de doua- 
nu deze laten overhrengen naar cen an- 
der lokaal of naar een andere plaats. De 
vervocr- cn magazipnkosten en alle an- 
dere kosten zijn ten laste van dé aan- 
gever. 


De Kolonie is slcchts verantwoordelijk 
voor verlies of schade voorgekomen tij- 
dens het wederhauden der goederen, in- 
geval het bewezen is dat dit verlies of 
deze schade te wijten is aan verzuim of 
aan alle andere schuld der ambtenaren 
of beambten belast met de bewaking van 
of het toezicht over gezegde goederen. 


ART. 31. 


Alle verrichtingen tot inning of invor- 
dering van rechten welke gedaan worden 
in onregelmatige omstandigheden — z0o- 
als de betaling gedaan buiten het kantoor 
of aan niet bevoegde ambhtenaren of be- 
ambten, de betaling zonder aflevering 
van het reglementaire kwijtschrift, het 
verlenen van krediet aan de schuldenaars 
— zijn zonder gevolgen wat betreft de 
bevrijding van de schuidenaar tegenover 
de Koloniale Schatkist. 


ART. 32. 


Voor de invordering der rechten wordt 
aan de Kolonie cen voorrecht verleend 
op al de gocderen welke zich in dé entre- 
pots bevinden of andere plaatsen onder 
toezicht der douane, of zij er in bewaring 
gegeven zijn op naam van de schulde- 
iaar ofwel hem tochehoren. 


Dit voorrecht gyaat vor dit van al de 
andere schuldeisers. 


e) Borgtocht. 


ART. 33. 


Ingeval de reglementering iemand er 
toe machtigt of verplicht waarborgen te 
geven voor de uitvoering van een ver- 
phchting tegenover de douane. mag de 
borgtocht — behoudens uitdrukkelijke 
strijdige beschikking — gesteld \vorden 
op een der volgende wijzen : 
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1°) en numéraire; 


2°) en fonds publics adnus à cette fin; 


3°) par caution personnelle. 


Le cautionnement doit être fourni à 
la satisfaction et sous la responsabilité 
pécuniaire du receveur chargé de veiller 
à l'exécution de l'obligation garantie. 


Un complément de cautionnement est 
exigé quand le montant s'avère insuffi- 
sant pour garantir l'exécution intégrale 
de l’obligation. 


Î) Prescription. 


ART. 34. 


Lorsque tout ou partie de droits quel- 
conques dus pour les marchandises ré- 
gulièrement déclarées à l'importation, à 
l'exportation, en transit, ou pour le dépôt 
en entrepôt, n'a pas été acquitté, l'action 
cn recouvrement total ou partiel de ces 
droits est prescrite après trois années à 
partir de la date de la déclaration. 


La même pr escription s'applique, dans 
Ics mêmes conditions, à la faculté de 
réclamer la restitution de sommes payées 
en trop, pour les droits susvisés. 


AR. 


35: 


La prescription sera interrompue, dans 
chaque cas, par demande déposée à la 
poste et soumise à la formalité de la 
recommandation, avant l'expiration du 
délai. Toutefois, la prescription est ac- 
quise irrévocahlement si l’action ainsi 
entamée est interrompue pendant une 
annéc, sans introduction d'instance de- 
vant ivs tribunaux, quand bien méme le 
délai initial de trois ans ne serait pas 
expiré. 


ART. 36. 


L'action en recouvrement des droits 
dus pour des marchandises fraudées ou 
rrégulièrement déclarées et des amendes 


L°)in gemunt geld; 


2") in openbare fondsen, te dien einde 


aangenomen ; 


3°) dovr persoonlhijke borgstelling. 


De borgtocht dient gesteld ten genoe- 
gen en onder de geldelijke verantwoorde- 
1 Ébed van de ontvanger die gelast is 
te Ictten op de uitvoering van de ge- 
waarlorgde verplichting. 


Er wordt een aanvullende borgtocht 
geëist wanneer het bedrag ontoereikend 
blijkt om de volledige uitvoering van de 
verplichting te \Wwaarborgen. 


f) l’erjaring. 


ART. 34. 


Wanneer, geheel of gedeeltelijk enig- 
erlei rechten, verschuldigd voor goederen 
welke regelmatig werden aangegeven bi] 
invoer, uitvoer, doorvoer of voor opslag 
in entrepot, nict werden vereffend, ver- 
jaart de vordering tot algehelc of geteel- 
telijke inning dezer rechten na drie jaar 
te rekenen van de datum der aangifte. 


Dezelfde verjaring is van toepassing, 
onder dezelfde voorwaarden, op het ver- 
mogen de teruggave te eisen van te veel 
betaalde sommen voor de hierboven be- 
doelde rechten. 


ART. 35. 


De verjaring wordt gestuit in elk 
geval, door een aanvraag welke op het 
postkantoor wordt neergelegd en welke 
onderworpen is aan de formaliteit der 
aantekening voor het verstrijken van de 
termijn. Nochtans is de verjaring on- 
wederroepelijk verkregen zo de aldus 
ingestelde vordering gestuit wordt gedu- 
rende een Jaar, zonder de zaak aanhan- 
gig te inaken bij de rechtbanken, zelfs 
wanneer de aanvangstermijn van drie 
jaar niet verstreken is. 


ART. 36. 


De vordering tot wederinning van de 
rechten verschuldigd voor gesmokkelde 
of onregelmatig aangegeven goederen en 
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est prescrites après six ans, à compter de 
la date à laquelle l'infraction a été com- 
mise ou du jour à. partir duquel il est 
certain que les marchandises se sont 
trouvées dans la Colonie ou en sont sor- 
ties. 


ART. 37. 


Les sommes inférieures à dix francs 
ne font pas l’objet d’une action en recou- 
vrement ; elles ne sont pas non plus res- 
tituées. 


g) Cession de documents douaniers. 


ART. 38. 


Le Gouverneur Général fixe les con- 
ditions dans lesquelles un document dou- 
anier peut être cédé à un tiers par le 
déclarant au nom de qui il est libellé ou 
par un précédent cessionnaire. Si l’une 
quelconque de ces conditions n’est pas 
observée, le document cesse de sortir ses 
effets. 


CHAPITRE III. 


Importation. 


a) Importation définitive. 
ART. 30. 


Les marchandises de toute provenance 
importées définitivement dans la Colonie 
sont soumises aux conditions du tarif 
des droits d'entrée annexé au présent dé- 
cret. 


Les droits ad valorem peuvent être 
convertis, par arrêté royal, en droits 
spécifiques équivalents. 


Les droits spécifiques peuvent être 
ajustés, par arrêté royal en vue de les 
maintenir en concordance avec l'incidence 
ad valorem qui a servi de base à leur 
détermination. 


van de geldboeten verjaart na zes jaar 
te rekenen van den datum waarop het 
misdrijf is begaan of van den dag waar- 
op het vast staat dat de gocderen zich in 
de Kolonie hebben bevonden of er uit- 
gegaan zijn. 


ART. 37. 


Voor sommen onder de tien frank 
wordt geen vordering tot inning insge- 
ste'd ; zi worden evenmin teruggegeven. 


g) .1fstand van douane-documenten. 


ART. 38. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
voorWaarden onder welke een douane- 
document aan een derde mag worden 
afgestaan door de aangever in wiens 
naam het is opgemaakt of door een vori- 
ge overnemer. [Indien een dezer voor- 
waarden niet wordt nagelcefd, houdt het 
document op uitwerking te hebben. 


HOOFDSTURK If. 


Invoer. 


a) Definitieve invoer. 
ART. 30. 


De in de Koïonie voor goed ingevoerde 
wocderen van alle herkomst zijn ander- 
worpen aan de voorwaarden vañ het bi] 
dit decreet-gevoegde tarief der inkomen- 
de rechten. 


De rechten ad s'alorem kunnen bij ko- 
ninkhjk besluit, omgezet worden in 
seliyjkwaardige specifieke rechten. 


De specifieke rechten kunnen aange- 
past worden bij koninklijk besluit, ten 
einde ze in overeenstemming te houden 
met de tarifering ad valorem welke tot 
basis voor de vaststelling ervan gediend 
heeft. | 
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ART. 40. 


Le tarif des droits d'entrée applicable 
est celui en vigueur à la date du dépôt 
régulier, soit de la déclaration d'impor- 
tation définitive, soit de la demande pour 
renoncer au transit ou au régime de l’im- 
portation temporaire. 


Les droits afférents à des marchan- 
dises reprises à un document de transit 
ou d'importation temporaire non apuré 
régulièrement à l’expiration de son dé- 
lai de validité, sont perçus d’après le 
tarif en vigueur le lendemain du jour où 
le document à cessé de produire ses 
effets. 


Les droits sur les marchandises frau- 
dées sont perçus d’après le tarif en vi- 
gueur le jour où le fait donnant ouvertu- 
re à la débition des droits a eu lieu, ou 
le jour à partir duquel il est certain que 
les marchandises se sont trouvées dans 
la Colonie ou, à défaut de ces précisions, 
à la date où le délit a été constaté. 


Quand, conformément à l'article 55, 
l: douane procède à la vente de mar- 
chandises, les droits sont perçus d’après 
le tarif en vigueur le jour de la vente. 


Toutefois, lorsqu'il s’agit de marchan- 
dises tarifées ad valorem, la valeur à 
considérer pour la taxation ne pourra 
jamais être inférieure à celle figurant au 
document qui en couvre l'introduction 
dans la Colonie, sauf en cas de vol, perte, 
avarie ou dépréciation dûment constatés 
au bureau d'entrée au moment de cette 
introduction. 


ART. 41. 


À la réimportation dans la Colonie, les 
marchandises qui en furent exportées 
temporairement dans les conditions pré- 
vues au 2° alinéa de l’article 65 ne sont 
soumises aux droits d’entrée que sur la 


ART. 40. 


Van toepassing is het taricf der in- 
komende rechten dat van kracht is op 
de datum waarop hetzij de aangifte van 
definitieve invoer, hetzij de aanvraag 
Gm af te zien van de doorvoer of van 
het stelsel van de tijdelijk invoer, regel- 
matig is neergelegd. 


De rcchten betreffende goederen voor- 
komend op een document van doorvoer 
of van tijdelijke invoer, hetwelk niet op 
regelmatige wijze nagezien werd bij het 
verstrijken van zijn geldigheidstermijn, 
worden geind volgens het tarief van 
kracht de dag na deze waarop het do- 
cuiment opgehouden heeft uitwerking te 
hebben. 


De rechten op de gesmokkelde gocde- 
ren worden geïind volgens het tarief gel- 
dend de dag warop het feit plaats had 
naar aanleiding waarvan de rechten ver- 
schuldigd zijn, of op de dag sedert welke 
het vast staat dat de goederen zich in 
de Kolonie bevonden of, bij gebreke aan 
deze bijzonderheden, op de datum waar- 
op de overtreding werd vastgesteld. 


Wanneer, overeenkomstig artikel 55, 
de douane overgaat tot de verkoop van 
gocederen, worden de rechten geind vol- 
gens het tarief van kracht op de dag van 
de verkoop. 


Wanneer het evenwel goederen geldt 
die ud valorem getarifeerd zijn, zal de 
waarde welke voar de taxatie in aanmer- 
king dient genomen, nooit minder mogen 
bedragen dan deze welke voorkomt op 
het document dat de invoer in de Kolo- 
nie er van dekt, behoudens in geval van 
diefstal, verlies, avarij of waardevermin- 
dering behoorlijk vastgesteld op het kan- 
toor van aankomst op het ogenblik van 
deze invoer. 


ART. 4. 


Rij wederinvoer in de Kolonie, zijn de 
goederen welke er tijdelijk uitgevoerd 
werden onder de voorwaarden bepaald 
bij het 2° lid van artikel 65, slechts on- 
derworpen aan de inkomende rechten op 
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plus-value qu'elles ont acquise du fait de 
la main-d'œuvre ou de la réparation 
recue en dehors de la Colonie. 


ART. 42. 


Sont susceptibles d’être réimportées 
l'brement sous les conditions fixées par 
le Gouverneur Général, les marchandises 
originaires de la Colonie ou y nationa- 
lisées qui, pour un motif indépendant de 
la volonté du fournisseur dans la Colonie. 
n'ont pu être livrées au destinataire à 
l'étranger ou n'y ont pas été vendues et 
sont réimportées. 


ART. 453. 


Sous réserve des stipulations ci-après 
relatives au ninimum de la valeur impo- 
sable, la valeur à déclarer pour la liqui- 
dation des droits ad valoremi, est la 
valeur normale des marchandises au lieu 
de provenance, augmentée des frais d’em- 
ballage, de transport, d'assurance et de 
commission, des droits et taxes de sortie 
acquittés à l’étranger et tous autres frais 
nécessaires pour l'importation jusqu'au 
heu d'introduction dans la Colonie. 


Cette valeur ne peut être inférieure 


1”) au prix normal de gros tel qu'il res- 
sort, au lieu et à l’époque du dédoua- 
nement de l’ensemble des valeurs dé- 
clarées admises par la douane pour 
les marchandises similaires importées ; 


2 


Le 


au prix réellement payé ou à payer 
par l'acheteur qui importe la inar- 
chandise ou à qui celle-ci sera livrée, 
majoré des frais visés au 1“ alinéa 
s'ils ne sont pas inclus dans le dit 
prix, et diminué des droits d'impor- 
tation et des frais autres que ceux 
visés au 1 alinca au cas où, le ven- 
deur assumant la charge de ces droits 
ct frais, ils sont inclus dans ce prix. 


de meerwaarde welke zi] hebben ver- 
worven uit hoofde van de bewerking of 
de herstelling ondergaan buiten de Kolo- 
nie. 


Aktr. 42. 


Kunnen terug vrij ingevoerd worden 
onder de voorwaarden vastgesteld door 
de Gouverneur-Generaal, de goederen 
welke uit de Kolonic oorspronkelijk of 
er genationaliseerd. zijn en die, om een 
reden onafhankelijk van de wil van de 
leverancier in de Kolonie, aan de gea- 
dresseerde in den vreemde nict konden 
worden afgeleverd of er niet verkocht 
werden en weder ingevocrd worden. 


ART. 43. 


Onder vovorbehoud van de volgende 
bepalingen bhetreffende het minimum van 
de belastbare waarde, is de waarde welke 
dicnt aangegeven voor de betaling der 
rechten ad valorem de normale waarde 
der goederen op de plaats van herkoinist. 
vermecrderd met de kosten van verpak- 
king, vervoer, verzekering en cominissies, 
de in het buitenland betaalde uitygaande 
rechten en taxen en alle andere kosten 
nodig voor de invoer tot op de plaats 
waar de goederen in de Kolonie binnen- 
komen. 


Deze \vaarde mag niet minder hedra- 
gen 


1") dan de normale engros-prijs zoals hi] 
voortvloeit, op de plaats en het tijd- 
stip der imklaring, uit de gezamen- 
hjke aangegeven Wwaarden, aangeno- 
men door de douane voor gclijkaar- 
dige ingevoerde goederen ; 


2°) dan de prijs werkelijk betaald of te 
betalen door de koper die de goederen 
invoert of aan wie deze zullen worden 
geleverd, vermeerderd met de kosten 
bedoeld in hd r zo z1] niet begrepen 
zi]n in gezegde prijs, en verminderd 
met de invoerrechten gén andere kos- 
ten dan deze bedoeld in lid 1, ingeval 
zij begrepen zijn in deze prijs, wan- 
neer de verkoper de last dezer rechten 
en kosten op zich neemt. 
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ART. 44. 


Le déclarant doit communiquer à la 
douane la facture ou une copie de celle- 
ci et, en général, toute pièce justificative 
permettant de vérifier l’exactitude de la 
valeur déclarée. 


ART. 45. 


Quand la valeur de la marchandise est 
originairement exprimée en monnaie 
étrangère, celle-ci est convertie en mon- 
naie congolaise sur la base du dernier 
cours moyen déterminé à cet effet par le 
Gouverneur Général et d'application la 
veille du dépôt de la déclaration. 


ART. 46. 


Lorsque la valeur établie par la douane 
conformément à l'article 43 est supé- 
rieure à la valeur déclarée, la douane 
exige par écrit, du déclarant, qu'il sou- 


scrive une déclaration supplémentaire. 


ART. 471. 


Dans les cinq jours de la notification 
au déclarant de la majoration de valeur 
cxigée en vertu de l'article 46, l’intéressé 
peut, par écrit, demander à la douane 
de soumettre le litige au Directeur des 
douanes à Léopoldville. 


Si la décision de ce fonctionnaire, à 
notifier par pli recommandé à la poste, 
est défavorable, au réclamant, celui-ci 
peut, dans les cinq jours de la réception 
de cette décision, en appeler au conseil 
d'appel de la province. 


Ce Conseil statue en dernier ressort 
dans les 15 jours de la réception du re- 
cours introduit par pli recommandé à la 
poste. 


ART. 48. 


Les Conseils d'appel sont constitués 
par le Gouverneur Général qui en déter- 
mine la composition et en réglemente le 
fonctionnement. 


Aktr. dd. 


De aangever moet aan de douane de 
factuur of een afschrift ervan overma- 
ken, en in ‘t algemeen, elk bewijsstuk 
dienstig om de juistheid van de aangc- 
geven waarde na te gaan. 


ART. 45. 


Wanneer de waarde van de goederen 
aanvankelijk uitgedrukt is in vreemde 
muntspecién, wordt deze omgezet in con- 
golese munt op grondslag van de laatste 
gemiddelden koers, te dien einde vast- 
gesteld door de Gouverneur-Generaal en 
van toepassing de dag voor de angifte is 
ingediend. 


ART. 46. 


Wanneer de waarde vastgesteld door 
de douane overeenkomstig artikel 43, 
hoger 1s dan de aangegeven waarde, eist 
de douane schriftelijk van de aangever 
dat hi] een aanvullende aangifte onder- 
tekent. 


ART. 47. 


Binnen de vijf dagen nadat de krach- 
tens artikel 46 vereiste waardeverhoging 
aan de aangever is bekend gemaakt, kan 
belanghebbende, schriftelijk, de douane 
verzoeken het geschil aan de directeur 
der douane te Leopoldstad te onderwer- 
pen. 


Zo de beslissing van deze ambtenaar, 
per aangetekend schrijven te betekenen, 
ongunstig uitvalt voor de aangever, kan 
deze, binnen vijf dagen na ontvangst 
van deze beslissing in beroep gaan bi] 
de Raad van berocp der provincie. 


Deze Raad beslist in laatste aanleg 
binnen 15 dagen na ontvangst van het 
per aangetekend schrijven ingesteld be- 
roep. | 


ART. 48. 


De Raden van beroep worden aange- 
steld door de Gouverneur-Generaal die 
de samenstelling ervan hepaalt en de 
werking ervan regelt. 
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ART. 49. 


Lorsque le (Conseil d'appel admet 
l'exactitude de la valeur déclarée, il est 
alloué, à la demande de l'intéressé — 
sauf le cas où la marchandise a été libé- 
rée sous caution conformément à l’arti- 
cle 51 — une indemnité de retard de 1% 
de la valeur de la marchandise, par mois 
de trente jours. Cette indemnité est cal- 
culée au prorata du nombre de jours 
courant à partir du lendemain de la date 
de la notification prévue à l’article 46 
jusqu'au jour, y compris, où le décla- 
rant est prévenu par la douane que la 
marchandise est remise à sa disposition. 


Dans le même cas, les droits de ma- 
gasin ne sont pas dus pour la période du 
htige. 


ART. 50. 


Lorsque le déclarant n’a pas acquitté 
les droits supplémentaires et l'amende 
éventueïle dans les quinze jours de la 
notification de la décision du Conseil 
d'appel, ou de la décision non frappée 
d'appel du Directeur des douanes au du 
chef local, la marchandise est considérce 
comme abandonnée et traitée comme :l 
est prévu à l’article 55. 


ART. B1. 


Dans le cas où la valeur de la mar- 
chandise peut être déterminée d’après des 
échantillons, le déclarant peut être auto- 
risé à disposer de tout ou partie de la 
marchandise litigieuse moyennant caution 
pour les droits supplémentaires réclamés 
et pour l’amende éventuellement due. En 
aucun cas la caution ne peut être supé- 
rieure à la valeur de la marchandise éta- 
blie par la douane. 


b) Remboursement des droits perçus sur 
marchandises réexportées. 


ART. 952. 


Peuvent être remboursés dans les 
limites et sous les conditions fixées par 


Arr. 49. 


Wanneer de Raad van beroep de juist- 
heid van de aangegeven waarde aan- 
vaardt, wordt, op aanvraag van belang- 
hebbende — behoudens het geval waarin 
de goederen vrijgesteld werden onder 
waarborg, overeenkomstig artikel 51 — 
cen vergoeding voor vertraging verleend 
ten bedrage van 1% van de waarde der 
goederen, per maand van dertig dagen. 
Deze vergoeding wordt berekend naar 
evenredigheid van het aantal dagen vanaf 
de dag volgende op de datum der bekend- 
making bepaald in artikel 46 tot en met 
Ge dag waarop de aangever door de doua- 
ne verwittigd wordt dat de goederen 
terug te zigner beschikking zijn gesteld. 


In hetzelfde geval zijn er geen maga- 
zignrechten verschuldigd vaor de periode 
van het geschil. 


ART. 50. 


Wanneer de aangever de bijkomende 
rechten en de eventuéle geldboete niet 
heeft betaald binnen 15 dagen na de be- 
tekening van de beslissing van de Raad 
van Beroep, of aan de niet beroepen be- 
slissing van de directeur der douanen of 
van het plaatselijk hoofd,. worden de 
goederen beschouwd als achtergelaten en 
behandeld zoals bepaald in artikel 56. 


ART. 51. 


Ingeval de waarde van de goederen 
kan worden vastgesteld volgens de mons- 
ters, kan de aangever gemachtigd worden 
te beschikken over al of een gedeelte van 
de betwistbare goederen tegen waarborg 
voor de vereiste bijkomende rechten en 
voor de eventueel verschuldigde yeld- 
boete. In geen geval mag de waarborg 
hoger zijn dan de door de douane vast- 
gestelde waarde der goederen. 


b) Terugbetaling der rechten geïind op 
wederuitgevoerde goederen. 


ART. 52. 


Mogen terugbetaald worden binnen de 
perken en onder de voorwaarden die de 
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le Gouverneur Général les droits d’en- 
trée et les taxes de consommation perçus: 


a) sur les marchandises importées au 
Congo Belge et réexportées dans les 
colonies limitrophes ; 


b) sur les carburants et les lubrifiants 
embarqués avant leur départ pour 
l'étranger, par les aéronefs desservant 
les lignes internationales de transports 
aériens. 


Toutefois, ne peuvent bénéficier du 
remboursement 


1°) les marchandises importées non em- 
ballées ; 


2°) les alcools et les spiritueux ; 


3°) les marchandises reprises à un acquit 
d'entrée d’un montant inférieur à 
1.000 francs : 


4°) les marchandises pour lesquelles la 
somme à rembourser est inférieure 
à 200 francs; 


5°) les marchandises faisant l’objet d’ac- 
quits d'entrée ayant plus de 18 mois 
de date. Pour les marchandises dé- 
douanées à l'Office douanier colonial 
a Anvers, ce délai n’est compté qu'à 
partir de la date d'arrivée au bureau 
d'entrée de la Colonie; 


6°) les marchandises qui, à la sortie, ne 
sont pas présentées dans leurs embal- 
lages d’origine intacts portant les 
marques et numéros mentionnés sur 
les acquits et sur les factures ou bor- 
dereaux y annexés. Cependant les 
marchandises formant un tout com- 
plet peuvent bénéficier du rembourse- 
ment bien que ne se trouvant plus 
dans leur emballage d’origine, pour 
autant que leur identité puisse être 
établie à la satisfaction de la douane, 
qu’elles ne portent aucune trace d’usa- 
ge et qu'elles soient réexportées par 
celui qui les a importées, 


Gouverneur-Generaal vaststelt, de inko- 
mende rechten en de verbruikstaxen 
geind : 


&) op de goederen ingevoerd in Belgisch- 
Congo en wederuitgevoerd in de na- 
burige Kolonién ; 


b) op de brand- en smeerstoffen die 
voor hun vertrek naar het buitenland 
aan boord genomen werden van de 
luchtschepen die de internationale 
lijnen voor luchtvervoer bedienen. 


Voor de terugbetaling, komen even- 
wel, niet in aanmerking : | 


1°) onverpakte ingevoerde goederen; 


2°) alcohol en geestrijke dranken; 


3°) goederen voorkomende op een invoer- 
bewiis dat minder dan 1.000 frank 


bedraagt ; 


4") goederen waarvoor de terug te beta- 
len som minder bedraagt dan 200 fr.; 


5”) goederen welke het voorwerp uit- 
maken van meer dan 18 maand oude 
invoerbewijzen. Voor goederen ver- 
told bi] de Koloniale Toldienst te 
Antwerpen Wordt deze termijn 
slechts berekend van de datum af 
van ankomst op het kantoor van in- 
voer der Kolonie; 


6°) goederen, welke, bij de uitvoer niet 
vertoond worden in hun ongeschon- 
den  oorspronkelijke verpakkingen 
met de merken en nummers zoals 
vermeld op de invoerbewijzen en op 
de erbij gevoegde facturen of bor- 
derellen. De goederen nochtans welke 
een volledig geheel uitmaken, kunnen 
in aanmerking komen voor terugbeta- 
ing alhoewel zij zich niet meer in 
hun oorspronkelijke verpakking be- 
vinden, in zover hun identiteit kan 
worden vastgesteld ter voldoening 
van de douane, zij geen enkel spoor 
van gebruik vertonen en weder uitge- 
voerd worden door hem die ze heeft 
ingevoerd. 
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Ne tombent pas sous l'application des 
exclusions qui précèdent les carburants 
et les lubrifiants dont 1l est question à 
l'alinéa « b » ci-dessus. 


ART. D3. 


À titre de frais d'administration, il 
cst opéré au profit du Trésor Colonial 
une retenue de 10 % du montant des 
droits remboursés. 


En ce qui concerne les produits dont 
les similaires sont fabriqués dans la Co- 
lonie, la retenue ne peut en aucun cas, 
étre inférieure au montant des droits de 
sortie éventuels sur ces produits simi- 
laires. 


c) Importation temporaire. 


ART. 54. 


Le Gouverneur Général peut, dans les 
limites et aux conditions qu’il détermine, 
admettre temporairement en franchise 
des droits les marchandises destinées à 
être réexportées après usage dans la Co- 
lonie. 


Le même pouvoir lui est conféré pour 
réglementer l'admission temporaire, en 
franchise totale cu partielle des droits, 
des marchandises destinées à être réex- 
portées après avoir subi une main-d'œu- 
vre, leur identification à la sortie de la 
Colonie devant pouvoir être assurée à 
la satisfaction de la douane. 


Une caution en numéraire ou pcrson- 
nelle doit être fournie, dans chaque cas, 
conformément aux dispositions arrêtées 
pour le transit à l’article 56. 


d) Marchandises abandonnées. 


ART. 55. 


Toute marchandise abandonnée, pour 
quelque cause que ce soit, dans les instal- 
lations douanières, est emmagasinée d’of- 
fice par les soins de la douane aux frais 
de la marchandise. 


Vallen niet onder de toepassing van 
vaormelde uitsluitingen, de brand- en 
smeerstoffen warvan spraak in lid «b » 
hiervoren. 


ART. 68. 


Als bestuurskosten wordt ten gunste 
van de Koloniale Schatkist een afhou- 
ding gedaan van 10 % op het hbedrag der 
terugbetaalde rechten. 


Wat betreft de producten waarvan de 
soortgelijken in de Kolonie vervaardigd 
worden, mag de afhouding, in geen ge- 
val lager zijn dan het bedrag der even- 
tuêle uitgaande rechten op deze soortge- 
hjke producten. 


c) Tijdeligke invoer. 


ART. 64. 


De Gouverneur-Generaal kan, binnen 
de grenzen en onder de voorwaarden 
welke hij vaststelt, de goederen bestemd 
cm na gebruik in de Kolonie, weder te 
worden uitgevoerd, tijdelijk vrijstellen 
van rechten 


Dezelid macht wordt hem verleend 
cm de tijdelijke toelating te reglcmen- 
teren, geheel of gedeeltelijk vrij van 
rechten, van de goederen welke bestemd 
zijn om weder te worden uitgevocrd na 
een hewerking te hebben ondergaan, met 
dien verstande dat hun identificatie bij 
het uitgaan der Kolonie moet kunnen 
verzekerd worden ter voldoening van de 
douane. 


Een borgtocht in muntspecièen of een 


_persoonlijke borg moet in elk geval ge- 


steld worden, overeenkomstig de bepa- 
lingen betreffende de doorvoer in arti- 


kel 56. 
d) Achtergelaten goederen. 


ART. 55. 


Alle goederen welke, om enigerlei re- 
den, achtergelaten zijn in de douane-in- 
richtingen worden van ambtswege door 
de douane opgeslagen op kosten van de 
goederen. 
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Est considérée comme abandonnée en 
douanc, notamment, toute marchandise 
se trouvant dans les installations doua- 
nières, sous le couvert de documents de 
transport ou, sous le couvert de docu- 
ments douaniers, qui n’est pas déclarée 
régulièrement dans le délai fixé par le 
(jouverneur Général ou qui, bien que 
déciarée régulièrement et même vérifiée 
n’est pas enlevée par le déclarant ou son 
prépusé dans le délai prescrit. 


Du chef de sa mise en magasin par la 
douane, la marchandise est passible d’une 
taxe spéciale de dépôt dont le taux est 
fixé par le Gouverneur Général. 


A l'occasion de ce dépôt, la douane 
n’encourt d'autre responsabilité que celle 
prévue à l’article 74. 


Pendant le délai d'un an à dater du 
jour de l’emmagasinage, l’ayant-droit 
peut demander que la marchandise soit 
remise à sa disposition moyennant dé- 
claration et enlèvement pour une desti- 
nation autorisée et paiement des frais 
de magasinage et autres. 


Passé le dit délai, la marchandise peut 
étre vendue publiquement aux enchères 
par la douane aux risques et périls de 
l'intéressé, 

La inarchandise sujette à prompte dé- 
térioration ou dont l’emmagasinage pré- 
sente des inconvénients ou difficultés à 
cause notaminent de sa nature ou de son 
volume ainsi que celle qui est devenue 
passible de droits ou taxes de magasi- 
nage dont le montant atteint la valeur de 
cette marchandise peut être vendue sans 
attendre l’expiration du délai d’un an. 


Le receveur prélève sur le produit de 
la vente dans l'ordre suivant : les frais, 
les intérêts de retard, les droits et éven- 
tuellement les amendes. 


L'ayant-droit peut obtenir le paiement 
du reliquat du produit de la vente s’il en 
fait la demande dans le délai d’un an à 
compter du jour de la vente. 


Worden beschouwd als achtergelaten 
bij de douane alle goederen welke zich 
in de douane-inrichtingen bevinden en 
gedekt zijn door vervoers- of douane- 
documenten welke niet regelmatig zijn 
aangegeven binnen de door de Gvouver- 
ncur-Generaal bepaalde termijn of wel- 
ke, alhoewvel regelmatig aangtgeven en 
zelfs nagczien, niet zijn afgehaald door 
de aangever of zijn aangestelde binnen 
de voorgeschreven termijn. 


Wegens het ophergen der goederen 
door de douane is er een bijzondere op- 
slag-taxe verschuldigd waarvan de Gou- 
verneur-Generaal het bedrag vaststelt. 


Naar aanleiding van dit opslaan, heeft 
de douane geen andere verantwoordelijk- 
heid dan deze bepaald in artikel 74. 


Gedurende het tijdperk van een jaar 
te rekenen van de dag van het opbergen 
kan de rechthebbende vragen de goede- 
ren weder te ziyner beschikking te stel- 
lcn, tegen aangifte en weghaling voor een 
tocgelaten bestemming en betaling der 
nagazi]n- en andere kosten. 


Eens deze termijn verstreken, mogen 
de gocderen door de douane in openbare 
veiling worden gebracht op risico van 
belanghebbende. 


De goederen welke onderhevig zijn 
aan snel bederf of waarvan het opbergen 
bezwaren of moeilijkheden medebrengt 
uit hoofde namelijk van hun aard of van 
hun omvang, alsook deze waarop rechten 
of taxen voor het opslaan in pakhuis, 
waarvan het bedrag de waarde van deze 
goederen bereikt, kunnen gelegd worden, 
mogen verkocht worden alvorens de ter- 
mijn van een jaar 1s verstreken. 


Op de opbrengst van de verkoop neemt 
de ontvanger in de volgende orde af : de 
kosten, de interesten wegens vertraagde 
betaling, de rechten en, bij voorkomend 
geval, de geldboeten. 


De rechthebbende kan betaling van het 
overschot van de opbrengst van den ver- 
koop bekomen, zo h1j zulks aanvraagt 
binnen een jaar te rekenen van de dag 
van de verkoop. 
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Les sommes non réclamées dans le 
dé.ai d’un an sont définitivement acquises 
au Trésor de la Colonie. 


CHAPITRE IV. 


Transit et cabotage. 


ART. 50. 


Les marchandises en transit ne peuvent 
entrer dans la Colonie ni en sortir que 
par les bureaux douaniers désignés par 
le Gouverneur Général. Le transit s’ef- 
fectue aux risques et périls du déclarant. 
Il doit s’accomplir dans le délai fixé, 
dans chaque cas, par la douane qui déter- 
mine également celui accordé pour repro- 
duire au bureau d'émission le document 
déchargé. 


Les marchandises en transit sont 
exemptes de droits d'entrée, de taxes de 
consommation et de droits de sortie; 
toutefois — sauf dispense accordée par 
le Gouverneur Général — une caution 
doit être fournie conformément à l’arti- 
cle 33, en vue de garantir le paiement 
des droits et des amendes éventuellement 
dus, soit dans le cas où tout ou partie des 
marchandises en transit ne serait pas ré- 
exporté régulièrement, soit pour toute 
autre infraction en matière de transit. 


La caution est égale au montant des 
droits exigibles en cas d'importation dé- 
finitive augmentés d’une somme forfai- 
taire, pour amendes éventuelles, calculée 
à raison de 25 % des droits avec mini- 
mum de 100 francs. Pour les marchan- 
dises libres, la caution est fixée à 100 fr. 


Le Gouverneur Général fixe les for- 


mes et conditions dans lesquelles la ré- 


exportation doit être constatée. 


Une caution complémentaire dont le 
montant est déterminé par le Gouver- 
neur Général peut être exigée lorsqu'il 
s'agit de marchandises prohibées ou dont 
l'importation définitive est soumise à 
restric:ion ou à des mesures spéciales de 
contrôle. 


De sonimen welke niet binnen een jaar 
sevorderd worden, vervallen voorgoed 
aan de Schatkist der Kolonie. 


HOOFDSTUK IV. 


Doorvoer en kustvaart. 


ART. 56. 


De goederen in doorvoer mogen de 
Kolonie slechts binnen of buiten gaan 
langs de door de Gouverneur-Generaal 
aangeduide douanekantoren. De door- 
voer geschiedt op risico van de aangever. 
Hij moet geschieden binnen de termijn 
vastgesteld, in elk afzonderlijk geval. 
door de douane welke eveneens de ter-. 
mijn bepaalt verleend om aan het kan- 
toor van uitgiite het gekwitteerde docu- 
ment voor te leggen. 


De transito-goederen zijn vrij van in- 
komende rechten, van verbruikstaxe en 
van uitgaande rechten ; nochtans moet — 
behoudens vrijstelling door de Gouver- 
neur-Generaal — een borgtocht worden 
gestort, overeenkomstig artikel 33, ten 
cinde de betaling te waarborgen van de 
rechten en geldboeten die eventueel ver- 
schuldigd zijn, hetzij ingeval, al cf een 
deel van de transitogoederen niet regel- 
matig zouden worden wederuitgevoerd, 
hetzi] voor alle ander misdrijf inzakce 
doorvoer. 


De borgtocht is gelijk aan het bedrag 
der rechten welke eisbaar zijn in geval 
van definitieve invoer, vermeerderd met 
een vooruit vastgestelde som, voor ge- 
beurlijke geldboeten, berekend op 25 % 
van de rechten met 100 frank als mini- 
mum. Voor de vrije goederen is de borg- 
tocht vastgesteld op 100 frank. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt in 
welke vormen en onder welke voorwaar- 
den de wederuitvoer moet worden vast- 
gesteld. 


Een aanvullende borgtocht, waarvan 
de Gouverneur-Generaal het bedrag 
vaststelt kan worden geëist, wanneer het 
betreft verboden goederen of goederen 
waarvan de definitieve invoer onder- 
worpen is aan beperking of aan bijzon- 
dere toezichtmaatregelen. 
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ART, 51. 


Il est interdit de modifier les marques 
et numéros des colis en transit, d'ajouter 
d’autres marques et inscriptions quelles 
qu'elles soient, de procéder à des change- 
ments d’embaliage, d'ouvrir les colis ou 
d'en enlever les marques d'identification 
(plombs, scellés, cachets, ctc.) apposés 
par la douane. 


Le Gouverneur Général peut apporter 
des exceptions à ces interdictions. 


En cas d'infraction et sans préjudice 
des peines éventuellement encourues, les 
droits afférents aux marchandises sont 
immédiatement exigibles. 


Art. 58. 


Il peut être renoncé au transit dans 
les cas et sous les conditions déterminés 
par le Gouverneur Général, sous réserve 
de l’application éventueile d’une part du 
1% alinéa de l’article 40, dautre part, 
des prolMbitions, restrictions ou mesures 
de contrôle spéciales en vigueur à la 
date de la demande de renonciation. 


Arr. 59. 


Dispense du paiement des droits peut 
être accordée eu cas de perte, par suite 
de force majeure düment constatée, de 
marchandises en transit sous surveillance 
douanière. 


Le Gouverneur Général détermine les 
conditions auxquelles cette dispense est 
subordonnée. 


ART. 60. 


Le cabotage des marchandises origi- 
naires de la Colonie ou nationalisées peut 
se faire en exemption des droits aux 
conditions déterminées par le Gouver- 
neur Général. 


ART. 57. 


Het is verboden de merken en num- 
mers der colli in doorvoer te wWijzigen, 
er enigerlei merken en opschriften aan 
te brengen, de verpakking te veranderen, 
de co.li te openen of er de door de doua- 
ne aangebrachte identificatiemerken van 
te verwijderen (loodjes, zegels, stempels, 
enz.). 


De Gouverneur-Generaal kan uitzon- 
deringen toestaan aan deze verbodsbepa- 
lingen. 


In geval van misdrijf en onverminderd 
de eventuee, opgelopen straffen, zijn de 
rechten betreffende de goederen, onmid- 
dellijk eisbaar. 


ART. 58. 


Er kan worden afgezien van de door- 
voer, in de gevallen en onder de voor- 
waarden vastgesteld door de Gouverreur- 
Generaal onder voorbehoud van even- 
tuéle toepassing, enerzijds, van het eerste 
lid van artikel 40, anderzijds, van de 
verbodsbepalingen, beperkingen, of bij- 
zondere controlemaatregelen van kracht 
op de datum der aanvraag tot opzegging. 


ART. 59. 


Vrijstelling van de betaling der rech- 
ten kan worden verleend in geval van 
verlies, ingevolge behooriijk vastgestelde 
overmacht, van transito-goederen welke 
zich onder bewaking van de douane be- 
vonden. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
voorwaarden waaraan deze vrijstelling 
onderworpen 15. 


ART. 60. 


De kusthandel met goederen herkom- 
stig uit de Kolonie of met genationali- 
seerde goederen kan geschieden met vrij- 
stelling van rechten onder de voorwaar- 
den vastgesteld door de Gouverneur-Ge- 
neraal. 
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CHAPITRE V. 


Exportations. 


Art. 61. 


Les marchandises exportées de la Co- 
lonie sont soumises aux conditions du 
tarif des droits de sortie annexé au pré- 
sent décret. 


Art. 62. 


Les marchandises soumises aux droits 
de sortie sont imposables aux taux et 
suivant les valeurs de base en vigueur 
au moment où elles sortent du territoire 
de la Colonie, c’est-à-dire 


a) Pour les exportations par mer, lacs, 
rivières et fleuves mitoyens, le jour 
où le bateau exportateur quitte le 
port d'embarquement à destination de 
l'étranger ou des eaux internationales : 


b) Pour les exportations par terre et par 
chemin de fer, le jour où elles fran- 
chissent la frontière, à destination de 
l'étranger ; 


c) Pour les exportations par air, le jour 
où l'avion quitte l'aérodrome où les 
formalités douanières sont accomplies. 


Le Gouverneur Général désigne les 
marchandises à l'égard desquelles la va- 
leur déclarée ne peut être inférieure à 
la valeur qu'il détermine. 


Lorsque la valeur des marchandises 
n'est pas fixée par ordonnance, la valeur 
a déclarer pour l'application des droits 
de sortie est celle que les marchandises 
ont normalement au moment où elles 
sortent de la Colonie, c’est-à-dire, la va- 
leur frontière ou la valeur au port d’em- 
barquement droits de sortie non payés. 
Cette valeur ne peut être inférieure au 
prix de réalisation à l'étranger représen- 
té par la moyenne des cours mondiaux 
connus, déduction faite de tous les frais 
qui grévent la marchandise depuis la 


HOOFDSTUK V. 


Uitvoer. 


Art. 61. 


De goederen uitgevoerd uit de Kolo- 
nie zijn onderworpen aan de voorwaar- 
den van het bij dit decreet gevoegd tarief 
der uitgaande rechten. 


ART. 62. 


De goederen die aan de uitgaande rech- 
ten onderworpen zijn, zijn belastbaar 
met het bedrag en volgens de basiswaar- 
den van kracht op het ogenblik dat zij 
het grondgebied Van de Kolonie verlaten 
dits 


a) Voor de uitvoer langs zee, meren, 
rivieren en iniddenstromen, de dag 
waarop het uitvoerend schip de in- 
schepingshaven verlaat met bestem- 
ming tot het buitenland of tot de in- 
ternationale \vateren ; 


b) Voor de uitvoer langs de weg of per 
spoor, de dag waarop zij, met bestem- 
ming tot het buitenland, de grens 
overschrijden ; 


c) Voor de uitvoer langs de lucht, de 
dag waarop het vliegtuig het vlieg- 
veld, waar de douane-formaliteiten 
volbracht worden, verlaat. 


De Gouverneur-Generaal duidt de goe- 
deren aan Waarvoor de aangegeven 
waarde niet minder mag bedragen dan 
de waarde welke hi vaststelt. 


Wanneer de waarde van de goederen 
niet bij ordonnantie vastgesteld is, is de 
waarde welke voor de toepassing van de 
uitgaande rechten dient aangegeven, dezc 
welke de goederen normaal hebben op het 
ogenblik dat zij de Kolonie verlaten d. 1. 
de waarde aan de grens of de waarde 
aan de haven van inscheping, uitgaande 
rechten niet betaald. Deze waarde mag 
niet minder bedragen dan de verkoop- 
prijs in het buitenland weergegeven door 
het gemiddeïde van de gekende wereld 
koersen, na aftrekking van al de kosten 
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frontière jusqu'au lieu de livraison, droits 
de sortie compris. 


Les droits de sortie sur les marchan- 
dises fraudées sont perçus d'après le 
tarif en vigueur le jour où le fait don- 
nant ouverture à la débition des droits 
a eu lieu ou le jour à partir duquel 1l 
est certain que les marchandises sont 
sorties de la Colonie ou, à défaut de ces 
précisions, à la date où le délit a été 


constaté. 


Arr. 63. 


Lorsque pour une marchandise à 
l'égard de laquelle 1l n’est pas déterminé 
de valeur de base en vertu de l'article 62, 
ia valeur établie par la douane est supé- 
rieure à la valeur déclarée, la douane 
exige par écrit du déclarant quil sou- 
scrive une déclaration supplémentaire. 


Les recours et délais prévus aux arti- 
cles 47, 49 et 50 sont applicables aux 
litiges cn matière d'exportation. Les con- 
seils d'appel prévus à l'article 48 sont 
compétents pour connaitre de ces litiges. 


Dans les cas où la valeur de la mar- 
chandise peut être déterminée d’après 
des échantillons, l’exportation de la mar- 
chandise litigieuse peut être autorisée 
moyennant caution pour les droits sup- 
plémentaires réclamés et pour l'amende 
cventuellement due. Æn aucun cas, la 
caution ne peut être supérieure à la va- 
leur de la marchandise établie par la 
douane. 


ART. 64. 


Ec: dispositions de l'article 55 sont 
applicables aux marchandises qui, après 
leur introduction dans les installations 
douanières pour être exportées, sont 
soit abandonnées, soit considérées com- 
me telles dans les cas prévus aux arti- 
cles 5, 7, 9, 50 et au 2"° alinéa de l’arti- 
cle 55. 


die de goederen lLezwaren van de grens 
af tot op de plaats van levering, met in- 
begrip van de uitgaande rechten. 


De uitgaande rechten op de gesmok- 
kelde gocderen worden yeheven volgens 
het tarief van kracht de dag waarop het 
feit dat aanleiding gveft tot het verschul- 
digd zijn der rechten, heeft plaats gehad 
of de dag van welke af het zeker is dat 
de goederen uit de Kolonie zijn gegaan, 
of bij gebrek aan deze aanwijzingen, de 
datum waarop het misdrijf werd vast- 
gesteld. 


ART. 63. 


Wanneer, voor goederen ten opzichte 
waarvan geen basiswaarde werd vast- 
gesteld krachtens artikel 62, de waarde 
vastgesteld door de douane hoger is dan 
de aangegeven waarde, eist de douane 
schriftelijk van de aangever dat hij een 
aanvullende aangifte onderschrijft. 


Het beroep en de termijnen bepaald in 
artikelen 47, 49 en 50 zijn toepasselijk 
op de geschillen inzake uitvoer. De in 
artikel 48 bepaalde raden van beroep 
zijn bevoegd om Kkennis te nemen van 
deze geschillen. 


In de gevallen waarin de waarde van 
de goederen kan vastgesteld worden vol- 
gens monsters, kan de uitvoer van de 
betwiste gocderen toegelaten worden 
tegen borgtocht voor de gevorderde bij- 
komende rechten en voor de eventueel 
verschuldigde geldboete. [n geen geval 
mag de borgtocht meer bedragen dan de 
door de douane vastgestelde waarde der 
goederen. 


ART. 64. 


De bepalingen van artikel 55 zijn toe- 
passelijk op de goederen welke, na hun 
onderbrengen in de douaneinrichiingen 
om uitgevoerd te worden, hetzij achter- 
gelaten zijn, lietzij beschouwd als dus- 
danig in de gevallen voorzien in de arti- 
kelen 5, 7, 9, 50 en in het twcede lid van 
artikel 55. 
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Les inarchandises que le déclarant dé- 
sire retirer des installations douanières 
parce quil renonce à les exporter, peu- 
vent être remises à sa disposition. 


Il pourra obtenir la restitution des 
droits de sortie éventuellement perçus 
après déduction de 10 % pour frais 
d'administration. En aucun cas les frais 
de magasinage ne sont restitués. 


Les droits de sortie ne sont pas préle- 
vés sur le produit de la vente des mar- 
chandises abandonnées. 


Arr. 65. 


Le Gouverneur Général peut, dans les 
limites et aux conditions qu'il détermine, 
autoriser l'exportation temporaire, en 
franchise des droits de sortie, et la réim- 
portation, en franchise des droits d’en- 
trée, des marchandises devant faire re- 
tour dans la Colonie après usage en 
dehors de la Colonie. 


Le même pouvoir lui est conféré pour 
réglementer l'exportation temporaire, en 
franchise des droits de sortie, des mar- 
chandises destinées à être réimportées 
après avoir reçu à l'étranger un complé- 
ment de main-d'œuvre ou une réparation. 


Dispense de marquage peut être accor- 
dée lorsque la marchandise porte des 
marques qui lui sont exclusivement pro- 
pres et de nature à permettre son iden- 
tification ultérieure. 


Lorsque caution est exigée, elle est 
fournie comme il est prévu au 3"° alinéa 
de l’article 56. 


ART. 66. 


Sur justification du paiement des 
droits de sortie, remboursement de ces 
droits est accordé pour les marchandises 
réimportées librement par application de 
l'article 42. 


De goederen welke de aangtver wenst 
te halen uit de douaneinrichtingen daar 
hij er van afziet ze uit te voeren, mogen 
terug te zijner beschikking worden ge- 
steld. 


Hij zal de terugbetaling van de ge- 
beurlijk geinde uitgaande rechten kun- 
nen bekomen, na aftrekking van 10 % 
voor bestuurskosten. De kosten voor het 
opslaan in ‘’t pakhuis worden in geen 
geval terugbetaald. 


De uitgaande rechten worden niet af- 
genomen op de opbrengst van den ver- 
koop der achtergelaten goederen. 


ART. 65. 


De Gouverneur-Generaal kan binnen 
de grenzen en onder de voorwaarden 
welke hij bepaalt, de tijdelijken uitvoer, 
vrij van de uitgaande rechten, toelaten 
en de wederinvoer, vrij van inkomende 
rechten der gocderen welke naar de Ko- 
lonie moeten terugkeren, na gebruik 
buiten de Kolonie. 


Dezelfde macht ivordt hem verleend 
iot reglementering van de tijdelijke uit- 
voer, vri] van uitgaande rechten, van de 
goederen bestemd om wederingevoerd te 
worden na in het buitenland een aanvul- 
lende bewerking of een herstelling te 
hebben ondergaan. 


Wanneer de goederen de merken dra- 
gen die hun uitsluitend cigen ziin en die 
van aard zijn toe te laten ze later te iden- 
tifieeren, kan vrijstelling van het aan- 
brengen van douanemerken worden ver- 
leend. 


Wanneer een borgtocht wordt vereist, 
wordt deze ge'everd zoals bepaald is in 
het 3° lid van artikel 66. 


ART. 66. 


Op bewijs van de betaling der uitgaan- 
de rechten, wordt terugbetaling dezer 
rechten toegestaan voor de guederen 
welke vri werden wederingevoerd met 
toepassing van artikel 42. 
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CHAPITRE VI 


Entrepôts. 


Art. 67. 


Les entrepôts peuvent être de trois 
espèces : 


entrepôts publics ; 
entrepots particuliers ; 


entrepots fictifs. 


les entrepôts publics sont établis sur 
décision du Gouverneur Général là où 
l'utilité en est reconnue. 


Evs entrepôts particuliers ou fictifs 
sont concédés par le Gouverneur Général 
qui détermine dans chaque cas l'entre- 
pôt public dont ils dépendent. 


Le Gouverneur Général fixe les jours 
et heures d'ouverture des entrepôts et 
d'une manière générale en rég'ementce le 
fonctionnement (recensements, compta- 
bilité, etc.). 


ART. 68. 


Seules peuvent se trouver dans l’en- 
trepôt les marchandises régulièrement dé- 
clarées et vérifiées pour y être déposées. 


Les marchandises peuvent y être in- 
troduites par importation directe ou par 
transfert d’un entrepôt de même caté- 
uorie Où de catégorie supérieure. 


Les marchandises originaires de la 
Colonie destinées à l'exportation peuvent 
également être entreposées. 


AR1. 69. 


Ne sont pas admis en entrepôt public: 


1° les animaux vivants; 


2° les marchandises prohibées à l’impor- 
tation ou au transit; | 


HOOFDSTUK VI. 


Entrepots. 


ART. 67. 


Er zijn drie soorten entrepots 


openbare entrepots ; 
particuliere entrepots ; 


fictieve entrepots. 


De openbare entrepots worden opge- 
richt bij beslissing van de Gouverneur- 
Generaal daar waar het nuttig 15. 


De particuliere of fictieve entrepots 
worden in concessie gegeven door de 
Gouverneur-Generaal die in elk afzon- 
derlijk geval het openbaar entrepot aan- 
duidt waarvan zij afhangen. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
dagen en uren waarop de entrepots open 
zijn en regelt in ‘t algemeen de werking 
ervan (telingen, comptabiliteit, enz.). 


ArT. 68. 


Alleen de gocderen welke regelmatig 
aangegeven en nagezien zijn om er te 
worden ondergebracht, mogen zich in 
de entrepots bevinden. 


De goederen mogen er ondergebracht 
worden door rechtstreekse invoer of 
door overbrenging van een entrepot van 
dezelfde categorie of van een hogere 
categorie. | 


De voor de uitvoer bestemde goederen 
die uit de Kolonie herkomstig zijn, mo- 
gen eveneens in entrepot worden opge- 
slagen. 


ART. 69. 


Worden niet toegelaten tot een open- 
baar entrepot : 


1° de levende dieren; 


2* de goederen welke in- of doorvoer 
verboden 15; 
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les marchandises exemptes de droits 
d'entrée ; 


4" les marchandises qui ne sont pas saines 
et de qualité marchande; 


5° les matières dangereuses, encombran- 
tes, pondéreuses, insalubres ou dont 
le voisinage peut nuire à d’autres mar- 
chandises ; 


6° toutes autres marchandises désignées 
par le Gouverneur Général. 


ART. 70. 


En cas d’encombrement dans un en- 
trepôt public ou dans les éventualités 
prévues à l’article 69, n° 5 et 6, des 
succursales pour l’entreposage des mar- 
chandises peuvent être concédées dans 
le ressort de l’entrepôt public. 


Le Gouverneur Général détermine sous 
quel régime — celui de l’entrepôt public 
ou celui de l'entrepôt particulier — ces 
succursales sont placées. 


ART. 71. 


Les marchandises en entrepôt public 
peuvent être transcrites au nom d'un 
tiers. 


La transcription est faite par le rece- 
veur sur simple déclaration et accepta- 
tion écrites des parties. 


ART. 72. 


Seules sont admises dans les entre- 
pôts particuliers et les entrepôts fictifs 
les marchandises désignées par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 73. 


Un cautionnement est exigé des con- 


cessionnaires d'entrepots particuliers ou 
fictifs pour garantir le payement éven- 
tuel des droits afférents aux marchan- 
dises cntreposées. 


3° de goederen vrij van inkomende rech- 
ten ; 


j" de goederen welke niet gezond zijn 
en welke wegens hun Kkwaliteit niet 
geschikt zijn voor. de handel; 


5 de gevaarlijke, omvangrijke, zwaar- 
wichtige, ongezonde goederen of goc- 
deren Waarvan de nabijheid andere 
goederen kan schaden ; 


6° alle andere goederen aangeduid door 
de Gouverneur-Generaal. 


ART. 70. 


In geval van plaatsgebrek in een open- 
baar entrepot of in de mogelijke gevallen 
voorzien in artikel 69, n'* 5 en 6, kun- 
nen bijkantoren voor hulpinrichtingen 
voor de opslag van de goederen in con- 
cessie gegeven worden in het gebied van 
het openbaar entrepot. 


De Gouverneur-(reneraal bepaalt onder 
welk stelsel — dit van het openbaar en- 
trepot of dit van het particulier entrepot 
— deze hulpinrichtingen geplaatst zijn. 


ART. 7I. 


De gocderen welke zich in openbaar 
entrepot bevinden mogen overgeschreven 
worden op naam van een derde. 


De overschrijving wordt gedaan door 
de ontvanger op eenvoudige schriftelijke 
aangifte en schriftelijke aanncming der 
partijen. 


ART. 72. 


Alleen de goederen aangeduid door de 
Gouverneur-Generaal worden toegelaten 
in de particuliere entrepots en in de fic- 
tieve entrepots. 


ART. 73. 


Van de concessiehouders van particu- 
liere of fictieve entrepots wordt een 
borgtocht geëist om de gebeurlijke beta- 
ling te waarborgen van de rechten be- 
treffende de opgeslagen goederen. 
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ART. 74. 


La Colonie n'est responsable sous au- 
cun rapport des marchandises entrepo- 
sées, à moins qu'elles ne soient perdues 
ou endommagées par la faute prouvée de 
ses fonctionnaires ou agents, à l'exclu- 
sion de la faute légère. Les dommages 
résultés d’un cas fortuit ou d'une cause 
indéterminée ne donnent aucune action 
contre la Colonic. 


ART. 75. 


Le Gouverneur Général fixe les quan- 
tités minima des marchandises admissi- 
bles à l’entréc en entrepôt et à la sortie. 


ART. 76. 


Les marchandises venant de l'étranger 
ou d'un autre cntrepôt sont, jusqu’à leur 
dépôt régulier en entrepôt, soumises à 
celles des dispositions relatives au transit 
que lc Gouverneur Général détermine. 


ART. 77. 


le Gouverneur Général établit des 
droits de magasin sur les marchandises 
cn entrepôt public, ainsi que des taxes de 
survetllance à charge des concessionnaires 
d'entrepôts particuliers. 


Il peut établir une taxe spéciale pour 
les marchandises déposées dans les suc- 
cursales visées à l’article 70. 


Il peut mettre des taxes de surveil- 
lance à charge des concessionnaires d’en- 
trepôts fictifs. 


Jl détermine les taux et les conditions 
de perception des taxes de surveillance. 


ART. 78. 


A l’exception des marchandises aban- 
données mises d'office en entrepôt pu- 
blic, toutes marchandises y déposées au 
nom du Gouvernement de la Colonie sont 
cxemptes de droits de magasin. 


ART. 74. 


De Kolonie is in geen enkel opzicht 
verantwoordelijk voor de opgeslagen goe- 
deren, tenzij zij verloren gegaan zijn of 
beschadigd zijn door de bewezen schuld 
van haar ambtenaren of heambten, met 
uitsluiting van de lichte schuld. De scha- 
de voortvlociende uit een toeval of uit 
cen onbepaalde ovrzaak, geven geen en- 
kele vordering tegen de Kolonie. 


ART. 75. 


De Gouverneur-General bepaalt de 
minimum hoeveelheden der goederen 
welke in het entrepot kunnen binnen- of 
buitengelaten worden. 


ART. 76. 


De goederen welke uit het buitenland 
of uit cen ander entrepot komen, zijn, 
tot bij hun regelmatige opslag in het 
entrepot, onderworpen aan de bepalingen 
betreffende de doorvoer welke de Gou- 
verneur-Generaal vaststelt. 


ART. 77. 


De Gouverneur-Generaal stelt maga- 
zsijnrechten in op de goederen in open- 
baar entrepot, alsmcde toezichttaxen ten 
lasten van de concessiehouders van par- 
ticuliere entrepots. 


Hlij kan een bijzondere taxe instellen 
voor de goederen die opgeslagen zijn in 
de hulpinrichtingen bedoeld in artikel 70. 


Fliy kan toezichttaxen ten laste leggen 
van concessiehouders van fictieve entre- 
pots. 


Fi bepaalt het bedrag en de voor- 
Waarden tot inning van de toezichttixen. 


ART. 78. 


Met uitzondering van de achtergelaten 
goederen welke van ambtswege in open- 
bare entrepots worden opgeslagen, zijn 
al de woederen \welke er in bewaring ge- 
seven wo-den in naam van het Gouver- 
nement van de Kolonie, vrij van maga- 
ziynrechten. 
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ART. 70. 


La durée du dépôt des marchandises 
en entrepôts n’est pas limitée. 


Toutefois, cette disposition ne s’appli- 
que aux marchandises en entrepôt public 
que pour autant que les droits de maga- 
sin prévus à l’article 77 soient régulière- 
ment acquittés. 


Dans le cas contraire, elles cessent de 
Jénéficier du régime de l’entrepôt pu- 
blic et sont traitées conformément à 
l'article 55. En outre, pour une durée 
qui ne dépasse pas trois mois, l'intéressé 
peut être privé de la faculté d'introduire 
de nouvelles marchandises en entrepôt. 


ART. 80. 


Le Gouverneur Général réglemente les 
manipulations (arrimage, changements 
d'emballage, mélanges, ctc.) que peuvent 
suiir les marchandises entreposées. Tou- 
tefois il doit être interdit de mélanger 
des inarchandises soumises à des droits 
différents. 


Lorsque des marchandises ont été iné- 
langées en violation de cette interdiction 
ou des dispositions réglementaires, les 


droits — calculés au taux applicable au 
mé'ange —- doivent être immédiatement 
acquittés. 

ART. 81. 


Les excédents constatés dans les entre- 
pôts sont iminédiatement pris en charge 
dans la comptabilité des marchandises 
entreposées. 


Les manquants constatés dans les en- 
trepôts publics donnent lieu au payement 
des droits seulement dans le cas où l’en- 
lèvement frauduleux est établi. 


Sans préjudice des pénalités qui pour- 
raient être encourues, les droits sont im- 
médiatement exigibles sur les marchan- 
dises dont le manquant est constaté en 
entrepôt particulier ou fictif. 


ART. 79. 


De duur van het in-bewaring-geven 
der goederen in entrepot is niet beperkt. 


Deze bepaling is nochtans slechts van 
toepassing op de goederen in openbaar 


entrepot voor zover de in artikel 77 be- 


paalde magazijnrechten regelmatig ver- 
effend zijn. 


In het tegenovergesteld. geval, houden 
zij op het stelsel van het openbaar entre- 
pot te genieten en worden zij behandeld 
overcenkomstig artikel 55. Bovendien kan 
aan belanghebbende. voor een termijn 
we:ke drie maand niet overschrijdt, het 
vermogen worden ontnomen nietiW€ goe- 
deren in entrepot binnen te brengen. 


ART. 80. 


De Gouverneur-Generaal regelt de be- 
handeling (stuwen, veranderen van ver- 
pakking, mengen, enz.), welke de opge- 
slagen goederen kunnen ondergaan. Het 
moct nochtans verboden worden g'oede- 
ren te mengelen welke aan verschillende 
rechten onderworpen zijn. 


Wanneer gocderen gemengd werden 
met overtreding van deze verbodsbepa- 
hng of van de reglementaire bepalingen, 
moeten de rechten — berekend volgens 
het bedrag toepasselijk op de mengsels 
— onmiddellijk worden vereffend. 


ART. 81. 


De overschotten vastgesteld in de en- 
trepots worden onmiddellijk ten laste 
genomen in de comptabiliteit der in-be- 
waring-gegeven goederen. | 


Het ontbrekende vastgesteld in de 
openbare entrepots geeft slechts aanlei- 
ding tot de betaling der rechten ingeval 
de bedrieglijke wegneming is vastgesteld. 


Onverminderd de straffen welke kun- 
nen opgelopen worden, zijn de rechten 
onmiddellijk eisbaar op de gocderen 
waarvan de ontbreking vastgesteld is in 
particuliere of fictieve entrepots. 
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Le Gouverneur Général détermine les 
marchandises pour lesquelles une déchar- 
we peut être accordée du chef de pertes 
par dessication, évaporation, freinte, etc. ; 
1 fixe le poucentage et les conditions de 
cette décharge. 


ART. 82. 


Les entrepositaires sont tenus de veiller 
a la bonne conservation de leurs mar- 
chandises. À défaut par eux d’y donner 
les soins nécessaires dans le délai imparti 
par l'entreposeur et notifié par pli re- 
commandé à la poste, l'administration 
peut sans en avoir l'obligation, +etirer 
aux marchandises le bénéfice du régime 
d'entrepôt et les traiter comme si elles 
étaient abandonnées, conformément aux 
dispositions de. l'article 35, à moins 
qu'elles ne soient déclarées pour l'impor- 
tation définitive ou pour le transit. 


ART. 83. 


Dans l'enceinte et les bâtiments des 
entrepots publics, le transport, le dé- 
chargement, le rechargement, et, d’une 
inanièrée générale, toute manipulation des 
marchandises doivent être effectués con- 
formément à la réglementation fixée 
par le Gouverneur Général. 


ART. 84. 


Les employés, ouvriers et hommes de 
peine utilisés dans l'entrepôt public par 
l'entrepositaire doivent, au préalable, être 
agréés par la douane; celle-ci conserve le 
droit de retirer son agréation. 


ART. &s. 


Les entrepôts particuliers et fictifs 
doivent être en tout temps accessibles 
aux fonctionnaires et agents de la doua- 
ne à première réquisition. 


Les entrepositaires sont tenus de faci- 
liter les opérations des dits fonctionnaires 
et agents notamment en mettant sans 
délai à leur disposition le personnel et 
les instruments ou ustensiles nécessaires 
pour les vérifications et recensements des 
marchandises. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
goederen waarvoor cen gedeeltelijke ont- 
heffing mag worden verleend wegens 
verlies door uitdrogen, verdampen, lek- 
kage, enz., h1j stelt het procent en de 
voorwaarden dezer ontheffing vast. 


ART. 82. 


De entrepositarissen zijn gehouden te 
waken over het goed behoud hunner 
goederen. Zo zij er niet de nodige zor- 
gen aan besteden binnen den termijn toe- 
gestaan door den dcpothouder en mede- 
gedeeld per aangetekend schrijven op de 
post, kan het bestuur, zonder er toe ver- 
plicht te zijn, de goederen het voordeel 
onttrekken van het entrepot-stelsel en 
ze behandelen alsof ze \Wwaren achterge- 
laten, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 55, tenzi] zi] aangegeven zijn voor 
definitieven invoer of voor doorvoer. 


ART. 83. 


Binnen de omheining en de gebouwen 
der openbare entrepots moct het vervoer, 
het lossen, het herladen, en, in het alge- 
een, alle bchandeling van gocderen, 
gedaan worden overeenkomstig de regle- 
mentering vastgesteld door de Gouver- 
neur-(Greneraal. 


ART. 84. 


De bedienden, werklieden en sjouwers 
die in het openbaar entrepot door de en- 
trepositaris worden tewerkgesteld, moe- 
ten, vooraî, aangenomen zijn door de 
douane ; deze behoudt het recht haar aan- 
vaarding in te trekken. 


ART. 85. 


De particuliere en fictieve entrepots 
moeten op het eerste verzoek te allen 
tijde toegankelijk zijn voor de ambte- 
naren en beambten der douane. 


De entrepositarissen zijn gehouden de 
verrichtingen van gezegde ambtenaren 
en beambten te vergemakkelijken, name- 
lijk door zonder uitstel het personeel en 
de tuigen of gereedschappen welke nodig 
ziyn voor het nazicht en telling der goe- 
deren, te hunner beschikking te stellen. 
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Fout obstacle ou tout retard apporté 
a satisfaire à ces obligations est consi- 
déré comme refus d'exercice. 


ART. 86. 


Les marchandises entreposées ne peu- 
vent sortir de l’entrepôt que pour l’une 
des destinations suivantes 


1°) l'importation définitive ou tempo- 
mp 
raire ; 


2°) le transfèrement sur un autre entre- 
pôt de même catégorie ou de catégorie 
inférieure ; 


3°) la réexportation en transit; 


4’) en ce qui concerne les marchandises 
originaires de la Colonie l’exporta- 
tion ou le retrait dans les cas prévus 
aux articles 64 et 68. 


ART. 87. 


Sauf les exceptions à déterminer par 
le Gouverneur Général, toutes les dispo- 
sitions relatives aux importations défini- 
tives, aux importations temporaires ou 
au transit, suivant le cas, sont applica- 
bles aux marchandises sortant des entre- 


pôts. 
Art. 88. 


Le Gouverneur Général peut pronon- 
cer la suppression 


d’un entrepôt public, lorsque les motifs 
qui l'avaient fait créer ont cessé d’exister 
ou n'ont plus une importance suffisante ; 


d'un entrepôt particulier ou fictif, lors- 
que la nécessité de sauvegarder les in- 
térêts du Trésor Colonial le justifie. 


. Suivant l'espèce. de l’entrepôt. et les 
autres contingences, il fixe les modalités 
de la suppression. | 


Elke belemmering of elke vertraging 
om aan deze verplichtingen te voldoen 
wordt beschouwd als een weigering om 
zich aan het onderzoek te onderwerpen. 


ART. 86. 


De opgeslagen goederen:mogen slechts 
voor een der volgende bestemmingen het 
entrepot verlaten : 


1°) definitieve of tijdelijke invoer; 


2°) overbrengen naar een ander entrepot 
van dezelfde categorie of van min- 
dere categorie; 


3°) wederuitvoer in transito; 


4") wat betreft de goederen die uit de 
Kolonie herkomstig zijn, de uitvoer 
of de terugneming in de gevallen be- 
paalt in artikel 64 en 68. 


Arr. 87. 


Behoudens de door de Gouverneur- 
Generaal vast te stellen uitzonderingen, 
zijn al de bepalingen betreffende defini- 
tieve invoer, tijdelijke invoer of door- 
voer, volgens het geval, toepasselijk op 
de goederen welke uit het entrepot Ko- 
men. 


Art. 88. 


De Gouverneur-(seneraal kan de af- 
schaffing uitspreken 


van een openbaar entrepot, Wannecer 
de redenen welke aanleiding gegeven 
hadden tot de stichting ervan, niet meer 
bestaan of niet meer belangri]k genoeg 
Z1]n ; 


van ecn particulier of fictief entrepot, 
wanneer de noodzakelijkheid om de he- 
langen van de Koloniale Schatkist te 
vrijwaren, zulks wettigt. 


Hij.hepaalt de modaliteiten van af- 


schaffing volgens de aard van het en- 


trepot en de andere omstandigheden.… 
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CHAPITRE VII. 


Echanges entre le Congo Belge 
et le Ruanda-Urundi. 


ART. 80. 


Les échanges de marchandises entre 
le Congo Belge et le Ruanda-Urundi 
étant exempts de droits, les marchan- 
dises à destination ou en provenance de 
l'un des deux territoires et qui doivent 
transiter par l’autre, sont dédouanées, 
suivant le cas, à leur entrée ou à leur 
sortie de ce dernier territoire. 


Le Gouverneur Général détermine les 
modalités d'application de ce régime. 


CHAPITRE VIII. 
Sanctions. 


ART. 90. 


Les fonctionnaires et agents de la 
douane qui constatent des infractions au 
présent décret ou aux mesures prises 
pour son exécution, les relatent dans des 
procès-verbaux à rédiger sur-le-champ 
ou dans le plus bref délai possible. Ils 
consignent la nature et les circonstances 
de ces infractions. lc temps et le lieu où 
elles ont été commises, les preuves ou 
indices à la charge de ceux qui en sont 
présumés coupables. Les procès-verbaux 
se terminent par le serment écrit 


« Je jure que le présent procès-verbal 
est sincère. » Ils sont transmis sans 
délai au Directeur des douanes à Léo- 
poidville. Une expédition en est remise 
aux contrevenants ou leur est envoyée 
par lettre recommandée à la poste. Si 
les contrevenants refusent cette commu- 
nication ou sont inconnus, la notification 
est faite à l'autorité territoriale locale 
de l'endroit où l'infraction a été consta- 
tée. 


ART. OI. 


Les procès-verbaux en matière doua- 
nière rédigés par les fonctionnaires ou 


HOOFDSTUK VII. 


Ruilingen tussen Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 80. 


Daar de ruilingen van goederen tussen 
Be'gisch-Congo en Ruanda-Urundi vri] 
zijn van rechten, worden de goederen 
welke bestemd zijn voor of herkomstig 
zijn uit een der twce grondgebieden en 
welke door het ander moeten worden 
doorgevoerd, vertold, volgens het geval, 
bij hun inkomen in of bij hun uitgaan 
uit dit laatste grondgebied. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
toepassingsmodaliteiten van dit stelsel. 


HOOFDSTUK VIII. 


Sancties. 


ART. OO. 


De ambtenaren en beambten der doua- 
ne die een inbreuk op dit decreet of op 
de uitvoeringsmaatregelen ervan vaststel- 
len vermelden ze in processen-verbaal 
welke terstond, of zo spoedig mogelijk, 
dienen opgemaakt. Zij geven de aard 
cn de omstandigheden van deze mis- 
drijven aan, de tijd wanneer en de plaats 
waar zij Werden gepleegd, de bewijzen 
of aanwijzingen ten laste van hen die 
verdacht worden er aan schuldig te zijn. 
De processen-verbaal eindigen met de 
schriftelijken ced: 


« Ik zweer dat dit proces-verbaal op- 
recht is ». Zij worden zonder uitstel 
overgemaakt aan de directeur der doua- 
nen te Leopoldstad. Een uitgifte ervan 
wordt aan de overtreders overhandigd 
of wordt hun bij aangetekende brief toe- 
gestuurd. Indien de overtreders deze 
mededeling weigeren of onbekend zijn, 
wordt de aanzegging gedaan bij de plaat- 
selijke gewest-overheid van de plaats 
waar de overtreding werd vastgesteld. 


ART. OI. 


De processen-verbaal inzake douanen 
opgemaakt door de ambtenaren of be- 
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agents de la douane font foi en justice 
jusqu’à ce que la fausseté en soit prou- 
vée, en tant qu'ils relatent des opérations 
ou des constatations faites par leurs ré- 
dacteurs. 


ART. Q2. 


Quiconque importe ou exporte des 
marchandises en contravention à l’arti- 
cle 2 ou qui soustrait, de quelque manière 
que ce soit, des marchandises au paie- 
ment des droits ou à la vérification pré- 
vue à l’article 6, est puni de 15 jours à 
6 mois de servitude pénale et d’une amen- 
de pouvant atteindre 15 fois les droits 
dont sont passibles les marchandises fai- 
sant l’objet de la fraude soit de l’une de 
ces peines seulement. 


En ce qui concerne les marchandises 
libres de droits d'entrée ou de sortie, 
l'amende ne sera pas supérieure à cinq 
mille francs. 


Pour les marchandises prohibées ou 
dont l'importation ou l'exportation est 
soumise à des restrictions où à des me- 
sures légales de contrôle, l'amende est 
égale au double de la valeur dés mar- 
chandises. Elle peut toutefois atteindre 
15 fois les droits si, ainsi calculée, elle 
est supérieure à celle du double de la 
valeur. 


Les marchandises faisant l’objet de la 
fraude, ainsi que les moyens de transport 
-— y compris les attelages et les tracteurs 
— utilisés à la fraude, sont en outre 
saisis et confisqués quel qu'en soit le 
propriétaire. Sont également saisies et 
confisquées les marchandises qui ont 
servi à dissimuler les marchandises non 
déclarées, ou les marchandises qui ont 
été substituées à des marchandises enle- 
vées subrepticement. 


À défaut de reproduire l'objet confis- 
qué, le détenteur qui, par son fait, man- 
que à cette obligation, en doit payer la 
valeur à l'Administration. 


ambte der douanen hebben bewijskracht 
tot de valsheid ervan wordt bewezen, 
in zover zij verrichtingen of vaststellin- 
gen vermelden, die de opstellers ervan 
gedaan hebben, 


ART. 92. 


Al wie goederen in- of uitvoert met 
overtreding van artikel 2 of wie, om het 
even op welke wijze, goederen onttrekt 
aan de betaling der rechten of aan het 
in artikel 6 bepaalde nazicht, wordt ge- 
straft met 15 dagen tot 6 maanden straf- 
dienst en met een geldboete welke vijf- 
tien inaa] de rechten kan bereiken wWwaar- 
aan de goederen die het voorwerp van 
het bedrog uitmaken, onderworpen zijn, 
of met cen dezer straffen alleen. 


Wat betreft de goederen welke vri) 
zijn van inkomende of uitgaande rechten, 
bedraagt de geldboete niet meer dan 
5.000 frank. 


Voor de goederen welke verboden zijn 
oi waarvan de in- of den uitvoer onder- 
worpen is aan beperkingen of aan wet- 
telijke controlemaatregelen is de geld- 
boete gelijk aan het dubbel van de waar- 
de der goederen. Zi kan nochtans 
15 maal de rechten bereiken indien z1), 
aldus berekend, hoger is dan deze van 
het dubbel der waarde. 


De goederen welke het voorwerp uit- 
maken van het bedrog, alsmede de ver- 
voermiddelen — met inbegrip van de 
voertuigen en de tractors — benuttigd 
voor het bedrog, worden buitendien in 
beslag genomen en verbeurdverklaard, 
wie er ook de eigenaar van weze. Wor- 
den eveneens in beslag genomen en ver- 
beurd verklaard de goederen welke ge- 
diend hebben om de niet aangegeven 
goederen te verbergen of de goederen 
welke in de plaats gesteld werden van 
goederen welke op bedrieglijke wijze 
werden weggehaald. 


Wanneer de houder, door zijn toedoen, 
in gebreke blijft het verbeurdverklaard 
voorWerp voor te leggen moet hi] de 
waarde ervan betalen aan het Restuur. 


St 


L'amende est de 500 à 500.000 francs 
lorsque la nature des marchandises ou 
la base de la perception ne peut être 
constatée. 


Les peines et amendes prévues ci-des- 
sus sont doublées en cas de récidive dans 
le délai d'un an par les mêmes personnes 
ou par les agents d'une même entreprise 
commerciale ou industrielle. Pour chaque 
nouvelle récidive commise dans le délai 
de deux années elles sont triplées. 


ART. 93. 


En cas de fraude commise en groupe 
par trois individus au moins, ou bien par 
cachette ou au moyen de véhicules à 
moteur mécanique, la servitude pénale 
est de 6 mois à 1 an. 


Quand la fraude a lieu à main armée, 
elle est de I à 3 ans, sans préjudice éven- 
tuel de l'application des peines plus sé- 
véres de droit commun, 


ART. O4. 


Les peines et amendes prévues par 
l’article 92 sont applicables en cas de 
soustraction clandestine de marchandises 
sous régime de transit, d'importation 
temporaire ou d’entrepôt, ou de substi- 
tution à ces marchandises d'autre mar- 
chandises. 


Il n’est infligé de pénalité du chef des 
manquants constatés en entrepôt parti- 
culier ou fictif que lorsqu'ils dépassent 
Jo % des quantités de marchandises à 
représenter. 


ART. O5. 


L'infraction prévue au 2° alinéa de 
l’article 8o est punie d’une amende qui 
ne peut être inférieure au double des 
droits applicables au mélange ou à la 
valeur du mélange. 


De geldboete ledraagt van 500 tot 
500.000 frank wanneer de aard der goe- 
deren of de grondslag der inning niet 
kan worden vastgesteld. 


De hiervoren gestelde straffen en boe- 
ten worden verdubbeld in geval van her- 
haling binnen een jaar door dezelfde 
personen of door de agenten van een 
zelfde handels- of industriéle onderne- 
ming. Voor elke nieuwe herhaling ge- 
pleegd binnen de twee jaar worden zi] 
verdriedubbeld. 


ART. 03. 


In geval van bedrog gepleegd in groep 
door ten minste drie personen, ofwel 
door een geheime bergplaats of door mid- 
del van voertuigen met mmechanische 
motor, beloopt de strafdienst 6 maanden 
tot één Jaar. 


Wanneer het bedrog gewapenderhand 
geschiedt, beloopt zij 1 tot 3 jaar, even- 
tueel onverminderd de toepassing. van 
strengere straffen van gemeen recht. 


ART. 94. 


De straffen cn geldboeten gesteld in 
artikel 92 zijn toepasselijk in geval van 
heimelijké onttrekking van goederen on- 
der het stelsel van donrvoer, van tijde- 
lijke invoer of van entrepot, of in geval 
van het in de plaats stellen van andere 
goecleren. 


Er wordt slechts straf opgelegd we- 
gens de ontbreking van goederen vastge- 
steld in particuliere of fictieve entrepots, 
wanneer zij 10 t. h. overschrijden van de 
voor te leggen hoeveelheden goederen. 


ART. O6. 


. Het misdrijf bepaald in het 2° lid van 
artikel 8o wordt gestraft met een geld- 
boete welke niet minder mag bedragen 
dan het dubbel der rechten toepasselijk 
Gp de mengeling of op de waarden der 
mengeling. 
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AR. 96. 


Encourt une amende égale à 15 fois 
les droits fraudés quiconque déclare les 
marchandises sous une fausse dénomina- 
tion. Lorsqu'il est reconnu que les mar- 
chandises sont libres de droits d’entrée 
ou de sortie, l'amende n'est pas supé- 
rieure à 5.000 francs. 


Dans le cas de marchandises prohibées 
ou dont l'importation ou l'exportation 
est soumise à des restrictions ou à des 
mesures légales de contrôle, outre la 
saisie et la confiscation, l'amende est 
égale au double de la valeur de ces mar- 
chandises. Elle peut toutefois atteindre 
15 fois les droits si, ainsi calculée, elle 


est supérieure à celle du double de la 
valeur. 


ART. O7. 


Tout excédent de marchandises con- 
staté lors de la vérification entraine pour 
le déclarant une amende pouvant attein- 
dre 15 fois les droits fraudés lorsque cet 
excédent dépasse 5 %. 


Pour les marchandises libres de droits 
d’entrée ou de sortie, l’amende ne peut 
dépasser 5.000 francs. 


ART. O8. 


Lorsque la différence entre la valeur 
déclarée et la valeur imposable établie 
conformément aux articles 46 à 51, ou 
conformément aux articles 62 et 63, dé- 
passe 10 % de la première, le contre- 
venant est puni d'une amende; celle-ci 
ne peut dépasser le décuple des droits 
fraudés. Le montant de l’amende est fixé 
par l'autorité qui a statué au sujet de la 
valeur à soumettre aux droits. 


Le déclarant n’encourt aucune pénalité 
si le supplément de valeur ne dépasse pas 
10 % de la valeur déclarée. 


ART. OO. 


Toute autre infraction aux dispositions 
du présent décret ou aux mesures prises 
pour leur exécution sont punissables 


ART. 96. 


Loopt ecn geldboete op gelijk aan 
15 maal de ontdoken rechten, alwie de 
goederen aangeeft onder een valse be- 
naming. Wanneer bevonden wordt dat de 
gocderen vrij zijn van inkomende of uit- 
vaande rechten, bedraagt de geldboete 
niet meer dan 5.000 frank. 


In het geval van goederen welkc ver- 
boden zijn of Wwaarvan de uitvoer onder- 
worpen is aan beperkingen of aan wet- 
tige controhinaatregelen, is de geldboete, 
buiten de beslaglegging en de verbeurd- 
verklaring, gelijk aan het dubbel van de 
waarde dezer goederen. Zij kan nochtans 
15 maal de rechten bereiken indien zij, 
aldus berekend, hoger is dan het dubbel 
der waarde. 


ART. O7. 


EIk overschot van goederen vastgesteld 
bij het nazicht, heeft voor de aangever 
een geldboete ten gevolge welke 15 maal 
de ontdoken rechten kan bedragen, wan- 
neer dit overschot 5 % overschrijdt. 


Voor de goederen welke vrij zijn van 
inkomende of uitgaande rechten, kan de 
geldboete 5.000 frank niet overschrijden. 


ART. 98. 


Wanncer het verschil tussen de aan- 
gegeven waarden en de belastbare waar- 
de, zoals het vastgesteld wordt overeen- 
komstig de artikelen 46 tot 51, of over- 
eenkomstig de artikelen 62 en 63 10 % 
van de cerste te boven gaat, wordt de 
overtreder gestraft met een geldboete; 
deze kan het tiendubbel der ontdoken 
rechten niet overschrijden. Het bedrag 
der geldboete wordt vastgesteld door de 
overheid die de aan de rechten te onder- 
werpen Waarde heeft bepaald. 


De aangever loopt geen enkele straf 
op indien de bijwaarde 10 % van de aan- 
gegeven waarde niet te boven gaat. 


ART. O0. 


Elke andere inbreuk op de bepalingen 
van dit decreet of van de uitvoerings- 
maatregelen ervan, zijn strafbaar met 
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d’amendes qui ne dépasseront pas dix 
mille francs. 


Quand il s’agit d’un établissement dans 
lequel une exploitation industrielle ou 
commerciale a été installée en contraven- 
tion de l’article 23, cet établissement doit, 
en outre, être immédiatement fermé sur 
réquisition écrite du Gouverneur Général 
notifiée à l'exploitant par pli recomman- 
dé à la poste, à peine de la confiscation 
des marchandises et matières premières 
qui s’y trouvent. 


ART. 100. 


La tentative d'infraction est punie 
comme l'infraction elle-même. 


Sont punis solidatrement des mêmes 
peines et amendes tous ceux qui, comme 
auteurs, Co-auteurs. complices ou inté- 
ressés d’une façon quelconque aux 1in- 
fractions, sont pénalement responsables 
de celles-ci. 


Toute personne physique ou morale est 
responsable des infractions ou des tenta- 
tives d'infraction commises par les mem- 
bres de son personnel. Elle ne peut se 
soustraire à cette responsabilité que s’il 
est établi que les faits ont été commis 
à son insu et dans le but de lui nuire. 


ART. IOI. 


Les fonctionnaires ct agents de la 
douane  saisissent les  inarchandises, 
moyens de transport et de façon générale, 
tous objets dont la confiscation est pré- 
vue. 


ART. 102. 


Les moyens de transport, les tracteurs, 
ainsi que les bêtes de somme ou de trait, 
qui ne se trouveraient pas dans le cas 
d’être confisqués et au moyen desquels 
on aurait néanmoins commis quelque in- 
fraction, peuvent être retenus par la 
douane à titre de sûürelé et de garantie 
pour la perception de l'amende encourue 
par les capitaines, bateliers, pilotes, voi- 
turiers ou conducteurs. 


| 


geidboeten v'elke 10.000 frank miet te 
boven gaan. 


Wanneer het gaat over een inrichting 
waar ecn industriéle- of handelsonderne- 
ming werd ingesteld met overtreding van 
artikel 23, moet deze inrichting, boven- 
dien, onmiddellijk gesloten worden op 
schriftehjk aanzock van de Gouverneur- 
Generaal aan de ondernemer betekend 
bij aangetekend schrijven, op straf van 
verbeurdverklaring van de gocderen en 
grondstoffen welke er zich bevinden. 


ART. 100. 


De poging tot misdrijf wordt gestraft 
zoals het misdrijf zelf. 


Worden hoofdelijk gestraft met de- 
zelfde straffen en geldboeten, al degenen 
die, als daders, mededaders, medeplich- 
tigen of die, op enigerlei wijze belang 
hebben bij het misdrijf er strafrechtelijk 
verantwoordelijk voor zijn. 


Elke natuurlijke- of rechtspersoon 1s 
aansprakelijk voor de nusdrijven of po- 
gingen tot misdrijven begaan door de 
leden van zijn personeel. Hij kan zich 
aan deze aansprakelijkheid maar ont- 
trekken indien bewezen wordt dat deze 
feiten gepleegd werden buiten zijn weten 
en met het oogmerk hem te schaden. 


ART. IOI. 


De ambtenaren en beambten der doua- 
ne leggen beslag op de goederen, de ver- 
voermiddelen en, in t algemeen, op al 
de voorwerpen waarvan de verbeurdver- 
klaring is voorzien. 


ART. IO2. 


De vervoermiddelen, de tractoren, als- 
mede last- of trekdieren, welke niet in het 
geval zouden zijn om verbeurd verklaard 
te worden en met hulp Waarvan men niet- 
‘emin een misdrijf zou hebben begaan, 
mogen door de douane achtergehouden 
worden als zekerhcid en als waarborg 
voor het innen der geldboete opgelopen 
door de kapiteins, schippers, iocdsen, 
vrachtrijders of geleiders. 
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ART. 103. 


L’'Administration désigne les endroits 
sur lesquels les marchandises saisies sont 
dirigées, ainsi que ceux où elles sont vé- 
rifiées et düment inventoriées, pesées, 
mesurées, jaugées ou comptées. en pré- 
sence de la partie intéressée, si elle veut 
assister à ces opérations d’après l’invita- 
tion qui lui en est faite et qui sera men- 
tionnée au procès-verbal. 


La valeur des marchandises et des 
moyens de transport saisis est déterminée 
conformément à l’article 43 ou à l’arti- 
c'e 62, suivant le cas. S'il s’agit d’une 
fraude à l'importation, les droits sont 


4 


ajoutés à cette valeur. 


ART. 104. 


À la demande du saisi, main-levée des 
marchandises et des moyens de transport 
peut être accordée sous caution suffisante 
de la valeur d’après l'estimation faite 
comme il est dit à l’article précédent. 


Le Gouverneur Général déterrnine les 
cas dans lesquels il ne peut y avoir main- 
ievée. 


ART. 105. 


Les marchandises et moyens de trans- 
port saisis ne peuvent étre vendus par 
la douane avant que la propriété en ait 
été définitivement transférée à la Colo- 
nie, soit par décision de justice, soit par 
l'effet du décret, soit en suite d’une 
transaction souscrite par le contrevenant. 


Toutefois, les marchandises qui Sont 
d'une conservation difficile parce que 
susceptibles de se corrompre ou de se dé- 
précier rapidement, ainsi que celles dont 
l'emmagasinage présente des inconvé- 
nients ou des difficultés à cause notam- 
ment de leur nature, de leur volume, etc., 
peuvent être immédiament vendues. 


Toute vente de marchandises saisies ou 
confisquées doit se faire aux enchères 
publiques. 


ART. 103. 


Het Bestuur wijst de plaatsen aan 
waarheen de in beslag genomen gocderen 
worden gestuurd, alsmcde deze waar zi) 
nagezien en behoorlijk geinventariseerd, 
gewogen, gemeten, gepeild of getcld wor- 
den in aanwezigheid van de belangheb- 
bende partij, zo zij bij deze verrichtin- 
gen wil aanwezig zijn volgens het ver- 
zoek dat haar daartoe gedaan werd en 
dat in het proces-verbaal zal vermeld 
worden. 


De waarde der in beslag genomen goec- 
deren en vervoermiddelen wordt bepaald 
overeenkomstig artikel 43 of artikel 62. 
volgens het geval. Zo het bedrog bij de 
invoer is, worden bij deze waarde de 
rechten gevoegd. 


ART. 104. 


Op aanvraag van de beslagene, kan op- 
heffing van de goederen en van de ver- 
voermiddelen worden toegestaan onder 
voldoende borgtocht van de waarde, val- 
gens de raming gedaan zoals gezegd in 
voorgaand artikel. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
gevallen in dewelke er geen opheffing 
mag zi]n. 


ART. 105. 


De in beslag genoinen goederen en 
vervoermiddelen mogen door de douane 
niet verkocht worden alvorens de eigen- 
dom ervan voorgoed aan de Kolonie is 
overgedragen, hetzij bij rechterlijke be- 
slissing, hetzij door uitwerking van het 
decreet, hetzij ingevolge een dading on- 
derschreven door de overtreder. 


Nochtans mogen de goederen welke 
moeilijk kunnen bewaard worden, daar 
zij spoedig bederven of in waarde ver- 
minderen, alsmede deze waarvoor het 
opslaan nadelen of moeilijkheden mede- 
brengt, namelijk wegens de aard, de om- 
vang, enz., ervan, onmiddellijk worden 
verkocht. 


EIk verkoop van in beslag genomen of 
verbeurdverklaarde goederen moet open- 


| bear geschieden. 
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Si des marchandises ou des moyens de 
transport saisis ont été vendus confor- 
mément aux dispositions du 2° alinéa du 
présent article, le produit de la vente tient 
lieu des objets saisis pour la confiscation 
ou la restitution. É 


ART. 106. 


loute saisie de marchandises à charge 
d’inconnus est valable sans jugement si, 
dans un délai de trente jours à partir 
de la clôture du procès-verbal, le pro- 
priétaire des marchandises ne les reven- 


dique pas par lettre recommandée adres- 


sée au Directeur des Douanes à Léopold- 
ville. 


Sont de même valables, sans jugement, 
les saisies régulièrement faites à charge 
de personnes connues, pourvu que la 
valeur des marchandises ne dépasse pas 


dix mule francs et que l'Administration 
ne réclame pas contre le propriétaire de 


la marchandise l'application d’une amen- 
de. 


ART. 107. 


Les  dommages-intérêts occasionnés 
par des saisies illégales et qui pourraient 
être réclamés par le propriétaire des mar- 
chandises et moyens de transport ou des 
personnes y intéressées, ne seront, en 
aucun cas, alloués par les juges à un 
montant plus élevé que celui de 1 p. c. 
de la valeur des objets saisis, par mois 
de’ 30 jours, à compter du jour de la 
saisie jusqu’à celui de la main-levée. 


ART. 108. 


En cas d’arrestation préventive des 
contrevenants, les dispositions du décret 
du 11 juillet 1923 relatif à la procédure 
pénale sont observées. 


ART. IO0O. 


Le Gouverneur Général ou le fonction- 
naire délégué par lui a le pouvoir de 
transiger, en ce qui concerne les peines 
autres que la servitude pénale, sur toute 
infraction prévue par le présent décret 


Zv im beslag genomen goederen of 
vervoermiddelen verkocht werden over- 
eenkomstig de bepalingen van het 2° lid 
van dit artikel, vervangt de opbrengst 
van de verkoop de in beslag genomen 
voorwerpen voor de verbeurdverklaring 
of de teruggave. 


ART. 106. 


Elke beslagneming van goederen ten 
laste van onbekenden is geldiz zonder 
vonnis, ZO, binnen een termijn van dertig 
dagen te rekenen van het sluiten van het 
proces-verbaal de eigenaar van de goe- 
deren ze niet terugvordert per aangete- 
kend schrijven gericht tot de Directeur 
der Douanen te Leopoldstad. 


Zijn evenecns geldig, zonder vonnis, 
de beslagnemingen die regelmatig gedaan 
worden ten laste van gekende personen, 
mits de waarde van de goed®ren tien 
duizend frank niet te boven gaat en het 
Bestuur tegen de eigenaar van de goede- 
ren niet de toepassing van een geldboete 
elst. 


ART. 107. 


De schadevergoedingen veroorzaakt 
door onwettelijke beslagnemingen en die 
zouden kunnen gceëist worden door de 
eigenaar der goederen en vervoerinidde- 
len of door de belanghebhende personen, 
zullen, in geen geval, door de rechters 
toegekend worden tot een hoger bedrag 
dan 1 t. h. van de waarde der in beslag 
genomen goedcren, per maand van 30 da- 
gen, te rekenen van de dag der beslagne- 
ming tot de dag der opheffing. 


ART. 108. 


In geval van voorlopige aanhouding 
van de overtreders, worden de bepalin- 
gen van het decreet van 11 Juli 1923 
aangaande de strafrechtspleging, nage- 
komen. 


ART. 109. 


De Gouverneur-Generaal of de door 
hem gemachtigde ambtenaar heeft de 
macht een dading aan te gaan wat betreft 
de straffen buiten de strafdienst nopens 
elk misdrijf bepaald bij dit decreet of 
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ou par les mesures prises pour son exé- 
cution, chaque fois qu’une disposition 
légale ne l'interdit pas. 


ART. 110. 
Sont abrogés : 


Le décret du Roi-Souverain du 15 dé- 
cembre 1885; 


L'arrêté du Secrétaire d'Etat du 10 avril 
1802 ; 


Le décret du 6 février 1807; 


Le décret du Roiïi-Souverain du 22 juil- 
let 1897; 


Le décret du 20 juin 1914; 
Le décret du 3 décembre 1923; 
Le décret du 31 décembre 1925; 
Le décret du 13 mai 1931; 
Le décret du 23 mars 1936; 
Le décret du 21 juin 1937; 
Le décret du 12 décembre 1939; 


L’ordonnance législative n° 78/Fin. Dou:. 
du 20 mars 1042; 


Le décret du 30 janvier 1946: 


L'ordonnance législative n° 305/Fin. 
Dou. du 14 octobre 1946; 


Le décret du 9 juin 1947; 


tels qu'ils ont été modifiés à ce jour. 


ART. III. 


Le présent décret entrera en vigueur 
à la date que fixera le Gouverneur Gé- 
néral. Il est applicable au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, 29 janvier 1940. 


door de imaatregelen ,getroffen tot uit- 
voering ervan, telkens als een wettelijke 
bepaiing dit niet verbiedt. 
ART. IIO. 
Zijn afgschaft 


Het decreet van dt Koning-Soeverein 
van 13 December 1885; 


Het besluit van de Staatssecretaris van 
10 April 1802; 


Het decrcet van 6 Februari 1807; 


Het decrcet van de Koning-Soeverein 
van 22 Juli 1897; 


Het 
Het 
Het 
Het 
Het 
Het 
Het 


decreet van 20 Juni 1914; 


decrcet van 3 December 1023; 


decreet van 31 December 1925; 


decrcet van 13 Mei 1031; 


decreet van 23 Maart 10936: 


21 Juni 1937; 
12 December 1939; 


decreet van 
decreet van 


De wetgevenude ordonnantie n° 78/Fin. 
Dou. van 20 Maart 1942; 


Het decreet van 30 Januari 1946: 


De \wetgevende ordonnantie n° 305/Fin. 
Dou. van 14 October 1946; 


Het decreet van 9 Juni 1947; 
zoals zij gewijzigd zijn tot op deze 
dag. 
ART. 111. 


Dit decreet treedt in werking op de 
datum die de Gouverneur-Generaal zal 
bepalen. Het is van toëpassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Brussel, 29 Januari 10490. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomêén, 


P. WIcny. 
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TARIF DES DROITS D'ENTREE 


Annexe au décret du 29 janvier 1949, 
article 39. 


$ 1. — Dans les limites et aux 
conditions déterminées par le Gou- 
verneur Général, sont admis en 
exemption des droits le combustible 
et les lubrifiants contenus dans les 
réservoirs des aéronefs, lors de leur 
atterrissage dans la Colonie, pour 
autant qu'ils soient immatriculés 
dans le territoire d’un pays ayant 
adhéré à la convention internationale 
portant réglementation de la naviga- 
tion aérienne signée à Paris, le 13 
üctobre 1919, ou d’un pays accordant 
la même exemption aux aéronefs de 
la Colonie. L’exemption est également: 
accordée dans les limites et aux con- 
ditions fixées par le Gouverneur Gé- 
néral pour le combustible chargé dans 
les réservoirs des dits aéronefs lors de 
leur départ de la Colonie. 


$ 2. — L'exemption des droits 
peut être accordée pour les marchan- 
dises que jes Consuis de carrière des 
Puissances étrangères exerçant dans 
la Colonie, importent nour leur usage 
personnel saus réserve que la même 
exemption soit accordée par les Puis- 
sances aux agents consulaires belges 
de carrière qui exercent dans leur ter- 
ritoire. Le Gouverneur Général dé- 
termine les formalités à l’accomplis- 
sement desquelles cette exemption 
est subordonnée. 


TARIEF DER INVOERRECHTEN 


Bijlage aan het decreet van 29 Ja- 
nuari 1949, artikel 39. 


8 1. —— Binnen de perken en voor- 
waarden door de Gouverneur-Gene- 
raal vastgesteld, worden vrij van 
rechten toegelaten de brandstoffen 
en smeeroién bevat in de benzine- 
houders van vliegtuigen, bij het lan- 
den in de Kolonie, voor zover zij in- 
geschreven zijn hetzij in het grond- 
gebied van een land dat toegetreden 
is tot de Internationale Conventie op 
de Regeling der Luchtvaart op 18 Oc- 
tober 1919, te Parijs ondertekend, of 
ven een land dat aan de vliegtuigen 
van de Kolonie dezelfde vrijstelling 
verleent. Dezelfde vrijstelling wordt 
insgelijks verleend, binnen de perken 
en voorwaarden door de Gouverneur- 
Generaal vastgeste'd, voor de brand- 
stoffen in de benzinehouders ingeno- 
men door gezegde vliegtuigen bij het 
verlaten der Kolonie. 


$ 2. — Vrijstelling der rechten 
kan verleend worden voor de goede- 
ren welke voor eigen gebruik worden 
ingevoerd door de Beroepsconsuls der 
vreemde mogendheden, die in de Ko- 
Ionie hun ambt uitoefenen, onder 
voorbehoud dat deze mogendheder 
Gezelfde vrijstelling verlenen aan de 
Belgische Consulaire beroepsambte- 
naren, die op dezer grondgebied hun 
ambt uitoefenen. De Gouverneur- 
Generaal bepaalt de formaliteiten 
van weiker vervulling deze vrijstel- 
ling afhankelik is. 
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DESIGNATION DES MARCHANDISES 


(avec indication entre parenthèses de la base 
de perception) 


Animaux vivants. 


. Animaux vivants de toute espèce à l’exception 

des poissons, mollusques et crustacés non spé- 

cialement dénommés ...... ee ei ie. 
Produits d’alimentation. 


. Beurre, margarine et graisse comestible de toute 
ÉSDECC NS dt dt 


. Biscuits de toute espèce .................. (Valeur) 
. Cacao : 


a) Cacao en fèves, y compris les pelures de 
CACAO: ANA eu Re (Valeur) 


b) Cacao préparé, y compris le chocolat et toutes 
les préparations quelconques renfermant du 
chocolat (biscuits), farines, pralines, etc. 


(Valeur) 
. Café de toute espèce : 
a) Non torréfié ............ (100 kg. poids brut) 
D TOR FIR 5 Er te due (Valeur) 
. Céréales : 
a) Riz en prAMS si de (Valeur) 
b) Riz en farine ........................... (Valeur) 


c) Autres céréales en grains ou en farine et tous 
autres produits de la meunerie non spéciale- 
ment: TATILÉS 0 a Mi A Gate 


. Epiceries : 


a) Epiceries de luxe : safran, sauces en flacons, 
truffes, vanille, vanilline et vanillon (Valeur) 


b) Toutes autres épiceries ............... (Valeur) 
. Fromage de toute espèce .............................. 
. Fruits : 

a) Fruits frais de toute espèce ..................... 


b) Fruits secs et fruits conservés ....…. (Valeur) 


c) Confitures. gelées, marme'ades, compotes, 
etc., y compris les fruits confits... (Valeur) 


Quotités 


Exempt 


Exempt 
20 % 


30 % 


30 % 


600 tr. 
50 % 


25 % 


25 % 


Exempt 


50 
25 % 


Exempt 


Exempt 
10 % 


20 % 
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BENAMING VAN DE GOEDEREN 


(met aanduiding van de basis voor het heffen, 


tussen haakjes). 


Levende dieren. 


1. Levende dieren van alle soort, behalve vissen, 
en niet speciaal genoemde week- en schaaldieren. 
Voedingsproducten. 
2. Boter, margarine, en ectbare vetsoorten van alle 
SOOLC 5 ere een eee ere ea 
3. Beschuit : alle sonrten .................. (Waarde) 
4, Cacao : 
a) Cacao in de boon, de cacaopellen inbegrepen 
(Waarde) 
b) Verwerkte cacao, met inbegrip van chocolade 
en alle andere chocoladehoudende toeberei- 
dingen (beschuiten, meelsoorten, pralines, 
0 0 AS RP TS (Waarde) 
5. Koffie van alle soort : 
a) Ongebrande ......... (100 kg. bruto-gewicht) 
b}''Gebrande::.:lsmmarmnrns die (Waarde) 
6. Graansoorten : 
a) Rijst in korrels ........................ (Waarde) 
b) Rijst in meel .......................... . (Waarde) 
c) Andere graansoorten in korrels of in meel en 
alle andere niet speciaal getarifeerde meel- 
DrOdACTÈN ee neue 
7. Specerijen : 
a) Luxe-specerijen : safraan, saucen in flessen, 
truffels, vanille, vanilline en vanillon ......... 
(Waarde) 
b) Alle andere specerijen ............... (Waarde) 
8: Allé kKa4SS00 en seen sentant die 
9. Fruit : 


a) Alle soorten vers fruit ..................,......,.... 
b) Gedroogd fruit en fruit in blik ... (Waarde) 


c) Jam, gelei, moes en compote, enz., met inbe- 
grip van gekonfijt fruit ............ (Waarde) 


Bedrag 


Vri) 


Vri] 
20 % 


30 % 


30 % 


600 fr. 
50 % 


25 % 
25 % 


Vri] 


50 % 
25 % 


Vri)j 


Vrij 
10 


20 % 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 
15. 


16. 


17. 
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Huiles alimentaires de toute espèce ... (Valeur) 
Lait de toute espèce, frais ou conservé ............ 


Légumes : 
A) ÉPAISE ie ei  ooNenns 


b) Secs, y compris les pommes de terre ou tuber- 
cules, non autrement préparés .............,.... 


c) Conservés en boîtes, flacons, bouteilles, etc. 
y compris les légumes comprimés en cubes, 
en tablettes, etc. 


Miel de toute espèce, naturel ou artificiel (Valeur) 
Œufs de gibier ou de volaille, frais ou conservés 


Poissons, mollusques et crustacés de toute espèce : 


I. Importés en boîtes, flacons ou autres réci- 
pients de ce genre ..................... (Valeur) 


II. Importés autrement : 


a) Poissons vivants, frais, congelés ou fri- 
BORIS Ed le indien ae Rene ee 


b) Poissons fumés, séchés ou salés, non 
autrement préparés ...............,..,,........ 


c) Poissons autrement préparés ............... 


d) Mollusques et crustacés ......... (Valeur) 


JITI. Caviar et ses succédanés, quel que soit leur 
conditionnement ........................ (Valeur) 


Sel (chlorure de sodium) : 
a) Sels eri vrac ............... (100 kg. poids brut) 
b) Sel gemme en blocs de 1 kg. et plus ... (ïd.) 


c) Sels, autres que le sel gemme en blocs de 1 kg. 
et plus, en sacs d’au moins 8 kg. (100 kg. 
Doide DUT) ie D saine 


d) Sels en touques ou en tablettes (100kg. 
DOIdS DEL) sd ee Ados 


e) Sels non spécialement dénommés, y compris 
les sels de table conditionnés pour la vente 
A détail 525 sn ee (Valeur) 


Sucre (saccharose) brut ou raffiné (100 kg.) (1) 


(1) Poids des emballages intérieurs compris. 


50 % 


Exempt 


Exempt 


Exempt 


Exempt 
80 % 


Exempt 


15 % 


Exempt 


Exempt 
Exempt 
50 


50 D 


30 fr. 
10 fr. 


30 fr. 


50 fr. 


35 % 
400 fr. 


10. 
11. 
12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Alle soorten tafeloliën ..................... (Waarde) 
Alle melksoorten, vers of in blik ..................... 


Groenten : | 
HR) VÉTSO 22 nr neue 


b) Gedroogde, met inbegrip van aardappelen ot 
knollen, niet anders toebereid ..................... 


c) Groenten in blikjes, flesjes, flessen, enz., met 
inbegrip van groenten onder vorm van teer- 
lingen, tabletten, enz ....................,,........ 


Alle soorten natuur- of kunsthoning (Waarde) 


Verse of verduurzaamde eieren van wild of ge- 
VOLEITE" 2 au and rie ua 


Alle soorten vis, week- en schaaldieren : 


I. Ingevoerd in blikjes, flessen of andere der- 
gelijke verpakkingsmiddelen ....… (Waarde) 


II. Anders ingevoerd : 
.a) Levende, vers, bevroren of gekoelde vis. 


b) Gerookte, gedrcogde of gezouten vis niet 
anders toebereïid ......................,,........... 


c) Anders tcebereide vis ........................ 


d) Week- en schaaldieren .......…. (Waarde) 
III. Kaviaar en surrogaten, welke ook de ver- 
pakking daarvan zij ................ (Waarde) 


Zout (keukenzout) : 
a) Onverpakt zout (100 kg. bruto-gewicht) ...... 


b) Steenzout in biokken van 1 kg. en meer (100 
kg. bruto-gewicht) ........................,,....... 


c) Zout, ander dan steenzout in blokken van 1 kg. 
en meer, in zakken van ten minste 8 kg. (100 
kg, bruto-gewicht}) ........................,.,.,,.... 


d) Zout in blikken of in tabletten (100 kg. bruto- . 


DÉMIC HT) ii dde de 


e) Niet speciaul vermeld zout, met inbegrip van 
tafelzout bestemd voor verkoop in het klein 
(Waarde) 


Suiker (saccharose), ruw of geraffineerd (100 
MO CD ee nt A ann es tvese s 


(1) Gewicht der binnenverpakkingen inbegrepen. 


50 % 
Vrij 


Vri] 
Vri] 
Vri] 
30 % 


Vrij 


15 % 
Vri] 
Vri) 


Vri] 
50 % 


50 % 


30 fr. 


10 fr. 


30 fr. 


50 fr. 


85 % 


400 fr. 
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18. Thés de Chine, de Ceylan ou similaires (Valeur) 20 % 


19. Viandes : 


a) Viandes fraîches y compris les viandes sim- 
plement congelées ou frigorifiées ...........,... Exempt 


b) Viandes en saumure et viandes boucanées, 
c’est-à-dire simplement séchées et fumées, 
non autrement préparées ....................,,... Exempt 


c) Viandes, lards, jaimbons salés et séchés ou sa- 
lés, séchés et fumés ..................... (Valeur) 380 % 


d) Viandes conservées en boîtes : 


1° de bœuf et de mouton simplement bouillies 
et salées (corned beef et. similaires) (1). Exempt 


2 de cheval quel que soit le mode de prépara- 
OS A Exempt 


8° Autres y compris les viandes de bœuf et de 

mouton autrement préparées et les prépa- 

rations contenant de la viande, du lard, etc. 

(choucroutes garnies, cassoulets, etc.) 
(Valeur) 30 % 


e) Extraits, bouillons de viande et similaires im- 
portés en boîtes, pots, flacons, ou sous forme 
de cubes, blocs, etc. ..........,....... (Valeur) 30 % 


f) Pâtes et purées de foie gras, foies d’oie entiers 
ou morcelés, importés en boîtes, croûtes, ter- 
TIleS. “OC. smart semi (Valeur) 50 % 


g) Pâtes autres, saucisses, saucissons, cervelas, 

boudins, hure, mortadelle (charcuterie ordi- 

naire) quel que soit le mode d'emballage ....….. 
(Valeur) 380 % 


20. Produits d'alimentation de toute espèce : 


1° Pâtes alimentaires (vermicelles, macaroni, 
etc.), sucreries manufacturées sans addition 
de chocolat, sirop d’or (golden syrup), malt 


DOUr DrASSOrIC Selon trees Exempt 
2° Aliments pour bébés et aliments de régime Exempt 


3° Non spécialement tarifés ........... (Valeur) 20 % 


ner 


(1) L’addition d'épices, de farine de céréales ou de fécules alimentaires est sans 
influence sur la tarification. à 
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18. China-, Ceylon- of dergelijke thee-soorten .....……. 


(Waarde) 20 % 
19. Vlees : 
a) Vers vlees met inbegrip van eenvoudig be- 
Vrorén VIe 2 ae hi Te. Vrij 


b) Gepekeld en gerookt vlees d.w.z. eenvoudig 
gedroogd en gerookt, zonder andere toeberei- 
IMDb ss an ae test Vri] 


c) Vlees, spek, gezouten, gedroogde en gezouten, 
of gedroogde en gerookte ham ..... (Waarde) 80 % 


d) Ingevoerd vlees in blik : 


1° rund- en schapenvlees eenvoudig gekookt en 
gezouten (corned beef en dergelijke) (1) .…. Vri) 


2° paardevlees, welke ook de toebereidingswijze 
DA an de de et RE Ses Vri)j 


3° ander vlees, met inbegrip van anders toebe- 
reid rund- en schapeviees en toebereidingen 
met vlees, spek, enz, (zuurkool met ham en 
spek, bonenragoût, enz.) ............ (Waarde) 30 % 


—” 


e) Vleesextracten en bouillons en dergelijke soor- 
ten ingevoerd in blikjes, dozen, flesjes of on- 
der vorm van teerlingen, blokken, enz. ....…. 


(Waarde) 30 % 


f) Pastij en puree van vette lever, gehele of ver- 
brokkelde ganzenlever, ingevoerd in blikjes, 
korsten, potten, enz .................. (Waarde) 50 % 


—” 


Andere pastijen, braadworst, rookworst, cer- 
velaatworst, beuling, preskop, Italiaanse met- 
worst (gewone spekslagerijwaren) welke o00k 
de wijze van verpakking Zij ......... (Waarde) 30 % 


£ 


20. Alle soorten voedingsproducten : 


1° Meeldeegwaren (vermicelli, macaroni, enz.), 
suikergoed zonder chocolade toebereid, goud- 


stroop (golden syrop), brouwerijmalt ......... Vri] 
2: Voedingsmiddelen voor zuigelingen en dieet- 

levensmiddelen :::::.:.4:4:024u20ad horde etant Vrij 
8° Niet speciaal getarifeerde ............ (Waarde) 20 % 


Re —— 


(1) Het toevoegen van specerijén, meel van graangewassen of aardappelmeel heeft 
geen invloed op de tarifering. 
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Boissons de toute espèce : 


21. Alcools et boissons contenant de l’alcool à l’ex- 
ception des bières et des vins (1) (2) : 


I. Alcool bon goût ..................,.,... ii. 2 fr. 
par litre et par degré 
de l’alcomètre Gay- 
Lussac à la températ. 
de 16° centigrades. 


IT. Liqueur à base d’absinthe .............. ets Prohibé 


III. Boissons contenant de l'alcool titrant à la 
température de 15° centigrades : 


a) plus de 25° de l’alcoomètre de Gay-Lussac 2 fr. 
par litre et par degré 


b) 25° ou moins de l’alcoomètre de Gay- 
sac : 


1° Cidres, hydromels, poirés et vins au- 
tres que ceux provenant de la fermen- 
tation de raisins ............... (Valeur) 30 % 


AUTOS Le 1,50 fr. 
par litre et par degré 


22. Bières de toute espèce, non spécialement ta- 
rifées (2) Hectolitre .................,.........,.......) 500 fr. 


23. Eaux de source et eaux minérales de toute espèce, 
gazeuses ou non, naturelles ou artificielles ...... 
(Valeur) 18 % 


24. Vins de toute espèce provenant de ja fermentation 
de raisin, titrant à la température de 15° centi- 
grades (1) (2) (3) : 


a) plus de 15° de l’alcoomètre de Gay-Lussac 1 fr. 
par litre et par degré 
b) 15° ou moins de l’alcoomètre de Gay-Lussac : 


1° Vins en cercles ou en dames-jeannes d’une 
contenance de 10 litres et plus (Hectolitre) 300 fr. 


 — 


(1) Pour ‘a détermination du titre alcoolique, les fractions égales ou inféricures 
à un demi-degré sont négligées; supérieures à un demi-degré, elles sont comptées 
pour un degré. 


(2) Les alcools bon goût et les ROIS ons contenant de l'alcool, sont assujettis a la 
taxe de consommation. 


(3) La force alcoolique des vins est déterminée au moyen de l'appareil Sälleron. 
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Dranken van allen aard. 


21. Alcohol en alcoholhoudende dranken met uitzon- 
dering van bieren en wijnen (1) (2) : 


I. Consumptie-alcohol ...........................,..... 


II. Likeuren met absintbasis ........................ 


III. Alcoholhoudende dranken die bij een tempe- 
ratuur van 15° centigraden volgend gehalte 
hebben : 


a) meer dan 25° Gay-Lussac alcoholmeter.… 


b) 25° of minder Gay-Lussac alcoholmeter : 


1° appelwijn, mede, perenwijn en wijnen 
andere dan die welke vervaardigd zijn 
door gisting van druiven ...… (Waarde) 


2%" ANEFE 2:15... iris 


22. Alle soorten niet speciaal getarifeerde bieren (2) 
(heclONteri Sac nd sn 


23. Bron- en mineraalwater, alle soorten, al dan niet 
spuitwater, natuur- of kunstwater ... (Waurde) 


24. Alle soorten wijnen vervaardigd door gisting van 
druiven die bij een temperatuur van 15° centi- 
graden volgend gehalte hebben (1) (2) (3) : 


a) meer dan 15° Gay-Lussac alcoholmeter ....…. 


b) 15° of minder Gay-Lussac alcoholmeter : 


1° wijnen op fust of in mandeflessen van 
10 liter en meer .................. (hectoliter) 


2 fr. 


per liter en per graad 

Gay-Lussac  alcohol- 
meter bij een tempera- 

tuur van 15° centigr. 


Verboden 


2 fr. 


per liter en graad 


30 % 
1,50 fr. 


per liter en graad 
500 fr. 


18 % 


1 fr. 


per liter en graad 


800 fr. 


(1) Bij het bepalen van het alcoholgehalte, wordt geen rckening gehouden met de 
breuken van een halve graad of minder; zijn deze breuken groter dan een halve graad, 


dan tellen zij voor één graad. 


(2) De consumptie-alcohol en de &lcoholhoudende dranken zijn aan de verbruikstaks 


onderworpen. 


(3) De alcoholsterkte der wijnen wordt bepaald met behulp van het Salleron- 


apparaat. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 
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2" logés autrement : 


1° Mousseux ..................... (Hectolitre) 
29 AUITÉS irons (id.) 


Toutes autres boissons non spécialement tarifées 


(Valeur) 


Matières animales. 


Fumiers et autres engrais animaux ............... 


Matières animales brutes dénommées ci-après : 
boyaux d'animaux, cires de toute espèce d’origine 
animale, ivoire, écaille de tortue, peaux et rognu- 
res de peaux brutes, pelleteries brutes, sabots et 
déchets de sabots de bétail et de chevaux, suif 
non comestible, cornes, oreillons et os, farines 
d'os, de viande, de poissons, de coquillages prépa- 
rées pour l'alimentation des animaux ............ 


Matières animales brutes non spécialement tari- 
CE (Valeur) 


Matières minérales brutes. 


Charbons : 

a) Houille crue de toute espèce ....…. (100 kg.) 
b) Coke (houille carbonisée) ......... (100 kg.) 
Chaux, ciments et produits réfractaires en pou- 


dre ou granulés : 

LA CHAUR sm nn (100 kg. brut) 
2° Ciments .........…. RS Ca DA CS 
83° Produits réfractaires en poudres ou granulés 
Graisses industrielles d’origine minérale non spé- 
cialement tarifées ............ (100 kg. poids brut) 
Huiles minérales : 


a) Huiles d'épandage, à condition que leur em- 
ploi soit justifié à l’entière satisfaction de la 
dONANE 55e er Mat era 


b) Pétrole lampant (raffiné) : 


l° en vrac (importé en bateau-citerne, wa- 
gon-citerne) .......................... (100 kg.) 


2 en fûts ou autres emballages (100 kg. 
poids brut) 


4,000 fr. 
1.400 fr. 


80 % 


Exempt 


Exempt 


12 % 


2,50 fr. 
5,00 fr. 


10 fr. 
Exempt 
Exempt 


25 fr. 
Exempt 


85 fr. 


80 fr. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


— 387 — 


2 in andere recipiénten : 
1° mousserende .................. (hectoliter) 


2F andefé: rives a (hectoliter) 


Alle andere niet speciaal getarifeerde dranken 
(Waarde) 


Dierlijke stoffen. 


Mest en andere dierlijke meststoffen ............... 


Onderstaande ruwe dierlijke stoffen : dierendar- 
men, wassoorten van alle dierlijke oorsprong, 
ivoor, schildpadschubben, huiden en afval van 
ruwe huiden, ruwe pelterijen, hoeven en afval 
van hoeven van rundvee en paarden, niet eetbaar 
vet, hoorns, lederafval en beenderen, beendermeel, 
vleesmeel, vismeel en meel van schelpen vervaar- 
digd voor dierenvoeding ...................,........... 


Ruwe niet speciaal getarifeerde dierlijke stoffen 


(Waarde) 
Ruwe minerale stoffen. 
Steenkolen : 
a) Alle soorten ruwe steenkool .......… (100 kg.) 
b) Coke (verkoolde steenkool) ......... (100 kg.) 


Kalk, cement en vuurvaste producten in poeder 
of korreltjes : 


LKR ES ne dd dr (100 kg.bruto) 
AE O3 à 00 à AO ET IP 
3° Vuurvaste producten in poeder of korreltjes.. 
Niet speciaal getarifeerde nijverheidsvetten van 
minerale oorsprong ...... (100 kg. brutogewicht) 
Minerale olién : 


a) Sproeiolién, op voorwaarde dat het gebruik 
ten genoege van de toldienst gerechtvaar- 


0 DE A NE | 


b) Lampolie (geraffineerde) : 


1° Onverpakt (ingevoerd in tankschepen, 
tankwagons of tankwagens) ... (100 kg.) 


2° Op fust of in andere verpakkingsmiddelen 
(100 kg. brutogewicht) 


4.000 fr. 
1.400 fr. 


30 % 


Vrij 


Vri] 


12 &. 


2,50 fr. 
5,00 fr. 


10 fr. 
Vri] 
Vri] 


25 fr. 


Vrij 


85 fr. 


80 fr. 
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c) Huiles raffinées d’une densité ne dépassant 
pas 0,825 à la température de 15° centigrades 
(essences pour moteurs, éther, naphte de pé- 
trole, gazoline, benzine, white-spirit, etc.) 
benzols (1) : 


1° En vrac (importées en bateau-citerne, wa- 
gon-citerne, camion-citerne) ... (100 kg.) 25 fr. 


2° En fûts ou autres emballages (100 kg. 
poids brut) 220 1T: 


d) Huiles d’une densité supérieure à 0,825 à la 

température de 15° centigrades (gaz-oils, 

diesel-oils, fuel-cils, mazout de chauffage, 

etc.) à l’exception des benzols (100 kg. poids 
brut) 2,50 fr. 


e) Huiles autres, telles que huiles brutes, huiles 
de graissage œ vompris le mazout de grais- 
sage) .......... MAN (100 kg. poids brut) 25 fr. 


33. Métaux et alliages de toute espèce, bruts, c’est- 
à-dire à l’état de masses, saumons, ou de lingots,. 
grenailles, mitrailles, non autrement ouvrés : 


a) Métaux communs et alliages de métaux com- 
muns non spécialement dénommés (Valeur) 6 % 
b) Métaux précieux ........................ (Valeur) 25 % 
c) Métaux et alliages spécialement dénommés (2) ai 
(Valeur) 6 % 


Cette rubrique comprend : aluminium, 
antimoine, ferromolybdène, ferrochrome, 
ferrovanadium, ferromanganèse, ferrosili- 
cium, fonte hématite, cupromanganèse, cu- 
prophosphore, cuprosilicium. 


84. Minerais de toute espèce. ..................,,.,,,,,,... Exempt 


85. Pierres brutes de toute espèce, y compris les 
pierres précieuses à l’état brut ......... (Valeur) 6 % 


36. Matières minérales brutes : 
a) Spécialement dénommés (2) : 
1e soufre raffiné, plâtre .............., (Valeur) 5 % 


(1) Ces huiles sont assujetties à une taxe de consommation. 


(2) Le Ministre des Colonies désigne les produits qui sont admis dans cette caté- 
gorie. 
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c) Geraffineerde olién met een dichtheid van niet 
meer dan 0,825 bij een temperatuur van 15° 
centigraden (motor-benzine, ether, naphta 
van petroleum, gazoline, benzine, white-spirit, 
enz.), benzols (1) : 


1° onverpakt (ingevoerd in tankschepen, tank- 
wagons, fankwagens) ............ (100 kg.) 25 fr. 


2° op fust of in andere verpakkingsmiddelen 
(100 kg. brutogewicht) 22 fr. 


d) oliën met een dichtheid van meer dan 0,825 

bij een temperatuur van 15° centigraden (gas- 

oliën, dieselolié, fuel-cliën, verwarming:ma- 

zout, enz.), met uitzondering van de benzols. 
(100 kg. bruto-gewicht) 2,50 fr. 


e) Andere oliën, zoals ruwe oliën, smeeroliën 
(smeermazout inbegrepen)... (100 kg. bruto) 25 fr. 


33. Alle soorten ruwe metalen en legeringen, d.w.z. 
onder vorm var gietelingen of staven, korrels, 
schroot, niet anders bewerkt : 


a) Gewone metalen en niet speciaal genoemde 
legeringen van gewone metalen... (Waarde) 6 % 


b) Edele metalen ..................,....., (Waarde) 25 % 


c) Speciaal genoemde metalen en legeringen (2) 
(Waarde) 6 X 


Deze rubriek behelst : aluminium, anti- 
monium, ferromolybdeen, ferrochroom, fer- 
rovanadium, ferromangaan, ferrosilic'um, 
ruw hematietijzer, kopermangaan, koper- 
fosfoor, koperailicium. 


84... Allée soorten értsén 2:53 mesmnuaasiene siens Vrij 


85. Alle soorten ruwe steen met inbegrip van ruwe 
edélstenen: :2.4shetmennsenetienes (Waarde) 6 % 


356. Ruwe minerale stoffen : 
a) Speciaal genoemde (2) : 


1° geraffineerd solfer, gips ......…. (Waarde) 5 % 


(1) Deze olién zijn aan een verbruïkstaks onderworpen. 


(2) De Minister van Koloniën bepaalt de producten die in deze categorie toege- 
Jaten zijn. 


37. 


38. 


39. 
40. 


41. 


42. 


48. 


44, 


45. 


46. 


47. 
48. 
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2° Kaolin, soufre brut, talc brut, terres à fou- 
lon, produits dénommés : asphalte, spra- 
mex, mexphalte et similaires utilisés pour 
la construction de routes, spathfluor, do- 
lomie, plombagine, asbeste brut en fibres, 
en poudre ou sous forme de bourre ....…. 


D} AUÉrTES nm cr niutee (Valeur) 


Matières végétales brutes. 


Bois de toute espèce, en grumes, sciés ou rabotés 
non autrement ouvrés; bois de chauffage, à l’ex- 
ception du bois uti.isé à bord ües navires et ba- 
teaux, lequel est libre de droits ....…. (Valeur) 


Graines et plants, de toute espèce, pour l’ense- 
MENCEMENC ii ad Re non ee-credue 


HOUDIONS sn ne ee 
Huiles et graisses d'origine végétale à usage in- 
AUSÉTIel nn er (100 kg. brut) 
Plantes vivantes et fleurs naturelles : 

a) Fleurs coupées ssssidiiéeiuistdhas (Valeur) 
BI SAUÉPES rennes 


Récoltes et fourrages tels que foins, pail'es, cé- 
réales en gerbes, sons, tourteaux, rebulets et re- 
MOLMADOS. ina rmomeeboles pe tooue 


Résines, cires végétales et gommes, y compris le 
Caoutchouc: DENT 2:24 ini pecederee 


Tabacs en feuilles de toute espèce, y compris les 
côtes - dé: tAbAC: raisins (Valeur) 


Matières végétales brutes : 


a) Spécialement dénommées : charbon de bois 
(100 kg. brut) 


b) Autres, non spécialement dénommées ......…. 
(Valeur) 
Produits fabriqués de toute espèce. 


Alcool mauvais goût et produits non potables ren- 
fermant de l’alcool non spécialement tarifés ....…. 
| (Valeur) 


A IUMELEES: LAN AU Re (Valeur) 


Amidon et fécules, non alimentaires : 
A AAMMITOIL 4325 remains due: (Valeur) 
b) Fécules non alimentaires ............ (Valeur) 


Exempt 
12 % 


18 % 


Exempt 
Exempt 


25 fr. 


50 
Exempt 
Exempt 
Exempt 


30 


0,35 fr. 


16 % 


20 % 
80 


10 
10 % 


31. 


38. 
89. 
40. 


41. 


42. 


48. 


44. 


45. 


46. 


47. 
48. 
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2' kaolin, ruwe solfer, ruwe talk, volaarde, 
producten genoemd : asfalt, spramex, mex- 
asfait en dergelijke producten die gebruikt 
worden voor het aanleggen van wegen, 
fluorspaat, dclomiet, grafiet, ruwe asbest 
onder vorm van vezels, poeder of onder 
vorm van vulhaar ..........................,,. 


82 A Ù 0 (6 Le 2 (Waarde) 


Ruwe plantaardige stoffen 


Alle soorten hout in ruwe boomstammen, gezaagd 
of geschaafd, niet anders bewerkt; brandhout 
met uitzondering van het hout dat gebruikt 
wordt aan boord van schepen en boten, dat tolvri] 


TS Le nn ei ul ce (Waarde) 
Alle soorten zaaizaad en plantgoed ................…. 
À CO 
Olién en vetten van plantaardige oorsprong voor 
nijverheidsdoeleinden ............ (100 kg. br:to) 
Levende planten en natuurlijke bloemen : 

a) afgesneden bloemen ..............,.... (Waarde) 
D) andere 2:24 La Rae en 


Oogsten en voeders zoals hooi, stroo, graansoor- 
ten in schoven, zemelen, koeken, kafmeel en 
DOTLSOOPLEN a sn a ea diet eec ent 


Haarssoorten, plantaardige wassoorten en gom- 
men met inbegrip van ruwe rubber ............... 


Aïlle soorten tabak in bladeren met inbegrip der 
IDDN: ae aie us moe (Waarde) 


Ruwe plantaardige stoffen : 


a) Speciaal genoemde : Houtskool ... (Waarde) 
bruto) 


b) Andere niet speciaal genoemde ...(Waarde) 


Allerlei vervaardigde producten. 


Niet-drinkbare alcohol en niet-drinkbare alcohol- 
houdende producten die niet speciaal getarifeerd 
DT RS en in ice (Waarde) 


ÉUCIÉORS Sn a a (Waarde) 


Niet- ee‘bare stijfsels en zetmeetsoorten : 
Ad SUIJÉSeIS rie use (Waarde) 
b) Niet-eetbare zetmeelsoorten ......... (Waarde) 


Vri] 
12 % 


18 % 
Vri] 
Vri] 


25 fr. 


50 % 


Vri] 


Vri] 


Vri] 


80 % 


0,35 fr. 
15 % 


20 % 
80 % 


10 % 
10 % 
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49. Appareils photographiques et cinématographi- 
ques, appareils et lanternes de projection, pla- 
ques pour appareils photographiques et pour lan- 
ternes de projection : 


a) Appareils photographiques et leurs plaques 


(Valeur) 25 % 

b) Appareils de prise de vues cinématographi- 

ques : 

1° utilisant des film de 16 nun. et plus ...... 
| (Valeur) 18 % 

2° utiisant des films de moins de 16 mm. 
(Valeur) 25 % 

c) Appareils de projection de toute espèce et 
plaques pour appareils de projection (Valeur) 18 X 
50. Appareils à distiller, alambics, etc. (1) ............ Prohibé 


51. Armes et munitions de toute esnèce, y compris 
les parties et les pièces détachées d'armes (2) : 


a) Destinées aux troupes du Gouvernement Exempt 
b) Autres ..................... ru (Valeur) 380 % 


52. Aéronefs de toute espèce y compris leurs pièces 
détachées : 


a) Avions destinés aux services intérieurs des 


lignes agréées de la Colonie ...... (Valeur) 5 % 

b) Avions autres ........................... (Valeur) 18 

c) Pièces détachées pour avions ..…... {Valeur) 5 % 
53. Bagages de veyageurs (3) ........................... Exempt 


(1) Toutefois, l'importation peut être autorisée par décision du Ministre des Colo- 
nies ou du Gouverneur Général, auquel cas, ces articles suivent la tarification de: 
positions n° 66 ou 68a:. 


(2) Est prohibée l’importation : 

10) Par des particuliers, d'armes et de muniticns, des types employés par les trou- 
pes du Gouvernement; 

20) Par des personnes de couleur, d'armes et de munitions de toute espêce, à l’ex- 


ception des fusils se chargeant par la bouche, à silex ou à piston. 
Toutefois, le Ministre des Colonies et le Gouve:neur Général peuvent consentir des 


dérogations à ces interdictions. 


(3) Par bagäg's de voyageurs il faut entendre les obiets personnels d'habillement 
de lingerie, de toilette, de chaussures, etc., des voyageurs. 

L’eremption doit être limitée aux besoins réels du voyageur. en tenant compte de 
sa position sociale et de la durée du séjour qu'il se nipose âe faire dans la Coloniec. 

Doivent être soumis aux droits d’entrée, les lits de camp, les matelas, les tentes à 
l’état neuf, les vivres, les vins, liqueurs et bières et tous articles autres aue les objets 
personnels d’habillement que le voyageur emporte ace lui, même pour son propre 
usage. 

Toutefois, les voyageurs peuvent introduire librement une quantité de tabac, cigares 
ou cigarettes ne dépassant pas 1 kilogramme pour l’emserible. Cette tolérance ne 
s'applique qu'aux voyageurs des deux sexes, âgés de plus de seize ans, à l’exclusion 
des équipages des navires, etc. 
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49. Foto- en kinematographische toestellen, projec- 
tietoestellen en lantaarns, platen voor fototoestel- 
len en voor projiectie-anparaten : 


a) Fototoestellen en platen ............ (Waarde) 25 % 
b) Toestellen voor kinematographische opnamen: 
1° voor filins van 16 mm. en meer (Waarde) 18 % 
2° voor films van minder dan 16 mm.......... 
(Waarde) 5 % 
c) Projectie-apparaten van alle soort en platen 
voor projectie-anparaten ............ (Waarde) 18 % 
50. Distilleertoestellen, distilléerkolven, enz. (1) Verboden 


51. Alle soorten wabens en munitie met inbegrip van 
afzonderlijke delen en stukken van wapens (2) : 


a) Voor het leger van het Gouvernement ......... Vri] 

D) ANAEÏÉ. cit (Waarde) 30 
52. Alle soorten luchtschepen met inbegrip van hun 

losse stukken : 


a) Vliegtuigen bestemd voor de erkende binnen- 


landse dienstlijnen van de Kolonie (Waarde) 5 % 

b) Andere vliegtuigen .................. (Waarde) 18 % 

c) Losse stukken voor viiegtuigen ...(Waarde) 5 % 
53. Reisgocd van reizigers (3) .................... ...... Vrij 


 _— —— — 


(1) De invoer mag 2venwel bij bsslissing van de Minister van “oloniën of van de 
Gouverneur-Gencraal worden toegelaten, in welk geval deze artikelen de tarifering 
van de rubrieken 66 en GRa volgen. 


(2) Het is verboden : 

1°) aan de particulieren, wapens en munitie in te voeren van het type dat door het 
Gouvernement gebruikt wordt; 

20) aan de kleurlingen. wapens en munitie van alle saort in te voeren, met uitzon- 
dering van silex- en percussiegeweren. 

Evenwel mogen de Minister van Koloniën en de Gouverneur-Generaal afwijking van 
deze verboden toestaan. 


(3) Onder rzisgesd dient verstaan, de persoonlijke “corwerpen van de reizigers 
zoals kleren, linnen, toiletartikelen, schoenen, enz. 

De vrijstelling diert bcperkt tot de werkelijke behoeften van de reizigers, daarbij 
rekening houdend met ziin sociale stand en de duur die hij van zins is in de kolonie 
te verblijven. 

Dienen aan de invoerrechten onderworpen, veldb=dden, matrassen, nieuwe tenten eet- 
waren, wijnen, likeuren en bieren en alle artikelen andere dan nersoonlijkce voorwerpen 
veor kisdins die fe reiziger met zich neemt, zelfs voor eigen gebruik. 

Het staat de reizigers echter vrij een hoeveelheid tabak. sigaron of sigaretten dise 
te zamen niet meer dan één kilogram wegen. binren te breng'en. Deze tozgestane hoe- 
veelheid is alleen van toepassing op de reizigers van beïder kunne boven 16 jaar, 
met uitsluiting van de scheensbemanningen, enz. 
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54. Bois. Ouvrages en boïs de toute espèce, non spé- 
cialement tarifés .................... oies (Valeur) 18 % 


55. Bougies, cierges ei chandelles, y compris les pe- 
lotes bougies ..........................,...... (Valeur) o % 


56. Caoutchouc ouvié, comprenant les articles en 
caoutchouc ne rentrant pas dans une autre caté- 
gorie du tarif : 


a) Chaussures en caoutchouc y compris celles 
avec dessus en toile et semelle en caoutchouc. 
(Valeur) 5 % 


DJ AUETÉS 20. un ner cit (Valeur) 18 % 


57. Caractères et clichés typographiques de toute 
CADECE ec nt ads Exempt 


58. Cordages de plus de 5 mm. de diamètre er fils 
méta'liques, en lin, chanvre, jute ou autres fila- 
ments végétaux ..................:......... (Valeur) 10 % 


59. Couleurs, teintures et vernis de toute espèce : 


a) Spécialement dénommés (1) .............. ...... Exempt 

Cette rubrique comprend : lindigo, les 
rouges, bleus et jaunes d’aniline, les bleus 
d’outremer et en général tous les colorants 
destinés à l’industrie textile, de même que 
les bleus d’outremer destinés à un autre 
usage et importés en emballages de plus de 
50 gr., colorants spéciaux de laboratoire (2). 


D}: AULPÉS a se ecsmis idiote (Valeur) 5 % 


60. Emballages usuels de ‘cute espèce (3) : 


I. Importés vides : 


a) Fûts montés ou démontés, toi'es spéciales, 
balles et sacs en tissus grcssiers, sacs neufs 
ou usagés en tissus de coton écru, ne com- 
portant pas de fils retors (4). 


(100 Ke DEut), 2 saisies (Vea'sur) 7 fr. 
b) Bouteilles vides en verre foncé .................. Exempt 
c) Bocaux, bouteilles et flacons autres (valeur) 6 % 


— 


(1) Le Ministre des Colonies désigne les produits qui sont admis dans cette catégorie. 


(2) À l'a demande de la douane, l’importateur est tenu de fournir la preuve qus les 
couleurs déclarées sont bien destinées à l'usage indiqué. 


(3) Les emballwzes aui ne constituent pas des emballiges usuels suivent la tarifi- 
cation qui leur est propre. 


(4\ Ces emballages ne peuvent être admis en franchise temporaire des droits 
d'entrée. 
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54. Hout. Alle soorten niet speciaal getarifeerde 
werken in hout .........,.......,.,,,..., (Waarde) 18 % 


55. Stearinekaarsen, waskaarsen en vetkaarsen, met 
inbegrip: van kluwkaarsen .....… oise (Waarde) 5 % 


56. Bewerkte rubber, waaronder de rubberartikelen 
die niet onder een andere categorie van het tarief 


vallen : 
a) Rubberschoenen met inbegrip van schoenen 
met linnen bovendeel en rubberzolen (Waarde) 5 % 
Dh ATOBRE en did nie (Waarde) 18 % 
57. Alle soorten typografische drukletters en cliché’s Vri] 


58. Touwwerk van meer dan 5 mm, doorsnede uit 
metalen draad, vlas, heanep, jute en andere p'ant- 
aardige vezels .........,..........,,,,,,.... (Waarde) 10 % 


59. Alle soort verven, kleurstoffen en vernissen : 


a) Speciaal genoemd (1) .................,,.,..,,,,... Vrij 

Deze rubriek behelst : indigo, aniline- 

rood, -blauw, en -geel. het ultramarijn en 

in het algemeen, a'le kleurstoffen voor de 

textielnijverheid, alsmede ultramarijn voor 

andere doeleinden en ingevocerd in verpak. 

kingen van meer dan 50 gr., speciale kleur. 

stoffen voor laborätoria (2). 


DJ :Andéré sec. (Waarde) 5 % 


60. Alle soorten gewone verpakkingen (3). 
I. Leeg ingevoerd : 


a) Gemonteerde of gedemonteerde fusten; spe- 
ciaal linnen, ba'en en zakken van grof weef. 
sel, nieuwe of gebruikte zakken van katoë®n, 
ongebleekt, zonder twijning (4). 


(TOO KP bDEutO) essaie an 7 fr. 
b) Lecdige flessen van donker glas .................. Vri)j 
c) Bokalen, flessen en flesjes, andere (Waarde) 6 % 


1) De Minister van Koloniïiën bepaalt de producten die in deze categorie lacge- 
laten zijn. 


(2) On verznek vn de douane is de importeur gehouden te bewijzen dat de asnge- 
geven verven werkelijk bestemd zijn voor het aangeduide gebruik. 


(3) De niet gebruikelijke verpakkingsmiddelen volgen de tarifering die hierop 
toepasselijk is. 


(4) Deze verpakkingen mogen niet tijde'ijk worden vrijgecsteld van invoerrechten. 
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d) Autres emballages montés ou démontés, y 
compris les bâches destinées à couvrir les 
petits emballages utilisés dans le commerce 
de détail (sachets en papier ou tissus. 
SC a ns (Valeur) 6 % 


If. Importés pleins et dont la valeur est nota. 
blement supérieure à celle du contenu, tel: 
les siphons d’eaux gazeuses, les cylindres 
métalliques contenant des gaz comprimés ou 
des liquides (2) ........................ (Vaïieur) 6 ‘ 


III. Régime des embal'ages renfermant des mar- 
chandises et dont la valeur n’est pas nata- 
blement supérieure à celle du contenu : 


Ces emballages re sont pas tarifés sépa- 
rément lorsqu'il renferment des marchan- 
dises imposées ad valorem. Ils suivent la 
tarification du contenu et leur valeur est 
ajoutée à la valeur de ce dernier pour for. 
mer la va'eur imposable. 


Au cas où les colis renferment des 
marchandises soumises à des droits d:ffé- 
rents, la valeur de l’emballage est ajoutée à 
celle de la marchandise dont la valeur es 15 
plus élevée. 


En ce qui concerne Îles balles et baïilot: 
renfermant des tissus, les importateurs on 
la faculté d'en établir la valeur sur la bas: 
de 50 francs par 100 kilos du poids bruï 
(contenant et contenu) de produits impoaïtés. 


Ne font pas l’objet d'une tarification sé- 
parée ou d’une imposition indirecte, ceux de 
ces emballages qui contiennent des marchan:. 
dises exemptes des droits d’entré ou pas. 
sibles de droits spécifiques calculés sur Je 
poids net des produits. 


61. Emb'èmes officiels et autres objets destinés à 
l'usage des consulats établis dans la Colonie et 
au Ruanda-Urundi : 


a) Drapeaux, sceaux, écussons et autres obiets 
du: même genre iiremuemreianiuerineseiitantee Exempt 


(1) Ces emballages neuvent être admis en franchise temporaire des draits SonLRe 
pour autant qu'ils soient importés par des personnes où crganismeé: notoiremer" 
connus de la douane comme devant les utiliser pour l’exportation de leurs produits: 

(2\ Si res emhallages sont destinés à être réexportés, ils pruvent être sdu's En 
franchise temporaire, à moins que les intéressés ne préfèrent acauitter définitivement 
les droits d'entrée, les importations subséquentes pouvant s’effectuer librement sur 
reconnaissance des marques douarières apposées lors de l’acquittement des droits. 
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d) Andere gemonteerde of gedemonteerde ver- 
pakkingsmiddelen, met inbegrip van dekzeil- 
len voor goederen, alsmede kleine verpakkin- 
gen ten gebruike van de kleinhandel (pa- 
pieren of linnen zakjes, enz. (1) ... (Waarde) 6 % 


IT. Gevuld ingevoerd en waarvan de waarde 
merkelijk hoger is dan de waarde van de in- 
houd, zoals flessen voor spuitwater, me‘alen 
cylinders gevuld met samengeperst ga: ot 
met vloeistoffen (2) ............... (Waërde) 6 


ITI. Stelsel der verpakkingen die goederen be: 
vatten en waarvan de waarde niet merkelijk 
hoger is dan de waarde van de inhoud. 


Deze verpakkingen worden niet afzonder. 
lijk getarifeerd wanneer zij ad valorem be- 
jaste gsederen bevatten. Zij volgen de ta. 
rifering van de inhoud en om hun beiast- 
bare waarde te bekomen wordt hun wañrde 
aan die van de inhoud toegevoegd. Ing<val 
de colli’s goederen bevatten die aan verschil- 
lende rechten onderworpen zijn wordt de 
waarde van de verpakking tcegevoegd aan 
die van de goederen met de hoogste wuarde 


Wat de balen en baaltjes betreft die weef- 
sels bevatten, mogen de importeurs de 
waarde daarvan vaststellen op basis van 
50 frank per 100 kg. bruto-gewicht (inhoud 
en verpakking) ingevoerde producten. 


Zijn niet aan een afzonderlijke tarifering 
of indirecte belasting onderworpen, de ver- 
pakkingen die goederen bevatten welke vrij 
zijn van invoerrechten of onderworpen aan 
specifieke rechten berekend op het netto. 
gewicht van de nroducten. 


61. Ambtelijke kentekkens en andere voorwerpen 
ten gebruike van de in de Kolonie of Ruanda:. 
Urundi gevestigde consulaten : 


a) Vilaggen, zegels, schilden en andere derge. 
lijke voorwerpen .................................... Vri] 


(1) Deze vernakkingen kunnen tijde!ijk worden vrijgesteld van invoerrechten, voor 
zover Ze ingevoerd worden door persorer of organismen die bij de douane algemeen 
bekend staan dat zij ze morten gebruiken voor het uitvoeren van hun producten. 


(2\Ziin deze verpakkingen bestemd om opnieuw te woïden uitgevoerd, dan kunnen 
zij tijdelijk tolvrij zijn, tenware de belanghebbenden zouden verkiezen voorgoed de 
invoerrechten te betalen; de volgende importen mogen alsdan vrij plaats hcbben 
op erkenning van de douanemerken welke zijn aangebracht op het ogenblik 
van de betaling der rechten. 
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b) Registres de chancellerie et autres docu- 
ments de toute espèce revêtant un cara-tère 
officiel, fournitures et mobilier de bureau (1) Exempt 


c) Objets mobiliers destinés à la résidence des 
consuls étrangers lorsque ces objets sont 19 
propriété de leur Gouvernement et qu’ils 
sont expédiés par ses Soins ........................ Exempt 


d) Matériaux de toute espèce importés pour la 
construction des bureaux et résidence des 
consuls accrédités au Congo Belge, lorsque 


ces matériaux sont expédiés à cette fin par 
leur Gouvernement .........................,...... Exempt 


62. Fils textiles de toute espèce : 


a) Fils de toute espèce sur bobines, tubes, bro- 
chettes, canettes et similaires, en bois ou en 
carton. destinés au tissage ou au tricotage 
mécanique (2) .............................,......... Exempt 


b) Fils de laine, y compris les fils de poi's d’al- 
paga, de paco, de chameau, de chèvre mohair. 
de chèvre de cachemir, de lama, de vigogne 


ét. dé VACR 20e rmeurenses (Valeur) 18 % 
©} HADTTES 2 Una ne (Valeur) 380 % 
63. Films et pellicu!es : 
a) Pour appareils photographiques (3) (Va'eur) 25 % 
b) Cinématographiques : 
1°) Vierges .............................. (Valeur) 25 % 
2°) Autres y compris les films dévelop- 
DÉS D) ni Re cure (Mètre) 0,20 fr. 


64. Habil'ement, lingeries et confections de toute 
espèce (4) : 


a) Chapeaux et coiffures de toute espèce 
(Valeur) 12 


b) Vareuses pour travailleurs indigènes, en tri. 
cot de laine, de coton ou de laine et de :£ton, 
avec col droit sans manches et sans mode de 
fermeture sur l’épaule ou la poitrine (Valeur) 5 % 


— -— 


(1) L’exemption n’est applicable aux mobiliers et aux fournitures de bureaux que 
pour les envois adressés par leur Gouvernement aux consuls relevant des pays qui 
accordent, par voie de réciprocité, le même avantage aux consuls belges. 


(2) A la demande de la douane, l'importateur ect tenu de fournir la preuve que les 
fils sont bien destinés à l’usage indiqué. 


(3) Ces articles ne peuvent être admis en franchise temporaire des droits d’entrée. 


(4) Cette classe comprend notamment tous les vêtements et le linge de corps, de 
lit, de table ou d'ornement confectionnés en tout ou en partie. 
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b) Kanselarijregisters en alle andere socrten 
voorwerpen die een officieel karakter hebben, 
kantoorbenodigdheden en- mobilair (1) ...... Vrij 


c) Roerende goederen voor de residentie van de 
vreemde consuls, indien deze voorwerpen ei- 
gendom zijn van hun Gouvernement en door 
hun Gouvernement werden verzonden ... ..... Vrij 


d) Alle soorten materiaal, ingevoerd vocr het 
bouwen der kantoren en residentie van de in 
Belgisch-Congo geaccrediteerde consuls, in- 
dien dit materiaal te dien einde door hun 
Gouvernement werd verzonden .................. Vrij 


62. Alle soorten textielgarens : 


a) Alle soorten garens. op klossen, rolletjes, 
speeltjes, spoelen, spillen en dergelijke, in 
hout of karton, voor het weven of het mrcha-. 
niek breien (2) .................................... Vrij 


b) Wollen draden, met inbegrip van draden van 
alpagahaar, pacohaar, kemelhaar, haar van 
angora-geiten, van Kaschmir-geiten, van la: 


ma’s vicunnia’s en yakken .......…. (Waarde) 18 X 
Cl Andére 55528 and (Waarde) 30 % 
63. Films en rolfilms : 
a) Voor fototoestellen (3) ............ (Waarde) 25 % 
b) Kinemafotografische : 
1°) Ongebruikte ..................... (Waarde) 25 % 
2°) Andere met inbegrip van ontwikkelde 
SE D 8 US à (Meter) 0,20 fr. 


64. K'eding, linnen, en confecties van alle soort (4) 


a) Hoeden en hoofddeksels van alle soort 
| (Waarde) 12 % 


b) Truien voor inlandse arbeiders, uit g°beide 
wolkatoen of wol en katoen, met rechte buord 
zonder mouwen en zonder sluiting op de 
schouders of de borst ............... (Waarde) 5 % 





(1) De vrijstelling is alleen van toepassing op de mobilairen en kantoorbenodigd- 
heden d'e hun Gouvernement verzenden naar de consuls die afhangen van de landen 
welke, wederkerig, hetzelfde vaordeel aan de Belgische consuls verlenen. 


(2) Op verzoek van de douane is de importeur gehouden te bewijzen dat de draden 
werkelijk bestemd zijn voor het aangeduide gebruik. 


(3) Deze artikelen kunnen niet tijdelijk vrijgcsteld worden van de invoerrechten. 


(4) Deze klasse omvat namelijk alle kledingsstukken, ondergoed, beddegoed, tafel- 
linnen, versieringslinnen, geheel of gedeeltelijk vervaardigd. 


er 
Ot 


66. 


67. 


68. 
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c) Autres vétements, lingeries et confections de 
toute espèce à l’exception des friperies 
(Valeur) 


d) Tous articles de friperie (1) .................... 


Instruments de musique de toute espèce, y com: 
pris les phonographes et autres machines par- 
lantes, les accordéons et les harmonicas à bou“he 
ainsi que leurs parties, pièces détachées et ac. 
cessoires : 


a) Instruments à vent ou percussion directe 
pour fanfare ou harmonie, ainsi que leurs 


parties et pièces détachées ........................ 
b) Accordéons et harmonicas à bouche (Valeur) 
ChrAULPES nee a (Valeur) 


Instruments et appareils scientifiques, com- 
prenant les instruments d'optique, de calcul. 
d'observation, de précision, de chirurgie, de phy- 
sique et de chimie, destinés aux recherches scien- 
LUS Re de en Con 


Machines, mécaniques et outils, spécialement dé- 
nommés, ainsi que leurs parties et pièces déta- 
chées (2) : 


a) Machettes, houes et crocs de toute espèce … 


b) Engins de pesage de toute espèce, y comprie 
les poids ................................. (Valeur) 


c) Armoires frigorifiques pour la conservation 
des aliments avec appareils générateur: de 
froid, de toute espèce; appareils à moteut 
conditionnant l’air des locaux notamment au 
point de vue de sa température et de son étal 
hygrométrique  ........................ (Valcur) 


d) Gazogènes pour moteurs fixes ou mobiles . 


Machines, mécaniques et outils autres, ainsi que 
leurs parties et pièces détachées (2) : 


comme confections s’ils étaient neufs. 


(2) Les pièces détachées ne sont admissibles dans cette catégoïie que pour autant 
que leur degré d'achèvement re laisse aucun doute quant à leur dectination. Dans Île 
cas contraire, elles suivent la tarification qui leur est propre en taut au’ohjet distinct. 

C’est ainsi que ne peuvent être admises sous cette dénomination, des barres, tôles 
etc. qui, après façonnage au lieu de destination, doivent être converties en machines. 
etc., 

À la demande de la douane, l’importateur est tenu, 
haut droit supposé applicable, de fournir la preuve, au moyen de croauis. plans, ete. 


ou y être adaptées. 


que les objets déclarés sont bien destinés à | nssge indiaué. 


25 % 
Exempt 


Exempt 
12 % 
24 X 


Exempt 


Exempt 


12 % 


6 % 
Exempt 


(1) Par article de friperie, il faut cntendre : tous les objets confectionrés en tissu, 
usagés (et non simplement froissés par suite d'emballage ou résultant d’un séjour 
plus ou moins prolongé en magasin), c’est-à-dire vêtements, lingerie, coiffures, couvre- 
lits, housses de meuble ou de matelas, rideaux, etc., qui normalement seraient imposés 


sous peine d’acauitter le nlux 
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c) Andere kledinysstukken, linnen en confecties 
van alle soort, met uitzondering van oude 
KleFON Hs ae nn ee (Waarde) 25 % 


d) Alle oude k'eren (1) ............................. Vri] 


65. Muziekinstrumenten van alle soort, met inbegrit 
van fonografen en andere spreekmachines, har- 
monica’s en mondharmonica’s, alsmede de delen 
losse stukken en toebehoren : 


a) Blaas- of slaginstrumenten voor fanfares en 
harmonieën, alsmede de'en en lasse stukken 
ICE V AE ES ns du ii te Vrij 


b) Harmonica’s en mondharmonica’s (Waarde) 12 % 
Ch LANAETE “4e 2 ue (Waarde) 24 % 


66. Wetenschappelijke werktuigen en toestellen. met 
inbegrip van optische, reken-, waarnemings- 
nauwkeurigheids-, heelkundige-, physische- en 
chemische instrumenten die bestemd zijn voor 
wetenschappelijke opzoekingen ............... ..... Vrij 


67. Speciaal genoemde machines, mechanische toe. 
stellen en gereedschappen, alsmede de losse delen 
en stukken daarvan (2) : 


a) Hakmessen, hakken en haken van alle svort  Vrij 


b) Alle soorten weegtoestellen, met inbegrip der 
gewichten ...........................,.. (Waarde) 12 % 


c) Al'e soorten koelkasten met koeltoestel voor 
het bewaren van eetwaren, toestellen met mo. 
tor voor climatisering van lokalen, inzondebr. 
heid met het oog op de temperatuur en de 
hygrometrische toestand ............ (Waarde) 6 % 


d) Gasgenerators voor vaste of mobile motoren Vrij 


68. Andere machines, mechanische toestellen en 
werktuigen, alsmede losse stukken en delen daar- 
van (2) : 


(1) Onder oude kleren dient verstaan : alle in weefsels vervaardigde gebruikte 
voorwerpen (en niet eenvoudig verkreukeld wegens verpakking of min of meer lang 
verblijf in de magazijnen) d.w.z. kledingsstukken, linnen, hoofddeksels, bedspreien, 
meubel- en matrashoezen, gordijnen, enz., die normaal souden belast zijn als canfec- 
ties ‘ndien ze nieuw waren geweest. 


(2) De losse stukken zijn alleen toelaatbaar in deze categorie voor zover hun 
afwerkingsgraad gcen enkele twijfel overlaat wat betreft hun bestemming. In het 
tegengestelde geval, volgen zij de tarifering weike hierop toepasselijk is voor zover 
het een onderscheiden voorwerp is. 

Aldus zijn onder deze benaming niet toelaatbaar : staven, platen, enz. die na bewer- 
king op de plaats van bestemming, in machines dienen omgezet enz. of er aan aan- 
gepast. | 

Op verzoek van de douane is de importeur gehcuden, op gevaar af de hoogst moge- 
lijk toepasselijke rechten te betalen, te bexvijzen, door middel van schetsen, plannen, 
enz. dat de aangegeven voorwerpen werkelijk bestemd zijn vaor het aangeduide 
gebruik. 
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a) À usage industriel ou agricole : 


1°) lampes et lanternes portatives à usage 
INQUSErIOl ss mssessees To Exempt 


COS ae a Exempt 


b) Autres usages : 


1°) machines à coudre ............... (Valeur) 10 
2°) distributeurs automatiques à usage autre 

qu’industriel ........................ (Valeur) 25 % 
3°) appareils dits « appareils à sous » (1) Prohibé 


4) autres, y compris les machines à tricoter, 
à écrire, à calculer et à copier (Valeur) 15 % 


69. Médicaments et produits pharmaceutiques pro- 
prement dits non spécialement tarifés; insectici- 
des de toute espèce ................................. Exempt 


70. Mercerie et quincaillerie : 


a) Jouets en caoutchouc .................. (Valeur) 8 % 

b) Lampes et lanternes exclues des rubriques 68 10 % 
CE PE PR A (Valeur) 

c) Perles fausses ........................... (Valeur) 10 © 

d) Quincaillerie en aluminium ........ (Valeur) 10 

e) Ustensiles de ménage émaillés ............. sn Exempt 

f) Non dénommés (2) .................. (Valeur) 10 


71. Métaux et ouvrages spéciaux : 


a) Métaux, fer, acier, cuivre, étain, aluminium 

et autres métaux communs, battus, étirés, 

laminés, y compris les tôles ondulées, canne- 

lées, striées, cintrées ou embouties (3) 
(Valeur) 16 % 


(1) Il s’agit d'appareils dont le fonctionnement, après introduction d’une pièce de 
monnaie ou d’un jeton, peut procurer un gain au joueur s’il fait preuve d'adresse ou 
est favorisé par le hasard. 


(2) Cette catégorie comprend notamment les aiguilles, les boutons, la brosserie, 
les cartes à jouer, les cirages, la cire à cacheter, la coutellerie, les épingles, les gra- 
vures encadrées, les jouets à l’exception des jouets en caoutchouc, les parapluies, 
parasols et cannes de promenade et de pêche, la papeterie, les plumes, crayons, le 
papier à lettres en boîtes et les ustensiles de ménage, les ouvrages en papier ou en 
carton, et, en général, tous les menus objets non spécialement tarifés. 


(3) Est sans influence le fait que les dits produits sont plombés, cuivrés, galva- 
nisés, zingués ou encore percés de trous pour leur fixage, mais non autrement ouvrés, 
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a) Voor landbouw- of nijverheidsdoe'einden : 


1°) draagbare lampen en lantaarns voor nij- 


verheidsgebruik  .............. en sege ous Vrij 
2°) machines, enz., voor nijverneids- of land: 
bouwdoeleinden  ................. ie Vrij 
abef 
b) Voor andere doeleirden : 
1°) naaimachines ...................., (Waarde) 10 
2) automaten voor andere dan nijverhc:ds- 
doeleinden ....…. D tenue (Waarde) 25 % 
3°) toestellen voor kansspelen « automaten » 
reéndemd (1) et ae Verboden 


4) andere met inbegrip van brei-, schrijf- 
reken-, en kopiéermachines ... (Waarde) 15 % 


69. Niet speciaal getarifeerde eigenlijke pharmaceu- 
tische producten; alle soorten insectendod: nde 


DrOdUCHEIL. sise Ro Now de ses Vrij 
70. Kramerswaren en ijzerwaren : 

a) Speelgoed in rubber .................. (Waarde) . 8 % 
b) Lampen en lantaarns, uitgesloten uit de ru- 

brieken 68 en 72 .............. ..…. (Waarde) 10 % 
c) Valse parels ......................,.... (Waarde) 10 
d) Aluminiumwaren ..................... (Waarde) 10 
e) Geëmaïilleerd huishoudgereedschap ........... Vri] 
f) Niet genoemde (2) .................. (Waarde) 10 


71. Metalen en bijzondere werken : 


a) Metalen, ijzer, staal, koper, tin aluminium en 
andere gewone, gesmede, gerekte, gewalste 
metalen met inbegrip van gegolfd, gegroefd. 
gestreept, gekromd of uitgedreven plaat : 
126 (9) ann ie ise (Waarde) 15 % 


(1) Het betreft apparaten waarvan de werking, na inbrenging van een geldstuk of 
een speelpenning, de speler een winst kan verschaffen, zo hij handig genoeg is of 
door het lot is begunstigd. 


(2) Deze categorie omvat namelijk : naalden, knoppen, borstels, speelkaarten, 
schoensmeer, zegellak, scharen en messen, spelden, ingelijste gravuren, speelgoed met 
uitzondering van rubberspeelgoed, paraplu’s, zonneschermen, wandelstokken, vishen- 
gels, papierwaren, pennen, potloden, briefpapier in dozen en huishoudgereedschappen, 
werken van papier en karton en, in het algemeen. alle niet speciaa! getarifeerde 
kleine voorwerpen. 


(3) Het feit dat deze producten verlood, verkoperd, gegalvaniseerd, verzinkt of met 
gaten doorboord zijn voor hun vastmaking, doch niet anders bewerkt zijn, heeft geen 
invloed. 
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b) Rails, éclisses, boulons, tire-fonds, traverses 
et autres objets destinés à l’établissemenrt ou 
à l’entretien des voies ferrées, y compris les 
voies Decauville ou similaires, poteaux, mâts 
et pylônes métal'iques, ainsi que les isolateurs 
à cloches ou à plateau, destinés à l’étabiisse- 
ment ou à l'entretien des lignes télégraphi. 
ques ou téléphoniques et des lignes de tran- 
sport de courant électrique; fils de bronze 
destinés à l'établissement ou à l’entretien des 
lignes télégraphiques ou téléphoniques; câbles 
électriques, nus ou gainés, destinés à l'éta- 
blissement ou à l'entretien des lignes de 
transport de courant électrique (1); ouvrages 
destinés à l’établissement ou à l’entretien de 
ports, de routes, de ponts, ainsi que de postes 
de télégraphie sans fil et de téléphonie sans 
fil; tubes, tuyaux raccords et autres ouvrages 
destinés à l’établissement ou à l’entretien de 
distribution d’eau. Conduites forcées pour la 
production de l'énergie électrique et anneaux 
ou demi-viroles pour conduites forcées (2) 

(Valeur) 6 % 


c) Tubes, tuyaux et raccords en métaux com- 
muns, non spécialement tarifés ... (Valeur) 15 % 


d) Maisons, hangars et magasins métalliques, 
ainsi que leurs parties et pièces détachées (3) 
(Va'eur) 165 % 


e) Autres ouvrages en acier, aluminium, fer, 
fonte, cuivre, étain, plomb, zinc et autres mé: 
taux communs, y compris les émaillés non 
spécialement tarifés .................. (Valeur) 20 % 








(1) En l'espèce, on entend : 


a) Par câbles nus, ceux composés soit d’un toron formé d’au moins 19 fils de cuivre, 
soit d’un fil ou d'un toron de fils. en acicr galvanisé entouré de fils d'aluminium; 


b) Par câbles zainés, ceux munis d’une gaine protectrice et compcsés soit de deux 
ou de plusieurs fils isolés soit d’un, de deux ou de plusieurs torons isoiés. 


(2) Les produits visés ci-dessus peuvent être admis au droit de 6 % ad valoren, 
même si le métal ne domine pas en poids dans leur composition ou s’ils sont composés 
de matières autres que le métal, 


Ils sont exempts de droits d'entrée pendant la péricde de construction des voies 
ferrées, des lignes télégraphiques, téléphoniques, de transport de courant électrique, 
des ports, des routes, des ponts, des postes de télégraphie sans fil et de téléphonie 
sans fil, des distributions d’eau, pour autant que dans chaque cas il] s’agisse d’installa- 
tions d’utilité publique. 


(3) A la demande de ja douane l’importateur est tenu, sous peine d’acquitter le 
plus haut droit supposé applicable, de fournir la preuve au moyen de croquis ou autre- 
ment que les parties et pièces détachées sont bien destinées à la construction de 
maisons, hangars et magasins. 
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b) Spoorstaven, lasplaten, bouten, slotschrorven, 
dwars'iggers en andere voorwerpen die be- 
stemd zijn voor het aanleggen of onderhou- 
den van spoorwegen, met inbegrip van smal- 
sporen of dergelijke, palen, masten en me: 
talen lichtmasten, alsmede k'okvormige of 
plaatvormige isolatoren die bestemd zijn voor 
het aanleggen of ondsrhoud van telegraaf: en 
telefoonlijnen en lijnen voor overbrenging 
van c'ectrische stroom; bronzen draden voor 
het aanleggen en onderhouden van telegraaf. 
en telefoonlijnen; electrische kabels met of 
zonder bekleding die bestemd zijn voor het 
aanleggen of onderhouden van lijnen voor 
overbrenging van electrische stroom (1): 
werken bestemd veor het aan'egcen en on: 
derhouden van havens, wegen en bruggen als- 
mede voor posten voor draadloze telegrafie 
en draadloze telefonie; pijpen, buizen, ver- 
bindingsstukken en andere werken voor het 
aanleggen en onderhouden van waterls'din. 
gen. Versterkte leidingen voor het voort:- 
brengen van electrische energie en ringen of 
halve klinkringen voor versterkte leidin- 
64 2) 0 0 TR (Waarde) 6 % 


c) Niet speciaai getarifeerde pijpen, buizen .en 
verbingsstukken van gewone metalen. 
(Waarde) 15 


d) Metalen woningen, loodsen en magazijnen 
alsmede onderdelen en losse stukken &aar. 
Van (9) 2 sn he Le. (Waarde) 15 % 


e) Andere werken vau staa!, aluminium, ijzer 
gietijzer, koper, tin, lood, zink, en andere ge- 
wone metalen, met inbegriy: van niet speciaal) 
getarifeerde geëmailleerde werken (Waarde) 20 


(1) In dit bijzonder geval verstaat men : 

a) Onder kabels zonder bekleding, kabels die bestaan hetzij uit een kabelgaren- 
streng gevormd door ten minste 19 koperdraden, hetzij uit een draad of een streng 
draden uit gegalvaniseerd staal omgeven door aluminiumdraden ; 

b) Onder beklede kabels, kabels in een beschermend omhulse! en die bestaan hetzij 
uit twee of verscheidene geïsoleerde draden, hetzij uit één, twee of verscheidene geïso- 
leerde strengen. 


(2) Op de voornoemde producten kan het recht van 6% ad valorem worden toege- 
past, zelfs indien het metaal niet het grootste gewicht uitmaakt in hun samenstelling 
of indien zij bestaan uit andere stoffen dan metaal. 

Zij zijn vrij van invoerrechten gedurende de periode van het aanleggen der spoor:- 
wegen, telegraaf-, telefoonlijnen en liinen voor overbrenging van electrische stroom, 
havens, wegen, bruggen, posten voor draadloze telegraaf en telefocn, waterleidingen 
voor zoverre het, in elk geval, openbare installaties betreft. 


(3) Op aanvraag van de douane, moet de importeur op straffe van het hoogste 
recht te moeten betalen, aan de hand van schetsen of andere middelen bewijzen dat 
de losse stukken en delen werkelijk bestemd zijn voor het bouwen van metalen huizen, 
loodsen en magazijnen. 


72. 


73. 


74. 


46. 


17. 





(1) La destination des objets susvisés doit être apparente et attestée par un certi- 
ficat émanant de la personne ou de l’organisme qui les utilisera. Le bénéfice de la 
franchise ne peut être accordé pour les produits de |] espèce qui seraient importés en 


— 406 — 


f) Bijouterie et orfèvrerie vraies ou fausses : 


1°) bijoux de décorations nationales ou 


étrangères  ............. use eeessssseeeure, 
2") bijouterie vraie et orfèvrerie vraie ou 
fausse ........ A …. (Valeur) 
3°) fausse bijouterie ..............,... (Valeur) 


Meub'es de toute espèce et leurs pièces détachées 
y compris l’horlogerie à l’exclusion des montres 
de poche et fournitures pour montres : 


a) Spécialement dénommés : 
1°) mobilier médico chirurgical .............. 


26) lampes et lanternes non comprises ans 
une autre rubrique du tarif ... (Valeur!) 


D} AMEPES 1 cn ne née memes. (Valeur) 


Mobiliers scolaires et objets servant directe: 
ment à l'instruction publique (1) .................. 


Objets : 
1°) D'’art et de collection hors commerce ........ 


20) De déménagement (2) .......................... 


. Montres et fournitures pour montres. (Vaïeur) 


Monuments funéraires de toute espèce, y com- 
pris les photos, plaques et vitraux commémora- 
DÉS EE D Di nt 


Navires et bateaux, y compris les appareils-mo: 
teurs ainsi que leurs parties et pièces détachées, 
notamment les étambots, étraves, hélices, cages 
d’hélices et supports d 'hélices-jumelles, gouver- 
naïls avec leurs barres, télégraphes de bord et 
leurs accessoires, servo-moteurs de gouverne et 
appareils à gouverner avec leurs accessoires, 
servo-moteurs de changements de marche, régu- 
lateurs marins, cabestans et treuils avec leurs 
accessoires, guindaux et virevaux, écubiers, fa- 
naux de position, bouéss de sauvetage, ballons 
en liège ou en cordes servant de heurtoirs, ver- 
gues confectionnées, avirons et porte-avirons, etc. 


vue de transactions commerciales. 


(2) Le Gouverneur Généra 
mise l’exemption. 


Exempt 


30 % 
12 


Exempt 


15 % 
25 % 


Exempt 
Exempt 


Exempt 
80 % 


Exempt 


1 détermine les conditions et limites auxquelles est sou- 


> 
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f) Echte of valse juwelen en goudwerk : 
1°) juwelen voor nationale of vreemde ere- 


LÉRONS ES Le cho lié ao Vrij 

2°) echte juwelen en echt of vals goudwerk 
(Waarde) 30 % 
3°) valse juwelen ..................... (Waarde) 12 % 


72. Al'e soorten meubelen en losse stukken daarvan 
uurwerken inbegrepen, met uitzondering van 
zakuurwerken en benodigdheden voor uurwer- 
ken : 


a) Speciaal genoemde meubelen : 
1°) medico-chirurgisch mobilair .............. Vrij 


2°) lampen en lantaarns, niet onder andere 
rubrieken van het tarief vermeld. 
(Waarde) 15 % 


D) Anderé 45 sue Aie (Waa:de) 25 % 


73. Schoolmeubelen en voorwerpen die rechtstreeks 
dienen voor het openbaar onderwijs (1) ........…. Vrij 


74. 1°) Kunstvoorwerpen en collectievoorwerpen die 
niet in de handel zijn ........................ Vrij 


2°) Verhuisboedel (2) ........................,,...... Vrij 


75. Uurwerken en benodigdheden voor uurwerken 
(Waarde) 30 % 


76. Praalgraven van alle soort, met inbegrip van fo- 
to’s herdenkingsplaten en- glasp'aten .............. Vri] 


77. Schepen en boten met inbegrip van de motor. 
toestellen, alsmede onderdelen en losse stukken 
daarvan, namelijk de achterstevens, voorstevens. 
schroeven, schroefruimten, en schroefstcelen 
voor tweelingsschroeven, roeren met hun stan- 
gen, boordte'egrafen en benodigdheden, stoom- 
stuurmotors en stuurtoestellen met benodigdhe:. 
den, motoren voor het omzetten van de beweging 
zeeregulatoren, gangspillen en haspels met toe- 
behoren, ankerspillen en braadspillen, k'uizen. 
stellinglichten, reddingsgordels als aanslag 
dienende baïen uit kurk of uit touw, vervaar. 


(1) De bestemming van voornoemde voorwerpen moet duideliik en gestaafd zijn 
door een getuigschrift afgegeven door de persoon of het organisme die ze zullen 
gebruiken. De vrijstelling van invoerrechten kan niet verleend worden voor dergehjke 
producten die zouden ingevoerd worden met het oog op handelstransacties. 


(2) De Gouverneur-Generaal bepaalt de voorwaarden en perken aan dewelke de 
vrijstelling onderworpen is. 
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et, en général, toutes les pièces détachéés mour 
autant que ces objets a'ent subi un degré d’a:hè:- 
vement suffisant pour que ‘a deuane puisse rons- 
tater qu’ils ne peuvent servir qu’à la construc- 
tion, l’armement, le gréement ou l’ameublement 
des navires ou bateaux. Dans le cas contr:'re, 
ils suivent la tarification qui leur est propre en 


tant qu’objets distincts (1) ............... (Vaieur) 6 
78. Papiers de toute espèce .................. (Valeur) 6 % 
79. Parfumerie, cosmétiques et produits de beauté 

de toute espèce .....… ee ee ... (Valeur) 100 % 
80. Peaux : 


a) Cuirs et peaux, simplement tannés, corrarés. 
teints ou vernis, laqués ou maroquinés. 


(Valeur) 12 % 

b) Gants de peau ....…. LR re . (Valeur) 50 % 
c) Chaussures même en tissu, mais avec semel.- 

les en cuir ............... nt tian . (Valeur) 12 % 

d) Harnais pour animaux de trait ... (Valeur) 12 % 


e) Pcaux ouvrées autres comprenant les pelle. 
teries préparées et tous les ouvrages en peau 
non spécialement tarifés ............ (Valeur) 50 % 


81. Pierres ouvrées, comprenant les ouvrages en 
pierre, ciment, plâtre, albâtre ou autres matières 
similaires non spécialement tarifés : 


a) Ouvrages en ciment, y compris les carreaux 
en ciment ou en ciment aggloméré avec à au- 


tres matières .....…. noires (Valeur) 10 % 
b) Autres articles ........................ (Valeur) | 18 % 


82. Poteries, faïences, porcelaine et terre cuite, nor 
spécialement tarifées ..........,..,,...... (Valeur) 15 % 


83. Poudres et explosifs, de toute espèce : 


a) Poudres pour armes à feu ............ (Valeur) 30 % 


DS 


b) Poudres et explosifs à usages industriels, y 
compris les détonateurs (2) ..…. .. (Valeur) 20 % 


(1) A la demande de 'a douane, les importateurs sont tenus, sous peine d’acquitter 
le plus haut droit supposé être applicäb'e, de fournir la preuve au moyen de plans, 
croquis, etc., que les objets déclarés sont bien destinés à l’usage indiqué. 


(2) Les importateurs sont tenus de justifier, à la satisfaction de la douane, de la 
destination donnée à ces poudres, explosifs et détonateurs. 
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digde ra’s roeiriemen en roeiriemdragers, enz. 

en in het algemeen alle losse stukken in zoverre 

deze voorwerpen voldocnde afgewerkt zijn opdat 

de toldienst zou kunnen vaststellen dat zij enkel 

kunnen dienen tot het bouwen, het uitrusten, ta. 

kelen of bemeube'en van schepen of boten. In he 
tegenovergesteld geval, volgen zij de tarifering 

die op hen toepasselijk is als afzonderlijke voor- 

werpen (1) ................,,...... re (Waarde) 6 % 


78. Alle soorten papier ......................,. (Waarde) 6 % 


79. Reukwater, cosmetieken en schoonheidsprod'ic 
ten van alle soort ........................ (Waarde) 100 % 


80. Huiden : 


a) Eenvoudig gelooide, getouwde, geverfde of 
geverniste, gelakte of als marokijn bewerkte 


leder of huiden ........................ (Waarde) 12 % 

b) Lederen handschoenen .............. (Waarde) 50 % 
c) Schoenen, zelfs van linnen, doch met lederen 

AO dr (Waarde) 12 % 

d) Paardentuig voor trekdieren ....… (Waarde) 12 % 


e) Bewerkte huiden waaronder bewerkte pel- 
terijen en alle andere niet speciaa! getari: 
feerde voorwerpen van leer .......….. (Waarde) 50 


81. Bewerkte stenen, waaronder werken van stecn 
cement, gips, albast of andere niet speciaal geta- 
rifeerde dergelijke stoffen : 


a) Werken van cement met inbegrig van tegels 
van cement of van cement met andere stof. 


fen vervaardigd ..................... (Waarde) 10 % 
b) Andere artikelen ..................... (Waarde) 18 % 


82. Niet speciaal getarifeerd aardewerk, platee!- 
werk, porselein en terracotta ......... (Waarde) 15 % 


83. Alle soorten buskruit, springstoffen : 
a) Buskruit voor vuurwapens ......... (Waarde) 30 % 


b) Buskruit en springstoffen voor nijverheids- 


doeleinden met inbegrip van ontstekers (2) 
(Waarde) 20 % 


(1) Op aanvraag van de douane moeten de importeurs, op straffe van het hoogste 
recht te moeten betalen, aan de hand van plannen, schetsen enz., bewijzen dat de aan- 
gegeven voorwerpen werkelijk voor het aangeduide doel bestemd zijn. 


(2) De importateurs moeten, ten genoege van de douane, de bectemming rechtvaar- 
digen van het buskruit, de springstoffen en ontstekers. 
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84. Produits et artic'es servant aux cultes (1) ...... Exempt 


85. Produits chimiques de toute espèce, à l’exception 
des produits pharmaceutiques et des insec- 
ticides : 


a) Spécialement dénommés (2) .......…. (Vaicur) 10 % 


Cette rubrique comprend : 

l'acide carbonique; 

l'acide o'éique ; 

l’acide sulfurique ; 

lanhydride arsénieux (arsenic commercial, ar. 
senic blanc) ; 

le belalsol:; 

le carbonate de soude; 

le chlorure de calcium: 

le ch'orure de magnésie; 

l’hydrosulfite de soude ; 

le phosphasel trident; 

le phosphate de chaux pour l’alimentation hu- 
maine ou du bétail: 

le servirol: 

le silicagel platiné (silice poreuse granulée et 
platinée) : 

bromure de Baryum: 

chlorure de Baryum:; 

Latogal D. R.; 

la soude caustique; 

le sulfate de magnésie ; 

le sulfate de soude (sel de Glauber) ; 

le sulfate de soude calciné; 

le su'foxylate de soude (Rongalite C) et le mé. 
lange à base de sulfoxylate de soude (Ronga- 
lite CL) ; 

Créofixol et les produits similaires servant à 
l’imprégnation des bois. Huile « bri'lante mo- 
nopole » et huile Praestol G. A. utilisées pour 
l’apprêt des tissus. Cyanure de soude brut. Ma- 
gnésie calcinée en grains et en poudre. Borax. 
Su'fate de potassium. Potasse caustique. Fluo: 
rure de sodium. Duponol, avitex et leucotrope 
utilisés dans l’industrie textile. Ahcol utilisé 





(1) L’exemntion s’applique au vin dit de messe (ce vin n’est pas soumis aux taxes 
de consommation prévues pour les vins), aux vêtements sacerdotaux; aux instruments 
de musique, aux objets d'ameublement, aux tabieaux. statues et emblèmes religieux, 
aux bougies, chandelles et cierges destinés aux églises et temples; aux chapelets, mé- 
dailles et autres objets de piété. 

La destination des produits et articles susvisés doit être attestée par un certificat 
émanant de la personne ou de l’organisme qui les utilisera. Le bénéfire de la franchise 


ne net être acrordé nour les produits de l'espèce qui seraient importés en vue de 
transactions commerciales. 


(2) Le Ministre des Colonies désigne les produits qui sont admis dans cette catégorie. 


— 411 — 


84. Producten en artikelen voor de eredienst (1) Vri] 


85. Alle soorten chemische producten, uitgezonderd 
pharmaceutische en insectendodende producten : 


a) Speciaal genoemde (2) ............ (Waarde) 10 


Deze rubriek bevat : 

koolzuur : 

oliezuur ; 

zwavelzuur ; 

watervrij arsenikzuur (handelsarsenik, arsenik:- 
bloem) : 

belalsol ; 

soda ; 

chloorcalcium ; 

chloormagnesium ; 

natriumhyposulfiet ; 

phosphasel trident ; 

kalkfosfaat voor menselijke consumptie of voor 
vee ; 

gervirol; 

geplatineerde silicagel (geplatineerd of gegranu- 
leerd poreus silicium) ; 

Baryum Bromide; 

Baryum Chloride; 

Latogal D. R.; 

bijtende soda ; 

magnesiumsulfaat ; 

sodasulfaat (Glauberzout) : 

gecalcineerd sodasulfaat ; 

sodasulfoxilaat (Rongalite C) en het mengsel 
met basis van sulfoxylaat en soda (Ronralite 
CL) : 

Creofixol en gel'ijkaardige producten voor door- 
weking van hout; 

Olie « brillante monopole » en Praestol-olie G.A. 
gebruikt voor het persen van weefsels. Blauw- 
stofverbinding van ruwe soda ; 

Gecalcineerd magnesium in korrels of poeder; 

Borax; 

Kaliumsulfaat. Brandende potas. Vloeispaatna- 
trium. Duponol, avitex en leucotroop gebruikt 
in de textielnijverheid ; 


me 


(1) De vrijstelling is van toepassing op miswijnen (deze wijn is niet onderworpen 
aan de voor de wijnen bepaalde verbruikstaxen), op de priesterklederen, muziek-instru- 
menten, mobilairvoorwerpen, schilderijen, religieuse beelden en kentekens, waskaarsen, 
kandelaars en kaarsen die bestemd zijn voor kerken en tempels, rozenkransen, medail- 
les en andere godsdienstige voorwerpen. 

De bestemming van voornoemde producten en artikelen moet bewezen zijn door 
een getuigschrift van de persoon of het organisme die ze zullen gebruiken. De vrij- 
stelling mag niet verleend worden voor dergelijke producten die zouden ingevoerd 
worden met het oog op handelstrarisacties. 


(2) De Minister van Koloniën bepaalt de producten die in deze categorie "OR SIÈES 
zijn. 
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pour l’apprêtage des tissus. Indigolite. Formo- 
sol C. L. et Anthraquinon ou catalite utilisés 
dans l’industrie textile; 

poudre de retassement: collupuline pour la bras. 


serie. 
b) Engrais chimiques ........................,., .... Exempt 
C) AUÉFES sus ennuis its (Valeur) 20 %c 


86. Produits typographiques, lithographiques et au- 
tres produits des arts graphiques : 


a) Livres, journaux et publications périodiques, 
catalogues et prix courants brochés ou reliés 
même munis d'échantillons destinés à l’otfre 
de marchandises, cartes géographiques ou 
marines, musique gravée ou imprimée; bro- 
chures, dépliants, cartes, intinéraires desti- 


nés à la propagande touristique ........ ...... Exempt 
D) AUITES = us une ns (Valeur) 18 % 


87. Saccharine et produits renfermant de la saccha- 
DA CN SN ne ce Prohibé 


88. Savons de toute espèce, y compris les dentifrices 
contenant du savon ........................ (Valeur) 25 % 


89. Tabacs fabriqués de toute espèce, comprenant 
les cigares, cigarettes, tabacs hachés, à fumer, à 
priser et tous les succédanés du tabac (2) 
(Valeur) 60 % 


90. Tissus de toute espèce, comprenant les tissus de 
coton, de laine, de soie, de chanvre, de jute, de 
lin, de ramie, de cellulose, etc : 


a) Broderies et dentelles à la main ou à la mé. 
CANIQUE | Li sn arumr ecenete (Valeur) 80 % 


b) Tissus renfermant de la soie naturelle ou ar. 
tificielle dans n'importe que'le proportion, à 
l'exception des couvertures renfermant de la 
SOC AS US ee nr ads (Valeur) 20 % 


c) Torchons à laver les parquets et pavements. 
lavettes, tissus de jute (toile grossière) 


(Valeur) 10% 
d) Couvertures de toute espèce même renfer. 
mant de la soie ........................ (Valeur) 5 % 


— 


(1) Toutefois, l'importation peut être autorisée par décision du Ministre des Colo- 
nies ou du Gouverneur Général, auquel cas ces produits suivent la tarification de la 
position n° 69. | 


(2) Les tabacs fabriqués sont assujettis à une taxe de consommation. 
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Alcol gebruikt voor het stijven van stoffen; 

indigoliet formosol CL en anthraquinon of kata- 
liet gebruikt in de textielnijverheid ; 

Vormpoeder, alsook collupuline voor de brou- 


weriJ. 
b) Chemische meststoffen ........................... Vrij 
Ch'ANdeTÉ ns ns (Waarde) 20 % 


86. Typo- en lithografische producten en andere pro- 
ducten van de grafische kunsten : 


a) Boeken, kranten en tijdschriften, ingenaaide 
of ingebonden catalogussen en prijscouranten 
zelfs met sta'en die bestemd zijn voor wa: 
renofferten, land- of zeekaarten, gegraveerde 
of gedrukte muziek, brochures, uitslaande 
prenten, kaarten, reisroutes voor toeristische 
DrODASANTA 2m danses Vrij 


b): Andere sims ane (Waarde) 18 % 


87. Saccharine en producten die saccharine bevat- 
CD O E  ne Verboden 


88. Alle soorten zeep, met inbegrip van tandpasta’s 
die zeep bevatten .......................,............... 25 % 


89. Alle soorten bewerkte tabak, waaronder : siga- 
ren, sigaretten, gekorven tabak, rook- pruimta- 
bak en alle tabakssurrogaten (2) ...... (Waarde) 60 % 


90. Alle soorten weefsels, waaronder weefsels van 
katoen, wol, zijde, jute, hennep, vlas, rameh, 
cellulose, enz. : 


a) Met de hand of machinaal vervaardigd bor- 
duur- of kantwerk .................. (Waarde) 80 % 


b) Weefsels bevattende natuur- of kunstzijde in 
gelijk welke verhouding, met uitzondering 
van dekens die zijde bevatten ....… (Waarde) 20 % 


c) Dweilen voor het reinigen van parketvloeren 
en plaveisels, vaatdoeken, juteweefsels (grof 


paklinnen) .............................. (Waarde) 10 % 
d) Alle soorten dekens, zelfs zijde bevattende 
(Waarde) 5 % 


(1) De invoer mag echter toegestaan worden bij beslissing van de Minister van Kolo- 
niën of van de Gouverneur-Generaal, in welk geval deze producten de (ANSE van 
rubriek 69 volgen. 


(2) De bewerkte tabakken zijn onderworpen aan een verbruikstaxe. 
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e) Tissus de coton de toute espèce, teints en 
pièces ou fabriqués en tout ou en partie à 
l’aide de fils blanchis, mercerisés en pièces 
ou fabriqués en tout ou en partie à l’aide de 
fils mercerigé ........................... (Valeur) 20 % 


f) 1°) Tissus de coton simplement écrus et tis- 
sus de coton blanchis en pièces ou fabri- 
qués exclusivement à l’aide de fils Sian- 
chis. comportant en chaîne ou en trame 
des fils retors ..................... (Valeur) 20 % 


2°) Tissus de coton simplement écrus et tis- 
sus de coton blanchis en pièces ou fabri- 
qués exclusivement à l’aide de fils blan: 
chis autres, à l’exclusion des tissus ne 


comportant pas de chaîne et de trame Exempt 

g) Tissus de coton imprimés de toute espèce 
(Valeur) 10 % 
h) Tous autres tissus ..................... (Valeur) 20 % 


91. Valeurs, titres, billets de banque et espèces mon. 
DAVOBS UE UE eo cts nue Exempt 


92. Véhicules de toute espèce : 


a) Voitures et wagons pour chemin de fer et 
tramways (motrices et remorques); wagons 
pour voies Decauville ou similaires; tous au 
tres véhicu'es pour voies ferrées ou pour 
voies aériennes, parties et pièces détachées 
des véhicules susvisés (1) ............ (Va'szur) 10 % 


b) Voitures automobiles, motocyclettes, moto- 
cycles, sidecars, vélocipèdes à moteur et au- 
tres véhicules à moteur pour le transport 
des personnes; remorques de voitures auto- 
mobiles ou de tracteurs, pour le transvort. 
des personnes ........................... (Valeur) 10 % 


c) Camions, camionnettes et tracteurs automo- 
biles complets, remorques de ces véhicules; 
châssis pour camions et pour camionnettes. 
comportant l’ensemble du mécanisme, mnrtés 
ou non montés sur roues garnies ou non de 
bandages ou de pneus; sièges et cabines de 
conducteur, ainsi que « bacs de chargement » 
(Valeur) 10 % 


(1) Les véhicules dénommés ci-dessus sont exempts de droits d’entrée pendant la 
période de construction ou d'établissement de la voie ferrée ou de la voie aérienne, 
pour autant que dans chaque cas, il s'agisse d'installations d'utilité publique, 
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e) Alle soorten katoenen weefs‘ls, geverfd per 
stuk of geheel of ten dele vervaardigd met ge. 
verfde draden, gehee' of gedeeltelijk vervaar- 
digd met gebleekte draden, geglansi per 
stukken of geheel of gedeeltelijk vervaardigd 
met geglansde draden ............... (Waarde) 20 % 


f) 1°) Weefse's van gewoon ongebleekt katoen 
en weefsels van katoen, gebleekt per 
stukken, of uitsluitend vervaardigd uit 
gebleekte draden bevattende getwimnde 
draden in schering of inslag... (Waarde) 20 % 


2°) Gewoon ongebleekte katoenen weefsels en 
katoenweefsels, gebleekt per stukken of 
uits'uitend vervaardigd uit ander: ge 
bleekte draden, met uitzondering der 
weefsels welke geen schering of inslag 


DEARASEN na ne ee Vrij 
g) Alle soorten bedrukte katoenen weefsels 
(Waaïde) 10 
h) Alle andere weefsels ............... (Waarde) 20 
91. Waarden, titels, bankbriefjes en muntspeciän …. Vri] 


92, Alle soorten voertuigen : 


a) Rijtuigen en wagers voor spoorwegen en 
tramlijnen (motor- en aanhangwagens) : wa: 
gens voor Decauvillesporen of dergelijke; alle 
andere voertuigen voor spoorwegen of lucht- 
lijnen. onderdelen ?n losse stukken van voor 
noemde voertuigen (1) ............ (Waäirde) 10 


b) Auto’s motorrijwielen en motorfietsen: zij. 
spanwagentjes, rijwielen met motor er an. \ 
dere motorvoertuigen voor personen vervoer 
aanhangwagens voor auto’s of tractoren voor 
personenver vor ..........:.......... (Waarde) 10 % 


c) Vrachtauto’s, lichte vrachtauto’s en vo'ledige 
tractoren; aanhangwagens van deze voertui: 
gen, chassis voor vrachtauto’s en lichte vracht- 
auto’s waarbij geheel het samenstel gemon- 
teerd of niet gemonteerd op wielen m£t of 
zonder banden: zittingen voor de b°stuurder 
en stuurcabines, alsmede de laadbakken. 
(Waarde) 10 % 


(1Y Vrornremda voertuigen ziin vrij van invoerrechten gedurende de period“ van 
het bouwen of inrichten van spoorwegen of luchtlijnen, voor zoverre het, in elk geval, 
gaat om inrichtingen van openbaar nut. 


93. 


94. 
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d) Pièces de rechange, parties et pièces déta- 
chées des véhicules repris sous les littéras 
AGE CE a idee (Valeur) 


e) Bandages pleins ou pneumatiques pour véhi:- 
cules repris sous les littéras b et c. (Valeur) 


f) Vé'ocipèdes ainsi que leurs parties et pièces 
détachées, y compris les pneus et chambres à 
D ne De dires 


g) Autres véhicules de toute espèce non spéciale- 
ment tarifés, ainsi que leurs parties et nièces 
détachées, comprenant notamment les cha. 
riots, les charrettes à bras ou à traction ani- 
male, les pousse-pousse, les voitures d’enfani 
et de malade, les brouettes et les tonneaux 
réservoirs montés sur roues ......... (Valeur) 


Verres et cristaux de toute espèce : 


a) Verres de vitrage ........................ (Va;cur) 
D) AUETES 525 un té a (Valeur) 
c) Cristaux et demi-cristaux ............ (Valeur) 


Tous autres produits fabriqués : 
a) Ouvrages en amiante .................. (Valeur) 


b) Tous autres produits fabriqués non dénom- 
0 à (Valeur) 


10 % 


10 


Exempt 


10 


15 % 
20 % 
50 % 
5 % 


18 


93. 


94. 
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d) Wisselstukken, losse stukken en delen van 
de onder 'itterae b en c vernoemde voertui: 
BON che nn action (Waärde) 


e) Volle banden of luchtbanden voor onder lit: 
terae b en c vernoemde voertuigen. (Waarde) 


f) Rijwielen, alsmede losse stukken en deler 
daarvan, met inbegrip van buiten- en binnen. 
banden nine (Waarde) 


g) Alle andere niet speciaal getarifeerde voer- 
tuigen, alsmede losse stukken en delen daar- 
van, waaronder nl. wagens, handkarren of 
wagens voor trekdieren, rikja’s, kinder- en 
ziekenwagentjes, kruiwagens en waterwa- 
PONS Li er ar. (Waarde) 

Alle soort glas- en kristalwerk : 

ah RTS AS id un dites (Waarde) 

D) ANAOL 225 Hin (Waarde) 


c) Kristalwerk en half-kristalwerk... (Waarde) 


Alle andere vervaardigde producten : 
a) Werken in asbest ..................... (Waarde) 


b) Alle andere vervaardigde niet genoemde pro- 
AUCLÈME - siemens (Waarde) 


10 


10 % 


Vri] 


10 


15 % 
20 
50 % 
5 % 


18 % 
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TARIF DES DROITS DE SORTIE 
Annexe au décret du 29 janvier 1949, article 61. 


Sont exemptés des droits de sortie : 


1°) Les marchandises de production locale suivantes : 


a) les porcs sur pied; 
b) les tabacs fabriqués ; 
c) les journaux et publications périodiques ; 


d) les fruits comestibles, 


2°) Les marchandises qui, importées précédeniment dans la Colonie, en 


sont réexportées sans y avoir subi une transformation. 


Animaux vivants. 
1. Bovidés : 
a) Mâles : 
Taureaux, taurillons, bœufs, bouvillons ..... 


b) Femelles : 
Vaches, vêles, génisses 


ee... es 


2. Ovidés et capridés : 


a) Mâles : 
Béliers, boucs, agneaux et cabris mâles ..... 


b) Femelles : 
Brebis, chèvres, agneaux et cabris femelles 
3. Animaux sauvages : 
E‘éphants 
Okapis 


CE 
ass ns 0 ee 


Chimpanzés 


CR 


Gorilles ........... D À 


Grands fauves 


em  © - 


Singes divers 


ess sms m 


Perroquets 


st... ee 


4. Tous autres animaux 


Produits du règne animal. 
5. Cire d’abeilles 


6. Peaux 


> 


> 


> 


par tête 


100,— 


300,— 


40,— 


80,— 


5.000,— 
10.000,— 
2.000,— 
10.000,— 
1.000,— 
200,— 
100,— 


3 % ad valorem 
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TARIEF DER UITVOERRECHTEN. 
Bijlage aan het decreet van 29 Januari 1949, artikel 61, 
Worden vrijgesteld van uitvoerrechten : 
1°) Vo'gende ter plaatse geproduceerde koopwaren : 
a) levende zwijnen; 
b) gefabriceerde tabak: 
c) dagbladen en tijdschriften; 


d) eetbare vruchten. 


2°) De goederen die, na eerst in de Kolonie te zijn ingevoerd, weerom 
uitgevoerd worden zonder er een bewerking te hebben ondergaan. 
Levende dieren. 
1. Rundvee : per stuk 


a) Manne!ijke : 
Stieren en jonge stieren, ossen en jonge ossen Fr. 100,— 


b) Vrouwelijke : 
Koeien, koekalveren, vaarzen .......... ..... | » 300,— 
2. Schapen en geiten : 


a) Manneijke : 
Hamels, bokken, mannelijke lammerenr en 
DÉS ER Nan seu » 40,— 


b) Vrouwelijke : 
Ooïien, geiten, vrouwelijke lammeren en 


MORCTOS RC RAS de on 80,— 

8. Wilde dieren : 
OMPANTER inde en A bee » 5.000,— 
CR SM RS Rd ee non » 10.000, — 
CHIMPANZÉS 22:08 se AS __—. » 2.000,— 
COS a een » 10.000,— 
Grote roofdieren .................,............... .... » 1.000,— 
AADSOOPLEN. — 2 ennemi a line nie mas. » 200,— 
PADEBAAION. tal Ni ouh. » 100,— 
4. Alle andere dieren ..............................., ..... 3 % ad valorem 


Producten van het dierenrijk. 
D DIJéNWAS Sn ae to de … 10 % id. 
0 MUIdeN rs a id du MTS id. 
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7. Ivoire : 


a) Brut d’éléphant et ivoire qui n’est plus à 
l’état brut et pour lequel la preuve est four- 
nie à la satisfaction de l’autorité qu’il a été 
enregistré et que la taxe d’enregistrement a 
été payée préalablement à sa transformation 12 % ad valorem 


b) Brut d’hippopotame ................,,..,,,...... 12 id. 


c) Ivoire de toute espèce qui n’est plus à l’état 
brut quelle que soit l’importance ou la nature 
du travail qu’il a subi et ivoire travaillé d’é. 
léphant pour lequel il n’est pas établi à 19 
satisfaction de l’autorité que la taxe d’erre. 
gistrement a été payée préalablement à sa 


t'AnSÉOrmMATIOM. sites. ……. 18 fr. par 100 gr. 
indivisibles 
8. Tous autres produits du règne animal .........… 5 % ad valorem 


Produits du règne végétal. 


9 APACRIUOS M den cie 12 % id. 
10. Bois : 
a) Grumes 1" classe 10 id. 
non spécialement 
b) » 2me classe Hé ones 10 % id. 
C) » gme classe 6 X id. 


d) grumes d’essences spécialement dénommées . 


1, — Macrolobium Dewevrei ..................... Exempt 
e) Sciés 1'° classe ....… | 7 % ad valorem 
f) »  2me classe | non spécialement 7 % id 
dénommés | 
g) >»  8me classe 6 % id 
h) Sciés d’essences spécialement dénommées 
1. — Macrolobium Dewevrei ..................... Exempt 


1) Courçons et narrows : 
1. — D’essences non spécialement dénommées 6 % ad valorem 
2. — D'’essences spécialement dénommées : 
1. — Macrolobium Dewevrei ..................... Exempt 


Le Gouverneur Général détermine par ordennance la classe assignée 
à chaque essence. 


Par courcons et narrows il faut entendre les pièces de bois ayant mcins 
de 1,8288 M. (6 pieds) de longueur quelle que soit leur largeur et celles 
ayant une largeur inférieure à 0,152397 M. (6 pouces) quelle que soit leur 
longueur. 
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7. Ivoor : 


a) Onbewerkt ivoor olifanten en bewerkt ivoor 
en waarvoor ten genoege van de overheid be. 
wezen is dat het geregistreerd werd en dat 
het registratierecht véér de bewerking werd 


Detail de horus NRA 12 G ad valorem 
b) Onbewerkt ivoor van nijlpaarden ............... 12 % id. 


c) Bewerkt ivcor van alle soort welke ook het 
belang of de aard der bewerking zij en be. 
werkt ivoor van olifanten waarvoor niet ten 
genoege van de overheid bewezen is dat het 
registratierecht vôôr de bewerking werd be: 


PS 6 I 13 fr. per 100 gr. 
| ondeelbaar 
8. Alle andere dierlijke producten ................ ... 5 % ad valorem 


Producten van het plantenrijk. 


Jr AArANOTET. Hier die doer eue 12 % id. 
10. Hout : 
a) Bomen met schors 15° klusse 10 id. 
b) B t h Ode k!: niet speciaal c ° 
) Bomen met schors asse Hoee. 10 id. 
c) Bomen met schors 8% klasse 6 % id. 
d) Bomen met schors van speciaal genoemde 
soorten : 
1. — Macrolobium ['ewevrei ..................... Vrij 


e) Gezaagd 1° klasse ........... 7 % ad valorem 


f) Gezaagd 2% klasse niet speciaal 7 % id. 
| genoemi. 


g) Gezaagd 3% klagse .........…. 6 % id. 
h) Gezaagd : speciaal genoemde houtsoorten : 
1. — Macrolobium Dewevrei ..................... Vrij 
1) Kort hout en narrows : 
1. — Van niet speciaal genoemde soorten .…. 6 % ad valorem 
2. — Van speciaal genoemde soorten .......…. 
a) Macrolobium Dewevrei ............... Vri) 


De Gouverneur Generaal bepaalt bij wijze van ordonnantie de aange: 
wezen klasse voor elke soort. 


Onder kort hout en narrows dient men te verstaan : stukken hout van 
minder dan 1,8288 m. (6 voet) lengte, we'ke ook de breedte zij, alsmede 
die van minder dan 0,152397 m. (6 duim) breedte welke ook de lengtes zij. 


/ 


: . j 4 é : 
: L BAR PES a È EC PE +. Te | : | + 
ii an mr arte RES Lt) ne nee mm Se ts nv: BA et a OUT e ve RTS 


LL OA ae ae ii aus 6 % ad valorem 


12. Café : 
2) EN TENES nr damien ue 7 % id. 
b) Déchets et brisures ................................. 7 % id. 


Les droits résultant de l’application du taux ci-dessus aux va'eurs de 
base sont réduits dans les proportions ci-après suivant qu’il s’agit de : 


Café en coques (cerises séchées), 50 %. 


Café en parche 25 %. 


13. Caoutchouc : 


A) De DIANCALION sand de 3 % ad valorem 
D): cIndigène. sains her 6 % id. 
c) Latex stabilisé ou concentré .................... 3 % id. 
14. Copail : 
a) Copal autre que le copal noir refusé au tamis 
à mailles de 15 mm. ..................... Sue 15 id. 
b) Copal de petit calibre, autre que le copal 
noir : 
1°) de 15 mm. à plus de 10 mm. .............. 13 % id. 
2°) de 10 mm. à plus de 5 mm. .............…. 10 % id. 
3°) de 5 mm. à plus de 3 mm. ............... 6 % id. 


Le copal repris au 1° ci-dessus s’entend de celui qui traverse un tamis 
à mailles de 15 mm. et qui est refusé au tamis à maiïl'es de 10 mm. 


Le copal repris au 2° est celui qui traverse un tamis à mailles de 
10 mm. et qui est refusé au tamis à mailles de 5 mm. 


Le copal repris au 3° est celui qui traverse un tamis à maïlles de 
5 mm. et qui est refusé au tamis à mailles de 3 mm 


Ch HOODAL NOIR En tartines nee 6 % ad valorem 


Par copal noir, il faut entendre le copal broyé, qui ne donne que des 
particules de couleur noire. 


d) Poussière de copal ........................,,,.,,,. 6 % ad valorem 


Par poussière, il faut entendre la poudre ou les particu'es de copal 
passant au travers d’un tamis à mailles de 3 mm. 


15. Fibres : 


RS PA à 20 11 % id. 


LL CAO MER RM is 6 % ad valorem 
12. Koffie : 

AD OTÉNE A NN en ao dee 7 id. 

b) Afval en gebroken koffie ........................ 7 X id. 


De rechten die voortspruiten uit de toepassing van het hierbovcn opge. 
geven bedrag op de basiswaarden, worden verminderd in de hierna ver 
melde verhoudingen volgens het gaat om : 


Koffie in de schil (gedroogde kersen), 50 %. 
Koffie met vlies, 25 %. 


13. Rubber : 
a) Plantagerubber  ......................,.,..,,,,,,... 8 % ad valorsm 
b) Bevolkingsrubber  .............................,... 6 % id. 
c) Latex gestabiliseerd of geconcentreerd ....…. 3 % id. 
14. Copal : 


a) Copal met uitzondering van zwart copal, dai 
niet door een zeef van 15 mm. valt .........….. 15 % id. 


b) Copal van klein kaliber met uitzondering van 
zwart copal : 


1°) van 15 mm. tot meer dan 10 mm. ......... 18 % id. 
20) van 10 mm. tot meer dan 5 mm. .......…. 10 % id. 
3°) van 5 mm. tot meer dan 3 mm. .......….. 6-7 id. 


Het in 1° hiervoren bedoeld copal is dit hetwelk door een zeef van 
15 mm. doch niet door een zeef van 10 mm. valt. 


Het in 2° hiervoren bedoeld copal is dit hetwelk door een zeef van 
10 mm. doch niet door een zeef van 5 mm. valt. 


Het in 8° hiervoren bedoe'd copal is dit hetwelk door een zeef van 
5 mm. doch niet door een zeef van 3 mm. valt. 


Ch ZAWAEL CODAL mn rodaucersiiineeure 6 % ad.valorem 


Door zwart copal moet worden verstaan copal, dat, gestampt, slechts 
zwartkleurige deeltjes oplevert. 


A CODAISIO SR am envie 6 % ad valorem 


Door stof moet worden verstaan, het copal-poeder of de copal-deeltjes 
die door een zeef van 3 mm. vallen. 


15. Vezels : 


A) RAP LS RRRRE Re M eh 12 % id. 
D): Katoenlinter 5er ci 12 % id. 
CE A AA D 00 A 11 id 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


SA a a ue 
6} -Urens IObAté 22 22 Rae tan 


f) Cuttings, filasses et déchets d’urena lobata 
Gb Ae DUB Lin eee ne Een 


DR ADI OR A seche 
HP AAUETES SR RS nn 


Graines : 

A) deHNIIeR 25e nn. 
D} HE: SÉSAMÉ SE Re tatceiane 
CH AENSOCRO 2e du bed Un 
À RS LE à C0 


AUTRES en ue tn 


ÉAICO ES et ed 


Huiles : 

à) -d'ArAchIdesS “2e a Ness 
Dé COOL A Aa hu 
Ch: essentiels Lars Nine 
dde palme His min ee nes 
e): dé: paimeé QUE: Lise ancmemtesme ner 
} dé DAIMMIS IS" Line do aan is 
D) de TIC an co eric 
h):-dé sésame 4.55 ssesmeusnonnaettis its 
D MAULPÉS tetes du potion ooi haute 


Mais : 
d) "en: PLANS ir Mn M Rires 


GC TAPINE; 35e nine onu 


Manioc : 
A): CL COSSELLES errant reines di 


DISONS LATINE ss a tance once 
Noix. palmistes. use than re 


Pyrèthre (fleurs et poudres de) et derris ......... 


11 id, 

11 id. 

6 id. 

6 % id. 
néant 

12 % ad valorem 
néant 

12 % ad valorem 

6 % id. 

8 % id. 

10 % ad valorem 

13 % id. 
néant 

20 % ad valorem 

50 % id. 

12 % id. 

8 % id. 

8 % id. 

6 % id. 

10 % id. 

6 id, 

12 % id, 

5 % id. 

15 % id. 
néant 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


D) SIA TE nr ae eee is 6 % ad valorem 
é)-Hrena: JODATA Ha ee arts 11 % id. 
f) Cutting, werk en afval van urena, lobata en 

DUNILAS ee Ac ds 11 % id. 
D) RADAR ae ea Mania 6 % id. 
HN} ANUerÉ Linie ain de 6 % id. 
Zaden : 
A) IGIGÉSE 2 se nu nl ni es itun geen 
Dh SESANT Lu sr emtemeatiMestoctnese 12 % ad valorem 
ChADOLBAO ESS Neon es a geen 
D RICIAUS A nd ent 12 % ad valorem 
É) ATNAGÉE di ITA Re aide 6 % id. 
BOND deu dial ee 8 X id. 
Ofëén : | 
a) Aardnotenolie  ............................ ee 10 % ad valorem 
b} KatoeñOlie: 22 danse ui 13 % id. 
Ch OVIRCNUEES ME I N ei geen 
d) Palmolie ............ 20 % ad valorem 
e) Harde palmolie .......................... 2. 50 % id. 
f) Palmpittenolie D > 12 % id. 
)  "RiCInUSole. sms nds hitivene 8 % id. 
h} Sésamolie ::245:242820iueuseettuniiandiuente 8 X id. 
i) Andere olie ........... Se 6 id. 
Maïs : 
A 2 à ES 10 % id. 
D) Mel SM NN ne red noie 6 % id, 
Manioc : 
A) in SCRDLI]ES. Rien Ne 12 % id. 
DIE MCE er cr po 5 % id. 
PA IMNOLEME OS 2 a Ca enter cuee 15 % id. 
Pyrethum (bloemen en poeder) en derris ......... geen 
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23. Quinquina : 


a) Eccrces (teneur forfaitaire en sulfate de 


quinine 7 %) ................. D Ne ee 5 % ad valorem 
b) Quinine alcaloïide anhydre contenue dans les 
extraits secs de quinquina ..... Se ne 5 % id. 
c) Sels de quinine bruts ou raffinés ............... 8 % id. 
24. Riz : 
SE SR a a a 12 % id. 


Par riz usiné il faut entendre le riz blanc, dont le grain est totalement 
dépouillé de sa balle et de son tégument rougeâtre. 


D CAO ln ace ae 18 % ad valorem 


Par riz cargo il faut entendre le riz non dépouillé de son tégument 
rougeûtre. 


Ch PAU cn non ons 20 % ad valorem 
Par riz paddy il faut entendre le riz exporté dans sa balle, 


25. Tourteaux : 


a); d'Aarachides- 24 dl ne ire … 15 % ad valorem 
D} de: COCON: 2522 se ARE _——. 15 % id. 
Ch AC DAlMISEeS 2e ue ee 15 % id. 
26. Tous autres produits végétaux ..................... 6 % id. 
Produits du règne minéral. 
PAT EEE à Ÿ à CAC à PR 14 % ad valorem 
28. Diamant : 
4); AG JOAN CRIS: nec ca ins un 10 Z id. 
DAS ECM Sade 15 % id. 
29, Cobalt : 
a) Alliage blanc (cu-co) ........................ …… 16 % id. 
D} Cobalt srAnuIe sie beat 12 % id. 
30. Cuivre : 
a) Wire-bars et ingotbars ........................... 15 id. 
b) Cathodes Shituru ................................ 15 % id. 
Ch ME PCR RE nn Aa Una: 15 id. 
dd) MACEES Rd tan 1b % id. 
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23. Kina : 


a) Basten (forfaitaire gehalte aan kinine sul- 


LR ES) 5 % ad valorem 
b) Watervrije kinine-alcaloïde bevat in de äroge 

kinine-extracten  ....................,............ 5 % : id. 
c) Ruwe of geraffineerde kinine-zouten .. ....…. 3 % id. 


24. Rijst : 
A) PeWÉERE es ho a ou ie 12 % id. 


Onder bewerkte rijst moet men verstaan witte rijst waarvan de korrel 
ontdaan is van het kaf en van het roodachtig vlies. 


DCS On nr he under Do 18 % ad valorem 


Onder cargo-rijst moet men verstaan, de rijst die niet van het rood- 
achtig vlies is ontdaan. 


CG) PAIE SR CR ini on. 20 % ad valorem 


Onder padie moet men verstaan, uitgevoerde rijst die niet van het kaf 
is ontdaan. 


‘25. Koeken : 


A)  AATANOLEN aie eines 15 % ad valorem 

D) KRAlOON Heart ne us 15 % id. 

Ch PAIMDITÉEN ss ue 15 % id. 
26. Alle andere plantaardige producten ......... r 6 % id. 


Producten van het delfstoffenriik. 


DT PAINOR — RER in bo en EN aa 14 % ad valorem 
28. Diamant : l 
a) Juweliersdiamant  ................................ 10 % Sd 
b) Nijverheidsdiamant  .............................. 15 % id. 
29. Cobalt : 
a) Witte legering (eu-co) .......................... 16 % di 
b) Cobalt in korrels ............... A 12 % id. 
30. Koper : 
a) Wire-bars en ingotbars ........................... 15 % id. 
b) Cathoden Shituru ............. . …. 15 % ai 
PO A PO SRE 15 % id. 


d) Kopersteen ...........................,............) 15 % à 


D RE D 00 à 11 % ad valorem 
82. Minerais : 
a) d’étain (cassitérite)  ............................. 11 % id. 
b): dé manganesé smile iatiienn 11 % _id. 
c) 1°) tantale-niobium  .............................. 12 % id. 
29) Tantalité sisi tn ee 12 % id. 
d) dé tungsteneé.::: mem ANA Au aste 10 % id. 
CUS ZI Gao eo os Danse oo ie 6 % id. 
f) boues de raffinage électrolytique ............... 6 % id. 
On Re D SG néant 
24 PACE nd ni me on ao 17 % ad valorem 
AL DIS CAMION a ae dore aa 25 % id. 
85. Tous autres produits du règne minéral ............ 6 X id. 
Autres produits et marchandises. 
OL NON nn Rd ee SL sn tes 15 % id. 
AS 0 6 3 % id. 
88. Graisse végétale pour alimentation ................. 3 % id, 
89. Tous autres produits et marchandises ..... ...…. 83 % id. 


A 6 11 % ad valorem 


32. Ertsen : 


à). Tin: (cassitériel) 2.2: ee is 11 

D MANSAGIL LL RE a at 

c) 1°) tantalium-niobium  .......................... 12 

20): LATIN EE uen 12 

D) NOÉRAIN Li ea die teen 10 

A 6 

f) Electrolytisch rafineringsbezinksel ........... 6 
Do COUT Rd Li Se ani eu dretis 

Ad PAU nt AN nier 17 

24 Dis. CAdMIUR a MSN REA MIU, 25 

35. Alle andere minerale producten ..................... 6 


Alle andere producten en goederen. 


DOS AOBDSitend nooe obeioue ac 15 
37. Suiker  ...... EE 7 3 
88. Plantaardig eetbaar vet .............................. 3 


39, Alle andere producten en waren ..................... 8 


%o 
% 
Le 
Vo 
% 
D 
7 


To 
% 
7e 
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%o 
ve 
7 


geen 

ad valorem 
id. 
id. 
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Institut pour la Recherche Scientifique en 
Afrique Centrale, — Règiement orga- 
nique. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 
1e juillet 1947 portant création d’un 
Institut pour la Recherche Sciontifi- 
que en Afrique Centrale, notamnient 
l’artic'e 13; 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé dans la forme an- 
nexée, le règlement organiqu*: de 
l’Institut pour la Recherche Scienti- 
fique en Afrique Centrale. 


Bruxelles, le 13 janvier 1949. 


iastituut voor Wetenschappelijik Onder- 
zoek in Midden-Aîfrika. — Organiek 
reglement. 


DE MINiSTER VAN KOLONIËN, 


Ge'et op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel. 
gisch-Conge ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947, houdende oprichting 
van een Instituut voor Wetenschap:. 
pelijk Onderzoek in Midden-Afrika. 
inzonderheid op artikel 13; 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Wordt gcedgekeurd, in de hierbij- 
gaande vorm, het organiek regl:ment 
van het Instituut voor Wetenschap- 
pelijk Onderzoek in Midden-Afrika 


Brussel, de 13 Januari 1949. 


P. Wicny. 


Règlement organique de l’Institut pour 
la Recherche Scientifique en Afrique 
Centrale. 


TITRE I. 
Du Conseil d'Administratiori. 


ARTICLE PREMIER. 


Le Conseil d'Administration crée 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di les centres de recherches prévus à 
l’article 2 de l’Arrêté Royal du 1° 
juillet 1947, définit leurs buts scien. 
tifiques principaux, en établit les rè: 
gles de fonctionnement, nomme les 
personnes responsables de leur bonne 
marche et donne toutes directives 
utiles concernant l’aide à fournir aux 
chercheurs. 


Organiek reglement van het Instituut 
voor Wetenschappelijk Onderzoek in 
Midden-Afrika. 


TITEL I. 
Raad van Beheer. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Raad van Beheer richt de on: 
derzoekscentra op in Belgisch-Congc 
en in Ruanda-Urundi, voorzien in ar- 
tikel 2 van het Koninklijk Besluit 
van 1 Juli 1947, stelt hun voornaamste 
wetenschappelijke doeleinden vast, 
bepaalt de regelen van hun werking, 
benoemt de personen verantwoorde. 
lHijk voor khun goede gang en ver. 
schaîft alle nuttige richtlijnen betref- 
fende de aan de onderzoekers te ver: 
lenen hulp. 
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Ïl octroie et contrôle les subsides 
prévus à article 2, paragraphe 2 
des statuts et précise à sa conve- 
nance les cenditions de cet octroi et 


de ce contrôle. 


Il propose, s’il estime opportun, 
au Ministre des Colonies, l’accepta:- 
tion de libéralités qui sont offertes à 
l’Institut. 


Il détermine les conditions aux- 
quelles le Comité de Direction est au- 
torisé à accepter des subventions an- 
nuelles et les avantages, que ce Co- 
mité peut accorder en contrepartie ds 
ces subventions aux sociétés, associa- 
tions ou organismes de droit public 
constitués selon les lois be'ge, congo- 
laise ou étrangère. 


Il fait rapport annuellement au 
Ministre sur les opérations de 1 Insti. 
tut. 


Il arrête les comptes annuels et le 
projet de budget des recettes et dé: 
penses pour l’exercice suivant. 


Il donne au Comité de Direction les 
instructions générales qu’il estime 
opportunes pour l'exécution de ses dé- 
cisicns et pour la gestion courante de 
l'institution. 


il peut charger une personne de 
son choix d’une mission et fixe, en ce 
Cas, Ses potvoirs. 


ART. 2. 


Si le Conseil d'Administration es- 
time qu? dans l’intérêt de ‘a réalisa. 
tion d2 l’objet sociale de l’Institut, d:s 
modifications à son arrêté constitu. 
tif ou à son règlement organique sont 
opportunes il adress: à ce sujet une 
requête motivée au Roi o1 au Minis. 
tre d?s Colonies. Eventucllement, un 
rapport de minorité est joint à la re. 
quête. 


PP EEE mn tn, An Omee 


Hij verleent en controleert de in 
artikel 2, paragraaf 2, der s.atuten 
bepaa'de toelagen en b:paalt naar 
eigen goedvinden de voorwaarden 
van deze toekenning en controle. 


Wanneer hij dit opportuun vindt, 
stelt hij de Minister van Koloniër 
voor de aan het Instituut gedane gif. 
ten te aanvaarden. 


Hij bepaalt de voorwaarden onder 
welke h:t Bestuurscomité gemach- 
tigi is om jaarlijkse to:lagen te aan- 
vaarden en de voordelen die dit Co. 
mité mag verlenen als tegenwaarde 
voor deze toe'agen aan maatschap- 
p'jen, verenigingen of publiekrechte. 
lijke organismen, opgericht overeen- 
komstig de belgische, congolese of 
buitenlandse wet. 


Hij brengt jaarlijks verslag uit bij 
de Minister over de verrichtirgen 
van het Instituut. 


Hij maakt de jaarlijkse rekening 
op en het ontwerp van begroting van 
ontvangsten en uitgaven voor het 
vo'gende dienstjaar. 


Hij geeft aan het Bestuurscomité 
de algemene onderrichtingen dis h'j 
opportuun acht voor de uitv°:ring 
van zijn beslissingen en voor het da: 
ge'‘ijks beheer van de instelling. 


Hij mag een persoon naar zijn 
keuze met een zending belaster en 
bepaalt, in dit geval, zijn bevocgd- 
heden. 


ART. 2. 


Indien de Raad van Beheer oor. 
deelt dat er, in het belang van de ver 
wezenlijking van het sociaal doel van 
het Instituut, veranderingen moeten 
gebracht worden aan zijn oprich- 
tingsbesluit of aan zijn organiek re. 
glement. richt hij dienaangaande tot 
de Koning of de Minister van Kolo- 
niën een gemotiveerd verzoekschrift. 
Gebeurlijk wordt een verslag van 
minderheid aan dit verzoekschrift 
toegevoegd. 
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TITRE II. 
Du Comité de Direction. 
ART. 8. 


Le Comits de Direction assure l’ad. 
ministration courante de l’Institut. 


A cet effet, il suit les instructions 
qui lui sont données par le Conseil 
d’Administzation et soumet à celui-c 
toute question mettant en cause la 
politique de l'institution. 


1) Il soumet au Conseil ses proposi- 
tions concernant la création et la 
gestion de centres de recherche en 
Afrique Centrale: 


2) Il instruit les demandes de subsi- 
des et propositions de recherches 
qu’il soumet au Conseil d’Admi. 
nistration avec son avis: 


8) Il propose également au Conseil 
le projet de rapport annuel, le 
projet de comptes de clôture de 
l'exercice écoulé et le projet de 
budget pour l’exercice suivant. N 
veille à l’exécution des décisions 
du Conseil. 


En cas d'urgence justifiée, le Co: 
mité de Direction peut accorder des 
subsides, sauf à en saisir le Consei] 
d'Administration dans la plus pro- 
chaine séance. 


Le Comité de Direction nomme et 
révoque le personnel administratif de 
l’Institut. EF! peut donner délégation 
au Président ou au Directeur pour 
nommer, dans des conditions à dé: 
terminer par lui, certains membres 
de ce personnel. 


Le Comité de Direction peut faire 
appel au concours de conseillers. 


TITEL II. 
Bestuurscomité. 
ART. 3. 


Het Bestuurscomité zorgt voor het 
dagelijks bestuur van het Instituut. 


Te dien einde volgt het de dcor de 
Raad van Beheer gegeven onderrich: 
tingen en onderwerpt aan deze elke 
kwestie die de politiek van de instel- 
ing in het gedrang brengt. 


1) Het onderwerpt aan de Raad 
zijne voorstellen betreffende de 
oprichting en het beheer van on- 
derzoekscentra in Midden-Afrika. 


2) Het onderzoekt de aanvrager om 
toelagen en de voorstellen van on- 
derzoekingen die het, samen mel 
zijn advies, aan de Raad van Be. 
heer onderwerpt; 


3) Het legt eveneens aan de Raad 
voor, het ontwerp van jaarver. 
slag, het ontwerp van afsluiting 
der rekeningen over het verlopen 
dienstjaar en het begrotingsont- 
werp voor het volgende dienst: 
jaar. Het draagt zorg voor de uit- 
voering van de door de Raad ge. 
troffen beslissingen. 


In geval van gewettigde hoog- 
dringendheid mag het Bestuursco- 
mité toelagen toekennen, met dien 
verstande dat het de Raad van Be-. 
heer in de eerst volgende zitting 
hiervan op de hoogte brengt. 


Het Bestuurscomité benoemt en 
ontslaat het administratief personee! 
van het Instituut. Het mag aan de 
Voorzitter of aan de Directeur de 
macht opdragen om in de door hem 
te bepalen voorwaarden sommige 
personeelsleden te benoemen. 


Het Bestuurscomité mag beroer 
doen op de medewerking van raad- 
gevers. 
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TITRE III. 


Dispositions de procédure relatives 
au Conseil d'Administration et au 
Comité de Direction. 


ART. 4 


Le Conseil d'Administration et le 
Comité de Direction se réunissent sur 
convocation du Président. L'ordre du 
jour des réunions est fixé dans la 
convocation, qui est envoyée au 
moins huit jours avant la date des 
réunions. 


Toutefois, le Président convoque le 
Conseil d'Administration et le Co: 
mité de Direction à la demande 
écrite respectivement de sept au 
moins des membres du Conseil et de 
deux au moins des membres du Co- 
mité. Toute demande de réunion ex- 
traordinaire indique de manière pré- 
cise l’objet à mettre à l’ordre du jour 


Le Conseil d'Administration se 
réunit au moins deux fois l'an, en 
vue d'approuver les comptes de clô- 
ture de l’exercice écoulé et en vue 
d'arrêter le projet de budget des re. 
cettes et des dépenses pour l’exercice 
suivant. 


ART. 5. 


Les documents relatifs aux ques- 
tions soumises au Conseil d'Adminis- 
tration ou au Comité de Direction 
sont tenus à la disposition des raem- 
bres au Secrétariat et <e à 
partir de la convocation du Conseil 
d'Administration ou du Comité de 
Direction. 


ART. 6. 


Le Conseil d'Administration et le 
Comité de Direction ne peuvent dé- 
libérer qu2 si la moitié au moins de 
leurs membres est présente ou repré:- 
sentée. 


TITEL III. 


Bepalingen aangaande de werking 
van de Raad van Beheer en het 
Bestuurscomité. 


ART. 4. 


De Raad van Beheer en het Be- 
stuurscomité vergaderen ingevolge 
een oproeping van de Voorzitter. De 
agenda der vergaderingen wordt ver- 
meld op de oproeping, die ten min- 
ste acht dagen voér de datum van de 
vergaderingen wcrdt verzonden. 


Nochtans roept de Voorzitter de 
Raad van Peheer en het Bestuursco. 
mité op, op de schriftelijke aanvraag 
respectievelijk van ten minste zeven 
leden van de Raad en van ten minste 
twee leden van het Comité. Iedere 
aanvraag van een buitengewone ver- 
gadering vermeldt duidelijk de op de 


{ agenda te plaatsen aangelegenheid. 


De Raad van Beheer vergadert ten 
ninste tweemaal per jaar, ten einde 
de rekeningen van afsluiting van het 
ver'open dienstjaar goed te keuren 
en het ontwerp van begroting van 
ontvangsten en uitgaven voor het 
volgende dienstjaar op te maken. 


ART. 5. 


De documenten betreffende de aan 
ie Raad van Beheer of het Bestuurs- 
omité onderworpen vraagstultken 
worden op het Secretariaat ter be- 
schikking gehouden van de leden, en 
Ait, van de oproeping af van de Raad 
van Beheer of van het Bestuursco:. 
mité. 


ART. 6. 


De Raad van Beheer en het Be. 
stuurscomité mogen alleen beraad- 
slagen indien ten minste de helft van 
hun leden tegenwocordig of vertegen- 
woordigd zijn. 
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Les décisions du Conseil d’Admi- | 
nistration et du Comité de Direction : 


sont prises à la majorité des 1nem. 
bres présents ou représentés; en cas 
de parité des voix, la voix du Prési. 
dent est prépondérante. Toutefois 
une majorité des deux tiers des voix 
rrésentes cu représentées est requi- 
se pour adresser aux autorités q'iali- 
fiées la requête prévue à l’articis 2. 


Sauf excuse valable, les membres 
assistent eux séances du Ccnseil 
d'Administration et du Comité de Di- 
rection. Trois absences successives et 
non justifiées entraînent 'a démis- 
sion. 


ART. 7. 


Les délibérations du Conseil d’Ad- 
ministration et du Comité de D:res- 
tion sont constatées par des pr'cès. 
verbaux. Le Président ou le Vice- 
Président signe les procès-verbaux 
avec le Secrétaire. Une copie du pro- 
cès-verbal est envoyée au Miristre 
des Colonies, après chaque séance. 


Le projet de procès-verbal est en- 
voyé à chaque membre, qui pourra 


faire connaître ses observations dans 


la huitaine de la réception; les recti- 
fications éventurlles geront crnsi- 
gnées dans le procès-verbal définitif. 


TITRE IV. 
Du Président et du Vice-Président. 
ART. 8. 


Le Président représente l’Institut 
pour la Recherche Scientique en 
Afrique Ceritrale à l’égard des tiers; 
il est chargé de l’exécution des déci- 
sions prises par le Conseil d’Admi. 
nistration et le Comité de Direction. 


mn 





De beslissingen van de Raad van 
Beheer en van het Bestuurscomité 
worden getroffen door de meerder. 
heid van de tegenwoordige of verte. 
genwoordigac leden,; bij staking van 
stemmen, is de stem van de Voor- 
zitter beslissend. Nochtans is een 
meerderh2ii van twecederde der te: 
gerwoordige of vertegenwoordigde 
stemmen vereist om aan de bevoegde 
overheden khet in artike! 2 bepaalde 
verzoekschrift te richten. 


Behoudens geldige verontschuldi- 
gen wonen de leden de zittingen bij 
van de Raad van Beheer en van h't 
Bestuurscomité. Drie opzenvilg:nde 
en niet gerechtvaardigde afwezighe. 
den hebben het ontslag tot gevolg. 


ART. 7. 


De beraadslagingen van de Raad 
van Beheer en van het Bestuursco:- 
mité worden opgetekeni in de notu- 
len. De Voorzitter of de Ondervoor. 
zitter ondertekent de notulen samen 
met de Secretaris. Na iedere zitiing 
wordt een afschrift van de notulen 
aan de Minister van Koloniën ge. 
stuurd. 


Het ontwerp der notulen werdi 
aan ieder lid overgemaakt, die bin: 
nen de ach! dagen na de ontvangst, 
zijne op- of aanmerkingen mag latcn 
kennen; de eventuzle verb:terinrgen 
zul'en in het definitief proces-ver. 
baal opgetekend worden. 


TITEL IV. 
Voorzitter en Ondervoorzitter. 
ART. 8. 


De Voorzitter vertegenwoordigt 
het Instituut voor Wetenschapuelijk 
Onderzoek in Midden-Afrika tegen- 
over derder; hij is belast met de uit: 
votring van de door de Raad van Be. 
heer en het Bestuurscomité getrof- 
fen beslissingen. 
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Le Président convoque et pré- 
side le Conseil d’'Administraticn et 
le Comité de Direction. Il arrête loi: 
dre du jour des séances; lorsque I< 
Comité de Direction ne peut se réu- 
nir en temps utile, le Président prend 
de sa seule autorité les mesures ur: 
gentes, sauf à en saisir le Comité de 
Direction dans la plus prochaine 
séance. | 


Les délégations que le Président 
donne conformément à l’article 4 d: 
l’Arrêté du Régent du 1° juillet 1947 
pour représenter l’Institut envers les 
tiers ou pour intenter et défendre des 


actions judiciaires de l’Institut sont. 


scumises à l’approbation du Comit: 
de Direction. 


En cas d'empêchement du Prési. 
dent, le Vice-Président exerce ‘outes 
les fonctions de la présidence. 


TITRE V. 
Du Directeur. 
ART. 9. 


Conformément à l’article 14 de 
l’Arrêté Royal du 1° juillct 19147, ie 
Directeur assure la gestion courante 
de l'institution en Afrique, dans des 
conditions à fixer par le Comité de 
Direction. 


Les demandes de subventions 
adressées à l’Institut pour la Recñer. 
che Scientifique en Afrique Centrale 
sont soumises au Directeur pour avis. 


Le Directeur fait au Conseil d'Ad- 
ministration toutes proposition: et 
suggestions qui lui semblent onpor- 
tunes dans l'intérêt de l’objet social 


Le Directeur peut recevoir déléga- 
tion du Comité de Dircction pour 
nommer le personnel suba'terne en 
Afrique. 


De Voorzitter roept de Raad van 
Beheer en het Bestuurscomité ap en 
zit ze voor. Hij stelt de agenda der 
zittingen vast; wanneer het Be. 
stuurscomité niet op het gewenste 
tijdstip kar vergaderen, treft de 
Vcorzitter, 0» eigen verantwonrde- 
lijkheid, dringende maatregelen met 
dien verstande dat hij het Best ':urs- 
comité in de eerstvolgende zitting 
hierover inlicht. 


De delegaties die de Voorzitter 
verleent, overeenkomstig artikel 4 
van het Regentsbesluit van 1 duli 
1947, om het Instituut tegenuvetr 
derden te vertegeniwoordigen of om 
de gerechtelijke actie van het Insti- 
tuut in te ste'len en te verdedigen 
zijn aan de goedkeuring van het Be- 
stuurscomité onderworpen. 


Is de Vocrzitter belet. dan vardt 
het anbt van Voorzitter geheel en a) 
dosr de Ondervoorzitter uitgroefend. 


TITEL V. 
Directeur. 
ART. 9. 


Overeenkomstig artikel 14 van het 
“<cninklijk Besluit van 1 Juli 1947. 
staat de Dirccteur in voor het cage. 
‘ijks bestuur van de ïinstelling in 
Afrika, in d2 voorwaarden te bepa- 
len door het Bestuurscomité. 


De toelage-aanvragen gericht tot 
het Instituut voor Wetenschappelijk 
Onderzoek in Midden-Afrika worder 
voor advies aan de Directeur onder. 
worpen. 


De Directeur doet aan de Raad van 
Beheer alle voorstellen en suggesties 
die hem in het belang van het sociaal 
doel opportuun schijnen. 


De Directeur kan van het Be. 
stuurscomité de'egatie krijgen om la- 
ger personeel in Afrika te benosmen. 
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En cas d’absence ou d’empêche.- 
ment, le Directeur délègue ses fonc- 
tions à titre provisoire à un membre 
du personnel de l’Institut pour la Re: 
cherche Scientifique en Afrique Cen- 
trale, désigné par lui, et agréé par le 
Comité de Direction. 


TITRE VI. : 
Du Secrétaire. 
ART. 10. 


Le Secrétaire dirige le service ad- 
ministratif d'Europe, dans les condi 
tions fixées par le Comité de D'irec- 
tion et rend compte au Président de 
l’accomplissement de sa mission. 


A cet effet notamment, il remplit 
les fonctions de rapporteur auprès du 
Comité de Direction et assure le se. 
crétariat du Conseil d’Administra. 
tion et du Comité de Direction. Il 
assiste à leurs délibérations avec voix 
consu'tative. Il dirige et surveille Île 
travail des bureaux. 


Il assume les fonctions de comnta. 
ble justiciable de la Cour des Comp. 
tes. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, les fonctions du secrétaire sont 
déléguées à un de ses collaborateurs, 
désigné par le Comité de Direction 


TITRE VII. 


Du Commissaire du Gouvernement 
et du Commissaire aux Comptes. 


ART. 11. 


Le Commissaire du Gouvernement 
est convoqué à chaque séance du Con. 
seil d'Administration et du Comité de 
Direction et recoit copie des procès. 
verbaux des séances. 


In geval van afwezigheid of van 
belet delegeert de Directeur zijn 
ambt voorlopig aan een, door het Be. 
stuurscomité erkend  personeelslid 
van het Instituut voor Wetenschap- 
pelijk Onderzoek in Midden-Afrika 


TITEL VI. 
Secretaris. 
ART. 10. 


De Secretaris bestuurt de Europese 
administratieve dienst, in de door 
het Bestuurscomité vastgestelde voor. 
waarden en brengt bij de Voorzitter 
verslag uit over de vervulling van 
zijn taak. 


Te dien einde namelijk treedt hi) 
op als verslaggever bij het Bestuurs- 
comité en draagt zorg voor het secre. 
tariaat van de Raad van Beheer en 
van het Bestuurscomité. Hij neemt 
met raadgevende stem deel aan hun 
beraadslagingen. Hij bestuurt en 
controleert het werk der burelen. 


Hij vervult het ambt van boekhou- 
der verantwoordelijk tegenover het 
Rekenhof. 


In geval van afwezigheid of var 
belet wordt het ambt van secretaris 
gedelegeerd aan een van zijn mede. 


werkers, aangeduid door het Be- 
stuurscomité,. 


TITEL VII. 


Regeringscommissaris en 
Commissaris der Rekeningen. 


Art. 11. 


De Regeringscommissaris wordt 
voor iedere vergadering van de Raad 
van Beheer en van het Bestuursco- 
mité opgeroepen en ontvangt een 
afschrift der notulen van de zittin- 
gen. 
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ART. 12. 


Le Commissaire aux comptes esi 
tenu de fournir annuellement au Co:- 
mité de Direction, avant le 1® août, 
un rapport sur l’emploi et le nlace- 
ment des fonds, et avant le 15 fé. 
vrier un rapport sur le contrôle de 13 
comptabilité de l'Institut. 


TITRE VIII, 


Des dépenses d'ordre scientifique en 
vue de réaliser l’objet social. 


ART. 13. 


Les subsides peuvent être accardés 
à des chercheurs, à des groupes de 
chercheurs ou à des institutions, ex- 
clusivement pour tous objets déter. 
minés qui se trouvent étroitement er 
rapport avec le développement de l’é. 
tude des sciences de l'Homme et de 
la Nature, spécialement au Cengc 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


Les subsides sont accordés à temps 
et pour des recherches déterminées. 
Le Directeur surveille l’exécution des 
recherches et peut requérir des béné:- 
ficiaires toutes informations à ce su- 
jet. Sur proposition du Directeur, le 
Comité de Direction peut suspendre 
et le Conseil d'Administration peut 
cesser le paiement des subsides, s’i) 
appert que les recherches ne sont pas 
poursuivies avec diligence dans 12 
voie prévue. Ils prennent au surplus. 
toutes mesures conservatoires des 
droits de j’Institut. 


Des commissions scientifiques peu: 
vent être créées, pour une durée li- 
mitée, par le Conseil d’'Adminictra- 
tion ou le Comité de Direction, en 
vue d'établir des programmes précis 
de recherches ou d’instruire des de: 
mandes de subsides. La présidence de 
chaque commission scientifique sera 
exercée par un membre du Conseil. 


ARït. 12. 


De Commissaris der rekeningen is 
er toe gehouden bij het Bestuursco- 
mité jaarlijks, voôr 1 Augustus, ver. 
slag uit te brengen over het gebruik 
en de plaatsing der fondsen, en vôôr 
1 Februari een verslag over de con- 
trole ox de boekhouding van het 
Instituut. 

TITEL VIII. 


Uitgaven van wetenschappeliike 
aard met het oog op de 
verwezenlijking van het social doel, 


ART. 13. 


De toelagen worden verleend aar 
de onderzoekers, groepen van onder. 
zoekers of aan iustellingen uitslui. 
tend voor allerlei welbepaalde doel- 
einden die nauw verband houden met 
de ontwikkeling van de studie der 
wetenschappen van de Mens en de 
Natuur, inzonderheid in Belgisch:. 
Congo en in Ruanda-Urundi. 


De toelagen worden voor een be- 
paalde tijd verleend en voor welbe- 
paalde opzoekingen. De Directeur 
houdt toezicht over de uitvoering dej 
opzoekingen en mag aan de begun- 
stigden dienaangaande alle inlichtin- 
gen vragen. De Directeur mag of 
voorstel van het Bestuurscomité de 
uitbetaling van toelagen schorsen en 
de Raad van Beheer mag deze stop- 
zetten wanneer blijkt dat de opzoe- 
kingen niet ijverig voortgezet wor. 
den in de vastgelegde richting. Zi] 
nemen bovendien alle nodige maatre- 
gelen tot vrijwaring van de rechten 
van het Instituut. 


Door de Raad van Beheer of door 
het Bestuurscomité mogen, voor een 
beperkte tijdspanne, wetenschappe- 
lijke commissies opgericht worden, 
met het oog op de vaststelling van 
nauwkeurige programma’s voor on: 
derzoekingen of voor het onderzoek 
der aanvragen om toelagen. Het voor. 
zitterschap van iedere wetenschap- 


Le Secrétaire assiste aux réunions de 
ces commissions et en assure le se. 
crétariat. 


ART. I4. 


Les demandes de subsides sont 
adressées au Secrétaire, au siège de 
l'institution, avant le 1*% septembre 
qui précèd2 l’exercice sur le budget 
duquel ces dépenses seront imputées. 


Le Secrétaire joint aux requêtes 
les documents qui sont de nature à 
éclairer le Consei' d'Administration 
et le Comité de Direction. 


Le Conseil d'Administration con. 
naît des demandes de subsides au 
moins au cours des deux réurions 
prévues à l’article 4. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
l'arrêté ministériel du 13 janvier 
1949, 


Le Ministre des Colonies, 


pelijke commissie zal door een lid 
van de Raad waargenomen worden 
De Secretaris neemt aan de vergude- 
ringen dezer commissies deel en 
neemt er het secretariaat van waar. 


ART. I4. 


De aanvragen om toelagen worden 
gestuurd naar de Secretaris, ten zete] 
van de inr'chting, vo6r 1 Septem- 
ber die het dienstjaar voorafgaat or 
wiens begroting deze uitgaven ten 
laste gelegd worden. 


De Secretaris voegt bij de verzoek: 
schriften de nodige documenten die 
de Raad van Beheer en het Bestuurs- 
comité kunnen voorlichten. 


De Raaë van Beheer neemt kennis 
van de aanvragen om toelagen ten 
minste gcdurende twee vergaderin-. 
gen zoals bepaald bij artikel 4. 


Gezien en goedgekeurd om ge- 
voegd te worden bij het ministeriee) 
besluit van 13 Januari 1949. 


De Minisier vun Koloniën, 


P. WiGny. 


Université Coloniale. 
Conseil d'Administration. 


Publication prescrite par l’article 
2 de la loi du 8 mars 1920. 


Composition du 
Conseil d'Administration. 


Président : 


M. KR. GODDING, Sénateur, ancien 
Ministre es Colonies, 


Membres : 


M. le Lieutenant Général BUREAU 
L., Vice-Gouverneur Général hono- 
raire du Congo Belge, 


Koloniale Hogeschool. 
Raad van Beheer. 


nes 


Bekendmaking door artikel 2 van 
de wet van 8 Maart 1920 voorge. 
schreven. 


Samenstelling 
van de Raad van Beheer. 


Voorzitter : 


De Heer R. GODDING, Senator, Oud- 
Minister van Koloniëén, 


Leden : 


De Heer Luitenant-generaal BU. 
REAU, L. Ere-Vice Gouverneur. 
generaal van Belgisch-Congo, 
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M. SOHIER, A. Procureur Généra) 
honoraire près la Cour d’Appel 
d’Elisabethville, Conseiller à la 
Cour de Cassation, 


R. P. CHARLES, P., Membre de 
l’Institut Royal Colonial Belge, 


M. WAUTERS, A. Ministre pléni 
potentiaire, 


M. CRAEYBEERKX, Bourgmestre de 
la Ville d'Anvers, 


M. MARZORATI, A. Vice-Gouver. 
neur Général honoraire du Congc 
Belge, 

M. KOELMAN. W., Avocat, Ancien 


membre de la Chambre des Repré- 
sentants, 


M. DE JONGEHE, E. Directeur Gé. 
néral honoraire au Ministère des 
Colonies, 


M. GUSTIN, Paul, Membre du Con- 
sei] Colonial. 


Secrétaire : 


M. LAUDE, N. Directeur de l’Uni. 
versité Coloniale. 


Personnalité civile à l'Association «Sœurs 
de Saint-Vincent de Paul» de Termon- 
de. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations scientifiques, re: 
ligieuses et philanthropiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


De Heer SOHIER, A. Ere-Procu- 
reur generaal bij het Hof van Be. 
roep te Elisabcthstad, Raadsheer 
bij het Hof van Verbreking, 


De E. P. CHARLES, 'id van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut, 


De Heer WAUTERS, A., Gevolmach- 
tigd Minister, 


De Heer CRAEYBEEKX, Burge. 
meester van de Stad Antwerpen, 


De Heer MARZORATI, A. Ere-Vice 
Gouverneur-generaal van Belgisch- 
Congo, 

De Hectr KOELMAN, W., Aavokaat. 


gewezen lid van de Kamer der 
Volksvertegenwcordigers, 


De Heer DE JONGHE, E., Ere-Di- 
recteur-generaal bij het Ministerie 
van Ko'oniën, 


De Heer GUSTIN., Paul, lid van de 
Koloniale Raad. 


Secretaris : 


De Heer LAUDE, N. Bestuurder 
van de Kcloniale Hogeschool. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vennootschan « Sœurs de Saint- 
Vincent de Paul » de Termonde. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRUK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888, op de wetenschappe. 
lijke, godsdienstige en menslievende 
verenigingen: 


Gelet op het artikel 8 van de wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 
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Sur proposition du Ministre des 
Colonies : 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « SŒURS DE SAINT. 
VINCENT DE PAUL DE TER: 
MONDE » dont le siège est à LO- 
MELA (Province du Kasaï) et qui a 
pour objet principal, en vue duquel 
cette association est constituée, l’en- 
seignement et les soins médicaux aux 
indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous comme re. 
présentante légale la Révérende 
Sœur PISANE, Isabelle et comme 
représente légale suppléante la Révé. 
rende Sœur GOOSSENS, Emilienne. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 jarvier 
1949. 


van Koloniën : 


| Op de voordracht van de Minister 
| 
| 


WiJ HERBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
"EN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver. 
leend aan de vereniging « SŒURS 
DE SAINT-VINCENT DE PAUI 
DE TERMONDE » waarvan de zetel] 
te LOMELA (Provincie van de Ka. 
sal) gevestigd is en welke als hoofd- 
doel het onderwijs en de geneeskun:- 
dige zorgen aan inlanders heeft, tot 
welk doeleinde deze vereniging opge:- 
richt werd. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster de Eebr- 
waarde Zuster PISANE, Isabelle 
an als plaatsvervangende wette!ijke 
vertegenwoordigster de Eerwaarde 
Zuster GOOSSENS, Emilienne. 


ART, 8. 


De Minister van Koloniën is be: 
last met de uitvoering van dit besluit 


Gegeven te Brussel, de 20 Januari 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WicNv. 
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27 décembre 1948. — Loi contenant le 
Budget des Recettes et des Dépenses 
extraordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi, pour l’exercice 1948 (1). 


CHARLES, l'RINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold 1II, se trouvant, par 
le fait de l'ennemi, dans l'impossibilité 
de règner, 


À tous, présents et à venir, SALUT |! 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 
CONGO BELGE. 

Budget des Recettes et Dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1948. 

ARTICLE PREMIER. 
Dépenses extraordinaires. 
Il est ouvert, pour les dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge de l'exercice 


1948, des crédits s’élevant ensemble à 
sept cent et trois millions sept cent soi- 





—————…. 


(1) Session 1947-1948 : 

SENAT. 

Documents parlementaires 
n° 278; rapport, n° 341. 

Annales parlementaires : discussion et adop- 
tion. Séances des 10 et 16 juin 1948. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


: projet de loi, 


Documents parlementaires : rapport, n° 662. 
Annales parlementaires : discussion. Séances 
des 21, 26 et 27 octobre 1948. 


Session 1948-1949, 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Annales parlemestaires : adoption. Séance 


du 9 décembre 1948. 


27 December 1948. — Wet houdende de 
Begroting der buitengewone Ontvang- 

sten en Uitgaven van Belgisch-Coago 
en van het Vice-Gouvernement-Gene- 
raal Ruanda-Urundi, voor het dienst- 
jaar 1948 (1). 


KAREL, PRINS vAN BEI.GiÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mienden, HEIL | 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL EEN. 
BELGISCH-CONGO. 
Begroting der Buitengewone Ontvang- 

sten en Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1948. 
ÉERSTE ARTIKEL. 
Butengewone uitgaven. 
Er worden voor de buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Conygo, voor het 


dienstjaar 1948, kredicten geopend, tot 
cen gezamenlijk bcdrag van zevenhou- 





(1) Zittijd 1947-1948. 
SENAAT. 

Parlementaire Berxcheiden 
n° 278, verslag, n° 341. 


Parlementaire handelingen : bespreking en 
aanneming. Zittingen van 10 en 16 Juni 1948. 


KAMER 
DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden : verslag, n° 662. 
Parlementaire handelingen besprexing. 
Zittingen van 21, 26 en 27 October 1948. 


Zittijd 1948-1949. 


wetsontwerp, 


KAMER 
DER VOLKSVERTEGEN\ OORDIGERS. 
Parlementaire handelingen : 1anneming. Zit- 
ting van 9 December 1948. 
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xante-trois mille quatre cent soixähte- 
deux francs (703.763.462 francs), énu- 
mérés au tableau L ci-annexé. 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1948 sont évaluées 
à la somme de huit millions six cent ct 
cinq mille quatre cent soixante francs 
(8.605.460 francs), conformément au 
tableau [IT ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L'excédent des déptnses autorisées 
par la présente loi, aux articles 1° et G 


sur ies recettes cxtraordinaires prévues 


à l’article 2, sera couvert au imoyen d’ein- 
prunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer pour compte 
du Congo Belge, à concurrence de l’em- 
prunt à contracter, soit des Bons du Tré- 
sor dont les modalités seront semestriel- 
lement approuvées par arrêté royal, soit 
des titres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal déterminera préalablement 
les modalités. 


ART. 5. 


Il pourra être fait des imputations pen- 
dant trois ans à compter du 1* janvier 
1948, sur les crédits ouverts par l’article 
premier de la présente loi au tableau I. 
pour dépenses extraordinaires. Les ex: 
cédents disponibles à la fin de chaque 
exercice seront reportés à l’année sui- 
vante. | 


derd en drie millioen, zevenhonderd drie 
en zestig duizend vierhonderd twee en 
zestig frank (703.763.462 frank) in hier- 
bij gevoegde tabel L vermeld. 


ART. 2. 


Butengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1948, 
worden gcraamd op de som van acht 
nillioen, zeshonderd en vijf duizend vier- 
nonderd en zestig frank (8.605.460 fr.), 
cvereenkomstig hierbijgevoegde tabel IT. 


ART. 3. 


Buitengewone nuddelen door leniny. 


Het tevecl der uitgaven, door deze wet, 
onder de ar:ikelen één en 6 toegestaan 
op de bi] artikel 2 voorzien buitengewone 
ontvangsten, wordt bij middel van lening 
vedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, voor rckening van 
Belgisch-Congo, tot beloop der aan te 
gane lening, uit te geven : hetzij Schat- 
kistbons waarvan de modaliteiten om de 
zes maanden bij koninklijk besluit wor- 
den gocdgekeurd, hetzij titels van gecon- 
solideerde lening, waarvan een konink- 
lijk besluit eerst de modaliteiten bepaalt. 


ART. 5. 


Met ingang van 1 Januari 1948 mogen, 
gedurende drie jaar, aanrekeningen wor- 
den gedaan op de kredieten bi] artikel 
één van deze et op tabel I geopend voor 
buitengewone uitgaven. De op het einde 
van elk dienstjaar beschikbare overschot- 
ten worden op het volgende jaar overge- 
bracht. 


me 


TITRE IL. 
CONGO BELGE, 


Apptobation de l'arrêté du Régent du 
31 mars 1948 et des ordonnances du 
Gouvérneur Général ouvrant des cré- 
dits au Budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1948. 


ART. 6. 
Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvés l'arrêté du Régent du 
31 inars 1948 et les ordonnances du Gou- 
verneur Général ouvrant au budget des 
dépenses extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l'exercice 1948, des crédits 
s'élevant ensemble à la somme de deux 
cent nonante-quatre millions cinq cent 
nonante et un mille francs (294.591 mille 
francs), se répartissant conformément 
au tableau ci-après : 








Article 
du tableau I 
N° MeNANE  L'où le crédit 
e 5e doit 
l'ordonnance Date OBJET crédit ouvert | à rattaché 
PS = re _.. | —. 
N° Datum VOORWERP 7 | Artikel 
der | het geopend van tabel I 
ordonnantie Lrediel wauarop het 
j | krediet dient 
| aangerekend 
31/7 7-1-48 Aviation militaire : frais 'énéraux d'exploitation. — 
Militair vhiegwesen : algemene exploitatiekosten 7.919.000 6 
31/13 15-1-48 | Achat d'une plantation, à Mushweshwe. — AnEToe 
van en plantage, te Mushweshuwe . de. 3.000.000 2 
31/39 29-1-48 | Aérodrome de Léopoldville : travaux. — Luchthaven 
van Leopoldstad : werken . 165.000 S 
Aérodromc d’'Elisabethville : matériel d'entretien. — 
Luchthaven van Elisabzihstad : onderhoudsma- 
teriecl res 900.000 S 
31/45 4-2-48 | Achat d'une drague pour le Bas-Congo. — Aankoop 
van een zandzuiger voor de Beneden-Congo . 17.000.000 4 
31/51 10-2-48 | Construction d'habitations, à Léopoldville. — Bouwen 
van womngen, te Leopoldstad . se 65.000.000 9 


TITEL IT. 
BELGISCH-CONGO. 


Goedkeuring van het besluit van de Re- 
gent van 31 Maart 1948 en van ordon- 
nantiën van de Gouverneur-Generaal 
waarbij, op de Begroting der Buiten- 
gewone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1948, kredieten 
worden geopend. 


ART. 6. 
Buitengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd het besluit van 
de Regent van 31 Maart 1948 en de or- 
donnantiën van de Gouverneur-Generaal 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1948 kredieten worden ge- 
opend tot een gezamenlijk bedrag van 
tiveehonderd vier en negentig millioen 
vijfhonderd een en negentig duizend 
frank (294.591.000 frank) zich indelende 
overeenkomstig hiernavolgende tabel : 
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Article 
: du tableau I 
N° Montant |'où le crédit 
de :rédit ouvert doit 
l'ordonnance Date OBJET ù Eu ù être rattaché 
_ de Bedra Ke 
N' Datum VOORWERP id Artikel 
der het geopend van tabel I 
ordonnantie krediet waarop het 
krediet dient 
aangerekend 
31/72 22-2-48 | Aviation militaire : acquisition d'avions. — Militair 
vheguezen : aankoop van vhiegtuigen . . . . . 12.540 000 6 
31/87 2-3-48 | Construction d'habitations, à Stanleyville. — Bourwven 
van wonmgyen, te Stanleystad . . . . . . . . 6.100.000 9 
31/103 17-3-48 | Construction d'habitations, à Coquilhatville, — Bou- 
awven van woningen, te Coquilhatsiad . . . . . . 12.500.000 ÿ 
Arrêté 31-3-48 | Acquisition d'un immeuble, à Bruxelles. — nt 
du van een nebouw, te Brussel. . . . . .. . 650.000 2 
Régent 
— Office d'Exploitation des transports coloniaux : tra- 
Besluit vaux divers. — Erploitatiedienst van het kolowaal 
van de verkeerswezen : allerhande werken. . . . . . 80.000.000 3 
Regent 
Réseau fluvial : Dépenses cxtraordinaires de dragage 
du Bas-Fleuve. — ÆARiviernet : Buitengewone 
uiigaven voor het baggercn van de Beneden-Strooin 9.000.000 4 
Réseau routier : Dépenses extraordinaires d'équipe- 
ment en ponts métalliques. — Wegennet : Buiten- | 
gewone uitygaven voor toerusting net metalen 
SOPUOGEME LT D EE de ere D'ERREUR 60.000.000 5bis 
Régie de distributions d'eau et d'électricité : Travaux 
divers. — Regie der walter- en electriciteitsverde- 
lingen : Allerhande werken . . . . . . . . . 19.817.000 8 


Total. — Total. . . . . . . . 294.591.000 


TITRE III. TITEL III. 
RUANDA-URUNDI. RUANDA-URUNDI. 

Budget des Recettes et des Dépenses | Begroting der Buitengewone Ontvang- 
extraordinaires du Vice-Gouvernement Sten en Uitgaven van het Vice-Gou- 
Général du Ruanda- Urundi pour vernement Generaal Ruanda-Urundi 
l'exercice 1948, voor het dienstjaar 1948. 

ART. 7. ART. 7. 
Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven. 
Jl est ouvert, pour les dépenses extra- Er worden, voor de buitengewone uit- 


ordinaires du Vice-Gouvernement Géné- | gaven van het Vice-Gouvernement-Gene- 
ral du Ruanda-Urundi de l'exercice 1948, | raal Ruanda-Urundi, voor het dienstjaar 
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des crédits s’élevant ensemble à sept nul- 
ons sept cent quarante mille francs 
(7.740.000 francs), énumérés au ta- 
bleau IIT ci-annexé. 


ART. 8. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du  Ruanda- 
Ürundi, pour l'exercice 1948, sont éva- 
luées à la somme de deux millions de 
francs (2.000.000 de francs), conformé- 
ment au tableau IV ci-annexé. 


ART. 9. 


Ressources extraordinaires d'emprunt. 


L'excédent des dépenses autorisées par 
la présente loi aux artciles 7 et 12 sur 
les recettes extraordinaires prévues à 
l'article 8, sera couvert au moyen d’em- 
prunt. 


Arr. 10. 


Ie Ministre des Colonies est autorisé, 
par la présente loi, à créer pour compte 
du Ruanda-Urundi, à concurrence de 
l'emprunt à contracter, soit des Bons du 
Trésor dont les modalités seront semes- 
triellement approuvées par arrêté royal, 
soit des titres d'emprunt consolidé dont 
un arrêté royal déterminera préalable- 
ment les modalités. 


ART. 11. 


Il pourra être fait des imputations pen- 
dant trois ans, à compter du 1* janvier 
1048, sur les crédits ouverts par l'arti- 
cle 7 de la présente loi, au tableau III, 
pour dépenses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de chaque exer- 
cice seront reportés à l’année suivante. 


1048, kredieten geopend tot een geza- 
menlijk bedrag van zeven millioen zeven- 
honderd en veertig duizend frank (7 mil- 
lioen 740.000 frank), in hierbij gevoegde 
tabel III vermeld. 


ART. 8. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van het 
Vice-Gouvernement-Generaal Ruanda- 
UÜrundi voor het dienstjaar 1948, worden 
geraamd op de som van twee millioen 
frank (2.000.000 frank), overeenkomstig 
hierbij gevoegde tabel IV. 


ART. 9. 


Buitengewone middelen door lening. 


Het teveel der uitgaven door deze wet 
bij artikelen 7 en 12 toegestaan op de bi; 
artikel 8 voorzien buitengewone ontvang- 
sten, wordt door middel van lening ge- 
dekt. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën wordt door 
deze wet gemachtigd, voor rekening van 
Ruanda-Urundi, tot beloop der aan te 
gane lening, uit te geven, hetzij Schat- 
kistbons waarvan de modaliteiten om de 
zes maanden bij koninklijk besluit wor- 
den goedgekeurd, hetzij titels van ge- 
consolideerde lening waarvan een ko- 
ninklijk besluit eerst de modaliteiten 
bepaalt. 


Arr. 11. 


Met ingang van 1 Januari 1948 mogen, 
gedurende drie jaar, aanrekeningen wor- 
den gedaan op de kredieten bij artikel 7 
van deze wet op tabel III geopend voor 
buitengewone uitgaven. De op het einde 
van elk dienstjaar beschikbare overschot- 
ten worden op het volgend dienstjaar 
overgebracht. 
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TITRE IV. 
RUANDA-URUNDI. 


Approbation d'ordonnances du Gouver- 
neur Général ouvrant des crédits au 
Budget des Dépenses extraordinaires 
du Vice-Gouvernement Générai du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 1948, 


ART. 12. 


Dépenses extraordinures. 


Sont approuvées les ordonnances du 
Gouverneur Général ouvrant au budget 
des dépenses extraordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda-Urun- 
di, pour lexercice 1948, des crédits 
s'élevant ensemble à la somme de vingt 
millions  septante-cinq mille francs 
(20.075.000 francs), se répartissant con- 
formément au tableau ci-après 


TITEL IV. 
RUANDA-URUNDI. 


Goedkeuring van ordonnantiën van de 
Gouverneur-Generaal, waarbij op de 
Begroting der Buitengewone Uitgaven 
van het Vice-Gouvernement-Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstiaar 
1948 kredieten worden geopend. 


Art. 12. 
Bmtengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd de ordonnantién 
van de Gouverneur-Generaal waarbij op 
de hegroting der buitengewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement-Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948 
kredieten worden geopend tot een geza- 
menlijk bedrag van twintig millioen vijf- 
en-zeventig duizend frank (20.075.000 
frank), zich indelende overeenkomstig 


hiernavolgende tabel : 








Article 
du tableau II] 
: M t t * ? qe 
à Ni où le crédit 
€ «4° doit 
l'ordonnance | Date OBJET CHOSE 
N° Datwn VOORWERP ds Artikel 
der : het geopend | 72 tabel 111 
ordonnantie Lrediet waarop het 
kredict dient 


aangerekend 
D 


31/104 18-3-48 | Construction d'habitations, à Usumbura. — Bouwen 
van wontingen le Usumbura . ne 15.075.000 7 
31/110 19-3-48 | Prèts en vue de la construction d'habitations pour 
indigènes. — Leningen met het oog op het bouwen 
van woningen voor inlanders . ue, er 5.000.000 1h15 
Total. — Totaal . ; 20.075.000 
TITRE V. TITEL V. 


Dispositions diverses. Allerlei bepalingen. 


ART. 13. ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à eonsentir des prêts en numéraire aux 
sociétés envers lesquelles le Gouverne- 
ment du Congo Belge s’est engagé, en 
vertu de contrats düument approuvés par 


De Minister van Kolonien wordt ge- 
machtigd, leningen in muntspeciên toe 
te staan aan de vennootschappen jegens 
dewelke het Gouvernement van Belgisch- 
Congo de verbintenis heeft aangegaan, 
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l 


la législature, soit à souscrire des obliga- 
tions, soit à garantir l'intérêt et l'amor- 
tissement des actions ou obligations 
émises par elles. 


ART. 14. ! 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
par la présente loi à créer, à concurrence 
du montant des prêts autorisés par l’arti- 
cle 13, soit des Bons du Trésor dont les 
modalités seront semestriellement ap- 
prouvées par arrêté royal, soit des titres 
d'emprunt consolidé dont un arrêté royal 
déterminera préalablement les modalités. 


ART. 15. 


La présente loi sera exécutoire en Bel- 
gique, au Congo Belge ct au Ruanda- 
Ürundi, le jour de sa publication au 
Moniteur belge et au Bulletin officiel du 
Congo Beïge. Elle sortira ses effets, en 
ce qui regarde l'ouverture des crédits, à 
la date du 1° janvier 1948. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publie par le Moniteur belgc. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 


1048. 


krachtens door de wetgevende macht be- 
hoorlijk goedgekcurde contracten, hetzi] 
op obligaties in te schrijven, hetzi] de 
interest en de delging der door hen uitge- 
schreven aandelen of obligaties te waar- 
borgen. 


ART. 14. 


De Minister van Kolonién wordt door 
deze wet gemachtigd tot beloop der bi] 
artikel 13 toegelaten leningen, uit te ge- 
ven hetzij Schatkisthbons, waarvan de 
modaliteiten om de zes maanden bi) 
koninklijk besluit worden goedgekeurd, 
hetzi] titels van geconsolideerde lening, 
waarvan een koninklijk besluit eerst de 
modaliteiten bepaalt. 


ART. 15. 


Deze wet treedt in werking in Belgié, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
de dag waarop zij is bekendgemaakt in 
het Staatsblad en in het Ambtelijk blad 
van Belgisch-Congo. Zij treedt, wat de 
kredietopeningen betreft, in werking met 
ingang van 1 Januari 1948. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zi] met ’s lands zegel bekleed 
en door het Belgisch Sitaatsblad bekend- 
gemaakt worde. | 


Gegeven te Brussel, de 27 December 


1948. 


CHARLES. 
Par le Régert: | Vanwege de Regent: 
] 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 
P. Wicny. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s lands zegel gezegeld. 
De Minister van Justitie, 


H. MOREAU pe MELEN. 











— 448 — 


TABLEAU ll. 





Budget des Dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour l'exercice 1948. 


Art. DESIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES 
CHAPITRE PREMIER. 
Portefeuille et investissements en valeurs mobilières. 

I Portefeuille de la Colonie : Souscriptions de titres et valeurs, participa- 
tions, appels de fonds. Augmentation de capital des régies ou offices. 
Prêts. Investissements divers . . . . . . . . . . . . . . fr. 

CHAPITRE IE 
Acquisitions foncières et immobilitres. 
2 Acquisitions foncières et immobilières diverses . . . . . . . . .fr. 
CHAPITRE III. 
Investissements en programmes de transports. 

3 Office d'Exploitation des Transports Coloniaux (Otraco). — Investisse- 
InentS, AIVÉLS 5 LD LE SNS SSL NES NB EU CE 
(Crédit de paiement. Les engagcinents de dépenses sont autorisés à 
concurrence de 903.435.462 francs). 

4 Ports. Réseau Fluviad . . . . . ......,. . . . . . .., 

5 Infrastructure et protection météorologique et radioélectrique des lignes 
d'aviation. Aires d'amerrissage pour hydravions. Acquisition d'avions . 

5bis Réseau routier. — Dépenses extraordinaires d'équipement en ponts mé- 
LAlHQUES 2 GE A NS ME ANR MR ie er 
CHAPITRE IV. 
Défense de la Colonie. 
6 


Dépenses de la Force publique. Aviation militaire . . . . . . .fr. 


A reporter . . .fr. 





Montant 
des crédits 
par article 

Bedrag 

der kredieten 
per artikel 





48.182.000 


8.692.000 


395.585.462 


13.305.000 


153.299.000 


Mémoire - Mentori 


Mémoire - Memori 
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TABEL I. 


Begroting der Buitengewone UÜitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1948. 








—————— Re ES mm mem. ce — 





Total 
par 
chapitre 
— AANDUTIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. . Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


EU EEE | 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Portefeuille en beleggingen in effecten. 


Portefeuille der Kolonie : Inschrijvingen op titels en waarden, deelheb- 1 
bingen, bijstortingen. Kapitaalverhoging der Regieën of Diensten. 
48.182.000 Leningen. Allerlei beleggingen. 


HOOFDSTUK Il. 


Verkrijgingen van gronden cn onroercnde gocderen. 


8.692.000 Verkrijgingen van allerlci gronden cn onroëerende goederen . 2 
HOOFDSTUK III. 
Beleggingen in vervoerprogrammar’s. 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). — Allerlei 3 
beleggingen. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan tot 
cen bedrag van 903.435.462 frank.) 
Havens.. RIVIGENER" à 22. 5 4 DS à Le à à nt & à Are DE 4 
Onderbouw en meteorologische en radio-electrische bescherming van de 5 
luchtvaartlignen. Landingvlakten voor watervliegtuigen. Aankoop 
van vliegtuigen. 
Wegennet. - Buitengewone uitgaven vor toerusting met metalen bruggen. 5bis 
562.189.462 
HOOFDSTUK IV. 
V'erdediging van de Kolonie. 
imoire - Memorie | Uitgaven van de Weermacht. Militair vliegwezen . . . . . . . . . 6 
619.063.462 


Over te dragen. 





a —— 2 4 ME M à Mb M da = ms = a ne 





Montant 
des crédits 


par article 
Art. DÉSIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES 


— 


Bedrag 
der kredieter 
per artikel 


Report . . .fr. » 
CHAPITRE V. 
Divers. 

7 Lutte contre la peste bovine et la trypanosomiase animale . . . . .fr. 1450.00 
8 Installation, extension et rachat de distributions d’eau et d'électricité . 83.250.00 

(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont autorisés à 

concurrence de 119.557.000 francs.) 
9 


Mesures cxtraordinaires pour parer à la crise de logement. — Construc- 


tion d'habitations pour le personnel. . Mémoire - Mem: 


TOTAL DU BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINATÏRES fr. 





Total 
par 
chapitre 
— AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN. Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


eu PP PQ PR pm PRES 


619.063.462 Overgebracht. 


HOOFDSTUK V. 


Allerlei. 
Bestrijding van runderpest en slaapziekte der dieren . . . . . . . . 7 
Instelling, uitbreiding en terugkoop van water- en electriciteitsverdelingen 8 


(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan tot 
een bedrag van 119.557.000 frank.) 


Buitengewone maatregelen ten einde de woningnood te verhelpen. — 9 


Bouwen van woningen voor het personeel. 
84.700.000 


703.763.462 TOTAAL VAN DE BEGROTING 
DER BUITENGEWONE UITGAVEN. 
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TABLEAU Il. 





Budget des Recettes extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1948. 








ee — RS 


Montant 
des évaluations 
recettes par a 





Art. .. DÉSIGNATION DES PRODUITS. —— 
Bedrag der ran 
gen van de or 
vangsten per a 

1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de créances 

du Portefeuille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 3.755.46 
2 Vente d’autres valeurs capitales du domaine . . . . . . . . . . . 4.850.00 
3 Recettes extraordinaires de la Force publique . . . . . . . . . . | Mémoire - Memc 
4 Recettes extraordinaires diverses des organismes, offices et services 

créés à la Colonie par suite de la situation de guerre . . . . . . . |Mémoire - Memc 
5 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . . . . . . |Mémoire - Memc 


TOTAL DES RECETTES EXTRAORDINAIRES . . . fr. 8.605.46 
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TABEL Il. 


Begroting der Buitengewone Ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1948. 








Re ee ————— ts 


AANDUIDING VAN DE OPBRENGSTEN. Art. 


ET US 





CES 


tto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van waarden en schuldvorderingen der 


SOLE ÉEULIE 2 25 AR NA D Ge te SU D GRR SRE At 

rkoop van andere kapitaalswaarden van het domein. . . . . . . . . . . . . . . 2 
itengewone ontvangsten der Weermacht. . . . . . . . .,. ... . ,. . . . . . 3 
rscheiden buitengewore ontvangsten van de organismen of diensten in de Kolonie opgericht 4 
1aar aanleiding van de oorlogstoestand . 

lerhande buitengewone ontvangsten . . . . . . | 5 


JTAAL DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 
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TABLEAU 111. 


Budget des Dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement 





Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1948. 





| Montant 
| des crédit 
par articl. 
Art DESIGNATION DES DEPENSES ET DES SERVICES _— 
Bedrag 
der krediet 
| per artike 
l Portefeuille du Ruanda-Urundi : Souscription de titres et valeurs, parti- 
cipations, appels de fonds. Investissements divers . . fr. 3.550. 
lbis Prêts aux caisses administratives des chefferies en vue de la construction | 
de maisons pour indigènes . Mémoire - Men 
2 Acquisitions foncières et immobilières . 860.0 
3 POS SR CT NS Rd Red ii Den 2.830.0 
4 Infrastructure des lignes d’aviation . [Mémoire - Mem 
5 Dépenses pour combattre la disette . Mémoire Mem 
6 Lutte contre la peste bovine et la trypanosomiase animale . 500.01 
7 Mesures extraordinaires pour parer à la crise de logement. — Construc- 
tion d'habitations pour le personnel , Mémoire - Mem 
8 Installation, extension et rachat de distribution d'eau et d'électricité . Mémoire - Mem 


TOTAL DU BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES fr. 


7.740.0C 
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TABEL HI. 





Begroting der Buitengewone Uitgaven van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948. 











AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN art. 





rtefeuille van Ruanda-Urundi : Inschrijving op titels en waarden, deelhebbingen, bijstor- 1 
ingen. Allerhande beleggingen . . . . . . ....., . . , . , , , 


aingen aan de bestuurlijke kasseu der hoofdijen, met het oog op het bouwen van hu'zen lbis 
D ANlANderSs 0 ee ae D RS M er AR CR MR A NE ne 
rkrijgingen van gronden en onrocrende goederen . 2 
VE ee Ut Re D D he à ren 3 
derbouw van de luchtvaartlijnen . . . . . . . . . .... ., ,. . . . . … , 4 
gaven om de schaarste aan levensmiddelen te bestrijden . 5 
itrijding van runderpest en slaapziekte der dieren . 6 
itengewone maatregelen ten cinde de woningnood te verhelpen. Bouwen van woningen voor 7 
et personeel . DU dence à 

8 


telling, uitbreiding en terugkoop van water- en electriciteitsverdelingen . 


TAAL VAN DE BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN. 
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TABLEAU IV. 


Budget des Recettes extraordinaires du Vice-Gouvernement Génér 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1948. 








Montant 
des évaluatior 
recettes par 





Art. DESIGNATION DES PRODUITS. spa 
| Bedrag der r£ 
gen van de 
vangsten per 
EE 
1 Vente de valeurs capitales du domaine . . . . . . . . . . . .fr. 2.000. 
2 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire - Mes 


TOTAL DES RECETTES EXTRAORDINAIRES . . . . fr. 2.000. 
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TABEL IV. 


Begroting der Buitengewone Ontvangsten 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruænda-Urundi 
voor het dienstjaar 1948. 





mn 2 EE 


AANDUIDING VAN DE OPBRENGSTEN. Art. 


EPP PR CEE 


rkoop van kapitaalswaarden van het domein . 


lerhande buitengewone ontvangsten . . . . . . . . . . . . , . . . . . 


JTAAL DER BUITENGEUONE ONTVANGSTEN. 
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27 décembre 1948. — Loi contenant le 
Budget ordinaire du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement général du 
Ruanda - Urundi pour exercice 
1948 (1). 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le roi Léopold III, se trouvant, 
par le fait de l'ennemi, dans l’impos- 
sibité de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Les Chambres ont adopté, et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires et ex- 
ceptionnelles et des dépenses ordi- 
naîres et exceptionnelles du Congo 
Belge. 


(1) Session 1947-1948 : 


SENAT. 

Documents parlementaires : PROJET DE 
LOI, no 91. AMENDEMENTS, n° 316 
355. RAPPORT, n°8 340, 357. 

Annales parlementaires : DISCUSSION 
ET ADOPTION, SEANCES DES 10 ET 
16 JUIN 1948. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires RAPPORT 
n° 662. 
Annales parlementaires : DISCUSSION, 


SEANCES DES 21, 26 ET 27 OCTO: 
BRE 1948. 


Session 1948-1949 : 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS, 


Annales parlementaires ADOPTION. 
SEANCE DU 9 DECEMBRE 1948. 


27 December 1948. —- Wet houdende 
de Gewone Begroting van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement 
generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1948(1). 


—_——..— 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning Leopold III, door ‘s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid, 
bevindende om te regeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroting der gewone en uîitzonde- 
ringsontrangsten en der gevone 
en uitzonderingsuitgaven van Bel- 
gisch-Congo. 


Lab 


(1) Zittijd 1947-1948 : 


SENAAT. 

Parlementaire bescheiden WETSONT- 
WERP, n° 91 AMENDEMENTEN, nr 
316, 355. VERSLAG, nr'e 340, 367. 


Purlementaire handelingen : BESPRE- 
KING EN AANNEMING. ZITTINGEN 
VAN 10 EN 16 JUNI 1948. 

KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 

WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden : VERSLAG., n! 
662. 

Parlementaire handelingen : BESPRE. 
KING, ZITTINGEN VAN 21, 26 EN 27 
OCTOBER 1948. 


Zittijd 1948-1949 : 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Parlementaire handelingen AANNE- 


MING. ZITTING VAN 9 DECEMBER 
1948. 
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ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionne!les du Conge Belge pour l’exer- 
cice 1948 sont évaluées globalement 
à Ja somme de trois milliards sept 
cent et trois millicns huit cent no- 
nante-quatre mille fr. (3.703.8941.000 
francs) se répartissant conformé- 
ment au tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires et exceptionnelles du Congo 
3elge de l’exercice 1948 des crédits 
pour un montant total de trois mil- 
liards cinq cent-cinquante sept mil- 
lions sept cent trente-cinq mille 
francs (83.557.7385.000 fr.) se répartis- 
sant conformément au tab'eau II ci- 
annexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à l'ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvre- 
ment des produits pourront se pro- 
ionger jusqu’au 31 octobre 1949. 


ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour or- 
dre de l’exercice 1948 sont évaluées 
respectivenent à la somme de trois 
milliards deux cent quatre-vingt 
quatre millions quatre cent et six 
mille six cent septante-cinq francs 
(3.284.406.675 francs)  conformé- 
ment au tableau III ci-annexé. 


TITRE II. 


Budget des recettes ordinaires et ex- 
ceptionnelles et des dépenses ordi- 


ARTIKEL VÉN. 


De gewone en uitzonderingsont- 
vangsten van Baelgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1948. worden geza- 
menlijk geraamd op de som van drie 
milliard Zzevenhond:rd en drie mi!- 
lioen achthonderd vier en negentig 
duizend frank (3.703.894.000 frank) 
overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone en uit- 
zonderingsuitgaven van Belgicch- 
Congo voor het dienstjaar 1948, kre- 
dieten geopend voor een totaal be- 
drag van drie milliard vijfhond:rd 
zeven en vijftig mi'lioen zevennon- 
derd vijf en dertig duizend frank 
(3.557.735.000 fr.) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel II. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de 
machtiging tot betaling en de veref- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der sommen zullen tot 
831 October 1949 kunnen geschieden. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1948, wor- 
den onderscheidenlijk geraamü op 
de som van drie milliard tweehonderd 
vier en tachtig millioen vierhonserd 
en zes duizend zeshonderd vijf en ze- 
ventig frank (3.284.406.675 frank) 
overeenkomstig hierbijhehorende ta- 
bel III. 


TITEL Il. 


Begroting der gewone en uitzonde- 
ringsontvangsten en der gewone en 
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naires et exceptionnelles du Vice- 
Gouvernement général du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 5. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement gé- 
néral du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1948 sont évaluées globalement à 
la somme de deux cents millions qua- 
tre cent cinquante-huit mille francs 
(200.458.000 francs) conformément 
au tableau IV ci-annexé. 


ART. 6. 


Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires et exceptionnelles du Vice- 
Gouvernement général du Ruanda- 
Urundi de l’exercice 1948, des cré- 
dits pour un montant total de deux 
cent et trente millions  qua- 
tre cent soixante-quatre mille francs 
(230.464.000 francs) conformément 
au tableau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 6 sur les 
recettes prévues à l’article 5 sera cou- 
vert par les ressources générales du 
Trésor du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les opérations relatives à l’ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
nenses ordinaires et au recouvrement 
des produits pourront se prolonger 
jusqu’au 31 octobre 1949. 


ART. 9. 


Les recettes et dépenses pour or- 
dre de l’exercice 1948 sont évaluées 


uitzonderingsuitgaven van het 
Vice-Gouvernement yeneraal Ru- 
anda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone en uitzonderingsont- 
vangsten van het Vice-Gouverne- 
ment generaal Ruanda-Urundi, voor 
het dienstjaar 1948, worden geza- 
menlijk geraamd op de som van 
tweehonderd millioen vier honderd 
acht en vijftig duizend frank 
(200.458.000 frank) overeerkomstig 
hierbijbehorende tabel IV. 


Arr. 6. 


Er worden voor de gewone en uit- 
zonderingsuitgaven van het Vice- 
Gouvernement  generaal Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1948, 
kredieten geopend voor een totaal be- 
drag van tweehonderd dertig mil- 
lioen vierhonderd vier en zestig dui- 
zend frank (230.464.000 frank) 
overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel V. 


ART. 7. 


Het overschot der bii artikel 6 uit 
deze wet toegestane uitgaven op de 
bij artikel 5 voorziene ontvangsten 
zal gedekt worden door de a'gemene 
middelen der Schatkist van Ruarda- 
Urundi. 


ART. 8. 


De verrichtingen aangaand® de 
machtiging tot betaline en de veref- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der goammen zullen 
tot 31 October 1949 kunnen geschie- 
den. 


Arr. 9. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1948, wor- 
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respectivement à la somme de 
quatre-vingt huit millions trois 
cent  nonante-et-un mille francs 


(88.391.000 francs) conformément 
au tableau VI ci-annexé. 


TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à engager dans les trois derniers 
mois de 1948, les dépenses nécessai- 
res à l’exécution des commandes de 
matériel et de matières réquisition- 
nées par les services d'Afrique, pour 
compte des crédits de l'exercice 1949. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé également durant cette période 
à faire payer par avance, en compte 
de trésorerie, à charge de régularisa- 


tion sur le budget ordinaire de l’exer- 


cice 1949, les sommes réclamées par 
certains fournisseurs préalablement 
à l'exécution des commandes de ma- 
tériel et de matières indispensables 
aux besoins des services coloniaux. 


Art. 11. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à engager dans les quatre pre- 
miers mois de 1949, les dépenses ex- 
ceptionnelles prévues au budget or. 
dinaire de 1948, pour bâtiments ci- 
vils et constructions dans les camps 
nilitaire:: et non engagées pour rai- 
so de force majeure au 31 décembre 
1948, sous réserve que l’ordonnance:. 
ment et la liquidation de ces dépenses 
s’offo-tueront avant le 31 octobre 
*A4Q 


«vÈvU. 


Ar. 12. 


oo PP ms 2 


den onderscheidenlijk geraamd op de 
som van acht en tachtig mil'ioen 
driehonderd een en negentig duizend 
frank (88.291.000 frank) overeen- 
komstig hierbijbehorend tabel VI. 


TITEL III. 
Verscheidene schikkingen. 


ART. 1(. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd, gedurende de drie laatste 
maanden van 1948, de uitgaven aan 
te gaan, nodig tot de uitvoering der 
opvorderingen in materieel en waren, 
gedaan door de diensten in Afrika, 
voor rekening der kredieten van het 
dienstjaar 1949. 


De Minister van Koloniën is even- 
eens gerechtigd, gedurende deze pe- 
riode, op voorhand en ten bezware 
van de Schatkist, op last van regula- 
risatie op de gewone begroting van 
het dienstjaar 1949, de sommen te 


doen betalen aie door zekere leve- 


La présente loi est obligatoire en 


Be'gique et en Afrique, le 1* jan- 
vier 1948. 


ranciers geëist worden voor het uit- 
voeren van de bestellingen in mate- 
rieel en waren, nodig voor de kolo- 
niale diensten. 


Art. 11. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd, gedurende de eerste vier 
maanden van 1949, de uitzonderings- 
uitgaven vast te leggen die op de ge- 
wone begroting van 1948 voor bur- 
gerlijke gebouwen en bouwwerken in 
de militaire kampen voorzien zijn, en 
die om reden van overmacht op 31 
December 1948 niet vastge'egd zijn, 
onder voorbehoud dat de ordonnan- 
cering en de vereffening van deze uit- 
gaven vOôr 81 October 1949 zullen 
plaats grijpen. 


ART. 12. 


Deze wet is, op 1 Januari 1948, in 
België en in Afrika verplichtend. 
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Promulguons la présente loi, or- Kondigen de tegenwoordige wet af, 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau | bevelen dat zij met ’s lands zegel be- 
de l'Etat et publiée par le Moniteur | kleed en door het Belgisch Staatsblad 


Belge. bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, de 27 Decem- 
1948. ber 1948. 
CHARLES. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonier. 


Par le Régent: | Vanwege de Regent: 
P. Wicny. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s lands zegel gezeseld : 
De Minister van J'ustitie, 





H. MOREAU pe MELEN. 
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TABLEAUX 1, 11, D, IV, V et VI. 


TABELLEN 1, I, I, IV, V en VL 
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TABLEAU I. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge 
pour l'exercice 1948. 


À reporter . fr. 


ges eu 


Montant 


des évaluation: 
recettes par a 





3.166.481.0C 


Art DESIGNATION DES PRODUITS | us 
Bedrag der rar 
gen van de o: 
: vangsten per : 
CHAPITRE PREMIER 
IMPOSITIONS ET TAXES 
l Impositions personne!les . . . . . . . . . . . . . . .fr. 45.143.0( 
2 Impôt indigène 191.410.H 
3 Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 
les revenus professionnel: . 644.,580.0( 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 3.915.0€ 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du capital 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 2e 1.170.0C 
à l 
0 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et de | 
munitions . | 5.792.00 
7 Taxe d’enregistrement de l’ivoire . 5.917.0C 
8 Droits de douanes, d’accises et d'entrepôts . 2.231.337.0€ 
9 Taxe de statistique . 12.500.6C 
10 | Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alccol. 2.231.0C 
| 
11 | Permis de recrutement de travailleurs 2.0 
[l 
12 | Licences pour recherches minières . 239.00 
13 | Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobilière (1)fcret 
du 31 mars 1926) . 10.425.0€ 
14 Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et de dé- 
| livrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de bali- 
| sage et de dragage. Droits d’accostage 4,000.00 
15 | Taxe cotonnière 2.400. 
16 | Taxe sur le paddy usiné . 804.00 
17 | Taxe sur l’essence 5.010.00 
| 





——_——— 


Total 











par 
chapitre | 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
| EERSTE HOOFDSTUXK. | 
| 
BELASTINGEN EN TAKSEN 
Personele belastingen 1 
Inlandse belasting . . . . RE 2 
Belastingen op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 3 
Winsten en op de beroepsinkomsten . 
| 
Patent der handelaars en verkeersverloven 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het kapi- 5 
taal der vennootschappen op aande'en met beperkte aansprake- 
NH) KREI Le Re NS Nu RE 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens en 6 
munitie te verkopen . . . . . . . . . . . 
| Registratietaks op het ivoor . . . . . . . . . . 7 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatsrechten . . . . 8 
Statistiektaks … 5 4 5 Où ou & à de & “éd & dé 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken . 10 
Verloven tot het aanwerven van arbeiders . ë Il 
| Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 12 
Registratietaksen en mutatierechten op onroerende goederen (De- 13 
creet van 31 Maart 1926) . | 
Haven-, loods-, immatriculatietaks van boten en taks voor het af- 14 
leveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en bagger- 
rechten. Ankerrechten 
Katoentako . . . + + + . + © ; 15 
Taks op de verwerkte paddie . . . . + . . + . . « + . 16 
Taks op de benzine . . . . . . . . . . . . 17 
3.166.481.000 
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TABEL I. 


Begroting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1948, 


TT Sn © 











Over te dragen. 
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2 De ee ee 1 —— © De © CR. De en «à Es te + DO, — + DE ee — - © D D ee RS 


Montant 
des évaluation: 
recettes par : 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS ju 
Bedrag der ra 
gen van de o 
vangsten per : 








Report . .fr. » 
CHAPITRE II. 
RECETTES DOMANIALES 

18 Permis de récolte . . . . . . . . . . . , . . . . .fr. 712.0C 
19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois et taxes forestières. 17.286.0C 

20 Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences pour 
zones huileries. Permis de récolte spécial . . . . . . . . . " 47.00 

21 Vente d’ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du décret 
| du 21 août 1937 et des mesures d'exécution . . . . . . . . 3.803.00 
22 Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . . . . 16.847.00 
23 Redevances minières . . . . . . . . . . . . . . . . . Mémoire-M em 


CHAPITRE III. 


RECETTES JUDICIAIRES ET ADMINISTRATIVES 


24 Recettes diverses et accidentelles de services judiciaires . . . .fr. : 7.804.00! 
25 Recettes diverses des services des affaires politiques, administratives 

et judiciaires . . . 2859.00: 
26 Recettes du service de l’enseignement. Ecoles officielles : minerval, 


produits des travaux des ateliers d'apprentissage et des sections 


= = ——_— 


professionnelles, etc. . 3.587.00 
27 Recettes diverses des services médicaux . . . . . … . .… . . 11.279.000 
28 Recettes diverses des services des affaires économiques et des titres 

LONCICES. Li 1, GUN ANNE HR NS MERE A D AR em Se 4.694.001 
29 Recettes diverses des services des bâtiments civils et ponts et 

chaussées . nl Dee en LE Un 1.432.00! 
30 Recettes diverses du service des voies navigables . . . . . . . 2.762.00{ 
31 Reccttes diverses du service des transports . . . . . . . . . 1.757.00( 


À reporter . fr. 86.174.00 





— = ——— me = ne ue ne be Re 


Total 


par 
chapitre 
— AANDUIDING DER OPRRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk | 
3.166.481.000 | Overgebracht. 
HOOFSTUK II. 
ONTVANGSTEN VAN DOMEINEN 
Verloven tot inoogsting 18 
| Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het aankopen van hout 19 
en bostaksen . 

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. Verloven voor 20 
olies'agerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof . 

Verkoop van aan de Staat verworven ivoor, ter uitvoering van de 21 
bevalingen uit het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen . 

Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezettingen . 22 

MAINCIINZÈN » 2. Se HS SUN LS A D NM NE à 23 

38.695.000 
HOOFDSTUK III. 

GERECHTELIJKE EN ADMINISTRATIEVE ONTVANGSTEN 

Allerhande en toeva'lige ontvangiten van de gcrechtsdiensten . 24 

Allerhande ontvangsten van de diensten der politieke-, administra- 25 
tieve- en gerechtszuken . 

Ortvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Officiéle scholen : 26 
schoolgeld; opbrengst van de werken der leerwerkplaatser:. en 
der vakafdelingen 

Allerhande ontvangsten van de geneeskundige diensten . 27 

” Allerhande ontvangsten van de diensten der economische zaken en 28 
der grondtitels . . 

A'lerhande ontvangsien van de diensten der burgerlijke gebouwen, 29 
bruggen en wegen . | 

Allerhande ontvangsten van de dienst der waterwegen . 40 

Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst 31 

.205.176.900 Over te dragen. 
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ü # 
Montant 

des évaluation: 
recettes par : 

Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag der rat 
_ gen van de o 
| vangsten per. 











av © CA: 


Report. fr. ! 36.174. 





Recettes diverses des services de l’agriculture, des eaux et des fo- 
rêts et vétérinaire . 


remis 


10.031.0( 
33 Recettes diverses du service des finances . . . . . . . . . 6.050. 


34 Recettes diverses des services des postes et des télécommunications. 114.563.0( 


Recettes diverses des autres services M . . . . 18.330.0( 


CHAPITRE IV. 


PRODUITS DE L'OFFICE D'EXPLOITATION DES 
TRANSPORTS COLONIAUX ET DES REGIES 


36 Résu'tats bruts de l’Office d'Exploitation des Transports Coloniaux 


COCHACO) NE LR RMS SM RSR ee a NÉE 186.000.0( 


37 Résultats bruts de la Régie des distributions d’eau et d'électricité de 


la Colonie et du Ruanda-Urundd . . . 8.000.0! 


bis 


CHAPITRE V. 


PRODUITS DES CAPITAUX ET REVENUS 


Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille de la Colonie, des 
intérêts sur prêts ou avances à deo sociétés coloniales et partici- 
pations financières nettes, assurées par des conventions particu- 
lières entre la Colonie et des organismes coloniaux . . . . .fr. 123.870.0 


38 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES . . . .fr. > 


37 Recettes diverses du service des mines et de géologie. . . . . Mémoire-Mem 
(à reporter) 


— 469 — 





tomtom mm ne CO 


Total 
par 
chapitre 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per: 
hoofdstuk 








3.205.176.000 Overgebracht. 


Allerhande ontvangsten van de landbouw-, wateren- en bosdiensten 32 
en veeartsenijdiensten . . . . . . ,. . . . . , , 


Allerhande ontvangsten van de dienst van financiën , . . . . . .33 
Alerhande ontvangsten van de diensten der posterijen en der verre- 34 
berichtgevingen . 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . , . . . . . , . 35 
180.148.000 
| HOOFDSTUXK IV. 
| 
OPFBRENGSTEN VAN DE EXPLOITATIEDIENST VAN HET 
KOLONIAAL VERKEERSWEZEN EN VAN DE REGIEEN 
Bruto-uitslagen van de exploitatiedienst van het koloniaal verkeers- 36 
Wezen. :(OÉPACO), à: 4: eu ee Le Sue EEE 4 
Bruto-uitslagen van de regie der water- en electriciteitsverdeling 37 
van de Ko'onie en van Ruanda-Urundi . 
Allerhande ontvangsten van de dienst der mijnen en geologie. . . 37 
194.000.000 bis 
HOOFDSTUK V 
OPBRENGSTEN DER KAPITALEN EN INKOMSTEN 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de portefeuille der Ko- 38 
lonie, van de interesten op leningen of voorschoten aan koloniale 
vennootschappen en netto-geldelijke deelnemingen door bijzondere 
tussen de Kolonie en koloniale organismen gewaarborgde over 
123.870.000 eenkomsten . , . . . . . . . . . + « 


3.703.194.000 TOTAAL DER GEWONE ONTVANGSTEN. 
(over te dragen) 
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Montant 
des évaluations 
recettes par a 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS Na 
Bedrag der ran 
' gen van de or 
vangsten per a 





CHAPITRE VI. 


RECETTES EXCEPTIONNELLES 


Po S de tiers dans la construction et ‘entretien des rou- 
SÉT: 700.00 


| Report . .fr. » 
40 an 


Recettes des salines de Mwashia. . . . . . . . . . . Mémoire-Memo 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTION- 
NELDES 2 in M NN EN MR NRA NE TE » 








Re eee Re 2 2: ee 


Total 
par 


chapitre 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art, 


Totaal 
per 
hoofdstuk 
RE 


3.703.194.000 | Overgebracht. 
HOOFDSTUK VI. 


UITZONDERINGSONT VANGSTEN 


700.000 Deelneming van derden in het aanleggen en het onderhouden van 
Dane sn 58. an SN RE NÉ A ER 6 DE 


39 


Ontvangsten der zoutpannen van Mwashia . #40 


TOTAAL VAN DE GEWONE EN UITZONDERINGSONT- 
83.703.894.000 VANGSTEN, 


Budget des Dépenses ordinaires 
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TABLEAU Il. 


pour l'exercice 1948. 








, 
PR PP 


et exceptionnelles du Congo Belge 





Montant 
des crédits 
par article 

Bedrag 
der krediete: 
per artikel 


900.00 


19.210.00( 


DESIGNATION 
Art 
j DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 
CR PP PE) 
| 
PREMIERE PARTIE 
DEPENSES ORDINAIRES 
{ 
A. — DÉPENSES COLONIALES DANS LA METROPOLE. 
SECTION I. 
INSTITUTION ET SERVICES DIVERS 
CHAPITRE lI. 
CONSEIL COLONIAL 
12 Dépenses diverses du Conseil Colonial, y compris indemnités des 
membres du Conseil, des auditeurs et du personnel administra- 
D RS EME CE OR MDN CN SM NE SM NUS SE NT 
CHAPITRE II. 
SERVICES DIVERS 
13 Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire chargé 
de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités fixes et pour 
travaux extraordinaires relatifs à la Colonie. Frais Ge voyage. 
Remboursement des rétributions du personne! des administrotions 
publiques belges détaché au Département pour y effectuer des 
travaux d'ordre colonial . . . . . . . . . . . . . .fr. 
14 Dépenses diverses de l'Office des Emballages d'Anvers et des autres 


organismes chargés des réquisitions et des opérations d’expédi- 
tion des colis destinés au Gouvernement de la Colonie. Allocation 


4 


allouée, à défaut de pension, à un ancien agent temporaire de 
l'Office . 


A reporter . fr. 


444.00( 


19.654.00€ 
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TABEL II 


Begroting der Gewone en UÜitzonderingsuitgaven van Befgisch-Conao 
voor het dienstiaar 1948. 


À RQ en em E + à 








Ge 7 











Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 
ER Art. 
. DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN ° 
per 
hoofdstuk 
EERSTE DEEL 
| 
GEWONE UITGAVEN 
A. -— KOLONIALE UITGAVEN IN HET MOEDERLAND 
SECTIE I. 
INSTELLINGEN EN VERSCHEIDENE DIENSTEN 
HOOFDSTUK I. 
KOLONIALE RAAD 
Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van ver- {2 
goedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het bestuurs- 
personeel. 
910.000 


HOOFDSTUK If. 


VERSCHEIDENE DIENSTEN 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat be- 13 
last is met ko'oniale werken in het Mocderland. Vaste vergse- 
dingen “oor buitengewone werken betreffend:s de Kolonie. Reis. 
kcsten. Terugbetaling van de bezoldigingen van het personeel van 
de Belzische openbare besturen dat bij het Departement gedeta- 
chcerd is om er werk van koloniale aard te verrichten. 


Aïleïhand2 uitgaven van de Verpakkingsdienst van Antwerpen en 14 
de andere inrichtingen belast met de opvorderingen en verrich- 
tingen voor verzending van de colli bestemd voor het Gouverne- 
ment van de Kolonie. Tegemoetkoming die bij gemis van pen- 
sioen, aan ecn gewezen tijdelijk beambten van de dienst toege- 
kend wordt. 


= ———————————_—_ 


900.000 Over te dragen. 


20 


21 


22 








— A4 — 








DESIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report . .fr. 


Participation à des cérémonies et manifestations diverses. Frais de 


réception de personnalités coloniales ou autres. Dépenses à effec- 
tuer à titre de reconnaissance de la Colonie . 


Frais de transport, de vérification et d'analyse de colis de toute 
nature expédiés de et vers la Colonie. Frais d’études techniaucs 
et d'impression de cahier des charges . 


Voyages d’études et missions diverses dans la Colonie, dans la Mé- 
tropole et à l’étranger. Indemnités ou autres dépenses s'y rappor- 


A 


Frais de publications; dépenses diverses et subsides y relatifs . 


Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . 


SECTION II. 


PENSIONS ET ALLOCATIONS DIVERSES 


CHAPITRE lIIl. 


PENSIONS ET ALLOCATIONS DIVERSES ET FRAIS DIVERS 
S'Y RAPPORTANT 


Pensions du personne! européen de l'Administration d'Afrique : Pen- 
sions diverses et allocations de capital tenant lieu de pension de 
l'exercice en cours et des exercices antérieurg, . . . . . .fr. 


Pensions du personnel indigène de l'Administration d'Afriau2 : Pen- 
sions et allocations de l'exercice cn cours et des exercices anté- 
rieurs 


, , 


Dépenses diverses incombant au service des pensions et allocations 


À reporter . fr. 


Montant 


des crédits 
par article 


Bedrag 


der kredietei 
per artikel 


—————. 





19.654.001 


125.00 


800.00 


7.075.001 


1.697.000 


1.500.00( 


76.233.000 


10.382.000 


5.685.000 





— 


Total 
par 
chapitre 


Totaal 


per 
hoofdstuk 


900.000 


30.391.000 


92.300.000 
123.551.°00 


———— 
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AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


Deelname aan allerhande plechtigheden en betogingen. Ontvangkos- 
ten van ko'oniale en andere personaliteiten. Uitgaven ten titel 
van crkentclijkheid van de Kolonie. 


Vervoer-, nazichts- en ontledingskosten van allerhande colli uit en 
naar de Koloni: gestuurd. Kosten van technische studies en voor 
het drukken van de betreffende lastkohieren. 


Allerhande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het Moeder- 
land of in den Vreemde. Vergoedingen nf andere uitsaven die e1:- 
op betrekking hebben. 


Kosten van publicaties; allerhande uitgaven en erop betrekking 
hebbende toelagen 


AJllerhaunde uitgaven van burelen die in de vreemde werken 


SECTIE II. 


PENSIOENEN EN ALLERHANDE TOELAGEN 


HOOFDSTUK III. 


PENSIOENEN EN ALLERHANDE TOELAGEN EN KOSTEN 
ERMEDE IN VERBAND 


Pensioenen van net Europees personeel van het Bestuur in Afrika : 
Allerhance pensivenen en toclagen in kapitaal, geldende als pen- 
sioenen, voor het lopend dienstjaar en vroegere dienstjaren. 


Pensioenen van het Inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 
Pensisenen en toelagen voor het 'opend dienstjaar en vroegere 
dienstjaren. 


Allerhande uitgaven in verband met de dienst der pensioenen en 
toelagen 


Over te dragen. 


Art, 





15 


17 


19 


20 


21 


22 








— —_—— 


Montant 


ee mn — ——— me + 








| des crédits 
DESIGNA TION par article 
Art. | , = 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES Bedrag 
der krediete: 
per artikel 
EE 
Report . .fr:. > 
SECTION Ill. 
DETTE PUBLIQUE 
CHAPITRE IV. 
SERVICE DE LA CAISSE D’EPARGNE, DES INTERETS 
DES EMPRUNTS ET DES CAPITAUX GARANTIS 
23 Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne et soldes restant à 
liquider (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . .fr. 10.00 
24 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire (crédit non limi- 
ACROSS M M Et 10.00 
25 Intérêts et amortissements de la dette consolidée (crédit non limi- 
DAC D St AT re RD 0 145.231.00: 
20 Intérêts et charges diverses de ‘a dette flottante (crédit non Inni- 
tatif) . 59.000.00 
27 Garantie de paiement des intérêts et de l'amortissement d'actions 
et d'obligations de sociétés coloniales et des déficits d’exploita- 
tion en conformité avec les conventions existantes (crédit non 
limitatif) 11.587.001 
28 Frais généraux relatifs au service de la dette publique. du porte- 
feuille et de la trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
Comité du portefeuille de la colonie (crédit non limitatif) . . . | 150.00 
B. — DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE 
SECTION IV. 
SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES ET 
FORCE PUBLIQUE 
CHAPITRE V. 
GOUVERNEMENT GENERAL 
29 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per 
sonnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . . . . . 4.375.000 
A reporter . fr. nu 4.875.000 


ns 


Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
100fdstuk 





128.551.900 


215.988.000 


339.539.900 


ne —--—— 


+ Re © © RS RE Cat LI ES 0 de eq 


es mms + + em + +1 + 
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AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


SECTIE III. 
OPENBARE SCHULD 


HOOFDSTUK IV. 


DIENST VAN DE SPAARKAS, VAN DE INTERESTEN DER 
LENINGEN EN DER GEWAARBORGDE KAPITALEN 


Interesten der kapitalen van de Spaarkas en nog uit te betalen saldi 
(onbegrensd krediet) 


Interesten van in speciën neergelegde borgtochten (onbegrensd kre- 
diet) 


Interesten en uitdelingen der geconsolideerde schuld (onbegrensd 
krediet) 


Interesten en verescheiden lasten der vlottende schuld (onbegrensd 
krediet) 


Waarborg ter betaling der interesten en der uitdelging van aande- 
len en schuldbrieven van koloniale vennootschappen en van ex- 
p'oitatie-tekorten in overeensteming met de bestaande overeen- 
komsten (onbegrensd krediet) 


Algemene kosten betreffende de dienst van de openbare schuld, van 
de portefeuille en van de schatkist, met inbegrip van de bezold:- 
ging der werken. Comité van de portefeuille der Kolonie (onbe- 
grencsd krediet). 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA 


SECTIE IV. 
BESTUUR- EN GERECHTSDIENSTEN EN WEERMACHT 


HOOFSTUK V. 
GOUVERNEMENT GENERAAL 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Over te dragen. 





24 


25 


29 


Art. 


30 


31 


32 


33 


34 
35 


37 


38 
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DESIGNAT'ION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


A reporter . fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 


Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gouvernement g'é- 
néral. Subsides . 


Subsides aux villes . 


Frais de procédure, déboursés, amendes et ilivers. Indemnités ou 
dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par 
la Colonie en raison de sa responsabilité ou de celle de ses pré- 
posés et non prévus aux chapitres suivants. Quote-part contri- 
butive de la Colonie dans le règlement d’avaries communes aux car- 
gaisons des navires. Allocations de réparation a'louées par ln 
Colonie, en sa qualité de propre assureur, aux victimes d’acei- 
dents survenus en service et à leurs ayants droit (crédit non li- 
ACA CE n  E S R E NA  RS  E  S  S 


Dépenses imprévues . 


CHAPITRE VI. 


ADMINISTRATION SUPERIEURE DES PROVINCES, 
SERVICE TERRITORIAL ET POLICE 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut _. . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de lu Colonie. Indem- 
nités de voyag'e et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


À reporter .fr. 








Montant 
des crédit 
par articl 

Bedrag: 
der krediet: 
per artike 





4.375.9 


808.0 


136.0 
231.0 


6.080.0 
75.547.0 


213.366.0 


52,435. 


265.801 €. 
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Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 


DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per 
hoofdstuk 





339.539.600 Over te dragen. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolcnie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatrié:ing 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benogdigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten 


A'leyhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het Gou- 
vernement-Generaal. Toelagen 


Toelagen aan de steden 


Koïten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia. Vergoe- 
dingen of schadeloosstellingen, erbij begrepen moratorische inte- 
resten an de Kolonie verschuldigd uit hoofde van haar aanspra- 
kelijkheid of van die van haa1ï aangestelden en welke in ce vol- 
gende hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend aandeel van 
de Kolonie bij het regelen van gemene averijen aan de lading der 
schepen. Bewil'igingen als herstellins door de Kolonie toezekend. 
in haar hoedanigheid van eigen verzekeraar, aan de slachtoffers 
van in de dienst voorgekomen ongevallen en aan hun rechtheb- 
benden (onbegrensd krediet). 


Onvoorziene uitgaven 
87.827.000 | 


| HOOFDSTUK VI. 


HOGER BESTUUR DER PROVINCIEN, 
GEWESTDIENST EN POLITIE 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Rciskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedin- 
gen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mechanische 
vervoermiddelen 


427.366.000 Over te dragen. 








Art. 


39 


40 


41 


44 


45 





EE 


SEC RRQ Re ER Se 
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DESIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report . .fr. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Entretien et déplacement 
des relégués politiques. Dots pour femmes de po'ygames à libérer. 
Traitements et primes aux autorités indigènes. Cadeaux poiiti- 
ques. Autres dépenses résultant de l’exécution des décrets sur les 
circonscriptions indigènes et iles centres extra-coutumiers ou dc 
conventions conclues avec eux. Subsides. Seldes, allocations di. 
verses et frais d'équipement des agents indigènes de la police 
engagés par contrat . 


listournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de 
l'impôt (crédit non limitatif) . 
Autres dépenses des services, y compris matériel, mobilier, fourni- 


tures en général, jetons pour limpôt indigène et frais acces- 
soires de toute nature, etc. Subsides . 


SECRETARIAT GENERAL 


CHAPITRE VII. 


A. — Secrétariat. — Archives. — Statistiques. 


Traitements ct indemnités diverses du personnel europcen et du 
personnel indigène sous le statut . . . . . . . . . . .fr. 


l'rais de voyage à l’extérieur et à l’intéri:u: de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature . 


A reporter . fr. 


EN nt © RE Re | 





Montant 
des crédit 
par artict 


Bedrag 
der krediet 
per artike 





265.801.0 


41.990. 


4.435.0 


9.669.0 


6.734.0 











— ———- —— = —_— — = —— 
et ee nt Mets te _ = = = me nee ——— 








per contract aangeworven inlands persone2l. Ondcrhoud en ver- 


ne 
sanitre AANWIJZING VAN DE 
Art. 
nc DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per | 
wofdlstuk | | 
| 
427.366.000 Overgebracht. | 
| 
ë Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 39 
R 
| 


plaatsinz aan de politieke ontvoerden. Huvwelijksgiften voor vrij 
te maken vrouwen van polygamen. Wedden en premies aan de 
inheemse overheden. Politicke gescherken. Andere uitgaven welke 
het gevo'g zijn van de uitvoering der decreten op de inheemse cir- 
conscripties en de niet gewoonte rechterlijke centra of van de 
met hen gesloten overeenkomsten. Toelagen. Soldijen, allerhande 
bewilligingen en kosten voor uitrustings van de per contract aan- 
geworÿen inlands politiebedienden. 


innen van de belasting (onbegrensd krediet). 


41 
nogdigdheden in het algemcen, penningen voor de inheemsce be- 


lasting en allerhande biikomende onkosten, enz. Toe'agen. 
321.895.000 


SECRETARIAAT GENERAAL 


HOOFPSTUK VII. 


A. — Secretariaat. —- Archief, — Statistieken. 


Wedden en allerhande vergoeding'en van het Europees personeel en 


Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn voor het 40 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


| 

| 

i 

! 

| 

| 

| 

| 

n 

| 

1 

| 

Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, be- 

| 

| teiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis, en verblijfsvergoe- 43 

| dingen. Vergocdingen voor gebruik in dienst van private mecha- 

| nische vervoermiddellen. 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 44 
van het bij contract aang'eworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benogdigd- 45 


heden in het algemeen en allerhande uitgaven. 
10:512.000 


7159.773.C00 Over te dragen. 
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à ee, ee sut : ES 
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7 A | Montant 
des crédit: 
: DESIGNATION |. par artick 
. Art. | ; — 
é. DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
: | der krediet 
2 per artike 
e i 
NES EP LS EPP EP 
Fr | Report . .fr 
e. 
4 CHAPITRE VIII. 
k: B. — Information. 
Br. 4fi Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
à personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 6.371.0 
| 47 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem: 
ou nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en servico 
Ne de moyens de locomotion privés 1.127.0 
È. 48 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
F.. personnel indigène engagé par contrat . 115.0 
de 49 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
Fe néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 16.623.0 
B. = 
4 CHAPITRE IX. 
a C. — Service Cartographique et Géodésique. 
50 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène sous le statut . . . . . . . . . . .fr. 5.650.0 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Co'onie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 1.060.0 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 6.214.0 
Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subside . . . . . 20.702.0 
CHAPITRE x. 
AFFAIRES POLITIQUES, ADMINISTRATIVES ET 
JUDICIAIRES 
A. — Justice. — Sûreté, — Personnel. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut. . . . . . . . .fr. 22.108.0 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nitéS" de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion. mécanique privés . 4,129.0 
À reporter .fr 26.232.0 
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AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWER/P DER UITGAVEN 


mapitre 





Totaal 
per 


Total = |. 
oofdstuk | 








759.773.090 Overgebracht. 


| 
HOOFDSTUK VIII. 


Wedden en allerhande verzoedingen van het Luropees personsel en 46 


van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Koilonie. Reis- en verblijfsvergoce- 47 
dingen voor gebruik in dienst van private mechanische vervoer- 
middelen. 


Lenen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 48 
van het bij contract aangeworven inlands personee!. 


| 
| 
B. — Voortichting. 


Andere uitgaven, met inbegrip van mæterieel, meubelen, beno-digd- 49 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
24.236.000 
HOOFDSTUK IX. 


C. — Cartographische en Geodesische dienst. 


Wedden en allerhanden vergoedingen van het Europees personnel en 50 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


eiskosten binnen en buiten de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 51 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, onderhoud£-, aanwervings- en repatriéringskosten van het 52 
bij contract aangeworven inlands personeel. 
e 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benogdigd- 53 
heilen in het a'gemeen en allerhande bijkomende kosten. Toelage. 
38,626.000 


HOOFDSTUK x. 


POLITIEKE- ADMINISTRATIEVE- EN GERECHTELIJKE 
ZAKEN 
A. — justitie. — Veiligheid. — Personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 54 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 55 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


17.635.000 | Over te dragen. 














Montant 
des crédii 
DESIGNATION PASS 
Art. _— 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag: 
' der krediet 
‘per artik 
CE PP 
Report . .fr. j 26.282. 
| 
56 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . | 752. 
57 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement et transfert des 
détenus de droit commun, politiques et contraints. Rémunérations 
aux détenus pour travaux effectués. Frais de transport des s91- 
dats et policiers d’escorte . 17.091. 
58 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature . 7.622. 
Sûreté : Service de renseignements. (Ces dépenses peuvent s’ef- 
fectuer au moyen d’avances de fonds dont les états justificatifs | 
seront approuvés par le Gouverneur Général ou par un délégué | 
désigné spécialement par lui pour cet objet.). | 
| B. — Etat civil et Successions. | 
59 | Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, im- 
| primés, caisses d’embal'age, y compris les frais accessoires de 
| tranport, de manutention, de douane et divers. Plaques à placer 
| sur les monuments funéraires des agents de la Colonie ainsi que 
des membres de leur fami'le décédés au Congo . . . . . 64. 
CHAPITRE XI. 
SERVICES JUDICIAIRES — PARQUETS ET TRIBUNAUX 
| 
60 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du per: 
sonnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . . .fr. 49.770. 
61 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. In- 
demnités de voyage et de séjour . 3.956. 
62 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 2.008. 
63 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 556. 
64 Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . . . . . 1.452. 
À reporter . fr. » 
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Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 


ce Art. 
Ha DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 


per 
hoofdstuk 








817.635.000 Overgebracht. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en van repatriéring 56 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring en overbrenging 57 
van gedetineerden van gemeen recht, van politieke gevangenen 
en gedwongenen. Vergoeding aan de gevangenen voor uitgevoerde 
werken. Vervoerkosten van de geleidende soldaten en politie- 
dienaars. 


Andere uitgaven, met inbegrip van moterieel, meubelen, benogaigd- 58 
heden in het algemeen en al'erhande bijkomende kosten. 


Veiligheid : Inlichtingen. (Deze uitgaven kunnen geschieden bij 
middel van geldvoorschotten wier staten van uitgaven zullen 
worden goedgekeurd door de Gouverneur-Generaal of door een door 
hem te dien einde bijzonder aangesteld afgevaardigde.) 


B. — Burgerlijke Stand en Nalatenschappen. 


Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 59 
Materieel, drukwerken, verpakkisten, met inbegrip der bijkomende 
kosten voor vervoer, behandeling, douane en varia. Gedenkplaten 
voor de graftekens van de agenten der Kolonie alsmede van hun 
in Congo overleden familie'eden. 


51.761.000 
HOOFDSTUK XI. 
GERECHTSDIENSTEN — PARKETTEN EN RECHTBANKEN 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personee! en 60 
van het onder het statuut aangeworven inlands personee!. 
Reïskosten binnen en buiten de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 61 
CINE A CRT Me ne 3 
Lonen, onderhouds-, aanwervings- en repatriéringskosten van het 62 
bij contract aangeworven inlands personeel 
Materieel, meubelen, benogdigdheden in het a'gemeen en allerhande 63 
bijkomende kosten . . . …. . . . . 
Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . . . . . . . . . . . 64 
57.742.000 


927.138.000 Over te dragen. 
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DESIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report . .fr. 


CHAPITRE XII. 
FORCE PUBLIQUE 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. » "HÉT 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de ‘a Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives 


Autres dépenses de la force publique, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de toute nature . 


SECTION V. 
SERVICES SOCIAUX 


AFFAIRES INDIGENES ET SOCIALES. — ENSEIGNEMENT. 
CULTES 


CHAPITRE XIII. 


À. — Affaires indigènes et sociales. — Bienfaisance. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Co'onie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature, Subsides . 


À reporter . … .fr. 





Montant 
des crédits 
par article 

Bedrag 
der krediete 
per artikel 





103.376.0( 


15.550.0( 


129.831.0. 


31.889.0( 


nn  e un - 


18.104.00 


2.788.0( 


1.154.0( 


8.910.00 





30.956.00 
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Total 
par 


chapitre AANWIJZING VAN DE 
_ Art. 


Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per 
noofdstuk 





927.138.000 Overgebracht. 


HOOFDSTUK XII. 
WEERMACHT 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europeeo personeel. 65 
Terugroepingskosten der reserve officieren, onderofficieren, enz. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsv:rgos- 66 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Wedden, soldijen en allerhande bewil'igingen voor de troepen. On 67 
derhoud en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven der weermacht, erbij begrepen materieel, meubelen, 68 
benogdigdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 


uard. 
280.646.000 


SECTIE V. 
SOCIALE DIENSTEN 


INLANDSE ET MAATSCHAPPELIJKE ZAKEN. 
ONDERWIJS — EREDIENSTEN 


CHAPITRE XIII. 


A. — Inlandse en maatschappelijke zaken. — Weldadigheid. 


Wedden en allerhande vergoedinger van het Europees personeel en 69 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 70 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van 71 
het per contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven erbij begrepen materieel, meubelen, benodigdh<den 72 
in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. Toelagen. 


207.784.000 Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION | par artick 
A t. | si 
‘ DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES | re 
der krediete 
| per artike 
EE LL 
Report . .fr. 30.956.0! 
73 Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs à la bienfai- 
sance publique et aux œuvres sociales. Frais d’assistance, d’en- 
tretien et de rapatriement des indigènes ou européens nécessi- 
teux. Renvoi des indésirables dans leur chefferie d’origine . 6.157.0: 
CHAPITRE XIV. 
| 
B. — Enseignement. 
74 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 44.173.0 
75 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion privés . . . . . . . . . . . . . 4.698.0 
76 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de trans- 
port des enfants sous tutelle de l’Etat dirigés sur une école. . 1.837.0 
77 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
touté natUFe : 2: et ee et de OA & res D à à À à 6.830.0 
78 Autres dépenses de l'instruction publique, y compris subsides . . 120.154.0 
79 Crédit à la disposition du Gouverneur Général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière d'enseignement. (Ce crédit peut 
être viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des 
nécessités du service.) . . . …. . . . . + . . . . . . 300.( 
CHAPITRE XV. 
C. — Cultes. 
80 Subsides aux missions et divers, Frais de voyage et de nourriture 
des missionnaires, y compris transport de 'eurs bagages, à bord 
des vapeurs naviguant au Congo. . . . . . . . . . .fr. 12.810. 


A reporter . . .fr. » 





Total 


par 


chapitre AANWIJZING VAN DE 


Art. 
Totaal | DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN + 


per D 
hoofdstuk | 0 | 


L.207.784.1G0 Overgebracht. 








openbare weldadigheid en de sociale werken, kosten van bijstand. 
van onderhoud en repartiéring der inboorlingen of behoeftige Eu- 
ropeanen. Terugzending van de ongewensten naar hun hcofdi)j 
van herkomst. 

37.118.000 


HOOFDSTUK XIV. 


B. — Onderwiis. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Evropees personeel en 74 


van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Rsiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 75 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van 76 


het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- 
lingen der officiéle Staatsscho'en. Beloningen aan de leerlingen. 
Onderhouds en vervoerkosten van lkinderen die door de wet aan 
voogdij van de Staat worden overgelaten en naar de school ge- 
richt. 


Materieel, meubelen, benogdigdheden in het algemeen en bijkomende 77 


| 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de 73 
kosten van alle aard 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met inbegrip der 78 
toclagen 


Kvedirt ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle, in 79 
zake onderwijs, eventueel te treffen maatregelen. (Dit krediet 
kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op ander 
posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven.) 
177.992.000 | 


HOOFDSTUK XV. 


C. — Erediensten. 


Toelagen aan zendingen en varia. Reis- en voedingskosten der mis- 80 
sionnarissen, met inbegrip van het reisgoedvervoer aan boord van 
in Congo varende stoomschepen. 
12.810.000 





1.435.699.000 Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. = 
DES SERVICES ET DE J'OBJET DES DEPENSES 
Bedrag 
der krediete 
per artikel 
Report . . .fr. » 
CHAPITRE XVI. 
D. — Travail et Prévoyance sociale. 
81 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 4.987.00 
82 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . . . . . . . . 8.545.00 
83 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . - . . . 11.00 
84 Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en zénéral et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- 
tation du Fonds de chômage (B. P. O., art. 45, C.). . . . . . 6.512.00 
CHAPITRE XVII. 
SERVICES MEDICAUX 
85 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 155.159.00 
86 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion privés . , . . . . . . . . . . 23.b22.00 
87 Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou . 
autre ne faisant pas partie du cadre permanent de la Colonie, : 
mais collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses des ! 
formations d'assistance médicale, y compris subsides . . . . 29.497.00 
88 Salaires, allocations diverses, primes, frais d'entretien, de recru- 
tement et de rapatriement des élèves des écoles d’assistants mé- 
dicaux indigènes et du personnel indigène engagé par contrat. . 21.744.001 
89 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service de 
Etat et des indigènes. Dépenses d'exploitation des bateaux des 
services médicaux, Subsides , . . . . . . . . . . . . . 13.618.00! 





A reporter . . .fr. 243.540.00( 





chapitre 
Totual 
per 
hoofdstuk 





1.435.699.:00 


15.055.000 


450.754.000 


— ——————— ennemis 
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AANWIZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


HOOFDSTUK XVI. 
D. — Arbeid en Sociale Voorzorg. 


Wedden en a'lerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, ondcrhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Anderc uitgaven van de dienst erbij begrepen matericel, meubelen, 
benodigheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. Toelagen. Onderhoud van het Werklozenfonds (B. V. C., 
art. 45, C.) 


HOOFDSTUK XVII. 
GENEESKUNDIGE DIENSTEN 


Wedden, bewilligingen en allerhande vergoedingen van het £uro- 
pces personeel en van het onder het statuut aangeworven inlands 
personee!. 


Rciskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Uiigaven van all: aard, betreffende het erkend of ander medisch 
personeel, dat geen deel uitmaakt van het bestendig kader van 
de Kolonie, maar aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onder- 
<cheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, Kosten van onderhoud, 
aanwerving en repatriéring der leerlingen van de school voor 
inl:ndse geneeskundige helpers en van het per contract aange- 
worven in'ands personeel. 


Uitgeven betreffende de hospitalisatie der Europsaner in dienst 
van de Staat en der inlanders. Uïitgaven voor de exploitatie der 
schepen van de geneeskundige diensten. Toelagen . 


Over te dragen. 








81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


— 492 — 





À reporter . . .fr. 





Montant 





71.423.0C 


des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. " 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der krediete 
per artikel 
Report. . .fr. ;  243.540.0( 
90 Matériel quelconque, scientifique ou non, destiné aux services mé : 
| dicaux, y compris les frais accessoires d'emballage, de transport, | 
de manutention, de douane et divers. Subsides. Alimentation du | 
« Magasin central pharmacie » (B. P. O., art. 76) . 66.232.0( 
| 
gl Autres dépenses des services médicaux, y compris subsides . | 29.530.0( 
91 Centre médical : Frais divers résultant de l'examen médical du per- | 
bis sonnel de l’Administration coloniale et du fonctionnement du dis- | 
pensaire des maladies tropicales . | 2.425.N 
92 Crédit à la disposition du Gouverneur Général pour toutes mesures 
imprévisibles à prendre en matière médica!e. (Ce crédit peut être | 
viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des né- 
cessités du service.) . 500.0( 
SECTION VI. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE 
CHAPITRE XVIII. 
| BUDGET. — FINANCES. —— DOUANES 
93 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 55.669. 
94 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités pour emploi en service de moyens de locomotion mécanique 
privés, Indemnités de voyage et de séjour . 7.983.0€ 
95 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 1.098.0C 
96 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Publication des budgets coloniaux, du rapport an- 
nuel du Gouverneur Général; frais divers et rémunération des 
travaux y re!atifs. Comité du budget colonial . 6.673. 





Total 
par 


chapitre AANWIJZING VAN DE 


a Art. 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN : 


per 
hoofdstuk 








1.450.764,000 | Overgebracht. 


Materieel vau alle aard al dan niet wetenschappelijk tot de. genees- 90 
kundige diensten bestemd met inbegrip der bijkomende onkosten 
van verpakking, vervoer, behandeling, douane en varia. Toelagen. 
Onderhoud van het Pharmaceutische Hoofdmagazijn (B. V. O. 


art. 76.) 
Andere uitgaven van de geneeskundige diensten met inbegrip van 91 
toelagen : 
Geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het geneeskundig 91 
onderzoek van het personeel van het Koloniaal Bestuur en van het bis 


dispensarium voor tropische ziekten. 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaai voor alle on- 92 
voorziene maatrege'en die, op geneeskundig g'ebied, dienen ge- 
troffen. (Dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden 
van de dienst, op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden 


overgeschreven). 
341.227.000 


SECTIE VI. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE 


HOOFDSTUK XVIII. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


93 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis: en verblijfsvergoe- 94 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 


niche vervoermiddelen. 


Wedden, kosten van onderhoud van ainwerving en repatriéring van 95 : 


het per contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 96 


. bijkomende onkosten. Publicatie van de koloniale begrotingen, 
van het jaarlijks vers'ag van de Gouverneur-Generaal; onder- 
scheiden onkosten en vergelding der daarop betrekking hebben de 
werken. Comité der koloniale begroting. 


BEGROTING — FINANCIEN — DOUANEN 
1.791.981.000 Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 





DESIGNATION par article 
Art Le 
DES SERVICES ET NE L'OBJET DES DEPENSES Bédééé 
| der krediete: 
per artikel 
Report . . .fr. 71.423.00 
97 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 
personnel et frais de gestion. Commissions douanières . 3.500.00 
98 Autres dépenses des services et quote-part de la Colonie dans les 
frais du Bureau international des tarifs douaniers . 4,166.00 
AFFAIRES ECONOMIQUES — TITRES FONCIERS. 
MINES — GEOLOGIE. 
CHAPITRE XIX. 
A. — Affaires Economiques. 
ag Traitements et indemnités diverses du personnel européen et d1 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 9.219.001 
100 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie, [ndem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 2417.00 
101 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatricment du 
personnel indigène engagé par contrat . 109.000 
102 Matériel, mobilier, fournitures en généra! ct frais accessoires d: 
toute nature . 547.000 
103 Autres dépenses du service, y compris subsides . 1.977.000 
CHAPITRE XX. 
B. — Titres fonciers. | 
104 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 18.346.000 
105 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . | 2.663.600 
106 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
| personnel indigène engagé par contrat . | 406.000 
197 | Autres dépenses du service, y compris mobilier, fournitures en gé- 
| néral, frais accessoires de toute nature. Subsides : Rachat dc 
droits aux indigènes . 940.000 
À reporter . . .fr. | > 





Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 


Fe. DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per 
hoofdstuk 





L.791.981.900 Overgebracht. 


Koloniale toldienst van Antwerpen : Wedden en vergoedingen van 
het personeel en beheerkosten. T'olcommissien. 


Andere uitgaven van de diensten en aandeel der Kolonie in de kos- 
ten van het Internationaal Bureau der toltarieven. 
79.089.000 
ECONOMISCHE ZAKEN — GRONDTITELS — MIJNEN. 
GEOLOGIE. 


HOOFDSTUK XIX. 


A. — Economische Zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergos- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermidde'en. 


Lonen, kosten van onderhoud van aanwerving en repatriéring van 
het per contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benogdigäheden in het algemen en allerhande 
bijkomende onkosten . 


Andere uitgaven van de dienst met inbegrip der toelagen . 
14.769.000 
HOOFDSTUK XX. 


| B. — Grondtitels. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het onder het statuut aangeworven inlands personecl. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere dienstuitgaven, met inbegrip der meubelen, benogdigdheden in 
het algemeen, allerhande bijkomende onkosten. Toelagen. Te- 
rugkoop van rechten aan inlanders. 

22.355.000 ; 


1.908.194.000 | Over te dragen. 


Art: 
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98 


99 
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101 


102 


103 


104 


105 


106 


107 


Art. 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


116 


117 


a 1e ne eee Een eee de en ee 





DESIGNATION 
DES S£ERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report . . .fr. 


CHAPITRE XXI. 


C. — Mines et Géologie. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen 2+t du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de Iscomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . 


AGRICULTURE ET COLONISATION. 
SERVICE VETERINAIRE 


CHAPITRE XXII. 


À. — Agriculture. — Eaux et Forêts. — Colonisation. — Offices. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 


Autres dépenses, y compris subsides. Alimentation du fonds affecté 
au développement de la pêche (B. P. O., art. 92.) . 


Crédit à la disposition du Gouverneur Général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière agricoie. (Ce crédit peut être 
viré à d’autres postes du même chapitre dans Ja mesure des 
nécessités du service.) 


À reporter . . .fr. 





Montant 
des crédits 
par article 


Bedrag 
der ‘krediete 
per artikel 


7.585.0( 


2.222.0{ 


973.X 


L.506.X 


D me © 


68.174.0( 


21.016.00 


6.627.0€C 


4.958.00 


34.530.0€ 


1.000.00 


136.305.00 


par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


D 


1.908.194.500 


11.886.000 


2 ne me + — me 


1.920.080.)00 


= 407 -— 





AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


HOOFDSTUK XXI. 
C. — Mijnen en Geologie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees perscneel 
en van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, algemene 
benozdigdheden en bijkomende kosten van alle aard. Toelage. 


LANDBOUW EN KOLONISATIE. — VEEARTSENIJDIENST 


HOOFDSTUK XXII. 


A. — Landbouw. — Wateren en Bossen. —— Kolonisatie en 
Bureau’s. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoerimiddelen. 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Matcrieel, meube'en, benogdigdheden in het algemeen en bijkomende 
kosten \an alle aard 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. Onderhoud van het 
fonds ter uitbreiding van de visvangst (B. V. O., art. 92.) 


Krédiet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle in 
zake landbouw eventueel te treffen maatregelen. (Dit krediet 
kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, op Andere 
posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschreven. 


Over te dragen. à 





108 


109 


110 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. _ | _ 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der krediete 
per artikel 


A reporter . . .fr. 136.305.00 
Dépenses diverses relatives à la réserve nationale de chasse et sub- 


side à ‘Institut des parcs nationaux . 12.353.00 


119 Subside à l’Institut national pour l'étude agronomique du Congo 


DID M SM M NRA EN AR REC MR NT 134.000.00 


et le fonds spécial de crédit agricole indigène . 14.222.00 


CHAPITRE XXIII. 


B. — Service vétérinaire. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personne’ indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 


121 
13.504.00! 


122 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indèm- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de moyens de locomotion privés . 4.013.00( 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat . 1.660.00€ 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


toùté RAUÉE à 3.4 2 5 de D 2 47 2 &, de 4 Gr à 2.667.000 


Autres dépenses du service, y compris subsides . . . . . . , 1.928.000 


125 


TRAVAUX PUBLICS ET COMMUNICATIONS 


CHAPITRE XXIV. 
A. — Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. — Aéronautique. 


126 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel indigène engagé sous le statut, . . . . . . . .fr. 52.818.000 


127 l'rais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indemi- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de moyens de locomotion mécanique privés . 8.119.000 


Dépenses d’entretien de lactif immobilier de la Colonie et du ré- 
seau routier. Subsides aux caisses administratives des chefferies. 
Rachat des péages 


128 


117.664.000 


— ——  —— 


À reporter . . .fr. 


120 Crédit destiné à alimenter le fonds d'immigration et de colonisation 














Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 
EX Art. 
TOLAS] DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per 
hoofdstuk 
.920.080.(160 Over te dragen. | 
Allerhande uitgaven aangaande het nationaal jachtreservaat en 118 
toelage aan het Instituut der nationale parken 
Toelage aan het Nationaal Instituut voor de landbouwstudie in 119 
Belgisch-Congo 
Krediet dat bestemd is om te voorzien in het fonds voo: inwijking 120 
en kolonisatie en het bijzonder fonds voor inlands landbouwkrediet. 
296.880.000 
HOOFDSTUK XXII. 
B. — Veeartsenijdienst. 
Wedden cn allerhanden vergoedingen van het Europees personeel en 121 
van het onder het statuut aangeworven in'ands personeel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 122 
| dingen. Vergocdingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
| nische vervocrmiddelen. 
| Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 123 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 
Materiecl, meubelen, algemene benogdigdheden en bijkomende kosten 124 
| van alle aard 
| 
| Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van toelagen 125 
23.772.000 | 
| OPENBARE WERKEN EN VERBINDINGEN 
| HOOFDSTUK XXIV. 
| 
| A. — Burgerlijke gebouwen. — Bruggen en Wegen. 
F — Vliegwezen. 
| 
‘:  Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 126 
| van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 
| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 127 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha: 
nische vervoermiddelen. 


het wegennet, Tos!'agen aan de bestuurskassen der hoofdijen. 
Terugkoop van rechten. 





Over te dragen. 


| 

| 

| 

| 

| Kosten tot onderhoud van het onroerend actief der Kolonie en van 128 
1, 240.732.000 | 


Le 00 








QE 








Montant 
des crédit: 
DESIGNATION par articl 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES " 
Bedrag 
der krediet: 
per artike 


Art. 





a 


Report ... .fr. 178.101.0 


129 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux- 


mêmes à leur logement . . . . . . . . . . . . . . . . 10.224.0 


130 Autres dépenses des services, y compris subsides . . . . . . . 9.270.0 


131 Exécution de conventions avec les organismes de transports aériens. Mémoire-Men 


CHAPITRE XXV. 


B. — Voies navigables. 


132 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel indigène engâgé sous le statut . . . . . . . .fr. 17.401.0 


133 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


134 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et «ie rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat . 


135 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


( 
toute NALUFE 2. à 4 4 Gi ge à D HS he de LE CS A 6 im 18.617.0 
136 Autres dépenses du service . . . . . . . . . . . . . . 665.0: 
CHAPITRE XXVI. 
C. Did Postes. 


137 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel indigène engagé sous le statut , . . . . . . .fr. 33.133.0{ 


138 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 


de moyens de locomotion mécanique privés . 3.937.04 


139 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel! indigène engagé par contrat . 


2.834.01 
140 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 


nature et non valeurs du service des postes , 7.173.0! 


A reporter . . .fr. 
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ne em M Ann 


Total 
par 
chapitre ne AANWIZING VAN DE 
“ . 
ne DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN É 
per 
oofdstuk 





.240.732.000 Overgebracht. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf in 129 
hunne huisvesting voorzien | 


Andere uitgaven van de diensten met inbegrip van toelagen . . . 130 
Üitvoering van overeenkomsten met organismen voor luchtvervoer . 131 
193.595.000 
HOOFDSTUK XXV. 
B. — Waterwegen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 132 
en van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 133 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 
Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 134 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 
Materieel, meubelen, benogdigdheden in het algemeen en allerhande 135 
bijkomende kosten 
Andere uitgaven van de dienst. . . . . . . . . . . . . 136 
44.977.000 


HOOFDSTUK XXVI. 


C. — Posterijen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personee: en 137 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 138 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen., 


Lonen en kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring 139 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen,benogdigdheden in het algemeen, bijkomende 140 
kosten van alle aard en kwade posten van de dienst der pos- 
terijen. 


179.304.690 Over te dragen. 














Montant 
deo crédit: 
DESIGNATION par article 
Art. = 
‘ DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES er 
der krediet: 
per artike 
Report . . .fr. 47.077.0 
141 Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif). 14.992.0 
142 Autres dépenses diverses du service. Frais de transport de corresæ 
pondances et de colis. Subside . 20.062.0 
CHAPITRE XXVII. 
D. — Télécommunications. 
143 ‘Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 37.947.0 
144 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de 'a Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 5.458.0 
145 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . : 3.706.0 
146 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service des télécommunications . 10.041.0 
147 Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non li- 
ALPACRÉ) 5 55 Re SR D OR St RS ns ST TR Es 1.500.0 
148 Autres dépenses diverses du service. Remboursement des télégram- 
mes d’Etat déposés à bord des s/s de la C. M. B. Subsides . 326.0 
CHAPITRE XXVIII. 
SERVICE DES TRANSPORTS 
149 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 7.738.0 
150 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de ‘a Colonie. Inden- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 1.272.0 
151 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
CONLEAD Se LS SNS NE A MEN SN NE ES à 10.636.0 
A reporter . . .fr. 19.646.0: 


— 508 — 






= ee Se 


Total 
par 
chapitre l AANWIJZING VAN DE 


DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per 
hoofdstuk 
Co 
.479.804.000 Overgebracht. 
Tegoedkoming aan de vreemde postdiensten (onbegrensd krediet) . . 141 


Allerhande andere uitgaven van de dienst. Kosten voor luchtver- 142 
voer van briefwisselingen en pakketten en daarop betrekkinz 
hebbende tazoedkomingen. Toelage. 


82.131.000 
HOOFDSTUK XXVII. 


D. — Televerbindingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 143 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 144 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private mecha- 
nische vervoermiddelen. 


Lonen en kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 145 
het bij contract aangeworven inlands personeel, . 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijkomende 146 
kosten van alle aard, en kwade posten van de dienst der tele- 


verbindingen. 


Tegoedkoming aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd kre- 147 
diet). 

Allerhande andere uitgaven van de dienst. Terugbetaling van de 
Staatstelegrammen neergelegd aan boord van de s/s van de 
C. M. B. Toe!agen,. 


58.978.000 
HOOFDSTUK XXVIII. 


VERVOERDIENST 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 149 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïis- en verblijfsvergoe- 150 
dingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst van private 
mechanische vervoermiddelen. 


Lonen, soldijen en al'erhande bewilligingen, kosten van onderhoud, 151 
van aanwerving en repatriéring van het bij contract aangeworven 


inlands personeel. 





320.413.N50 Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. 
À DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 
Bedrag 


der krediete 
per artike] 





Report . . .fr. | 19.646.0 


152 Matériel, mobilier et fournitures : moyens de locomotion mécanique 
en général, matières d’entretien et de réparation, pièces de re- 
change, outillage de garage, y compris les frais accessoires d’em- 


ballage, de transport, de manutention, de douane et divers . . . 57.042.0 
153 Autres dépenses diverses du service . . . . . . . . . . . . Mémoire-Men 
SECTION VII. 


NON-VALEURS, RESTITUTIONS ET DEPENSES 
D'EXERCICES CLOS 


CHAPITRE XXIX. 


NON-VALEURS ET RESTITUTIONS 


154 Restitutions de droits, d'impôts et de taxes indûment perçus. Resti- 

tutions d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir 

à des tiers (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . .fi. 33.237.0 
1355 Régularisation des déficits de caisses, des déficits de magasins, des 


dévaluations des marchandises vendues, des manquants, des 
avances sur traitements non remboursées. Alimentation et r6gu- 
larisation du fonds de remploi destiné au payement des frais 
accessoires du matériel réquisitionné par les services d'Afrique 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . . . . 607.0 


CHAPITRE XXX. 


DEPENSES D'EXERCICES CLOS 


156 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les or- 
donnateurs , en cas de force majeure, n’ont pu ‘'iquider dans les 
délais Jégaux à 4 & & Op à a à ma, je à de Sa 700.( 


A reporter . . .fr. » 
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chapitre AANWIJZING VAN DE 
"= Art. 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN S 
per 
hoofdstuk 





2.620.413.00 Overgebracht. 


Materiee!. meubelen en benodigdheden; mechanische voortbewegings- 152 
middelen in het algemeen, stoffen voor onderhoud en herstel'ing, 
wisselstukkèn, garage-tuigen, erbij begrepen de bijkomende kos- 
ten voor verpakking, vervoer, behandeling, douane en andere. 


| Andere allerhande dienstuitgaven . . . . . . . . . . . . 153 
76.688.100 


SECTIE VII 


KWADE POSTEN, TERUGGAVEN EN UITGAVEN VAN 
GESLOTEN DIENSTJAREN 


HOOFDSTUK XXIX. 


KWADE POSTEN EN TERUGGAVEN 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taksen. 154 
Teruggave van boeten. Teruggave van sommen weike erkend 
werden aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 


Regeling van tekorten van kassen, van tekorten van magazijnen, 155 
van de waardevermindering van goederen welke werden verkocht 
of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. On: 
derhoud en regeling van het wederbeieggingsfonds dat bestemd is 
om de bijkomende kosten te betalen van het materiee! dat door 
de diensten van Afrika werd ongevorderd (onbegrensd krediet) 


83.844.000 
HOOFDSTUK XXXx. 
UITGAVEN VAN GESLOTEN DIENST JAREN 
Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren van gesloten 156 
dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, bin- 
nen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 
700.000 


2.731.645.000 Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. un 
DES SERVICES ET DE L’ORJET DES DEPENSES Bedrag 


der krediete 
per artikel 


| Report . . .fr. 


SECTION VIII. 


—_— ms cm mm mm eme mm 


FONDS DE CRISE ET DE PREVOYANCE 


CHAPITRE XXXI. 


157 a) Alimentation du « Fonds de crise » par prélèvement sur les re- 


cettes budgétaires . . . . . . . . . . . . . . . .fr 212.250.0( 


b) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 


gestion de l’« Otraco » (crédit non limitatif) . 140.000. 


c) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de la régie des distributions d’eau ct d'électricité de la 


Colonie et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) . 8.090.0( 


= ——— 


TOTAL DES DEPENSES ORDINAIRES (lte Partie) . .fr. 


nu 
DEUXIEME PARTIE. 


DEPENSES EXCEPTIONNELLES 


SECTION IX. 
SERVICES DIVERS 


CHAPITRE XXXII. 

SERVICES DIVERS 
158 Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. Subsides . . .fr. 412..055.00 
159 Dépenses exceptionnelles des services d'Europe. Subsides , 53.785.00 


TOTAL DES DEPENSES ORDINAIRES ET 
EXCEPTIONNELLES (1re et 2me Partie) . .fr 





607 = 


<< ———————û— ee ee —— — 


Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 





.731.645.000 


360.250.000 
:091.895.000 


465.840.000 


3.557.789.600 


AANWIJZING VAN DE 
-DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Art. 


Overgebracht. 
SECTIE VIII. 
CRISIS- EN VOORZIENINGSFONDSEN 


HOOFDSTUK XXXI. 


a) Onderhoud van het « Crisisfonds » bij wege van voorafnemin- 157 
gen op de budgetaire ontvangsten. 


b) Dotatie van de onderscheiden weerstandsfondsen welke nodig zijn 
voo: het belcid van de « Otraco » (onbegrensd krediet). 


c) Dotatie van de orderscheiden weerstandsfondsen welke nodig zijn 
voor het beleid van de regie der water- en electriciteitsverdeling 
van de Kolonie en Ruanda-Urunüi (onbegrensd krediet). 





TOTAAL DER GEWONE UITGAVEN (1e deel). 





TWEEDE DEEL. 


UITZONDERINGSUITGAVEN 


SECTIE IX. 
ALLERHANDE DIENSTEN 


HOOFDSTUK XXXII. 
ALLERHANDE DIENSTEN 


Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. Toelagen . .fr. 158 


—————— _— RTE 


Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Europa. Toelagen . … . 159 


i 
! 


TOTAAL DER GEWONE EN UITZONDERINGSUITGAVEN 
(1e en 2e deel). 
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TABLEAU HE. 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Congo Belge 





pour l'exercice 1948. 


 _—: —--- —— ——‘——"….:. 





Prévisions 
des recette: 


et des dépen 





À reporter . . .fr. 


1.086.755.00 


Art DESIGNATION DES SERVICES D 
Ramingen ve 
de ontvangst: 

en uitgaver 
CHAPITRE PREMIER. 
FONDS DE TIERS 

I | Cautionnements en matière fiscale 13.000.0€ 
2 | Cautionnements en matière judiciaire 1.000.0€ 

3 | Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires ct concession- 
naires . Dur 800.0€ 
4 { Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre 300.0C 
ÿ Cautionnements des comptables . 300.00 
6 | Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions 350.0( 

7 | Liquidation des successions : 

| a) Successions des blancs . 2.000.0€ 
b) Successions des indigènes . 250.0€ 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane . 5.0€ 
] Sommes non touchées par les bénéficiaires . 450.00 

10 Consignations diverses : 

a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie . 15.00).00 
b) Sommes à convertir en mandats-poste . 38.000.000 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . l 225.000.00 

11 Mandats poste . 90.000.00 

12 Chèques et virements postaux . 700.000.00 

13 Caisse d’épargne pour employés indigènes. Réserves des militaires 

et des travailleurs . 300.00 
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TABEL HI. 





legroting der Inkomsten en Uitgaven voor Order van Belgisch-Congo 
voor het dienstijaar 1948. 








AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





EERSTE HOOFDSTUK. 


GELDEN VAN DERDEN 


Drgtochten in zake fiscus . 
rgtochten in zake gerecht . . . 4. . . . . . . . . , 


>rgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionarissen . 


Drgtochten der aanwervers van werkkrachten 

>rgtochten van rekenplichtigen 

vor beslag en verzet getroffen sommen . 

ereffening der nalatenschappen 
Na'atenschappen van blanken; 


Nalatenschappen van inlanders. 


oor de begunstigden niet geïnde sommen . 

Herhande borgtochten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , , » 
: Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen; 

: In postwissels om te zetten sommen; 

Op de postrekening in te schrijven sommen. 
JSCWISSOLSE EE SN LR RM RS NS RM EN SE PR RER SR nr ro ci 
>stchecks en postoverschrijvingen . 


Jaarkas voor inlands-beambten. Reserven der militairen en arbeiders 


erkoop van niet verklaarde of op het tolkantoor achtergelaten goederen . . . . . 8 
ver te dragen. 
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Prévigions 
des recette: 
et des dépen 





Art. DESIGNATION DES SERVICES => 
Ramingen vi 
| de ontvangst 
| en uitgaver 
Report . . .fr. 1.086.755.0( 
14 Versements pour assurances des employés temporaires (sécurité 
sociale des travailleurs) 500.0 
15 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 
a) Timbres « Congrès international du Tourisme 1938 » . Mémoire-Meo 
b) SLR de ir ae UM SL pr rte nr  IONémoie- Mein 
©) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de Guerre » . 400.0( 
d) Timbres « Croix-Rouge du Congo belge 1944 » . 3.500.0( 
16 OU » | Mémoire-Mer: 
17 Caisse coloniale d’assurance . 26.000.0€ 
17 | Reversibilité partielle des pensions, rertes et suppléments au profit 
. des veuves des pensionnés coloniaux (décret du 7 février 1946) . 5.000.900 
17 Rentes de survie des veuves et orphelins du personnel de l’Admi 
er nistration centrale: versements des retenues légales et liquida- 
tion des rentes . . . . . . . . . . 1.500.00 
CHAPITRE II. 
FONDS SPECIAUX 
18 Arrérages des rentes belge et congo!'aise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi. (Arrêtés royaux 
des 8 décembr'e 1924 et 22 mai 1930) . 225.00 
19 Ecole pratique interministérielle de T. S. F.. 60.00 
20 Allocations et avances à des coloniaux porteurs de la médaille com- 
mémorative du Congo, à leurs veuves, enfants, etc. . 1.500.00 
21 Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution de l’arrêté 
royal du 12 février 1937 . 3.000.00 
22 Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 et 
2 avril 1923) . 2.00 
23 Fondations diverses : 
a) Donation Trémouroux (arrêté royal du 16 avril 1930) . 5.00 


À reporter. , .fr. 


1.128.447.00 
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un 





AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 


EE EE 


ergebracht. 

rting voor verzekering der tijdelijke bedienden (maatschappelijke zekerheid der 14 
werknemers). 

brengst van de overdruk van postzegels . . . . . . . . . . . . . . . . 15 


Zegels « Internationaal Congres van het Toerisme 1938 »; 
Zegels « Ko:oniaal Fonds der Oorlogswerken »; 


Zegels « Rode-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 


. , . . . ! 16 

| 
loniale verzekeringskag . . 4. 4. 4. . . 17 
deeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten en bijslagen ten bate van 17 
ie weduwen van gepensionneerde kolonialen (decreet van 7 Februari 1946). bis 
erlevingsrenten der weduwen en wezen van het personeel van het Hoofdbestuur; 17 
torting van de wcttelijke afhouding'en en betaling van de renten. ter 


HOOFDSTUK II. 


BIJZONDERE FONDSEN 


hterstallen der Belgische en Congolese renten aangekocht met het beschikbaar 18 
>verschot der annuïteiten van het Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke be- 
sluiten van 8 December 1924 en 22 Mei 1980.) 


actische interministerié'e school voor D. T. . 19 
elagen en voorschotten aan kolonialen, houders der Herinneringsmedaille van 20 
Congo, aan hun weduwen, kinderen, enz. 

nds der bijzondere toelagen, te vereffenen tot uitvoering van het Koninklijk be- 21 
sluit van 12 Februari 1937. 

ijs voor koloniale letterkunde. (Koninklijke besluiten van 8 October 1922 en 22 
2 April 1923). 

“orhande:-stichtingen., à 2 à 5. de 6 CE. 4 ee de à æ 3 23 


Schenking « Tremouroux » (Koninklijk besluit van 15 April 1930); 


rer te dragen. 


24 


26 


27 
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D Re GR © Ce en Se © © Re 


DESIGNATION DES SERVICES 


Report . . .fr. 


b) Fondation Mussiri-Kanda (arrêté royal du 18 octobre 1923) . 
c) Fondation Wangermée (arrêté royal du 30 avril 1928) . 


d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes (arrêté roya! du 
2 juin 1928) 


e) Prix Simon-Daniel Barman (arrêté royal du 4 février 1929) . 
f) Fondation Gouverneur Duchesne (arrêté royal du 11 mai 1933). 


g) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstonc (arrêté royal 
du 10 février 1935) . 


h) Fondation « Jeanine de Lannoy » (arrêté royal du 21 juin 1935) 
Avances sur traitements . 

Donations diverses : 

a) Lutte contre la maladie du sommiel . 


b) Lutte contre le pian 


Avances à des colons agricoles méritants . 

? 

» . . e . e. e. e e . e e. e e . e , e , # . L « L 
Main-d’œuvre militaire . 

, . . e. 0 e 0 e . . e e . . . Q e . . . . , . U 
Office du travai! de Léopoldville . 


Achats en Europe pour compte des chefferies et des secteurs indi- 
gènes 


Avances aux indigènes évolués, pour la construction d'habitations 
dans les centres extra-coutumiers . 


Fonds temporaire de crédit agricole . 
Fonds de crise . 
a) Dégrèvements massifs en matière de transports. 


À reporter . . .fr. 








Prévisions 
des recette: 
et des dénen 
Ramingen v: 
de ontvangst 
en uitgaver 





1.128.447 .N 


1.61 
5] 


150.00 
Memorie-Mem 
400.00 
Memorie-Mem 
Memorie-Mem 
20.00 
Memorie-Mem: 


Memorie-M em: 


200.00 


2.500.00 
20.000.00 
212.250.00 


1.375.004.67. 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 





ergebracht. 


Stichting « MussiriiKanda » (Koninklijk besluit van 18 October 1923); 
Stichting « Wangermée » (Koninklijk besluit van 30 April 1928); 


Stichting « Regina Barman, geboren van Moppes » (Koninklijk bes'uit van 
2 Juni 1928); 


Prijs « Simon Daniel Barman » (Koninklijk besluit van 4 Februari 1929); 
Stichting « Gouverneur Puchesne » (Koninkkhijk besluit van 11 Mei 1933) : 


Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstonce (Koninklijk besluit van 10 Fe. 
bruari 1933); 


Stichting « Jeanine de Lannoy » (Koninklijk besluit van 21 Juni 1935). 
oorschotten op wedden . 

lerhande begiftigingen . 

Strijd tegen de slaapziekte:; 


Strijd tegen de pian. 
orschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten ne 


dlitaire werkkrachten . 
erkbeurs te Leopoldstad . 


ankopen in Europa voor rekening van de [nlandse hoofdijen en sectors . 


an de ontwikkelde Inlanders verleende voorschotten voor het optrekken van wa- 


ningen, in niet gewoonterechtelijke centr'a. 
jdelijk fonds voor landbouwkrediet 
‘isisfondes 


» LD e. e 


Massale vermindering in zake vervoer; 


ver te dragen. 


| 








24 


25 
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Prévisions 
des recette: 
et des dépen 





Art. DESIGNATION NES SERVICES on 
Ramingen ve 
de ontvangst: 

en uitgaver 
Report f1 1.875.004.617 
b) Bonifications pour réexportation des cafés. 

37 Loterie coloniale 800.000.0€ 

38 Fonds de réserve cotonnière . 4.800.00 

39 Fonds spécial pour participation de la Colonie à des expositions 

internationales . 100.00 

40 Fonds destiné au payement des frais accessoires du matériel réqui- 

sitionné par les services d'Afrique . 4.500.00 
41 Quote-part de tiers dans les frais de participation à des expositions 
ou foires coloniales . 1.00 

#2 | à k . Mémoire-M em 

43 Frais de contrôle des sociétés coloniales . 1.150.00 

44 | . Mémoire-Mem 

45 Fonds d'immigration et de colonisation . 34.000.090 

a) Avances; 

b) Dépenses non récupérables ; 

c) Fonds de chômage; 

d) Fonds d’avances récupérah'es, à la disposition du service de la 
mobilisation civile, du travail et de la prévoyance sociale; 

e) Fonds destiné à l’acquisition et à la vente de caoutchouc; 

f) Avances à des colons éprouvés par des événements de guerre ou 
provoquées par la situation de guerre; 

g) Fonds d’avances récupérables à la disposition du service de la 
mobilisation civile, du travail ct de la prévoyance sociale, nour 
frais de rapatriement. 

46 MONS: FOUTIET 4 à 4 Se Gé SU UE AR 123.000.00 

47 Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé . . . 100.00€ 

48 Fonds de renouvellement des installations de la distribution d’eau 

d’'Elisabethville . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500.00( 


À reporter . . .fr. 1.843.155.67€ 





AANWIJZING DER DIENSTEN 


CR EE OO PEN 


‘ergebracht. 


Uitkeringen voor wederuitvoer van koffie. 


Joniale“Ilotertj, à. + à, & %. & 4 ge & à, à à à 4 & ce Du à '& & 4% 


toenreservefonds _ _. . "4... . . . . . , « 


jzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan were'dtentoonstellingen 


Èderbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van het 
loor de diensten in Afrika opgevorderde materieel. 


ndeel van derden in de kosten voor deelneming aun tentoonstellingen of kolo- 
niale jaarbeuzen. 


Sten voor controle van koloniale vennootschappen 


migratie- en kolonisatiefonds . 
Voorschotten ; 

Niet wederinvorderbare uitgaven; 
Werklozenfonds; 


Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de dienst der burgerlijke 
mobilisatie, van arbeid en sociale voorzorg'; 


Fonds tot aan-en verkoop van rubber; 


Voorschotten aan ko'onisten beproefd door de oorlogs-of uit de oorlog ontstane 
omstandigheden ; 


Fonds voor wederinvo:derbare voorschotten ter beschikking van de dienst voor 
burgerlijke mobilisatie, van arbeid en sociale voorzorg, voor xepatriérings- 
kosten. | 


egenfonds . 
ortingen van derden, voor wegenwerken van private aard . 


nds voor de hernieuwing van de instellingen der waterverdeling, te Elisabethstad 


rer te dragen. 


37 
38 
39 


40 


41 
42 
43 
44 


45 


46 


48 


de, 








DESIGNATION DES SERVICES 


Report . . .fr. 


Fonds de secours pour les sinistrés de la Kalamu, à Boma . 


Comptes d'ordre créés par suite de la situation de guerre et dont 


Fonds destiné à couvrir les opérations en trésurerie des régies de 
la Colonie (versements en dépôts et retraits) . . . 


Dépenses extraordinaires de guerre (D. E. G.) (compte supprimé 


Fonds de réserve destiné à l'achat par la Co'onie de produits non 
DéFissaDIes DL 5 5 DER SRG RSR ARR ES 


Dépôt des dotations annuelles aux fonds de prévoyance et d& pré- 


Constitution d’un fonds d’avances à la Sabena pour acquisition 
de matériel volant . . . . . . . . . . . . . . 


Fonds destiné à accorder des avances au commandant en chef de 
la Force publique, pour l’organisation et le fonctionnement des 
magasins européens (M. E. T.). . . . . .. .. . . . . . 


Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans la C2- 


Dépenses relatives aux internés de guerre (à régulariser ultérieure: 


Régie briqueterie (nouveau compte ne pouvant être ouvert que sur 
autorisation préalable du Gouverneur Général) . 


A reporter . . .fr. 


Art 
| 
5 
50 ©! Fonds spécial de crédit agricole indigène . 
l’apurement incombe an Gouvernement local : 
51 | 
| 
| a) Otraco: 
| b) Regideso. 
52 
| à partir du jer janvier 1942) . 
. | 
su 
visions des régies (Otraco et Regideso) . 
| 
a) Otraco:; 
b) Regideso. 
55 | 
LL 
56 
| 
| 
57 | 
lonie du Congo Belge 
* 
| ment à charge de qui i! appartiendra) . 
59 | Accord économique anglo-belge . 
| 
60 | 


| Prévisions 
| des recette: 
| et des dépen 
Le 

| Ramingen v: 
" de ontvangst 
| ‘en uitgaver 
4 


GE PP 


1.843.155.67 


Mémoire-Mem 


160.00 


— =. 


Mémoire-Mem: 


Mémoire-Mem. 
Mémoire-Menu 


251.900.00 


Mémoire-Menu 
500.000.00: 


Mémoire-Memo 


Mémoire-Memo 


114.000.00 


! Mémoire-Mernc 


2.709.216.67: 








AANWIJZING DER DIENSTEN | Art. 
EE NP EP) 
rergebracht. 
1lpfonds voor de geteisterden van de Kalamu, te Boma. . . . . . . . . . 49 
jzonder fonds voor landbouwkrediet aan de Inlanders . 5( 
-derekeningen ingevoerd naar aunleiding van de oor1logstoestand wanrvan de üan- 
zuivering moct verricht worden door het plantselijk Gouvernement : 
nds tot dekking van de thesaurieverrichtingen van de regieën der Kolonie (stor- 
tingen in deposito en terugvorderingen). 51 

Otraco; 

Regideso. 

itengewone oorlogsuitgaven (rekening afgeschaft met ingang van 1 Januari 1942) 52 
servefonds voor de aankoop, door de Kolonie, van niet bederfelijke producten . 53 
posito der jaarlijkse dotaties aan de weerstandsfondsen van de Otraco- en Re 

zideso regieën. 54 
Otraco; 

Regideso. 

richting van een fonds voor voorschotten aan de Sabena tot het aankopen van 

‘an v'iegend materieel. 55 
derhoud van een fonds voor voorschotten aan de opperbevelhebher der weer- 

nacht tot het oprichten en in stand houden van magazijnen voor Europeanen 56 
(M. E. T:). | 

nds voor in- en verkoop van in de Belgische Con2o Kolonie gewonnen fijn goud . 57 
gaven voor oorlogsgeïnterneerden (later te regelen ten laste van hem die het 
tanbelangt). 58 
gels-Belgisch economisch akkoord 59 
zie steenbakkerij (nieuwe rekening te openen alleen na voorafgaande machtiging | 

‘an de Gouverneur-Generaal). | 60 


2r te dragen. 
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Prévisions 
des recette 
| ct des déper 
Art, DESIGNATION DES SERVICES on 
Ramingen v 
de ontvangsi 
en uitgave: 





dance familiale et du colis alimentaire) . Mémoirc-Men 


62 Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous le régime 
du « Lease and lend bill » et dont les crédits correspondants 
avaient été prévus aux divers budgets en cours (alimenté par vi- 
rement de ces crédits) Mémoire-Men 


a) Fournitures militaires; 
b) Fournitures de médicaments; 
c) Fournitures de matérie! divers. 


63 Fonds d’avances récupérables aux Offices du café ct du pyréthre et 
au Pool du café : 3.295. 


a) Office du café Arabica et du pyréthre, à Costermansville; 
b) Office du café Robusta, à Léopoldville; 
c) Pool du café, à Léopoldville. 


64 Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fournitures 
et de médicaments à consommer au cours des exercices suivants, 


4 


mais dont il est à craindre de voir les sources d’approvisionne- 


ment se tarir 45.000. 


a 


| 
65 Fonds destiné à enregistrer les opérations en trésorerie (versements 
en dépôt ct retraits) des sociétés à garantie : Mémoire-Mes 
a) C. F. L.; 

b) Vicicongo; 

c) Léokadi; 

d) Céfaki; 

e) C. FE. K.; 

f) Sabena. 


Fonds d’avances et de roulement à la régie de sériciculture du Mont 
AN A D SOS ENS MEN M RE A MR ne er 


60 
671. 


am 


2.758.181. 


Report fi 2.709.215.6 
61 Fonds d'avance récupérable à Familibel (Office de la corresnon- 
À reporter . . .fr. 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 


ergebracht. 


nds voor wederinvolderbare voorschotten aan Familibel (Dienst voor familie- 
Driefwisseling en eetwarencolli.) 


nde voor betaling der leveringen onder het regime der pacht en leenwet, waarvoor 
le overeenkomstige kredieten uitgetrokken werden op de onderscheidene lopende 
Jegrotingen (gestijfd door overschrijving van de kredieten) : 


Militaire leveringen:; 
Leveringen van geneesmiddelen; 
Leveringen van allerhande materiaa!. 


nds voor wederinvorderbare voorschotten aan de koffie en pyrethrum bureau's 
an de koffie pool. 


Arabica koffie bureau en pyrethrum bureau, te Costermansstad; 


Robusta koffie bureau, te Leopoldstad: 


Koffie pool, te Leopoldstad. 


nds voor de aanschaffing van materialen, benodigdheden en geneesmiddelen be. 
temd voor gebruik in de loop van volgende dienstjaren, maar die voorzichtig 
ieisdhalve van te voren moeten worden aangekocht, daar zij 'ater mogelijk niet 
neer verkrijgbaar zullen zijn. 


ads ter opneming van de thesaurieverrichtingen (stortinzen in deposito en terug- 
orderingen) der vennootschappen met waarborg : 


C. F. L.; 
Vicicongo; 
Leokadi; 
Cefaki; 
C. EF. K.; 
Sabena. 


1ds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten hehoeve van de zijdcteelt regie van 
e Hawa-Bercg. 


2 te drag'en. 


Art. 





Prévigions 
des recette: 
et des dépen 








Art DESIGNATION DES SERVICES = 
Ramingen v: 
de ontvangst 

en uitgave 
Report . . .fr. 2.758.181.6 
67 | Fonds destiné à accorder des avances aux sociétés à garantie, pour 
| déficit d'exploitation, paiement des coupons d’intérêts, immobili- | 
| S cè 
| gations nouve'les, achat ou renouvellement de gros matériel : | 5.000.0 
| a) C. F.L.; 
b) Vicicongo; 
c) Léokadi: 
d) Céfaki; 
e) C. F. K. 
| 
68 Fonds des bâtiments civils. (Etudes, construction et agrandisse- | 
ment. Remise en état et grosses réparations. Installations de dis- : 
tribution d’eau et d’électricité. Travaux de voirie, etc.) : 235.000.0 
a) Province de Léopoldville; 
b) Province du Kasaï; 
c) Province de l’Equateur; 
d) Province Orientale; 
e) Province du Kivu; 
f) Province du Katanga; 
g) Gouvernement général. 
69 Fonds d’avances pour permettre l'achat, pendant la durée de la 
guerre, de matériel et d'outillage à fournir aux indigènes ou aux 
circonscriptions indigènes contre remboursement Mémoire-A]er 
70 


Fonds de pensions des sociétés coloniales et du personnel temporaire 
de a Colonie (consignation) : 


a) Versements individuels : 6 %: 

b) Cotisations patronales : 8%: 

c) Cotisations patronales : 2 ®%; 

d) Intérêts. 

Remarque : Pour Sabena, voir article 55 du B. P. O. 


A reporter , . .fr. 


Mémoire-ler 





2.998.181. 
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AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





rergebracht. 


nds bestemd tot het verlenen van voorschotten aan de vennootschappen met waar- 
borg, voor nadelig bedrijfssaldo van rentecoupons, nieuwe beleggingen, aankoop 
of hernieuwing van zwaar materieel : 


67 
C. F. L.; 

Vicicongo; 

Leokadi ; 

Cefaki; 

C. F.K,; 


mds der burgerlijke gebouwen. (Instudering, bouwen en vergroten. Weder in 
staat stellen en grote herstelwerken. Inrichtingen voor water- en electriciteits- 


verdeling. Wegenwerken, enz.) : 68 
Provincie Leopo'dstad; 

Kasaïprovincie; 

Evenaarsprovincie; 

Oostprovincie; 

Kivuprovincie; 

Katangaprovincie; 

Gouvernement-generaal. 


nds voor voorschotten tot het aankopen, tijdens de oorlog van materieel en werk- 
tuigen, tegen terugbetaling te leveren aan de Inlanders of aan de Inlandsche 
g'ebieden. 69 


nsioenfonds van de koloniale vennootschappen en van het tijdelijk personee] der 
Kolonie (consignatie). 70 


Individuele stortingen : 6 %; 
Werkgeversbijdragen : 8 %; 
Werkgeversbijdragen : 2 %; 
Interesten, 


xmerlaing : Voor Sabena, zie artikel 55 van de B. V., C. 


rer te dragen. 


RTE 





Art. 





71 


72 


73 


74 


7b 


80 


81 


DÉSIGNATION DES SERVICES 


Report . . .fr. 


Fonds d’avances et de roulement à un organisme à créer (office 
ou régie) en vue de la fabrication du Banacongo . . . . . 


Fonds spécial destiné, en raison des circonstances de gucrre, à 
accorder des prêts en argent aux coloniaux, anciens coloniaux 
our a leur famille... à 2. à NO à 4. à & 2 gré 


Fonds spécial destiné à régulariser, après la clôture de: différents 
exercices de guerre, les dépenses qui releaient antérieurement de 
PAdministration métropolitaine, y compris la dette publique et 
les pensions et qui ont fait l’objet d'ouvertures de crédits ré- 
guliers aux différents budizets envisagés . . . . . . . . 


Fonds de crise... . 4. +. . . . … 


Dépenses faites pour compte des Gouvernements britannique et 
américain : Reverse Lend-Lease : 


a) Entretien des troupes : 1° britanniques; 
2° américaines; 
b) Transports de guerre : 1° britanniques; 
20 américains. 
Magasin central pharmacie. Fourniture aux pharmacies privées et 


sociétés. ournitures de médicaments aux services de la Co'onie, 
à la Croix-Rouge du Congo et aux diverses missions médicales. . 


. . . . . . e. . Q . . Q . 0 . . L Q . . . Q 
Conscription civile . . . . . 4 . . . . , , , . , 


(Dépenses récupérables de recrutement, d'entretien, de transport et 
de rapatriement de travailleur: indigènes réquisitionnés.) 


Fonds de prévision pour assurance des matières « cash » expédiées 
d'Amérique au Congo . . . . . . . . .  . .  . 


Fonds d’avances pour l’achat et le transport de semences ou de 
vivres à fournir aux circonscriptions indigènes, aux sociétés ou 
aux particuliers, contre remhoursement . . . . . . . . . 


Fonds d’avances pour permettre l’achat par les caisses adminis- 
tratives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la 
construction de magasins ou hangars. . . . . . . . . . 


À reporter . . .fr. 





Prévisions 
des recettes 
ct des dépen 
Ramingen vi 
de ontvangst: 
en uitgaver 





2.998.181,6' 


Mémoire-Mem 


Mémoire-M em 


Mémoire-Mer 


Mémoire-Merr 


Mémoire-Nem”: 


20.000.01 
Mémoire-Wer 


Mémoire-Mer 


Mémoire-Mer 
Mémoire-Mer 


376.0! 


3.018.556.6" 








maken van vlasstro en voor het bouwen van magazijnen of loodsen. 


Jver te dragen. 


AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
vergebracht. 
onds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van een nieuw op te richten 71 
organisme (bureau of regie), voor het vervaardigen van Banacongo. 
ijzonder fonds tot het toestaan van geldleningen, wegens de oorlogsomstandigheden, 72 
aan kolonialen, oud-kolonialen of hun gezin. 
ijzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende oorlogs begrotingen, 73 
van de uitgaven behorende tot het Bestuur in het moederland, met inbegrip van 
de schuld en de pensioenen en welke het voorwerp zijn geweest van regelmatige 
kredietopeningen in de verschillende betrokken begrotingen. 
risisfonds RE 74 
fitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Regeringen : Reverse Lend- 75 
Lease. 
) Onderhoud der troepen : 1° Britse troepen; 
20 Amerikaanse troepen. 
) Oorlogsvervoer : 1° Brits vervoer; 
29 Amerikaans vervoer. 
'harmaceutisch hoofdmagazijn. Leveringen aan private apotheken en aan vennoot- 76 
schappen. Leveringen van geneesmiddelen aan de diensten der Kolonie, aan het 
Rode-Kruis, aan de verschillende geneeskundige zendingen. 
‘ ; 77 
jurgerlijke conscriptie . . . «4 « + + + + ee à ee + à + + + + « « , 78 
Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en repatriéring van 
opgevorderde Inlandse arbeiders.) 
Toorzieningsfondse tot verzekering van goederen tegen contante betaling uit Amerika 79 
naar Congo verzonden. 
/oorschotfonds voor de aankoop en het vervoer van levensmiddelen te leveren aan 80 
de Inlandse gebieden aan vennootschappen of aan particulieren, tegen terugbe- 
taling. 
foorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de aankoop mogelijk te 81 











Prévisions 
des recettes 
et des dépens: 





Ait. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen vai 
de ontvangste 

en uitgaven 
Report . . .fr. 8.018.556.67: 

82 Fonds d’avances à « Sineloka » pour l’achat et le transport de vivres 
INA TÉS ES M RMS RE AR En 2.500.00( 

83 Fonds d’avances pour permettre l’exploitation en régie de la pé- 
cherie de Kamende . . . 750.00 

84 Fonds d’avances à « Cobelmin » pour exploitation pour compte de 
la Colonie du gisement de Kasengesa (province du Kivu) . . . 1.000.00( 

85 Fonds d’avances pour favoriser l'installation des candidats colons 
ÉLAIAIÉES SD M RM MS RNA de A MR mue en 900.00( 

86 Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l’inter- 
vention de l’Office des Aprrovisionnements : Mémoire-Memo 


a) Véhicules; 
b) Rechanges; 
c) Pneus. 


87 Produit de la vente de lait importé à l’intervention de l'Office des 
Approvisionnements . . . . . . . . . . . . . . . . . Mémoire-Wemo 


88 Consignation provisoire du solde hénéficiaire des opérations rela- 
tives à la vente du caoutchouc . . . . . . . . . . . Mémoire-Afemo 


89 Consignation des produits d'exploitation de l’Inéac, à la disposition 
des Administrations d'Europe . . . . . . . . . . . . . Mémoire-Memo 


90 Opérations relatives à l'importation et à la répartition de charbon 
effectuées à l'intervention de l'Office des Approvisionnemenis . . Mémoire-Memo 


91 Opérations relatives à l'importation et à la répartition de pioches. 
effectuées à l'intervention de l'Office des Approvisionnements . . Mémoirc-Memo 


92 Fonds mis à la disposition du Gouverneur Général, affecté au dé- 


veloppement de la pêche et à l'amélioration des conditions de 
vie des populations de pêcheurs . . . . . . . . . . . . . Mémoire-Memo 


93 Quote-part des producteurs belges d’étain au programme quinquen- 
nal du « Tin Research Institute » (les opérations à ce compte 
se feront à l'intervention exclusive du Département) . . . . . Mémoire-Memo 


94 Acquisition et cession de camions « Chevrolet » à l'intervention du 
Service des approvigionnements ,. . . . . . . . , . . . Mémoire-Memo: 


A reporter . . .fr. 8.023.306.675 
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AANWIJZING DER DIENSTEN Ait. 


EEE 1, |... 


ergebracht. 

orschotfonds aan « Sineloka » voor de aunkoop en het vervoer van inlandse le- 82 
‘ensmiddelen. 

orschotfonds om het exploiteren in regie van de visserij te Kamende mogelijk te 83 
naken. 

orschotfonds aan « Cobelmin » voor het exploiteren ten bate der Kolonie van de 84 


rtslaag te Kasengesa (Kivuprovincie). 


orschotfonds om de installaties der candidatenkolonisten op proef, te bevorderen 85 
brengst van de verkoop van Canadese rijtuigen door tussenkomst van de voor- 86 
‘aaddienst. 

Voertuigen; 

Wisselstukken ; 

Luchtbanden. 

breng:t van de verkoop van melk door tussenkomst van de voorraaddienst . . . | 87 
orlopige bewaarstelling van het winstsaldo der verrichtingen betreffende de ver 5B 


‘oop van rubbebr, 


waarstelling van de producten van de onderneming van het Inéac, ter beschikking By 
ran de besturen in Europa. 


rrichtingen betreffende de invaer en de verdeling van kolen, gedaan door bemid- 90 
leling van de Dienst der voorraden. 


rrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van houwelen gedaan door 91 
Jemiddeling van de Dienst der voorraden. 


nds ter beschikking van de Gouverneur-Generaal om te worden aangewend tot 92 
mtwikkeling van de visvangst en verbetering van de toestand der vissersbevolking. 


ndeel der Belgische tinvoortbrengers in het vijfjarenprogramma van het « Tin 93 
tesearch Institute ». (De verrichtingen op deze rekening zullen uitsluitend door 
Jemiddeling van het Departement geschieden.) 


nkoop en afstand van «&« Chevrolet-vrachtwagens » door bemiddeling van de Dienst 94 
ler voorraden. 


er te dragen. 
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Prévision: 
des recette 


let des déper 








Art. DESIGNATION DES SERVICES sa 
Ramingen v 
de ontvangs 

| en uitgave 
Report . . .fr. 3.023.306.€ 


CHAPITRE III. 


DIVERS 
95 Fonds de pension pour employés . . . . . . . . . . . . . 250.000. 
a) Caisse coloniale de pensions pour employés; 
b) Fonds colonial d'allocations pour employés; 


c) Fonds spécial d’allocations. 


96 Fonds colonial des Invalidités . . . . . . . . . . . . . . 10.000. 
97 Avances aux Autorités américaines pour acquisition d'immeubles et 

de terrains à la Colonie (application de l’accord du 24 septembre 

1946 sur l’Aide Mutuelle). . . . . . . . . . . . . …. ., Mémoire-Me 
98 Biens mis sous séquestre . MMS D tr Ce à Mémoire-Me 
99 Prêts à des membres du personnel en vue d'acquisition de voitures 

pour les besoins du service . . . 100. 
100 Fonds d'habitations Reine Astrid . . . . . . . . . . . . . 1.000. 


TOTAL DES RECETTES ET DES DEPENSES 
POUR ORDRE . . .fr. 3.284.406. 6 








JTAAÏI, VAN DE ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER. 


AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
‘ergebracht. 
HOOFDSTUK III. 
ALLERHANDE 
nds voor werknemers pensioenen 95 
Koïloniale Kas voor werknemers pensioenen; 
Koloniaal Fonds voor werknemcerstoelagen; 
Bijzonder Toelagenfonds. 
Joniaal. Invalidenfonds.: & à 44 4 2 à me de 2 ur 4 EN & 4 4 4 06 
sorschotten aan de Amerikaanse overheden voor aunkoop van gebouvwen en gronder 07 
in de Kolonie (toepassing van het akkoord van 24 September 1946 betreffende de 
onderlinge hulp). 
ederen onder csequester . . . . . . . . . . . . .  . . . . . … , 08 
ningen aan leden van het personeel met het 90g op de aankoop van wagens voor og 
de behoeften van de dienst. 
mingin-Astrid ’s Woningsfonds 100 
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TABLEAU IV. 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1948. 








DESIGNATION DES PRODUITS 








Montant 
des évaluation: 
recettes par : 
Bedrag der rai 
gen van de o 
vangsten per 





CHAPITRE PREMIER. 


IMPOSITIONS ET TAXES 


Impôt personnel . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 


Patente des trafiquants et permis de circulation 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du ca- 


« 


pital des :wciétés par actions à responsabilité iimitée . 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et «le 


» 


Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’alcool. 


Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobilière . 


T'axes de quai ct de séjour dans le port d'Usumbura . 


Art 

| 

2 Impôt indigène 

3 Impôt sur le bétail . 

4 

les revenus professionnels . 

5 

6 Patente de marchands de bétail 

7 

". 

munitions . 

9 Taxe d'enregistrement de livoire . 
10 Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . 
11 Taxe de statistique . 

12 

13 Licences: pour recherches minières 
14 Redevances minières . 

15 

16 

17 


Taxe d’abatage de bétail sur les marchés coutumiers indigènes . 


A reporter . . .fr. 


2.186.0( 
46.221.0{ 
18.106.0( 


30.325.0 
950.0 
225.0 


Mémoire-Mem 


76.0 

10.0( 

83.747.0( 
500.0 

200.0 

80.0( 

50.0( 

800.0( 
Mémoire-Mem 


330.0( 


183.755.9£ 








Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


Hnpog == 


TABEL IV. 


Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948. 


nt ee 


AANDUIDING DER OPRRENGSTEN 








Personele belasting . 
Inlandse belasting 


Belasting op het vee . 


Patent der veekooplieden . 


kelijkheid. 


en munitie te verkopen. 


Statistiektakc 


Mijncijnzen . 


Begroting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 


Art 
EERSTE HOOFDSTUK. 
BELASTINGEN EN TAKSEN 
l 
2 
3 
Belastingen op de door de vennootschappen op aandelen uitgekeerde 4 
winster en op de beroepsinkomesten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven 5 
6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het ka- 7 
pitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte aanspra- 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens R 
Registratietaks op het ivoor . 9 
Tolrechten, accijnsrechten en stapelplaatisrechten . 10 
11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende drenken 12 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 13 
, 14 
*egistratietaksen en mutatierechten op onroerende goederen . 15 
Kaaiïi- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura . 16 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonterechtelijke inlandse 17 


markten. 


Over te dragen. 





22 
23 


33 
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DESIGNATION DES PRODUITS 


Taxe d’abattage dans les abattoirs . . . . . . . . . . .fr. 
Taxe cotonnière 


Taxe sur l'essence 


CHAPITRE II. 


RECETTES DOMANIALES 
Permis de coupe de bois . 
Vente d'ivoire acquis à l'Etat . 


Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires 


CHAPITRE II. 


RECETTES JUDICIAIRES ET ADMINISTRATIVES 


Recettes diverses et accidentelles du service judiciaire . . . .fr. 


Recettes diverses du service du contentieux 

Recettes diverses du service médical . 

Recettes diverses du service des travaux publics 

Recettes diverses du service des transports . 

Recettes diverses des services de l’agriculture et vétérinaire . 
Recettes diverses du service des finances . 


Recettes diverses des services des postes et des télécommunications. 
Recettes diverses des services des affaires économiques et des titres 


fonciers . 


Recettes diverses des autres services . 


À reporter . . .fr. 


Com oo ON 





me mme 


Montant 
des évaluation: 
recettes par à 
Bedrag der rai 
gen van de o 
vangsten per : 


183.755.(( 


650.0 
80.X 


250.0 
Mémoire-Mem 


1.800. 


1.100.0€ 
252.0€ 
370.0 
230.0 
200.0€ 
500.00 
412.00 
5.620,00 


200.00 
495,00 
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Total 
par 
chapitre 
_ AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Lu 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
ES 
Overgebracht. 
Taks voor het slachten in de slachthuizen . LB 
Katoentaks . 19 
Taks op de benzine.. . . . . . . . . . . . . . 20 
184.525.060 
HOOFDSTUK II. 
DOMANIALE ONTVANGSTEN 
Verloven tot houtaankap . . . … . . . . . , . . . . . 21 
Verkoop van aan de Staat verworven ivoor . . . . . . . . ee 
Verhuring van donteingronden. Voorlonpige bezettinger . . . . 23 
2.050.000 | 
HOOFDSTUK III. 
| 
| 
GERECHTELIJKE EN ADMINISTRATIEVE ONTVANGSTEN 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de gerechtsdienst . .fr. 24 
Allerhande ontvangsten van de dienst voor g'eschillen . 25 
Allerhande ontvangsten van de genceskundige dienst . 26 
Allerhande ontvangsten van de dicnst der cpenbare werken 27 
Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst 28 
Allerhande ontvangsten van de landbouw- en veeartsenijdiensten 29 
Allerhande ontvangsten van de dienst der financién . 30 
Al'erhande ontvangsten van de diensten der posterijen en der ver- 31 
rebcrichtgevingen. 
Allerhande ontvangsten van de diensten der economische zaken en 32 
der grondtitels. 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . 33 
9.379 (00 
Over te dragen. 


PP) 


Montant 
des évaluation 
reccttes. par 

Art. DESIGN ATION DES PRODUITS — 
Bedrag der ra 
gen van de « 
vangsten per 














Report . . .fr. 


CHAPITRE IV. 
PRODUITS DES CAPITAUX ET REVENUS 


34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . . . . . .fr. 4.330.0 


CHAPITRE V. 
RECETTES EXCEPTIONNELLES 


35 Participation de tiers dans la construction et l'entretien de routes Mémoire-Men 
36 Subventions récupérables non productives d'intérêts, de la Belgique 
et du Congo Belge. . . . . . . . . . . . . . . . . 174.0 


TOTAI, DES RECETTES ORDINAIRES 
ET EXCEPTIONNELLES . . .fr. 














Total 
par 
chapitre 
. AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
a St Se Ki à 
Overgebracht. 


HOOFDSTUK IV. 
OPBRENGSTEN DER KAPITALEN EN DER INKOMSTEN 


Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille . . . 34 
4,380.000 
HOOFISTUK V. 

UITZONDERINGSONT VANGSTEN | 

| 
Deelhebbingen van derden in het aanlegzen en onderhouden van | 35 

banen. 

| 
Geen interest opbrengende, wederinbare tegemostkomingen van ! 36 

België en van Belg'isch-Congo. 


174.600 
c— | TOTAAL DER GEWONE EN UITZONDERINGS- 
ONTVANGSTEN. : 

200.458.000 | 
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TABLEAU V. 


Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 19 








Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. | … 
: DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bédrag 


der kredieter 
per artikel 


EEE 


PREMIERE PARTIE. 


DEPENSES ORDINAIRES 


PREMIERE SECTION. 


PENSIONS 


CHAPITRE PREMIER. 


1 Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d’alloca- 
tions en capital 'iquidées, pour services rendus, aux fonctionnaires 
et agents de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y compris 
les quotités afférentes à des exercices clos que les ordonnateurs 
n’ont pu ordonnancer dans les délais légaux (crédit non limita- 
A 1.500.00 


SECTION II. 


DETTE PUBLIQUE 


CHAPITRE II. 


2 Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Intérêts des capitaux de la 
Caisse d'Epargne et des cautionnements déposés en numéraire, cré- 
dit non limitatif . . . . . .... . . . . . . ,. .fr. 420.0 


A reporter . . .fr. > 


— 535 — 


TABEL V. 


Begroting der Gewone en Uitzonderingsuitgaven van het 
lice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948. 











mn Se ——— à à En © Se mm 


der Spaurkas en van in geldspeciën neergelegde borgtochten (on- 
begrensd krediet). 


1.920.000 Over te dragen. 


Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 
es Art. 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per 
hoofdstuk 
EERSTE DEEL. 
GEWONE UITGAVEN 
EERSTE SECTIE. 
PENSIOENEN 
LEERSTE HOOFDSTUXK. 
Terugbetaling aan de koloniale Schatkist der delen van pensioenen 
of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor diensten bewezen aan 
ambtenaren en beambten der Kolonie in Ruanda-Urunüi gedeta- 
cheerd, erbij begrepen de delen behorende tot gesloten dienstjaren 
welke de ordonnateurs binnen de wettize termijnen niet konden 
1.500.900 ordonnanceren (onbegrensd krediet), 
SECTIE II. 
OPENBARE SCHULD 
HOOFDSTUK II. 
420.900 Last der Schuld van Ruanda-Urundi. Interesten van de kapitalen 


Montant 
des crédits 
. DESIGNATION par article 
Art. 
* DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES nr 


der kredieter 
per artikel 





Report . . .fr. 


SECTION III. 


SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES ET 
FORCE PUBLIQUE 


CHAPITRE III. 


ADMINISTRATION SUPERIEURE DU TERRITOIRE, 
SERVICE TERRITORIAL, POLICE. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel indigène engagé sous le statut. . . . . . . . .fr. 23.729 09) 


territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emp'oi en service de moyens de locomotion mécanique privés . _ 5.164.00 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Entretien et déplacement 
des réléguéës politiques. Dots pour femmes de polygames à libérer. 
Soldes, allocations diverses et frais d'équipement des agents in- 
digènes de la police engagés par contrat . . . . . , . . 1.499.N 


4 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 


6 Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques . SD 


7 Ristournes accordées aux sultans et aux chefferies indigène: sur 
le produit de l'impôt indigène et de l'impôt sur le bétail (crédit 


non limitatif) 9,510.0( 


toute nature. Subsides , .—. 1.883.0! 


Dépenses d'ordre général relevant de l’administration des terri- 
toires. Quote-part forfaitaire du Ruanda-Urundi dans les dépenses 
dont la ventilation est malaisée ou impossible, supportées par le 


budget du Conzo belge à la décharge du territoire sous mandat 1.121.0: 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités ou 
dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par le 
Ruanda-Urundi en raison de sa responsabilité ou de cel'e de ses 
préposés (crédit non limitatif) . 


Dépenses imprévues . 


8 Matérie', mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
| 
| 

11  : 


i A reporter . . .fr. 
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Total 
par 
chapitre AANWIZING VAN DE 
Art, 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN . 
per 
hoofdstuk 
qe o P 


1.920.000 Overgebracht. 


SECTIE III. 
BESTUUR- EN GERECHTSDIENSTEN EN WEERMACHT 


HOOFDSTUK III. 


HOGER BESTUUR VAN HET GEBIED 
— GEWESTDIENST — POLITIE 


Wedden cn allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 3 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


teiskosten buiten en binnen de Koilonie en de gewesten. Reis- en 4 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruïik, onder de 
dienst, van private mechanische vervoermiddelen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 5 
bij contract aangeworven inlandäs personee:l. Onderhoud en ver- 
plaatsing van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te maken 
vrouwen van polvgamen. Soldijen, allerhande bewilligingen en 
kosten voor uitrusting der bij contract aangeworven inlandse 
agenten der politie. 


Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken . . . . . ô 


Terugbetalingen toegekend aan de sultans en de inlandse hoofdijen 7 
op de opbrengst der in'andse belasting en der belastirg op het vee 
(onbegrensd krediet). 


bijkomende kosten. Toelagen. 


Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur der 9 
Gebieden. Forfaitaire bijdrage van Ruanda-Urundi in de uitgaven 
waarvan de verdeling moeilijk of onmogelijk is, uitgaven die, ter 
ontlasting van het mandaatgebied, door de begroting van Bel- 
gisch-Congo gedragen worden. 


Voorgeschoten procedure-kosten, geldboeten en varia. Moratorische 10 
interesten we'ke door Ruanda-Urundi verschuldigd zijn naar aan- 
leiding van zijn aansprakelijkheid of deze zijner aangestelden 
(onbegrensd krediet). 


42.929.0C0 


Matericel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 8 
Onvoorziene uitgaven . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 
[ 
| 


44.849.000 ! Over te dragen. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. — 
. DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES ii. 
der kredieten 
per artike]l 
Report . fr 
CHAPITRE IV. 
SERVICE DU SECRETARIAT 
12 Traitements et indemnités diverses du personne! européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut. . . . . . . . .fr. 730.00( 
13 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . 65.00€ 
14 Salaires, frais d'entretien, de recrutement ct de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 10.00( 
15 Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature . 127.00( 
CHAPITRE V. 
A. — SERVICE DU CONTENTIEUX ET DU PERSONNEL 
16 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 1.212.00( 
17 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . 137.00. 
18 Salaires, frais d'entretien, de recrutement ct de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat Mémoire Memo 
19 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement et transfert des 
détenus de droit commun, politiques et contraints. Rémunérations 
aux détenus pour travaux effectués. Frais de transport des sol- 
dats et policiers d’escorte . 1.600.00( 
20 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fourniturés en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature . 717.00. 
Sûreté : Service de renseignements. (Ces dépenses peuvent S’effec- 
tuer au moyen d’avances de fonds dont les états justifi- 
catifs seront approuvés par le Gouverneur général du 
Congo belge ou par un délégué désigné spécialement pai 
lui pour cet objet.) 
A reporter . . .fr. 3.666.00€ 


— 0939 — 





Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 


Le Art. 
ne DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN ' 


per 
hoofdstuk 








44.849.000 Overgebracht. 


HOOFDSTUK IV. 
DIENST VAN HET SECRETARIAAT 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 12 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 13 
verblijfsvergoeding'en. Vergoedinzen voor gebruik, onder de dienst 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten van aanwerving en repatriéring 14 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel, meubilering, 15 
932.690 benodigdheden in het algemeen en allerhande kosten. 


HOOFDSTUK V. 


A. — DIENST VAN DE GESCHILLEN 
EN VAN HET PERSONEEL. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personee! en 16 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


teiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 17 
verblijfsvergoedingen, Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Ionen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 18 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring en overbrenging van 19 
de opgehouden van gemeen recht, van politieke gevangenen en 
gedwongenen. Vergoeding aan de gevangenen voor uitgevoerde 
werken. Vervoerkosten van de geleidende soldaten en politiedie- 
naars. ° 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 20 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten. 


Veiligheid : Dienct der in'ichtingen. (Deze uitgaven kunnen geschie- 
den bij middel van geldvoorschotten wier staten zullen 
worden goedgekeurd door de Gouverneur-Generaal van 
Belgisch-Congo of door een door hem te dien einde bij- 
zonder aangestelde afgevaardigde.) 


mm 


45.781.000 Over te dragen. 





21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


DESIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report . . .fr. 


B. — ETAT CIVIL ET SUCCESSIONS 


« 


Dépenses relatives à l’état civi! et aux successions. Matériel, im- 
primés, caisses d'emballage et frais accessoires de transport, ma- 
nutention, douane et divers. Plaques à placer sur les monuments 
funéraires des agents du Vice-Gouvernement ainsi que des mem- 
bres de leur famille décédés au Ruanda-Urundi . 


CHAPITRE VI. 
PARQUETS ET TRIBUNAUX 


Traitements et irdemnités diverses du personnel! europésn et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 


Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . 


CHAPITRE VII 
FORCE PUBLIQUE 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappcl des officiers et sous-officiers de réserve, cte. . . .fr. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Co'onie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . 


Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien et 
autres dépenses y relatives . 


Autres dépenses de la force publique, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de toute nature . 


A reporter . . .fr. 





Montant 
des crédits 
par article 

Bedrag 

der kredieten 
per artikel 





8.666.)00 


7.000 


2.461.000 


253.000 


15.000 


122.000 
90.060 


ee me 


2.039.090 


299.000 


5.609.000 


701.000 


Em 


oo Ce me tt 2 ee 0 me me 


ee 


Total 
par 
chapitre 


Totaal 
per 
hoofdstuk 


45.781.000 


3.673.000 


2.941.000 


8.648.000 


En tnt 


61.043.000 
J 


— 541 — 


AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


B. — BURGERLIJKE STAND EN NALATENSCHAPPEN 


Uitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 
Materieel, drukwerken, verpakmiddelen, en bijkomende kosten 
voor vervocr, verhandeling, tolrechten en allerlei. Gedenkplaten 
voor de graftekens der beambten van het Vice-Gouvernement 
evenals voor de in Ruanda-Urundi overleden leden hunner familie. 


_# 


HOOFDSTUK VI. 
PARKETTEN EN RECHTBANKEN 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. 


Jonen, onderhouds-, aanwervings- en repatriérvingskosten van het 
bij contract aangeworven in'ands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . 


HOOFDSTUK VII. 
WEERMACHT 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en- onderofficierén, enz 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Wedden, soldijenen en allerhande bewilligingen der tro:pen. On- 
derhoud en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven van de Weermacht, er bij begrepen materieel, 
meubclen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende onkosten 
van al'e aard. 


Over te dragen. 
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27 


28 


29 


30 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. ; 2 . ‘ DT A n A 
HDES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der krediete 
per artikel 
D EP PP mL) 
Report . . .fr. 
SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX 
CHAPITRE VIII. 
SERVICE DES AFFAIRES INDIGENES ET DE LA MAIN- 
D'ŒUVRE — ŒUVRES SOCIALES — BIENFAISANCE 
31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 1.016.0 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 249.0 
33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . 43.0 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . . 339.0 
sud | 
39 JJépenses de toute nature, y compris subsides relatifs à la bienfai- 
sance publique et aux œuvres sociales. Frais d’assistance, d’en- 
tretien et de rapatriement des indigènes: ou Européens nécessiteux. 45.0 
CHAPITRE IX. 
SERVICE DE L'ENSEIGNEMENT 
36 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 647.0 
37 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
cmploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . 215.0 
38 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport d’enfants sous tute'le de l'Etat dirigés sur une école 4.C 


À reporter . . .fr. a 866.0 





ne es = maumte -e…—— ——: œmii— --…— 


Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 





61.043.000 
| 
1.692.000 


— 


62.735.000 


— 543 — 


AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN 


HOOFDSTUK VIII. 


DIENST DER INLANDSE ZAKEN EN WERKKRACHTEN — 
SOCIALE WERKEN — WELDADIGHEID 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewestcn. Reis- en 
verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen, 


Lonen, onderhoud:skosten, kosten van aanwerving en repatriérinz 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgarven met inbegrip van materieel, meubilering, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande bijkomende kosten. 
Toelagen. 


Allerhande uitguven, met inbegrip van toelag'en aangaande de open- 
bare \we'dadigheid en de sociale werken. Kosten van bijstand, 
onderhoud en repatriéring der inlanders of der behoeftige Euro- 
peanen. 


HOOFLDSTUK IX. 
ONDERWIJSDIENST 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangeworven in'ands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personcel en van de leerlingen 
van de officiéle scholen. Beloningen aan de leerlingen. Onder- 
houds- en vervoerkosten der kinderen onder voogdij van de Staat 
die naar een £<chool gericht worden. 


Over te dragen. 
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31 


32 


33 


35 


36 


37 


38 





Montant 








des crédits 
DESIGNATION par article 
Art. = 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der krediete 
per artikel 
A reporter . . .fr. 866.0( 
39 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute natures 5 5 A as PL RD RUN 2 GO 4 ue #4 67.0( 
40 Autres dépenses de l’instruction publique, y compris subsides . . 14.608.0( 
CHAPITRE X. 
CULTES 
41 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage et de nourriture 
des missionnaires . . . . . . . . , . . . . . . . .fr 2.275.0( 
CHAPITRE XI. 
SERVICE MEDICAL 
42 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel in:ligène engagé sous le statut . . . . . . . . .fr. 17.375.) 
43 lrais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . 2.874. 
44 Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé ou 
autre ne faisant pas partie du cadre permanent du Iuanda- 
Urundi, mais collaborant au service médical. lépense: diverses 
des formations d'assistance médica'e, y compris subsides . . . 2.394.0 
45 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement des élèves de:: écoles d’assistants médi: 
caux indigènes et du personnel indigène engagé par contrat . . 2.166.0C 
40 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service de 
l'Etat et des indigènes. Suhsides . . . . . . . . . . . . 816.0€ 
17 Matériel quelconque, scientifique ou non, destiné au service médical 


y compris Îles frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- 
tation du « Magasin Central Pharmacie » (B. P. O. du Congo 
Relpé-aits 26) à à 2 D LB LS RE LR AS 5 9.378.00 


À reporter . . .fr. » 








Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 





| AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





62.735.9000 


15.541.000 


2.275.000 


34.503.000 


— —_— 


115.054.000 





Over te dragen. 


Materieel, meubelen, kantoorbehoeften in het algemecn, en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met inbegrip van 
toelagen. 


HOOFDSTUK X. 


EREDIENSTEN 


Toelagen aan de zendingen en varia. Reis- en voedingskosten van de 
missionarissen. 


HOOFDSTUK XL. 


GENEESKUNDIGE DIENST 


Wedüen en a'lerhande vergoedingen van het Europees personeel en 
van het onder het statuut aangev'orven inlands personeel. 


?eiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergocding'en voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 
personecl, dat geen deel uitmaakt van het bestendig kader van 
Ruanda-Urundi maar aan de genecskundige dienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundire bij- 
stand, met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onderhoud, 
aanwerving en repatriérine der leerlingen van de school voor 
inlandse geneceskundige helpers en van het per contract aange- 
worven in'ands personeel. 


Uitsaven aangaande de hospitalisatie der Europeanen in dienst 
van de Staat en der inlanders. Toelagen. 


Matericel van alle aard, al dan niet wetenschappelijk, tot de gences- 
kundige dienst bestemd, met inbegrip der allerhande bijkomende 
onkosten. Toelagen. Onderhoud van het « Pharmaccutisch 
Hoofdmagazijn » (B. V. G. Belg. Congo, art, 76.) 


Over te dragen. 


47 
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Montant 
des crédit 
-DESIGNATION par artici 
Art. LS 
| DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES ie 


der krediet 
per artike 


Report . . .fr. 


SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE 


CHAPITRE XII. 
SERVICE DES FINANCES 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 3.800. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 6671 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . 210.( 


51 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
? 


toute naAtUrFE + 5 à à w 2 ce D 4 ce à 0 à «à TR 152.C 
Autres dépenses du service des finances . . . . . . . . . . 393. 
CHAPITRE XIII. 


SERVICE DES AFFAIRES ECONOMIQUES 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . . . 821.( 


« 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 198. 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène, engagé par contrat . . . . . . . . . . 2. 


Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fourni- 
tures en généra! et frais accessoires de toute nature. Subsides . . 33. 


A reporter . . .fr. 
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121.133.000 Over te dragen. 


Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 
— Art. 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per 
hoofdstuk 
115.054.060 Overgebracht. 
SECTIE V. 
DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE 
HOOFDSTUK XII. 
DIENST DER FINANCIEN 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personecl en 48 
het onder het statuut aangeworven inland£ personeecl. 

Reiskosten buiten er binnen de Kolonie en de gewesten. Re's- en 49 
verb'ijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dicnst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en ‘repatriéring van het 50 
bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerh1nde 51 
bijkomende onkosten. 

Andere uitgaven van de dienst der financiën . 52 

5.222.000 
HOOTMDSTUK XIII. 
DIENST DER ECONOMISCHE ZAKEN 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 53 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 54 
verblijfsvergoedinzen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 55 
bij contract aangeworven inlands personeel, 

Andere uitgaven van de dienst met inbegrip van materieel, meu- 56 
belen, benodigdheden in het a'gemeen en allerhande bijkomende 
kosten. Toelage. 

1.054.000 


— 048 — 











Montant 
des crédit: 
DESIGN ATION par articl 
Art == 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieti 
per artike 
Report . . .fr. 
CHAPITRE XIV. 
SERVICE DES TITRES FONCIERS 
57 Traitements et indemnités diverses du personnel curopéen et du 
personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . . 1.600.0 
58 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage ei de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 450.0 
59 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . , . 782.0 
60 Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fourni- Ù 
tures en général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 
Rachats de droits aux indigènes . . , . . . . . . , . . 863.0 
CHAPITRE XV. 
SERVICE DE L'AGRICULTURE 
ôl Traitements ct indemnités diverses du personnel européen et du 
personne! indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 11.669.0 
62 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion privés . . . ui: 2.635.0 
63 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . 2.942.0 
64 Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fourni- 
tures en général et frais accessoires de toute nature. Subsides . . 5.951.0 
CHAPITRE XVI. 
SERVICE VETERINAIRE 
65 T'raitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel engagé sous le statut , . . . . . . . . . . . . 5.077. 
66 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnité: pour 
emploi en service de moyens de 'ocomotion mécanique privés . . 1.687.) 


A reporter . . .fr. 6.764.0 
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Total 
par 
chapitre | AANWIJZING VAN DE 
Er Art. 
Totaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN " 
per 
hoofdstuk 
EE | 
121.133.000 Overgebracht. | 
HOOFDSTUK XIV. 
DIENST DER GRONDTITELS 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personee! en K7 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 

teiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 54 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 59 
bij contract aanzewoirven inlands nersoneel. 

Andere uitgaven van de dienst met inbegrip van matericel, meu- 6 
belen, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende | 
onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten aan inlanders. | 

3.695.000 | 
HOOFDSTUK XV. 
LANDBOUWDIENST 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personce!’ en 1 61 
het onder het statuut aangewWorven inlands perscneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en t2 
verblijfsvergoedingen. Vergocdingen voor gebruik, onder de disnst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 

Lonen, kosten van ondernoud, van aanwerving en repatriérinz van C3 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uitgaven van de diensten, erbij begrepen materieel. meu- 64 
belen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende kosten van 
alle aard. Toelagen. 

23.197 000 ; HOOFDSTUK XVI. 
VEEARTSENIIDIENST 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 65 
het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 

Reiskosten buiten en binnen de Ko'onie en de geve:ten., R‘'s- en 66 

| 


verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de ienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 


| 
148.222.000 Over te dragen. | 


Art. 


67 


68 


69 


10 


74 


_) 
°- 
re 


76 


71 


sm cm: © ee ‘Due es D 





a  — 
2 


ne 


( & 
Montant 


des crédit. 
DESIGNATION par articl 

DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Dedrag 
der krediet: 


per artike 





Report . . fr. 6.764.( 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel engagé par contrat NT 585. 


tures en général et frais accessoires de toute nature. Subsides . 1.058. 


CHAPITRE XVII. 


SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel indigène engagé sous le statut . . . . . . . .fr. 7.680. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 


emploi en service de moyens de locomation mécanique privés . 


Autres dépenses du service, y compris matériel, mobilier, fourni. 
| 1.906." 


Dépenses d’entretien de l'actif immobilier et du réseau routier du 
Ruanda-Urundi. Subsides; rachat des péages . . . . . … . 10.608. 


Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient eux: 
mêmes à leur logement. . . . . . . . . . . . . . , , 300. 


Autres dépenses du service . | Mémoire-Me: 
| 


CHAPITRE XVIII. 


SERVICE DES POSTES 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen rt du 
personnel indigène engagé sous le statut . 


1.744. 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 258. 
Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement 
du personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . … . 116. 
Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute 
nature et non-valeurs du service |, . . . . . . . . . …. . 551. 


Le. 


A reporter . . .fr. 2669, 





Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


CE et SU A 


148.222.000 


8.402.000 


20.394.000 


177.018.500 


Ans ee ee ne te _… 


AANWIJZING VAN DE 
DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Overgebracht. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Anderc uitgaven van de diensten, erbij begrepen materieel. :neu- 
belen, benodigdheden in het algemeen en bijkomende kosten van 
alle aard. Toelagen. 


HOOFDSTUK XVII. 


DIENST VAN DE OPENBARE WERKEN 


Wedden en allerharde vergoedingen van het Europees persone:! en 
het onder het. statuut aangeworven inlands personeel., 


teiskostcen buiten er binnen de Kolonie en de gewesten. Reÿx- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de @ienst., 
van private mechanische vervoermiddelen. 


Kosten tot onderhoud van het onroerence actief en van het weszsnnet 
van Ruanda-Urundi. Toelagen : terugkoop van tolge'den. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedinzen aun beambten die ze!f in 
hun huisvesting voorzien. 


Andere uitgaven van de dienct . 


HOOFDSTUK XVIII. 


POSTDIENST 


Wedden en ullerhande verzoedingen van het Euïropees personee! en 
van het onder het statuut aangeworven inlands personeel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen, | 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 
bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meuhelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande bij- 
komende onkosten en kwade posten van de dienst. 


Over te dragen. 








07 


66 


69 


72 


73 


74 


) 
—) 





nn a 


Montant 
des crédits 
DESIGNATION par article 
Art, | | _ | _ 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieter 
per atikel 


SERVICE DES TRANSPORTS 


Report . . fi: 2.669.00 
78 Bonifications aux services postaux ctrangers (crédit non lim'ttif) 1.020.1( 
79 Frais de transport de colis postaux par les chemins de fer de la 
Compagnie des Grands Lacs. . 106,0£ 
CHAPITRE XIX. 
SERVICE DES TFELECOMMUNICATIONS 
80 Traitement: et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel indigène engagé sous le statut 654.01 
81 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie et des 
territoires, Indemnités de \oyaze et de séjour. Indemnités pour . 
emploi en service de moyens de loccmotion mécanique privés . 163.C0{ 
82 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat . | 62.01 
#3 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de toute ;: 
nature et non-valeurs du service . 113. 
MALE) D 2 ON SD RM MN MN RM A AN 500.6 
CHAPITRE XX. | 
| 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen €6t du 
personnel indigène engagé sous ‘e statut . . . . . . . . 438 €: 


85 


«+ 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie «4 des 
territoires. Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pou 
emploi en service de moyens de locomotion mécanique privés . . 50.0 


86 


Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
contrat . : . . . . . . . . . . . . . . . . . e , , 538.1 


87 


88 Matériel, mobilier et fou:nitu:es; moyen: de Iscomstion mécanique 
en général, matières d'entretien et de réparation, pièces de re- 
change, outillage de garage, y compris les frais accessoires <’em- 


bal'age, de transport, de manutention, de douane et divers . . 2.586.0 


À reporter . . .fr. » 


| 
| 
| 
84 Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non li- 
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Li 
Total 
par 
chapitre AANWIJZING VAN DE 
— ; Art. 
Tolaal DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per 
hoofdstuk 
PR 
177.018.000 Overgebracht. 

Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (onbegrensd kred'et) 78 

Vervoerkosten de: postpakketten door de spoorwegen der « Campa:- 79 
gnie des Grands Lacs ». 

3.789.090 
HOOFDSTUK XIX. 
DIENST DER TELEVERBINDINGEN 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel en 80 
van het onder het statuut aangeworven inlands personee!. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. Reis. en 81 
verblijfsvergozdingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermiddelen. 

Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van het 82 
bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande bij- 83 
komende onkosten en kwade posten van de dienst. 

Tegoedkomingen aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd kre 84 
diet). 

1.492.900 
HOOFISTUK XX. 
VERVOERDIENST 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel en 85 
het onder het statuut aangeworven inländ9 personeei. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de gewesten. R:is- en 86 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik, onder de dienst, 
van private mechanische vervoermidde:en. 

Lonen, soldijen en allerhande bewilligingen, aanwerving en repa- 87 
triéring van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen en benodigdheden; mechanische vervoermidde- 88 
len in het algemeen, stoffen voor: onderhoud en herstelling, wis- 
selstukken, garagctuigen, erbij begrepen de bijkomende kssten 
voor verpakking, vervoer, behandeling, douane en andere. 

83.618.900 


185.917 000 Over te dragen. 





Art. 


89 


90 


91 


DESIGNATION 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Report , . .fr. 


SECTION VI. 


. NON-VALEURS, RESTITUTIONS ET DEPENSES 
D'EXERCICES CLOS 


CHAPITRE XXI. 
NON-VALEURS ET RESTITUTIONS 


” Restitutions de droits, d'impôts et de taxes indûment perçus. Resti- 


tutions d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir 
à des tiers (crédit non limitatif) . 


Régularisation des déficits de caisses, de déficits de magasins, des 
dévaluations de marchandises vendues, des manquants, des avan- 
ces sur traitements non remboursées. Alimentation et régulari- 
sation du fonds de remp'oi destiné au payement des frais acces- 
soires du matériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit 
non Jimitatif) . . . . . . . . . . . . . 


CHAPITRE XXII. 


DEPENSES D'EXERCICES CLOS 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices cios que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux . 


Crédit destiné à régulariser les bonifications octroyée: pour réex- 
portation des cafés en provenance du Ruanda-Urundi. 


TOTAL DES DEPENSES ORDINAIRES (première partie) . .fr. 


À reporter . . .fr. 





Montant 
deg crédits 
par article 





Bedray 
der krediete] 
per artikel 





600.00 


100.00 


120.00 


Mémoire-Mem: 


> 


Re  q 


Le em 


Total 
par 


chapitre AANWIJZING VAN DE 


Le Art. 
sr DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN ! 


per 
hoofdstuk 


GE 


185.917.200 Overgebracht. 








SECTIE VI. 


KWADE POSTEN, TERUGGAVEN EN UITGAVEN OVER 
GESLOTEN DIENST JAREN 


HOOFDSTUK XXI. 
KWADE POSTEN EN TERUGGAVEN 


Teruggaven van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taksen. 89 
Teruggaven var boeten. Teruggaver van sommen welke erkend 
worden aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet).. 


Regeling van tekorten van kassen, var tekorten van magaz'jnen, 90 
van de waardevermindering van goederen welke werden verkocht 
of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. On- 
derhoud en rege'ing van het wederbeleggingsfonds dat bestemd 
is om de bijkomende kosten te betalen van het materieel da! door 
de diensten van Afrika werd opgevorderd (onbegrensd krediet). 
700.000 


HOOFDSTUK XXII. 


UITGAVEN OVER GESLOTEN DIENSTJAREN 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over gesloten gi 
dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval van overmacht, bin- 
nen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 


Krediet bestemd tot het regulariseren van toegekende bonificaties 92 
voor wederuitvcer van uit Ruanda-Urundi herkomstige koffie. 
120.060 


186.737.900 TOTAAL DER GEWONE UITGAVEN (eerste deel). 


186.737.900 Over te dragen. 











Montant 
des crédits 


DESIGNATION par article 
Art. = 
| DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DEPENSES 
Bedrag 
der kredietc 
per artikel 
PE 
Report . . .fr. 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES 
SECTION VII. 
SERVICES DIVERS 
CHAPITRE XXIII. 
SERVICES DIVERS 
93 Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. Subsides . 43.727. 


TOTAL DES DEPENSES (première et deuxième parties) . fr. 


—————— 








Total 
par 
chapitre | AANWIJZING VAN DE 
Po DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN . 
per 
hoofd:tuk 
ee Re ne msn ie co 
186.737.000 Overgebracht. 
TWEEDE DEEI. 
UITZONDERINGSUITGAVEN 
SECTIE VII. | 
ALLERHANDE DIENSTEN | 
HOOFDSTUK XXII. ( 
| 
ALLERHANDE DIENSTEN | 
| 
Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. Toelagen 93 
43.727.000 


280.464.000 TOTAAL DER UITGAVEN (cerste en twcede deel). 


= “ = = : ETS. “ : = x Fa 
Le as 2e I k ee ; TT Den sie Le Ve LÉ ns Des BE LES diet GAS Le D 
NE . LL d : as un x BR" ÉLTe ue pe = PRE Ni a Re ” re, LOT me . # se x NT -< EP LR ER le gs ra . El .\ Lo CLEA %, her ré 
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TABLEAU VI. 


————— 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 19 








Prévisions 
des recettes 
et des dépens: 
Art. DESIGNATION DES SERVICES 7e 
Ramingen va 
de ontvangete 
en uitgaven 





EL 


CHAPITRE PREMIER. 
FONDS DE TIERS 


1 Cautionnements . . . . . . . . ,. . . . . . . . . . .fr. 1.400.411 
2 Sommes frappées de saisie-arrêts et oppositions . 30,01€ 
3 Liquidation des successions : 
a) Successions des blancs . . . . . . . . . . . . . . . S1)A3LE 
b) Successions des INISéNÉS es, &7 0 em Ne Ge EE Se EU à 29.0 
4 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane , . . 1.0f 
5 Consignations diverses : 


a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans les territoires sous 





Ale D SR ie de DU ra 1.000.0€ 
b) Sommes à convertir en mandats-poste . . . . . . . . . . 2.600.0 
c) Sommes à inscrire en comptes de chèques postaux . . . . . 3.000.0( 
6ô Mandats-pogte … à L ae 4 où ce 4 de où 6 0h à oO 0 4 & 2 6.900.9% 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . . . . . . . 23.090.0€ 
8 Caisse coloniale d’assurance . . - + . . . . . . . . . . 790.0 

9 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 
a) Timbres « Fonds colonial des Œuvres de guerre » . . . . . Mémoirc-Wer 
b) Timbres « Croix-Rouge du Congo belge 1944 >». . . . . … , 3.500.0( 

CHAPITRE IT. 
FONDS SPECIAUX 

10 Avances sur traitements . . . …. . . . . . . . . . . . 500.0( 
11 Alimentation en marchandises des cantines de la troupe . . . . . Mémoire-Mern 


A reporter . . .fr. 43.281.0( 
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TABEL VI. 


Begroting der Ontvangsten en Uitgaven voor Orde van het 
:e-Gouvernement General Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1948. 








AANWUZING DER DIENSTEN Art. 


| 


EERSTE HOOFDSTUK | 
GELDEN VAN DERDEN 








| 

DE 6 LE l 
or beslag en verzet getroffen sommen . 2 
reffening van nalatenschappen 3 
Nalatenschappen der b'anken; ‘ 
Nalatenschappen der Inlanders. | 
‘rkocp van goederen welke bij de to'dienst niet werden aangegeven of er werden 4 
achtergelaten. 
Herhande consignaties . 5 
Te Brussel of in de mandaatgebieden terug te hetalen sommen; 

In postwissels om te zetten sommen ; 

Op de postrekeningen in te schrijven sommen. 
ISEWISSEIS , OS ir 2 Re à dd Ode GS UE 7 a ne D Le 6e fe Et à 6 
>stchecks en overschrijvingen . . .- . . . . . . . . . . . . . + + + : 7 
oloniale verzekeringskas .  . . . . . . . . . . . . . . . + + + + + 1 ÿ 
pbrengst van de overdruk der postzegels . . . . . . . . . . . + . 4. + : 9 
Zegels « Koloniaal Fonds der oorlogswerken; 

Zegels « Rode-Kruis van Be'gisch-Congo 1944 ». 

HOOFDSTUK II. 
BIJZONDERE FONDSEN 

oorschotten op wedden . . . + + 10 
roviandering van de kantienen voor de troepen . . . + - . + . + + + + + 11 


ver te dragen. 





Art. 


__ 560 — 


DÉSIGNATION DES SERVICES 


a =] 


em 2e OU M mt 0e MO Or een LE Oum du 


Pré ‘isions 
des: reccite 
ct des cépon 
Ramingen v: 
de ontvan:st 
cn uiteave 


Pas en ee NS M SARA QU QU | 


Avances en matériel aux chefs indigènes . 


Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes . 
Fonds provenant du rachat des prestations coutumièr'es . 


Fonds destiné au payement des frais accessoires du matcriel ré- 
quisitionné par les services d'Afrique 


Fonds routier . . …. . . …. . 


Main-d’œuvre militaire 


Fonds destiné à l’achat et à a vente d’or fin produit dans les ter- 
ritoires du Ruanda-Urundi 


Fonds des bâtiments civils : études, constructions et agvranuisse: 
ments 


Fonds de crise . 


D. 


Fonds destiné à régulariser, après la clôture des différents exercices 
de guerre, les dépenses qui relevaient antérieurement de }’Admi- 
nistration métropolitaine et qui ont fait l’objet d'ouverture: de 
crédits réguliers aux différents budgets envisagés . 


Quote-part des producteurs belges d’étain au programme quinquen- 
nal du « Tin Research Institute » (les opérations à ce compte ce 
feront à l'intervention exclusive du Département) . 


Biens mis sous séquestre . . . . . . . . . . . , . . … , 


TOTAL DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE fr. 


43.231.0: 
Mémoire-Wem 
Mémoire-Mem 

150.0 
2.500.0 


500. 
10.000.0! 
Mémoire-Men: 


10.G( 
10.000.0 


22.000.0 


Ménuire-WMcom 


ne 


Mémoire-Acm 


El 


Mémoire-Wem: 
> 


Mémoire-Wem 





88.391.00 
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AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





jzonder fonds van de uitwijkingstaks der inlanders . 
mds voortkomend van de terugkoop der RER prestaties . 


nds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van het door dle élirnsten 
in Afrika opgevorderd materieel. 


egensfonds . e e e. Q 0 ° e e , Q ° e 0 Q L ® Q D G Sd ® . 5 3 Ü , 


ilitauive werkkrachten . . 4.44 4 4 4 4 4 4 0 , ,, 


mds voor in- en verkoop van in het Ruandu-Urundi gcbied gewonnen fiingond . 
mds der burgerlijke gehouwen; instudering, bouwen en vergrotingen . 


AHSÉORASE 2 D nn D Re NU RS RS EN re de NE RE 


jzonder fonds tot regularisering, na sluiting der verschillende corlogsbezrotirigen, 
van de uitgaven behorende tot het Bestuur in het mcederland, en welkc het voor- 
werp 2ijn gewcest van regelmatige kredictopeningen in de verschillende betroitken 
begrotingen. 


andeel der Belgische Tin-voortbrengers in het vijfjaren-programma van het « Tin 
2eseurch Institute ». (le verrichtingen op deze rekening zul'en door de uit- 
sluitende bemiddeling van het Departement geschieden.) 


Jederen onder sequester . . . . . . . + . . . . + . . + + + . . , , 


‘ergebracht 
orschotten in materieel aan de Inlandse hoofden . . . . . . , , « + + » + 12 
OTAAI, DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDER. | 


— 56 


27 décembre 1948. — Budget ordinaire 
colonial 1949. — Arrêté du Régent 
arrêtant les recettes et ouvrant des 
crédits provisoires pour le 1e" trimestre 
1949. 


CHARLES, PRINCE DE 
RÉGENT DU ROYAUME, 


BELGIQUE, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 «ur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi: 


Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances les Chambres lé- 
gislatives n'ont pu voter le projet de 
Budget ordinaire du Congo Belge et 


du Vice-Gouvernement Général du : 


Ruanda-Urundi de 1949 avant le 27 
décembre 1948: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


BUDGET DU CONGO BELGE. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Congo Belge pour l’ex- 
ercice 1949 sont évaluées globale- 
ment à Ia somme de quatre 
milliards cinq cent soixante-deux 
millions six cent et deux mille francs 
(4.562.602.060 francs) se répartis- 
sant conformément au tableau I ci- 
annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies, pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires à con- 


2 — 


27 December 1948. — Gewone Koloniale 
begroting 1949. — Besluit van de Re- 
gent houdende vaststelling van de ont- 
vangsten en opening van voorlopige 
kredieten voor het 1° kwartaal 1949. 


KARISI, PRINS VAN BELGIf, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en loeko- 
menden, HEir. | 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 or: het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Overwegende dat, wegens ver- 
scheidene omstandigheden, de Wet- 
gevende Kamers het ontwerp van ge- 
wone begroting van Belgisch-Congo 
en van het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi van 1949 voor 
27 December 1948 niet hebben kun- 
nen stemmen ; 


Op de voordracht van de Miniter 
van Koloniëén, 


\VIJ HEBBEN BESLOTEN EN \Vi} BESLUf- 
TEN : 


BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO. 


IERSTE ARTIKEL. 


De gewone en uitzonderingsont- 
vangsten ven Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1949 worden gezimen- 
hjk geraamd op de som van vier mil- 
liard vijfhonderd twee en zestig mil- 
lioen zeshonderd en twee duizend 
frank (4.562.602.000 frank) overeen- 
komstig bijgaande tabel I. 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Gouvernement 
van Belgisch-Congo, voorlopige kre- 
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currence de un milliard et cent mil- 
lions de francs (1.100.000.000 francs) 
à valoir sur les dépenses ordinaires 
et exceptionnelles inscrites au bud- 
get du Congo Belge pour l'exercice 
1949. 


BUDGET 
DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI. 


- Arr. 8. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1949, sont évaluées gluba- 
lement à la somme de deux cent 
trente-deux millions soixante-deux 
mille francs (232.062.000 francs) se 
répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires à concurrence de 
quatre-vingt-six millions de francs 
(86.000.000 francs) à valoir sur les 
dépenses ordinaires et excepticnnel- 
les inscrites au budget du Vice-Gou- 
vernement Général du Ruanda-!Trun- 
di pour l'exercice 1949. 


ART. 5. 


Le présent arrêté sera obligatoire 
en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, le 1 janvier 1949. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1948. 


qe ee © © 


dieten geopend voor een bedraz van 
een milliard en honderd miliioen 
frank (1.100.000.000 frank) in min- 
dering op de gewone en uitzonder:- 


‘ingsuitgaven voorzien bij de tegro- 


ting van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1949. 


BEGROTING VAN HET VICE- 
GOUVERNEMENT GENERAAL 
RUANDA-URUNDI 


ART. 8. 


De gewone en uitzonderingsont- 
vangsten van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1949 worden geza- 
menlijk geraamd op de som van 
twee honderd twee en dertig mil- 
lioen twee en zestig duizend frank 
(232.062.000 frank) cvereenkomstig 
bijgaande tabel II. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi, voor- 
lopige kredieten weopend voor een 
bedrag van zes en tachtig millioen 
frank (86.000.000 frank) in minde- 
ring op de gewone en uitzonderirgs- 
uitgaven voorzien bij de begroting 
van het Vice-Gouvernement Gen<raal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1949. 


ART. 5. 


Dit besluit wordt bindend in Bel- 
gié, in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, op 1 Januari 1949. 


De Minister van Koloniën is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27 Decem- 
ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwesge de Regent : 


De Minister van Kolomên, 


P. Wicny. 
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TABLEAU ii. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge 
pour l'exercice 1949. 











Montant des 
évalutations : 
recettes par 1 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag der rar 
gen van de or 
van?sten pe 


INPOSITIONS ET TAXES. 


Jmpositions personnelles . . . . . . . . . . + . . .{r. 


Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du eapital 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu «t de 
OUILÉLONS. 2 US ER NS AL NN RS mer 


Licences d'importation et de vente de boissons contenant de ‘alcool. 


Taxes d’enregistrement ct droits de mutation immobilière (‘écret 


T'axes de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux ct dr dé- 
livrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de bali- 


A reporter . . .fr. 


Art 
; CHAPITRE PREMIER, 
l 
2 Impôt indigène . . « 
3 
les revenus professionnels . 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 
: 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 
(à 
7 Taxe d'enregistrement de l’ivoire .: 
8 Droits de douanes, d’accises et d’entrenûôts . 
9 Taxe de statistique . 
à 
11 | Permis de recrutement de travailleurs . 
12 | Licences pour recherches minières . 
13 | 
| du 31 mars 1926) . 
1 4 
sage et de dragage. Droits d’accostage . 
15 Taxe cotonnière 
16 T'axe sur le paddy usiné . 
17 Taxe su: l'essence 


Gi 


98.459.C 


201.136. 


1.065.155. 


6.469.0( 


2.200. 


12.991.0€ 
7.882. 
2.367.810.0 
7.000.0€ 
6.850. 
3. 
200.9 


11.550. 


6.000. 
3.000.C( 
1.018. 
8.510.601! 





_-—.— ——— 


Total 
par 
chapitre 
Totaal 
per 
1oofdstuk 


.805.733.000 


es HO = 


TABEL I. 





Begroting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1949, 


AANDUIDING DER OPRRENGSTEN 


EERSTE HOOFDSTUXK. 
BELASTINGEN EN TAKSEN. 


Personele belastingen 
Inlandse belasting 


Belastingen op de winsten uitgekeerd doo: de vennootschapnen op 
aandelen en op de berocpsinkomsten. 


Patent der handelaurs en verkeersverloven . 


Evenredig recht op de samensteling of de verhoging van het ka- 
pitaul der vennootschuppen op aandelen met beperkte aan:pra- 
kelijkheid. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapers en 
munitie te verkopen. 


èegistratietaks op het ivoor . 

Tol-, accijns- en stapelplaatsrechten . 
Statistiektaks 

Vergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dr2riken. 
Verloven tot aanwerving van arbeider® . 
Vergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen . 


Registratietaksen en mutatierechten op onrocrende goederrn (de 
creet van 31 Maurt 1926). 


Haven-, looïds-, immuatriculatietaksen van boten en taks voor het 
afleveren van tuchtcommissies. Algemenc betonning- en bañ'rer- 
rechten. Ankerrechten. 


KATOONLARS 4 LS SN RS AS ON RS Ne M Eu Rech 
Taks op de verwerkte paddie . 


Taks op benzine . 


Over te dragen. 


| 





Art. 
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DESIGNATION DES PRODUITS 


Montant 
des évaluatior 
recettes par 


—— 


Bedrag der ra 
gen van de: 
vangsten per 


Report . . .fr. 
CHAPITRE II. 
RECETTES DOMANIALES. 
Permis de récolte |... . . . . . . . . . . , . .fy. 


Permis de coupe de bois, licence d’achat de bois et taxes: foresticres. 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences our 
zones huileries. Permis de récolte spécial . 


Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du dé- 
cret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution . 


Location de terrains domaniaux. Occupations provisaircs . 


Redevances minières . 


CHAPITRE III. 
RECETTES JUDICIAIRES ET ADMINISTRATIVES. 
Recettes diverses et accidentelles des services judiciaires . . .fr. 


Recettes diverses des services des affaires politiques, administratives 
et judiciaires . 


Recettes du service de l'Enseignement; minerval; produits des tra: 
vaux des ateliers d'apprentissage et des sections prof>ssion- 
nelles, etc. . 


Recettes diverses des services médicaux . 
Recettes diverses du service des affaires économiques . 
Recettes diverses du service des titres fonciers . 


Recettes diverses des services des bâtiments civils et ponts et 
chaussées . 


Recettes diverses du service des voies navigables 
Recettes diverses du service des transports 
Recettes diverses du service de l’agriculture et des forêts . 


A reporter . . .fr. 


11450 
30.912.C 


11.136.C 


3.345.( 


6.893. 
26.696. 
14.099. 

5.006 € 


2.621. 
3.322.( 
1.713. 
6.824. 
81.664.( 


— 567 — 





Total 
par 
chapitre 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
me ee ne 


.805.733,000 Overgebracht. 


HOOFDSTUK II. 


ONTVANGSTEN VAN DOMEINEN. 


Verloven tot inoogsting . . . . . . . . . . . . . , … . 18 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankosp en 19 
bostaksen. 

Cijnzen voor concessies van palmboomgronden. Verloven voor olie- 20 


slagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof, 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 2! 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen. 

Verhuring van domeingronden. Voor'opige bezitneming . . . . 29 

59.974.000 MAINCINZeN... à 4. i à 4 E & Sd de. © & He à 23 


HOOFDSTUK III. 
GERECHTELIJKE EN ADMINISTRATIEVE ONTVANGSTEN 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de gerechtsdiensten . . 24 


Allerhande ontvangsten van de diensten der politieke-, administra- 25 
tieve- en gerechtszaken. 


Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld; op- 26 
brengst van âe werken der leerwerkplaatsen en der vakafdelingen. 


.— 


Allerhande ontvangsten van de dienst der economische zaken . . . ! 28 
Allerhande ontvangsten van de dienst der grondtitels . . . . . 29 


Al'erhande ontvangsten van de diensten der burgerlijke gebouwen, 30 


Allerhande ontvangsten van de geneeskundige diensten . 
bruggen en wegen. 

| 

| 


Allerhande ontvangsten van de dienst der bevaarbare waterw®gen. 31 
Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst . . . . . . . 32 
Allerhande ontvangsten van de landbouw- en bosdienst . . . . . 33 


865.707.000 Over te dragen. 








CHAPITRE IV. 


PRODUITS DE L'OFFICE D'EXPLOITATION 
DES TRANSPORTS COLONIAUX ET DES REGIES. 


Montant de 
évaluations : 
recettes par : 

Art DÉSIGNATION DES PRODUITS Es 
Bedrag der ra 
gen van de 0 
vangsten per 
ER PP CP 
Report . . .fr. 81.664. 
34 Recettes diverses du service vétérinaire . . . . . . . . . 4.278.0 
35 Recettes diverses du service des finances . , . . . . . …. . 9.692.0 
36 Recettes diverses du service des postes . . . . . . . . . . . 76.861. 
37 Recettes diverses du service des télécommunications . . . . . . 44,625.9 
38 Recettes diverses des autres services . . . . D ne 20.595.0 





39 Résultats bruts de l'Office d'Exploitation des Transports Coloriaux 
(Otraco) à à 2 à 4, à 2 4e à On à in. er & 4 a SE 299.009. 
40 Résultats bruts de la Régie des distributions d’eau et d'électricité | 
de la Colonie et du Ruanda-Urundd . . . . . . . . . . . 11.278. 
CHAPITRE V. 
PRODUITS DES CAPITAUX ET REVENUS. 
41 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille de la Colonie des 


intérêts sur prêts ou avances à des sociétés coloniales ct partici- 
pations financières nettes, assurées par des conventions parti- 
culières entre la Colonie et des organismes coloniaux . . . .fr. 148.907. 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES . . .fr. > 


À reporter, . .fr 
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ao 
Total 
par 
chapitre 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
CRE EP PP NP NES) 


8.865.707.000 Overgebracht. 





ns 2 


Allerhande ontvangsten van de veeartsenijkundige dienst . . . . 34 
Allerhande ontvangsten van de dienst van financién . . . . . . 35 
Allerhande ontvangsten van de dienst der posterijen . . . . . . 36 
Allerhande ontvangsten van de dienst der verreberichtgevingen . . 37 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . . . . . . . .… . 38 
237.710.000 
HOOFDSTUK IV. 
OPBRENGSTEN VAN DE EXPLOITATIEDIENST VAN HET 
KOLONIAAL VERKEERSWEZEN EN VAN DE REGIEEN. 
Bruto-uitslagen van de Exp'oitatiedienst van het koloniaal Verkeers- 39 
wezen. 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsvoorzie- 40 
ning van de Kolonie en van Ruanda-Urundi. 
310.278.600 
HOOFDSTUK V. 
OPPRENGSTEN DER KAPITALEN EN INKOMSTEN. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de portefeuille der 41 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan kolo- 
niale vennootschappen en netto-geldelijke deelnemingen verzekerd 
door bijzondere overeenkomsten tussen de Kolonie en kolaniale 
organismen. 
148.907 000 


4.062.602.000 TOTAAL DER GEWONE ONTVANGSTEN. 


Over te dragen. 





évaluations : 
recettes par : 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS = 
Bedrag der ra: 
gen van de ©: 
vangsten per 





Report . . .fr. » 


CHAPITRE VI. 


RECETTES EXCEPTIONNELLES. 


42 Participation de tiers dans la construction et l’entretien de routes. Mémoire-Mem 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTION- 
NEBLES SL SR ER SE ARE 4 2 A ÉT » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


P. WIGNy. 
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Total 
par 
chapitre 
— AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 





4.562.602.600 Overgebracht. 


HOOFDSTUK VI. 


UITZONDERINGSONTVANGSTEN, 


Deelneming van derden in het aan'eggen en het onderhouder van 42 
banen. 


4.562.602.000 TOTAAL VAN DE GEWONE EN UITZONDERINGSONT. 
RAR RE VANGSTEN. 


Ons bekend en goedgekeurd om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 De- 
cember 1948. 


CHARLES. 


l'anwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


HD — 


TABLEAU 11. 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 





du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1949. 


— —__—— me ee D es © me = SE 


DÉSIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE PREMIER. 
IMPOSITIONS ET TAXES. 


Impôt personnel . . . . . . . . . . . , . . . . . .fr 


Impôts sur les revenus répartis par les sociétés par actions et sur les 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du sapital 
des sociétés par actions à responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d'armes à feu ct de 


Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . 


Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l’a'cool. 


Taxes d’enregistement et droits de mutation immobilière . 


Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes 


Art 

2 Impôt indigène. . , 

3 Impôt sur le bétail . 

4 

revenus professionnels . 

5 

( Patente de marchands de bétail 

7 

8 

munitions . 

9 Taxe d’enregistrement de l'ivoire . 
10 

11 Taxe de statistique . 

12 

13 Permis de recrutement de travailleurs . 
14 Licences pour recherches minières . 
15 

16 

17 Taxe d’abatage dans leo abattoirs . 
18 Taxe cotonnière 

19 Taxe sur l’essence 


A reporter . . .fr. 








Montant 
évaluations 
recettes par 
Bedrag der ra 
gen van de € 
vangsten per 





9.662.6 
63.38.0 
21.425.0 


33.0259.0 
2.250.f 
350.6 


Mémoire-WMeïr 


190.6 
15.0 
78.055.0 
700.0 
450.6 
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TABEL Il. 


Begroting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1949. 





Total 


par 
chapitre 
= AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk | 
SC 
EERSTE HOOFDSTUK. 
BELASTINGEN EN TARKSEN,. 


Personele belästing . . . . . . . . . . . . . . . . . l 
Inlandse belasting . ... . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Belasting op het ve |. . . . . . . . . . . . . . . . 3 
Belastingen op de winsten uitgekeerd door de vennootschappen of 4 


aandelen en op de beroepsinkomsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . . …. …. . …. . ù 


Patent der verkooplieden . . . . . . . . . . . . . . . 6 


SN] 


Evenredig recht op de samenstel'ing of de verhoging van het kapi- 
taal der vennootschappen op aundelen met beperkte aansprake- 


lijkheid. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens b 

en munitie te verkopen. 
Registratietaks op het ivoor . 9 
Tol-, accijns- en stapelplaatsrechten . 10 
StAUISLIERTARS, 22 ee du D D à Ke de AE DS 4h ee fe fe ir à 11 
Vergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken 12 
Toelatingen tot aanwerving van arbeiders . . . . . . . . . 13 
Vergunningen voor mijnbouwkundige opsporingen . 14 
tegistratietaksen en mutatierechten op onroerende goederen . . 15 
Taks voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse markten 16 
Taks voor het slachten in de slachthuizen . . . . . . . . . 17 
KatoëntakS ss 4 4 à 0 de dé à de Ds A4 & & ra & & 4 18 
Taks op benzin . . . . . . . . . . . . . . . . , 19 


207.533.000 
207.533.000 Over te dragen. 
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Montant de 
évaluations c 
recettes par à 








Art, DESIGNATION DES PRODUITS — 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
CHAPITRE Il. 
RECETTES DOMANIALES, 
20 Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d’achat de bois 
et taxes forestières . 259.0 
21 Vente d'ivoire acquis à !’Etat en exécution des dispositions du dé 
cret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution . Mémoire-Mem 
22 Location de terrains domäniaux. Occupations provisoires 3.100." 
23 Redevances minières . 300.91 
CHAPITRE III. 
RECETTES JUDICIAIRES ET ADMINISTRATIVES, 
24 tecettes diverses et accidentelles du service judiciaire . TE 1.500. 
25 iecettes diverses du service du contentieux . 377.0! 
26 Recettes diverses du service de l'enseignement . 106.0 
27 tecettes diverses du service médical . 680.0 
28 Recettes diverses du service des affaires économiques . 17.0! 
29 Reccttes diverses du service des titres fonciers . 50.0( 
30 | Recettes diverses du service des travaux publics . 639.0! 
31 Recettes diverses du service des transports 200.0! 
32 Recettes diverses du service de l’agriculture . 210.0( 
43 Recettes diverses du service vétérinaire . 505.1 
34 Recettes diverses du service des finances . 537.U( 
33 Recettes diverses du service des postes . 2 800.01 
36 Recettes diverses du service des télécommunications . 2.420.0! 
37 Recettes diverses des autres services . : 400.0! 
| 
Report . {T » 





ne ee ee = 2 “+ ee mt, ns em à 0. Se em mms 9 = L = pee 


par . 
chapitr: 
Totaal 
per 
hoofdstuk 





207.533.600 


8.650.000 


10.449.000 


221.623.900 


Overgebracht. 


AANDUIDING.DER OPBRENGSTEN Art. 
HOOFDSTUK II. 
DOMANIALE ONTVANGSTEN. 

Oogstvergunningen : Houtkapvergunningen; vergunningen vool 20 
houtaankoop en bostaksen. 

Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der Lepa: 21 
lingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de uitvoer- 
ingsmaatreg'elen. | 

FA. 

Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming . 22 

Mijncijnzen . 23 

HOOFDSTUK III. 

GERECHTELIJKE EN ADMINISTRATIEVE ONTVANGSTEN 

Allerhande en toevallige ontvangsten van de gerechtsdienst 24 

Allerhande ontvangsten van de dienst voor geschillen . 25 

Allerhande ontvangsten van de onderwijsdienst . 26 

Allerhande ontvangsten van de geneeskundige dienst . 27 

Allerhande ontvangsten van de dienst der economische zaken . 28 

Allerhande ontvangsten van de dienst der grondtitels . 29 

Allerhande ontvangsten van de dienst der openbare werken . 30 

Allerhande ontvangsten van de vervoerdienst . 3t 

Allerhande ontvangsten van de landbouwdienst . 32 

Allerhande ontvangsten van de veeartsenijkundige dienst . 33 

Allerhande ontvangsten van de dienst der financién . 34 

Allerhande ontvangsten van de dienst der posterijen . 35 

Allerhande ontvangsten van de dienst der verreberichtgevingen . 36 

Allerhande ontvangsten der andere diensten . 37 








Montant de 
évaluations « 
recettes par : 


AI. DESIGNATION DES PRODUITS n 
Bedrag der ra: 


gen van de c: 
vangsten per 
CHAPITRE IV. 
PRODUITS DES CAPITAUX ET REVENUS. 


38 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . . . . . . 10,405.0 


CHAPITRE V. 
RECETTES EXCEPTIONNELLES. 


39 Participation de tiers dans la construction et l’entretien de routes Mémoire-Mein 
40 Subventions récupérables non productives d’intérêts, de la Belgique 


et du Congo Belge . . . . 34.0: 


TOTAL DES RECETTES ORDINAIRES ET EXCEPTION- 
NELRES MAN CARNET » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1948. 


CHARLES, 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonics, 


P, Wicny. 
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Total. 
par 
chapitre 
= AANDUIDING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk | 
à : ES 
| 
RENTE HOOFDSTUK IV. 
OPBRENGSTEN DER KAPITALEN EN DER INKOMSTEN. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille . | 38 
10.405.000 
HOOFDSTUK V. 
UITZONDERINGSONTVANGSTEN. 
Deelneming van derden in het aanleggen en onderhouden van banen 39 
Wederinbare toelagen, zonder interest, van Belgié en van Bejlaisch- 40 
Congo. 
84.000 


7 | TOTAAL DER GEWONE EN UITZONDERINGSONTVANG 
232.062.600 STEN. 
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Ons bekend en goedgekeurt, om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 De- 
*ember 1948. 


CHARLES. 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonién, 


P. Wicny. 
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Imprimeries et Papeteries Belgo-Congo- | Imprimeries et Papeteries Belgo-Congo- 


laises (Imbelco). — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté royal du 19 janvier 
1949, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de l1 so: 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, « Imprimeries et Pa- 
peteries Belgo-Congolaises » (Im. 
belco), par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires, te- 
nue le 16 septembre 1948. 


Les Mines d’Etain de Kindu (Kinétain). 
— Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 29 janvier 
1949, furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, « Les Mines 
d'Etain de Kindu » (Kinétain), par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires, tenue le 21 dé. 
cembre 1948. 


RS er 0 0 om 


Pècheries de l’Ituri. — Modifications aux : 


statuts (1). 


Par arrêté royal du 29 janvier 
1949, furent autorisées les modilica- 
tions apportées aux statuts de lä so: 
ciété congolaise par actions à reshon:- 
sabilité lirritée, «Pêcheries de l’Ituri> 
par l'assemblée générale extraordi: 
naire de ses actionnaires, tenue le 22 
décembre 1948. 
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(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


laises (Imbelco). — Wijzigingen aan 
de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 19 Ja- 
nuari 1949, werden goedgekeura de 
wijzigingen. aangebracht aan de sta- 


‘tuten van de congolese vennootschap 


op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Imprimeries et Papetceries 
Belgo-Congolaises » (Imbelco). «ooi 
de buitengewone algemene verÿade. 
ring harer äandeelhouders, gehoudenr 
op 16 September 1948. 


Les Mines d’Etain de Kindu (Kinétain). 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja. 
nuari 1949, werden goedgekeurd de 
wijzigingen, aangebracht aan de sta- 
tuten van Ge congolese vennootschan 
op aandelen met beperkte aansprake. 
lijkheid, « Les Mines d’Etain de 
Kindu » (Kinétain), door de buïten- 
gewone algémene vergadering harer 
aandeelhouders gehouden op 21 De: 
cember 1948. 


Pècheries de l’Ituri. — Wijzigingen aan 
de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja. 
nuari 1949, werden goedgekeurd de 
Wwijzigingen, aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra. 
kelijkheid « Pêcheries de lIturi », 
door de buitengewone algemenc ver: 
gadering harer aandeelhouders, ge. 
houden op 22 December 1948. 


(1) Zie PBijlagen bij dit nummer. 
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Compagnie Agricole d'Afrique. — Modi- 
fications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 29 janviel 
1949, furent autorisées les moditica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congo'aise par actions à respon: 
sabilité limitée, « Compagnie Agri 
cole d'Afrique », par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses action. 
naires, tenue le 2 décembre 1948. 


« Société des Produits Belges aux Colo- 
nies » (Probelco). — Modification aux 
statuts (1). 


Par arrété royal du 29 janvier 
1949, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à resj'on- 
sabilité liinitée, « Société des Pro: 
duits Belges aux Colonies » (Pro. 
belco), par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires, tenue 
le 2 décembre 1948. 


Compagnie Minière du Congo Occidentai 
(Cominoc). — Modifications aux sta- 
tuts (1). 


Res 


Par arrêté royal du 29 javier 
1949, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so. 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, « Compagnie Minière 
du Congo Occidental » (Cominoc), 
par l'assemblée générale extraañrdi: 
naire de ses actionnaires, tenu& le 
28 décembre 1948. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 
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Compagnie Agricole d’Airique. — Wij- 
zigingen aan de siatuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja- 


nuari 1949, werden goedgekeurd de 
wiJzigingen, aangebracht aan de sta. 


. tuten van äe congolese vennootschar 


cp aandelen met »eperkte aansprake. 
lijkheid, « Compagnie Agricole 
d'Afrique », door de buitengewone 
algemene vergadering harer aan- 
deelhouders, gehouden op 2 Detem:. 
ber 1948. 


« Société des Produits Belges aux Colo- 
nies » (Probelco). — Wijziging aan 
de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja- 
nuari 1949, werden goedgekeura de 
wijzigingen, aangebracht aan de «ta- 
tuten van de congcelese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprrake- 
lijkheid « Scciété des Produits Bel- 
ges aux Colonies » (Probelco), doot 
de buitengewone algemene vergade- 
ring harer aandeelhouders, gehouden 
op 2 December 1948. 


Compagnie Minière du Congo Occidental 
(Cominoc). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja- 
nuari 1949, werden goedgekeur:! de 
wijzigingen, aangebracht aan de sta: 
tuten van de congolese vennoofschar 
op’ aandelen met beperkte aansprake. 
lijkheid « Compagnie Minière du 
Congo Occidental » (Cominoc), door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring harer aandéelhouders, gehouden 
op 28 December 1948. 





(1) Zic Dijlagen Bhij dit nummer. 
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Société d’'Imprimerie du Courrier d’Afri- 
que (Sodimca). — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté royal du 29 janvier 
1949, furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so: 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, « Société d’Impri. 
merie du Courrier d'Afrique » (So- 
dimca), par les assemblées générales 
extraordinaires de ses actionnaires, 
tenue le 23 décembre 1947 et le 9 no: 
vembre 1948. 


Régie de Distribution d'Eau et d’Electri- 
cité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Nomination d'un adminis- 
trateur. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 80 décembre 1939. 
créant la « Régie de Distributions 
d'Eau et d’Electricité du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi », en 
abrégé « REGIDESO », spéciale- 
ment en son article 4; 


Vu l’Arrêté du Régent du 12 fé- 
vrier 1945 nommant le Président e! 
les Administrateurs de la « RE- 
GIDESO »; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Société d’'Imprimerie du Courrier d'Afri- 
que (Sodimca). — Wijzigingen aan 
de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Ja- 
nuari 1949, werden goedgekeurd de 
wijzigingen, aangebracht aan de sta- 
tuten van Ce congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Société d'Imprimerie du 
Courrier d'Afrique » (Sodimca), 
door de buitengenwone algemencs ver. 
gaderingen harer aandeelhouders, 
gehouden cp 23 December 1947 en 
9 November 1948. 


Regie der Water- en Electriciteitsverde- 
ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Benoeming van een beheer- 
der. 


KARI£L, PRiINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, H£1L. 


Gelet op het decreet van 30 De- 
cember 1939, tot oprichting van de 
« Regie der Water- en Electriciteits- 
voorziening in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi >», in verko>ting 
« REGIDESO », inzonderheid op ar. 
tikel 4 : 


Gelet op ket Besluit van de Regent 
van 12 Februari 1945 tot benoeming 
van de Voorzitter en de Beheerders 
van « REGIDESO »; 


Op de vocrdracht van de Minister 
van Koloniën, 


W1j HERBEN BESLOTEN EN WIJ BESL.UI- 
TEN : 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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ARTICLE PREMIER. 


M. Eugène VAN WYNSBERGHE. 
Licencié en Sciences Commerciales, 
est nommé Administrateur de la 
« REGIDESO >» pour achever le man- 
dat de M. René SCHOENTJES, dé- 
cédé. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar. 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1949, 


ARTIKEI, ÉÉN. 


De Hr. Eugène VAN WYNSBER- 
GHE, Licentiaat in de Handelsweten. 
schappen, wordt tot Beheerder van 
de « REGIDESO » benoemd om het 
mandaat van de Hr René SCHOENT. 
JES, overleden, te voleindigen. 


ART. 2. 
De Minister van Koloniën is be. 
last met de uitvoering van dit be. 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 15° Fe. 
bruari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Kolonién, 


P. Wicny. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret fixant le contingent à 
recruter en 1949 pour la Force Publi- 
que. 


Le Conseil a examiné le projet de 
décret en sa séance du 17 jarviet 
1949. 


Un membre réitérant l’hommage 
rendu par le Conseil lors de l’exa- 
men du projet de décret fixant le 
contingent de la Force Publique pour 
1948, constate que les vœux émis à 
l’occasion de cet examen ont été réa- 
lisés. 


Il a constaté la perfection de la 
formation technique militaire, le re. 
marquable moral du cadre et de la 
troupe et les efforts et les réalisations 
obtenus dans le domaine social. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot vaststelling 
van het in 1949 voor de Weermacht 
aan te werven contingent. 


De Raad heeît het ontwerp van de. 
creet onderzocht in de vergadering 
van 17 Januari 1949. 


Een raadslid herhaalt het hulde- 
blijk dat de Raad gegeven heeft bij 
het onderzoek van het ontwerp van 
decreet tot bepaling van het Weer- 
machtcontingent voor 1948, en merkt 
op dat de bij dit onderzoek geuite 
wensen verwezenlijkt werden. 


Hij heeft vastgesteld dat de tech- 
nische militaire vorming uitstekend 
was, de moraal bij het kader en bij 
de manschappen merkwaardig en hi) 
heeft de op sociaal gebied gedane 
krachtsinspanning en bereikte uilsla- 
gen toegelicht. 
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Recrutement. 


L’ordonnance n° 81/78, complétée 
par la circulaire n° 81/10 toutes ‘eux 
du 25 février 1948, remplace celle 
n° 37 du 31 mars 1939. 


La première ne diffère de la der- 
nière que dans une faible mesure 
mais, elle tient compte des disposi. 
tions du nouveau décret sur la pro. 
tection du mariage monogamique, en 
prévoyant notamment à l’article 1 
pour les exemptions de service. les 
cas suivants : 


Les pères de plus de deux enfants 
nés d’un ou plusieurs mariages mo: 
nogamiques, les frères issus d’un 
même mariage monogamique, les in: 
digènes tués en service commandé, et 
le premier fils des familles de six en- 
fants en vie, issus d’un ou de plu- 
sieurs mariages monogamiques. 


D'autre part, le pourcentage 
d'hommes valides à recruter dans les 
agglomérations extra - coutumières 
sera double de celui des milieux ru- 
raux, et il a été créé des obligations 
de milice qui ne pourront excéder 
10 % du contingent annuel, pour les 
Jeunes gens des écoles post-primaires 
en âge de porter les armes. Ces der- 
niers n’effectueront qu’un terme de 
service de deux ans et pourront étof- 
fer le cadre des indigènes de réserve 


En attendant qu'il puisse être 
rendu obligatoire partout où il y aura 
possibilité de le faire, on recommande 
aux Administrateurs le système du 
tirage au sort, permettant d'éviter 
certains abus, et on l’instaure dans 
les centres extra-coutumiers. 


Ces modifications heureuses ont 
permis de limiter les prélèvements 
d'hommes valides dans les popula- 


Werving. 


De ordonnantie n' 81/78, aunge- 
vuld door het rondschrijven n° 81/10 
beide van 25 Februari 1948, ver. 
vangt die onder n' 837 van 31 Mei 
1989, 


De eerste verschilt slechts weinig 
van de laatste, maar houdt rekening 
met de bepalingen van het nieuw de. 
creet op de bescherming van het mo: 
nogamisch huvwelijk, door nameiijk 
in artikel 1 vrijstelling van dienst te 
bepalen in de volgende gevallen : 


Voor vaders van meer dan twee 
kinderen, gesproten uit een of meer 
monogamische huwelijken, voor broe. 
ders gesproten uit een zelfde mono- 
gamisch huwelijk, voor inlanders ge. 
sneuveld in bevolen dienst, en voor de 
eerstgeborer. Zzoon van de gezinnen 
met zes kinderen in leven, gesproten 
uit een of meer monogamische huwe. 
lijken. 


Anderzijds zal het percentage van 
de volwassen mannen aan te werven 
in de buitengewoonterechtelijke cen:. 
tra het dubbele bedragen van het 
percentage op de platteland en er 
werden militieverplichtingen inge 
steld die 10 % van het jaarlijks con- 
tingent niet zullen mogen overschrij- 
den voor de jongelieden der post-pri. 
maire scholen oud genoeg om de wa- 
pens te dragen. Deze laatste zullen 
slechts twee jaar dienst doen en 
het inlands reservekader kunnen 
aanvullen. 


In afwachting dat de dienstplichi 
ingevoerd wordt overal waar het mo. 
gelijk is, raadt men de Beheerders 
aan gebruik te maken van de loting 
waardoor sommige misbruiken uitge. 
schakeld kunnen worden, en past 
men het in de buitengewoonterechte:. 
lijke centra toe. 


Door deze wijzigingen ten goede, 
was het mogelijk bij de bevolking 
van het binnenland de oproeping van 
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tions de l’intérieur, de freiner, dans 
une certaine mesure, l’exode des 
hommes vers les centres et de ctabi 
liser la main-d'œuvre. Des exemp 
tions sont prévues, en effet, pour les 
indigênes engagés en vertu d’un con- 
trat de travail régulier et en service 
depuis plus de trois ans chez le même 
employeur. 


Il souhaiterait que l'on envisage le 
service obligatoire pour les « métis ». 
au même titre que pour les indigènes 
sortis des écoles post-primaires, ces 
derniers, pouvant également être 
préparés à faire partie du cadre des 
gradés. 


I] signale aussi, au point de vue 
moral, la circulaire 81/34 du 24 juin 
1948 prescrivant de diriger, obliga- 
toirement, les recrues mariées sur les 
centres de recrutement, ces recrues 
étant accompagnées de leur femme et 
de leurs enfants. 


Abordant ensuite les réalisations 
dans le domaine de l’enseignement il 
souligne les progrès remarquables ef- 
fectués dans ce domaine. 


A l'initiative du Général Gilliaert 
on a réuni en un manuel intitulé : 
« Buku Bwa Boyekoli » —— dont cha: 
que recrue ou soldat possède un 
exemplaire — les rudiments des con: 
naissances pour apprendre à lire, à 
écrire, et à calculer. Il prépare la 
recrue à subir, à la sortie du camp 
d'instruction, un examen sur les ma- 
tières élémentaires d'enseignement. 


Mais les indigènes, de plus en plus 
nombreux, qui possèdent ces notions 
élémentaires, y trouvent des textes 
passant en revue des connaissances 
qui leur seront utiles au cours de leur 
carrière militaire, leur donnan£f des 
conseils pratiques pour la vie, no- 
tamment, lorsque licenciés ou en- 
voyés en congé illimité, ils quitteront 
l’armée. 


valide mannen te beperken, de uit- 
tocht der mannen naar de centra in 
zekere mate te remmen en de ar. 
beidskrachten te stabiliseren. Vri]- 
stellingen vorden inderdaad beraald 
voor de inlanders die door een regel. 
matig arbeidscontract aangeworven 
en sedert ten minste drie jaar bi: de: 
zelfde werkgever in dienst zijn. 


Hij zou wensen de mogelijkheid te 
zien onderzoeken om de dienstplicht 
in te voeren voor de « metiezen » 
onder dezelfde voorwaarden als voor 
de inlanders die de post-primaire 
school verlaten; deze laatsten zouden 
ook opgeleid kunnen worden om dee]) 
uit te maken van het kader der ge- 
gradueerden. : 


In zedelijk opzicht herinnent hi; 
aan de omzendbrief 81/34 van 24 
Juni 1948, waarbij de verplichting 
opgelegd wordt de gehuwde recruten 
naar de werfcentra te sturen, samen 
met hun vrouw en kinderen. 


Overgaande tot het onderwijs, ves- 
tigt hij de aandacht op de merk- 
waardige uitslagen die op dit gebied 
bereikt werden. 


Opinitiatief van Generaal Gilliaert 
heeft men in een handboek getiteld : 
« Buku Bwa Boyekoli >» —— waarvan 
elke recruut of soldaat een exemplaar 
bezit — de eerste begrippen bijeen- 
gebracht om te leren lezen, schrijven 
en rekenen. Hierdoor wordt de re- 
cruut voorbereid om, bij het ver!aten 
van het instructiekamp, een examen 
te ondergaan over deze elementaire 
onderwijsvakken. 


De inlanders echter die deze ele- 
elementaire kennis reeds bezitten en 
wier aantal steeds talrijker wordt, 
vinden er teksten die een overzicht 
bieden over de voornamste wetens- 
waardigheden die hun van pas kun- 
nen komen tijdens hun militaire loop- 
baan, practische raadgevingen voor 
het leven, vooral wanneer zij af- 
zwaaien of met onbepaald verlof het 
leger verlaten. 
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Toute une collection de manuels 
complètent « Buku Bwa Boyekuli » : 


Un manuel d'hygiène individuelle 
et familiale; un vocabulaire Lingala- 
Français et Français-Lingala; une 
grammaire française expliquée en 
Lingala. 


La rédaction et la présentation de 
ces manuels —- très bien illustrés — 
témoignent de réelles connaissances 
pédagogiques et de la psychologie de 
l’indigène. Ils faciliteront la tâche de 
l’instructeur, en rendront l’étude 
agréable, et en feront presqu’un jeu 
pour l'élève. 


Ils égalerit, quant à la présentation 
et à l’adaptation, les meilleurs ma- 
nuels scolaires en usage dans la mé- 
tropole. De plus, ils ont le mérite de 
développer l’éducation civique de nos 
Africains. 


Cet enseignement livresque est 
complété dans les centres d’instruc- 
tion, par l’usage d’un cours de Lin:- 
gala enregistré sur disques, ce qui a 
comme résultat de contribuer à l’em- 
ploi d’un Lingala correct et uniforme. 


En outre, on a installé un cinés- 
cope permettant la projection @e cli- 
chés se rapportant aux matières con- 
tenues dans les brochures et sur les 
panneaux muraux. 


Certains officiers et sous-officiers 
avaient réalisé, avec des moyens de 
fortune, — en attendant que des cré- 
dits permettent de faire encore 
mieux, — un matériel didactique 
déjà remarquable, retenant l’atten- 
tion par la présentation artistiaue et 
souvent humoristique des sujets. 


Dix-sept installations de radio-dif- 
_ fusion comprenant chacune un récep- 
teur, un microphone, un amplifica- 
teur et des haut-parleurs, permet- 


Een hele reeks handleidingen vult 
de « Buku Bwa Boyekoli » aan : 


Een handboek voor de hygiëéne van 
enkeling en gezin: een woordenlijst 
Frans-Lingala en Lingala-Frans; 
een Franse spraakkunst toegelicht in 
het Lingala. 


Redactie en verzorging van deze 
fraai verluchte handboeken leggen 
getuigenis af van ernstig pedago- 
gisch inzicht en vertrouwdheid met 
de psychologie van de inlander. Zi) 
vergemakkelijken de taak van de 
instructeur, veraangenamen de stu- 
die voor de leerling en maken er bij: 
na een spel van. 


Z1ij staan, wat verzorging en uan- 
passing betreft, op het zelfde peil als 
de beste cschoolhandboeken in het 
moederland. Bovendien hebben zij de 
verdienste bij te dragen tot de staats- 
burgerlijke opvoeding van onze in- 
landers. 


Dit boekenonderwijs wordt in de 
instructiecentra aangevuld met een 
leergang in het Lingala op platen, 
wat de correctheid en eenvormigheid 
in het gebruik van het Lingala be- 
vordert. 


Bovendien heeft men een cinesc0op 
ingericht waarmede men cliché’s kan 
op doek brengen die verband houden 
met de in de brochures of op de 
wandkaarten onderwezen vakken. 


Sommige officieren en onderoffi- 
cieren hadden, in afwachting van de 
kredieten waarmede nog betere uit- 
slagen zouden bereikt kunnen wor- 
den, op eigen hand reeds merkwaar- 
dige leermiddelen vervaardigd die 
door een kunstvolle humoritische 
voorstelling de aandacht gaande 
maakten. 


Met zeventien radioinstallaties, die 
elk een ontvanger een microfoon, een 
versterker en luidspreker bevatten, 
zal men eerleng in staat zijn niet en- 
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tront, sous peu, de diffuser non seu- 
lement des programmes de radio cap- 
tés et retransmis, mais aussi des 
émissions locales qui pourront être 
entendues dans les villages indigènes 
les plus proches. 


Des installations cinématographi- 
ques sont également prévues. 


Les cercles d’études sont trés sui- 
vis. Des conférences y sont données 
par des officiers et sous-officier:, et, 
plus souvent encore, par des indigè- 
nes. Elles sont suivies de demandes 
d'explications, de discussions sur des 
sujets d'histoire, de géographic. de 
littérature, de découvertes scientifi- 
ques et de leurs applications. 


Ils sont placés sous la haute direc- 
tion d’un officier s’occupant spécia- 
lement du service d'éducation, aidé 
par les aumôniers militaires. 


L'éducation des femmes de soldats 
n’est pas négligée, mais, il serait. sou- 
haitable qu’il y ait un plus grand 
nombre d’assistantes sociales pour 
s’en occuper. 


« 


L'autorité militaire veille à ce que 
les enfants fréquentent régulière- 
ment les établissements d’enseigne- 
ment installés à proximité des 
camps. 


Peut-être pourrait-on envisager la 
création d’écoles de pupilles. 


Des améliorations notables ont été 
apportées dans l’enseignement oro- 
fessionnel. 


Signalons que grâce aux écoles de 
la Force Publique, le secteur privé et 
les cadres civils de la Colonie ont été 
alimentés l’année écoulée en nom- 
breux artisans et en spécialistes. Les 
écoles ont formé en 1948 une cen- 
taine de tailleurs, de cordonniers, de 
maçons et de charpentiers, 200 à 250 
chauffeurs d’automobile, une cin- 
quantaine de mécaniciens, d’aius- 
teurs, d’armuriers et de PRE 
opérateurs de T.S.F. 


kel om de opgevangen en doorgezon- 
den radioprogramma’s te versprei- 
den, mäar 0ok plaatse'ijke uitzendin- 
gen te doen die in de nabijgelegen in- 
landse dorpen zullen kunnen gehvuord 
worden. 


Ook voor bioscoopinrichtingen 
wordt gezorgd. 


De studiekringen worden druk bij- 
gewoond. Voordrachten worden er 
gehouden door officieren en onderof- 
ficieren en vaker nog door de inlan- 
ders. Daarcp volgen vragen om uit- 
leg, besprekingen over onderwerpen 
uit de geschiedenis, aardrijkskunde, 
letterkunde, wetenschappelijke ont- 
dekkingen en de toepassingen ervan. 


Zij staan onder de hoge leiding 
van een officier die zich inzonderheid 
met de opvoedingsdienst bezighoudt 
en bijgestaan wordt door de militaire 
aalmoezeniers. 


De opvoeding van de soldatenvrou- 
wen wordt niet verwaarloosd, men 
zou echter daarvoor over een grater 
aantal maatschappelijke assistenten 
moeten beschikken. 


De militaire overheden zorgen er 
voor dat de kinderen regelmatig, de 
onderwijsinrichtingen in de omge- 
ving van de kampen bezoeken. 


. Wellicht kon men er aan denken 
pupillenscholen op te richten. 


Het beroepsonderwijs werd merke- 
lijk verbeterd. 


Dank zij de scholen van de Weer- 
macht konden de private sector en de 
burgerlijke kaders van de Kolonie in 
het afgelopen jaar over talrijke amb- 
achtslieden en specialisten beschik- 
ken. In 1948 vormden de scholer een 
honderdtal kleermakers, schoenma- 
kers, metselaars, timmerlieden, 200 
tot 250 autchestuurders, een vijftig- 
tal werktuigkundigen, bankwerkers, 
wapensmeden en marconisten. 
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Un soin non moins grand a été ap- 
porté en ce qui concerne lJ’éducation 
de la recrue et du soldat. 


On est heureusement impressionné 
par leur souci de propreté, par leur 
correction lorsqu’ils se présentent à 
leurs chefs ou à l’inspection, leur te- 
nue à table dans les réfectoires déco- 
rés avec goût, dans les cantines et les 
clubs. 


La lecture des articles rédigés par 
des gradés et soldats indigènes dans 
les journaux édités par chacune des 
trois brigades, prouve l'esprit de 
corps, la pondération dans l’expres- 
sion des desiderata, la fierté et le de- 
gré élevé atteint quant à l’éducation 
civique de nos soldats de la Force Pu- 
blique. 


Quant aux camps, au logement des 
gradés, aux dortoirs de la troupe, 
l'architecture est parfaitement adap- 
tée au cadre de la nature et l’esthé- 
tique est aussi remarquable que le 
confort. 


Les centres d’instruction et camps, 
avec leurs grandes pelouses, plaines 
d’exercice et de sports, avec parfois, 
un bassin de natation, donnent l’im- 
pression de parcs bien tenus; les bâ- 
timents ont un aspect agréable, les 
salles de récréation et réfectoires sont. 
gais, les logements bien aérés.. 


Les habitations pour gradés d'élite 
constituent de réelles petites villas 
avec barza, quatre pièces, une cuisine 
et un magasin. 


Chacune de ces maisons est dotée 
de l’éclairage électrique et de la dis- 
tribution d’eau. 


Grâce à l’étude très poussée quant 
à la standardisation des matériaux, 
d’un judicieux emploi de la main- 
d'œuvre, ces réalisations sont obte- 
nues en témoignant d’un réel souci 
d'économie. 


Niet minder zorg werd besteed 
aan de opvoeding van de recruut en 
van de soldaat. 


Hun zindelijkheid maakt een gnede 
indruk, evenals hun correcte honding 
wanneer Zij zich bij hun chefs aan- 
melden of bij de inspectie, en hun 
houding aan tafel, in de smazkvol 
versierde eetzalen in de kantines en 
in de clubs. 


Uïit de lezing van de bijdragen op- 
gesteld door inlandse gegradueerden 
en soldaten, verschijnend in de bla- 
den die door elke van de drie briga- 
den uitgegeven worden, blijkt de 
korpsgeest en de bezadigheid bij het 
uiten van hun desiderata, de fierheid 
en het hoge peil door de staatsbur- 
gerlijke opvoeding bereikt bij onze 
soldaten van de Weermacht. 


Wat de kampen betreft evenals de 
logementen voor gegradueerden en 
de slaapzalen voor de manschappen, 
past de architectuur volledig în het 
kader van de natuur en de aeithe- 
tische afwerking is even merkwaar- 
dig als het confort. 


De instructiecentra en de kampen 
met hun grote grasperken, sport: en 
oefenpleinen, soms met een zwembas- 
sin, worden goed onderhouden; de ge- 
bouwen maken een prettige indruk, 
de eetzalen en speelzalen zijn he!der 
en de logementen goed verluchti. 


De woningen voor de elitegegra- 
dueerden zijn werkelijk kleine villa’s 
met barza, vier vertrekken, een keu- 
ken en een loods. 


ledere woning is van electriciteit 
en lopend water voorzien. 


Dank zij de ver doorgedreven stu- 
die met het oog op het standaardise- 
ren van de materialen, dank zij de 
oordeelkundige aanwending van ar- 
beidskrachten werd dit alles verwe- 
zenlijkt zonder dat de zorg voor be- 
sparingen uit het oog verloren werd. 
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On constate également que depuis, 
le ménage de l’indigène qui a servi à 
la Force Publique est mieux tenu, la 
case et les abords sont plus propres, 
très souvent autour de la case des 
fleurs ou des arbustes, à l’intérieur, 
tables, chaises, meubles de cuisine les 
plus modernes. Le matin et le soir, 
les enfants étaient soigneusement ]la- 
vés, les repas étaient pris en famille. 
Dans les conversations ils expri- 
maient leur fierté d’avoir appartenu 
à tel ou tel corps. 


En terminant le membre déclare 
que l’œuvre d'éducation réalisée, di- 
rectement dans la Force Publique, in- 
directement dans la masse, peut être 
placée parmi celles qui sont les plus 
efficientes en concourant le mieux au 
but civilisateur qui domine toutes nos 
activités dans le centre africain, et 
souhaite que l’on renforce la Force 
Publique en personnel et en matériel, 
et que l’on mette à sa disposition suf- 
fisamment de crédits pour lui per- 
mettre d’amplifier encore son rôle so- 
cial et ses activités bienfaisantes sur 
les populations indigènes de notre 
Colonie. 


Le Conseil s’associe à cet hommage 
et le projet de décret a été adopté à 
l’unanimité. 


M. le Conseiller Louwers avait ex- 
cusé son absence. 


Bruxelles, le 11 février 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Inmidels kan men reeds bemerken 
dat het huishouden van de inlander 
die in de Weermacht dienst heeft ge- 
daan, beter wordt geleid, de hut en 
de omgeving zijn netter, vaak vindt 
men bloemen of kleine struiken er 
rond en binnenin tafels, stoelen en 
keukenmeubels van zeer modern fa- 
brikaat, ’s Morgens en ’s avonds, 
werden de kinderen zorgvu'dig ge- 
wassen, de maaltijden in familie- 
kring gebruikt. In de gesprekken la- 
ten de inlanders hun fierheid blijken 
tot een of ander korps behoord te 
hebben. 


Om te eindigen verklaart het 
Raadslid dat het opvoedingswerk, dat 
aldus op rechtstreekse wijze in de 
Weermacht werd ter hand genomen 
en onrechtstreeks op de massa zijn 
invloed had uitstekende uitslagen op- 
levert en goed beantwoordt aan het 
beschavingsdoel dat al onze andere 
werkzaamheden op Afrikaanse bo- 
dem beheerst. Hij wenst dat men het 
personeel en het materieel van de 
Weermacht zou uitbreiden en haar 
over genoes kredieten zou laten be- 
schikken om haar in staat te stsllen 
haar sociale werkkring te vermeerde- 
ren evenals haar weldoende invloed 
op de inlandse bevolking van onze 
Kolonie. 


De Raad sluit zich bij deze hulde 
aan en het ontwerp van decreet werd 
eenparig aangenomen. 


De Hr. Louwers( Raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 11 Februari 1949. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


NoORBERT LAUDE. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Force Publique, — Contingent à recruter 
en 1949. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 janvier 


1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 1949 
est fixé à 5.789 hommes. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret qui sera obligatoire le 1° janvier 
1949. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier 
1949. 


Weermacht. —— In 1949 aan te werven 
contingent. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 14 Januari 1949: 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
)ECRÉTEREN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het getal manschappen gedurende 
het jaar 1949 voor de Weermacht te 
werven, is Cp 5.789 vastgesteld. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet hetwelk op 1 Januari 1949 bin- 
dend zal zijn. 


Gegeven te Brussel, de 29° Ja- 
nuari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colomies, 


Vanwege ‘le Regent : 
De Minister van Koloniëén, 


P. WIGNY. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté ministériel en date du 
8 février 1949, est acceptée la démis- 
sion de son grade et de ses fonctions 
offerte par M. BADOUX, KR. E. M. 
F, G., magistrat à titre provisoire. 


Par arrêté du Régent pris à la 
même date, M BADOUX préqualifié, 
est nommé administrateur territorial 
assistant, avec ancienneté au 17 
août 1937, immédiatement après M. 
Quintin, F. C. M. J. G. 


Conseil Supérieur de l’Assistance Sociale 
Coloniale. — Nomination de membres. 


CHARLES, PRINCE DE BEIGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu notre arrêté du 3 octobre 1948, 
créant le « Conseil supérieur de j’as- 
sistance sociale coloniale », et vwlus 
spécialement en son article 4; 


Sur proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


M. De Bauw, Administrateur-Dé- 
légué de la Compagnie Cotonnière 
congolaise est nommé Président du 
Conseil supérieur d'assistance s0o- 
ciale coloniale, pour un terme de qua- 
tre ans. 


Gerechtspersoneel. 


Bij ministerieel besluit van 8 Fe- 
bruari 1949, wordt het onslag uit 
zijn graad en zijn ambt, aange- 
vraagd door de Heer R. E. M. FK. G. 
BADOUX, magistraat met voorlo- 
pige aanstelling, aangenomen. 


Bij besluit van de Regent van de- 
zelfde datum wordt de voormelde 
Heer BADOUX benoemd tot hulp- 
gewestbeheerder, met anciëénniteit op 
17 Augustus 1937, onmiddellijk na 
de Heer F, C. M.J. G. Quintin. 


Hogere Raad voor Koloniale Sociale 
Huip. — Benoeming van leden. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden., HEIL. 


Gelet op ons Besluit van 3 Octo- 
ber 1948, houdende oprichting van 
de « Hogere Raad voor koloniale so- 
ciale hulp » en inzonderheid op zijn 
artikel 4; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


WiJ HEBREN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ART'KEL ÉEN. 


Dhr. A. De Bauw, Afgevaardigde 
Beheerder van de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise » wordt voor een 
tijdperk van vier jaar tot voorzitter 
benoemd van de Hogere Raad voor 
Koloniale sociale hulp. 
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ART. 2. 


Sont nommés membres du même 
Conseil pour une période renouvela- 
ble de quatre ans : 


1°) Me Danoël, L.,, Vice-Présidente 
des Volontaires du Service Mé- 
dical, Educatif et Social, 


20) Mr. Heenen, G., Vice-Gouver- 
neur Général Honoraire du 
Congo Belge, 


3") Mr. Hoyois, E., Président de la 
Société Belge des Missions Pro- 
testantes au Congo, 


4°) Mr. Louwers, O., Membre du 
Conseil Colonial et Président de 
Œuvre de l’Assistance Sociale 
au Congo, 


5°) Mr. le Docteur Nottoule, L., Con- 
selller technique à la Forminière, 


G°) M'e Poncelet, Y., Présidente des 
Auxiliaires laïques des Missions, 


70) Mr Sohier-Brunard, S., Prési- 
dente de l’Union des Femmes 
Coloniäles, 


8°) R. P. Van Wing, membre du 
Conseil Colonial. 


ART. 8. 
Le Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Ciergnon, le 29 janvier 
1949. 


ART. 2. 


Worden voor een hernieuwkbaar 
tijdperk van vier jaar tot leden van 
dezelfde Raad benoemd : 


1°) Mej. L. Danoël, Ere-Voorztster 
der Vrijwilligers van de Ge- 
neeskundige Opvoedkundige en 
Maatschappelijke Dienst, 


2) Dhr. G. Heenen, Eere-Vice-Gou- 
verneur-Generaal van Belgisch- 
Congo, 


8°) Dhr. E. Hoyois, Voorzitter van 
de Belgische Vereniging van de 
Protestanse Zendingen in Congo, 


4) Dhr. ©. Louwers, lid van de Ko- 
loniale Raad, Voorzitter var het 
Maatschappelijk Dienstbetocn in 
Congo, 


5) Dhr. L. Nottoulle, technisch ad- 
viseur bij de « F'orminière », 


| 6’) Mej. Y. Poncelet, Voorzitster 
van de Leke Helpsters der Mis- 
sies, 


7°) Mevr. S: Sohier-Brunard, Vosor- 
zitster van de Vereniging der 
Koloniale Vrouwen, 


8°) E. P. Van Wing, lid van de Ko- 
loniale Raad. 


ART. 8. 
De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 29° Ja- 
nuari 1949, 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de kRegent : 
De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 
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Distinction honorifique. 


Ordré de la Couronne. 


Par Arrêté du Régent du 8 février 
1949, M. HEYSE, Th. J. M. J. di- 
rect@éur général honoraire au Minis- 
tère des Colonies, est promu au 
grade de Grand-Officier de l'Ordre 
de la Couronne, à l’occasion de sa 
mise à la retraite. 


Il prendra rang dans l'Ordre en 
cette nouvelle qualité à dater du 7 
février 1949. 


Statut des magistrats. —- Liquidation des 
traitements et indemnités. — Avances 
sur traitement. — Indemnité de dépla- 
cement. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 29 des décrets coor- 
donnés par l'arrêté royal du 13 avril 
1936 tels qu'ils sont actuellement 
modifiés et comp'étés notamment par 
le décret du 5 juillet 1948, portant 
statut des magistrats de carrière; 


Revu l'arrêté ministériel du 7 juil- 
let 1924 modifié par les arrêtés du 
28 décembre 1925 et du 5 mai 1937, 
relatif à l& liquidation des traite- 
ments et indemnités des magistrats 
de carrière ; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les traitements et indemnités des 
magistrats de carrière sont liquidés 
suivant les mêmes modes et les 
mêmes règles que les traitements et 
indemnités des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique. 


mo om Pom OO PSE 


Eervolle onderscheiding. 


Kroonorde. 


Bij Besluit van de Regent van 8 
Februari 1949, is de Heer Th. J. M. 
J. HE YSE. ere-directeur-generaal bi) 
het Ministerie van Koloniëén, tot de 
graad van Groot-Officier in de 
Kroonorde bevorderd, ter gelegen- 
heid van zijn op pensioenstelling. 


Hij zal, van 7 Februari 1949 af, 
in deze nieuwe hoedanigheid, zijn 
rang in de Orde innemen. 


Statuut van de magistraten. — Uitbeta- 
ling der wedden en vergoedingen. — 
Voorschotten op wedde. — Verplaat- 
singsvergoeding. 


DE MiNiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op art. 29 van de bij konink- 
Jijk besluit van 183 April 1936 sa- 
mengeordende decreten, zoals zi] 
thans gewijzigd en aangevuld zijn na- 
melijk door het decreet van 5 Juli 
1948, tot vaststelling van het staluut 
der beroepsmagistraten ; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 7 Juli 1924 gewijzigd door d:? be- 
sluiten van 28 December 1925 en van 
5 Mei 1937, betreffende de uitbeta- 
ling van de wedden en vergoedingen 
der beroepsmagistraten ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De wedden en vergoedingen van 
de beroepsmagistraten worden uitbe- 
taald op dezelfde wijze en volgens 
dezelfde regelen als de wedder: en 
vergoedingen van de agenten van het 
bestuur in Afrika. 
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Art. 2. 


Les magistrats de carrière peu- 
vent obtenir des avances sur traite- 
ment, soit en Belgique soit en Afri- 
que, sur les mêmes bases et dans les 
mêmes conditions que les agents de 
l'administration d'Afrique. 


ART. 3. 


Il est accordé aux magistrats de 
carrière, lorsqu'ils se rendent pour 
l'exercice de leurs fonctions en mi- 
lieu indigène, une indemnité de dé- 
placement fixée à 60 francs par jour 
pour les magistrats mariés et à 50 
francs par jour pour les magistrats 
célibataires. 


Seules donnent droit à cette in- 
demnité, les journées effectivement 
passées en milieu indigène, à l'ex- 
ception de celles pendant lesquelies le 
bénéficiaire a résidé dans un poste 
d'occupation européen. En outre, 
cette inderanité n’est due que si 1e dé- 
placement a une durée de deux jours 
au moins. 


Cette indemnité sera liquidée sur 
présentation d’une déclaration de 
créance de l'intéressé. Elle ne peut 
être cumulée avec l'indemnité de 
voyage et c'e restaurant. 


ART. 4. 


L'arrêté ministériel susdit du 7 
juillet 1924 est abrogé. 


Bruxelles, le 12 février 1949. 


ART, 2. 


De beroepsmagistraten kunnen, 
hetzij in België hetzij in Afrika, 
voorschotten op hun wedde bekomen 
in dezelfde grondslag als de agenten 
van het bestuur in Afrika. 


ART. 3. 


Aan de beroepsmagistraten, wan- 
neer Zij Zich voor de uitoefening van 
hun ambt naar inlandse kringenr be- 
geven, wordt een verplaatsingesver- 
goeding van 60 frank per dag voor 
de gehuwde en 50 frank per dag voor 
de ongehuwde magistraat verleend. 


‘Op deze vergoeding geven alleen 
recht de dagen werkelijk doorge- 
bracht in de inlandse kringen, met 
uitzondering van die tijdens welke 
de vergoedingbeurder in een Eu- 
ropese bezettingspost heeft verbleven. 
Bovendien is deze vergoeding maar 
verschuldigd indien de verplaatsing 
ten minste twee dagen duurt. 


Deze vergoeding wordt uitbetaald 
op vertoon van een aangifte van 
schuldvordering van belanghebbende, 
Zij kan niet samen met de reis- en 
restaurantvergoeding getrokken wor- 
den. 


ART. 4. 


Het voormeld ministerieel besluit 
van 7 Juli 1924 wordt afgeschaft. 


Brussel, 12 Februari 1949. 


P. WIcny. 
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Fonds Spécial d’Allocations. — Subven- 
tion temporaire de fr. 2.000.006. 


IE SECRETAIRE GENERAL, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925 relatives au Ruarda- 
Urundi; 


Vu la loi du 27 décembre 1948 con- 
tenant le budget ordinaire du Congo 
Belge pour 1948; 


Vu les arrêtés royaux du 20 avril 
1935 et 23 février 1938 accordant au 
Secrétaire Général des Colonies cer- 
tains pouvoirs en matière de déci- 
aion et de signature; 


ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 

Il est accordé une subvention tem- 
poraire de deux millions de francs au 
Fonds Spécial d’Allocations pour 
l'exercice 1948. 

ART. 2. 

Cette somme sera liquidée à 
charge de l’article 84, littera D, du 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1948. 


Bruxelles, le 7 février 1949. 


Le Secrétaire général «.i. 


Bijzonder Toelagenfonds. — Tijdelijke 
toelage van 2.000.000 fr. 


DE SECRETARIS GENERAAL, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo en van 21 Oogst 1925 
betreffende Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 27 December 
1948 houdende de gewone begrcting 
van Belgisch-Congo voor 1948; 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 20 April 1935 en 23 Februari 
1938 waarbij aan de Secretaris Ge- 
neraal van Koloniën zekere machten 
verleend worden inzake beslissing en 
handtekenin£g ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 

Een tijdelijke toelage van twee 
millioen frank wordt aan het Bij- 
zonder Toelagenfonds verleend -o0r 
het boekjaar 1948. 

ART. 2. 

Voormelde som wordt ten laste 
van artikel 84, littera D, van de be- 
groting van de gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het boekjaar 
1948, betaalbaar gesteld. 

Brussel, 7 Februari 1949. 


De Secretaris Generaal «.i. 


PETILLON. 
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« Société Africaine d'Explosifs » (Afri- 
dex). — Constitution (1). 


ms 


Par arrêté royal du 8 février 1949 
fut autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limité, dénommée, « SO- 
CIETE AFRICAINE D’'EXPLO- 
SIFS » (Afridex) qui constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


Sydelco. — Approbation du 2° avenant 
de l'acte constitutif. 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’Arrêté du Régent en date du 
9 juin 1947 créant le « Syndicat pour 


le Développement de l'Electrification 
du Bas-Congo » (SY DELCO) : 


Vu l’Arrêté du Régent en date du 
19 mai 1948 approuvant la conven- 
tion du 12 janvier 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Noëus AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


+ 




















« Société Africaine d’'Explosifs » (Afri- 
dex). — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 Fe- 
bruari 1949 werd de stichting goed- 
gekeurd van de congolese venroot- 
schap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid, « SOCIETE 
AFRICAINE D’EXPLOSIFS » 
(Afridex), genaamd, en welke een 
rechtspersoonlijkheid zal uitmaken 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


Sydelco. — Goedkeuring van het 2° bij- 
voegsel aan de oprichtingsakte. 


KAREL.,, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKLIIK, 


Aan allen, tcgenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


van 9 Juni 1947 tot oprichting van 

Gelet op het Besluit van de Regent 
het « Synd'cat pour le Dévelnppe- 
ment de l’Electrification du Bas- 
Congo » (SYDELCO) ; 


Gelet op het Besluit van de Re- 
gent van 19 Mei 1948 tot goedkeu- 
ring van de overeenkomst van 12 
Januari 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien: 


WIij HERREN RESLOTEN EN WiJ RESI.UI- 
VEN : 


ARTIKEI ÉEN. 


De overeenkomst waarvan de 


tekst volgt, wordt goedgekeurd : 





(1) Zie Bijlagen hi dit nununer. 
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Entre : 

la Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité du Congo Belge st du 
Ruanda-Urundi, dite « REGIE », créée par décret du 80 décembre 1939 
et dont le siège est à Bruxelles, agissant pour compte de la Colonie du 
Congo Belge, suivant autorisation donnée par le Ministre des Colcnies, 
et représentée par Mr. Franz LEEMANS, Administrateur-Directeur, ré- 
sidant à Bruxelles, 30, rue Marie de Bourgogne, suivant procuration 
donnée en date du 26 février 1940; 


la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, dite « SANGA », 
domiciliée à Bruxelles, 40, rue Souveraine, représentée par Mr. Fernand 
COURTOY, Président du Conseil, et Mr. Charles VIGNERON, Direc- 
teur ; 


la Société Coloniale d’Electricité, dite « COLECTRIC », domiciliée à 
Bruxelles, 18-20, place de Louvain, représentée par Mr. Christian J ANS- 
SENS, Administrateur-Délégué, et Mr. Alfred LIENART, Administra- 
teur ; 


le Bureau d'Etudes Industrielles Fernand COURTOY, dit « B. E. I. », 
société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 43, rue des Colouies, 
représenté par Mr. Charles MOUTON, Administrateur, et Mr. Victor 
BRICOURT, Administrateur; 


Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles, dite 
&« ELECTROBEL », société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 
1, place du Trône, représentée par Mr. Albert THYS, Secrétaire Géné- 
ral et Mr. H. URBAN, Vice-Président du Conseil d'Administration ; 


les Compagnies Réunies d’Electricité et de Transports, dites « ELEC- 
TRORAIL », société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 16, rue 
du Congrès, représentées par Mr. Paul DELSEMME, Administrateur, et 
Mr. Armand PIROT, Administrateur; 


la Société de Traction et d’Electricité, dite « TRACTION et ELEC- 
TRICITE », société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 81, rue 
de la Science, représentée par Mr. Robert VAN CAUWENBERGHE, 
Administrateur-Délégué, et Mr. Robert BETTE, Administrateur. 


IL À ETE CONVENU COMME SUIT : 


Article premier. 


Les contractantes prénommées décident d'admettre dans leur Syndi- 
cat la Société Financière de Transports et d'Entreprises Industrielles, 
dite « SOFINA », société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 
38, rue de Naples. 


Article deux. 


La Régie de Distributions d'Eau et d’'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi cède 15 parts de capital de 25.000 frs chacune à la 
SOFINA. 


Article trois. 


Le nouveau syndicataire : SOFINA, représenté par Mr. DE BOLCK, 
Directeur, et Mr. Charies de le HOYE, Administrateur-Directeur, signe 
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le présent acte pour acceptation, conjointement avec la REGIE, COLEC- 
TRIC, SANGA, B. E. I., ELECTROBEL, ELECTRORATI, TRACTION 
et ELECTRICITE. 


La SOFINA, ayant pris connaissance de l’acte syndical en date du 15 
novembre 1946 et de l’avenant du 12 janvier 1948, déclare expressément 
adhérer à toutes les- clauses et conditions qui y figurent, ainsi qu’aux 
délibérations du Conseil d'Administration concernant l’objet du Syndicat 
et les modalités d'exécution antérieurement prévues. 


Article quatre. 


Les articles suivants de l’acte syndical, en date du 15 novembre 1946, 
modifiés par l’article 4 de l’avenant du 12 janvier 1948, sont modifiés 
comme suit : 


Article 4 de l'acte syndical modifié par l'article 4 de l'avenant du 12 
janvier 1948. 


Le premier paragraphe est supprimé et remplacé par : 


« Le capital est de dix millions de francs belges, divisé en parts de 
» 25.000 frs chacune; il se répartit comme suit : 


» la REGIE : ._. …. … … … . frs 5.125.000, soit 205 parts 
» SANGA : . .._ …*. _ .  .  *+  . frs 1.500.000, soit 60 parts 
» COLECTRIC : . . . . . . frs 1.500.000, soit 60 parts 
> B. EL: . . . . . .  . frs 375.000, soit 15 parts 
» ELECTROBEL : . . . . …. frs 875.000, soit 15 parts 
> ELECTRORAIL : . .. …. … … frs 875.000, soit 15 parts 
» TRACTION et ELECTRICITE : . frs 375.000, soit 15 parts 
» SOFINA : . . . . .  ,.  …. frs 275.000, soit 15 parts 


frs 10.000.000, soit 400 parts ». 


Article 5 de l'acte syndical modifié par l'article 5 de l'avenant du 12 jan- 
janvier 1948. 


Le premier paragraphe est supprimé et remplacé par : 


« Le Conseil d'Administration du Syndicat comprend quatorze 
» membres : 


» Sept administrateurs désignés par la REGIE, avec l'approbation du 
» Ministre des Colonies 


» Un administrateur désigné par SANGA 

» Un administrateur désigné par COLECTRIC 

» Un administrateur désigné par B. E. I. 

» Un administrateur désigné par ELECTROBEL 

» Ün administrateur désigné par ELECTRORAIL 

>» Un administrateur désigné par TRACTION et ELECTRICITE 
» Un administrateur désigné par SOFINA ». 
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Article cinq. 


Les passages de l’article 3 de l’acte syndical relatifs au siège du Syn- 
dicat sont modifiés de la manière suivante : 


« Le Syndicat a son siège social à Léopoldville et son siège adminis- 
» tratif à Bruxelles, 30, rue Marie de Bourgogne. 


» Le siège social et le siège administratif peuvent être transférés, res- 
» pectivement en toute autre localité, soit du Congo Belge, soit de la 
» Belgique ou de l’étranger, par simple décision du Conseil d’Adminis- 


» tration. 


» Tout changement du siège social ou du siège administratif est pu- 
» blié aux annexes du « Bulletin Officiel du Congo Belge » par les 
» soins du Conseil d'Administration ». 


Fait en huit exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, 
le dix-neuf novembre mil neuf cent quarante-huit. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies 


rêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier 


est 
chargé de l’exécution du présent ar- 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 29° Ja- 


1949. nuari 1949. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. Wicny. 


Caisse Coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés. -— 
Subvention complémentaire de un 
million de francs. 


Le Secrétaire Général, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925 relative au Ruanda- 
Urundi: 


Vu l’arrêté du Régent du 27 dé- 
cembre 194% ouvrant des crédits uro- 
visoires à valoir sur le budget des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1949: 


Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
Sioenen en gezinstoelagen. — Aanvul- 
lende toelage van 1.000.000 fr. 


De Secretaris Generaal, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo en van 21 Oogst 1925 
betreffende Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 27 
December 1948, waarbij voorlcpige 
kredieten worden geopend in minde- 
ring op de begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1949: 


— 598 — 


Vu les arrêtés royaux du 20 avril 
1935 et 23 février 1938 accordant au 
Secrétaire Général des Colonies cer- 
tains pouvoirs en matière de décision 
et de signature; 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé une subvention com- 
plémentaire d’un montant de un 
million de francs à la Caisse Colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés pour l’2xer- 
cice 1949. 


ART. 2. 


Cette somme sera liquidée à charge 
de l’article 73, littéra C, 2°, du bud- 
get des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1949. 


Bruxelles, le 7 février 1949. 


Le Secrétaire Général a.i., 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 20 April 1935 en 23 Februari 
1938 waarbij aan de Secretaris Ge- 
neraal van Koloniën zekere machten 
verleend worden inzake beslissing en 
handtekening ; 


BESLUIT : 


ARTIREL ÉÉN. 


Een aanvullende toelage ten be- 
drage van één millioen frank wordt 
aan de Koloniale Kas voor Werkne- 
merspensioenen en Gezinstoelagen, 
voor het boekjaar 1949, verleend. 


ART. 2. 


Voormelde som wordt ten laste 
van artikel 78, littera C, 2° van de 
begroting van de gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het hboek- 
jaar 1949 betaalbaar gesteld. 


Brussel, 7 Februari 1949. 


De Secretaris Generaal, a.1. 


PETILLON. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêté du Régent en date du 
8 novembre 1948, démission honora- 
ble de ses fonctions de Directeur Gé- 
néral (en disponibilité par suppres- 
sion d’emploi) à l'Administration 
centrale du Ministère des Coluunies, 
est accordée à la date du 7 février 
1949 à M. HEYSE, T. J. M. J. 


M. HEYSE, préqualifié, est admis 
à faire valoir ses droits a la pension 
de retraite. Il est autorisé à conser- 
ver le titre honorifique de son grade 
et à en porter l’uniforme. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van de Regent da. 8 
November 1948, wordt aan de heer 
HEYSE, T. J. M. J., eervol ontslag 
verleend uit zijn ambt van Directeur- 
Generaal (ter beschikking wegens 
ambtsopheffing) bij het Hoofdbe- 
stuur van het Ministerie van Kolo- 
nién, met ingang van 7 Februari 
1949. 


De Heer HEYSE, voormeld, mag 
Zijn aansprzak op het rustpensioen 
doen gelden. Hij wordt gemachtigd 
tot het voeren van de eretitel van zijn 
graad en er de ambtsklederen van te 
dragen,. 
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Assistance aux colons. — Complément 
à l'A. R. du 10 novembre 1939. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l’Arrêté royal du 10 no- 
vembre 1939 compléte par l’Arrêté 
du Régent du 12 juin 1945 sur l’As- 
sistance aux Colons, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L’Arrêté Royal du 10 novembre 
1939 relatif à l’assistance aux Co- 
lonies est complété par un article 9b1s 
libellé comme suit : 


« Les candidats colons belges 
>» agréés par le Bureau de Colonisa- 
» tion et qui en font la demande 
» pourront bénéficier tant pour eux- 
>» mêmes que pour leur femme et 
» enfants aui les accompagnent au 
» Congo, ou vont les y rejoindre, 
» d’une ristourne de 10 % sur le 
» montant du ticket de passage ma- 
» ritime Anvers-Matadi ou Anvers- 
» Lobito. 


» Cette ristourne est accordée 
» pour autant que le bénéficiaire 
» voyage dans la classe la moins 
» chère pour Européens. 


» Le même avantage pourra être 
» accordé dans les mêmes conditions 
» à la personne autorisée à aller re- 
» joindre un colon belge au Congo, 
» en vue de contracter mariage. » 


Huip aan kolonisten. — Aanvulling van 
het K. B. van 10 November 1939, 


KAREL, Pains vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Herzien het Koninklijk Besluit van 
10 November 1939, aangevuld door 
het Regentsbesluit van 12 Juni 1945 
betreffende de hulp aan kolonisten, 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén, 


Wij HEBBEN RESLOTEN EN W1j BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het Koninklijk Besluit van 10 No- 
vember 1939 betreffende de huln aan 
kolonisten wordt aangevuld door een 
artikel 9b1is luidend als volgt : 


« De Belgische kandidaten-ko!onis- 
> ten aangenomen door het Koloni- 
» satie-bureau kunnen, op hun ver- 
» zoek, een terugbetaling van 10 % 
» op het bedrag van het zeereist:ljet 
» Antwerpen-Matadi of Antwerpen- 
» Lobito bekomen, zowel voor hen als 
» voor hun vrouw en kinderen die 
» hen naar Congo vergezellen, cf er 
» Zich bij hen gaan vervoegen. 


» Deze terugbetaling wordt sicchts 
» toegestaan voor Zzover de begun- 
» stigde in de goedkoopste klas voor 
» Européanen reist. 


» Dit voordeel kan eveneens cnder 
» dezelfde voorwaarden toegekend 
» worden aan de persoon die gemach- 
» tigd is zich bij een Belgisch kolo- 
» nist te gaan vervoegen om met 
>» hem een huwelijk aan te gaan. » 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présert ar- 
rêté. | 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën wordt 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier Gegeven te Brussel, de 29 Ja- 
1949. nuari 1949. 
CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomén, 


P. WIGNy. 


Société de Crédit au Colonat. — Règle- | 


ment des opérations. — Modifications. 
LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 1 juillet 1947, au- 
torisant la fondation de la Société de 
Crédit au Colonat; 


Vu l’Arrété du Régent du 31 juil- 
let 1947, approuvant les Statuts de 
la dite Société : 


Revu l’Arrêté Ministériel du 12 
juin 1948 approuvant le Règlement 
des Opérations de la dite Société ; 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le paragraphe un des chapitres 
concernant le Comité Provincial et le 
Comité Central à Léopoldville, est 
complété par la phrase suivante : « Il 
est régulièrement constitué lorsque 
cinq membres au moins sont pré- 
sents. » 


Le second paragraphe de ces mê- 
mes chapitres est complété comme 
suit : « cet avis est valablement ex- 
primé par les votes de la moitié plus 
un des membres présents. » 


Kredietmaatschappij voor Kolonisten. — 
Reglement van de verrichtingen. — 
Wiijzigingen. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decrcet van 1 Juli 
1947 waarbij machtiging wordt ver- 
leend voor het oprichten van de Kre- 
dietmaatschappij voor kolonisten ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 31 
Juli 1947 tot goedkeuring van de Sta- 
tuten van voormelde Maatschappi)j; 


Herzien het Ministerieel Besluit 
van 12 Juni 1948 tot goedkeuring van 
het Reglement van de Verrichtingen 
van voormelde Maatschappi); 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De eerste paragraaf van de hrofd- 
stukken aangaande het Provinciaal 
Comité en het Centraal Comité te 
Leopoldstad wordt aangevuld met de 
volgende volzin : « Het is regelma- 
tig ingericht wanneer minstens vijf 
leden tegenwoordig zijn. » 


De tweede paragraaf van die 
zelfde hoofdstukken wordt aange- 
vuld als voigt : « dit advies is geldig 
wanneer de he!ft plus een van de 
tegenwoordige leden er voor stem- 
men. » 
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ART. 2. 


A chacune des annexes A et B. le 
paragraphe commençant par les 
mots : « Deux représentants des co- 
IOnS riens etc. » sera complété 
comme suit : 


« En cas d’absence ou d’empêche- 
ment, ces représentants pourront 
être remplacés par des suppléants dé- 
signés de la même façon que les titu- 
laires. » 


Bruxelles, le 31 janvier 1949. 


Le Ministre des Colonies, 


ART. 2. 


In elk van de bijlage A en B wordt 
de paragraaf beginnende met de 
woorden : « Twee vertegenwoordi- 
gers van de in de Provincie geves- 
tigde kolonisten enz. » 
aangevuld als volgt : 


0.0.0 


« In geval zij afwezig of belet zijn, 
mogen deze vertegenwoordigers ver- 
vangen worden door de plaatsvervan- 
gers aangeduid op dezelfde wijze als 
de titularissen. » 


Brussel, de 31 Januari 1949. 


De Minister van Kolomen, 


P. WIcNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant le décret du 
17 juillet 1931 sur l'impôt indigène au 
Ruanda-Urundi. 


Le Conseil Colonial a examiné le 
projet de décret au cours de sa 
séance du 14 janvier 1949. 


Le projet qui vise à exempter cer- 
taines catégories de contribuables du 
Ruanda-Urundi à l'instar de ce qu’a 
prévu le décret du 19 mai 1948 en fa- 
veur de certains contribuables du 
Congo Belge, n’a soulevé aucune re- 
marque ou objection. 


Mis aux voix, il a été approuvé à 
l'unanimité. 


M. le Conseiller Louwers avait fait 
excuser son absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van het decreet van 17 Juli 1931 op de 
inlandse belasting in Ruanda-Urundi. 


De Koloniale Raad heeft het ont- 
werp van decreet onderzocht ir de 
zitting van 14 Januari 1949. 


Het ontwerp, dat zekere catego- 
rieën van belastingplichtigen in 
Ruanda-Urundi vrijstelt van he!as- 
ting, Zzoals het decreet van 19 Mei 
1948 gedaan heeft voor zekere belas- 
tingplichtigen in Belgisch-Congo, 
heeft geen aanleiding gegeven tot op- 
of aanmerkingen. 


In stemming gebracht, is het een- 
parig goedgekeurd geworden. 


De Hr. Louwers, Raadslid was af- 
wezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


M. MAQUEr. 
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Impôt indigène au Ruanda-Urundi. -- 
Complément à l’article 5 du décret du 
17 juillet 1931. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 janvier 
1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 5 du décret du 17 juillet 
1931 sur l’impôt indigène au Ruanda- 
Urundi est complété par la disposi- 
tion suivante : 


« 6° les contribuables originaires 
du Ruanda-Urundi et du Congo 
Belge, qui comme militaires, xili- 
tarisés Ju assimilés, ont pendant 
les périodes comprises entre le 4 
août 1914 et le 11 novembre 1218 
et entre le 10 mai 1940 et le 8 mai 
1945, appartenu effectivement à 
l’armée mobilisée du Congo Belge 
ou d’un pays allié, à l'exclusion de 
ceux qui ont été incorporés après 
le 8 mai 1944. 


EVE YYY VV Ÿ Ÿ Ÿ 


» Toutefois, le Résident pourra, 
par décision motivée, exclure tem- 
porairement ou définitivement du 
bénéfice de cette exemption ceux 
qu’il désignera nominativement, 
sur pronosition de l’Administra- 
teur Territorial. Mention simple et 
non motivée de la décision sera 
portée au livret d'identité des in- 
téressés. 


VV YVY Ÿ Y 


Inlandse belasting in Ruanda-Urundi. — 
Aanvulling van artikel 5 van het ac- 
creet van 17 Juli 1931. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 14 Januari 1949: 


Op de vocrdracht van de Minister 
van Kolonien: 


WIij HEBBEN GEDECRETEERD EN VWIJ 
DECRETÉREN : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 5 van het decreet var 17 
Juli 1931 op de inlandse belasting in 
Ruanda-Urundi wordt met de vol- 
gende bepa'ing aangevuld : 


« 6° de belastingplichtigen herkom- 
» stig uit Ruanda-Urundi en uit 8el- 
» gisch-Congo die, als militaire, ge- 
» militariseerden of ermede gelijk- 
» gestelden, gedurende de perioñen 
» begrepen tussen 4 Augustus 1914 
» en 11 November 1918 en tussen 10 
» Mei 1940 en 8 Mei 1945, werkeélijk 
» tot het gemobiliseerd leger van 
» Belgisch-Congo of van een geal- 
» lieerd land hebben behoord, met 
» uitsluiting van degenen die na 8 
» Mei 1944 ingelijfd werden. 


» De Resident kan echter, bij met 
» redenen omk'ede beslissing, tijde- 
» lijk of voor goed het voordeel Gezer 
» vrijstelling ontzeggen aan diegenen 
» die hij met name aanwijst op de 
» voordracht van de Gevw'estbeheer- 
» der. Op het identiteitsboekje van 
» belanghebbenden wordt de eenvou- 
» dige niet gemotiveerde vermelding 
» van de beslissing aangebracht. 
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» Un recours contre cette décision 


» pourra être introduit auprès du 


» Gouverneur du Territoire du 


» Ruanda-Urundi. » 


Donné à Bruxelles, le 8 février 


» Tegen deze beslissing kan bi; de 


_» Gouverneur van het Gebied van 


» Ruanda-Urundi beroep worden in- 
» gesteld. » 


Gegeven te Brussel, de 8 Fe- 


1949. bruari 1949. 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëen, 
P. WIGNy. 


Convention relative à l'Aviation Civile 
Internationale. — Arrangement intéri- 
maire. Arrangement concernant le 
transit. Arrangement concernant le 
transport, douze annexes et Acte final, 
signés à Chicago, le 7 décembre 
1944 (1). — Ratification et adhésion. 


Il résulte d'informations commu- 
niquées au Ministère des Affaires 
Etrangères et du Commerce Exté- 
rieur que ces actes ont été ratifiés par 
l’Autriche le 27 août 1948. 


L'’adhésion de la Birmanie à été 
reçue le 8 juillet 1948. 





(1) Voir « Bulletin Officiel », n° 1, du 
15 janvier 1949, 


Overeenkomst betreffende de Interna- 
tionale Burgerlijke Luchtvaart., — In- 
terimaire schikking. Schikking betref- 
fende het transito-verkeer. Schikking 
betreffende het vervoer, twaalf bijla- 
gen en Slotakte, ondertekend te Chi- 
cago, de 7 December 1944 (1). — 
Bekrachtiging en toetreding. 


Uit inlichtingen medegedeeld aan 
het Ministerie van Buitenlandse Za- 
ken en Buitenlandse Handel blijkt dat 
deze akten de 27 Augustus 1948 door 
Oostenrijk bekrachtigd werden. 


De toetreding van Birma werd de 
8 Juli 1948 ontvangen. 





(1) Zie « Ambtelijk Blad », n° 1, van 
15 Januari 1949. a 
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« Compagnie du Kasaïi ». — Proroga- 
tion (1). 


ee S 


Par arrêté royal du 15 février 
1949 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « COMPAGNIE 
DU KASAIÏI », par l’assemblée géné- 
‘rale extraordinaire de ses actionnai- 
res, tenue le 23 décembre 1948. 


Banque Belge d'Afrique. Société congo- 
laise par actions, à responsabilité li- 
mitée. — Statuts. — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 15 février 
1949 est autorisée la fondation :le la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée «<BAN- 
QUE BELGE D'AFRIQUE », dont 
le siège social est établi à Léonold- 
ville et constituera une individuualité 
juridique distincte de celle de ses as- 
sociés, 


Société des Bois et Produits du Mayum- 
be (Boproma). — Modifications aux 
Statuts (1). 


Par arrêté royal du 15 février 
1949 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de ia so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, « SOCIETE DES 
BOIS ET PRODUITS DU MA- 
YUMBE » (Boproma), par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires, tenue le 39 décembre 
1948. 





(D) Voir Annexes au présent fascicule, 


20 oo 


« Compagnie du Kasai ». — Verlen- 
ging (1). 


Bees 


Bij koninklijk besluit van 15 Fe- 
bruari 1949 werden goedgekeurd, de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid <COMPAGNIE DU KASAl», 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering harer aandeelhouders, ge- 
houden op 23 December 1948. 


Belgische Bank voor Afîfrika. Congolese 
vennootschap op aandelen met beperk- 
te aansprakelijkheid. — Statuten. — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 F'e- 
bruari 1949, wordt goedgekeurd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd, « BEL.- 
GISCHE BANK VOOR AFRIKA », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uit maken zal 
onderscheiden van deze van hare ven- 
noten. 


Société des Bois et Produits du Mayum- 
be (Boproma). — Wijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 Fe- 
bruari 1949 werden goedgekeurd, de 
wijzigingen aangebracht aan de £ta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansnra- 
kelijkheid. « SOCIETE DES BOIS 
ET PRODUITS DU MAYUMBE » 
(Boproma), door de buitengewone al- 
gemene vergadering harer aandeel- 
houders, gehouden op 30 December 
1948. 





(1) Zic Rijlagen bij dit nuinmer. 
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Statut des magistrats. — Examen des 
magistrats à titre provisoire. — Com- 
mission chargée de procéder à l’exa- 
men au Congo. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 7 des décrets coordon- 
nés par l'arrêté royal du 13 avril 
1936 portant statut des magistrats 
de carrière, tels qu’ils sont actuelle- 
ment modiiiés et complétés, notam- 
ment par le décret du 5 juillet 1948; 


Revu les articles 6 et 7 de l’arrêté 
royal du 7 juillet 1924 portant règle- 
ment de l’examen à subir par les ma- 
gistrats à titre provisoire en exécu- 
tion de l’article 7 des décrets précités : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 de l'arrêté royal du 7 
juillet 1924 susdit est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


Article 6. — « Indépendamment de 
» la commission instituée par l’ar- 
» ticle 4 ci-dessus, une commission 
» de trois membres est chargée, au 
» siège de chaque cour d’appel de 
» procéder à l'examen des magis- 
» trats à titre provisoire qui, retenus 
>» en service dans la Colonie, à l’ex- 
» piration des années d'activité pré- 
> vues par l’article précédent, de- 
>» mandent à être nommés magistrat 
» à titre définitif. » 


Statuut der magistraten. — Examen van 
de magistraten met voorlopige aan- 
stelling. — Commissie gelast met het 
aînemen van het examen in de Kolonie. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op artikel 7 van de bij ko- 
ninklijk besluit van 13 April 1936, 
samengeordende decreten tot vast- 
stelling van het statuut der berseps- 
magistraten, zoals zij thans gewij- 
zigd en aangevuld zijn namelijk door 
het decreet van 5 Juli 1948: 


Herzien de artikelen 6 en 7 van 
het koninklijk besluit van 7 Juli 1924 
tot regeling van het examen af te 
leggen door de magistraten met voor- 
lopige aanstelling ter uitvoering van 
artikel 7 van gezegde decreten ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


WIj HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉEN. 


Artikel 6 van voormeld konink'ijk 
besluit van 7 Juli 1924 wordt afge- 
schaft en door de volgende bepaling 
vervangen : 


Artikel 6. — « Afgezien van de 
» door artikel 4 hierboven ingestelde 
>» commissie, wordt een commissie 
» van drie leden gelast, ten zetel van 
» elk hof van beroep het examen af 
» te nemen van de magistraten met 
» voorlopige aanstelling die in dienst 
» gehouden in de Kolonie, na afloop 
>» van de in voorgaand artikel be- 
» paalde astiviteitsjaren, vragen om 
» tot magistraat met vaste aanstel- 
» ling benosemd te worden. » 


? 
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ART. 2. 


L'article 7 de l’arrêté royal du 7 


juillet 1924 susdit est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


> 


Article 7, — « Le Gouverneur Gé- 
néral désignera dans chaque cas, 
les membres de ces commissions, 
compte tenu de la langue dans la- 
quelle l'examen sera présenté. 


>» Si deux membres appartiennent 
à la magistrature assise, le trois- 
ième sera choisi parmi les magis- 
trats du parquet. Inversement 
si deux membres appartiennent à 
la magistrature debout, le trois- 
ième sera choisi parmi les magis- 
trats du siège. 


» Les membres de ces commissions 
devront être revêtus au moins du 
grade de conseiller d'appel ou de 
substitut du procureur général. 
Toutefois, au cas où le nomb:e de 
ces magistrats, connaissant la lan- 
gue dans laquelle l’examen sera 
passé, est insuffisant, ils pourront 
être remplacés par des magistrats 
revêtus du grade de juge-président, 
de conseiller suppléant d’appel ou 
de procureur du Roi. 


» Les magistrats désignés pour- 
ront appartenir à des ressorts {er- 
ritoriaux différents. 


» La présidence de la commission 
sera exercée dans chaque cas par 
le magistrat le plus haut en grade. 
A équivalence de grade, la prési- 
dence sera dévolue au plus ancien 
et, à ancienneté égale, au plus 
âgé. » 


ART. 2. 


Artikel 7 van voormeld koninklijk 


besluit van 7 Juli 1924 wordt afge- 
schaîft en door de volgende bepalin- 
gen vervangen : 


Artikel 7. — « De Gouverneur Ge- 
neraal duidt in elk afzonderlijk 
geval de leden aan van deze com- 
missies, met inachtneming van de 
taal waarin het examen zal wcrden 
afgelegd. 


» Behorern twee leden tot de zit- 
tende magistratuur, dan wordt het 
derde gekozen onder de magistra- 
ten van het parket. Behvuren 
daarentegen twee leden tot de 
staande magistratuur, dan wordt 
het derd2 gekozen onder de magis- 
traten van de zetel. 


» De leden van deze commissies 
moeten ten minste de graad heb- 
ben van raadsheer in het hof van 
beroep of van substituut van de 
procureur-generaal. Ingeval echter 
het aantal van deze magistraten die 
de taal kennen waarin het examen 
afgelegd zal worden ontoereikend 
is, kunnen zij vervangen worden 
door magistraten met de graad 
van rechter-voorzitter, plaatsver- 
vangend raadsheer in het hof van 
beroep of procureur des Konings. 


» De aangeduide magistraten mo- 
gen tot verschillende rechtsgehie- 
den behoren. 


» Het voorzitterschap van deze 
commissie wordt in elk afzonuer- 
lijk geval uitgeoefend door de ma- 
gistraat met de hoogste graad. 
Zijn de graden gelijkwaardig, dan 
komt het voorzitterschap toe aan 
de oudste in dienst en bij gelijke 
dienstouderdom aan de oudste in 
jaren. » 
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AR. 3. 
Le Ministre des 


rêté. 


Gegeven te Brussel, 21 Februari 


Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 


Art. 3. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 21 Fe- 


1949. bruari 1949. 
CHARLES. 
Par le Régent: Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. Wicnv. 


Arrêté du Régent permettant d'accorder 
des prêts d’études aux étudiants de 
l’Institut de médecine tropicale « Prin- 
ce Léopold » à Anvers et à ceux de 
j’Ecole coloniale annexée au Ministère 
des Colonies. 


es 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 


Congo Belge; 


Considérant les nécessités d'u re- 
crutement ; 


Vu lavis du Conseil d'Etat; 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Ministre des Celonies peut dans 
les conditions fixées par le présent 
arrêté, accorder des prêts d’études 


Besluit van de Regent waarbij toege- 
staan wordt aan de studenten van het 
Instituut « Prins Leopold » voor Tro- 
pische Geneeskunde te Antwerpen en 
aan die van de aan het Ministerie van 
Koloniën gehechte Koloniale School, 
studieleningen toe te kennen. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het artikel 8 van de wet 
van 18 October 1908, betreffende het 
Gouvernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op de noodwendigheden van 
de aanwervin£g ; 


Gelet op het advies van de Raad 
van Staat; | 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién, 


\VIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TÉX : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Minister van Koloniën kan, on- 
der de bij dit besluit vastgestelde 
voorwäarden, studieleningen zonder 
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sans intérêt aux candidats justifiant 
d’une situation matérielle peu aisée 
qui sont autorisés à suivre les cours 
de l’Institut de médecine tropicale 
« Prince Léopold » à Anvers ou de 
l'Ecole coloniale annexée au Minis- 
tère des Colonies, lorsqu'ils marquent 
leur volonté de s'engager au service 
du gouvernement de la Colonie. 


ART. 2 


Les candidats sollicitant un prêt 
d’études en font la demande par let- 
tre recommandée à la poste adressée 
au Ministre des Colonies. 


Ils fournissent à l’appui de leur re- 
quête les éléments de nature à ap- 
précier l'insuffisance de leurs res- 
sources. 


ART. 3. 


Les prêts d’études ne sont consen- 
tis que pour une session de cours. 


Leur montant est fixé par le Mi- 
nistre des Colonies, en fonction no- 
tamment de la situation matérieile du 
candidat, des nécessités du recrute- 
ment et des résultats obtenus nar le 
bénéficiaire au cours de ses études 
antérieures ainsi qu’au concours d’ad- 
mission à l’Institut de médecine tro- 
picale ou à l’Ecole coloniale. 


Le montant total du prêt ne peut 
excéder la somme de dix mille francs 
pour chaque bénéficiaire. 


ART. 4. 


Les modalités de versement des 
prêts d’études sont déterminées par 
le Ministre des Colonies. 


interest toekennen, aan de candüida- 
ten, die bewijzen dat hun materiële 
toestand weinig gunstig is en die ge- 
machtigd zijn de cursussen aan het 
Instituut « Prins Leopold » voor T'ro- 
pische Geneeskunde te Antwerpen of 
aan de aan het Ministerie van Kolo- 
niën gehechte Koloniale Schocl te 
volgen, wanneer zij als hun wil te 
kennen geven een verbintenis aan te 
gaan in dienst van het Gouvernement 
van de Koionie. 


ART. 2. 


De candidaten, die een studielening 
verlangen richten bij ter post aange- 
tekend schrijven hun aanvraag tot 
de Minister van Koloniën. 


Tot staving van hun verzoek ver- 
schaffen zij de gegevens welke de on- 
toereikendheid hunner inkomsten 
kunnen bewijzen. 


ART. 3. 


De studieleningen worden slechts 
voor een Zittijd van cursussen tcege- 
kend. 


Het bedrag ervan wordt beraald 
door de Minister van Koloniën met 
inachtneming namelijk van de mate- 
riéle toestand van de candidaat, van 
de noodwendigheden der aanwerving 
en van de resultaten door de benefi- 
ciant behaald in de loop van zijn 
voorgaande studién alsmede bij de 
toelagingswedstrijd tot het Instituut 
voor Tropische Geneeskunde of iôt de 
Koloniale School. 


Het totaal bedrag van de lening 
voor ieder beneficiant mag de som 
van tienduizend frank niet over- 
schrijden. 


ART. 4. 


De stortingsmodaliteiten der stu- 
dieleningen worden door de Minis- 


| ter van Koloniën bepaald. 
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Il se réserve le droit de suspendre 
à tout moment le paiement du nrêt 
et même d’annuler celui-ci s’il estime 
devoir prendre ces mesures à la suite 
d'informations défavorables recueil- 
lies au cours de l'instruction de la 
candidature ou si pendant la durée 
des cours, la conduite, l’assiduité ou 
les résultats du bénéficiaire ne sont 
pas jugés satisfaisants. 


Toute réticence dans ses déclara- 
tions, tout renseignement erron“ ex- 
posent le bénéficiaire à la privation 
totale ou partielle du prêt. 


ART. 5. 


Le prêt d’études est payé contre 
remise d’une reconnaissance de 
dette. Son octroi implique l’accepta- 
tion des conditions générales et par- 
ticulières de remboursement. 


L'obligation de rembourser est 
strictement personnelle et n’est pas 
transmissible. 


ART 6. 


Sauf dans des cas exceptionnels 
laissés à l’appréciation du Ministre, 
le remboursement sera opéré au 
moyen de retenues mensuelles repré- 
sentant chacune un trente-sixième du 
montant du prêt et effectuées d’of- 
fice sur le traitement de l'agent à 
partir de son arrivée au Congo. 


Si pour une cause quelconque l’em- 
prunteur ne prend pas du service en 
Afrique pour le compte du gouverne- 
ment de la Colonie ou quitte l’admi- 
nistration avant l'extinction de sa 
dette, le remboursement du montant 
perçu est immédiatement exigible. 
Des facilités de paiement pourront 
être accordées sur demande par le 
Ministre des Colonies. 


Hij houdt zich het recht voor op 
gelijk welk ogenblik de uitbetaling 
van de lening op te schorten en de 
lening zelfs te niet te doen, wanrñeer 
hij meent deze maatregelen te mceten 
treffen, ingevolge tijdens het ander- 
zoek van d2 candidatuur verzamelde 
ongunstige inlichtingen of indien, tij- 
dens de duur van de cursussen, het 
gedrag, de ijver, of de resultaten van 
de beneficiant niet voldoende worden 
geacht. 


Door in zijn verklaringen iets te 
verzwijgen, of een verkeerde inlich- 
ting te geven, stelt de beneficiant 
zich aan geheel of gedeeltelijk ver- 
lies van de lening bloot. 


ART. 5. 


De studielening wordt uitgekeerd 
tegen afgifte van een schuldbekente- 
nis. De toekenning ervan sluit het 
aanvaarden in van de algemene en 
bijzondere voorwaarden van terugbe- 
taling. 


De verplichting tot terugbetaiing 
is strikt persoonlijk en niet over- 
draagbaar. 


ART 6. 


Behalve ir uitzonderlijke gevallen 
aan het oordeel van de Minister over- 
gelaten, geschiedt de terugbetaling 
door maandelijkse aftrek ten belope 
van een zes en dertigste van het be- 
drag der lening, en van ambtswege 
uitgevoerd op de wedde van de 
agents, van het ogenblik van zijn 
aankomst in Congo. 


Indien om enigerlei reden, de ontle- 
ner geen aienst neemt in Afrika, 
voor rekening van het Gouverne- 
ment der Kolonie of het bestuur ver- 
laat vooraleer zijn schuld gedelga is, 
kan de terugbetaling van het geïnde 
bedrag  onmiddellijk  opgevorderd 
worden. Betelingsfaciliteiten kunnen 
door de Minister van Koloniën op 
aanvraag worden verleend. 
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ART. 7. 


Des dispenses totales ou partiel- 
les de remboursement peuvent être 
exceptionnellement consenties par le 
Ministre des Colonies au profit des 
agents qui ont dû quitter l’adminis- 
tration avant l'extinction de leur 
dette et qui se trouvent dans une si- 
tuation malheureuse. 


ART. 8. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1 février 1949. 


ART. 9. 
Le Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1949. 


ART 7. 


Algehele of gedeeltelijke vrijstel- 
lingen van terugbetaling kunnen, bi]; 
uitzondering door de Minister van 
Koloniën verleend worden ten bate 
van de agenten, die het Bestuur heb- 
ben moeten verlaten v66r de delging 
van hun schuld en zich in een onge- 
lukkige toestand bevinden. 


ART. 8. 


Dit besluit treèdt de 1st: Februari 
1949 in werking. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 15: Fe- 
bruari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Société Jean Van Gysel pour l'élevage et 
la Culture aux Marungu. — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 21 février 1949 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée « Société Jean Van Gysel 
pour l’Elevage et la Culture aux Marun- 
gu » dont le siège social est établi à Pepa 
(Katanga) et constituera une individua- 
lité juridique distincte de celle de ses 
associés. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Société Jean Van Gysel pour l'élevage et 
la Culture aux Marungu, — Stich- 
ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 21 Februari 
1949, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheïd, 
genaaimd « Société Jean Van Gysel pour 
l’Elevage et la Culture aux Marungu », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Pepa (Katanga) gevestigd is, en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van hare vennoten. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret concernant lurbanisme au 
Congo. 


Le Conseil a examiné ce projet de dé- 
cret en ses séances des 12 novembre et 
3 décembre 1948. 


M. le Ministre a fait remarquer, pour 
commencer, que si l’on pouvait être frap- 
pé de la longueur de l'exposé des motifs, 
on devait constater par contre que le 
décret lui-même était fort court et qu'il 
attribuait cette circonstance aux études 
fouillées et consciencieuses auxquelles 
s'était livré la Commission chargée 
d'étudier ce problème, Commission qui 
avait ainsi présenté un travail de grande 
valeur dans lequel tous les aspects de la 
question avaient été minutieusement exa- 
minés. 


L’urbanisme, continue M. le Ministre, 
n'a pas pour seul but d'assurer la beauté 
des villes. Le premier but de cette science 
est de réaliser le maximum de confort 
pour les habitants dans les conditions les 
plus économiques possibles. 


À son premier voyage au Congo, il a 
été frappé de la nécessité de faire inter- 
venir une réglementation d'ensemble as- 
surant la réalisation de ce but. De graves 
problèmes se posent : ainsi, à Léopold- 
ville, le total des voies de communications 
s'élève à 600 kilomètres, c’est-à-dire 
plus de deux fois la distance de Bru- 
xelles à Paris, ce qui entraine des charges 
énormes qui doivent être supportées par 
une communauté comprenant un peu plus 
de 6.000 habitants de race blanche. 


Ou encore : il semble bien qu'à Stan- 
leyville nous devons déplacer l’agglomé- 
ration indigène « Le Belge »; mais cela 
entrainera des dépenses très considéra- 
bles et nous devrons tenir compte de ce 
que les noirs sont attachés à leur maison 
tout comme nous-mêmes aux nôtres et 
que nous ne devons les contraindre à se 
déplacer que lorsqu'il existe à cet égard 
un motif sérieux. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op het urbanisme 
in Congo. 


De Raad heeft dit ontwerp van decreet 
onderzocht in de zittingen van 12 No- 
vember en 3 December 1948. 


De Heer Minister heeft vooreerst doen 
opmerken dat, zo men de memorie van 
toelichting kon lang vinden, men daaren- 
tegen moest erkennen dat het decreet 
zelf zeer kort was; dat h1j dit toeschreef 
aan de grondige en nauwlettende studie 
die de Commissie, belast met het bestu- 
deren van dit vraagstuk, verricht had, 
en waardoor z1] aldus een werk van grote 
waarde had tot stand gebracht waarin 
al de aspecten van het vraagstuk zorgvul- 
dig onderzocht werden. 


Het urbanisme, vervolgt de Hr. Minis- 
ter, heeft niet allcen ten doel het steden- 
schoon te bevorderen. Hoofddoel van 
deze wetenschap is aan de inwoners een 
maximum van comfort, tegen de voorde- 
ligste voorwaarden, te bezorgen. 


Bij zijn eerste reis naar Congo, heefît 
het hem getroffen hoe nodig het is een 
samenhangende reglementering tot ver- 
wezenlijking van dit doel tot stand te 
brengen. Ernstige vraagstukken zijn aan 
de orde : zo zijn de verkeerswegen te 
Leopoldstad in totaal 600 km. lang, d. 1. 
meer dan twcemaal de afstand Brussel- 
Parijs, met als gevoig enorme uitgaven 
te dragen door een gemeenschap die iets 
over de 6.000 blanken telt. | 


Een ander voorbeeld : waarschijnlijk 
moeten wij de inlanderswijk «Le Belge» 


te Stanleystad verplaatsen, maar dit zal 


zéer aanzienlijke uitgaven medebrengen 
en wi moeten er rekening mede houden 
dat de inlanders evenzeer aan hun wo- 
ning gehecht zijn als wijzelf aan de onze 
en dat wij hen alleen om een ernstige 
reden moeten verplichten een. andere 
plaats te betrekken, 
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Bien d’autres problèmes encore se po- 
sent qui doivent être résolus en tenant 
compte des circonstances locales. Il va 
de soi, par exemple, que les plans de l’ag- 
glomération de Matadi ne peuvent être 
mis en œuvre dans une localité construite 
en plaine. Tout cela implique l’interven- 
tion de techniciens spécialisés en la ma- 
tière qui doivent étudier l’ensemble des 
problèmes avec un soin minutieux. 


Il faut donc qu’existe au départ un 
organisme chargé de promouvoir les 
études et de recueillir les travaux afin 
que soit adoptée une politique homogène 
au rendement maximum. 


Sur la remarque présentée par un 
membre, le Président ajoute qu’il veille- 
ra personnellement à ce que l'organisme 
constitue un élément de progrès et que 
les dépenses soient réduites au strict mi- 
nimum. 


Un autre membre fit remarquer qu'il 
devrait être entendu que l’étude de l’ur- 
banisme visait à l'intérêt général des 
blancs aussi bien qu’à celui des noirs ; que 
jusqu’à présent on n’a guère tenu compte 
que des premiers et qu’on pourrait citer 
de nombreuses circonstances où les ag- 
glomérations noires ont été refoulées 
parce que certains particuliers ou orga- 
nismes convoitaient le terrain où elles se 
trouvaient. 


Le Président répond en ce qui cencerne 
le plan général, que l’urbanisme ne doit 
pas limiter son action aux agglomérations 
urbaines actuellement existantes: qu'il 
fallait prévoir le développement qu’ap- 
portera l’avenir et l’évolution fort dif- 
férente qui se produira dans les régions 
situées à des Gistances énormes l’une de 
l'autre. 


Enfin, en ce qui concerne les droits des 
indigènes, 1l déclare au’ils seront scrupu- 
leusement respectés dans la même mesure 
que les droits des blancs. Il sera tenu 
compte de tous les problèmes in'éressant 
leur confort, leur hygiène et d’une facon 


Er rijzen nog heel wat andere vraag- 
stukken die een oplossing moeten krijgen 
met inachtneming van de plaatselijke om- 
standigheden. Zo spreekt het bv. vanzelf 
dat de plannen voor Matadi niet gebruikt 
kunnen worden voor een agglomeratie 
die in een vlakte opgericht 1s. Dit alles 
onderstelt de tussenkomst van deskundi- 
ge technici die met nauwlettende zorg 
al de vraagstukken moeten hestuderen. 


Om te beginnen moet er dus een orga- 
nisme bestaan belast met de bevordering 
van de studies en de inzameling van de 
werken ten einde tot een samenhangende 
politik met een maximum van nuttig 
effect te komen. 


Ingaande op een opmerking van een 
Raadslid, voegt de Voorzitter hier aan 
toe dat h1j er persoonlijk zorg zal voor 
dragen dat het organisme een element 
van vooruitgang vormt en dat de uitga- 
ven tot een strikt minimum beperkt wor- 
den. 


Len ander Raadslid wees er op dat het 
cen uitgemaakte zaak moest zijn dat de 
studie van het urbanisme op het alge- 
meen belang van de blanken zowel als 
van de zwarten gericht was; dat men tot- 
nogtoe alleen met de eersten rrkening 
had gehouden en dat men talrij*xe geval- 
len zou kunnen aanhalen waar inlandse 
wijken achteruit gedrongen werden om- 
dat sommige particulieren of srganismen 
belust waren op het terrein waarop deze 
wijken gelegen waren. 


De Voorzitter antwoordt dat het urba- 
nisme, wat het algemeen plan betreft, 
zijn werking niet tot de thans bestaande 
stedelijke agglomeraties moet beperken; 
dat men de uitbreiding ervan moest voor- 
zien die de toekomst zal medebrengen 
en de zeer uiteenlopende ontwikkeling 
die zich in de door ontzaglijke afstanden 
gescheiden streken zal voordoen. 


Wat ten slotte de rechten der inlanders 
betreft, verklaart hij dat deze angstvallig 
en in dezelfde mate als de rechten der 
blanken geéerbiedigd zullen worden. Men 
zal rekening houden met al de vraag- 
stukken waarbij hun comfort en hun 
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wénérale de tuus les éléments de nature 
à favoriser leur déve:oppement moral ou 
physique. 


Un autre membre déclare qu'il est cer- 
ain que précédemment, l'absence de 
principes directeurs a engendré de trés 
graves inconvénients et qu'il faut par 
conséquent adopter une pratique de coor- 


dination, ce qui implique l'intervention 


de spécialistes. Mais il forme le vœu que 
la création de cet organisme ne constitue 
pas dans le chef de l'Administration un“ 
arnie dont eile se servirait pour retarder 
sans raison plausible la réalisation des 
initiatives et à instaurer des charges nou- 
velles. 


Le Président promet de veiller per- 
sonnellement à ce que l’organisme, loin 
de jouer un rôle inhibiteur, constitue un 
élément de progrès. Quant aux charges 
nouvelles, il va sans dire que cet orga- 
nisine provoquera certaines dépenses 
mais il peut assurer qu’elles seront ré- 
duites au strict minimum. 


Le Conseil décide alors de ne pas ren- 
voyer le projet de décret à une commus- 
sion, puisqu'il a été en réalité adopté par 
une commission de techniciens et de pro- 
céder lui-même à l’examen de l’ensemble 
des dispositions du décret. 


Un membre critique les articles 3 et 19 
qui, selon lui, consacrent deux principes 
inaccueptables à savoir celui de l'article 5, 
qui porte que toute affectation dune 
zone du territoire peut impliquer des 
restrictions à l'exercice du droit de pro- 
priété, l'interdiction de construire y com- 
prise ; et celui de l'article 19, qui déclare 
que les restrictions apportées à l'exercice 
du droit de propriété ne donnent pas lieu 
à indemnité, ce qui constitue une vérita- 
bie spoliation contraire à la Constitution 
belge. 


Le Président explique que l'urbanisme 
ne doit pas linuter son action aux agglo- 
mérations urbaines. Il faut prévoir le 
développement qu'apportera l'avenir et 


hygiène betrokkcn zijn en in net alge- 
mveen met al de elementen waardoor hun 
zcedelijke of lichamelijke ontwikkeling 
bevorderd wordt. 


Volgens een ander Raadslid staat het 
vast dat vroeger het gebrek aan leidende 
beginselen zeer ernstige bezwaren hecft 
veroorzaakt en dat men bijgevolg cocr- 
dinerend moet optreden, wat de tussen- 
komst van specialisten onderstelt. Hij uit 
echter de wens dat de oprichting van dit 
organisme het Bestuur het middel niet 
zou aan de hand doen om zonder aanne- 
melijke reden de verwezenlijking van het 
initiatief te reminen en nieuwe lasten 
op te leggen. 


De Voorzitter belooft er persoonlijk 
voor te zorgen dat het organisme, verre 
van een belemmering te vormen, een ele- 
ment van vooruitgang zal zijn. Wat de 
nicuwe Jasten bctreft hoeft het geen be- 
tuog dat er voor dit organisme zekere 
iitgaven zullen moeten gedaan worden, 
niaar hi] kan de verzekering geven dat 
z1} tot een strikt minimum zullen beperkt 
worden. 


De Raad beslist dan het ontwerD var 
decreet niet naar ren connnissie te ver- 
zenden, vermits het in feite reeds door 
cen commissie van technici werd aange- 
nome», en zeif de bepalingen van het 
decreet ‘e onderzoeken. 


Een raadslid oefent kritiek uit op de 
artikelen 5 en 19 die naar zijn mening 
twec onaanvaardbare beginselen huldi- 
gen : artikel 5 dat bepaalt dat elke be- 
«temming van cen zone van het grondge- 
bied beperkingen van de uitoefening van 
het eigendomsrecht kan insluiten, het 
bouwverbod inbegrepen; en artikel 19 dat 
verklaart dat de beperkingen aangebracht 
aan de uitoefening van het eigendoms- 
recht geen aanleiding geven tot enige ver- 
goeding, wat waarlijk een roof is en 
strijdig is met de Belgische Grondwet. 


De Voorzitter verklaart dat ñet urba- 
nisme zijn werking niet moet beperken 
tot de stedelijke agg:omeraties. Men moet 
open o00g hebben voor de uitbreiding die 
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l’évolution fort différente qui se produi- 
ra dans les régions situées à des distances 
énormes l’une de l’autre. Certains élé- 
ments intéresscront non pas une région 
déterminée, mais l’ensemble du territoire 
ou du moins des étendues considérables, 
comme par exemple le problème des 
routes. 


Cette œuvre doit être réalisée en nom- 
mant très peu de nouveaux fonction- 
naires. [Le droit donné au Gouverneur 
Général d'interdire la construction sur 
certains terrains est absolument :indis- 
pensable, car sans lui, il n’est pas possible 
de réaliser un plan d'urbanisation à lon- 
gue échéance. Pourrait-on concevoir que 


l'Administration autorise un propriétaire 


à construire des villas sur un terrain sur 
lequel, d’après le plan, on doit établir un 
&érodrome ou un cimetière? Il ne s’agit 
pas d’expropriation, car l'intéressé con- 
serve la plénitude de sa propriété. On ne 
lui prend rien; on lui interdit simplement 
d'affecter certains terrains à des fins qui 
pourraient restreindre la réalisation des 
projets nécessaires en vue de fournir à 
la communauté un avantage que le Gou- 
vernement estime utile de lui donner. 


Il est possible que cette interdiction de 
bâtir entraîne une diminution de la valeur 
des terrains; mais il en est de même en 
Belgique où certaines installations sont 
de nature à provoquer le même phéno- 
mène. Le contraire peut aussi se pro- 
duire. Pensez aux travaux de la Jonction 
à Bruxelles. 


Un autre membre approuve hautement 
le projet ; il espère qu'il donnera des ré- 
sultats favorables, et il estime qu’il en 
sera ainsi, si ceux qui sont chargés de 
sa mise en œuvre ont non seulement les 
connaissances requises, mais aussi un 
réel sens artistique. Cependant la noblesse 
des buts à atteindre ne doit pas nous 
faire perdre de vue que des abus sont 
possibles dans un domaïne où sont en 
cause tant d'intérêts particuliers. Le pro- 
jet prévoit le recours au Gouverneur 
Général. Mais est-ce suffisant? Ne fau- 


de tockomst zal meebrengen en de zeer 
uiteenlopende ontwikkeling die zich zal 
voordoen in streken die door enorme af- 
standen gescheiden zijn. Sommige gege- 
vens zullen niet enkel voor een bepaalde 
streek, maar voor geheel het grondgebied 
of althans voor uitgestrekte gebieden van 
belang zijn, zoals bijvoorbeeld het wegen- 
vraagstuk. 


Dit werk inoet tot stand komen met 
benoeming van ecn gering aantal nieuwe 
ambtenaren. Het aan de Gouverneur- 
Generaal verleende recht om voor be- 
paalde gronden een bouwverboil uit te 
vaardigen is volstrekt noodzakelijk; zon- 
der dat immers, is het onmogelijk een ur- 
banisatieplan op lange termijn te verwe- 
zenhjken. Zou men zich kunnen voor- 
stellen dat het Bestuur een eignaar toe- 
laat villa’s te bouwen op een grond waar- 
op men volgens het plan een vliegveld 
of een kerkhof moet aanleggen? Hier is 
van onteigening geen sprake, de belang- 
hebbende behoudt immers volledig zijn 
eigendom. Men ontneemt hem niets, maar 
verbiedt hem enkel sommige gronden 
aan te wenden voor doeleinden die de ver- 
wezenlijking zouden beperken van ont- 
werpen nodig om aan de gemeenschap 
een door het Gouvernement nuttig geacht 
voordeel te verschaffen. 


Het is mogelijk dat dit bouwverbod 
een waardevermindering van de gronden 
ten gevolge heeft; maar dit is ook zo in 
Belgié waar sommige inrichtingen het- 
zelfde gevolg kunnen teweegbrengen. 
Ook het tegenovergestelde kan zich voor- 
doen. Denk aan de werken van de Noord- 
Zuid verbinding te Brussel. 


Een ander raadslid betuigt zijn volle- 
dige instemming met het ontwerp; hi] 
hoopt dat het gunstige uitslagen zal op- 
leveren en hij denkt dat dit het geval 
zal zijn wanneer dicgenen die belast wor- 
den met de tenuitvoerlegging ervan niet 
enkel de vereiste kennis maar tevens een 
werkelijke kunstzin bezitten. De voor- 
treffelijkheid van het gestelde doel mag 
ons echter niet uit het oog doen verliezen 
dat misbruiken mogelijk zijn in een ge- 
bied waar zoveel particuliere belangen 
op het spel staan. Het ontwerp bepaalt 
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drait-il pas prévoir la création d’un orga- 
nisme auquel les intéressés pourraient 
signaler les abus dont ils s'estimeraient 
victimes. Tout au moins cet organisme 
ne pourrait-il intervenir qu’à titre consul- 
tatif. 


Le Président répond que si l’urbanisme 
a comme buts principaux d'assurer le 
maximum de confort possible dans les 
conditions économiques les plus avanta- 
geuses, son rôle existe aussi dans le do- 
maine esthétique. Mais que cela doit être 
fait sans inflation du fonctionnarisme. 


En ce qui concerne l’organisation du 
recours suggéré par le membre préopi- 
nant, il échet de remarquer que l'intéressé 
qui estimera que son droit est lésé pour- 
ra s'adresser aux tribunaux; qu’au sur- 
plus le projet prévoit l'intervention de la 
population elle-même, puisque les plans 
sont affichés et les avis sollicités. Et un 
autre membre ajoute que dès qu'un droit 
civil est lésé le recours aux tribunaux est 
ouvert. 


L'examen des articles du projet étant 
terminé, le vote sur l’ensemble du dé- 
cret est cependant remis à la séance pro- 
chaine pour permettre aux membres du 
Conseil de formuler éventuellement de 
nouvelles observations. 


C’est ainsi qu'à la séance du 3 décem- 
bre un membre estime que la procédure 
à suivre pour l'examen des réclamations 
et observations qui sont annexées au pro- 
cès-verbal d'enquête n'est pas précisée, 
et qu'il faut éviter que l’opinion publique 
ne puisse croire que l'arbitraire a pré- 
sidé dans certains cas. Il demande si l’on 
ne devrait pas prévoir l'intervention d’un 
conseil ? 


Le Président fait remarquer que le 
dossier est établi d’une façon contradic- 
toire. Tous les intéressés sont invités à 
donner leur avis et à produire tous les 


dat men zich op de Gouverneur-Generaal 
kan beroepen. Is dit wel voldoende ? Zou 
men geen organisme moeten oprichten 
dat de belanghebbenden opmerkzaam 
zouden maken op de misbruiken waar- 
van zij menen het slachtoffer te zijn. Al 
ware het ook dat dit organisme alleen 
adviserend zou optreden. 


De Voorzitter antwoordt dat het ur- 
banisme weliswaar als hoofddoel heeft 
een maxinium van comfort tegen de 
voordeligste voorwaarden te bezorgen, 
maar dat het ook een esthetische taak te 
vervullen heeft. Dit moct echter geschie- 
den zonder overdreven ambtenari]. 


Wat de inrichting betreft van het be- 
roep, in overweging gegeven door de 
vorige spreker, past het er op te wijzen 
dat de belanghebbende die zijn recht ge- 
schonden acht zich tot de rechtbanken 
zal kunnen richten; dat het ontwerp 
bovendien de tussenkomst van de bevol- 
king zelf voorziet, vermits de plannen 
aangeplakt en de adviezen gevraagd wor- 
den. En een ander raadslid voegt daar- 
aan toe dat, zodra een burgerlijk recht 
geschonden wordt, men op de rechtban- 
ken beroep kan doen. 


Het onderzoek van de artikelen van 
het ontwerp is daarmede geëindigd, de 
stemming over het decreet in zijn geheel 
wordt echter tot de eerstvolgende verga- 
Gering verdaagd om de raadsleden in 
staat te stellen eventueel nieuwe op- of 
aanmerkingen in ’t midden te brengen. 


Zo komt het dat een Raadslid in de 
vergadering van 3 December oordeelt dat 
de te volgen procedure voor het onder- 
zoek van de klachten en aanmerkingen, 
voorkomend als bijlagen van het proces- 
verbaal van onderzoek, niet nauwkeurig 
is bepaald, en dat men moet vermijden 
de publieke opinie te laten geloven dat in 
sommige gevallen willekeurig opgetreden 
werd. Hij vraagt of men de tussenkomst 
van een raad niet zou moeten voorzien? 


De Voorzitter wijst er op dat de ver- 
schillende partijen bij het opmaken van 
het dossier betrokken zijn. Al de belang- 
hebbenden worden verzocht hun advies 
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documents utiles. Tout est connu du pu- 
blic et chacun peut faire entendre sa 
VOIX. 


Dans ces conditions, l’intervention d’un 
conseil n’aurait-elle pas pour conséquence 
de diminuer la responsabilité du Gouver- 
neur (Général ? 


D'autre part, le Président estime que 
satisfaction devrait être donnée à l’opi- 
non publique en ce qui concerne la suite 
réservée aux réclamations introduites 
lors de l’enquête. 


À cet effet des instructions seront 
transmises pour que le rapport accompa- 
gnant la décision administrative soit pu- 
blié. 

Et on discute à nouveau l'autorité qui 
s'attache à la décision administrative et 
la question de savoir si lorsqu'un parti- 
culier se prétend lésé par une décision 
de cette naturé, 1l peut réclamer et obte- 
nir réparation du préjudice prétendument 
souffert. 


Un membre fait alors remarquer que 
ces deux questions ont été discutées, au 
point de vue général, pendant de longues 
années en Belgique, et que c’est il y a 
une vingtaine d'années que la Cour de 
Cassation les a tranchées définitivement 
par un arrét dans lequel elle adoptait les 
savantes conclusions de son Procureur 
Général, M. P. Leclercq. 


Le Procureur Général rappelait que le 
principe de la séparation des pouvoirs 
domine la Constitution et que, partant, 
le pouvoir législatif et le pouvoir exécu- 
tif, dans lequel il faut comprendre toutes 
les autorités administratives comme les 
autorités communales, sont chacun « sou- 
verain et indépendant » dans leur do- 
maine respectif; tandis que le pouvoir 
judiciaire, c'est-à-dire les tribunaux, con- 
naissent exclusivement des contestations 
qui ont pour objet des droits civils. 


Cette jurisprudence a été généralement 
admise et même les pouvoirs publics n'ont 
ylus soulevé l’incompétence des tribu- 
Haux qui étaient saisis d’une réclamation 
d'un particulier. 


uit te brengen en al de nuttige documen- 
ten voor te leggen. Alles is aan het pu- 
bliek bekend en iedereen inag zijn stem 
laten horen. 


Zou de tussenkomst van een raad der- 
halve geen vermindering van de verant- 
ee nue 
woordelijkheid van de Gouverneur-Gene- 

raal ten gevolge hebben ? 


Anderzijds is de Voorzitter van oor- 
deel dat voldoening zou moeten worden 
geschonken aan de publieke opinie wat 
betreft het gevolg dat gegeven wordt aan 
de klachten ingediend bij het onderzoek. 


Te dien einde zullen richtlijnen worden 
gegeven om het verslag dat de beslissing 
van het Bestuur vergezelt te doen publi- 
ceren. 


En de bespreking loopt weer over het 
gezag van de heslissing van het Bestuur 
en over de vraag of een particulier die 
bewcert benadeeld te ziin door een der- 
gelijke beslisaing, vergoeding kan eisen 
en verkrijgen voor de schade die hij be- 
weert geleden te hebben. 


Een Raadslid wijst er dan op dat over 
deze beide vraagstukken, van algemeen 
standpunt uit, in België järenlang gedis- 
cussieerd werd en dat het Hof van Ver- 
breking cer, tWwintig jaar geleden, defini- 
tief een einde aan gemaakt heeft door 
een arrest Waarin het de gcleerde conclu- 
sies van zijn Procureur-Generaal, de Hr. 
P. Leclercq, aanvaardde. 


De Procurcur-Generaal herinncrde er 
aan dat het beginsel van de scheiding der 
machten de Grondwct beheerst en dat 
bijgevolz de wetgevende macht en de 
uitvoerende maclht, \vaaronder men al de 
bestuurlijke overheden alsmede de ge- 
mecntelijke overheden moet begrijpen, 
elk op hun onderscheidenlijk gebied «soc- 
verein en onafhankelijk » zijn; terwijl 
de rechterlijke macht, d. i. de rechtban- 
ken, uitsluitend kennis nemen van ge- 
schillen betreffende burgerlijke rechten. 


Die rechtspraak 1s algemeen aangeno- 
men geworden en zelfs de openbare 
machten hebben de onbevoegdheid van 
de rechtbanken, bi] welke een eis van 
een particulier aanhangig was gemaakt, 
niet meer opgeWworpen, 
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Aïnsi les décisions administratives 
étaient souveraines et si un particulier 
prétendait qu'un de ses droits civils était 
lésé. le tribunal était compétent pour en 
connaître. {ce tribunal disait s’il y avait 
lésion d’un droit civil et dans l’affirma- 
tive fixait l'indemnité due. 


C'est ainsi qu'un juge de paix d’un 
petit coin perdu du pays disait dans son 
jugement du 16 mai 1936 


« Le tribunal civil n’a pas à exercer 
» de contrôle sur les actes posés par le 
» pouvoir pubiic dans les limites de sa 
» compétence. Il n'existe pas de respon- 
» sabilité personnelle des membres du 
» Collège échevinal du chef des actes 
» qu'ils ont posés en cette qualité. Il n’y 
» a responsabilité que lorsqu'il y a lésion 
» de droit civil. » 


IT apparaît que cette jurisprudence est 
applicable au Congo. 


On discute alors le point de savoir 
quand il y a lésion de droit civil et le 
même membre fait remarquer que c’est 
en réalité une question de fait, qui sera 
tranchée par le tribunal saisi de la récla- 
ination du particulier. 


Le Président donne les précisions sui- 
vantes au sujet de l’article 15 du projet. 


Le Ministre des Colonices reçoit du dé- 
cret la mission de veiller à l’établissement 
du plan général du Congo Belge et du 
mémoire qui doit l’accompagner. 


À cette fin, il détermine les indications 
à porter au plan et fixe le délai endéans 
lequel le plan et le mémoire sont à lui 
soumettre. Ces deux actes ne sont pas 
nécessairement concomitants. 


L'article 15 confie au Gouverneur Gé- 
néral le soin d'établir les deux documents 
conformément à ces indications. L'’ac- 
complissceinent de cette mission comporte 


ÂAldus waren de beslissingen van het 
Bestuur socverein en indien cen particu- 
lier beweerde dat een van zijn burgerlijke 
rechten was geschonden, was de recht- 
bank bevoegd om cr kennis van te nemen. 
De rechtbhank zegdc of een burgerlijk 
recht geschonden was en, zo ja, bepaalde 
zij de verschuldigde schadeloosstelling. 


Zo zegde een vredecrechter van een 
verloren hockje van het land in zijn von- 


nis van 16 Mei 1936 : 


« De burgerlijke rechtbank heeït geen 
» toezicht uit te oefenen op de hande- 
» lingen die de openbare macht binnen 
» de grenzen van haar bevoegdheid ver- 
» richt. De leden van het schepencollege 
» zijn niet persoonlijk aansprakelijk voor 
» de daden die zij in deze hoedanigheid 
» verricht hebben. Enkel in geval van 
» Schending van een burgerlijk recht is 
» er aansprakelijkheid. » 


Deze rechtspraak schijnt van toepas- 
sing te zijn in Congo. 


Men hespreekt dan de vraag wanneer 
er schending is van een burgerlijk recht 
en hetzelfde Raadslid doct opmerken dat 
dit eigenlijk cen feitelijke kwestie 1s 
waarover de rechtbank bij welke de eis 
van de particulier aanhangig is gemaakt, 
zal beslissen. 


De Voorzitter licht artikel 15 van het 
ontwerp toe als volgt. 


De Minister van Koïonien krijgt van 
kct decreet opdracht om te zorgen voor 
het opmaken van het algemeen plan van 
Belgisch-Congo en van de memorie die 
het moet vergezellen. 


Te dien einde bepaalt hij welke aan- 
wijzingen op het plan moeten voorkomen 
en binnen welke termijn het plan cn de 
memorie hem moeten onderworpen wor- 
den. De twee handelingen zijn niet nood- 
zakelijkerwijze gelijktijdig. 


Artikel 15 gelast de Gouverneur-Gene- 


| raal de twee documenten overeenkomstig 


deze aanwi]zingen te doen opmaken. De 
vervulling van die taak omvat noodzake- 
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nécessairement des études préliminaires 
et la rédaction proprement dite du plan 
et du mémoire. Le Gouverneur Général 
y procède selon le droit commun. 


Dans le délai prescrit, 1l soumet les 
deux documents à l'approbation du Mi- 
nistre. La responsabilité finale de cette 
œuvre importante appartient donc à ce 
dernier qui s’éclaire, conme de conseil, 
sur la décision qu’il lui appartient de 
prendre. 


Sur la proposition de l'Administration, 
il est ajouté au projet un article qui sera 
l’article 27b1s ainsi concu : 


« Le Gouverneur Général prescrit : 


» a) les règles pour l’établissement et 
l'approbation des plans d’alignement ; 


» b) les règles auxquelles doivent ré- 
pondre les constructions et les plantations 
aux points de vue de la sécurité, de l’hy- 
giène, de l'esthétique ainsi que de la na- 
ture, de la qualité et de la mise en œuvre 
des matériaux ; 


» c) les règles à observer pour l’exé- 
cution des travaux. 


» Il détermine l'aire d’application de 
ces prescriptions. » 


Cette proposition est adoptée. 


Il est encore fait observer qu'il serait 
intéressant de procéder à la protection 
au métier d'architecte et il est répondu 
que la question était à l'examen. 


Le Président propose alors d'approuver 
le projet qui, sans doute, dans certains 
cas Spéciaux, pourra entrainer quelques 
inconvénients particuliers, mais qui dans 
l'ensemble constituera un élément effica- 
ce permettant au Gouvernement de réa- 
liser une grande œuvre dont nous béné- 
ficierons et dont bénéficieront nos suc- 
cesseurs. 


lijkerwijze voorafgaande studiën en de 
cigenlke redactie van het plan en van 
de memorie. De Gouverneur-Generaal 
gaat daarbij te werk volgens het gemcen 
recht. 


Binnen de voorgeschreven tcrmijn, 
legt hi de twee documenten aan de Mi- 
nister ter goedkeuring voor. Voor dit 
belangrijk werk is dus in laatste instantie 
de Minister verantwoordelijk die, zoals 
raadzaam is, zich laat voorlichtern oni- 
trent de beslissing die h1j hoeft te nemen. 


Op voorstel van het Bestuur, wordt er 
aan het ontwerp een artikel toegevoegd 
dat artikel 27b1s zal zijn en luidt als 


volgt : 


« De 
vOOT : 


Gouverneur-Generaal schrijft 


» a) de regelen voor het opmaken en 
goedkeuren van de rooiplannen; 


» b) de regelen waaraan de gebouwen 
en de plantsoenen moeten beantwoorden 
wat betreft veiligheid, hygiène, esthetiek, 
alsmede aard, hoedanigheid en verwer- 
king van de materialen ; 


» c) de bij de uitvoering van de wer- 
ken na te komen regelen. 


» Hij bepaalt het toepassingsgebied 
van deze voorschriften. » 


Dit voorstel wordt aangenomen. 


Men doet nog opmerken dat het goed 
zou zijn het beroep van architect te be- 
schermen en het antwoord luidt dat het 
vraagstuk in studie genomen is. 


De Voorzitter stelt dan voor het ont- 
werp goed te keuren, dat ongetwijfeld 
in sommige bijzondere gevallen enige 
particulière bezwaren zal medebrengen, 
maar dat als geheel in de hand van het 
Gouvernement een doelmatig werktuig 
zal zijn tot vervulling van een grootse 
taak die ons en onze opvolgers zal ten 
goede komen. 
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Des instructions prescriront à l’Adnmui- 
nistration d’user avec la plus grande mo- 
dération des pouvoirs qui lui sont accor- 
dés en vue de l'intérêt général. 


Le projet mis aux voix est approuvé 
à l'unanimité moins une abstention. 


MM. les Conseillers Itten, Louwers et 
Maquet absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 14 Janvier 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Aan het Bestuur zullen onderrichtin- 
gen worden gegeven om een zeer gema- 
tigd gebruik te maken van de met het 
Gog op het algemeen belang verleende 
machten. 


In stemming gebracht, wordt het ont- 
werp eenparig, min één onthouding, aan- 
genomen. 

De HH. Itten, Louwers en Maquet, 
Raadsleden, waren afwezig met kennis- 
geving. 

Brussel, 14 Januari 1949. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


K. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Urbanisme au Congo Belge. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 décembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


TITRE I. 
Des plans d'aménagement locaux. 
ARTICLE PREMIER. 


Un plan général d'aménagement est 
établi pour le territoire des villes, des 
circonscriptions déclarées urbaines et des 
localités désignées à cet effet par le (xou- 
verneur Général. 


Urbanisme in Congo 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 3 December 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DI.CRETEREN : 


TITEL LI. 
Plaatselijke plannen van aanleg. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Een algemeen plan van aanleg wordt 
opgemaakt voor het grondgebied van de 


: steden, van de tot stadsgebied bepaalde 


kringen en van de plaatsen daartoe aan- 
gewezen door de Gouverneur-Generaal. 
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Ce plan est établi par le Commissaire 
de District pour les vil.es et par le Gou- 
verncur de Province dans les autres cas. 
Il est soumis à l’approbation du Gouver- 
neur Général dans un délai de dix-huit 
mois prenant cours : pour les villes et 
circonscriptions déclarées urbaines exis- 
tant lors de la mise en vigueur du pré- 
sent décret, à la date de cette mise en 
vigueur ; pour les villes et circonscriptions 
urbaines créées ou déclarées ultérieure- 
ment, à la date de la création ou de la 
déclaration: pour les autres localités, à 
la date de leur désignation par le Gou- 
verneur Général. 


ART. 2. 


Des plans particuliers d'aménagement 
pour tout ou partie des territoires visés 
à l’article 1 sont établis en vertu d’un 
arrêté du Gouverneur de Province qui 
aura pris l'avis préalable du Commissaire 
de District s’il s’agit d’une ville. L’ar- 
rêté détermine l’aire de chaque plan pa- 
ticulier. Celui-ci est établi par le Com- 
missaire de District pour les villes et par 
le Gouverneur de Province dans les 
autres cas. JT est soumis à l'approbation 
du Gouverneur Général dans les dix-huit 
mois de l’arrêté du Gouverneur de Pro- 
vince, 


ART. 3. 


IT est constitué un dossier d’aménage- 
ment pour Îles villes, les circonscriptions 
déclarées urbaines et les localités visées 
à l'article 1. Le dossier d'aménagement 
est constitué et tenu à jour par l'autorité 
chargée de l'établissement du plan d’amé- 
nagement. 


ART. 4. 


Le plan général d'aménagement figure 
notainment 


a) l'affectation générale de diverses 
zones du territoire à l'habitation, à 
l'industrie, à l’agriculture ou à tout 
autre usage, cette affectation pouvant 


Dit plan wordt opgemaakt door de Dis- 
«rictcommissaris voor de steden en door 
de l’rovinciegouverneur in de andere ge- 
vallen. Hlet wordt aan de Gouverneur- 
Generaal ter gocdkeuring voorgelegd 
binnen een termijn van achttien maanden 
ingaande : voor de steden en de tot stads- 
ge.ied bepaalde kringen die bestaan bi; 
de inwerkingtreding van dit decreet, of 
de datum van dezc inwerkingtreding ; 
voor de naderhand opgerichte steden of 
tot stadsgebied bepaalde kringen, op de 
datum van de oprichting of van de lc- 
paling; voor de andere plaatsen, op de 
catum van hun aanwijzing door de Gou- 
verneur-Generaal. 


ART. 2. 


Bijzondere plannen van aanleg voor 
hct gcheel of voor een decl van de in 
artikel 1 bedoelde grondgebieden worden 
opgemaakt krachtens cen besluit van de 
Provinciegouverneur die vooraf het ad- 
vies van de Districtcommissaris inwint 
indien het ecn stad hetreft. Het besluit 
bepaalt de oppervlakte waarop elk bij- 
zonder plan slaat. Dit plan wordt opge- 
maakt door de Districtcommissaris voor 
de steden en door de l’rovinciegouver- 
neur in de andere gevallen. Het wordt 
aan de Gouverneur-Generaal ter goed- 
keuring voorgelegd binnen de achttien 
maanden volgend op het besluit van de 
Provinciegouverneur. 


ART. 3. 


Een dossier van aanleg wordt samen- 
gesteld voor de steden, de tot stadsgebicd 
bcpaalde kringen en de plaatsen waarop 
artikel 1 betrekking hecft. Het dossier 
van aanleg wordt samengesteld en bijge- 
houden door de overheid die gelast is 
het plan van aanleg op te maken. 


ART. 4. 


Het algemeen plan van aanleg geeft 
namelijk aan 


a) de algemene bestemming van verschil- 
lende zones van het grondgebied voor 
wcningen, voor nijverheid, voor land- 
bouw af voor enig ander gebruik, met 
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impliquer des restrictions à l’exercice 
du droit de propriété, l'interdiction 
de construire y comprise ; 


les emplacements approximatifs ré- 
servés à une affectation déterminée 
telle que champs d'aviation, Jardins 
publics, squares, plaines de sport ct 
de jeux, parcs et espaces libres divers, 
zones neutres, réserves boisées, éta- 
blissecments culturels, édifices, ser- 
vices publics, montunents ; 


D) 


c) le réseau existant de la voirie par 
terre, par rail et par eau, ainsi que le 
tracé approximatif des principales 
modifications à apporter à ce réseau. 


Moyennant une mention formelle, le 
plan général peut figurer pour tout ou 
partie du territoire de la localité des in- 
dications habituellement réservées aux 
plans particuliers. 


ART. 5. 


Les plans particuliers d'aménagement 
figurent notamment, outre la situation 
existante 


a) l'affectation détaillée des zones visées 
au a) de l’article précédent, cette af- 
fectation pouvant impliquer des res- 
trictions à l'exercice du droit de pro- 
priété l'interdiction de construire y 
comprise ; 


b) les cmplacements précis des affecta- 
tions visécs au b) de l’article précé- 


dent ; 


c) le réseau existant de la voirie par 
terre, par rail et par eau, ainsi que Îc 
tracé approximatif de toutes les mo- 
difications à apporter à ce réseau; 


les prescriptions générales où parti- 
culières relatives à l'hygiène, à la sé- 
curité et à l'esthétique, à appliquer 
a la voirie, aux constructions et aux 
plantations, ces prescriptions pouvant 
impliquer des restrictions à l’exercice 
du droit de propriété, l'interdiction 
- de construire + comprise; 


d) 


dien verstande dat deze bestemming 
beperkingen van de uitoefening van 
het eigendomsrecht kan insluiten, 
bouwverbod, inbegrepen ; 


bij benadering de ligging van de ter- 
reinen voorbehouden voor cen bepaal- 
de bestemming zoals vliegvelden, 
squares, plantsocnen, sport- en speel- 
pleinen, parken en open ruimten, al- 
lerhande neutrale zones, bosreserva- 
ten, culturele inrichtingen, gcbouwen, 
openbare diensten, monumenten ; 


b) 


c) het bestaande land-, spoor- en water- 
wegennet alsmede het tracé bij be- 
naring van de voornaamste wijzigin- 
gen aan te brengen aan dit net. 


Mits het uitdrukkelijk te vermelden, 
kan het algemeen plan voor gchecl het 
grondgelhied der plaats of voor een ge- 
declte er van aanwijzingen gcven die 
gewoonlijk enkel op de bijzondere plan- 
nen aangehracht worden. 


ART. 5. 


De bijzondere plannen van aanleg ge- 
ven namelijk, bchalve de bestaande toe- 
stand, aan : 


a) de gedetailleerde bestemming van de 
zones bedoeld in a) van het voorgaan- 
de artikel, met dien verstande dat 
deze bestemming beperkingen van de 
uitoefening van het eigendomsrecht 
kan insluiten, hct bouwverbod inhe- 
grepen; 


b) de juiste ligging van de icrreinen aan 
te wenden voor een bestemming ver- 
meld in b) van hct voorgaande arti- 


kel ; 


het bestaande lar:d-, spoor- en water- 
wegennet alsmede het tracé bij bena- 
dering van de voornaamste wizigin- 
gen aan te brengen aan dit net. 


de algemene of bijzondere voorschrif- 
ten inzake hygiëne, veiligheid er aes- 
thetiek, toe te passen op de wegen, 
gebouwen en de plantsoenen; met diin 
verstande dat deze voorschriften be- 
perkingen van de uitoefening van het 
eigendomsrecht kunnen insluiten, het 
-houwverhad. inbegrepen : 
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e) en cas de relotissement de biens- 
fonds, les limites des lots nouveaux 
avec mention, s'il y échet, que ces 
limites sont susceptibles de modifica- 
tion moyennant une permission préa- 
lable, expresse et écrite, sollicitée et 
accordée comme il est dit aux arti- 
cles 20 et 21. 


ART. 6. 


Les plans généraux et particuliers 
d'aménagement peuvent donner des pré- 
visions quant à l'ordre probable de réali- 
sation des divers éléments du plan, des 
indications impliquant des expropriations, 
älnsi que prévoir que certaines prescrip- 
tions sont susceptibles de dérogation 
moyennant une permission préalable, ex- 
presse et écrite, sollicitée et accordée 
comme il est dit aux articles 20 et 21. En 
cas de conflit entre les prescriptions d’un 
plan d'aménagement et celles des règle- 
ments sur les constructions, les premières 
l'emportent. 


ART. 7. 


Les prescriptions des plans généraux 
ei particuliers d'aménagement qui ne sont 
pas représentées graphiquement font 
l’objet d’un mémoire annexé au plan. Les 
prescriptions de ce mémoire ont la même 
force obligatoire que celles du plan. Le 
Gouverneur Général détermine les moda- 
lités de présentation des plans et des mé- 
moires. 


ART. &. 


Le plan général ou particulier @’1mé- 
nagement et le mémoire éventuel sont 
déposés, en vue de l'enquête, au bureau 
de l'autorité qui les a établis; le public 
peut en prendre connaissance. 


Des copies conformes pouvant être 
consultées par le public sont transmises 
au Ministère des Colonies, au siège du 
Gouvernement Général, aux services pro- 
vinciaux des travaux publics pour leur 


ec) in geval van herverkaveling van er- 
vende grenzen van de nieuwe kavels 
met vermelding, indien het geval zich 
voordoet, dat deze grenzen voor wij- 
ziging vatbaar zijn onder bedirig van 
een voorafgaande, uitdrukkelijke en 
schriftelijke toelating, aangevraagd 
en verleend zoals gezegd in de arti- 
kelen 20 en 21. 


ART. 6. 


De algemene en bijzondere plannen 
van aanleg kunnen vooruitzichten geven 
omtrent de waarschijnlijke volgorde van 
verwezenlijking van de verschillende 
bestanddelen van het plan, aanwijzingen 
die onteigeningen insluiten, alsmede be- 
palen dat van sommige voorschriften kan 
afgeweken worden onder beding van een 
voorafgaande, uitdrukkelijke en schrifte- 
lijke toelating, aangevraagd en verleend 
zoals gezegd in de artikelen 20 en 21. In 
geval de voorschriften van een plan van 
«anleg strijdig zijn met deze der bouw- 
reglementen, gaan de eerste voor. 


ART 7. 


De voorschriften van de algemene en 
bizondere plannen van aanleg die niet 
graphisch zijn aangegeven, zijn het voor- 
werp van een memorie die als bijlage 
komt bij het plan. De voorschriften van 
deze memorie hebben dezelfde bindende 
kracht als die van het plan. De Gouver- 
neur-Generaal bepaalt de wijze waarop 
de plannen en memories opgemaakt wor- 
clen. 


ART. 8. 


Het algemeen of bijzonder plan van 
aanleg en de eventuële memorie worden, 
met het oog op het onderzoek, neerge- 
legd ten burele van de overheid die ze 
opgemaakt heeft; het publiek mag er 
kennis van nemen. 


Gelijkluidende afschriften waarvan het 
publiek inzage mag nemen worden over- 
gemaakt aan het Ministerie van Kolo- 
niên, aan de zetel van het Gouvernement- 
Generaal, aan de provinciale diensten 


— 623 — 


ressort, au Commissaire de District pour 
les localités du dictrict, à l’Administra- 
teur territorial pour les localités du ter- 
ritoire ct au bureau administratif de la 
localité, s’il y existe un représentant de 
i’autorité territoriale. 


Un avis de l'autorité déposante, annon- 
çant le dépôt et la prochaine ouverture 
de l'enquête, est affiché à la porte du 
bureau du Commissaire de District et de 
l’'Administrateur territorial dans le res- 
scrt desquels est située la localité visée 
et éventuellement, du bureau administra- 
tif de la localité. Une expédition de cet 
avis est transmise, dans le plus bref délai, 
au Gouverneur Général pour publication. 


1l est justifié de l’accomplissement des 
formalités prévues aux alinéas I et 3 
ci-dessus par un procès-verbal d’ouver- 
ture de l’enquête dressé par l'autorité dé- 
posante. 


L'enquête est ouverte le jour qui suit 
la publication de l'avis prémentionné. 
Elle expire le quatre-vingt-dixième jour 
à minuit. 


Les réclamations et observations sont 
adressées par écrit à l'autorité qui a éta- 
bli et déposé le plan et le mémoire éven- 
tuel; clles sont anncxées au procès-ver- 
bal de clôture de l’enquête dressé par la 
même autorité le jour suivant l’expiration 
du délai fixé à l’alinéa précédent. 


Le dossier accompagné de l'avis du 
Commissaire de District s’il s’agit d’une 
ville, et de l’avis du Gouverneur de Pro- 
vince dans tous les cas, est soumis par 
ce dernier au Gouverneur Général pour 
approbation du plan et du mémoire. 


ART. 0. 
Si les plans d'aménagement et les mé- 


moires éventuels ne sont pas soumis à 
l'approbation dans le délai prescrit ou 


van openbare werken voor hun ambts- 
gebied, aan de Districtcominissaris voor 
de plaatsen in het district, aan de Ge- 
westbeheerder voor de plaatsen in het 
gewest en aan de bestuurszetel van de 
plaats ingeval de gewestelijke overheid 
ecn vertegenwoordiger heeft. 


Een bericht van de overheid die de 
stukken neerlegt, waarin de neerlegging 
en de aanstaande opening van het cnder- 
zoek worden aangekondigd, wordt aan- 
geplakt op de deur van het bureau van 
de Districtcommissaris en van de Gewest- 
bcheerder in wier ambtgebied de bedoelde 
plaats gelegen is en bij voorkomend ge- 
val, van het bestuurbureau van de plaats. 
Een exemplaar van dit bericht wordt ten 
spoedigste aan de Gouverneur-Generaal 
overgemaakt ter bekendmaking. 


Het in acht-nemen van de vormen ver- 
meld in de alinéa’s 1 en 3 hierboven, moet 
blijken uit een proces-verbaal van de 
opening van het onderzoek opgemaakt 
door de overheid die de stukken neerlegt. 


Het onderzoek wordt geopend op de 
dag volgend op de bekendmaking van het 
voormelde bericht. Het verstrijkt op de 
negentigste dag te middernacht. 


De klachten en aanmerkingen worden 
schriftelijk gericht tot de overheid die 
het plan en de eventuele memorie opge- 
maakt en neergelegd hebben; zij komen 
voor als bijlage bij het proccs-verbaal 
van afsluiting van het onderzoek dat door 
dezelfde overheid opgemaakt wordt op 
de dag na het verstrijken van de in het 
vorige lid bepaalde termijn. 


Het dossier, samen met het advies van 
de Districtcommissaris ingeval het een 
stad betreft en met het advies van de 
Provinciegouverneur in alle gevallen, 
wordt door deze laatste aan de (Gouver- 
reur-Generaal ter goedkeuring van het 
plan en van de memorie voorgelegd. 


ART. O. 
Indien de plannen van aanleg en de 


eventuële memories niet binnen de ge- 
stelde termijn ter goedkeuring voorge- 


s'ils sont rejctés, le Gouverneur Général 
peut les établir lui-même. 


ART. IO. 


En cas de rejet, le Gouverneur Géné- 
ral peut renvoyer Île plan et le mémoire 
aux fins de modification à l'autorité qui 
les a établis. Il fixe le délai dans lequel 
un plan et un mémoire modifiés doivent 
être sounus à son approbation. Il est 
procédé à leur sujet, comme il est dit 
à l’article 8. Si le plan et le mémoire 
modifiés ne sont pas soumis à l’approba- 
tion dans le délai prescrit ou s’ils sont à 
nouveau rejetés, le plan et le mémoire 
sont établis ct arrêtés par le Gouverneur 
Général sans nouvelle formalité. 


ART. II. 


Le plan d'aménagement et le mémoire 
établis par le Gouverneur Général, en 
vertu de l’article O, sont adressés par ce- 
lui-ci à l'autorité normalement chargée 
de les établir. [1 est ensuite agi comme 
si le plan et le mémoire avaient été éta- 
blis par cette autorité. 


Arpés avoir pris connaissance des ré- 
clamations, observations et avis prévus à 
l'article 8, le Gouverncur Général arrête 
définitivement le plan et le mémoire 
éventuellement modifiés par lui. 


ART. 12. 


Une copie conforme du plan d’aména- 
sement et du mémoire éventuel, approu- 
vés ou arrêtés par le Gouverneur Général, 
est déposée au bureau de chacune des 
autorités visées au deuxième alinéa de 
l'article 8. Le public est admis à en 
prendre connaissance. Un avis annonçant 
le dépôt est publié par les soins du Gou- 
verneur (rénéral, en même temps que son 
ordonnance approuvant ou arrêtant le 
plan d'aménagement et le mémoire éven- 
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legd worden of indien zij verworpen 
«vorden, kan de Gouverneur-Generaal ze 
zelf opmaken. 


ART. IO. 


Ingeval van verwerping, kan de Gou- 
verneur-Generaal het plan en de memo- 
rie, met het oog op de wijziging er van, 
‘erugzenden naar de ovcrheid die ze op- 
gemaakt hecft. Hij bepaalt de termijn 
binnen welke een grwijzigd plan en me- 
morie hem ter goedkeuring voorgelegd 
moeten worden. Te dezer opzichte gaat 
men te werk zoals verimeld in artikel &. 
fndien het gewijzigde plan en de gewij- 
zigde memorie niet binnen de gestelde 
tiyd ter goedkeuring worden voorgelegd, 
of indien zij opnieuw worden verworpen 
an worden het plan en de memorie zon- 
der nieuwe formaliteit opgemaakt en 
vastgesteld door de Gouverneur-Gene- 
raal. 


ART. II. 


Het plan van aanleg en de memorie 
cpgemaakt door de Gouverneur-Generaal 
krachtens artikel 9 worden door deze 
ezonden naar de overheid die normaal 
elast is ze op te maken. Vervolgens gaat 
inen te werk alsof het plan en de memo- 
rie door deze overheid opgemaakt wer- 


den. 


Na kennis gerormen te hebben van de 
klachten, aanmerkingen en adviezen be- 
paald in artikel 8, stelt de Gouverneur- 
Cieneraal definitief het plan en de memo- 
rie vast, na ze b1] voorkomend geval ge- : 
w1Jzigd te hebben. 


ART. IL. 


Een gelijkluidend afschrift van het plan 
van aanleg en van de eventuële memorie, 
die goedgekeurd of vastgesteld zijn door 
de Gouverneur-Generaal, wordt neerge- 
legd ten burele van elke overheid waar- 
op het in het tweede td van artikel 8, 
vermelde overheid. Het publiek mag er 
inzage van nemen. Een bericht tot aan- 
kondiging van dezc ncerleuging wordt 
hekend gemaakt door toedoen van de 
(rouverneur-Generaal tezelfder tijd als 
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el. Après la publication de cette ordon- 
nance, aucune invalidation du plan et du 
mémoire n’est plus possible pour vice de 
forme. 


TITRE IL 
Des plans régionaux d’aménagenient. 


ART. 18. 


Le Gouverneur Général peut décider 
par ordonnance l'établissement d’un plan 
régional général d'aménagement pour 
tout ou partie du territoire de deux ou 
plusieurs localités formant une agglomé- 
ration ou ayant des caractères régionaux 
communs, ainsi que de plans régionaux 
particuliers pour tout ou partie de ce 
territoire. L'ordonnance désigne l’auto- 
rité chargée d'établir les plans et les 
mémoires éventuels, délimite l'aire de ces 
plans et fixe le délai dans lequel ils 
doivent être soumis à l'approbation du 
Gouverneur Général. 


Les prescriptions des articles 3 à 12 
leur sont applicables. 


Arr. 14. - 


La décision d'établir un plan régional 
général dispense de l'établissement de 
plans locaux pour les locaïités ou frac- 
tions de localités comprises dans l'aire 
du plan régional, 


L'ordonnance du Gouverneur Général 
approuvant ou arrétant un plan régional 
général abroge les plans généraux locaux 
approuvés ou arrêtés antérieurement 
pour les localités ou fractions de loca- 
lités comprises dans l'aire du plan régio- 
nal général; il en est de même pour les 
plans régionaux particuliers à l'égard des 
plans particuliers locaux. 


zijn ordonnantie tot goedkeuring of vast- 
stelling van het plan van aanleg en van 
de eventuële memoric, Na de bekendina- 
king van deze ordonnantie, is geen enkele 
ongeldigverklaring van het plan en van 
de memorie meer imogelijk wegens ge- 
brek in de vorm. 


TITEL IT. 
Kegionale plannen van aanleg. 
Art. 13. 


De Gouverneur-Generaal kan bij or- 
donnantie besluiten tot het opmaken van 
een algemecn regionaal plan van aanleg 
voor geheel of voor een gedeelte van het 
grondgehied van twee of meer plaatsen 
die een agglomeratie vormen of gemeen- 
schappelijke regionale kenmerken heb- 
ben, evenals van bijzondere regionale 
plannen voor hct geheel of voor een ge- 
deelte van dit grondgebied. De ordon- 
nantie wijst de overheid aan wier taak 
het is de plannen en eventuële memories 
op te maken, bepaalt de oppervlakte 
waarop deze plannen slaan en stelt de 
termijn binnen welkc deze aan de Gou- 
verneur-Generaal ter goedkeuring moe- 
ten voorgelegd worden. 


De voorschriften van de artikelen 3 
tot 12 worden er op toegepast. 


ART. 14. 


De beslissing een algcmeen regionaal 
plan on te maken ontslaat van het opma- 
ken van plaatselijke plannen voor de 
plaatsen of gedcelte van plaatsen die lig- 
sen binnen het grondgebied waarvoor het 
regionaal plan geldt. 


De ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal tot goedkeuring of vaststelling 
van een algemeen regionaal plan schaft 
de algemene plaatselijke plannen af die 
voordien goedgekeurd of vastgesteld 
werden voor de plaatsen of gedeelten van 
plaatsen binnen het grondgebied waar- 
voor het algemeen regionaal plan geldt; 
een zelfde regcling is van kracht voor de 
Lijzondere regionale plannen ten opzichte 
van de bijzondere plaatselijke plannen. 


TITRE II. 


Du plan général du Congo Belge et des 
règles générales d'aménagement. 


ART. 15. 


Le Ministre des Colonies veille à l’éta- 
blissement par le Gouverneur Général du 
plan général du Congo Belge et du mé- 
moire qui l'accompagne. 


Il détermine les indications à porter 
au plan et le délai endéans lequel le plan 
sera soumis à Son approbation. 


ART. 16. 


Une ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral peut prescrire, pour tout ou partie 
du territoire du Congo Belge, des règles 
générales d'aménagement se rapportant 
à l'objet du présent décret, notamment en 
matière d'économie, sécurité, défense 
militaire, hygiène, esthétique, sauvegarde 
des beautés naturelles et des monuments, 
tourisme, plantations, voiries, construc- 
tions y compris les ouvrages d'art. 


Les règles générales d'aménagement 
abrogent toute prescription contraire in- 
scrite dans les plans d'aménagement et 
les mémoires locaux ou régionaux. 


IL ne peut être dérogé à une règle gé- 
nérale d'aménagement que dans le cas 
prévu à l’article 21, alinéa 4, ou si elle 
prévoit elle-même la possibilité de déro- 
gation. Dans les deux hypothèses la 
dérogation doit faire l’objet d’une per- 
mission préalable, expresse et écrite, solli- 
citée et accordée comme :ïl est dit aux 
articles 20 et 21. | 


TITRE IV. 


Dispositions communes aux titres I à III 


ART. 17. 


Les plans d'aménagement et les mé- 
moires sont revus et éventuellement mo- 
difiés ou complétés tous les quinze ans 


ee 
CO 


TITEL III. 


Algemeen plan van Belgisch-Congo en 
algemene regelen van aanlegq. 


ART. IS. 


De Minister van Koloniën zorgt er 
voor door de Gouverneur-Generaal het 
algemeen plan van Belgisch-Congo en de 
begeleidende memorie die het vergezelt, 
te doen opmaken. 


Hij bepaalt welke aanwijzingen op het 
plan moeten voorkomen en binnen welke 
termijn het plan hem ter goedkeuring 
voorgelegd zal worden. 


ART. 16. 


Een ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal kan voor het gehele grondge- 
bied van Belgisch-Congo of voor een 
gedeelte er van algemene regelen van aan- 
leg voorschrijven met betrekking tot het 
voorwerp van dit decreet, namelijk in- 
zake economie, veiligheid, landsverdedi- 
ging, hygiène, aesthetiek, bescherming 
van het natuurschoon en van de monu- 
menten, toerisme, plantsoenen, wegen, 
bouwwerken met inbegrip van de kunst- 
werken. 


De algemene regelen van aanleg schaf- 
fen alle strijdige voorschriften af die in 
de regionale of plaatselijke plannen van 
aanleg en memories voorkomen. 


? 

Van een algemene regel van aanleg 
mag alleen afgeweken worden in het 
geval voorzien in artikel 21, vierde lid, of 
wanneer deze regel zelf de mogelijkheid 
van afwijking voorziet. In beide gevallen 
moet de afwijking het voorwerp zijn van 
een voorafgaande uitdrukkelijke en 
schriftelijke toelating, aangevraagd en 
verleend zoals gezegd in de artikelen 20 
en 21. 


TITEL IV. 


Bepalingen gemeen aan de titels I tot III 


ART. 17. | 


De plannen van aanleg en de memories 
worden herzien en eventueel gewijzigd 
of aangevuld om de vijftien jaar te re- 
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à dater de leur entrée en vigueur. Un 
arrêté ministériel ou une ordonnance du 
Gouverneur Général, selon le cas, fixe le 
délai dans lequel, à dater de l'expiration 
des quinze ans, une proposition de con- 
firmation pure et simple du plan sujet 
à revision ou un plan revisé doit être 
soumis à l’approbation. 


Le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général, selon le cas, peut en 
tout temps ordonner la revision anticipée 
&'un plan d'aménagement et du mémoirc 
afférent. Le délai de quinze ans pour la 
revision suivante court à dater de l’en- 
trée en vigueur du plan et du mémoire 
revisés ou de l’ordonnance de confirme- 
tion. 


La modification de j'aire des plans 
d'aménagement et leur abrogation sont 
assimilés à la revision, à l’exception des 
cas visés à l’article 14, alinéa 2. 


les dispositions relatives aux plans 
d'aménagement et aux mémoires primi- 
tifs sont applicables à leur revision. 


Les plans d'aménagement et les mé- 
moires soumis à revision restent en vi- 
gueur aussi longtemps qu'un plan et un 
mémoire nouveaux ne sortent pas leurs 
effets. 


ART. I8. 


Les frais d'établissement et de revision 
des plans d'aménagement généraux ou 
particuliers locaux ou régionaux, et des 
mémoires éventuels sont supportés par 
lc budget général de la Colonie. 


ART. 19. 


Les restrictions apportées à l’exercice 
du droit de propriété par les prescrip- 
tions des plans d'aménagement et mé- 
moires et par les règles générales d’amé- 
nagement visées à l’article 16, ne don- 
nent lieu à aucune indemnité. 


kenen van de datum van hun inwerking- 
treding. Een ministerieel besluit of een 
ordonnancie van de Gouverneur-Gene- 
raal, volgens het geval, bepaalt de termijn 
binnen welke, te rekenen van het ver- 
strijken van de vijftien Jjaar, een voor- 
stel tot bekrachtiging zonder meer van 
het aan herziening onderworpen plan of 
van het herziene plan ter goedkeuring 
1oet voorgelegd worden. 


De Minister van Koloniën of de Gou- 
verneur-Generaal, volgens het geval, kan 
te allen tijde een vervroegde herziening 
van een plan van aanleg en van de des- 
betreffende memorie bevelen. De termijn 
van vijftien jaar voor de volgende her- 
ziening loopt, te rekenen van de inwer- 
kingtreding van het herziene plan en 
de herziene memorie of van de ordon- 
nancie tot bevestiging. 


De wijziging van de oppervlakte waar- 
voor de plannen van aanleg gelden en hun 
afschaffing worden gelijkgesteld met de 
herziening, met uitzondering van de ge- 
vallen vermeld in artikel 14, tweede lid. 


De bepalingen betreffende de oor- 
spronkelijke plannen van aanleg en me- 
mories zijn van toepassing op de her- 
ziening ervan. 


De plannen van aanleg en de memories 
die aan een herziening onderworpen zijn, 
blijven van kracht zolang geen nieuw 
plan en memorie in werking treden. 


ART. 18. 


De kosten voor het opmaken en het 
herzien van de algemene of bijzondere, 
plaatselijke of regionale plannen van aan- 
lcg en van de eventuële memories wor- 
den gedragen door de algemene begro- 
ting van de Kolonie. 


ART. 19. 


De beperkingen aangebracht aan de 
uitoefening van het eigendomsrecht door 
de voorschriften van de plannen van aan- 
leg en memories en door de in artikel 16 
bedoelde algemene regelen van aanleg, 
geven geen aanleiding tot enige vergoe- 
ding. 
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ART. 20. 


Sur le territoire des localités, agglo- 
mérations ou régions, dès qu'il est soumis 
au régime du présent décret, nul ne peut, 
sans une permission préalable, écrite et 
expresse du Commissaire de District 
dans les villes, du Gouverneur de Pro- 
vince ou de son délégué partout ailleurs : 


1°) achever des constructions en cours à 
ce moment, construire, reconslruire, 
démolir, faire des changements aux 
constructions cxistantes, à l’exception 
des travaux de conservation et d'en- 
tretien ; 


2°) modifier sensiblement le relief du 
sol ; 


3°) déboiser, abattre des arbres vifs à 
haute tige faisant partie d’un ensem- 
ble forestier, routier, horticole ou 
décoratif, saut le cas de nécessité 
urgente ou d'exploitation normale et 
sans préjudice à l'application des 
prescriptions du décret du 4 avril 
1934 relatif à l'exploitation des forêts 
doinaniales ; 


4°) lotir totalement ou particllement une 
propriété en vue de la construction; 


5°) aussi longtemps que la permission de 
lotissement en vue de la construction 
n'a pas été délivrée, annoncer publi- 
quement un tel lotissement, offrir en 
vente, aliéner ou acquérir une ou des 
parcelles d’un tel lotissement. 


‘ Les prescriptions du présent article 
sont applicables aux pouvoirs publics. 


ART. 21. 


Le Commissaire de District dans les 
villes, le Gouverncur de Province ou son 
délégué partout ailleurs, sont tenus de 
statuer sur la demande de permission, 
établie conformément aux règles fixées 
par le Gouverneur Général, dans: les 


ART. 20. 


Op het grondgebied van de plaatsen, 
agglomeraties of streken, zodra het aan 
het stelsel van dit decreet onderworpen 
is, mag niemand, zonder een voorafgaan- 
de, schriftelijke en uitdrukkelijke toela- 


‘ting van de Dhistrictcommissaris in de 


steden, van de Provinciegouverneur of 
zijn gemachtigde overal elders : 


1°) gebouwen voltooien die op dit ogen- 
blik in aanbouw zijn, bouwen, her- 
bouwen, slopen, vcranderingen doen 
aan de bestaande gebouwen, met uit- 
zondcring van de \verken tot bewa- 
ring en tot onderhoud; 


2°) het reliëf van de bodem merkbaar 
wijzigen ; 


3°) ontbossen, levende hoogstammige bo- 
men die decl uitmaken van een bos, 
een Weg, een tuin of een decoratief 
geheel, vellen, behalve in geval van 
dringende noodwendigheid of bi] 
normale exploitatie en onverminderd 
de toepassing van de voorschriften 
van het decreet van 4 April 1934 be- 
treffende de exploitatie van de do- 
_ meinbossen ; 


4) een eigendom geheel of gedceltelijk 
verkavelen met het oog op het bou- 
wen ; 


5’) zolang de toelating tot verkaveling 
met het oog op het bouwen miet af- 
geleverd 1s, zulk een verkaveling 
open'aar aankondigen, een of meer 
percelen van zulke verkaveling te 
koop stellen, vervreemden of verkrij- 
gen. 


De voorschriften van dit artikel zijn 
van toepassing op de openbare machten. 


ART. 21. 


De Districtcommissaris in de steden. 
de Provinciegouverneur of zijn gemach- 
tigde overal elders, zijn er toe gehouden 
over de aanvraag om toelating, gedaan 
overeenkomstig de door de Gouverneur- 
Generaal bepaalde regels uitspraak te 
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soixante jours à dater de la réception de 
la demande. Ce délai peut être porté à 
quatre-vingt-dix Jours par décision moti- 
vée de l’autorité déterminée ci-dessus. 


Tout rejet de permission doit être mo- 
tivé. Un recours est ouvert au deman- 
deur auprès du Gouverneur Général, soit 
en cas de rejet, soit en cas d'absence de 
décision dans le délai fixé. 


Aucune permission ne peut aller à l’en- 
contre des prescriptions des plans d’amé- 
nagement et mémoires. 


Toutefois, des dérogations totales ou 
partielles peuvent être accordées lorsque 
la permission demandée vise l’achèvement 
de travaux en cours au moment de l’en- 
trée en vigueur de la disposition qui les 
concerne. Âu cas où le demandeur en 
dérogation n'obtient pas satisfaction, un 
recours lui est ouvert auprès du Gouver- 
neur Général. 


Les recours dont il est question ci- 
dessus doivent être introduits, sous peine 
de forclusion, dans le délai de six mois 
à dater de la notification de la décision 
ou de l'expiration du délai fixé pour sta- 
tuer. 


La permission accordée est considérée 
comme non avenue s’il n'en est pas fait 
usage dans le délai d’un an à partir de 
la date de loctroi. 


La permission ne dispense pas l’inté- 
ressé de se conformer aux autres procé- 
dures prescrites par les lois et règlements. 


ART. 22. 


Sont soumis à la procédure de droit 
commun, l’établissement des plans d’ali- 
gnement, celui des plans d’expropriation 
pour cause d'utilité publique et la pour- 
suite des expropriations nécessaires pour 
assurer soit la création ou l’amélioration 
du réseau de la voirie, soit l'exécution de 


doen, binnen zestig dagen te rekenen van 
de ontvangst der aanvraag. De termijn 
kan bij met redenen omklede beslissing 
van de hierboven bepaalde overheid, op 
negentien dagen gebracht worden. 


Elke verwerping van toelating moet de 
redenen aangeven. De aanvrager kan bi] 
de Gouverneur-Generaal beroep instellen 
hetzij in geval van verwerping hetzij in 
geval van uitblijven van beslissing bin- 
nen de gestelde termijn. 


Geen enkele toelating mag met de 
voorschriften van de plannen van aanleg 
en memories in Strijd zijn. 


Evenwel kunnen volledige of gedeelte- 
like afwijkingen verleend worden wan- 
neer de aangevraagde toelating slaat op 
de voitooing van \verken die op het ogen- 
blik van het in werking treden van de 
desbetreffende bepaling aan gang zijn. 
Ingeval de aanvragen om afwijking niet 
ingewilligd worden, kan de verzoeker be- 
roep doen op de Gouverneur-Generaal. 


De bcroepen vaarvan sprake hierbo- 
ven moeten, op straffe van verval, inge- 
steld worden binnen de termijn van zes 
maanden te rekenen van de aanzegging 
van de beslissing of van het verstrijken 
van de voor uitspraak gestelde termijn. 


De verleende toelating wordt be- 
schouwd als niet bestaande, indien, bin- 
nen de termijn van een jaar te rekenen 
van de datum van toekenning, er geen 
gebruik van gemaakt is. 


De toelating ontheft de belanghebben- 
de niet van de verplichting tot het na- 
komen van de andere rechtsplegingen 
voorgeschreven door de wet en reglemen- 
ten. 


ART. 22. 


Aan de rechtspleging van gemeen recht 
zijn onderworpen het opmaken van rooi- 
hynplannen, het opmaken van plannen tot 
onteigening ten algemenen nutte en het 
vervolgen van de nodige onteigeningen 
om met het oog op de aanleg of de ver- 
betering van het \vegennet of de uitvoc- 
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travaux découlant des plans et mémoires. 
Toutefois, les actes de la procédure ad- 
ministrative et judiciaire en expropria- 
t'on poursuivie à ces fins font la mention 
expresse de ces circonstances, faute de 
quoi l’expropriant perd le bénéfice de 
l'article 23. 


Les indications de plans d’aménage- 
ment et mémoires impliquant des expro- 
priations deviennent sans effet si la pro- 
cédure administrative en expropriation 
visée à l’alinéa précédent n’a pas été in- 
troduite dans un délai de dix ans à partir 
de l'entrée en vigueur de l'acte qui les 
a approuvés ou arrêtés. En cas de revi- 
sion au cours de ces dix ans, le délai est 
porté à quinze ans. En aucun cas, ce 
délai de quinze ans ne peut être dépassé. 


En cas de contradiction entre les indi- 
cations du plan d’expropriation, celles 
du plan d'aménagement et celles du plan 
d'alignement, les indications à suivre sont 
celles prévues par le document dernier en 
date. 


ART. 23. 


Pour l'appréciation de la valeur des 
biens cexpropriés, les expropriations suc- 
cessives en vue de la réalisation d'un plan 
d'aménagement, même revisé en confor- 
mité de l’article 17, sont considérées comi- 
me formant un tout, 


Pour la fixation des indemnités d’ex- 
propriation, il n’est pas tenu compte des 
plus-values ou des moins-values résultant 
des stipulations des plans d'aménagement 
et des travaux effectués en exécution de 
ces derniers, ni des plus-values acquises 
par les biens du fait de modifications y 
apportées postérieurement à la mise en 
vigueur de l’acte approuvant ou arrêtant 
les plans et mémoires, ces modifications 
eussent-elles fait l’objet d’une permission. 


ring van werken die uit de plannen en 
memories volgen. De akte van de bestuur- 
lijke en gerechtelijke rechtspleging tot 
ontcigening met deze oogmerken vermel- 
den, evenwel, uitdrukkelijk deze omstan- 
digheden, zoniet verliest de onteigenaar 
het voordeel van artikel 23. 


De aanwijzingen van de plannen van 
aanleg en memories die onteigeningen 
insluiten, hebben geen gevolg, indien de 
in het vorige lid bedoelde bestuurlijke 
onteigeningsprocedure niet ingesteld werd 
binnen cen termijn van tien jaar te re- 
kenen van het in werking treden van de 
akte die ze heeft goedgekeurd of vastge- 
steld. In geval van herziening in de loop 
van deze tien jaar, wordt de termijn op 
vijftien Jaar gebracht. In geen geval, mag 
deze termijn van vijftien jaar overschre- 
den worden. 


In geval van tegenstrijdigheid tussen 
de aanwijzingen van het onteigenings- 
plan, deze van het plan van aanleg en 
deze van een rooilijnplan moet men de in 
het Jongste document hepaalde aanwij- 
zingen volgen. 


ART. 23. 


Voor de schatting van de waarden der 
onteigende gocderen, worden de achter- 
éenvolgende ontcigeningen met het oog 
op het verwezenlijken van een zelf over- 
cenkomstig artikel 17 herzien plan van 
aanleg beschouwd als een geheel. 


Voor het bepalen van de onteigenings- 
vergoedingen, wordt geen rekening ge- 
houden met de waardevermeerderingen 
of -veriminderingen die voortvloeien uit 
de bepalingen van de plannen van aanleg 
en van de tot uitvoering er van gedane 
werken noch met de waardevermeerde- 
ring verkregen door de gocderen inge- 
volge wijzigingen er aan aangebracht na 
het in werking treden van de akten die 
de plannen en memories hebben goedge- 
keurd of vastgesteld, zelfs indien deze 
wiyzigingen het voorwerp van een toela- 
ting geweest zijn. 
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TITRE V. 
Dispositions pénales. 
ART. 24. ° 


Les infractions aux prescriptions des 
plans d'aménagement et des mémoires, 
aux règles générales d'aménagement et 
aux dispositions de l’article 20, sont pu- 
nies d’une servitude pénale de deux mois 
au inaximum ct d’une amende de 1.000 à 
5.000 francs ou d’une de ces peines seu- 
lement. 


Indépendamment de la peine le tribu- 
nal prononce la réparation de l'infraction, 
si cette réparation est demandée par l’ad- 
ministration et dans les limites où elle est 
demandée. Le tribunal fixe un délai pour 
la réparation. En cas d’inexécution totale 
ou partielle de la réparation dans le dé- 
lai prescrit, il peut y être procédé d’of- 
fice, aux frais du contrevenant, soit par 
la Colonie, soit par un entrepreneur 
qu'elle désigne à ces fins. 


ART. 25. 

Le Gouverneur Général désigne les 
personnes spécialement chargées de la 
recherche et de la constatation des in- 
fractions visées à l’article précédent ; il 
fixe leur ressort. 


TITRE VI. 
Dispositions diverses. 
AKxT. 26. 


Le présent décret n’est pas applicable 
aux parcs nationaux. 


ART. 27. 


Il s'applique indistinctement aux non- 
indigènes et aux indigènes du Congo Bel- 
ge, inmatriculés ou non. 


TITEL V. 
Strafbepalingen. 
ART. 24. 


Overtredingen van de voorschriften 
van de plannen van aanleg en van de me- 
mories, van de algemene regels van aan- 
leg en van de bepalingen van artikel 20, 
worden gestraft met strafdienst van ten 
hoogste twee maanden en met geldboete 
van 1.000 frank tot 5.000 frank, of met 
een van die straffen alleen. 


Afgezien van de straf, spreekt de 
rechtbank het herstel van de overtreding 
uit, indien dit herstel aangevraagd wordt 
door het bestuur en binnen de perken 
waarin het aangevraagd wordt. De recht- 
bank stelt een termijn voor het herstel. 
In geval van volledige of gedeeltelijke 
niet-uitvoering van het herstel binnen de 
voorgeschreven termijn, kan er, op kos- 
ten van de overtreder, ambtshalve toe 
overgegaan Worden, hetzij door de Kolo- 
nie, hetzij door een aannemer die zij 
daartoe aanstelt. 


ART. 25. 


De Gouverneur-Generaal stelt de per- 
sonen aan die met het opsporen en het 
vaststellen van de in het vorig artikel 
bepaalde overtredingen bijzonder belast 
zijn; hij bepaalt hun rechtsgebied. 


TITEI. VI. 
Allerlei bepalingen. 
Arr. 26. 


Dit decreet is niet van toepassing op 
de nationale parken. 


ART. 21. 


Het wordt toegepast zonder onder- 
scheid op de niet-inlanders en op de al 
dan niet geimatriculeerde inlanders van 


| Belgisch-Congo. 
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ART. 28. 
Le Gouverneur Général prescrit 


a) les règles pour l'établissement et l’ap- 
probation des plans d’alignement ; 


b) les règles auxquelles doivent répon- 
dre les constructions et les planta- 
tions aux points de vue de la sécurité, 
de l’hygiène, de l’esthétique ainsi que 
de la nature, de la qualité et de la 
mise en œuvre des matériaux ; 


c) les règles à observer pour l'exécution 
des travaux. 


Il détermine l’aire d'application de ces 
prescriptions. 


ART. 29. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 février 1940. 


ART. 28. 
De Gouverneur-Generaal schrijft voor : 


a) de repelen voor het opmaken en goed- 
keuren van de rooiplannen ; 


b) de regelen waarvan de gebouwen en 
de plantsoenen moeten beantwoorden 
wat betreft veiligheid, hygiëne, aes- 
thetiek, alsmede aard, hoedanigheid 
en verwerking van de materialen; 


c) de bij de uitvoering van de werken 
na te komen regelen. 
Hij bepaalt het toepassingsgebied van 
deze voorschriften. 


Art. 29. 


De Minister van Kolonién is belast met 
de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 21 Februari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WicNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret portant majoration des frais 
de justice en matière répressive. 


Ce projet de décret a été exarainé 
par le Conseil Colonial au cours üe sa 
séance du 14 janvier 1949. 


Il n’a donné lieu à aucune discus- 
sion. 


Mis au voix, il a été approuvé à 
l'unanimité des membres présents. 
M. le Conseiller Louwers était ab- 


sent et excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


——— 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot verhoging 
van de gerechtskosten in strafzaken. 


Dit ontwerp van decreet is door de 
Koloniale Raad onderzocht in de zit- 
ting van 14 Januari 1949. 


Het heeft geen aanleiding gegeven 
tot discussie. 


In stemming gebracht, werd het 
door de tegenwoordige raads!leden 
eenparig goedgekeurd, 


De Hr. Louwers, Raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-Verslagaerver, 


H. DERAEDT. 


Maijoration des frais de justice en ma- 
tière répressive. 


——_ 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 14 janvier 
1949 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa de l’article 128, 
les articles 129, 183 et 135 du code de 
procédure pénale modifiés par les dé- 
crets du 20 décembre 1927 et du 22 
juillet 1936, sont remplacés par les 
dispositions ci-après : 


| Verhoging van de gerechtskosten 


in 
strafzaken. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINERUK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 14 Januari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


Wij HEBBEN GÉDECRÉTEERD EN WI} 
DFCRETEREN : 


ÉNIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 128 de 
artikelen 129, 133 en 135 var het 
wetboek van strafvordering, gewij- 
zigd bij de decreten van 20 Decernber 
1927 en van 22 Juli 1936, worden 
vervangen door de hiernavolgende 
bepalingen : 


ÿY 
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« Art. 128. — Ni l’action de la par- 
tie civile par voie de citation di- 
recte ou par constitution à l’au- 
dience, n: l’appel de cette partie 
ne sont recevables si elle n’a con- 
signé, entre les mains du greffier, 
la somme présumée nécessaire pour 
le paiement des frais, d’après l’es- 


timation du juge; la consignation : 


ne peut être inférieure à 250 
francs en premier degré et à 500 
francs en degré d’appel. » 


« Art. 129. — L'appel de la partie 
prévenue ou civilement respon- 
sable n’est également recevable que 
pour autant qu’elle aït consigné 
préalablement la somme présumée 
nécessaire pour l'instance d’appel, 
selon l'estimation du juge, et sans 
que la consignation puisse être in- 


% 


férieure à 500 francs. » 


« Art. 183. — Les frais sont tari- 
fés comme suit : 


1. — procès-verbal de tout acte de 
constatation ou d’instruction quel- 
conque, non compris les frais de 
transport, lequels sont fixés par le 
juge : 


» pour le premier rôle, 50 francs; 


» pour chaque rôle suivant, 25 fr; 


2. — maudat de comparution, d’a- 
mener, d'arrêt provisoire ou de 
dépôt, 37,50 fr. ; 


3. — ordonnance du juge, quel 
qu'en soit l’objet, 50 fr.; 


4. — actes constatant la réception 
ou la restitution du cautionne- 
ment, chacun, 12,50 fr.: 


5, — indemnités aux experts, mé- 
decins interprètes, témoins (taxées 
par le juge se'on les circonstances): 


« Art. 128. — Noch de vordering 
van de burgerlijke partij door 
middel van rechtstreekse dag- 
vaarding of van aanstelling {cr te- 
rechtzitting, noch het beroex van 
deze parti] zijn ontvankelijk, in- 
dien deze som, naar schattinz van 
de rechter nodig geacht ter neta- 
ing van de kosten, in handen van 
de griffier niet in consignatie 
heeft geweven; men mag niet min- 
der consignatie geven dan 250 fr. 
in eerste aanleg en 500 fr. in be- 
OP. » 


« At. 129. — Het beroep van de 
verdachte of burgerlijk verant- 
woordelijke partij is eveneens 
slechts ontvankelijk van zover deze 
som, naar schatting van de rechter 
nodig geacht voor het beroer: voor- 
af in consignatie heeft gegeven en 
zonder dat de consignatie mirder 
dan 500 frank mag bedragen. » 


« Art. 133. —_ Het tarief der kos- 
ten is als volgt : 


1. — proces-verbaal van enigerlei 
daad van vastste'ling of van on- 
derzoek, niet inbegrepen de kosten 
van vervoer, die de rechter z21l be- 
palen : 


» voor de eerste rol, 50 fr.; 


» voor iedere volgende rol, 25 fr.: 


2. — het bevel tot verschijning. tot 
medebrenging, tot voorlopige aan- 
houding of tot inverzekeringstel- 
ling, 37,50 frank; 


3. — beschikking van de rechter, 
welk oo0% het voorwerp er var zij 
60 fr.: 


4, — akten tot vaststelling van de 
ontvangsi of de teruggave van de 
zekerheidstelling, ieder, 12,50 fr.: 


5. — vergoedingen aan deskundi- 
gen, geneesheren, tolken, getu'gen 
(door de rechter begroot volgens de 
omstandigheden) ; 


> 


> 
> 


> 


6. — réquisition de la Force Pu- 
blique, 50 fr.; 


7. — citation ou acte équivalent, 
signification, non compris les 
frais de transport, lesquels sont fi- 
xés par le juge, 37,50 fr.; 


8. — mise au rôle, 12,50 fr.; 


9. — procès-verbal d'audience : 


» pour le premier rôle, 50 fr.; 


» pour chaque rôle suivant, 25 fr.; 


10. — constitution de partie civile 
50 francs; 


11. — jugement, frais de minute, 
125 francs; 


12. — déclaration d'opposition ou 
d'appel au greffe ou par lettre 
missive, 62,50 francs; 


13. — grosse, expédition ou extrait 
du jugement ou copie de tout autre 
document conservé au greffe : 


» pour le premier rôle, 50 frarñics; 


» pour chaque rôle suivant, 25 fr.; 


» Chaque rôle est de deux pages 
de 25 lignes à la page et de quinze 
syllables à la ligne. 


» Tout premier rôle commencé 
est dû en entier. 


» Tout rôle supplémentaire n’est 
dû que s’il comporte au moins 
quinze lignes. » 


& Art. 135. — Tout indigène du 
Congo ou des co'onies voisines bé- 
néficie du tarif réduit ci-après, 
quelles que soient la qualité de ses 
coprévenus éventuels et les infrac- 
tions retenues contre eux : 


> 
> 


> 
> 


6. — opeising van de openbare 
macht, 50 frank; 


7. — dagvaarding of gelijkaar- 
dige akte, betekening, niet inbegre- 
pen de vervoerkosten die de rech- 


ter zal bepalen, 37,50 frank; 

8. — inschrijving op de rol, 
12,50 fr. ; 

9, — proces-verbaal der terechtzit- 


ting : 
» voor de eerste rol, 50 fr.; 
» voor elke volgende rol, 25 fr.; 


10. — stelling van burgerlijke par- 
tij, 50 frank; 


11. — vonnis, minuutkosten, 125 


frank ; 


12. — verklaring van verzet of 
van beroep ter griffie of per brief, 
62,50 frank; 


13. — grosse, uitgifte van of uit- 
treksel uit het vonnis of afschrift 
van elk ander ter griffie bev'aard 
stuk ; 


>» voor de eerste rol, 50 frank; 


» voor iedere volgende rol, 25 fr.; 


» Elke ro! bestaat uit twee h'ad- 
zijden van 25 regels per bladziide 
en van vijftien lettergrepen per re- 


gel. 


» Elke begonnen eerste rol :s ge- 
heel verschuldigd. 


» Elke bijkomende rol is slechts 
verschuldigd indien zij ten minste 
vijftien regels bevat. » 


&« Art. 135. — Elke inlander uit 
Congo of uit de naburige kolnniën 
geniet het hiernavolgend vermin- 
derd tarief, welke ook de hoedanig- 
heid van zijn gebeurlijke mede- 
verdachten en de tegen hen ten 
laste gelegde misdrijven weze : 


>» 
> 
> 
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1. — procès-verbal de tout act: de 
constatation ou d'instruction quel- 
conque : 


» pour le premier rôle, 8 fr.; 


» pour chaque rôle suivant, 4 fr.; 


2. — mandat de comparution, d’a- 
mener, d'arrêt provisoire ou de dé- 
pôt, 4 francs; 


3. — ordonnance du juge, quel 
qu’en soit l’objet, 8 fr.; 


4, — actes constatant la réception 
ou la restitution du cautionne- 
ment, chacun 4 francs; 


5. — indemnités aux experts, mé- 


decins, interprètes, témoins (taxées 
par le juge selon les circonstances) ; 


6. — réquisition de la Force Pu- 
blique, 8 francs: 


7. — citation ou acte équivalant, 
signification, 4 francs; 


8. — mise au rô'e, 4 francs; 

9, — procès-verbal d'audience : 

» pour le premier rôle, 8 francs; 
» pour chaque rôle suivant, 4 fr.; 


10, — constitution de partie civile, 
8 francs; 


11. — jugement, frais de minute, 
183 francs: 
12. — déclaration d’oppositior ou 


d'appel au greffe ou par lettre mis- 
sive, 6 francs; 


13. — grosse, expédition ou extrait 
du jugement ou copie de tout autre 
document conservé au greffe : 


1. — proces-verbaal van enigerlei 
daad van vaststelling of van on- 
derzoek : 


» voor de eerste rol, 8 fr.; 


» voor elke vo'gende rol, 4 fr.: 


2. — bevel tot verschijning, tot 
medecbrenging, tot voorlopige aan- 
houding of tot inverzekeringsstel- 
ling, 4 frank; 


8. — beschikking van de rechter, 


welke ook het voorwerp ervan zi)j, 
8 frank; 


4. — akten tot vaststelling van de 
ontvangst of van de teruggave van 
de zekerheidstelling, ieder 4 fr. ; 


5. — vergoedingen aan deskundi- 
gen, gencesheren, to'ken, getuigen 
(door de rechter begroot volgen: de 
omstandigheden) ; 


6. —— opeising van de openbare 
macht, 8 frank: 


7. — dagvaarding of gelijxaar- 


» dige akte, betekening, 4 frank: 


> 


> 


8. — inschrijving op de rol, 4 fr.; 


9. — proces-verbaal der terechtzit- 
ting : 


» voor de eerste rol, 8 frank; 


» voor elke volgende rol, 4 frank; 
10, — stelling van burgerlijke 
parti], 8 frank; 


11. — vonnis, minuutkosten, 14 fr. ; 


12, — verklaring van verzet of van 
beroep, ter griffie of per brief, 
6 frank; 


13. — grosse, uiltgifte van of uit- 
treksel uit het vonnis of afschrift 
van elk ander ter griffie bewaard 
stuk : 


> 
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» pour le premier rôle, 8 fr.; 


>» pour chaque rôle suivant, 4 fr. 


» Chaque rôle est de deux pages 
et de vingt-cinq lignes à la page et 
de quinz? syllabes à la ligne. 


» Tout premier rôle commencé est 
dû en entier. 


» Tout rôle supplémentaire n’est 
dû que s’il comporte au moins 
quinze lignes. 


» Le tarif des frais prévu ci-des- 
sus est du double en instance ‘l’ap- 
pel. | 


» Dans tous les cas, le Jugement ne 
condamnera le prévenu à payer à 
la Colonie les frais tarifés par la 
loi que jusqu’à concurrence, au 
maximum, de 75 francs en pre- 
mière instance, et de 150 francs au 
degré d'appel. » 


Donné à Bruxelles, le 22 février 


1949. 


4 


Ÿ 


Ÿ Ÿ 


Ÿ 


» voor de eerste rol, 8 fr.; 


» voor elke volgende rol, 4 fr. 


» Elke rol bestaat uit twee klad- 
zijden van 25 regels per bladzijde 
en van vijftien lettergrepen per re- 
gel. 


» Elke begonnen eerste rol is ge- 
heel verschuldigd. 


» Elke bijkomende rol is slechts 
verschuldigd indien zij ten m'nste 
vijftien regels bevat. 


» Het hierboven bepaald tarief der 
kosten wordt verdubbeld in beroep. 


» In alle gevallen, veroordeelt het 
vonnis de verdachte slechts tot het 
betalen aan de Kolonie van de door 
de wet getarifeerde kosten tot een 
beloop van ten hoogste 75 frank in 
eerste aanleg en 150 frank in be- 
roep. » 


Gegeven te Brussel, 22 Februari 


1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colontes, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 


P. WIicny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret portant majoration des frais 
de justice en matière civile et com- 
merciale. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 14 
janvier 1949. 


Cet examen n’a donné lieu à au- 
cune discussion et le projet a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres 
présents. 


M. le Conseiller Louwers avait ex- 
cusé son absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot verhoging van 
de gerechtskosten in burgerlijke en 
handelszaken. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
Zitting van 14 Januari 1949. 


Dit onderzoek heeft geen aanlei. 
ding gegeven tot discussie en het. ont- 
werp is docr de tegenwoordige leden 
eenparig goedgekeurd geworden. 


De Hr. Louwers, Raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


H. DERAEDT. 


Majoration des frais de justice en matière 
civile et commerciale. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 14 janvier 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 


Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L’alinéa i* de l’article 106 du code 
de procédure civile, modifié par le 
décret du 20 décembre 1927, est 
abrogé et remplacé par les disnosi- 
tions ci-après : 


Verhoging van de gerechtskosten in bur- 
gerliike en handelszaken. 


ES 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET ÉONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 14 Januari 1949; 


‘Op de voordracht van de Mirister 
van Koloniën, 


WI: HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
DI'CRETEREN : 


ARTIKEL FÉN. 


Het 15t lid van artikel 106 van het 
wetboek der burgerlijke rechtaple- 
ging, gewi]zigd bij decreet van 20 
December 1927, wordt afgeschaft en 
door de hiernavolgende bepalingen 
vervangen : 
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& At. 105. -— Avant l'inscription 
» de la cause au rôle, la partie qui 
» demandera l'inscription devra con- 
- » signer entre les mains du greffier 
» la somme présumée nécessaire pour 
» le paiement des frais. La consigna- 
» tion ne peut être inférieure à 600 
» francs au premier degré et à 1.000 
» francs en degré d’appel. » 


ART. 2. 


L'article 111 du code de procédure 
civile, modifié par Île décret d'u 20 
juillet 1927 et complété par celui du 
22 février 1932 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions ci-après : 


« Ait. 111. — Les frais seront ta- 
» rifés comme suit : 


» 1. Mis: au rôle, 40 francs. 


» 2. Acte de citation, de significa- 
» tion ou de commandement {non 
» compris les frais de transport et 
» de séjour, lesquels sont fixés nar le 
» juge), 60 francs. 


» 3. Procès-verbal fait par minis- 
» tère d’huissier (non compris les 
frais de transport et de séiour, 
lesquels sont fixés par le juge) : 


Y ÿv 


» pour le premier rôle, 80 francs; 


» pour rhaque rôle suivant, 490 fr. 


» 4. Procès-verbal d'enquête, a“’au- 
» dition de témoins, de réception de 
» serment, d'expertise, de visite des 
» lieux et tout autre procès-verbal 
» quelconque dressé par le greffier 
» (non compris les frais de lrans- 
» port et de séjour, lesquels sont fi- 
» xés par le juge) : 


» pour le premier rôle, 80 fr:ncs; 


» pour chaque rôle suivant, 40 fr. 


» 5. Indemnités aux experts, mé- 
» decins, interprètes, témoins (taxées 


qq, NN 


&« Art. 106. — Voor de inschrij- 
» ving van de zaak op de ro!, zai de 
» partij die de inschrijving zan- 
» vraagt, in handen van de griffier 
» de voor die betaling der koster no- 
» dig geachte som in consigratie 
» moeten geven. Deze - consigratie 
» mag niet minder bedragen dan 600 
» frank in eerste aanleg en 1.000 
» frank in beroep. » 


ART. 2. 
Artikel 111 van het wetboek der 
burgerlijke rechtvordering, gewij- 


zigd bij decreet van 20 Juli 1927 en 
aangevuld bij decreet van 22 Fe- 
bruari 1932, wordt afgeschaft en 
door de hiernavolgende bepalirgen 
vervangen : 


« Art. 111. — Het tarief der xos- 
» ten wordt als volgt bepaald : 


» 1. Inschrijving op de rol, 40 fr. 


» 2. Akte van dagvaarding, van 
betekening of van bevel (niet inbe- 
» grepen de vervoer- en verhlijf- 
» kosten;: die de rechter zal vepa- 
» len), 60 frank. 


ÿY 


» 3 Proces-verbaal cpgemaakt 
> door de deurwaarder (niet inbe- 
» grepen de vervoer- en verbliifkos- 
» ten, die de rechter zal bepalen) : 


» voor de eerste rol, 80 frank: 


» voor elke volgende rol, 40 ?r. 


» 4. Proces-verbaal van onderzoek. 
» van getuigenverhoor, van eedafne- 
» ming vaa onderzoek door desxun- 
digen van plaatsopneming en van 
» enig ander proces-verbaal npge- 
» maakt docr de griffier (niet inbe- 
» grepen de vervoer- en verblijfkos- 
» ten die de rechter zal bepalen) : 


V 


> 


V 


VON 


» voor de eerste rol, 80 frank; 


» voor elke volgende rol, 40 fr. 


» 9. Vergoedingen aan deskundi- 
» gen, geneesheren, tolken, getuigen 
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par le juge selon les circonstan- 
ces). 


» 6. Ordonnances du juge, 109 fr. 


» 7. Jugements avant faire droit 


» door de rechter begroot volges de 


ÿ 


LA 


omstandigheden). 


» 6. Beschikkingen van de rechter, 
100 frank. 


» 7. Vonnissen alverens recht te 


> ou définitifs (frais de minute) : » doen of eindvonnissen (minuut- 
» kosten) : 
pour chacun d’eux, 200 francs. voor elk er van, 200 frank. 
» 8. Grosse, expédition, extrait de > 8. Grosse, uitgifte, uittreksel uit 
» jugement ou copie de tout autre | » het vonnis of afschrift van enig 
» document conservé au greffe : » ander ter griffie bewaard stuk : 
» pour le premier rôle, 80 francs; » voor de eerste rol, 80 frank; 
» pour chaque rôle suivant, 40 fr. » voor elke volgende rol, 40 fr. 
» 9. Mesures prises pour faire in- » 9. Maatregelen getroffen om in 
» sérer dans les journaux l’expluit ou | » de dagbladen het exploot of uit- 
» l'extrait d'exploit (non compris les | » treksel van exploot te doen opne- 
» frais de publication, lesquels se- | » men (niet inbegrepen de kosten 
» ront taxés par le juge), 100 fr. » van publicatie die de rechter zal 
» begroten), 100 frank. 
» Pour les litiges de valeur déter- » Voor de geschillen van een be- 
» minée dont le montant ne dépend | » paalde waarde welker bedrag niet 
» pas d’une évaluation des parties, le | » afhangt van de schatting der par- 
» tarif des frais tel qu’il est établi | » tijen, wordt het tarief der kosten, 
» ci-dessus est réduit à la moitié | » zoals het hierboven vastgelegd 
» lorsque la somme demandée ne dé- | » wordt, met de helft verminderd 
» passe pas 10.000 francs. » >» wanneer de gevorderde som niet 
» meer bedraagt dan 10.000 frank. » 
Donné à Bruxelles, le 22 février Gegeven te Brussel, 22 Februari 
1949. 1949. 
CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Kolomiën, 


P. WiIcNy. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret portant majoration des frais 
de justice en matière non contentieuse. 


Le Conseil Colonial a procédé à 
l'examen de ce projet au cours de sa 
séance du 14 janvier 1949, 


Cet examen n’a donné lieu à au- 
cune discussion. 


Le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité des membres présents. 
M. le Conseiller Louwers était ab- 


sent et excusé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot verhoging van 
de gerechtskosten in niet betwiste za- 
ken. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de zitting van 14 
Januari 1949. 


Dit onderzoek heeft geen aanlei- 
ding gegeven tot discussie. 


Het ontwerp van decreet is docr de 
tegenwoordige leden eenparig goedge- 
keurd. 


De Hr. Louwers, Raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


H. DERAEDT. 


Majoration des frais de justice en matière 
non contentieuse. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 14 janvier 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 1 du décret du 11 juil- 
let 1920 modifié par celui du 290 dé- 
cembre 1927 relatif aux frais de jus- 
tice en matière non contentieuse, est 


Verhoging van de gerechtskosten in niet- 
betwiste zaken. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIi. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 14 Januari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


W1J HEBBEN GEDECRETEERD EN Wii] DE- 
CRETEREN : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 1 van het decreet van 11 
Juli 1920, gewijzigd bij dit van 20 
December 1927, betreffende de ge- 
rechtskosten in niet betwiste zaken, 
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abrogé et remplacé par les disnosi- 
tions ci-après : 


Art. 1. — Les frais de justice en 
matière non contentieuse sont fixés 
comme suit : 


1e acte de citatiôn, de signification 
ou de sommation, fait par un repré- 


sentant de l’autorité publique, non . 


compris les frais de transport et de 
séjour qui sercnt fixés par le juge, 
80 francs; 


2° procès-verbal fait par un magis- 
trat, par un représentant ou agent de 
l’autorité publique, non compris les 
frais de transport et de séjour qui se- 
ront fixés par le juge : 


pour le premier rôle, 80 fr.; 


pour chaque rôle suivant, 40 fx; 


3° jugement, ordonnance ou aéci- 
sion d’un juge ou d’un représentant 
de l'autorité, 100 francs: 


4° expédition d’un jugement, d’une 
ordonnance ou décision, d’un procès- 
verbal d’un magistrat, d’un représen- 
tant ou agent de l’autorité publique : 


pour le premier rôle, 80 france: 
pour chaque rôle suivant, 40 fr. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
1949. 


wordt afgeschaft en door de hierna 
volgende bzpalingen vervangen : 


Art. 1. — De gerechtskosten in 
niet betwiste zaken worden vastge- 
stelt als volgt : 


1° akte van dagvaarding, van bete- 
kening of van aanmaning, opgemaakt 
door een vertegenwoordiger van het 
openbaar gezag, niet inbegrepen de 
vervoer- en verblijfkosten die de 
rechter zal bepalen, 80 frank; 


2° proces-verbaal opgemaakt door 
een magistraat, door een vertegen- 
woordiger cf agent van het openbaar 
gezag, niet inbegrepen de vervoer- en 
verblijfkosten die de rechter za! be- 
palen : 


voor de eërste rol, 80 frank; 
voor elke volgende rol, 40 frark; 
3° vonnis, beschikking of beslis- 


sing van €en rechter of vertesen- 
woordiger van het gezag, 100 frank; 


4° uitgifte van een vonnis, van een 
beschikking of beslissing, van een 
proces-verbaal van een magistraat, 
van een vertegenwoordiger of agent 
van het openbaar gezag : 


voor de eerste rol, 80 frank; 


voor elke volgende rol, 40 frank. 


Gegeven te Brussel, 22 Februari 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. Wicnv. 
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ERRATA 





« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 janvier 1949. — j"° partie, — 
page 84 : 


Le Rapport du Conseil Colonial sur le 
décret relatif à l'exonération du droit 
proportionnel de mutation, prévu par 
l’article 2, litt. a) du décret du 31 mars 
1926, figure au « Bulletin Officiel du 
Congo Belge » du 15 février 1949, 
1e partie, D. 257. 


K 


Pa 


Bulletin Officiel du Congo Belge » 


du 15 janvier 1949. — I partie. — 
page 4. — sommaire, en haut de la 
page : 

au heu de : 


4 décembre 1948. -— À. R. — Exoné- 
ration du droit proportionnel de muta- 
tion, prévu par l’article 2, litt. a) du dé- 
cret du 31 mars 1926. 82 

il faut lire : 


4 décembre 1948. — D. — Exonéra- 
tion du droit proportionnel de mutation 
prévu par l’article 2, litt. a) du décret 
du 31 mars 1926 . 84 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 février 1949. — 1"° partie. Rs 
D. 257, cinquième ligne du titre : 


au lieu de : 
21 mars 1928, 
il faut lire : 


31 mars 1926. 


Imprimerie Ciarence Denis. 


ee + me + ee © ee eme ms 
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ERRATA 





« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » 
van 15 Januari 1940. — 1° deel. — 
blz. 84 : 


Het Verslag van de Koloniale Raad 
over het decreet betreffende de vrijstel- 
ling van het evenredig mutatierecht, be- 
paald bij artikel 2, litt a) van het de- 
creet van 31 Maart 1926, is gepubliceerd 
in het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » van 15 Februari 1949, 1° deel, 
biz. 257. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » 
van 15 Januari 1949. — 1° deel. — 
biz. 4 — inhoudstafel, bovenaan de 
bladz. : 


inplaats van : 


4 December 1948. — B. R. — Vrij- 
stelling van het evenredig mutatierecht, 
bepaald bij artikel 2, litt. a) van het de- 
creet van 31 Maart 1926. 82 


leze inen : 


4 December 1948. — D. — Vrijstelling 
van het evenredig mutatierecht, bepaald 
bij artikel 2, litt. a) van het decreet van 
31 Maart 1926. 84 





« Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo » 
van 15 Februari 1949, 1° deel, blz. 257, 
vierde lijn van het opschrift : 


inplaats van : 


21 Maart 1928, 


lege men : 


31 Maart 1926. 


— 289. Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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811 
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Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge. 


Commission. — Nomination. 


Un Arrêté du Régent en date du 
24 janvier 1949 nomme comme men- 
bre de la Commission de l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo Bel- 
ge : Monsieur TULIPPE, O. Pro- 
fesseur de Géographie à la Faculté 
des Sciences de l’Université de Liège, 
en remplacement de Monsieur FRE- 
DERICQ, H., Recteur de l’Université 
de Liège, démissionnaire. 


Distinctions honorifiques. 


Médaille de l'Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945. 


Par Arrêté du Régent du 15 fé- 
vrier 1949, la Médaille de l’Effort de 
Guerre Colonial 1940-1945 est dé- 
cernée à : 


MM. — de Heren : 


Instituut des Nationale Parken 
van Belgisch-Congo. 


Commissie. — Benoeming. 


Een Besluit van de Regent van 
24 Januari 1949 benoemt tot lid van 
de Commissie van dit Instituut de 
Heer TUÜULIPPE, ©. Professor in de 
Aardrijkskunde aan de Wetenschap- 
pelijke Faculteit van de Universiteit 
te Luik, ter vervanging van de Heer 
FREDERICQ, H., Rector van de 
Universiteit te Luik, aftredend. 


Eervolle Onderscheidingen. 


— 


Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1945. 


Bij Besluit van de Regent van 15 
Februari 1949, is de Medaille der 
Koloniale Inspanning voor de Oor- 
log 1940-1945 toegekend aan : 


ACKAERT, J. comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga; 
eerstaanwezend boekhouder bij de «Union Minière du Haut-Katanga» ; 


ADAM, J., mécanicien à Jadotville — Werktuigkundige te Jadotstad: 


ADANT, M. gérant principal à la Banque du Congo Beige —— eerstaan- 
wezend zaakwaarnemer bij de Bank van Belgisch-Congo; 


AERDEN, L., pilote à la Société Anonyme Belge d’exploitation de la Na- 
vigation Aérienne piloot bij de « Société Anonyme Belge d’exp'oi- 
tation de la Navigation Aérienne » ; 





AERTS, P. L., ancien agent à la Compagnie du chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — gewezen beambte bij de « Compagnie du chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


Mre — Mevr. 
AGOFONOFF-DE POSTOVSKY, T., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 
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MM. — de Heren : 
ALBART, A., mineur-porion à l’Union Minière du Haut-Katanga — mijn- 
werker-meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ALLAERT, R,. contremaitre principai à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga — eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


ALLARD. J.-B., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga — metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ALLOO, R., employé à la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au 
_Kätanga — bediende bij de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


ALSTEEN, P., ingénieur à la Brasserie du Katanga — ingenieur bi] de 
« Brasserie du Katanga » ; 


ANCIAUX, C. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


ANDRIES, R. chef menuisier à la Société Anonyme Belge d'exploitation 


de la Navigation Aérienne — hoofdschrijnwerker bij de « Société 
Anonyme Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »; 
M" — Mevr. 


ANDRIES-DEVRIESE, J. M. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


ANGENOT-TAMBEUR, S. C. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
ANSAELENS, F. chef de service au Syndicat Minier Africain — dienst- 
hoofd bij het « Syndicat Minier Africain »; 


Mie -—— Mevr. 
ANSAELENS-MORBEE, S. C.. comptable au Syndicat Minier Africain 
— boeknouder bij het « Syndicat Minier Africain »; 


M. — de Heer 

ANSOTTE, M. ingénieur à la Société des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi — ingénieur bij de « Société des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi »; 


Mre — Mevr. 
ANSOTTE-DRUART, Y., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren : 

ARNOULD, A. magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


ARNOULD, W. secrétaire comptable principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend rekenplichtig-secretaris bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 
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Rde S. — Ede Z. 

ARNOUTS, L. A. M. de la Mission des Filles de Notre-Dame du Sacré- 
Cœur — van de Missie der Dochters van Onze-Lieve-Vrouw van het 
Heilig Hart; 


MM. -- de Heren : 
ASSOIGNON, G., directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnbestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


AUQUIER, J., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge d’'Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


M'ie —_ Mel. 
AUSSEMS, A., ancienne auxiliaire volontaire des Finances et Douanes — 
gewezen vrijwillige helpster der Financiëén en Douanen; 


M. — de Heer 
AUTENNE, L,. directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
mijnbestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rd. P. — Ede P. 
AVERLAND, A. de la Mission des Pères Bénédictins au Katanga — 
van de Missie der Paters Benedictijnen in Katanga; 


M. — de Heer 
BADOT, V., dessinateur projeteur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
tekenaar plannenmaker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me — Mevr. 
BAETEN-AARTS, M. J. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrij- 
willige helpster; 


Rde S. —— Ede Z. 

BAGGEN, M. J. H. J., de la Mission des Sœurs Franciscaines de Marie à 
Stanleyville —— van de Missie der Zusters Franciscanessen van Maria 
te Stanleystad ; 


MM. — de Heren : 

BAILLON, R. E. H., chef de port à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — havenchef bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen; 


BAIRY, G., contremaitre de 1‘ classe à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— meesterknecht-1*'° klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga» ; 


M'e — Me;. 
BAÏIRY, F. J. H. T. assistante à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
helpster bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rd. — Ede 

BAKER, D. H., missionnaire-médecin des Disciples of Christ Congo Mis- 
sion — missionnaris-geneesheer van de « Disciples of Christ Congo 
Mission »; 


Rde — Ede 

BAKER-BARBER, L., missionnaire institutrice des Disciples of Christ 
Congo Mission — missionaris-onderwijzeres van de « Disciples of 
Christ Congo Mission »; 
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MM. — de Heren : 
BAL, L. L., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge — 
kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


BALTUS, H., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — bestuur- 
der bi] de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


M' — Mevr. 
BALTUS-CARRE, M. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; | 


MM. — de Heren : 

BARA, G., ingénieur, chef de service de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — ingenieur, diensthoofd-l1‘'° klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


BARDIAUX. G. H., comptable à la Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — boekhouder bi] de 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


BARNICH, P., directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
mijnbestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: | 


BARZEELE, H. artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katänga »; 


BASELEER, R,, directeur général à la Banque du Congo Belge — direc- 
teur-generaal bij de Bank van Belgisch-Congo; 


M" — Mevrn. 
BAUDART-SERVENAY, Y. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


BAUDE-DE HEUVEL, Y. ancienne auxiliaire volontaire —— gewezen 
vrijwillige helpster; 


MM. — de Heren : 

BAUDELET, L., contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — meesterknecht-1""* klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


BAUDOUX, A. électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — elec- 
tricien bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BAUTHIER, R., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mre — Mevr. 
BAUWENS-VERHELST, Y. M. femme d’œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren : 

BAVAY, A. surveillant cantonnier à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — opzichter wegwer- 
ker bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


BAZIN, G. E. E., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofd-werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


Mie — Mevr. 
BEAUDINET-VIEILLEVOYE, C. G. H., femme d'œuvres — beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren : 

BECK, J. F., sous-chef d’atelier à l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux — onderwerkmeester bi] de Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen; 


BECQUET, H. L,. représentant légal de l'Armée du Salut au Congo Belge 
— wettelijk vertegenwoordiger van het Leger des Heils in Belgisch- 
Congo; 


Mre = Mevr. 
BECQUET-HUBINONT., P. J., Ésrainé d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : 


MM. — de Heren : 

BECQUEVORT G., représentant de la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges — vertegenwoordiger der « Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


BEECKMAN, M. mécanicien-ajusteur à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — werktuigkundige-paswerker bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


BELLEMANS, M. A. agent territorial principal — eerstaanwezend ge- 


westbeambte ; 
BELOT, C., chef d’atelier de 1° classe à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — werkmeester-l"'* klasse bij de Exploitatiedienst 


van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


BELOT, R. M. directeur de station à l’Institut National pour lEtude 
Agronomique du Congo Belge — leider van een station bij het Na- 
tionaal Instituut voor Landbouwstudie in Belgisch-Congo; 


BELPAIRE, A. M. L., chef de service à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen; 


BERBION, M. surveillant de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BERCKMANS, J., agent d'administration de 1° classe à l’Union Minière 


du Haut-Katanga — beambte van beheer-1*"* klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »: 
Me —— Mevr. 


BERCKMANS-DE WIN, P. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren : 
BERCKMOES, A., directeur à l'Union Minière du Haut-Katanga — be- 
stuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BERENSTEIN, A. ingénieur électricien à la Société Générale Africaine 
d’Electricité — ingenieur electricien bij de « Société Générale Afri- 
caine d’Electricité » ; 
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M" — Mevr. 
BERESTE-RACKELS, KR. pianiste à Luluabourg — pianist te Luluaburg; 


MM. — de Heren : 

BERGER, G., agent à la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains — beambte bij de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » ; 


BERGER, J., conducteur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga —- 
mijnconducteur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BERGUET, A. L. F. M., associé de la firme « Rodrigues » au Congo Belge 
— deelgenoot van de firma « Rodrigues » in Belgisch-Congo; 


BERNARD, E. ancien contrôleur principal du Budget — gewezen eerst- 
aanwezend controleur der Begroting ; 


BERNARD, J., contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — meesterknecht-1*'"° klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Mre __ Mevr. 
BERNARD-LEVAQUE, L. M. G. G., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
BERNIER, A. L. H. G., directeur à la Banque du Congo Belge — direc- 
teur bij de Bank van Belgisch-Congo; 


Mie -— Mevr. 
BERNIER-DE BUYSER, MR, ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


MM. — de Heren 

BERTRAND, E., fondeur à la Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — smelter bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


BERTRAND, G., prospecteur à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges —— prospector bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


Me —_ Mevr. 
BERTRAND-GAUDRON, KR. V., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; | 


MM. — de Heren : 
BESSCHOPS, J., brigadier à l’Union Minière du Ifaut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 





BEUTELS, J., chef comptable à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges hoofd-boekhouder bi] de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


BIERLAIRE, F., comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


BILTERIJS, R., ingénieur chef de service à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — ingenieur dientshoofd bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 
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MM. — de Heren 
BINET, L., directeur principal à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend bestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BIOT, J.-B., électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — electricien 
bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BIQUET, C. D. J., ancien chef de camp à l'Union Minière du Haut-Ka- 


tanga — gewezen kampoverste bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


BIRON, L. M. A. directeur général au Syndicat d'Etudes et d'Entreprises 
au Congo — algemeen bestuurder bij het « Syndicat d'Etudes et d’'En- 
treprises au Congo »: 


BITAINE, G., ingénieur chef de service principal de 1° classe à l’Union 


Minière du Haut-Katanga — ingenieur-eerstaanwezend diensthoofd- 
1°" klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
M'" — Mevr. 


BLOC-HENDRICHS, L. M. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de KHeer 
BLOM, J., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — bureel- 
hoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mr — Mevr. 
BLONDEAU-VERLEYEN, M. A. C., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

BLONTROCK, A. E. M. commandant de bord à la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne — vliegtuigcomman- 
dant bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne »; 


BLUTZ, G. J, A., administrateur délégué des Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères — gemachtigd 
beheerder der « Compagnies réunies des Huïleries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères »; 


Mr —__ Mevr. 


BOCK-ANCIAUX, S. P. V. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. —- de Heren 
BODSON, E. L. N., administrateur territorial de 2° classe — gewestbe- 
heerder 2 klasse ; 


BODSON, J., chef d’équipe à l’Union Minière du Haut-Katanga — ploeg- 
baas bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
Mr — Mev:. 


BOECKSTIJNS-DRUANT. J.,, femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : 





BOERENS, H., agent technique de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — technisch beambte-1''" klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 

BOGAERT, F. J., capitaine de steamer de 2° classe à l'Office d’exploita- 
tion des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-2" klasse bij de 
Exploitatiedienst van het Koïonjiaal Verkeerswezen; 


M" — Mevrn. 
BOHIJN-MEUREE, A., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


BOILS-VAN BELLINGHEN, M. C. J., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
BOITTE, E., comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Katanga» : 


BOLSIUS, H., chimiste à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — scheikundige bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


BONGAERTS, J., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge 
__— kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


BONGENAAR, L. F., contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga 
_— meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


BOOGMANS, E., chef d’atelier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains -— werkmeester bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »: 


BORREMANS, F., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — ope- 
rateur bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


BOS, F. H. A. agent à la Compagnie Belge d'Entreprises Minières — 
beambte bij de « Compagnie Belge d'Entreprises Minières » : 


BOSCHMANS. G. E. J., directeur administratif au Chantier Naval et 


Industriel du Congo — directeur van het beheer bij het « Chantier 
Naval et Industriel du Congo »; 
Mzgr. 


BOSSART, AÀ., préfet apostolique à la Mission des Pères Oblats de Marie 
Immaculée à Ipamu (Kwango) apostolisch prefect bij de Missie 
der Paters Oblaten van Maria Onbevlekt te Ipamu (Kwango) ; 


MM. — de Heren 
BOUCHER, R., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga —— opera- 
teur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 





BOUGARD, O., opérateur à la Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — operateur bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » : 


BOURGE, C. J. H.. ingénieur à la Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains — ingénieur bij de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »; 


BOURGUIGNON, G., agent technique à la Société Minière du Maniema 
— technisch beambte bij de « Société Minière du Maniema » ; 
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Mr: ee Mevr. 
BOURGUIGNON-GRANDJEAN, M. L. F., femme d'œuvres — beoefe- 
naarster van maatschappeli]k hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

BOUSIN, G. J. H., directeur général à l'Office d'exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — directeur-generaal bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen; 


BOÛTET, E. N. chef de service à l’Office d'exploitation des Transports 


Coloniaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 
Mr — Mevr. 


BRACCO-HEROUFONE, M. M. E. femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
BRACQ, L., chef chimiste à l’Union Minière du Haut-Katanga — hoofd- 
scheikundige bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Rde $S. — Ede Z. 

BRAET, H. directrice de l'Ecole des filles à l’Institut Marie-José à Eli- 
sabethville — bestuurster der Meisjesschoo!l van het Instituut Marie- 
José te Elisabethstad; 


MM. — de Heren 
BRAIBANT J., moniteur à l’Union Minière du Haut-Katanga — monitor 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BRAIVE, G., opérateur à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges operateur bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


BRASSEUR, A., monteur électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— monteur electricien bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 





BRASSEUR, K. J., administrateur de sociétés coloniales — beheerder van 
koloniale vennootschappen ; 


BRASSINE, R., ancien agent à la Société Générale Industrielle et Chi- 
mique du Katanga — gewezen beambte bij] de « Société Générale In- 
dustrielle et Chimique du Katanga »: 


BRENEZ, A., journaliste colonial — koloniaal dagbladschrijver ; 


BRICHANT, C., agent technique principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » ; 


BRICOURT, G., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BROHEZ, E., conducteur principal de mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend mijnconducteur bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


BROHEZ, G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 
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M. — de Heer 
BROUWERS, J., brigadier de centrale à la Société Générale des Forces 
Hydro-Electriques du Katanga —— brigadier in de centrale van de 


« Société Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga »; 


M" —— Mevrn. 
BROUWERS-VAN WAEYENBERGE, D. N. J, femme dœuvres — 
beoefenaarster van maatschappelijk hulpbetoon; 


BROUWEZ-HUART, D. gérante à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
zaakvoerster bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 

BRUART, E., ingénieur à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — ingenieur bij de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » ; 


BRUIJLANDT, J., chef de camp à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
kampoverste bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BRUSSELEERS, M. V. P., ancien agent territorial temporaire — gewe- 
zen tijdelijk gewestbeambte; 


BRUYERRE, L., mécanicien-ajusteur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— werktuigkundige-paswerker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga »; 

M'e — Mevr. 

BUIJS-DEWARD, M. J., ancienne pharmacienne à la Compagnie Géné:ale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen 


apothekeres bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo »; 


MM. — de Heren 

BULTE, R., chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend bureelhoofà bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


BURNOTTE, A. L., ingénieur des mines et géologue à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains — mijningenieur en aardkundige bij 
de « Compagnie Minière des Grands Lacs Africains »; 


BURTON, J., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


BURY, F., contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga — meester-- 
knecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CAHAY, H., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CAILLOUX, E., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge 
— kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


CALLAY, C. chaudronnier à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — ketelmaker bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » ; 
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MM. — de Heren 

CAMBIER, V. conducteur principal de mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend mijnconducteur bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »: 


CAMBIER, J. F. L., directeur aux Compagnies réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères — bestuurder bij de « Com- 
pagnies réunies des Huïleries du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » ; 

Mie — Mevr. 

CANCIERE-DOYEN, J., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; | 


MM. — de Heren 

CAPITTE, J. A., technicien à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — technicus bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


CAPOEN, A. artisan charpentier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
timmerman-ambachtsman bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


CAPON, J., ingénieur chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ingenieur diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CAPRASSE, G. A., administrateur délégué du journal « Courrier d’Afri- 
que » — gemachtigd beheerder van het dagblad «Courrier d'Afrique»; 


CARETTE, E. R., matelot au service de la Compagnie Maritime Belge — 
matroos in dienst bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


CARLIER, J., machiniste d’extraction à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — delvings-machinist bij de «Union Minière du Haut-Katanga» ; 


CARLIER, L. J., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


CARPENTIER, D. directeur principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend bestuurder hij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


M" — Mevrn. 
CARPENTIER-CALUS, J. M. G., femme d’œuvies — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


CARREIRA-PAUWELS, J. P., commercçcante au Congo Belge — hande- 
laarster in Belgisch-Congo; 


MM. — de Heren 
CARTE, R., chef de service à la Banque du Congo Belge — diensthoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


CARTON, H., mécanicien ajusteur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— werktuigkundige-paswerker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


CARTRY, D. ingénieur chef de service de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — ingenieur-diensthoofd-1°‘* klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


CASSALETTE, A. L. J. M., inspecteur à la Compagnie du Kasaï — ins- 
pecteur bij de « Compagnie du Kasaiï »; 


— 659 — 


MM. — de Heren 

CASSE, G. M. H. A. C., directeur-administrateur à la Société « Congo 
Rubber Estates » au Congo Belge — directeur beherrder bij de Maat- 
schappij « Congo Rubber Estates » in Belgisch-Congo: 


CASSETTE, P., docteur en médecine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
__ doctor in de geneeskunde bij de « Union Minière du Haut-Katanga» ; 


M' — Mevr. 
CASSART-FOUQUET, H., femme d'œuvres -— beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

CAUS, R., électricien à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges —— electricien bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


CAVENAILLE, J. B. A., chef de camp à la Société Minière de la Luama 
— kampoverste bij de « Société Minière de la Luama »; 


CELS, A. M. J. E., ingénieur chef de service à la Société Anonyme Belge 
d'exploitation de la Navigation Aérienne — ingénieur-diensthoofd bij 
de « Société Anonyme Belge d’exploitation de la Navigation Aérienne» : 


Mie — Mevr. | 
CERCKÉL-THEISEN. M. G.,, femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

CEULEMANS, J. M. J. mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne —- vliegtuigwerktuigkundige 
bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aé- 
rienne » ; 


CHALON, J. A., mécanicien à la Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne -— werktuigkundige bij de « Société Ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


CHAPELLE, G., magasinier principal à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga — eerstaanwezend magazZijinier bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


CHARDON, KR. V., électricien à la Société Générale Africaine d’Electricité 
— electricien bij de « Société Générale Africaine d’'Electricité »; 


CHARLIER, E. E., ancien comptable à la Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto — gewezen boekhouder bij de « Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto »; 


M" — Mevrn. 
CHARLIER-PETERS, H. J., femme d'œuvres — hbeoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


CHARLOT-WATRIN, L. M. A., femme d'œuvres —— beocfenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon:; 


M. — de Heer 

CHAUSSOTTE, G., chef de service adjoint à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — adjunct-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-K:- 
tanga »; 


. 
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Me — Mevr. 
CHAUVET-JACOBS, M. H. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
CIPIDO, C., maître d'Hôtel à la Compagnie Maritime Belge — hofmeester 
bij de « Compagnie Maritime Belge »: 


Me — Mevr. | 
CIPOLAT-CARTON, E. P., emplovée à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


Rde M. — Ede M. 

CLAES, C. C. A. M. de la Mission des Dames du Sacré Cœur au Bas- 
Congo — van de Missie der Dames van het Heilig Hart in Neder- 
Congo; 


MM. — de Heren 
CLAES, L., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CLAESSENS, C. L., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


CLAESSENS, J., magasinier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
magazijnier bi] de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


M'e — Mevr. 
CLAEYS-VANDEWIELE E. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


MM. — de Heren 
CLAISSE, L., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise -- be- 
stuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


CLAJOT, M. agent à l’Union Minière du Haut-Katanga — beambte bi] 
de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


CLAUS, J. J., artisan menuisier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — schrijnwerker-am- 
bachtsman bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur’ 
aux Grands Lacs Africains »; 


CLEMENT, A. mécanicien aux Compagnies réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères — werktuigkundige bij de 
« Compagnies réunies des Huileries du Congo Belge et Savonneries 
Lever Frères »; 


M'e -— Mevr. 
CLOSE-GODET, M. ancienne employée à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen bediende 


bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo »; 


MM. — de Heren 
COCLET, V., chef de bureau à | Union Minière du Haut-Katanga -— bu- 
reelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


COENJAERTS, P. contremaitre à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 
COENRAERTS, E. M. P. F., directeur à la Société Cotonnière du Tanga- 
nika — bestuurder bij de « Société Cotonnière du Tanganika » ; 


COHEN, S., ancien comptable à la Compagnie Générale de Produits Chi- 
miques et Parmaceutiques du Congo — gewezen boekhouder bij de 
« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo »; 


COLLAERS, A., contremaître principal de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend meesterknecht-l''° klasse bij SE 
« Union Minière du Haut-Katanga »: 


COLLART, R. J., médecin-vétérinaire à la Société Pastorale du Lomami 
— veearts bij de « Société Pastorale du Lomami »; 


COLLEYE, H., préposé principal à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend aangestelde bij de « Union Minière du Haut-Katan- 
£a >; 


COLLIN, S. H. C., directeur général à la Société des Chemins de fer Vici- 
naux du Congo — directeur-generaal bij de « Société des Chemins de 
fer Vicinaux du Congo »; 


CONIOT, KR. G., secrétaire général-adjoint du Comité Provincial des œu- 
vres de guerre du Katanga — adjunct-secretaris-generaal van het Pro- 
vinciaal Comité der Oorlogswerken van Katanga; 


CONSTANT, M. P., chef d’atelier de 2° classe à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux — werkmeester-2" klasse bij de Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


CONTEMPRE, L. E., ancien agent territorial de complément — gewezen 
gewestbeambte ter aanvulling'; 


COPETTE, A. agent d'Administration de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — beambte van beheer-1‘" klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


COPPENS, F. O. P., chef de service à la Société des Chemins de fer vici- 
naux du Congo — diensthoofd bij de « Société des Chemins de fer 
vicinaux du Congo »: 


COPPENS, G. L. J. C., ancien chef de bureau de 1° classe du Service des 
Finances et Douanes — gewezen bureelhoofd-1*'"* klasse van de Dienst 
der Financiën en Douanen; 


Me — Mevr. 

COPPENS-GOYENS, J. D. J., secrétaire à la Direction Générale de la 
Société des Chemins de fer vicinaux du Congo — secretaris bij de 
Algemene Directie van de « Société des Chemins de fer vicinaux du 
Congo »; 


MM. — de Heren 
COPPENS, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CORBION, E., assistant en pharmacie à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — apothekers assistent 
bij de « Compagnie Générale de Produits SOUS et Pharmaceuti- 
ques du Congo »; 
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M" — Mevrn. 
CORBION-DE TEMMERMAN, W. employée à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — bediende bi) 


de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques 
du Congo »; 


CORBISIER-DELHAYE, S. M. G., femme d'œuvres — becefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : 


CORBISIER-FIEVEZ, E. A. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


CORDEMANS-VERMEULEN, N. J. M. ancienne auxiliaire volontaire, 


femme d'œuvres — gewezen vrijwillige helpster, beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : 


M. — de Heer 
CORMAN, A., docteur en médecine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— doctor in de geneeskunde bij de «Union Minière du Haut-Katanga» ; 


Me __ Mevr. 
CORMAN-CLAESSENS, M. T., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
CORNELIS, C., sous-directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
onder-directeur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CORNET, E. C., comptable au Syndicat Minier Africain — boekhouder 
bij het « Syndicat Minier Africain »: 


M — Mevr. 


COSIJN-DIEU, M., femme d'œuvres — beoefenaarster van maatschappe- 
lijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

COSTE, H. A. C. G., directeur à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges —— bestuurder bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


COSTIER, M. A. C. J., directeur-adjoint à la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga — adjunct-bestuurder bij de « Compas- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


COTTIELS, M. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


COUSIN, J., administrateur délégué de l’Union Minière du Hauüt-Katanga 
— gemachtigd beheerder van de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


COUTEAU, E., mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga — mijnwer- 
ker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


COUVREUR, KR. R. L,., capitaine au long cours à ia Compagnie Maritime 
Belge — kapitein ter lange vaart bij de «Compagnie Maritime Belge»; 

CRAHAY, F. chef de service adjoint à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— adjunct-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

CRAPS, J., opérateur à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — operateur bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 
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Mr —— Mevr. 
CREMINON-VIGNERON, D. C., emp'oyée à l’Union Minière du Haut 
Katanga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 
CRESPIN, L., brigadier à l'Union Minière du Haut-Katanga — brigad’er 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


CRIQUELIERE, R., chef mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga - 
hoofdmijnwerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


CROSARA, F., agent sanitaire de 1° classe, hors cadre — gezondheids- 
beambte-1‘'° klasse, buiten kader ; 


CUCHET, G., machiniste d'extraction à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— delvings-machinist bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


CUISSET., M. chef de bureau de 1° classe à l'Office d'Exp'oitation de 
‘Transports Coloniaux —— bureelhoofd-1*"° klasse bij de Exp'oitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


CUVELIER, L. J., inspecteur à la Société Anonyme Belge pour le Comn- 
merce du Haut-Congo — inspecteur bij de « Société Anonyme Be'ge 
pour le Commerce du Haut-Congo »; 


DACHE, J., mécanicien à la Compagnie du Kasai — werktuigkundige bi) 
de « Compagnie du Kasaï »; 


Mie — Mevr. 
DAL-MOMMENS, G. M. T. A., femme d'œuvres —— beoefenaarster vin 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
DALOZE, KR. G. J., directeur à la Société Cooreman et Cie — bestuurder 
bij de Maatschappij Cooreman en Cie: 


DANDOUDIS, $., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


d'ANDRIMONT, J. T. H. J. AÀ., ingénieur à la Compagnie Belge d’entre- 
prises minières — ingenieur bij de « Compagnie Belge d’entreprise 
minières »; 


DANTHINE, R., mécanicien tourneur à l’Union Minière du Haut-Ka‘tanga 
— werktuigkundige draaier bij de «Union Minière du Haut-Katanga» ; 


M'e — Mevr:. 
DARDENNE-HOURDEAU, M. A. femme d'œuvres — beoefenaar-ter 
van matschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

DARRIEN, L. F., chef de garage à la Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga — hoofdgaragist bij de « Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Katanga »; 


DAURBIE, V. chef de station à l'Office d'exploitation des Tran<ports lo- 
loniaux — stationchef bij de Exploitatiedienst van het Koioniaai Ver- 
keerswezen ; 


DAUE, E. J., chef de groupement à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains — groeperingshoofd bij de « Compagnie Minière Les 
Grands Lacs Africains »; 
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MM. — de Heren 

DAUMERY, F. J. directeur général à la Société « Piantations et Entre- 
prises coloniales >» — algemeen bestuurder bij de Maatschappij « Plan- 
tations et Entreprises coloniales » ; 


DAVREUX, L. J. L., directeur à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — directeur bij de Exploitatiedienst van het Kolomiaal Ver: 
keerswezen ; 


NIET Mevrn. 
DAVREUX-DARGENT, S. À. J., femme d'œuvres — - becefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : : 


DAXHELET-DOSSOGNE, M. A., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
DEBAIN F., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DEBATIS, L., agent sanitaire à l’Union Minière du Haut-Katanga — ge- 
zondheidsbeambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DE BAUVW, A. C. A. président du Conseil d'Administration de la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise —— voorzitter van de Raad van Beheer 
der « Compagnie Cotonnière Congolaise »; 


DE BEVE, G. C. J., colon-planteur au Congo Belge — kolonist-planter in 
Belgisch-Congo; 


DE BLOCK, P. L., capitaine d'armement à l'Office d’exploitation des 
Transports Coloniaux — kapitein der Rederi) bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen; 


DE BLOCK, R. agent à la Compagnie Cotonnière Congolaise — beambte 
bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


DE BOECK, A. J. J., ancien ingénieur provincial du Service des Travaux 


Publics — gewezen provinciaal ingenieur van de Dienst der Orenbare 
Werken ; 


Mr: — Mevr. 

DE BOECK-SCHAEFF, G. L. J., ancienne auxiliaire volontaire — ge- 
wezen vrijwillige helpster : 

M. — de Heer 

DE BONGNIE, C. E. L. G.. ancien géomètre de 3° classe (a.c.) au Congo 
Belge — gewezen landmeter-3"° klasse (0.k.) in Belgisch-Congo; 

Mme  Mevr. 

DE BONGNIE-MATAGNE, H. M. V., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 

MM. — de Heren 

DE BOODT, M. F. M. radiotélégraphiste navigant à la Société Anonyme 
Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne — vliegend radiotele- 


grafist bij de « Société Anonyme Belge d’exploitation de la Navigation 
Aérienne »; 


DEBRA, C., employé à la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga — bediende bij de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 
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MM. — de Heren 

DE BRAUWERE, M. E. O. capitaine de steamer de 1° classe à l'Office 
d'exploitation des Transports Coloniaux —— stoomschip-kapitein-1"'° 
klasse bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


DE BRUIJ N, R., sous-directeur à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — onderdirecteur bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


DE BRUIJNE, P. J., chef de division à la Banque du Congo Belge — 
afdelingshoofd bij de Bank van Belgisch-Congo; 


DE BUIJSER, B., monteur-mécanicien à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coioniaux — monteur-werktuigkundige bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


Me — Mevr. 
DE BUIJST-ARION, M. A., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

DE BUSSCHER, C., agent sanitaire à la Compagnie Belge d'entreprises 
minières — gezondheidsbeambte bij de « Compagnie Belge d’entre- 
prises minières » ; 


DE CALUVWE, F. P. AÀ., ancien surveillant principal du Service des Tra- 


vaux Publics — gewezen eerstaanwezend opzichter van de Dienst der 
Openbare Werken ; 


Rd. P. — Ede P. 
DE CALUWE, R. C. F., missionnaire du Vicariat Apostolique de Boma 
-— missionaris bij het Apostolisch Vicariaat van Boma; 


MM. — de Heren 
DECLERCQ, B., receveur à la Compagnie Internationale des Wagons- 
Lits — ontvanger bij de «Compagnie Internationale des Wagons-Lits» ; 


DE CLERCAQ, R,., brigadie: à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DECONINCK, A., surveillant de mine à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DE CORDIER, H. C. C. ancien chef de service aux Usines Textiles de 
Léopoldville — gewezen diensthoofd bij de Textielfabrieken van Leo- 
poldstad ; 


DE COSTER, E. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DECOSTER, J., surveillant de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DECUYPER, R. chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend bureelhoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 

DE DECKER, J., chef de service à la Compagnie Foncière du Katanga 

— diensthoofd bij de « Compagnie Foncière du Katanga »; 

DE DEIJN, J. chef d'équipe à l’Union Minière du Haut-Katanga — 

ploegbaas bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 

DE DONDER, M. assistant médical principal de 1° classe à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga — eerstaanwezend geneeskundig assistent-1""° 
kiasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


DEFAYS, A., agent technique à la Société des Mines d’étain du Ruanda- 
Urundi — technisch beambte bij de « Société des Mines d’étain du 
Ruanda-Urundi » ; 


DEFECHEREUX, P. N. chef de section à la Compagnie des Produits et 
Frigorifères du Congo — sectiehoofd bij de « Compagnie des Produits 
et Frigorifères du Congo » ; 


DE FEYTER, C. docteur en médecine à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga — doctor in de geneeskunde bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


DEFFENSE, M. artisan menuisier à la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industrieis Belges ambachtsman-schrijnwerker 
bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » ; 





DEFLEUR, A. directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
mijndirecteur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DEFRENNE, P. M. J., chef de bureau principal des Finances et Douanes 
à titre honorifique — ere-eerstaanwezend bureelhoofd der Financiën 
en Douanen; 


DE FREYGANG, A., agent à la Compagnie du Kivu — beambte bij de 
« Compagnie du Kivu »; 


Me — Mevr. 
DEGAILLE, L. F., emp'oyée à l’Union Minière du Haut-Katanga — be- 
diende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


MM. — de Heren 


DE GEILJTER, A., membre du Comité Urbain d Elisabethville — lid van 
het Stedelijk Comité van Elisabethstad; 


DE GRAEF, J., mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — werktuig- 
kundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


DE GREEPF, P. J. comptable à l’Intertropical-Comfina — boekhouder bij 
de « Intertropical-Comfina. » ; 


DE GREVE, KR. employé à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — bediende bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


DE GRIJSE, W. colon au Congo Belge —- kolonist in Belgisch-Congo: 


DE GUCHTENAERE, A, agent d'administration à la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — 
beambte van beheer bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » ; 


DEHANT, L., chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; | 


— 667 — 


MM. — de Heren 

DE HARENC, L. E. L., ancien agent temporaire du Service des Finances 
et Douanes —— gewezen tijdelijk beambte van de Dienst der Financiën 
en Douanen; 


DEHASSE, A., comptable à l’Union Minière du Haut-Katanga — boek- 
houder bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


de JACQUIER de ROSEE, C., administrateur-directeur à la Société Fo- 
restière et Commerciale du Congo Belge —— beheerder-directeur bij de 
« Société Forestière et Commerciale du Congo Belge »; 


DE JONCKHEERE, E. directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise 
— bestuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » : 


Mme — Mev:. 
DE JONGH, G., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrijwillige 
helpster ; 


MM. — de Heren 
DE KOCK, D. brigadier à J’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DELAET, H., agent d'administration à la Compagnie des Chemins de fer 

du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — beambte van beheer 

bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »: 


Rd. P. — Ede P. 
de LAMINE de BEX, KR. J. M. supérieur de la « Compagnie de Jésus » à 
Kimbao — overste van de « Societeit van Jezus » te Kimbao; 


MM. — de Heren 

de LAUNITZ, T., ingénieur chef de service principal de 1° classe à 
l’Union Minière du Haut-Katanga — ingenieur eerstaanwezend dienst- 
hoofd-1“'° klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DELBECQ, A. peintre décorateur à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — schilder stoffeerder bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


DELCAMPE, M. employé à la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Con- 
go au Katanga —— bediende bij de « Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


DELCOMMENNE, F. chef d'équipe à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ploegbaas bij de «Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mme — Mevr. 
DELCOURT-DESPRETZ, B. employée à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 

DE LEEUVW, E,. directeur à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — bestuurder bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


DELEU, A. M., directeur de la Compagnie Industrielle et de Transports 
au Stanley-Pool et de la Compagnie Immobilière du Congo — bestuur- 
der van de « Compagnie Industrielle et de Transports » te Stanley- 
Pool en van de « Compagnie Immobilière du Congo »; 
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MM. — de Heren 
DE LEUZE, C., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


DELFORGE, M. ancien directeur général des Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères — gewezen 
algemeen bestuurder van de « Compagnies réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères »; 


DELHA YE, J. M. G., colon au Congo Belge —_ kolonist in Belgisch-Congo ; 


DELIERE, F. chef topographe à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
hoofd topograaf bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DELIZEE, F., inspecteur à l’Union Minière du Haut-Katanga — inspec- 
teur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DELONGUEVILLE, C., contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DELOYER, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DELPIERRE, T. ©. P., gérant d'usine à la Compagnie du Kasaï — fa- 
briekzaakvoerder bij de « Compagnie du Kasaï » ; 


DELRÉE, R. E., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge 
— kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge » ; 


Mme _ Mevr. 
DELVA-DE STAERCKE, M. H., femme d'œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
DELVAUX, P. officier à la Compagnie Maritime Belge — officier bij de 
« Compagnie Maritime Belge »; | 


DELVILLE, A. M. J. G., agent minier à la Compagnie Belge d'entreprises 
minières — mijnbediende bij de « Compagnie Belge d'entreprises mi- 
nières »; 


DE MAESSCHALK, J., brigadier à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— brigadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DEMARBAIX, L., chef mécanicien à la Compagnie des Produits et des 
Frigorifères du Congo —- hoofd-werktuigkundige bij de « Compagn'e 
des Produits et des Frigorifères du Congo »; 


DE MAYER, F. agent à la Compagnie Géologique et Minière de: Ing. 
nieurs et Industriels Belges — beambte bij de « Compagnie Géo'ogique 
et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


DEMEESTERE, E., agent à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains -— beambte bij de « Compagn'e 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »: 


DEMELENNE, D. J. ingénieur à la Compagnie Minière des Grands Le 
Africains — ingenieur bij de « Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »; 
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Me — Mevr. 
DEMOL-DOCQUIER, T., ancienne employée à la Compagnie Générale de 
produits chimiques et pharmaceutiques du Congo — gewezen bediende 


bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo » ; 


M'ie  Me;. 
DEMOUSSELLE, M. J. infirmière à Elisabethville — ziekenverpleegster 
te Elisabethstad ; 


M. — de Heer 

DENDAL, M. assistant en pharmacie à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — apothekers assistent 
bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » ; 


Mr — Mevr. 
DENDALE-DIMARTINELLI J. C., femme d'œuvres —— beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

DENEBOURG, P., agent à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — beambte bij de « Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


DENIS, A. M. P. L., ancien opérateur temporaire des Télécommunica- 
tions — gewezen tijdelijk operateur der Verreberichtgevingen; 


DENIS, F., ancien agent au Chantier Naval et Industriel du Congo — 
gewezen beambte bij het « Chantier Naval et Industriel du Congo »; 


DENIS, G. A. L., agent territorial principal — eerstaanwezend gewest- 
beambte ; 


DENIS, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier bi] 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DENIS, R., chef dessinateur à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
hoofdtekenaar bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mre -_ Mevr. 


DENIS-ROUSSEAU, KR. M. E., femme d’œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

DENONNE, J. L. B. C. M. G., chef des Manutentions à l'Office d'Exploi- 
tation des Transports Coloniaux —- hoofd der verwerkingen bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


DENY, G., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — bureel- 
hoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DEPASSE, E., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DEPAUVW, A. chef de gare à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — stationchef bij de « Compa- 


gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 


010 =: 


MM. — de Heren 

DE PAUVW, 3. F., chef d’atelier à l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux — werkmeester bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


DE PERMENTIER, J.-B., contremaître à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga -—- meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DE POITIER, L. Y. J., agent à la Société du Haut-Uele et du Nil — 
beambte bij de « Société du Haut-Uele et du Nil »; 


DE PREST, G., comptable à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — boekhouder bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
calins », 


DEPREZ. W., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DE PRINS, E., mécanicien-ajusteur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— werktuigkundige paswerker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


DE PRIT, F. ancien chef mécanicien électricien à la Société « Huileries 
et Plantations du Kwango » -— gewezen hoofdwerktuigkundige elec- 
tricien bij de Maatschappij « Huïleries et Plantations du Kwango »; 


DERENNE, H. ©. J., ancien médecin chef aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères — gewezen 
hoofdgeneesheer bij de « Compagnies réunies des Huïleries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères »; 


DERESE, P. chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
diensthoofd bij de « Union Minière âdu Haut-Katanga »; 


Rd. P. —- Ede P. 

DEREUME, A. G., supérieur de l'Ecole Professionnelle d’Alberta à la 
Mission de Scheut -— overste van de Vakschool van Alberta bi] de 
Missie van Scheut ; 


MM. — de Heren 

DE RIDDER, A. chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend bureelhoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


DE RIDDER, A., agent d'administration principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend beambte van beheer bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


DE RIDDER, T. membre du Conseil Urbain d’Elisabethville — lid van 
de Stedelijke Raad van Elisabethstad ; 


DE RIDEAUX, M. comptable à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me — Mevr. 
DE RIJCK-WANTIE, A. J. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 
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M. — de Heer 

DERNIER, L. AÀ., chef comptable à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — hoofdboekhouder bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


Me — Mevr. 
DERRIKS-HAMOIR, I. M. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
DERRIKS, J.G., conseiller juridique à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— rechtskundig adviseur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DERUISSEAU, G., mécanicien ajusteur à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — werktuigkundige paswerker bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


DERUIJVER, P. contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


DERY, P. J., comptable à la Société Pastorale du Lomami — boekhouder 
bij de « Société Pastorale du Lomami » ; 


DESAER, P., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M"* — Mevrn. 
DESCAMPS-PAUCOT, M. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


DESCHACHT-PEEMANS, P. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


M“ _… Mejs. 
DESCHACHT', L. A., ancienne assistante sociale bénévole — gewezen 
welwillende sociale helpster ; 


DESCHACAT, M. M. ancienne infirmière bénévole à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — gewezen welwillende ziekenverpleegster bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


M. — de Heer 

DE SCHRIJVER, F., mécanicien à l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux -— werktuigkundige bij de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen; 


Mie — Mevr. 
DE SCHRIJVER-ELIARS, G. M. T., employée à l’Union Minière du 
Haut-Ka.anga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M. — de Heer 

DE SMET, A. ancien opérateur-adjoint de 1° classe du Service des Télé- 
communications — gewezen adjunct-operateur-1°‘° klasse van de Dienst 
der Verreberichtgevingen; 


M"* — Mevrn. 
DESMET-GALLANT, R. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappeliik hulpbetoon; 


DE SMET-VERORUSSE, S., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 
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MM. — de Heren 
DESMETTRE, A., mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga — mijn- 
werker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DESTREBECQ, F., artisan carrier à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ambachtsman-steenbreker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


DE TAVERNIER, T., opérateur à la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges — operateur bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


M'e —— Mevr. 
de THIBAULT de BOESINGHE-d'OREYE, M. A. A. femme d'œuvres — 
beoefenaarster van maatschappelijk hulphetoon ; 


MM. — de Heren 
DETIENNE, À. directeur de la Compagnie du Lubilash — bestuurder bij 
de « Compagnie du Lubilash » ; 


DETRY, N. J. G., chef de secteur à l'Office d’exploitation des Transports 
Coloniaux — sectorhoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen : 


Mne —_ Mevr. 
DE VALKENEER-BRIART, S. M. A., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon : 


MM. — de Heren 
DEUSON, A. ancien chef de poste à la Compagnie Cotonnière Congolaise 
— gewezen posthoofd bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


DEVAUX, V. A. F. capitaine au long cours à la Compagnie Maritime 
Belge — kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge» ; 


DE VERVER, A. A. M. directeur à la Société Coloniale d’'Huileries et de 
Raffinage — bestuurder bij de « Société Coloniale d’'Huileries et de 
Raffinage »: 

Mc a Mev:. 

DE VIJLDER-MARICAUX, S. M. M. ancienne ambulancière volontaire 
— gewezen vrijwillige verpleegster in een veldhospitaal; 


MM. — de Heren 

DEVILLERS, T. contremaître principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


DEVISSCHER, J. M. J., directeur général à l’Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux — directeur-generaal bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


DEVOS, R. chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — dienst- 
hoofd bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DEVRIENDT, R., cantonnier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
kantonnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DE VROYE, C. G., comptable à la Société Anonyme Sedec — boekhouder 
bij de Naamloze Vennootschap Sedec ; 
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Me -— Mevr. 
DE VROYE-SMITH, A. ancienne speakerine à la Radiodiffusion Na- 


tionale au Congo Belge —— gewezen speakerine bij de Nationale Radio- 
uitzending in Belgisch-Congo: 


MM. — de Heren 

DEWEERDT, J.-B., ingénieur à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ingenieur bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » ; 


DEWEZ, J., pilote à la Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navi- 
gation Aérienne — piloot bij de « Société Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne » ; 


DE WILDE, L. capitaine de steamer à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — stoomschipkapitein 
bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »: 


DE WILDE, L. O. 3. P. M. directeur du Centre Agronomique de l’Uni- 
versité de Louvain au Congo — bestuurder van het Landbouwkundig 
Centrum der Leuvense Universiteit in Congo; 


DE WILLIAMORT, O. chef de service à la Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo — diensthoofd bij de « Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du Haut-Congo »; 


DE WINGAERDEN, G., mécanicien à la Compagnie du Kasaïÿ — werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie du Kasaï » : 


DE WINTER, KR. ancien agent à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — gewezen beambte bij de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen ; 


DE WITTE, E. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DHAENENS, L. A., agent à la Société Générale des Forces Hydro-Elec- 
triques du Katanga —— beambte bij de « Société Générale des Forces 
Hydro-Electriques du Katanga »; 


D'HAINAUT, G., électricien à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — electricien bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


DHANENS, A. P., directeur technique à la Société des Chemins de fer 
vicinaux du Congo — technisch bestuurder bij de « Société des Che- 
mins de fer vicinaux du Congo »; 


DHANIS, L. A. M. J., ancien agent territorial hors cadre — gewezen 
gewestbeambté buiten kader ; 


D’'HONT, ©. S., chef de réseau à la Société Générale Africaine d’Electri- 
cité — hoofd van het net bij de « Société Générale Africaine d’Elec- 
tricité »; 

DIERCKX, G., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — be- 
stuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 
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MM. — de Heren 
DIEU, À., mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga — mijnwerker bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DILIEN, L. J. M., ancien percepteur-adjoint de 1° classe des Poctes et 
Télécommunications — gewezen adjunct-ontvanger-1*‘° klasse der Pos- 
terijen er Verreberichtgevingen; 


DILS, P. AÀ., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge d’exploita- 


tion de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »; 
M"* — Mevrn. 


DIRICQ-BERTRAND, M. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


DOGOT-DASSET, L. M. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


DOMANGE-CASTILLE, H. M. femme d’œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

DONNAY, L., chef de service principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend diensthoofd bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


DONY, A. H., co'on au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


DONY, F. J., contrôleur à l'Office d'exploitation des Transports Cols9- 
niaux — controleur bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


Mi —— Mevr. 
d'ORJO de MARCHOVELETTE, -GABRIEL, P. C. J., femme d’œuvres 
— beoefenaarster van maatschappelijk hulpbetoon ; 


Rd. P. — Ede P. 

DORMAEL, Q. S., supérieur de la Congrégation des KR. R. F. F. Maristes 
à Stanleyville — overste van de Congregatie der E. E. B. B. Maristen 
te Stanleystad ; 


MM. — de Heren 
DOUILLEZ, J. F., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


DRABS, J. sous-directeur au Syndicat Minier Africain — onderdirecteur 
bij het « Syndicat Minier Africain »; 


DRADON, C. A., chef de gare à la Société des Chemins de fer vicinaux 
du Congo — stationchef bij de « Société des Chemins de fer vicinaux 
du Congo »; 


DRAPPIER, R. J., capitaine de marine à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — zeekapitein bi) 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


Mme — Mevr. 
DRESSE-CUVELIER, E., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


ee 


MM. — de Heren 
DRUART, C., agent à l’Union Minière du Haut-Katanga — beambte bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DRYON, E. V., chef des services administratifs à la Compagnie du Kasaï 
— hoofd van de bestuursdiensten bij de « Compagnie du Kasaï »; 


DUA, J. C. A., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — hoofd- 
werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


DUBOCCAGE, A. H., directeur à la Fondation médicale de l’Université 
de Louvain au Congo —- bestuurder bij de geneeskundige Stichting der 
Hogeschoo!l van Leuven in Congo; 


DUBOIS E, électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — electricien 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


DUBOIS, G. C., représentant du Comité Spécial du Katanga — vertegen- 
woordige: van het Bijzonder Comité van Katanga; 


Me — Mevr. 

DUBOIS-MASSART, J., ancien docteur en médecine à la Compagnie Gé- 
nérale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewe- 
zen doctor in de geneeskunde bij de « Compagnie Générale de Produits 
Chimiques et Pharmaceutiques du Congo »; 


M. — de Heer 
DUBRUNQUEZ, M. chef topographe à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— hoofdtopograaf bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


M'"e — Mevr. 
DUBUISSON-CLOSSE, A. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster; 


MM. -— de Heren 
DUCHENE, A. J., agent à la ED du Congo Belge — beambte bij de 
Bank van Belgisch-Congo : 


DUCHESNE, M. J. C., chef de bureau de 1° classe à l'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux — bureelhoofd-1"‘* klasse bij de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


DUCHESNE, T., secrétaire comptable principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga  eerstaanwezend rekenplichtig secretaris bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


DUERINCK, J. G., chef de chantier temporaire du Service des Travaux 
Publics — tijdelijke werfbaas van de Dienst der Openbare Werken; 


DUEZ, A., chef d'atelier à la Compagnie Géologique et Minière des In- 


génieurs et Industriels Belges —— werkmeester bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »: 
Mme -_ Mevr. 


DUFAYS-DUBOIS, I. I., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


M' -_ Me;. 
DUFOUR, A., femme d'œuvres — beoefenaarster van maatschappelijk 
hulpbetoon ; 
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MM. — de Heren 
DUFRASNE, E. P., chef de section à la Compagnie du Chemin de fer du 


Bas-Congo au Katanga — sectiehoofd bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


DUJARDIN, A., chef d’atelier mécanique aux Ateliers Pileri à Jadotville 
— werkmeester der mechanica bij de Pileri werkhuizen te Jadotstad ; 


DUJARDIN, L., chef mécanicien à la Compagnie des Ciments du Congo 
— hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie des Ciments du Congo »; 


DUJARDIN, W., comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


M" — Mevrn. 


DUMONT-ABSIL, L. C. P., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


DUMONT-DESCHEPPER, E. M. L., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
DUMONT, V. A. ingénieur technique à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — technisch ingenieur 


bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Me — Mevr. 
DUMOULIN-LANGE, L., femme d'œuvres —— beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon : 


MM. —_ de Heren 

DUPAS, V., agent à la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges — beambte bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


DUPONT, A. V. J., constructeur à la Société Congokina — constructeur 
bij de Maatschappij Congokina ; 


DURAY, W., contremaître principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


DURY, A., prospecteur à la Compagnie Minière des Grands Lacs Afri- 


cains — prospector bij de « Compagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains >»; 


DURY, A. « Warrant Officer » à la Compagnie Maritime Belge — « War- 
rant Officer » bij de « Compagnie Maritime Belge » ; 


Rd P. — Ede P. 


DURY, B. A. de la Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de 
Marie à Albertville — van de Congregatie van de H. Geest en van het 
H. Hart van Maria te Albertstad : 


Mie — Mej. 
DUTILLEUX, G., assistante sociale — sociale helpster ; 
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MM. — de Heren 
DUVAL, G. J., agent à l'Office d'exploitation des Transports Coibnisus 
— beambte bij de Exploitatiediencst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


DUVIGNEAUD, L., agent d'exploitation à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains — exploitatieagent bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains »; 


DUVIVIER, A., chef de camp principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend kampoverste bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 


EGOROFF, B., ingénieur à la Compagnie Beïge d'Entreprises Minières 
— ingenieur bi] de « Compagnie Belge d'Entreprises Minières »; 


ELIAS, T., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier bi] 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M'e — Mevr. 
ELIAS-CAPRASSE. M. J., employée à l'Union Miniere du Haut-Katanga 
bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 
ELOY, R., chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — dienst- 
hoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ELSCHOT, L., mécanicien aux Messageries Automobiles du Sankuru — 
wer ktuigkundige bij de « Messageries Automobiles du Sankuru »; 


EMBRECHTS, A. chaudronnier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ketelmaker bi] de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


ENGALYTCHEFF, A. ingénieur à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — ingenieur bij de « Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga » ; 


ENGLEBERT, C., chef de bureau principal de 1‘ classe à l'Union Minière 
du Haut-Katanga — eerstaanwezend bureelhoofd-1"'" klasse bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » : 


ENGLEBERT, G., chef de service à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux -— diensthoofd bij de Expioitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


ERBAIN, E., agent à ia Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges — beambte bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs ei Industriels Beiges » ; 


ERCULISSE, A. agent à la Compagnie Géoïogique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges -— beambte bij de « Compagnie Géolog:- 
que et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


Rd. P. — Ede P. 

ES, M. C. J., procureur général, vicaire délégué à la Congrégation des 
Missionnaires du Sacré-Cœur —— procureur-generaal, gemacnhtigd Vi- 
caris bij de Congregatie der Missionarissen van het Heilig Hart; 

M. — de Heer 

EVEN, J., administrateur territorial adjoint de-l° € 
westbeheerder-1"'*° klasse : 
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M — Mevr. 
EVEN-HANSEN, G. S., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrij- 
willige helpster'; 


MM. — de Heren 
EVRARD, A. brigadier à l'Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


FAES, C. M. J.S., mécanicien à la Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne — werktuigkundige bij de « Société Ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


FAES, M. F. chef de service à l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen; 


Rde — Ede 

FAIR, E. M. de l’'Evangelization Society African Mission au Congo Belge 
— van de « Evangelization Society African Mission » in Belgisch- 
Congo; 


MM. — de Heren 

FASSBENDER,Æ., mécanicien à la Société Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne —— werktuigkundige bij de « Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


FASTRE, A. magasinier à l’Union Minière du Haut-Katanga —— maga- 
zijnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


FAUCON, L. L., ancien agent à la Société Crédit Général du Congo — 
gewezen beambte bij de « Crédit Général du Congo »; 


Mne — Mevr. 

FAUCON-BUVENS, S. L. L. G., ancienne employée à la Société Crédit 
Général du Congo — gewezen bediende bij de « Crédit Général du 
Congo »; 


MM. — de Heren 

FAYT, E., ingénieur sous-directeur à la Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo — ingenieur onderdirecteur bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière du Congo »; 


FELIX, M. chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — dienst- 
hoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


FELSENHART, P. F. E,. directeur à la Société des Mines d’or de Kilo- 
Moto — bestuurder bij de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto »; 


M°°" — Mevrn. 
FELSENHART-BEMELMANS, M. M. femme d'œuvres —— beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon; 


FERY-MALACART, E. D., femme d'œuvres —— beoefenaarster van maat- 
gchappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
FEUILLAT, F. docteur en médecine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— doctor in de geneeskunde bij de «Union Minière du Haut-Katanga » ; 


FEYS, L., ingénieur chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ingenieur diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 
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MM. — de Heren | 
FIDRY, H, électricien à l'Union Minière du Haut-Katanga — electricien 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


FISCHER, M. conseiller juridique à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— rechtskundig adviseur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


FISSCHBACH, R., chef de gare à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — stationchef bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » ; 


FLAMENT, A. contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — meesterknecht-1"'* klasse bij de « Union Miniè:e du Haut- 
Katanga »; 


FLAMENT. G. J. C., agent à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — beambte bij de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »; 


M'e — Mevr. 
FLAMENT-MARTENS, S. KR. P., femme d'œuvres — beoefenaarster van 


maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

FLEMALE, A. pharmacien à la Compagnie Générale de Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du Congo — apotheker bij de « Compagnie 
Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo »: 


FOLIE, A. G. M. ingénieur à la Société des Ciments du Congo — inge- 
nieur bij de « Société des Ciments du Congo »; 


FONTEYN, G. J. M. chef de quai à l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux — kaaimeester bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 


Verkeerswezen ; 


FORTEMAISON, E. J., chef d’atelier à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — werkmeester bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » ; 


FORTEMPS, H. ingénieur chef de service à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — ingenieur diensthoofd bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


FORTHOMME, T., électricien à la Société Générale Africaine d’Electricité 
— electricien bij de « Société Générale Africaine d’Electricité » ; 


FRANCK, J. N. pharmacien à la Compagnie Générale de Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du Congo apotheker bij de « Compagnie 
Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo »; 


Mr — Mevr. 

FRANCK-COMTE, J. M. employée à la Compagnie Générale de Produits 
Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — bediende bij de « Compa- 
gnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo »; 





M. — de Heer 
FRANCKEN, L. F. F., mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 


werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 
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MM. — de Heren 
FRANÇOIS, R. KR. M. ancien agent territorial temporaire — gewezen 
tijdelijk gewestbeambte ; 


FRANCOTTE, C. N. J. directeur général à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — algemeen be- 
stuurder bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Phar- 
maceutiques du Congo »; 


FRANCOTTE, P. M. J. E., sous-directeur à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo —— onderdirecteur bij de « Société 
Anonyme Belge pour le Commerce du Haut-Congo »; 


FRANCOTTE, KR. R. KR, officier à la Compagnie Maritime Belge — offi- 
cier bij de « Compagnie Maritime Belge »: 


FREDERICKX, G. G., ancien percepteur-adjoint de 1° classe des Postes 
et Télécommunications — gewezen adjunct-ontvanger-1*'® klasse der 
Posterijen en Verreberichtgevingen ; 


FRENKENBERG., A., sous-directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— onderdirecteur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


FRESON, J., colon-minier à la Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — mijnkolonist bi] de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


GABRIEL, R., agent à la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains — beambte bij de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » ; 


GAHY, A., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — operateur 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GAUDY, L., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — operateur 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


M'ie — Meij, 
GEENENS, M. L,. assistante à la Croix Rouge du Congo -— assistente bij 
het Rode Kruis van Congo; 


M. — de Heer 
GEERAERTS, H., artisan forgeron à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ambachtsman-smid bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mme -_ Mevr. 
GENIETS-VAN DE KEERE, A. M. L. femme d'œuvres — beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
GENIJN. J., artisan plombier à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
ambachtsman-loodgieter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mre =_ Mevr. 
GENON-LAVAL, Y. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


M. —— de Heer 

GENOT, M. F., capitaine de steamer de 2° classe à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-2"° klasse bij de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 
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MM. — de Heren 
GEORGES, L. J., homme d'œuvres — beoefenaar van maatschappelijk 
hulpbetoon; 


GEORIS, C., chef d'équipe à l’Union Minière du Haut-Katanga — ploeg- 
baas bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mr: — Mevr. 
GEORIS-ROSART, L. L. G., emplovée à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 
GERARD, A., administrateur de sociétés coloniales — beheerder van ko- 
Joniale vennootschanpen ; 


GERARD, E. A. G. A. directeur à la Société Equatoriale Congolaise Lu- 
longa Ikelemba — bestuurder bij de « Société Equatoriale Congolaise 
Lulonga Ikelemba ; 


GERNAERT, L. P. M. J. agent au Syndicat Minier Africain — beambte 
bij het « Syndicat Minier Africain »: 


GETS, V. A., directeur à la Banque du Congo Belge — directeur bi] de 
Bank van "Belgisch- Congo; 


GEUBEL, M. J. B., chef d’Aérogare à la Société Anonyme Belge d'Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne — luchthavenmeester bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


GHIJS, KR. L., ancien agent au Service des Voies Navigables -— gewezen 
beambte bij de Dienst der Bevaarbare Waterwegen; 


Mie — Mevr. 
GHIJSELINCK-OWERCKX, I. C. M., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

GIJSEMANS, E. H,, artisan-charpentier à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ambachtsman- 
timmerman bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


GILKIN, J., chef de service de 1° classe à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — diensthoofd-1'‘° klasse bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


GILLARD, M. J. G., ancien agent à la Société Anonyme Belge d’'Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — gewezen beambte bij de « Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne » ; 


GILLET. J. J. C., capitaine au long cours à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — kapitein ter 
lange vaart bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


GILLIEAUX, P., administrateur directeur à la Société Cotonnière du 
Bomokandi — beheerder-directeur bij de « Société Cotonnière du Bo- 
mokandi »; 

Me —_ Mevr. 

GILQUIN-VAN DAMME, B. E. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 
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Mio —_ Mevr. 
GILSON-TRIEUSPIDAL, S., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. - de Heren 
GIROUL, L., chef de service-adjoint à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— adjunct-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GLANDSDORFF, R., gérant commercial à la Société Intertropical-Com- 
fina — handelszaakwaarnemer bij de « Société Intertropical-Com- 
fina » : : 


GLAUTIER, A. chef de bureau principal de 1° classe à l'Union Minière 
du Haut-Katanga — eerstaanwezend bureelhoofd-1l‘"* klasse bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


M" — Mevrn. 
GLAUTIER-BURGER, P., employée à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


GLENISSON-de ROY, R. L. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

GLIME, E. chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


GNOUTSCHEFF, A. ingénieur chef de service à la Société Générale dez 
Forces Hydro-Electriques du Katanga —— ingenieur-diensthoofd bij de 
« Société Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga »; 


Mrne — Mevr. 
GOEDERTIER-VAN DRIESSCHE, G. C., femme d'œuvres — beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
GOETHALS, P., ingénieur à l’Union Minière du Haut-Katanga — inge- 
nieur bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Me — Mevr. 
GOFFIN-BIENVENU, G. M. J., ancienne auxiliaire volontaire — gewe- 
zen vrijwillige helpster; 


MM. — de Heren 
GOFFIN, J., ancien agent territorial principal — gewezen eerstaanwezend 


gewestbeambte ; 
GOFFIN, M. H. V. L., ingénieur délégué à l'Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux — afgevaardigd ingenieur bij de Exploitatie- 


dienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


GOFFIN. W., ancien assistant en pharmacie à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo -— gewezen apo- 
thekers-assistent bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques 
et Phamaceutiques du Congo »; 


GOMREE, M. directeur général à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto 
— algemeen bestuurder bij de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto »; 
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M'“ — Mevr. 
GOMREE-GHISLAIN, G. A. V., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
GONZE, J., sous-directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — onder- 
directeur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GOSSELIN, G., agent technique principal à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


Mr — Mevr. 
GOSSET-GOSSET, A. assistante de laboratoire à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — Jaboratoriumhelpster bij de « Union Minière du 


Haut-Katanga »; 


MM. -— de Heren 
GRADE, F. chef de service-adjoint à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— adjunct-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


GRAFF, L. F. J., chef de secteur à l'Office d'exploitation des Transports 


Coloniaux — sectorhoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 
Mne __— Mevr. 


GRAFF-PONCELET, E. M. employée à l'Office d'exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — bediende bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen; 


MM. — de Heren 

GRAINDORGE, J., agent technique principal de 1° classe à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga — eerstaanwezend technisch beambte-1*'° klas- 
se bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GRANGE, L., contremaitre principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Mr -— Mevr. 

GRAVEZ-DE BOECK, M. employée à la Compagnie des Chemins de fer 
du Bas-Congo au Katanga — bediende bij de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


MM. — de Heren 

GREGOIRE, R., comptable principal à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


GREINDL, P., comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


GREY, H. directeur principal à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend bestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GROGNA, H. J., agent à la Société Générale Africaine d’Electricité et 
homme d'œuvres — beambte bij de « Société Générale Africaine 
d'Electricité » en beoefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 
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M" — Mevrn. 
GROGNA-BIRD. T. F., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


GROSEMANS-RUMMENS, A., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
GROSJEAN, E., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


GRYMONPON, M. chef de service à l Office d'exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


GUFFENS, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mr —_ Mevr. 
GUISSART-SOETENS, L., femme d'œuvres -- beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 

GUISSET, G., agronome à :a Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — landbouwkundige bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


Rd. P. — Ede P. 

GUTERSOHN, A. T., supérieur des RR. PP. de Mill-Hill du Collège St. 
Joseph's Foreign Missionary — overste der EE. PP. van Mill-Hill van 
het College « St. Joseph’s Foreign Missionary »; 

MM. — de Heren 

HACHEZ, A. G. A. J. chargé de mission à la Radiodiffusion Nationale 


Belge au Congce Belge — belast met een zending bij de Belgische Na- 
tionale Radiouitzending in Belgisch-Congo; 


HAESENDONCK, G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
brigadier bij de « Union Miniere du Haut-Katanga »; 


HALKIN, J., ingénieur de 1° claase à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ingenieur-l”"" klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


HALLAERT, A., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


HANLET, F. L. H,., ancien chef de garage à la Société Anonyme Belge 


pour le Commerce du Haut-Congo — gewezen hoofdgaragist bij de 
« Société Anonyme Belge pour le Commerce du Haut-Congo »; 
Mn — Mevr. 


HANLET-DUBUISSON, J., fenime d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 

MM. — de Heren 

HARMEGNIES, L., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
operateur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

HAUCHAMEPS, F.J. A. G., ingénieur chef de district à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. homme d'œuvres — inge- 
nieur, districtshoofd bij de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga », beoefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 
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HAVART, A., chef de poste à la Société Congolaise Bunge — postoverste 
bij de « Société Congclaise Bunge »; 


HAYEZ, P., surveillant de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
mijnopzichter bij de « Union Minière du iaut-Katanga »; 


HAYOÏT, L., agent technique à l’Union Min'ière du Haut-Katanga -— 
technisch beambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


HAZEE, J.-B., chef de gare à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — stationchef bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri-. 
Cains »; | 


HECQ, A. agent à la Compagnie des Chemins de fer du Bas-Congo au 
Katanga, homme d’œuvres —- beambte bij de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Bas-Congo au Katanga », beoefenaar van maatschap- 
pelijk hulpbetoon; 


M' — Me). 
HECQUET, M. O. comptable à la Société Intertropical-Comfina —— boek- 
houder bij de « Société Intertropical-Comfina »; 


Mme —— Mevr. 
HEIDEN-TRIFANOVSKY, L., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. —— de Heren 
HEIJTERS, H. A., directeur à la Banque du Congo Belge -— directeur Di 
de Bank van Belgisch- Congo; 


HEINEN, R,. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


HELLEBAUT, A. directeur général des Messageries Automobiles du 
Sankuru -— algemeen bestuurder van de « Messageries Automobiles 
du Sankuru »; 


Rde S. — Ede Z. 

HELLEMANS, A., à la Mission des Sœurs Franciscaines de Marie, suné- 
rieure de l’Ecole de Notre-Dame à Stanieyviile — bij de Missie der 
Zuster Franciscanessen van Maria, overste van de School van Onze 
Lieve Vrouw te Stanleystad ; 


MM. — de Heren 

HEMERIJCK, A. J., ancien pharmacien à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen apotheker 
bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo »; 


HENDERICKX, L., directeur à la Banque du Congo Beige — direrteu: 
bij de Bank van Belgisch-Congo; 


HENDRICK, M. chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut- 


Katanga — eerstaanwezend bureelhoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 
Me —_ Mevr. 


HENDRICKX-OSSELET, M. J. G@., ancienne auxiliaire volontaire — 
cewezen vrijwillige helpster'; 


— 686 — 


MM. — de Heren 
HENNART, C. C., agent à la Compagnie Cotonnière Congolaise —— he- 
ambte bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


HENNE, À. G., chef d'atelier au Journal « Avenir Colonial Belge » — 
werkmeester bij het Dagblad « Avenir Colonial Belge » ; 


HENQUIN, F. pilote à la Société Anonyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne — piloot bij de « Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne » : 


HENROT, C., agent technique de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — technisch beambte-1°'"° klasse bi] de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


HENROTIN, P. agent d'administration de 1° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga = beambte van beheer-1*‘"* klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » ; 


HENRY, E. comptable principal à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend boekhouder bij de «Union Minière du Haût-Katanga» ; 


HENRY, J., ancien opérateur de 2° classe des Télécommunications — ge- 
wezen operateur-2" klasse der Verreberichtgevingen; 


Mr —_ Mevrn. 
HENRY-HOYAUX, J. E., ancienne auxiliaire volontaire des Télécommu- 
nications — gewezen vrijwillige helpster der Verreberichtgevingen ; 


HENRY-COSIJN, S. M. femme d'œuvres 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
HERBIN, E., contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga — mees- 
terknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 





beoefenaarster van maat- 


HERIS, E. L. A., commandant de marine —- zee-commandant; 


HERMANS, F. P. chef de bureau de 1‘ classe à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux — bureelhoofd-1''"° klasse bij de Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


HERSEE, J., mécanicien navigant à la Société Anonyme Belge d'Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne — boord-werktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


HERSSENS. M. directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — be- 
stuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


HERWELER, P., mécanicien à la Compagnie Maritime Belge —— werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


HERZ, A., ancien agent à la Société Coloniale d’Electricité à Léopoldville 
— gewezen beambte bij de « Société Coloniale d’Electricité » te Leo- 
poldstad ; 


HEUSE, M. J. agent à l'Office d'exploitation des Transports Coloniaux 
— beambte bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen : 


HEUSERS, J. G., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge 
— kapitein ter lange vaart bij « de Compagnie Maritime Belge »; 
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M. — de Heer 

HIGNOUL, N. J. F., ingénieur électricien à l'Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux — ingenieur elertricien bij de Exploitatiedienst 
van het Kolonijiaal Verkeerswezen; 


M — Mevr. 
HIMBRECHTS-VANDERHAEGHEN, E. femme d'œuvres — beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer | 

HOFFMANN, E. ingénieur chef de service à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — ingenieur-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 

Me — Mevr. 


HOFKENS-DELRUE, G. J. M. femme d'œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; | 


MM. — de Heren 
HOIJBERGEN, KR. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
brigadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


HOLEMANS, D. J., membre du Comité Urbain d’Elisabethville, homme . 
d'œuvres — lid van het Stedelijk Comité van Elisabethstad, beoefenaar 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


HONKELEER, H. ancien agent territorial principal — gewezen eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


Me —— Mevr. 
HOOSEMANS-DOMMELEERS, J. G., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
HOUBION, C., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bureelhoofd bij] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me —_ Mevr. 
HOUBION-LEPAS, M., employée à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


MM. — de Heren 

HOUCHARD. M. F. J., agent agronome aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères —— landbouw- 
beambte bij de « Compagnies réunies des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères »; 


HOUSSA, M. directeur à la Compagnie des Produits et Frigorifères du 
Congo — bestuurder bij de « Compagnie des Produits et Frigorifères 
du Congo »; 


HOUSSIAU, J., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — be- 
stuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise »; 


HOUYOUX, M., agent technique principal de 1° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga — eerstaanwezend technisch beambte-1"'"" klasse bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


HOUYOUX, M. E. G., géomètre à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
landmeter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 
HOVEMAN, M. D. H, di:ecteur à la Compagnie du Congo Belge — he- 
stuurder bij de « Compagnie du Congo Belge »: 


HUBERT, A. représentant de l’Union Minière du Haut-Katanga -— ver- 
tegenwoordiger van de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


HÜBIN, J., ingénieur chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ingenieur diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


HUIJGENS, G. J. capitaine au long cours à la Compagnie Maritime 
Belge — kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge» ; 


HUIJS, E. F., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge — 
kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge »:; 


HURLET, P. T. A. ancien chef de service de la Main-d’œuvre Indigène 
à la Société des Chemins de fer vicinaux du Congo — gewezen dienst- 
hoofd van de Inlandse Werkkrachten bij de « Société des Chemins de 
fer vicinaux du Congo »; 


HUSQUINET, T., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


HUWART, J. J., directeur à la Société Congolaise Bunge — bestuurder 
bij de « Société Congolaise Bunge »; 


IJSEBRANT de LENDONCK, J., ingénieur, chef de service à l’Union 
Minière du Haut-Katanga — ingenieur, diensthoofd bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


ISTAS, J. F., capitaine de steamer à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — stoomschip-kapitein 
bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


ISTAT, E. F., chef de la firme « Istat et Compagnie » au Congo Belge — 
haofd van de firma « Istat et Compagnie » in Belgisch-Congo; 


ISTAZ, C. M. H. 0. J., directeur du Service Médical à l'Office d’exploita- 
tion des Transports Coloniaux — bestuurder van de geneeskundige 
Dienst bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


IVENS, E., magasinier-chef à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — hoofdmagazijnier bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


JACOB, J., agent à la Banque du Congo Belge — beambte bij de Bank 
van Belgisch-Congo; 


JACQUEMIN, P. M. H. agent à la Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne — beambte bij de « Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


JACQUEMOTTE, J., pharmacien à la Compagnie Générale de Produits 
Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — apotheker bij de « Com- 
pagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Con- 
go »; 
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Me — Mevr. 

JACQUEMOTTE-VIELVOYE, L., employée à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo -- bediende bij de 
« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo »; 


MM. — de Heren 

JACQUERYE, J. D., docteur en médecine à Elisabethville, homme d’œu- 
vres — doctor in de geneeskunde te Elisabethstad, beoefenaar van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


JACQUES, A. électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — elect:i- 
cien bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rde S. — Ede Z. 

JADIN, M. F. infirmière à la Congrégation religieuse des Filles de la 
Sagesse à Isangi — ziekenverpleegster bij de Congregatie van de 
Dochters der Wijsheid te Isangi; 


MM. — de Heren 

JADOT, O., administrateur-délégué de la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — afgevaardigde beheerder van de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


JAMINET, E. directeur de la Société Anonyme des Pétroles au Congo et 
de la Société Coloniale de la Tôle -— bestuurder van de « Société Ano- 
nyme des Pétroles au Congo » en van de « Société Coloniale de la 
Tôle »; 


Rde S. — Ede Z. 
JANS, L., supérieure de la Congrégation religieuse des Sœurs de la Cha- 
rité — overste van de Congregatie der Zusters van Liefde; 


MM. — de Heren 

JANSON, V. C., sous-directeur à l’Office d’exploitation des Transports 
Coloniaux — onderdirecteur bij de Exploitatiedienst van het Koloniaul 
Verkeerswezen; 


JANSSENS de VROOM, L. F. V. mécanicien à la Compagnie Maritime 
Belge — werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »: 


Mre —— Mevr. 
JANSSENS-STEVENS. J. M. F., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
JANSSENS, O. P., ancien agent territorial principal — gewezen eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


Mrne —— Mevr. 
JANSSENS-VAN HECKE, A. M. ancienne auxiliaire volontaire — ge- 
wezen vrijwWillige helpster; 


MM. — de Heren 

JANSSENS, P. J. G., chef d'atelier à la Société Anonyme Belge d'expioi- 
tation de la Navigation Aérienne — werkmeester bij de « Société Ano- 
nyme Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »; 


JAUMAIN, M. docteur en médecine vétérinaire, directeur à la Scciété 
d’Elevage et de Culture au Congo Belge — veearts, bestuurder bij de 
« Société d’'Elevage et de Culture au Congo Belge » ; 
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MM. — de Heren 
JEANTY, R. A., avocat au Congo Belge — advocaat in Belgisch-Congo: 


JEHAES, J. P., mécanicien ajusteur à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains -— werktuigkundige 
paswerker bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »: 


JEURISSEN, P. F. colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo: 


JOANNESSE, G., mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — werktuikundige bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


JOBE, J. M. agent à la Compagnie du Lubilash — beambte bij de « Com- 
pagnie du Lubilash »; 


Me — Mevr. 
JOCHMANS-VANSTEENVOORT, B. ancienne auxiliaire volontaire — 
gewezen vrijwillige helpster; 


MM. — de Heren 

JONAS, E. S., ingénieur de mines à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières — mijningenieur bij de « Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » ; 

JONGEN, P., garagiste au Congo Belge — garagist in Belgisch-Congo; 


JONNIAUX, J., directeur général aux Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever Frères — algemeen bestuurder 
van de « Compagnies Réunies des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères »; 


JOORIS, P. J. administrateur de la Société « Avenir Colonial Belge » — 
beheerder van de Maatschappij « Avenir Colonial Belge »; 


JOOSTEN, J. P., chef de service à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux —— diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; | 


JOSET, P. E. J. J., administrateur territorial de 1° classe — gewestbe- 
heerder-1*‘° klasse ; 


JOTTARD, G., magasinier à l’Union Minière du Haut-Katanga — maga- 
zijnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


JULIN, L. M. J. C., chef chimiste à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
hoofdscheikundige bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


JUMPERT2Z, G. M., commerçant à Elisabethville — handelaar te Elisa- 
bethstad ; 


M'e* —— Mevrn. 
JUMPERTZ-BROCAS, S., commerçante à Elisabethville — handelaarster. 
te Elisabethstad ; 


JUNOD-MAUFRAS, KR. C., femme d’œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


M. —— de Heer 
JUSSIANT. A. J. G., vétérinaire principal — eerstaanwezend veearts ; 


— 691 — 


MM. — de Heren | 

KARPOFF, D. géologue à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — aardkundige bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


KEEREMAN, T. M. chef de service à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains — diensthoofd bij de « Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains » ; 


Me — Mevr. 
KEES-MAESEN, M. H. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 


schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
KENNIS, C., contremaîitre à l’Union Minière du Haut-Katanga -— mees- 
terknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


KESTELEYN, J., agent technique principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière 


du Haut-Katanga »; 


Me —— Mevr. 
KEIJSER-PIERRE, G., femme d'œuvres —— beoefenaarster van maat- 


schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
KINET, U. J., prospecteur du Comité National du Kivu — prospector van 


het Nationaal Comité van Kivu: 


KIPIANI, R., chef de travaux à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains werkleider bi] de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains »; 





KOENER, M. A. A. agent technique à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières — technisch beambte bij de « Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » ; 

KOLTCHINSKY, A. agent d'administration à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo — beambte van beheer bij de « Société 
Internationale Forestière et Minière du Congo »; 


KONINCK, M. L. A., chef d'atelier à la Société des Chemins de fer vici- 
naux du Congo — werkmeester bij de « Société des Chemins de fer 


vicinaux du Congo »; 


M'“ — Mevr. 
KRAM-BRONTENBREUER, M. ancienne auxiliaire volontaire — gevwe- 
zen vrijWillige helpster ; 


MM. — de Heren 

KRUCHTEN, P. N. employé à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — bediende bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


KUUNDERS, A., agent à la Compagnie Cotonnière Congolaise — beambte 
bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise »; 


LABAR, F. H. J., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 
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Me — Mevr. 
LABAR-DELA, M., femme d'œuvres — beoefenaarster van maatschappe- 
lijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
LABIE, E., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mie — Mevr. 
LABRIQUE-ANTOINE, M. T. A. femme doutes — beoefenaarster van 
maatschappeli]k hulpbetoon : 


MM. — de Heren 
LABRO, A., ancien agent à l'Union Minière du Haut-Katanga — gewezen 
beambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 





LABY, P., artisan métallurgiste à l'Union Minièrve du Haut-Katan:sa 
metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LACROSSE, J., directeur principal à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend bestuurder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


Mre — Mevr. 
LACROSSE-JACOB, M. C., femme d'œuvres — beocfenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon : 


MM. — de Heren 
LAENEN, F., conducteur de travaux à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— conducteur van werken bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LAERMANS, E. J., géomètre colonial. chef du Cadastre Minier du Do- 
maine de la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains -— Koloniaal landmeter, hoofd van het mijnka- 
daster bij het Domein van de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »; 


LAGALIS, F., agent à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- Congo au 
Katanga — beambte bij de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


LAHAYE, J., contremaître principal à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


LAITEM, A. mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga —— mijnwerker 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LALLEMAND, J., ingénieur technicien à l’Union Minière du Haut-Ka- 


tanga — ingenieur-technicus bij de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 
Me ES Mevr. 


LALLEMAND-MANANDISE, O., assistante à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — assistente bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


M. —— de Heer 

LALOUX, V. conducteur principal de mine à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend mijnconducteur bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 

LAMBERT, G. J. J., chef de service à la Société des Chemins de fer vici- 
naux du Congo —— diensthoofd bij de « Société des Chemins de fer vici- 
naux du Congo »; 


LAMBERT, L., mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — werktuigkundige bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


LAMBERT, L. N., cantonnier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — kantonnier bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » ; 


LAMBERT, P., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge d’Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne » ; 


LAMBION, L. M. opérateur de 3° classe des Télécommunications — ope- 
rateur-3"° klasse der Verreberichtgevingen; 


Mie —_ Mevrn. 
LAMBION-GLORIEUX, L. L., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


LAMBO-WILLEMS, Y. M. A., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. —— de Heren 

LAMBOT, C., agent à la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges —— beambte bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


LAMBOTTE, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

LAMBRICHTS, L., chef de service principai à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend diensthoofd bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


LAMER, H,., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga -— brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

LAMONT, J. A. M., sous-directeur à la Société Forestière et Commerciale 
du Congo Belge —— onderdirecteur bij de « Société Forestière et Com- 
merciale du Congo Belge » ; 


Rd. P. — Ede P. 
LAMORAL, C. P., de la Mission des PP. Bénédictins au Katanga — van 
de Missie der PP. Benedictijnen in Katanga: 


MM. — de Heren 
LAMPAERT, C. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LAMPAERT, L., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LAMPAERT, R. chaudronnier monteur à | Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — ketelmaker-monteur bij de « Union Minière du Haut-Katan- 
£a »; 
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MM. — de Heren 

LANDA, L., ingénieur géologue à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — aardkundig ingenieur bij de «Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


LANFANT, R. V. P. I., commissaire de district assistant — assistent- 
districtscommissaris ; 


Me — Mevr. 
LANFANT-CAILLEAUX, S. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. —- de Heren 
LANNOY, F. J. T., ancien commissaire de district de 2° classe — gewezen 
districtscommissaris-2* klasse ; 


LAPAGE, E., ancien contrôleur des Postes et Télécommunications —- 
gewezen controleur der Posterijen en Verreberichtgevingen; 


LATTEUR, C. F., agent de 1° classe à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — beambte-1‘"” klasse bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen : 


LAUNOY, G. J., chef de service à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — diensthoofd bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 

LAURENT, M. ingénieur chef de service de 1° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga — ingenieur diensthoofd-1''"" klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »:; 


LAUVAUX, A. mécanicien ajusteur à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — werktuigkundig-paswerker bij de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


LAUWEREINS, F., maître d'hôtel à ia Compagnie Maritime Belge — 
hofmeester bij de « Compagnie Maritime Belge »: 


LEBAIGNE, L. J. C. J., ancien administrateur territorial de 1° classe — 
gewezen gewestbeheerder-1*'"*" klasse ; 


Me —- Mevr. 
le BUSSY-BODSON, M. V. E., femme d'œuvre — beoefenaarster van 


maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
LECAILLE, J. AÀ.J., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 
Mre — Mevr. 


LECHIEN-FRANSSENS, T. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren | 

LECLEF, N. chef cantonnier à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — hoofdkantonnier bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga »; | 


LECLERCQ, L. A. C. J., chef de service à la Société des Chemins de fer 
vicinaux du Congo — diensthoofd bij de « Société des Chemins de fer 
vicinaux du Congo »: | 
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Mne —_ Mevr. 

LECLERCQ-DE COCK, L. G., secrétaire à la Compagnie Internationale 
des Wagons-Lits, femme d'œuvres — secretaresse bij de « Compagnie 
Internationale des Wagons-Lits », beoefenaarster van maatschappelijk 


hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

LECLERCQ, M. ancien radiotélégraphiste navigant à la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne gewezen boord 
radiotelegrafist bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne » ; 

LECOCQ, A., comptable à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Africains — boekhouder bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


Cains »; 


LECOMPTE, M., chef de service à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 





LECOMTE, P. D., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


M" — Mevr. 
LEDENT-RIQUET, M. J. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 


maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. -— de Heren 

LEEMANS, J.-B., artisan menuisier à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ambachtsman- 
schrijnwerker bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains »; 


LEFEVRE, H. J., chef de section à la Compagnie Pastorale du Lomami 
— sectiehoofd bij de « Compagnie Pastorale du Lomami »; 


LEGROS, R., chef de camp à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — kampoverste bij de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains »; 


LEYSEN, B. J. radiotélégraphiste à la Société Anonyme Belge d’'Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — radiotelegrafist bij de « Société 
Anonyme Belge d Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


Mr — Mevr. 
LEKEU-TROQUET, A. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 


schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
LEMAIRE, F. J. A. journaliste-rédacteur au « Courrier d'Afrique >» — 


journalist-opsteller bij de « Courrier d'Afrique »; 

LEMAIRE, G., ancien ingénieur principal à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — gewezen eerstaanwezend ingenieur bij de « Union Miniè:e 
du Haut-Katanga » ; 


LEMAIRE, J.-B. chef-dessinateur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— hoofdtekenaar bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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Mre —_ Mevr. 
LEMAIRE-MILANTS, M. G. J., employée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. -— de Heren 
LEMAIRE, K. G., capitaine au long cours à la Compagnie Maritime Belge 
— kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


LEMMERS, J. G., ancien ingénieur à la Société des Chemins de fer Vici- 
naux du Congo — gewezen ingenieur bij de « Société des Chemins de 
fer Vicinaux du Congo » ; 


LEMPEREUR, E,., chef électricien à la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges — hoofd-electricien bij de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


LEONARD, KR. chef de camp à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
kampoverste bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LEPAGE, C., Administrateur-Directeur des « Huileries du Kasaï » -— 
beheerder-directeur der « Huileries du Kasaï » : 


LEPAS, A. J. M. H. capitaine au long cours à la Compagnie Maritime 
Belge — kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge»; 


LEPERE, A. R., chef de secteur à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — sectorhoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


LEPERSONNE, J. L. D. ingénieur des Mines, ancien chef du Service 
Géologique Régional de Léopoldville — mijningenieur, gewezen hoofd 
van de Gewestelijke Aardkundige Dienst van Leopoldstad; 


Me — Mevr. 
LEQUY-DOMMELEERS, E. M., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
LEROY, P., machiniste d'extraction à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— delvings-machinist bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LERUITE, G. opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — opera- 
teur bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


LESENFANTS, L. C. J., ingénieur à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — ingenieur bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


LETE, A. surveillant de mine à | Union Minière du Haut-Katanga — 
mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M'e — Mej. ; 
LETE, C. H., préposée à l’Union Minière du Haut-Katanga -—— aangestelde 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mre —— Mevr. 
LEUTARD-NIJS, M. L., femme d'œuvres 
schappelijk hulpbetoon : 





beoefenaarster van maat- 


— 697 — 


M. — de Heer 

LHOIR, A., comptable à la Compagnie Géologique et Minière des Ing- 
nieurs et Industriels Belges -— boekhouder bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


M": — Mevr. 

LHOIR-DUEZ, D. employée à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — bediende bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


MM. — de Heren 

LIBON, M. A. A. chef d’atelier à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — werkmeester bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


LIBOUTON, KR. contremaitre principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


LIBOTTE, H., agent d'Administration de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — beambte van beheer 1°" klasse bi] de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


LICHTHERTE, J., ingénieur chef de service principal de 1° classe à 
l’Union Minière du Haut-Katanga —— ingenieur eerstaanwezend dienst- 
hoofd 1*'° klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Me —_ Mevr. 
LIENARD-LANGE, H. femme d'œuvres —— beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

LION, M. L., ancien adjudant de la Force Publique pour la durée de la 
guerre — gewezen adjudant der Weermacht voor de duur van de 
oorlog ; 


LIPPENS, P. architecte à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — bouwmeester bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


LIPPENS, R. J., administrateur de la Compagnie Sucrière Congolaise — 
beheerder van de « Compagnie Sucrière Congolaise » : 


M' — Mevr. 
LIPPENS-ILIANO, J., infirmière à la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges — ziekenverpleegster bij de 


« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges » ; 

MM. — de Heren 

LODEWIJCKX, C., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 

LOISEAU, P., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

LOIX, C., ingénieur chef de service principal à l’Union Minière du Haut- 


Katanga — ingenieur eerstaanwezend diensthoofd bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »:; 


LOMBAR, G., secrétaire général technique à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — technisch secretaris-generaal bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 
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Mn: — Mevr. 

LONGTAIN-KLEIN, M. ancienne employée à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen be- 
diende bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Phat- 
maceutiques du Congo »; 


M. — de Heer 
LOOS. H. chef de service à l'Office d'exploitation des Transports Colo- 
niaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Ve::- 


keerswezen ; 


Mne — Mevr. 
LOPPENS-HOTZ, O. R., ancienne auxiliaire volontaire -— gewezen vrij- 
willige helpster; 


MM. — de Heren 
LOTTE, A. brigadier à l'Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


LOUVAU, O. J., mécanicien à la Société des Ciments du Congo — werk- 
tuigkundige bij de « Société des Ciments du Congo »; 
Rd. P. — Ede P. 


LOUWERS, A., de la Mission des PP. Franciscains — van de Missie der 
PP. Franciscanen; 


M. — de Heer | 
LUCA, H., contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga —— meester-- 
knecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mme — Mevr. 
LUCA-PIERLET, J., préposée à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
aangestelde bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 
LURKIN, H. F. G., chef de service à la Banque du Congo Belge — dienst- 
hoofd bij de Bank van Belgisch-Congo; 


MACHURAUX, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MACLOT, M. chef de camp à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — kampoverste bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


MAERTENS, J. E. E., ancien agent agricole temporaire -— gewezen tij- 
delijk landbouwkundig beambte ; 


MAES, L. F., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo:; 


MAHIEU, J. F., agent à la Compagnie Industrielle et de Transports au 
Stanley-Pool — beambte bij de « Compagnie Industrielle et de Trans- 
ports au Stanley-Pool » ; 


MAILLEUX, A. R., avocat au Congo Belge, homme d'œuvres —- advocaat 
in Belgisch-Congo, beoefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 


MAINIL G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 
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MM. — de Heren 

MAJOIS, M. agent d'Administration principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend beambte van beheer bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


MAKAU, V. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


MALAISE, M. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MALEMPRE, A. agent technique de 1° classe à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — technisch beambte-l‘‘* klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


MALENGREAUX, A. contremaître de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — meesterknecht-1*'° klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


Mie —— Mevr. 
MALGET-KREINS, M. femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


MM. —- de Heren 
MALLIAR, F. E. J. chef de service au Comité Spécial du Katanga — 
diensthoofd bij het Bijzonder Comité van Katanga; 


MAMBOUR, L. $. J., ancien agent temporaire du Service des Finances 
et Douanes — gewezen tijdelijk beambte van de Dienst der Financiën 
en Douanen; 


M'e — Meij. 
MANGIN, Y., assistante sociale au Congo Belge — sociale helpster in 
Belgisch-Congo; 


MM. — de Heren 

MANIET, J., contremaitre principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


MANSART, A. F. J. G., commerçant au Congo Belge — handelaar in 
Belgisch-Congo; 


MAQUET, R. L. J., ancien Administrateur territorial principal — gewe- 
zen eerstaanwezend gewestbeheerder ; 


MARCHAL, H. ingénieur chef de service de 1° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga — ingenieur diensthoofd-1*'° klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


MARCHAND, F. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MARIEN, J. C., chaudronnier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ketelmaker bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


MARIN, P. E. J., chef d’Aérogare à la Société Anonyme Belge d’exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — luchthavenmeester bij de « So- 
ciété Anonyme Belge d’exploitation de la Navigation Aérienne »; 


— 700 — 


MM. — de Heren 

MARISSIAUX, A. Directeur à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — bestuurder bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »; 


MARNEFFE, J., chef topographe à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— hoofdtopograaf bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MARNETTE, G. J., agent à la Société Symétain — beambte bij de « So- 
ciété Symétain »; 
Mr" — Mevr. 


MARON-QUARIMONE, I., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
MARQUE, L. A. J., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — 
bestuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


MARTHOZ, A., administrateur-directeur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — beheerder-Directeur bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


M: Mevr. 
MARTHOZ-DE SMEDT, J., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

MARTIN, E. N.J.J. agent à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — beambte bij de « Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


MARTIN  J. L. J., chef gérant à la Compagnie des Produits et Frigori- 
fères du Congo — hoofdzaakwaarnemer bij de « Compagnie des Pro- 
duits et Frigorifères du Congo » ; 


MASSANGE, F., contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — meesterknecht-1*'"* klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


MASSON, F. agent d'Administration de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — beambte van beheer-1l”"° klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 





MASSON, L. C., agent d'Administration à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges — beambte van beheer 
bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges »; 


MASSOZ, E. E. N. J. J., chef de station à l’Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux — stationchef bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen; 


MATHIEU, J., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MATHIJS, F. J. M., chef d'atelier à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — werkmeester bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 
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MM. — de Heren - 
MATHOT, M. A. chef de poste à la Compagnie Cotonnière Congolaise — 
postoverste bi] de « Compagnie Cotonnière Congolaise »; 


MATHY, E. R. chef d'atelier de 1" classe à l'Office d’exploitation des 
Transports Coloniaux --- werkmeester-1'"" klasse bi] de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


MATHY, J., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — bu- 
reelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MATTIJSEN, J. J., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


MEERHOUT, C. contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — meesterknecht-1*"° klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


MEGANCK, M. chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MELEN, H. T., chef de service à l'Office d'exploitation des Transports 


Coloniaux — diensthoofd bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen » ; 
M' — Mevr. 


MELIGNON-VELAERTS, J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 

MENDIAUX, E. C., secrétaire général à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains — secretaris-generaal bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 

Me —— Mevr. 

MENU-POLLART, G., femme d'œuvres —- beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
MERCELIS, G., agent d'Administration à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — beambte van 


beheer bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 
M' -— Mevr. S 


MERCKAERT-KEBERS, M. J. N. femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. -— de Heren 

MERGAUX, J. F. A. chef de groupement à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains —— groeperingshoofd bij de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains »; 

MERTENS  E. A. A. Inspecteur à la Compagnie du Kasaï — inspecteur 
bij de « Compagnie du Kasaï » ; 

MERTENS, H. F. E. directeur à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — bestuurder bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 

MERTENS, O. assistant métal'urgiste à l'Union Minière du Haut-Ku- 
tanga — metaalkundig-assistent bij de « Union Minière du flaut- 
Katanga »; 
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MM. —- de Heren 
MEURA, F., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga -— brigadier 
bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MEWIS, M. J. E. À. chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge » ; 


MICHAUX, G. H., dessinateur à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga, homme d'œuvres — tekenaar bij de « Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga », beoefenaar van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


M'' — Mevr. 
MICHAUX-DONALDSON, E., femme d'œuvres — beoefenaarxter van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
MIGNOLET, J. chef chimiste à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
hoofdscheikundige bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MILANTS, F., magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

MINTIENS, D. capitaine de steamer de 1° classe à l'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-1"'"" klasse bi] 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


MIROIR, C., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rde — Ede 
MITCHELL, H. P. missionnaire institutrice des « Disciples of Christ 
Congo Mission » — missionnaris onderwijzeres bij de « Disciples of 


Christ Congo Mission »; 


MM. — de Heren 
MITRAROS, T., commercant au Congo Belge — handelaar in Belgisch- 
Congo; 


MODERA, A. F., prospecteur à la Société Coloniale Minière — prospector 
bij de « Société Coloniale Minière »; 


MOENS, F., mécanicien tourneur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
werktuigkundige-draaier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MOEREMANS. J. A. chef-comptable à la Société du Haut-Uele et du Nil 
— hoofdboekhouder bij de « Société du Haut-Ue'e et du Nil »; 


MOERS, J., ancien assistant en pharmacie à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen apo- 
theker-assistent bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques 
et Pharmaceutiques du Congo »; 


MOLLE, A. prospecteur à la Compagnie Géologiaue et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — prospector bij de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


MOLLE, J., chef radiotélégraphiste à la Société Anonyme Belge d’exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — hoofdradiotelegrafist bi] de « So- 
ciété Anonyme Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »; 
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MM. — de Heren 
MOLLET, J., chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga — 


diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MOMIN, J. G., ancien conducteur, chef de section temporaire des Travaux 
Publics — gewezen conducteur, tijdelijk sectiehoofd der Openbare 


Werken ; 


Mr _—. Mevrn. 
MONARD-DERESE, J., employée à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MONARD, M. employée à l’Union Minière du Haut-Katanga — bediende 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


MM. — de Heren 
MONTI, G., agent d'Administration à l’Union Minière du Haut-Katanga 


— beambte van beheer bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MOORTGAT, M. chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »:; 


MOREAU, G., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — operator 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MOREAU, L., brigadier à l'Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Mr — Mevin. 
MOREAU-HARMEGNIES, L., assistante à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — assistente bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MOREL- DUJARDIN, B. F., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon : 


MM. — de Heren 
MORITZ, B., ancien administrateur territorial principal au Congo Belge 
— gewezen eerstaanwezend gewestbeheerder in Belgisch-Congo; 


MORTIER, M. électricien à la Société Générale Africaine d’Electricité — 
electricien bij de « Société Générale Africaine d’Electricité »; 


Rd. P. —_ Ede P. 
MOSMANS, G., à la Mission des PP. Biancs au Congo Belge —— bij de 
Missie der Witte Paters in Belgisch-Congo; 


M. — de Heer 

MOSSOUX, E., mécanicien-ajusteur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— werktuigkundige-paswerker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » ; 


Mr — Mevrn. 
MOUREAU-JEAN, G., femme d'œuvres — beoefenaarster van maatschap- 


pelijk hulpbetoon ; 


MOUTON-FAES, A. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon: 


M. — de Heer ° 
MOYENS, M. A. secrétaire à la Compagnie du Chemin de fer du Katanga 
— secretaris bij de « Compagnie du Chemin de fer du Katanga »; 
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MM. — de Heren 
MUIJLAERT, F. M. chef de division à la Banque du Congo Belge — 
afdelingshoofd bij de Bank van Belgisch-Congo; | 


MUIJLLE, W. E. A. chef de service adjoint à 1: Radiodiffusion Nationale 
Belge du Congo Belge — adjunct-diensthoofd bij de Belgisch Nationale 
Radio omroep van Belgisch-Congo; 


MULLENDER, J. G. M. agent au Syndicat Minier Africain — beambte 
bij het « Syndicat Minier Africain »; 


MULLER, W., ingénieur-directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise 
— ingenieur-bestuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


NAFTEUX, P. J., chef de bureau à la Société Anonyme Belge d’exploita- 
tion de la Navigation Aérienne — bureelhoofd bij de « Société Anony- 
me Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »: 


M'ie — Mev::. 
NANNAN-BRIDOUX, M. N. femme d'œuvres - beoeferaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
NATALIS, V., cantonnier à l’Union Minière du Haut-Katanga — kan- 
tonnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


NEIRIJNCK, M. G. V. ingénieur à la Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga — ingenieur bij de « Société Générale des 
Forces Hydro-Electriques du Katanga » ; 


NEIRIJNCK, R., électricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — elec- 
tricien bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


NERINCKX, D. chef d’atelier à la Société Anonyme Belge d'exploitation 
de la Navigation Aérienne — werkmeester bij de « Société Anonyme 
Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne » ; 


NEVE. F. contremaître principal à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


NICOLAY, O., agent technique à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
technisch beambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


NIEUWENHUIJSE, G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— brigadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


NIJSSENS, L. W., ingénieur à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — ingenieur bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » : 


NILSSON, R., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo:; 


NISOL, A. J. H., chef de section à la Société des Chemins de fer Vicinaux 
du Congo — sectiehoofd bij de « Société des Chemins de fer Vicinaux 
du Congo »: 


NISOT, F. M. L. administrateur délégué de la Société des Ciments du 
Congo — afgevaardigde beheerder van de « Société des Ciments du 
Congo »; 
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MM. — de Heren 

NIZET, J. M. O., sous-chef de section à l'Office d'exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — onder-sectiehoofd bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ; 


NOBLET, G. N. agent à la Compagnie Cotonnière Congolaise —— beambte 
bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


NOEL, C., agent technique principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend technisch beambte bi] de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Mie — Mevr. 
NOEL-CASTIAU, M. E. employée à l’Union Minière du Haut-Katanga 
__ bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M. — de Heer 
NOEL, C. J., chef de service à la Société du Haut-Uele et du Nil — dienst- 
hoofd bij de « Société du Haut-Uele et du Nil »; 


Mie —_ Mevr. 
NOIROT-STAQUET, M. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappeliik hulpbetoon; 


M. — de Heer 
NOLLET, J., échantillonneur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
sorteerder: bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me — Mevr. 
NOLET-VIESLET, Y. M. G., gérante à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— zaakvoerster bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


MM. — de Heren 
NOLF, A. X., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — bestuur- 
der bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise »; 


NOPPE B., chef de camp principal à l'Union Minière du Haut-Katanyga 
— eerstaanwezend kampoverste bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


NOTEN, W. H. J., mécanicien à la Société Minière de la Luama — werk- 
tuigkundige bij de « Société Minière de la Luama » ; 


Me — Mevr. 
NOTTERDAM-PLENTINCKX, J. E., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. -— de Heren 

NUIUTEN, J., agent de la « Nieuwe Afrikaansche Handels Vennoot- 
schap >» — beambte van de « Nieuwe Afrikaansche Handels Vennoot- 
schap »; L 


ODEIJN, R., agent à la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges — beambte bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


OMERS, A. G. J., directeur à la Banque du Congo Belge — bestuurder bij 
de Bank van Belgisch-Congo; 


ONGHENA. J. M. E. capitaine au long cours à la Compagnie Maritime 
Belge — kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime Belge»; 
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MM. — de Heren 

OPDEBEEXK, F., docteur en médecine à la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels Belges — doctor in de geneeskunde 
bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et [ndus- 
triels Belges »; 

ORTA, T. M. J. G. administrateur directeur général à la Société Anonyme 
Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne — beheerder-directeu:- 
generaal bij de « Société Anonyme Belge d’exploitation de la Naviga- 
tion Aérienne »; 

ORTMANS, J., artisan métallurgiste à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ORTMANS, P., administrateur de la Société des Plantations de Katompe 
au Katanga —— beheerder bij de « Société des Plantations de Katompe 


au Katanga »; 


OSSELET, J. B. G., inspecteur à la Société Anonyme Belge pour le Coni- 
merce du Haut-Congo — inspecteur bij de « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo » ; 


PAENHUIJS, S., secrétaire comptable principal à l’Union Minière du 


Haut-Katanga —— eerstaanwezend rekenplichtig secretaris bij de 
&« Union Minière du Haut-Katanga »:; 
Mr“ —_ Mevr. 


PAENHUIJS-GERADON, J., employée à l’Union Miniere du Haut-Ka- 
tanga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


MM. — de Heren 
PALMANS, H, contremaitre de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga —- meesterknecht-1"'"" klasse bij de « Union Minière du Haut- 


Katanga »; 

PALMERS, P. L., mécanicien-monteur à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges — werktuigkundig-mon- 
teur bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et In- 
dustriels Belges » ; 

PAQUAY. O. contremaïtre principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— erstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » ; 

PAQUET, E. contremaître principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


PAQUET, E. receveur à la Compagnie Internationale des Wagons-Lits 
— ontvanger bij de « Compagnie Internationale des Wagons-Lits »; 


PAQUET, KR. magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

PAQUOT, A., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — b'igadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

PAREZ, H. P., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


PARMENTIER, A., sous-directeur à la Compagnie du Kasaïi — onder- 
directeur bij de « Compagnie du Kasaï »; 


0 


MM. — de Heren 
PARMENTIER, A., directeur à la Compagnie Internationale des Wagons- 
Lits — bestuurder bij de « Compagnie Internationale des Wazons- 


Laits »; 

M" — Mevrn. 

PARMENTIER-COLLARD, C. A. femme d'œuvres — A van 
maatschappelijk hulpbetoon : 


PASSAGEZ-LEGRAND, I. J..M., femme d'œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

PASTEELS, J. M., opérateur à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — operateur bij] de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 

PATIGNY, G., comptable principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; : 

PATRIS, A. capitaine de steamer de 2’ classe à l Office d’exploitation de: 


Transports Coloniaux — stoomschip kapitein-2" klasse bij de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


M'e —— Mevr:. 
PATROUX-ORTH, M. A. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrij- 


willige helpster ; 

MM. — de Heren 

PATTIJN, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

PAUWELS, E. C. ancien fonctionnaire à la Radiodiffusion Nationale 
Belge -— gewezen ambtenaar bij de Belgisch Nationale Radio-omroep; 


brigadier 





PECRIAUX M. C. ancien agent à l'Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — gewezen beambte bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal 


Verkeerswezen; 
PEETERS, E. agent d'administration à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains —- beambte van 


beheer bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 

PEETERS, J.-B., chef d’atelier à la Société Anonyme Belge d’exploitation 
de la Navigation Aérienne —— werkmeester bij de « Société Anonyme 
Belge d’exploitation de la Navigation Aérienne »; 

PEIFFER, R. agent technique principal à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga —— eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


Mie — Mevr. 
PEIGNEUX-HOYAUX, F. M., femme d'œuvres — beocfenaarster van 


maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
PENNIMG, J., chef machiniste à la Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga — hoofd machinist bij de « Compagnie du Chemin 


de fer du Bas-Congo au Katanga »; 
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MM. — de Heren 
PERIER, G. J. W., administrateur délégué de Sociétés Coloniales — afge- 
vaardigde beheerder van Koloniale Vennootschappen : 


PETERSEN, J., pilote à la Société Anonyme Belge d'exploitation de la 
Navigation Aérienne — piloot bij de « Société Anonyme Belge d'ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne » ; 


M' —— Mevr. 
PETERSEN-BIRD, N. L. femme d'œuvres —— beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

PETURE, A. ancien assistant en pharmacie à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen apo- 
thekers-assistent bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques 
et Pharmaceutiques du Congo »; 


PHILIPPART, G. J., capitaine de steamer de 2° classe à l’Office d'exploi- 
tation des Transports Coloniaux -— stoomschip kapitein-2" klasse bi] 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


PHILIPS, F., ingénieur à la Compagnie Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges — ingenieur bij de « Compagnie Géolo- 
gi%ue et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


PHILIPS, H. ingénieur chef de service de 1’ classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga ingenieur diensthoofd-1‘'° klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 


PIEDBŒURF, C. directeur général-adjoint à l’Union Minière du Haut- 





Katanga — adjunct-directeur generaal bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 
Mie —— Mevr. 


PIEDBŒUF-HALFLANTS, E. M. C. M. femme d'œuvres — beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon:; 


MM. — de Heren 

PIELTIN, À. agent d'administration à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — beambte van beheer 
bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


PIERARD, F., agent technique principal de 1° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga — eerstaanwezend technisch beambte-1"'"" klasse bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


M" — Mevrn. | 
PIERARD-SNEESSES, M. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


PIERROT-BASTIN, M. T. femme d'œuvres — beoefenaarster van muat- 
schappelijk hulpbetoon; 


PIETERS-HERMAN, J., femme d'œuvres 
schappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer . 
PIGEOLET, R., agent à la Société des Plantations de Katompe au Katanga 
— beambte bij de « Société des Plantations de Katompe au Katanga »; 


beoefenaarster van maat- 
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Rde — Ede 
PIPER, KR. B., missionnaire infirmière à la « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church » à Kapanga au Congo Belge — 
missionnaris ziekenverpleegster bij de « Congo Mission Conference of 
the Methodist Episcopal Church » te Kapanga in Belgisch-Congo; 


MM. -— de Heren 
PIRE, H., opérateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — operateur bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


PIRE, J. A., chef de service à la Société du Haut-Uele et du Nil — dienst- 
hoofd bij de « Société du Haut-Uele et du Nil »; 


PIRET, M. J. A., ancien lieutenant de la Marine — gewezen luitenant van 
het Zeewezen ; 


PIRSON, F., ingénieur à la Société Anonyme Belge d'exploitation de la 
Navigation Aérienne — ingenieur bij de « Société Anonyme Belge 
d'exploitation de la Navigation Aérienne »; 


PIRSON, J. A. J., agent territorial principal — eerstaanwezend gewest- 
beambte ; 


PITCHINOS, G., commerçant au Congo Belge — handelaar in Belgisch- 
Congo ; 


PLAIESER, G. D. chef électricien à la Société des Ciments du Congo — 
hoofdelectricien bij de « Société des Ciments du Congo »; 


PLEES, L. B., transporteur au Congo Belge — vervoerder in Belgisch- 
Congo: 
PLETINCKX, P. J., ingénieur chimiste à la Société Internationale Fo- 


restière et Minière du Congo — scheikundig-ingenieur bij de « Société 
Internationale Forestière et Minière du Congo »: 


PLUMEN, M. J. G., ancien radiotechnicien à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne — gewezen radio technicus bi] 
de « Société Anonyme Belge d Exploitation de la Navigation Aé- 


rienne »; 
POCHET, M. gérant des Postes de bois à l'Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux — zaakwaarnemer van de hout posten bij de 


Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


POLIART, F. G., directeur à la Société des Chémins de fer du Kivu — 
bestuurder bij de « Société des Chemins de fer du Kivu »; 


POLLET, B. C. chef de section à l’Office d'exploitation des Transports 
Coloniaux — sectiehoofd bii de Exploitatiedienst van het Kaoloniaal 
Verkeerswezen; 


PONCELET, R., comptäble principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend boekhouder bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


PONTSEEL, P., mécanicien ajusteur monteur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — werktuigkundig-paswerker-monteur bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 
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M" — Mevrn. 
POPIJN-VERSMESSEN, G. H. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


POSSCHELLE-NOE, J.R., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon : 


MM. — de Heren 

POTTIER, G., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge d’exploita- 
tion de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'exploitation de la Navigation Aérienne »: 


POTTIER, R. E. G., aspirant officier au long cours à ia Compagnie Mari- 
time Belge — aspirant officier ter lange vaart bij de « Compagnie 
Maritime Belge »; 


POULEUR, F. chef d'équipe à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
ploegbaas bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


POURBAIX, A. mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — werktuigkundige bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


POURBAIX, L. L. F., commerçant au Congo Belge — handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 


PREAUX, A., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


PREMEREUR, C. surveillant de mine à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga — mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


PRESSIA, G., agent d'Administration principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend beambte van beheer bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


PREVOST, A. chef porion à l’Union Minière du Haut-Katanga — hoofd 
meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


PROCOUBOVSKY, O. directeur à la Compagnie du Kasaï — bestuurder 
bij de « Compagnie du Kasaï »; 


PROVIS, KR. F. E. L. agent à l'Office d’exploitation des Transports Colo- 
niaux — beambte bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen ; 


PUTZ, A., prospecteur de 1° classe à l’Union Minière du Haut-Katanga -— 
prospector-1*'° klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


PUTZEILJS, A. chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me — Mevr. 

QUARTIER-GEENENS, A. ancienne employée à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen be- 
diende bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharma- 
ceutiques du Congo »; 


M. — de Heer 
QUETS, J. directeur à l'Union Minière du Haut-Katanga — bestuurder 
bij de «Union Minière du Haut-Katanga »; 
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M. — de Heer 
QUINET, E. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M'e — Mevr. 
QUINET-BOONE, M. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
RAE, W., ingénieur, chef de service à l'Union Minière du Haut-Katanga 
— ingenieur-diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Me — Mevr. 
RANDOUR-POLIS, M. M. A. E., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. —— de Heren 

RASKIN, G. G. J. B., administrateur de la Société d'Exploitation et de 
Recherches Minières au Katanga -— beheerder bij de « Société d’Ex- 
ploitation et de Recherches Minières au Katanga »; 


RASSAERT, L., ancien assistant en pharmacie à la Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen apo- 
thekers-assistent bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques 
et Pharmaceutiques du Congo »; 


Mme — Mevr. 

RASSAERT-PETIT, L. ancienne employée à la Compagnie Généraie de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen bediende 
bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo »; 


MM. — de Heren 
RASSE, M. E. L,. directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise —- be- 
stuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » : 


RAULIER, V. C. E., directeur général à la Banque Belge d’ Afrique — 
directeur- -gener aal bij de « Banque Belge d'Afrique »; 


RAWIEZ, M., administrateur territorial principal (hors cadre) — eerst- 
aanwezend gewestbeheerder (buiten kader) ; 


RECHT, KR. A. G., ancien agent territorial principal — gewezen eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


REICHLING, R. V. chef de service à la Compagnie du Kasaï —— dienst- 
hoofd bi] de « Compagnie du Kasaï »; 


REMI, J. E. D. agent à l'Office d'exploitation des Transports Coloniaux 
— beambte bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 
REMY, M. radiotélégraphiste de bord à la Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne — vliegtuigradiotelegrafist bij 
de «Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne» : 


RENAERTS, E. agent à la Compagnie Cotonnière Congolaise — beambte 
bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


RENARD, E., sous-directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — on- 
der-directeur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 
RENERS, A. fondeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — yieter bi] 
de « Union Minière du Fiaut-Katanga »; 


RESPEN, H. agent d'Administration à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — beambte van beheer bij de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 


RESSORT, O., éiectricien à l’Union Minière du Haut-Katanga — electri- 
cien bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Me —_ Mevr. 


REZNIK-ROLBEIN, ÏI., femme d'œuvres — becefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
RHODIUS, J. D., administrateur des Usines Textiles de Léopoldville -- 
beheerder van de Textielfabrieken van Leopoidstad ; 


RICARD, H. C. $S. directeur de Laboratoire à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — laboratoriumbestuurder bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Mre — Mevr. 
RICARD-HUET, A. J. J. femme d'œuvres —- beoefenaarster van maat- 
schappelijk huipbetoon; 


MM. — de Heren 

RIMBOUT, F. A. M. sous-directeur à la Société Anonyme Belge d’Ex- 
ploitation de la Navigation Aérienne — onder-directeur bij de « So- 
ciété Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne » ; 

RIVIERE, R., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadie: 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 

ROBERFROID, C., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 

M'e — Mevr. 


ROBERFROID-DROESHAUT, À., employée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


MM. — de Heren 
ROBERT, J. C., secrétaire au Crédit Général du Congo -— secretaris bi] 
de « Crédit Général du Congo »; 


bri- 








ROBERT, M. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ROBERT, R., mécanicien-tourneur à }’Union Minière du Haut-Katanga — 
werktuigkundige-draaier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »: 


ROBETTE, CG. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


ROCHEZ, J., agent technique principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


ROCHUS, L. H. H. J., radio-électricien de 2° classe (hors cadre) — radia- 
electricien-2" klasse (buiten kader); 
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MM. -— de Heren 
ROCTEUR, L., secrétaire comptahle à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— rekenplichtig secretaris bii de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ROELS, A. P. J., chef de service à la Société Anonyme Belge d’exploita- 
tion de la Navigation Aérienne -— diensthoofd bij de « Société Ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


ROGIER, M. H. J., chef des Approvisionnements à l'Office d'Expioitation 
des Transports Coloniaux — hoofd der Voorraden bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


ROGOGINE, G., directeur à la Société Intertropical Comfina — bestuur- 
der bij de « Société Intertropical Comfina » ; 


ROLAND, F., surveillant de mine à l Union Minière du Haut-Katàanga — 
mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ROLIET, A. ingénieur-directeu: à la Société d'Exploitation et de Re- 
cherches Minières au Katanga —— ingenieur-directeur bij de « Société 
d'Exploitation et de Recherches Minières au Katanga »; 


ROLUS, E., chef de service principal de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend diensthoofd-1"'° klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


ROMAIN, F., contremaitre à l’Union Minière du Haut-Katanga — mees- 
terknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


RONDAY, J., mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — werktuigkundige bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


RONDAY, J. J. V., ancien agent au Chantier Naval et Industriel du Congo 
— gewezen beambte bij het « Chantier Naval et Industriel du Congo »; 


RONDEAU, E. J. G., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige 
bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne »; 


ROOSEN, I. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga -- brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ROSE, E., secrétaire comptable principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga —— eerstaanwezend rekenplichtiz secretaris bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


ROSE, J., chef magasinier à l’Union Minière du Haut-Katanza — hoofd- 
magazijnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »;: 


ROSE, M. V. M. G., ingénieur chef de service technique à ia Société Ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne — ingenieur, 
technisch diensthoofd bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne » ; 


ROUSSEAU, H. chaudronnier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
ketelmaker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


ROUSSEL, A. préposé principal au trafic à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend aangestelde bij het vervoer van de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


Pour Spa a 


A — 


MM. — de Heren 
RUPPOL, KR. sous-directeur à l'Union Minière du Haut-Katanga — on- 
der-directeur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


RUWET, À., représentant du Conseil d'administration du Chantier Naval 
et Industriel du Congo — vertegenwoordiger van de Raad van Behéer 
van het « Chantier Naval et Industriel du Congo » ; 


Mu —— Mevr. 
RUWET-MAURICE, M. B. S., femme d'œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. —_ de Heren 

SAERENS, L. J., chef de section à la Société des Chemins de fer vicinaux 
du Congo — sectiehoofd bij de « Société des Chemins de fer vicinaux 
du Congo »; 


SAFFRE, E. J. A., sous-directeur à la Société Forestière et Commerciale 
du Congo Belge — onderdirecteur bij de « Société Forestière et Com- 
merciale du Congo Belge »; 


SAILLIEZ, P. E. M. directeur du Journal « Centre Afrique » — bestuur- 
der van het Dagblad « Centre Afrique »; 


SAMUEL, A. I. C., chef de la section de l’Information (hors cadre) — 
hoofd van de Voorlichtingsafdeling (buiten kader) : 


M'' — Mevr. 
SANDRART-LUPPENS, M. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren | 
SARLET, M., chef de service à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto —- 
diensthoofd bij de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto »; 


SAUVENIER, G., ingénieur à la Compagnie Géologiaue et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — ingenieur bi] de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


SCALLIET, J. J. L., ancien conducteur de travaux à la Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges — gewezen 
conducteur van werken bij de « Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges » ; 


SCHAMMO, H. chef de camp principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend kampoverste bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Me — Mevr. 
SCHAMMO-PIERRET, G. M. V. employée à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M. — de Heer 

SCHELFAUT, N. agent principal à l’Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux —— eerstaanwezend beambte bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen; 


Mr — Mevr. 
SCHEPENS-ROUBIN, S. S., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster; 
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M. — de Heer 

SCHEUNDERS, L. F. N., percepteur de 1° classe des Postes et Télécom- 
munications (hors cadre) — ontvanger-l‘'* klasse der Posterijen en 
Verreberichtgevingen (buiten kader) ; 


M'e — Mei. 

SCHIRREN, H., administrateur délégué de la Société Immobilière Com- 
merciale et Agricole du Congo Belge — afgevaardigde behcerder van 
de « Société Immobilière Commerciale et Agricole du Congo Belge »; 


M. — de Heer 

SCHLICKER, G., magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


Me — Mevr. 
SCHMIDT-FRISON, C. L. O., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

SCHNEIDER, J., magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


SCHOONJANS, H., mécanicien principal à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne — eerstaanwezend werktuig- 
kundige bij de « Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navi- 
gation Aérienne »; 


Me — Mevr. 
SCHOROCHOFF-DELVOYE, M. J. T., femme d'œuvres — beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

SCHOUBBEN, H. agent d'administration de 2° classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga — beambte van beheer-2"* klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


SCHROVENS, A. F. M. chef de service principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend diensthoofd bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


SCHWENNICKE, R. E., directeur général à la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Industriels Belges — algemeen bestuurder 
bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » ; 


M" — Mevrn. 
SCHWERS-DAUMERY, KR. P. M. femme d'œuvres 
maatschappelijk hulpbetoon; 


beoefenaarster van 





SEAUT-CRAPS, M. J., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrij- 
willige helpster; 


M. — de Heer 

SEGAERT, M. contremaître principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 
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M": — Mevr. 
SEGAL-TROTESSKI, R. A. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

SEHA, J., mécanicien à la Compagnie des Produits et Frigorifères du 
Congo — werktuigkundige bij de « Compagnie des Produits et Frigo- 
rifères du Congo »; 


SELIS, H. G., commandant de marine à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — zee-kommandant bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ; 


SEMOULIN, G., topographe à l’Union Minière du Haut-Katanga —— topo- 
graaf bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


SENDEN, J. J., directeur à la Société « Plantation de la Mambika » -- 
bestuurder bij de Maatschappij « Plantations de la Mambika »: 


SENNE, J. P., capitaine de steamer de 1° classe à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-1"'® kiasse bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


SEPULCHRE, J. L., administrateur délégué des « Imprimeries ct Pape- 
teries Belgo-Congolaises — afgevaardigde keheerder van de « Impri- 
meries et Papeteries Belgo-Congolaises » ; 





Mr —— Mevr. 

SEPULCHRE-FOLACHE de OROZCO GUILLEN, M. A. femme d'œu- 
vres — beoefenaarster van maatschappelijk hulpbetoon ; 

Rde — Ede | 

SCHOEMAKER, G. M. missionnaire-institutrice des « Disciples of Christ 
Congo Mission » —— missionaris-onderwijzeres van de « Discinles of 
Christ Congo Mission » :; 

MM. de Heren 

SIBIET, C. J. A. surveillant des voies à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains —— opzichter der 


sporen bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieuï 
aux Grands Lacs Africains »; 


SIBIET, ©. G., cantonnier à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — kantonnier bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


SIMAR, L. À. J., agent au service de différentes entreprises commerciaies 
au Congo Belge — beambte in dienst van verscheidene handelsonder- 
nemingen in Belgisch-Congo; 


SIMON, G., contremaître principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


M"°* — Mevrn. 
SIMON-ISTASSE, E. M. G., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


SIMONET-MARTIN, A. F. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 
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M'e —— Mevr. 
SIMONET-MARTIN, M. O. F. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
SION, H. R., directeur à la Banque Belge d'Afrique — directeur bi] de 
« Banque Belge d'Afrique »; 


SMEIJERS, E. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


SMETS, L., inspecteur à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — inspecteur bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


Rde — Ede 
SMITH, C. E. à l'American Baptist Foreign Mission Society à Kikongo 
— bij de « American Baptist Foreign Mission Society » te Kikongo; 





MM. de Heren 
SOHIER, J. E., attaché à la Direction Générale de l’Union Minière du 
Haut-Katanga — geattacheerde bij de Algemene Directie van de 


« Union Minière du Haut-Katanga »; 


SOMVILLE, F., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


SONNET, L., dessinateur à l’Union Minière du Haut-Katanga — tekenaar 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


SOUDAN  H. capitaine de steamer à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains stoomschip-kapi- 
tein bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


SOUPART, J. B. G., ancien fonctionnaire de 1° classe de l’Ordre Judiciaire 
— gewezen gerechtsambtenaar-1"" klasse; 


M' —_ Mevr. 
SPAAS-HERMANT, G. E. V., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

SPELTA, G., surveillant à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains —— opzichter bij de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »: 





STAES, F., chef menuisier à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges — hoofdschrijnwerker bi] de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


STAINIER, H. J. J., directeur à la Compagnie du Kivu — bestuurder bij 
de « Compagnie du Kivu » ; 


Me —— Mevr. 
STALMANS-BRIALMONT, J. M. C., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 
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M. — de Heer . 
STANSENS, F., agent à la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga — beambte bij] de « Compagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


Mgr. 
STAPPERS, P. C. vicaire apostolique du Vicariat de la Lulua-Luabo — 
apostolisch vicaris van het Vicariaat van de Lulua-Luabo: 


M. — de Heer 
STEENSSENS, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — br:i- 
gadier bi] de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


M" — Mevr. 
STEUJAERT-VANDEN BERGH, M. V. Y. femme d'œuvres — beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
STEIJGERS, L., directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — be- 
stuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M"* — Mevrn. 
STEIJGERS-CLESSE, E. A. T., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon : 


STEJINIER-BRICHART, A. J., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


STEPPE-REIJNDERS, B. C., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


MM. — de Heren 
STERCKX, T., directeur propriétaire du Journal « Echo du Kivu » — 
bestuurder-eigenaar van het Dagblad « Echo du Kivu »; 


STEVELINCK. E. M. H,. capitaine de steamer de 1° classe à l'Office 
d'Exploitation des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-1*'° 
klasse bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


STORME, J., ingénieur-chef de service principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — ingenieur-eerstaanwezend diensthoofd bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


STRANARD, E. ancien agent des Transports à la Société des Mines d’or 
de Kilo-Moto — gewezen vervoerbeambte bij de « Société des Mines 
d’or de Kilo-Moto »; 


STRUIJF, A., conducteur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnconducteur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


SURBECK, A. E. C., gérant à la Société Anonyme Belge d’exploitation 
de la Navigation Aérienne — zaakwaarnemer bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne » ; 


SWEERTS, R., agent technique principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga —— eerstaanwezend technisch beambte bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


M": — Mevr. 
TARENS-DE LEEUVW, G., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 
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MM. — de Heren 
TASSIGNY, G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — briga- 
dier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TAVERNIER, C. machiniste d'extraction à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — delvingsmachinist bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


TAVIER, L., gérant principal à la Banque du Congo Belge —— eerstaan- 
wezend zaakwaarnemer bij de Bank van Belgisch-Congo; 


TEMPERVILLE,R,., chef de camp principal à l’Union Minière du Haut- 


Katanga — eerstaanwezend kampoverste bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 
Mie —_ Mevr. 


TERVEEN-WURMS, M. J. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


MM. — de Heren 

THEATRE, P., mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges -— werktuigkundige bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


THEILJS, L., sous-directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — onder- 
directeur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M'i — Mevr. 
THEIJS-DE RUYTTER, G. G. R., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

THIELEMANS, C., comptable à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — boekhouder bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; | 


THIENPONT, J. C. G., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch- 
Congo ; 


M'e — Me)j. 
THIMISTER, M. J. A. M., employée à la Banque du Congo Belge — be- 
diende bij de Bank van Belgisch-Congo; 


MM. — de Heren 

THIOUX, A., ingénieur des mines à la Société Belge de Recherches Mi- 
nières en Afrique — mijningenieur bij de « Société Belge de Recher- 
ches Minières » in Afrika; 


THIRAN, A. A. gérant à la Banque Belge d'Afrique — zaakwaarnemer 
bij de « Banque Belge d'Afrique » ; 


THIRIAR, P. ingénieur à la Compagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels Belges — ingenieur bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges »; 


THIRIONET, A. G., agent à l’Union Minière du Haut-Katanga, homme 
d'œuvres — beambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga », be- 
oefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 
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MM. — de Heren 

THOMEE, KR. ingénieur chef de service principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — ingenieur eerstaanwezend diensthoofd bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


THONAR, L. À. M. E., capitaine de steamer de 1’ classe à l'Office d’Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-1*"" klasse 
bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


M'e — Me. 
THURIAUX, E. M. G., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrij- 
willige helpster ; 


MM. — de Heren 

TYTGAT, C. radiotélégraphiste navigant à la Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne — boord-radiotelegrafist bi] 
de «Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne» ; 


TIRRY, P. L., menuisier à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — schrijnwerker bi] de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


TITZ, P. J. M. directeur à la Compagnie J. Van Lancker —— bestuurder 
bij de Compagnie J. Van Lancker'; 


t’KINDT, A. C. J., colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 


TOMSEN, G., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TOMSON, F. A. directeur général à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains — directeur-generaal bij de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


TONGLET, H., mécanicien-ajusteur à l’Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — *verktuigkundige-paswerker bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


TONNEAU, KR. J. J., ingénieur délégué du Conseil d'Administration des 
Sociétés Symétain et Syndicat d’études et d'entreprises au Congo — 
afgevaardigd ingenieur van de Raad van Beheer van de Vennootschap- 
pen « Symétain » en « Syndicat d’études et d'entreprises au Congo »; 


Me  — Mevr. 
TONNEAU-DORMAN, L., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 
TONNOIR, R., commissaire de district de 2° classe — districtscommis- 
saris-2" klasse ; 


TOUBEAU, R., carrier à l’Union Minière du Haut-Katanga — steenbreker 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TOUSSAINT, E. directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — be- 
stuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TOUWAIDE, M. E. J. A. H. directeur général au Comité National du 
Kivu — algemeen bestuurder bij het Nationaal Comité van Kivu; 
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M"* — Mevrn. 
TOUWAIDE-COHEN, A. D. J. R. femme d'œuvres — hbeoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon; 


TRICOT-GUISEN, A. M. A., femme d'œuvres — beocfenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
TRIFFAUT, G. agent forestier à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
bosbeambte bij de « Union Minière du Haut-Ketanga »; 


M"* — Mevrn. 
TRIFFAUT-DEFFET, L., gérante à l’Union Minière du Haut-Katanya 
—— zaakvoerster bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TRINON-COMTE, T., femme d'œuvres — beoefenaarster van maatschap- 
pelijk hulpbetoon; 


MM. —- de Heren 
TROLIN, J., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — brigadier 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


TROOST, J. G. F., agent à la « Nieuwe Afrikaanse Handels Vennoot- 
schap » — beambte bij de Nieuwe Afrikaanse Handels Vennostschap ; 


TUBBAX, P., contremaître à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — meesterknecht bij de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


UBAGHS, R. H. M, ingénieur directeur général à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières —- ingenieur algemeen bestuurder bij de «Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Minières »; 


URBAIN, M. directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
mijnbestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN ACKERE, J., chef pilote à la Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne — hoofdpiloot bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


VANAUTGAERDEN, F. ancien agent à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — gewezen be- 
ambte bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


VAN BRABANT, O. chef du Secrétariat technique à l'Union Minière du 
Haut-Katanga — hoofd van het technisch Secretariaat bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


VAN BREETWATER, R. F. P. contrôleur à l’Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux — controleur bij de Exploitatiedienst van hei 
Koloniaal Verkeerswezen; 


VAN CAENEGEM, H. G. C. chef de secteur à la Compagnie J. Van 
Lancker — sectorhoofd bij de « Compagnie J. Van Lancker » ; 


VAN CAUWELAERT, E. F. M. conseiller juridique à la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — 
rechtskundig adviseur bij de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »; 
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M. — de Heer 
VAN CAUWENBERGE, L. H. colon au Congo Belge — kolonist in Bel- 
gisch-Congo ; 


Me —__ Mevr. 


VAN CRAEN, N. J., ancienne auxiliaire volontaire — gewezen vrijwillige 
helpster ; 


MM. — de Heren 

VAN DAELE, A. F. chef de service au Comité Spécial du Katanga, 
homme d'œuvres — diensthoofd bij het Bijzonder Comité van Katanga, 
beoefenaar van maatschappelijk hulpbetoon; 


VAN DAMME, C. brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga — bri- 
gadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN DE MEIRSCHE, F. capitaine de steamer de 2° classe à l’Office 
d'Exploitation des Transports Coloniaux — stoomschip-kapitein-2" 
klasse bi] de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


VAN DEN BERG, B. E. L., mécanicien à la Compagnie du Kasai — 
werktuigkundige bij de « Compagnie du Kasaï »; 


VANDEN BERGH, F. ingénieur chef de service principal à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga — ingenieur eerstaanwezend diensthoofd bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VANDENBERGHEN, J,, échantillonneur à l’Union Minière du Haut- 
Kataga — sorteerder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rde S. — Ede Z. 
VANDENBOSCHE, M. de la Congrégation des SS. de la Charité de Gand 
à Elisabethville — van de Congregatie der Zusters van Liefde van 


Gent te Elisabethstad : 


MM. — de Heren 

VAN DEN BROECKE, P., pilote à la Société Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne — piloot bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »: 


VANDENBROUCKE, A. chef d'atelier à l'Office d'exploitation des 
Transports Coloniaux — werkmeester bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ; 


VAN DENBROUCKE, M. ingénieur à la Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières —ingenieur bij de « Compagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières »; 


VANDENDRIES, A. directeur à la Brasserie de Léopoldville -— bestuur- 
der bij de Bierbrouwerij van Leopoldstad :; 


VAN DEN EYNDE, F. mécanicien-ajusteur à la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — werktuig- 
kundige-paswerker bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains »; 


VANDEN EYNDE, M. chef de camp principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend kampoverste bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »: 


oo 


Me — Mevr. 
VAN DEN EYNDE-VOLANT, Y. ancienne auxiliaire volontaire — ge- 
wezen vrijwillige helpster; é 


MM. — de Heren 

VANDENHIRTZ, KR. ancien employé à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen bediende 
bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » ; 


VANDE POEL, G., chef de service à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » : 


VANDEREILJCKEN, A., mécanicien-ajusteur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — werktuigkundige-paswerker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


VANDERHOEVEN, E. directeur général à la firme « Singer et Cie » — 
algemeen bestuurder bij de firma « Singer et Cie »: 


VANDERKELEN, J.-B., brigadier à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— brigadier bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VANDERKUYLEN, J. A. ancien agent territorial de complément —- ge- 
wezen gewestbeambte ter aanvulling; 


VAN DER LINDEN, J., mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge 
d'exploitation de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige 
bij de « Société Anonyme Belge d'exploitation de la Navigation 
Aérienne »; 


VANDERLINDEN  R. E. M. directeur général au Chantier Naval et In- 
dustriel du Congo — algemeen bestuurder bij het « Chantier Naval et 
Industriel du Congo »; 


VANDER NOOT, A. M. G., commissaire de district de 1‘ classe honoraire 
au Congo Belge — ere-districtscommissaris-1*‘"* klasse in Belgisch- 
Congo; 


Me -— Mevr. 
VAN DER NOOT-TORBEIJNS, M. C. À., femme d'œuvres — beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

VANDERSTEENE, G., ancien opticien à la Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen gezichtkun- 
dige bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Phaïma- 
ceutiques du Congo »; 


VAN DER VELDEN, F. G., chef de bureau à la Société Anonyme Belge 
d'exploitation de la Navigation Aérienne — bureelhoofd bij de « So- 
ciété Anonyme Belge d’exploitation de la Navigation Aérienne »; 


VAN DE VELDE, L. L. E. colon au Congo Belge, ancien géomètre du 
cadastre — kolonist in Belgisch-Congo, gewezen landmeter van het 
kadaster ; 


VAN DE VELDE, M. C. pilote à la Société Anonyme Belge d’Exploita- 
tion de la Navigation Aérienne —— piloot bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 
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MM. — de Heren 

VANDIERENDOUNCK, E. J. représentant de la Compagnie Maritime 
Belge au Congo Belge — vertegenwoordiger van de « Compagnie Ma- 
ritime Belge » in Belgisch-Congo; 


VAN DRESSE, L. A., agent technique à la Compagnie Belge d’Entre- 
prises Minières — technisch beambte bij de « Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières » ; 


Me —— Mevr. 
VAN DROOGENBROECK-MINNAERT, G. C. H. ancienne auxiliaire 
volontaire — gewezen vrijwillige helpster ; 


MM. — de Heren 

VAN EIJLL, C., agent forestier principal à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend bosbeambte bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; | 


VAN ENDERT, G. A. A., chef comptable à l'Office d Exploitation des 
Transports Coloniaux — hoofdboekhouder bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen; 


VANEUKEM, A. dessinateur-projeteur à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — tekenaar-plannenmaker bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


VAN GEEL, A. chaudronnier à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
ketelmaker bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN GEEM, E. A. M. administrateur de sociétés coloniales — beheerder 
van koloniale vennootschappen ; 


VAN GELE L. À. E. directeur à la Société Anonyme Belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo — bestuurder bij de « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo »; 


Mue -_ Mevr. 
VAN GELE-LECLERC, L. F., femme d'œuvres —— beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
VAN GENECHTEN, A. G. M. J., chef de service à la Société du Haut- 
Uele et du Nil — diensthoofd bij de « Société du Haut-Uele et du Nil »; 


VANACTER, E., contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga —— meesterknecht-1°'"" klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


VAN HAVERE, H. A. inspecteur mécanicien de 1° classe à l'Office d’Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux — inspecteur-werktuigkundige- 
1° klasse bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


Me —— Mevr. 
VAN HENDE-VAN DE SIJPE, I., femme d'œuvres — beoefenaur'ster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer | 
VAN HERCK, P. contremaitre à l’Union Minière du Haut-Katanga -— 
meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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MM. — de Heren 

VAN HEUVERZWIJN, J. contremaître principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend meesterknecht bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


VAN HOEF, J. H. N,, agronome à 1 Institut National pour l’Etude Agro- 
nomique du Congo Belge — landbouwkundige bij het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie van Belgisch-Congo ; 


VAN HOLTEN, J. H., géomètre aux Compagnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères — landmeter bij de « Com- 
pagnies Réunies des Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères »; 


VAN HOUTTE, A. agent technique principal de 1° classe à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga — eerstaanwezend technisch beambte-1"'° klas- 
se bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN HOVE, G. L., tôlier à la Société Anonyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne — plaatwerker bij de « Société Anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


Rd P. — Ede P. 
VAN IN, H. À. de la Mission des PP. Franciscains — van de Missie der 
PP. Franciscanen; 


MM. — de Heren 

VAN ISACKER, J. C. F., capitaine au long cours à la Compagnie Mari- 
time Belge — kapitein ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime 
Belge »; 


VAN KEER, L. M. directeur technique au Journal « Avenir Colonial 
Belge » — technisch bestuurder bij het Dagblad « Avenir Colonial 
Belge »; 


VAN KRIEKEN, L. A. outilleur à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
werktuigkundige bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN LAETHEM, E., ancien administrateur territorial-adjoint de 1° clas- 
se au Congo Belge — gewezen adjunct-gewestbeheerder-1"'"" klasse in 
Belgisch-Congo ; 


VAN LAETHEM, F. surveillant de mine à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


VAN LANCKER, J., administrateur de sociétés coloniales — beheerder 
van koloniale vennootschappen; 


VAN LIEFFERING, A. F. D. colon au Congo Belge — kolonist in Bel- 
gisch-Congo; 


VAN LOOÏIJ, R. F. J., mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


VAN MAELDERGHEM, C. pharmacien à la Compagnie Générale de 
Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — apotheker bij de 
« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo »; 
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Mne —— Mevr. 

VAN MAELDERGHEM-VAN HOORDE, M. R. employée à la Compagnie 
Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — be- 
diende bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Phar- 
maceutiques du Congo »; 


MM. — de Heren 

VAN MALCOTE de KESSEL, J. H. H. capitaine de steamer à la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains — stoomschip-kapitein bij de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » ; 


VAN MARCKE, L. A. architecte au Congo Belge —— bouwmeester in 
Belgisch-Congo; 


VAN MOL, A. ingénieur chef de service de 1° classe à l'Union Minière 
du Haut-Katanga — ingenieur-diensthoofd-1°'* klasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


VAN OIRBEEK, J., agent sanitaire à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— gezondheidsbeambte bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN OPSTAL, G. F.J. chef de bureau de 1° classe à l'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux — bureelhoofd-1“"* klasse bij de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen; 


VAN OPSTAL, J. chef pilote à la Société Anonyme Belge d'Exploitation 
de la Navigation Aérienne — hoofdpiloot bij de « Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


Mne —_ Mevr. 
VAN OPSTAL-WARIN, C. F., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. —— de Heren 
VAN OVERBEKE E,. contremaitre à l’Union Minière du Haut-Katanga 
_—— meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN ROIJ, I. docteur en médecine à 1] Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux — doctor in de geneeskunde bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


VAN ROUE, L. surveillant de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— mijnopzichter bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN ROÏIJEN, I. porion à l’Union Minière du Haut-Katanga 
gast bi] de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Mgr. 
VAN SCHINGEN, J. C. vicaire apostolique de la Compagnie de Jésus 
— apostolisch vicaris van de Societeit van Jezus: 


MM. — de Heren 

VAN SOMEREN, R. C., chef d'exploitation à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières — bedrijfsleider bij de « Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières »; 





meester- 


VAN STRIJDONCK, I. ingénieur chef de service principal de 1‘ classe 
à l’Union Minière du Haut-Katanga — ingenieur-eerstaanwezend 
diensthoofd-1''"" klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 
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M. — de Heer 

VAN UUTRECHT, J. chef de bureau principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga —— eerstaanwezend bureelñoofd bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 

Mgr. 

VAN UIJTVEN C. A. vicaire apostolique de la Congrégation des Cha- 


noines Prémontrés — apostolisch vicaris van de Congregatie der Ka- 
nunniken Premonstratenzers ; 


MM. — de Heren 
VAN VEEN, G. T. E. directeur général au Crédit Foncier Africain — 
algemeen bestuurder bij het « Crédit Foncier Africain »; 


VAN VINCKEROIJ, V., directeur principal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend bestuurder bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


VAN VOSSOLE, W. A. M. ancien percepteur de 2° classe des Postes et 
Télécommunications — gewezen ontvanger-2"* klasse der Posterijen 
en Verreberichtgevingen; 


VAN WAIJENBERGE, KR. artisan métallurgiste à l’Union Minière du 
Haut-Katanga —— metaalbewerker bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


VAN WALLEGHEM, F. chef chimiste à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga — hoofd-scheikundige bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN WASSENHOVE, H. agent sanitaire à la Compagnie Géologique 
et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges — gezondheidsbeambte 
bij de « Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges »; 


VAN WEIJENBERG, M. directeur général-adjoint à l’Union Minière 


€ 


du Haut-Katanga — adjunct-directeur-generaal bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 
Mc — Mevr. 


VAN WEIJENBERG-JOANY, KR. M. L. J., femme d'œuvres — beoefe- 
naarster van maatschappelijk hulpbetoon; 


Rd P. — Ede P. : 
VAN WING, missionnaire de la Compagnie de Jésus — missionaris van 
de Societeit van Jezus; 


MM. — de Heren 

VAN WOENSEL, M. H. J. lieutenant au long cours à la Compagnie Ma- 
ritime Belge — luitenant ter lange vaart bij de « Compagnie Maritime 
Belge »; 


VARLET, A. chaudronnier monteur à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— ketelmaker monteur bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VELTENS, L., ingénieur sous-directeur au Syndicat Minier Africain — 
ingenieur onderdirecteur bij het « Syndicat Minier Africain »; 


Me —— Mevr. 
VERBANCK-BARBE, M. E. ancienne auxiliaire volontaire — gewezen 
vrijwillige helpster ; 


no 


MM. — de Heren 
VERBEIREN, E,. radio-électricien adjoint au Congo Belge — adjunct- 
radio-electricien in Belgisch-Congo; 


VERBIST, J. H., électricien à la Compagnie Maritime Belge — electricien 
bij de « Compagnie Maritime Belge » ; 


VERBOEKHOVEN, G., directeur à la Société Congolaise du Bomokandi 
— bestuurder bij de « Société Cotonnière du Bomokandi »; 


VERBRUGGEN, G., agent technique de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — technisch beambte-1''° klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


M'e -_ Mel]. 
VERBRUGGEN, M. employée à l Union Minière du Haut-Katanga — 
bediende bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


M. —— de Heer 


VERDEYEN, P. M. agent à la Société Semco — beambte bij de Maat- 
schappi]j Semco; 


Me —_ Mevr. 
VERDUSSEN-BURLS, M. J. L. C., femme d'œuvres — beoefenaarster 
van maatschappelijk hulpbetoon ; 


Mrgr. | 
VERFAILLIE, C. C., vicaire apostolique de la Congrégation des Prêtres 


du Sacré-Cœur — apostolisch vicaris van de Congregatie der Priesters 
van het Heilig Hart; 


MM. —- de Ieren 

VERGAUVWEN, E. A. capitaine de steamer de 2° classe à l’Office d’Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux —— stoomschip-kapitein-2" klasse 
bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


VERGISON, H. L. M. chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge 
— hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


Me — Mevr. 
VERHEGGE-DUVIVIER, J., femme d'œuvres — beocefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


M. — de Heer 
VERHULST, G., directeur de mine à l’Union Minière du Haut-Katanga 
—- mijnbestuurder bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


Rd P. — Ede P. 
VERKUIJLEN, P., de la Mission des PP. Croisiers — van de Missie der 
PP. Kruisheren; 


MM. — de Heren 

VERLAET, G. J., cantonnier à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — kantonnier bij de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains »; 


VERMAUT, J. L., chef de centrale à la Société Générale des Forces Hy- 
dro-Electriques du Katanga — hoofd van een centrale bij de « Société 
Générale des Forces Hydro-Electriques du Katanga »: 
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MM. —— de Heren 
VERPOORT, H. J. G. A., directeur à la Société des Ciments du Congo — 
bestuurder bij de « Société des Ciments du Congo » : 


VERRET, P. J., cantonnier à la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — kantonnier bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


VERSCHUEREN, A., mécanicien-tourneur à la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — werktuig- 
kundige-draaier bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains »; 


VERSIJCK, L., agronome adjoint de 1° classe au Congo Belge —— adjunct- 
landbouwkundige-1*'° klasse in Belgisch-Congo; 


VERTONGEN, J. L., ancien géomètre de 3° classe — gewezen landmeter- 
3° klasse ; 


VERVOORT, J., chef de bureau à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; | 


VERVOORT, J., mécanicien de marine à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains -— zee-werktuig- 
kundige bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Mgr. 

VERWIMP, A. M.]J., vicaire apostolique du Vicariat de Kisantu au Congo 
Belge — apostolisch vicaris van het Vicariaat van Kisantu in Belgisch- 
Congo; 


MM. —— de Heren 
VIEILVOYE, J., chauffeur à l’Union Minière du Haut-Katanga -- stoker 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VIGNERON, E. contremaître de 1° classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga — meesterknecht-1*'"° klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


VILAIN, G., gérant à la Compagnie du Congo Belge —— zaakwaarnemer bij 
de « Compagnie du Congo Belge »; 


Mie __ Mel. 
VILAIN XIIII, M. (Vicomtesse), (Burggravin), assistante sociale au 
Congo Belge — sociale helpster in Belgisch-Congo »; 


MM. — de Heren 

VILAIN, P. ingénieur des Mines à la Société Belge de Recherches Mi- 
nières en Afrique — mijningenieur bij de « Société Belge de Recher- 
ches Minières en Afrique »; 


VINCK, J.-B., représentant de la Société Intertropical-Comfina — verte- 
genwoordiger van de « Société Intertropical-Comfina » ; 


Mie — Mevr. 
VINCKE-LEMONIER, E. D. femme d'œuvres — beocfenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 
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Mme —_ Mevr. 

VINGERHOUTS-ANTONI, À. ancienne employée à la Compagnie Géné- 
rale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo — gewezen 
bediende bij de « Compagnie Générale de Produits Chimiques et Phar- 
maceutiques du Congo »: 


MM. —— de Heren 
VIRGO, L., mineur à l’Union Minière du Haut-Katanga — mijnwerker 
bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


VISEZ, A. directeur général à la Brasserie de Léopoldvilie, homme d’œu- 
vres — algemeen bestuurder bij de Bierbrouwerij van Leopoldstad, be- 
oefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 


Me — Mevr. 
VOET-TIMMERMAN, M. M. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

VONECHE, N. H. J. B., sous-directeur à la Compagnie Belge d’Entre- 
prises Minières — onderdirecteur bij de « Compagnie Belge d'Entre- 
prises Minières » ; 


VOUCÉHE, L. A. chef de camp à la Société Minière de la Luama — kambp- 
overste bij de « Société Minière de la Luama »; 


VROMMANT, F., ancien agent à la Société Industrielle d'Exploitation 
Forestières au Congo — gewezen beambte bij de « Société Industrielle 
d’'Exploitations Forestières au Congo »; 


VROONEN, A. H. avocat, membre du Comité Urbain d’Elisabethville, 
homme d’œuvres — advocaat, lid van het Stedelijk Comité van Elisa- 
bethstad, beoefenaar van maatschappelijk hulpbetoon ; 


VUIJLSTEKE, R., chef d'atelier à la firme « Singer et Compagnie » au 
Congo Belge — werkmeester bij de firma « Singer et Compagnie » in 
Belgisch-Congo; 


WAEGEMAN, H. J., directeur à la Compagnie Cotonnière Congolaise — 
bestuurder bij de « Compagnie Cotonnière Congolaise » ; 


WALLEF, L. J., ingénieur directeur général à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — ingenieur algemeen bestuurder bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; 


WALLENDA, À. L., agent à la Société Congolaise Bunge — beambte bi] 
de « Société Congolaise Bunge » ; 


WALMAGH, L., magasinier à l’Union Minière du Haut-Katanga — maga- 
zijnier bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


Rde S. — Ede Z. 
WAUCOMONT, M. L. E., de la Congrégation des Sœurs Blanches de No- 


tre-Dame d'Afrique — van de Congregatie der Witte Zusters Van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika: 
M. — de Heer 


WAUQUIER, A., mécanicien à la Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et ‘Industriels Belges —- werktuigkundige bij de « Compa- 
gnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges » ; 
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M. — de Heer 
WAUTERS, P., premier mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
eerste werktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


Mere —— Mevr. 
WAUTHION-FEVER, A. V., ferime d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon ; 


MM. — de Heren 

WAUTIER, J., ancien agent à la Société des Chemins de fer vicinaux du 
Congo — gewezen beambte bi] de « Société des Chemins de fer vici- 
naux du Congo »; 


WAUTRICHE, M. P. « Warrant Officer » à la Compagnie Maritime Bel- 
ge — « Warrant Officer » bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


WEBERG, E., directeur à l’Union Minière du Haut-Katanga — bestuur- 
der bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


WEIJN, A., magasinier à la Compagrie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains — magazijnier bij de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


Me — Mevr. 
WELVAERT-MAHIEU, E. M. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


M. — de Heer 
WENES, G. H. ingénieur-directeur à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga — ingenieur-bestuurder bij de « Compagnie 


du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga »; 


Me — Mevr. 
WENES-SELSCHOTTER, M., femme d'œuvres — beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 
WERY, A. chef de Service de 1° classe à l’Union Minière du Haut-Katan- 
| ga — diensthoofd-1°'"* klasse bij de «Union Minière du Haut-Katanga» ; 


WERSON, L., chef de service à l'Union Minière du Haut-Katanga — 
diensthoofd bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


WIEME, M. magasinier principal à l’Union Minière du Haut-Katanga 
— eerstaanwezend magazijnier bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


WIJDHOOGE, M. contremaître à l’Union Minière du Haut-Katanga — 
meesterknecht bij de « Union Minière du Haut-Katanga » ; 


WIJNANDS, A. A., chef mécanicien à la Compagnie Maritime Belge — 
hoofdwerktuigkundige bij de « Compagnie Maritime Belge »; 


WIJNROCX, A. M. agent à la Société « Cultures équatoriales » — be- 
ambte bij de Maatschappij « Cultures équatoriales » ; 


WILLEQUET, L. directeur à la Société Forestière et Commerciale du 
Congo Belge —— bestuurder bij de « Société Forestière et Commerciale 
du Congo Belge »; 
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MM. — de Heren 

WILLEMS, G., chef de bureau principal à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga — eerstaanwezend bureelhoofd bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


WILLEMS, P. H. chef d’Aérogare à la Société Anonyme Belge d’'Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — luchthavenmeester bij de « So- 
ciété Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


WILMART, H. mécanicien de bord à la Société Anonyme Belge d'Exploi- 
tation de la Navigation Aérienne — vliegtuigwerktuigkundige bij de 
« Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne »; 


WILMART., M. Z. A. administrateur territorial de 2° classe — gewestbe- 
heerder-2"° klasse ; 


Mr: — Mevr. 
WILMART-BERLIJN, L. R,., auxiliaire volontaire — vrijwillige helpster'; 


MM. — de Heren 
WILMOTTE, A. E. G., ancien géomètre de 1‘ classe — gewezen landmeter- 
1° klasse; 


WITSEL, C., secrétaire comptable principal à l'Union Minière du Haut- 
Katanga — eerstaanwezend rekenplichtig secretaris bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 


WITTMANN, C. ingénieur chef de service principal de 1° classe à l’Union 
Minière du Haut-Katanga — ingenieur-eerstaanwezend diensthoofd- 
1°** klasse bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M“°* — Mevrn. 
WOLFS-D'HERT, G. L., femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon ; 


WOLLANTS-BLONDEAU, M. F. employée à la Radiodiffusion Nationale 
Belge au Congo Belge — bediende bij de Belgisch Nationale Radiouit- 
zending in Belgisch-Congo; 


M. — de Heer 

WOLTER, P. G., sous-directeur à la Société Anonyme Belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo — onderdirecteur bij de « Société Anonyme 
Belge pour Je Commerce du Haut-Congo »; 


Mre — Mevr. 
WOLTER-HANLET, L. M. femme d'œuvres — beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon; 


MM. — de Heren 

WOLTER, KR. E. J. C., directeur général-adjoint à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux — adjunct-directeur-generaal bij de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


WOUTERS, A. agent d'Administration à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga beambte van Beheer bij de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga »; 





WUIDAR, M. colon au Congo Belge — kolonist in Belgisch-Congo; 
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MM. — de Heren 


ZANNETTI, Q., docteur en médecine à la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains — doctor in de genees- 
kunde bij de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains » ; 


ZARB, E. agent technique principal de 1° classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga — eerstaanwezend technisch beambte-1""* klasse bi] de 
« Union Minière du Haut-Katanga »: 


Me — Mevr. 


ZARB-WILS, F., employée à l’Union Minière du Haut-Katanga — be- 
diende bij de « Union Minière du Haut-Katanga »; 


M. — de Heer 


ZIANE, V. J., chef de service à la Banque du Congo Belge — diensthoofd 


bij de Bank van Belgisch-Congo; 


Mme —— Mevr. 


ZUIJDERHOFF-PFEIFFER. J. M., femme d'œuvres — beoefenaarster 


van maatschappelijk hulpbetoon. 


Donation par l'Université Catholique de 
Louvain pour la création au Congo 
Belge de l'Etablissement d'utilité pu- 
blique « Lovanium — Centre Universi- 
taire Congolais ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur 
les établissements d'utilité publique 
et notamment les articles 2 et 4; 


Vu l'expédition de l’acte de dona- 
tion en date du 29 octobre 1948 passé 
devant le Notaire J. Roberti de Win- 
ghe de résidence à Louvain; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÈTÉ ET ARRÊTONS : 


Schenking door de Katholieke Universi- 
teit van Leuven voor de oprichting in 
Belgisch-Congo van een inrichting van 
openbaar nut « Lovanium — Centre 
Universitaire Congolais ». 


KAREI., PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Geiet op het decreet van 19 Juli 
1926 betreffende de inrichtingen 
van openbaar nut en namelijk op de 
artikelen 2 en d; 


Gezien de verzending van de akte 
van schenking van 29 October 1948 
verleden voor de Notaris J. Roberti 
de Winghe met standplaats te Leu- 
ven ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


VWIJ HEBBEN BESLOTEN EN W1]J PESLUI- 


TEN: 


— 734 — 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée dans la forme ci- 
annexée la déclaration authentique 
de l’Université Catholique de Lou- 
vain contenant donation en vue de la 
création au Congo Belge d’un éta- 
blissement d'utilité publique qui a 
pour objet, à l’exclusion de la pour:- 
suite de tout gain matériel, l’ensei- 
gnement supérieur et tout objet pou- 
vant directement ou indirectement 
favoriser cet enseignement. 


ART. 2. 


L'établissement d'utilité publique 
qui sera dénommé « Lovanium — 
Centre Universitaire Congolais » 
et dont les statuts sont approuvés 
dans la forme ci-annexée, jouira de 
la personnalité civile. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêts. 


Donné à Bruxelles, le 21 février 
1949. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, in de bijgaan- 
de vorm, de authentieke verklariny 
van de Katholieke Universiteit van 
Leuven bevattende schenking met 
het oog op het stichten in Belgisch- 
Congo van een inrichting van open- 
baar nut die het hoger onderwijs en 
al wat rechtstreeks of onrechtstreeks 
dit onderwijs kan begunstigen tot 
voorwerp heeft. met uitzondering, 
van de nastreving van alle materiele 
voordelen. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut 
welke « Lovanium — Centre Univer- 
sitaire Congolais » zal genoemd wor- 
den en wier statuten in de hierbi;- 
gaande vorm goedgekeurd worden, 
zal rechtspersoonlijkheid hebben. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21°'° Fe- 
bruari 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WiGNv. 


Déclaration authentique. 


L'an mil neuf cent quarante-huit. 


Le vingt-neuf octobre. 


Authentieke verklaring. 


Devant Nous Jules Roberti de Winghe, Notaire résidant à Louvain. 


En présence des témoins qualifiés ci-après. 


A COMPARU : 


L'UNIVERSITE CATHOLIQUE DE LOUVAIN, ayant son siège à 
Louvain, jouissant de la personnalité civile aux termes de la loi du douze 
août mil neuf cent et onze, publiée au « Moniteur Belge » des vingt et un 


et vingt-deux du même mois, 


«A 


— 735 — 


Ici représentée par son Recteur Magnifique Honoré VAN WAEYEN- 
BERGH, demeurant à Louvain, qui déclare agir tant en se portant fort 
pour et au nom de la dite Université qu’en vertu des pouvoirs lui conférés 
par le Conseil d'Administration aux termes d’une procuration reçue par 
le Notaire Fris à Malines, substituant son confrère Maître Delvaulx, 
Notaire également à Malines, le vingt-deux juillet mil neuf cent-quarante, 
dont un extrait est demeuré annexé à un acte reçu par le Notaire soussi- 
gné, le dix-neuf avril mil neuf cent quarante-trois. 


Laquelle Université, représentée comme dit est, déclare par les pré- 
sentes affecter une somme de CINQ CENT MILLE FRANCS à la création 
au CONGO BELGE, conformément aux dispositions du Décret du dix- 
neuf juillet mil neuf cent vingt-six, d’un établissement d'utilité publique 
dénommé « LOVANIUM -— CENTRE UNIVERSITAIRE CONGOLAIS » 
ayant pour objet à l’exclusion de la poursuite de tout gain matériel l’en- 
seignement supérieur au Congo et tout objet pouvant directement ou in- 
directement favoriser cet enseignement. 


L'Université s’engage à verser la dite somme de cinq cent mille francs 
dès que la présente donation et les statuts du dit établissement auront été 
approuvés par l'Autorité compétente. 


La présente donation a donc lieu sous la condition suspensive de cette 
approbation. - 


DONT ACTE. 


Fait et passé à Louvain, en présence de Frans Lambrechts, sans pro- 
fession et Antoine Pancken, négociant, tous deux, demeurant à Louvain, 
témoins requis. 

Lecture faite, Monseigneur Van Waeyenbergh a signé avec les témoins 
et Nous Notaire, après lecture de l’article 203 de l'enregistrement. 


STATUTS. STATUTEN. 
ARTICLE PREMIER. 


A l'initiative de l’Université Catholique de Louvain, il est créé un éta- 
blissement d'utilité publique dénommé « LOVANIUM —— CENTRE UNI- 
VERSITAIRE CONGOLAIS », ayant pour objet, à l’exclusion de la pour-- 
suite de tout gain matériel, l’enseignement supérieur et tout objet pouvant 
directement ou indirectement favoriser cet enseignement. 


ARTICLE 2. 


Le siège social de LOVANIUM est établi à Kisantu. Un siège adminis- 
tratif est établi à Louvain. 


ARTICLE 3. 


LOVANIUM pourra posséder soit en jouissance soit en propriété tous 
biens meubles ou immeubles nécessaires à la réalisation de son objet. 


L’exclusion de la poursuite de tout gain matériel n’empêchera pas 
LOVANIUM de pouvoir demander et recevoir des rémunérations adé- 
quates pour services rendus. 
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ARTICLE 4. 


LOVANIUM est administré par un Conseil d'Administration composé 
du Recteur de l’Université Catholique de Louvain et d’au moins six mem- 
bres. Les administrateurs sont nommés par le Conseil d'administration de 
l'Université de Louvain. Leur majorité doit appartenir au corps académi- 
que de cette université. 


Le mandat des administrateurs est gratuit. 


ARTICLE D. 


Le Conseil d'administration de LOVANIUM est présidé par le Recteur 
de l’Université Catholique de Louvain. Le Conseil choisit parmi ses mem- 
bres un vice-président qui remplit les fonctions du président en cas d’em- 
pêchement de celui-ci et un ou deux secrétaires-trésoriers. 


ARTICLE 6. 


Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour la ges- 
tion des affaires de l’établissement ; il statue notamment sur tous traités, 
transactions et compromis; sur tous baux et locations; sur tous placements 
de fonds, recettes de revenus, sur tous emprunts dont il règle les condi- 
tions ; sur l’acceptation de toutes hypothèques, avec ou sans clause de voie 
parée et toutes autres garanties, ainsi que sur les désistements d’hypo- 
thèques; sur l’abandon de tous droits réels ou personnels; sur les main- 
levées, avant ou après paiement, de toutes inscriptions de privilège ou 
d'hypothèque, transcriptions, saisies oppositions ou autres empêchements, 
sur toutes actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant; et, 
moyennant l’accord du Gouvernement, sur l’acquisition, laliénation et 
l'échange de tous droits de propriété ou d’emphytéose sur tous immeubles, 
ainsi que sur toutes acceptations de dons et legs. 


Le Conseil nomme également le personnel attaché à LOVANIUM, fixe 
ses attributions, rémunérations et toutes conditions de son engagement. 
Toutefois, la nomination du recteur de l’établissement ne pourra se faire 
qu'avec l’agrément de l’Autorité ecclésiastique locale. 


Toute décision de principe importante est soumise à l’approbation du 
Conseil d'administration de l’Université de Louvain. 


ARTICLE 7. 


Les actes qui engagent l’établissement sont signés par deux membres 
du Conseil d'administration dûment mandatés par ce dernier. 


Les actes de gestion journalière, la correspondance courante, les quit- 
tances et décharges envers l’administration des chemins de fer, postes et 
télégraphes, pourront ne porter que la seule signature de la personne 
dûment mandatée à cet effet par le Conseil d'administration. 


ARTICLE &. 


Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont suivies, 
au nom de l’établissement, poursuite et diligences du Président du Conseil. 


— 1737 — 


ARTICLE 9. 


Le Conseil d'administration déléguera au Recteur du Centre Üniversi- 
taire tous les pouvoirs nécessaires ou utiles à une bonne gestion. 


Il peut, d’une manière générale, conférer tous pouvoirs spéciaux à tous 
mandataires de son choix. 


ARTICLE 10. 


Le Conseil d'administration se réunit sur convocation du président, du 
vice-président, du secrétaire-trésorier ou de deux membres administra- 
teurs. 


Le Conseil d'administration ne peut statuer que si la majorité de ses 
membres est présente ou représentée. Ses décisions sont prises à la majo- 
rité absolue des votants. 


ARYICLE 11. 


Les ressources de LOVANIUM seront exclusivement affectées aux 
dépenses faites en concordance avec l’objet de l’établissement, tel que le 
spécifie l’article premier des présents statuts. 


ARTICLE 12. 


Le Conseil dresse chaque année le budget des recettes et dépenses de 
LOVANIUM ainsi que les comptes de l’exercice écoulé. Il communique 
ces documents au Gouverneur Général conformément aux stipulations de 
l’article 8 du décret du 19 juillet 1926. 


L'exercice financier commence le i*" janvier et finit le 31 décembre. Le 
premier exercice prendra fin le 31 décembre 1949. 


ARTICLE 18. 


Chaque année, le Conseil d'administration de LOVANIUM fait rapport 
au Conseil d'administration de l’Université de Louvain sur le fonctionne- 
ment du Centre Universitaire et lui soumet pour approbation le budget et 
les comptes. 


ARTICLE 14. 


Sous réserve d'approbation du Conseil d'administration de l’Université 
de Louvain, les statuts de LOVANIUM peuvent être modifiés par le Con- 
seil d'administration. Nulle modification n’est acquise si elle n’a pas fait 
l'objet de deux délibérations dont la seconde confirme la première et si 
elle n’a pas réuni chaque fois au moins les deux tiers des voix présentes 
ou représentées. 


Toutes les modifications aux statuts sont soumises à l’approbation du 
Roi et à l’application des articles 5 et 6 du décret du 19 juillet 1926. 
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ARTICLE 15. 


En cas de dissolution de LOVANIUM, pour quelque cause que ce soit, 
le solde actif sera affecté par le Conseil d'administration de l’Université 
Catholique de Louvain à une œuvre congolaise d'enseignement. 


ARTICLE 16. 


Sont nommés pour la première fois membres du Conseil d’administra- 
tion : 


Mgr. Van Waeyenbergh, Honoré, Recteur Magnifique de l’Université Ca- 
tholique de Louvain, domicilié, 100, rue de Namur à Louvain. 


M. Antoine Victor, professeur à l’Université de Louvain, domicilié, 
246, chaussée de Wavre à Héverlé. 


M. Malengreau, Fernand, professeur à l’Université de Louvain, domi- 
= cilié 146, avenue des Alliés à Louvain. 


M. Malengreau, Guy, professeur à l’Université de Louvain, domicilié, 
451, chaussée de Namur à Héverlé. 


M. Opsomer, Joseph, professeur à l’Université de Louvain, domicilié, 
57, avenue Léopold III à Héverlé. 


M. Ryckmans, Pierre, professeur à l’Université de Louvain, domicilié, 
1, rue Nisard à Boitsfort. 


M. Van Hoof, Lucien, professeur à l’Institut de médecine tropicale 
d'Anvers, domicilié, 11, chaussée de Borsbeek à Bouchout. 


M. Van Wing, Joseph, conseiller colonial, domicilié, 8, chaussée de 
Haecht à Saint-Josse-ten-Noode. 


Tous de nationalité belge. 


Vu et approuvé pour être annexé |  Gezien en goedgekeurd om gevoegd 
à Notre Arrêté du 21 février 1949. | te worden bij Ons Besluit van 21 Fe- 
bruari 1949, 


CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


P. WIiGNy. 
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Loterie Coloniale. — Division du billet. 
— Surprime. — Répartition du reli- 
quat. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT PU ROYAUME, 


A tous, présents et à vCnir, SALUT. 


Vu l’article 3 de l’arrêté du 24 no- 
vembre 1947; 


Considérant que pour 1948, il 
reste à attribuer un reliquat de 
fr. 1.766.020,50; 


Sur la prposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est attribué aux Œuvres Colo- 
niales désignées ci-après : 


« 400.000 frs. à l’Association 
Royale Sportive Congoiaise de Léo- 
poldville — A. KR. S. C.; 


» 300.000 frs. à l'Œuvre de l’As- 
sistance Sociale au Congo — A. S. A. 
Ci: 


» 300.000 frs. à l'Œuvre des Auxi- 
liaires Sociales Laïques au Congo. — 
A. L. M; 


» 200.000 frs. au Fonds « Reine 
Elisabeth » pour l'assistance médi- 
cale aux indigènes. — Foreami: 


» 150.000 frs. au Fonds Social du 
Kivu ; 


>» 150.000 frs. à la Croix-Rouge du 
Congo; 


> 200.000 frs. à « Foperda ». — 
Fondation Père Damien pour la lutte 
contre la lèpre. » 


Koloniale Loterii. — Verdeling van het 
biljet. — Bijpremie. — Verdeling van 
het saldo. 


KAREÏI., PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 3 van het besluit 
van 24 November 1947; 


Overwegende dat voor het jaar 
1948, er een saldo van fr. 1.766.020,50 
toe te kennen blijft; 


Op voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt aan de hierna aangedui- 
de Koloniale Werken toegekend : 


« 400.000 fr. aan de « Association 
Royale Sportive de Léopoldville — 
A. R.S. C. »; 


» 300.000 fr. aan het « Œuvre de 
l’Assistance Sociale au Congo. — 
À. S. A. C. »; 


» 300.000 fr. aan het « Œuvre 
des Auxiliaires Sociales Laïques au 
Congo. — A. L. M. »; 


» 200.000 fr. aan het « Koningin 
Elisabeth Fonds » voor geneeskun- 
dige hulp aan de inlanders. — Forea- 
mi »; 

» 150.000 fr. aan het maatschap- 
pelijk Fonds van Kivu; 


» 150.000 ïr. aan het Rode-Kruis 
van Congo; 


» 200.000 fr. aan « Foperda ». — 
Stichting Pater Damiaan voor de 
strijd tegen de melaatsheid. » 
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ART. 2. 
Le solde de 66.020,50 frs. est re- 
porté à l’exercice 1949. 
ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1 mars 
1949. 


ART. 2. 


Het saldo van 66.020,50 fr. wordt 
overgebracht tot het rekeningsjaar 
1949. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1° Maa:'t 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission. 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de kRegent : 


Voor de Minister van Koloniën, 
0p zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 


jet de décret complétant le décret du 


4 décembre 1948 portant exonération 
du droit proportionnal de mutation 
prévu par l’article 2, littera À du dé- 
cret du 31 mars 1926. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 11 février 1949. 


Un membre, tout en marquant son 
accord sur les mesures proposées, a 
fait observer qu’il serait souhaitable 
de simplifier les formalités à accom- 
plir lors de la transformation de 
société anonymes de droit belge en 
sociétés congolaises par actions à res- 
ponsabilité limitée. 


Le représentant de l’Administra- 
tion signale qu’en ce qui concerne la 
cession des baux, l’article 21 de l’ar- 
rêté royal du 25 février 1948 prévoit 
des formalités très simpies. Or le 
transfert des baux détenus par une 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van het decreet van 4 December 1948 
houdende vrijstelling van het even- 
redig overgangsrecht bepaald bij arii- 
kel 2, littera À van het decreet van 
31 Maart 1926. 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Koloniale Raad onderzocht in de 
vergadering van 11 Februari 1949. 


Een Raadslid, hoewel hij het eens 
is met de voorgestelde maatregelen 
wijst op de wenselijkheid de forma- 
liteiten te vereenvoudigen die vereist 
zijn bij de omvormig van naamloze 
vennootschappen volgens het Bel- 
gisch recht tot Congolese vennoot- 
schappen op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur antwoordt dat wat de afstand 
van de huurcelen betreft, artikel 21 
van het Koninklijk besluit van 25 Fe- 
bruari 1943 zeer eenvoudige forma- 
liteiten bepaalt. De overdracht van 
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société anonyme belge à une société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée peut y être assimilé et dès 
lors il n’y a pas lieu de déroger aux 
stipulations du dit article 21 et au- 
cune mesure d'exception ne doit être 
prise. 


D'autre part, le régime applicable 
à la cession des biens fonciers (titres 
de propriété, d’emphytéose, de £eu- 
perficie ou baux de plus de 9 ans) 
pourrait être modifié en ajoutant ?# 
fine de l’article 2 du décret en dis- 
cussion la phrase suivante : 


« Par dérogation aux articles 52 
» et 53 du code civil, L. II, T. III, 
» les mutations immobilières s’opè- 
» rent au moyen d’annotations de 
» transfert, datées, scellées et si- 
» gnées, faites par le conservateur 
» des titres fonciers au livre d’en- 
» registrement ainsi qu’aux certifi- 
» cats délivrés aux titulaires. » 


Enfin pour éviter que dans l'acte 
de constitution de la nouvelle société 
congolaise il soit nécessaire d’énu- 
mérer le détail de tous les apports, 
un arrêté royal devrait intervenir 
complétant l’article 1% de l'arrêté 
royal du 22 juin 1926 par Ia disposi- 
tion suivante à insérer après le lit- 
téra f) du 6° de cet article, à savoir: 


« Les dispositions sub litteras e) 
» et f) ci-dessus, ne s'appliquent pas 
» à l’acte constitutif d’une société 
» par actions à responsabilité limitée 
» issue de la transformation d’une 
» société anonyme belge. » 


Le Conseil, à l’unanimité, se range 
à l'avis de l’Administration. Il sou- 


huurcelen in het bezit van een Bel- 
gische naamloze vennootschap aan 
een Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid kan daarmede worden ge- 
lijkgesteld en er is derhalve geen 
reden om af te wijken van de bepa- 
lingen van gezegd artikel 21. Er moet 
dan ook geen enkele uitzonderings- 
maatregel getroffen worden. 


Anderzijds zou het stelsel van toe- 
passing op de afstand van gronden 
(titels van eigendom, erfpacht, op- 
stai of huurcelen van meer dan 
9 jaar) gewijzigd kunnen worden 
door toevoeging in fine van artikel 2 
van het besproken decreet van de 
volgende zin : 


« In afwijking van de artike- 
» len 52 en 53 van het Burgerliik. 
» Wetboek, B. II, T. III, geschieden 
» de overgangen van onroerende goe- 
» deren door middel van aanteke- 
» ningen van overdracht, aange- 
» bracht door de bewaarder der 
» grondtitels in het registratieboek 
» alsmede op de aan de titularissen 
» afgeleverde bewijzen en voorzien 
» van datum, zegel en handteke- 
» ning. » 


Eindelijk om te vermijden dat het 
nodig zou 2ijn in de akte van oprich- 
ting der nieuwe Congolese vennoot- 
schap al de inbreng in bijzonderhe- 
den op te sommen, zou men een Ko- 
ninklijk Besluit moeten nemen tot 
aanvulling van artikel 1 van het Ko- 
ninklijk Besluit van 22 Juni 1926 
met de volgende bepaling, in te las- 
sen na letter f) van 6° van dit artikel, 
nameli]k : 


« De bepalingen onder letters €) 
» en f) hierboven zijn niet van toe- 
» passing op de akte van oprichting 
» van een vennootschap op aandelen 
» met beperkte aansprakelijkheid 
> ontstaan uit de omvorming van 
» een Belgische naamloze vennoot- 
» Schap. » 


De Raad betuigt eenparig zijn in- 
stemming met het advies van het 
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haite qu’un arrêté royal modifie com- 
me indiqué ci-dessus l'arrêté royal 
du 22 juin 1926, mais en ajoutant au 
texte proposé les mots « dans les 
conditions prévues par le décret du 
4 décembre 1948 ». 


En outre avec l’accord de M. le 
Ministre des Colonies un amende- 
ment est présenté complétant l’arti- 
cle 2 du projet en discussion, confor- 
mément au texte proposé par l’Ad- 
ministration. * 


Un autre membre fait remarquer 
qu’en droit il ne peut y avoir « trans- 
formation » d’une société de droit 
belge en société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée. Il y a 
. apport du patrimoine d’une société 
à une autre. Il propose en conséquen- 
ce une modification du début de l’ar- 
ticle 2. Le représentant de l’Adminis- 
tration estime que la formule sug- 
gérée n’est pas non plus à l’abri de 
toute critique et que la rédaction 
employée est suffisamment claire 
pour que personne ne puisse se mé- 
prendre sur sa véritable portée. Il 
propose de la maintenir. Le Conseil 
se range à cet avis. 


En conclusion des débats, l’arti- 
cle 2 sera donc libellé comme suit : 


« En cas de transformation d’une 
» société anonyme belge en société 
» congolaise par actions, à respon- 
» sabilité limitée, dans ies conditions 
» déterminées par le décret du 4 dé- 


» cembre 1948, le dépôt des statuts 


» de celle-ci au greffe du tribunal 
» de première instance et leur pu- 
» blication au Bulletin Officiel du 
» Congo Belge tiennent lieu des for- 
» malités prévues à l’article 353 du 


» code civil, livre IIL, et à l’article 37 


» du décret hypothécaire du 15 mai 
» 1922. 


bestuur. Hij wenst dat een Konink- 
lijk Besluit op de hierboven aange- 
geven Wijze het Koninklijk Besluit 
van 22 Juni 1926 zou wijzigen, met 
toevoeging evenwel aan de voorge- 
stelde tekst van de woorden « onder 
de voorwaarden bepaald door het de- 
creet van 4 December 1948 ». 


Bovendien wordt in overeensteni- 
ming met de Heer Minister van Ko- 
loniën een amendement ingediend tot 
aanvulling van artikel 2 van het be- 
sproken ontwerp, overeenkomstig de 
tekst voorgesteld door het bestuur. 


Een ander raadslid merkt op dat 
er in rechte geen sprake kan zijn van 
« omvorming » van een vennootschap 
volgens het Belgisch recht in een 
Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid. Er 
is inbreng van het vermogen van een 
vennootschap in een andere. Hi] stelt 
derhalve voor het begin van artikel 2 
te wijzigen. 


De vertegenwoordiger van het be- 
stuur acht de voorgestelde formule 
00k vatbaar voor critiek en oordeelt 
de redactie duidelijk genoeg om elke 
vergissing over de juiste betekenis 
ervan te voorkomen. Hi] stelt voor de 
tekst te behouden. De Raad is het 
daarmee eens. 


Als besluit van deze bespreking, 
zal artikel 2 dus luiden als volgt : 


« In geval van omvorming van 
» een Belgische naamloze vennoot- 
» schap in een Congolese vennoot- 
» schap op aandelen, met beperkte 
» aansprakelijkheid, onder de voor- 
» waarden bepaald door het decreet 
» van 4 December 1948, vervangen 
» de neerlegging van de statuten van 
» deze laatste op de griffie van de 
» rechtbank van eerste aanleg en de 
» bekendmaking ervan in het Amb- 
» telijk Blad van Belgisch-Congo de 
» formaliteiten bepaald in artikel 353 
» van het burgerlijk  wetboek, 
» boek III en in artikel 37 van het 
» hypotheekdecreet van 15 Mei 1922. 
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» Par dérogation aux articles 52 | 


» et 53 du code civil livre II, ti- 
» tre III, les mutations immobilières 
» s’opèrent au moyen d’annotations 
» de transfert, datées, scellées et si- 
» gnées, faites par le conservateur 
» des titres fonciers au livre d’enre- 
» gistrement ainsi qu’aux certificats 
» délivrés aux titulaires. > 


Compte tenu de cette nouvelle ré- 
daction de l’article 2 le projet de dé- 
cret, soumis au vote, a été approuvé 
à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Gustin et Mar- 
zorati, absents, s'étaient fait excuser. 


Le Conseuler-Rapporteur, 


M. VAN 


Exonération du droit proportionnel de 
mutation prévu par l’article 2, littera A 
du décret du 31 mars 1926. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 février 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article unique du décret du 4 dé- 
cembre 1948, portant exonération du 
droit proportionnel de mutation im- 
mobilière prévu par le littéra a) du 


» In afwijking van de artikelen 52 
» en 53 van het burgerlijk wetboek, 
» boek II, titel III, geschieden de 
» overgangen van onroerende goede- 
» ren door middel van aantekeningen 
» van overdracht aangebracht door 
» de bewaarder der grondtitels in 


‘» het registratieboek alsmede op de 


>» aan de titularissen afgeleverde be- 
» wijzen en voorzien van datum, 
» zegel en handtekening. » 


Met inachtneming van deze nieuwe 
redactie van artikel 2, wordt het in 
stemming gebracht ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 


De HH. Gustin en Marzorati wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Het Raadslhid-Verslaggever, 


DE PUTTE. 


Vrijstelling van het evenredig mutatie- 
recht bepaald door artikel 2, letter A, 
van het decreet van 31 Maart 1926. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINERIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 11 Februari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 


van Koloniën, 


WI HEBBEN GEDECRETEERD EN W1J DE- 
CRETEREN : 


ARTIREL ÉÉN. 


Het enig artikel van het decreet 
van 4 December 1948, houdende vrij- 
stelling van het evenredig recht op 
Overgang van onroerende goederen, 
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décret du 31 mars 1926 modifié par 
celui du 27 mars 1944, est complété 
comme suit : 


« À partir de la même date et, 
dans les mêmes conditions, les 
transferts des créances hypothé- 
caires sont exonérés du droit pro- 
portionnel de 1,5 % prévu par l’ar- 
ticle 2, littéra c) du décret du 31 
mars 1926 modifié par celui du 
27 mars 1944. » 


Y 


> 
> 
> 
> 
> 
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ART. 2. 


En cas de transformation d'une 
société anonyme belge en société con- 
golaise par actions, à responsabilité 
limitée, dans les conditions détermi- 
nées par le décret du 4 décembre 
1948, le dépôt des statuts de celle-ci 
au greffe du tribunal de première 
instance et leur publication au PBulle- 
tin Officiel du Congo Belge tiennent 
lieu des formalités prévues à l’arti- 
cle 353 du code civil, livre III, et à 
l'article 37 du décret hypothécaire du 
15 mai 1922. 


Par dérogation aux articles 52 et 
53 du code civil, L. II, T. III les mu- 
tations immobilières de transfert da- 
tées, scellées et signées, faites par le 
conservateur des titres fonciers au 
livre d'enregistrement ainsi qu'aux 
certificats délivrés aux titulaires. 


Donné à Ciergnon, le 7 mars 1949. 


zoals dit bepaald is door letter a) 
van het decreet van 31 Maart 1926 
gewijzigd door het decreet van 27 
Maart 1944, wordt aangevuld als 
volgt : 


« Met ingang van dezelfde datum 
» en onder dezelfde voorwaarden, 
» zijn de overdrachten van hypothe- 
» caire schuldvorderingen  vrijge- 
» steld van het evenredig recht van 
» 1,5 % bepaald door artikel 2, let- 
» ter c) van het decreet van 531 
» Maart 1926 gewijzigd door dit van 
» 27 Maart 1944. » 


ART. 2. 


In geval van omvorming van een 
Belgische naamloze vennootschap in 
een Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakeliik- 
heid, onder de voorwaarden bepaald 
door het decreet van 4 December 
1948, vervangen de neerlegging van 
de statuten van deze laatste op de 
griffie van de rechtbank van eerste 
aanleg en de bekendmaking er van 
in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo de formaliteiten bepaald in ar- 
tikel 353 van het burgerlijk wetboek, 
boek III, en in artikel 37 van het 
hypotheek-decreet van 15 Mei 1922. 


In afwijking van de artikelen 52 
en 53 van het Burgerlijk Wetboek, 
B. II, T. III, geschieden de overgan- 
gen van onroerende goederen door 
middel van gedagtekende. gezegelde 
en ondertekende aantekeningen van 
overdracht, aangebracht door de be- 
waarder van de grondtitels in het 
registratieboek en op de aan de titu- 
larissen afgeleverde bewijzen. 


. Gegeven te Ciergnon, 7 Maart 1949 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en Mission, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Kolonién, 
op 2ending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
7 mars 1949, sont déchargés des 
fonctions qu’ils exercent actuellement 
et nommés substituts du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance d'Usumbura : 


1) M. le MAIRE de WARZEE 
. d'HERMALLE (baron) Emile, Ja- 
mes, Léon, Marie, Charles, Joseph, 
Willy, Enguerrand, Guy, substitut du 
procureur du Roi près le tribunal de 
première instance d’Elisabethville : 


2) M. SACRE. Charles, Emile, 
Marie, Joseph, substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance de Luluabourg. 


Loterie Coloniale. — Division du biliet. 
— Répartition surprime. — Modifica- 
tion. 


——— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l’arrêté royal du 18 janvier 
1939. relatif à l’attribution du béné- 
fice résultant de la division des bil- 
lets de la Loterie Coloniale, tel que 
l’a modifié l'arrêté du 10 février 
1945 ; 


Revu l'arrêté du 24 novembre 
1947 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent van 7 
Maart 1949, worden ontlast van het 
ambt dat zij thans uitoefenen en be- 
noemd tot Substituut-procureur des 
Konings bij] de rechtbank van eerste 
aanleg van Usumbura : 


1) de hr. Emile, James, Léon, Ma- 
rie, Charles, Joseph, Willy, Enguer- 
rand, Guy, le MAIRE de WARZEE 
d'HERMALLE (baron), Substituut- 
procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg te Elisabeth- 
stad ; 


2) de hr. Chäàrles, Emile, Marie, 
Joseph SACRE, Substituut-procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eerste aanleg te Luluaburg. 


Koloniale Loterij, — Verdeling van het 
biljet. — Verdeling bijpremie. — Wij- 
ziging. 


+ 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
18 Januari 1939, betreffende de toe- 
kenning der winst, voortkomende 
van de verdeling der biljetten van de 
Koloniale Loterij, zoals deze gewi]- 
zigd werd door het besluit van 10 
Februari 1945; 


Gelet op het besluit van 25 No- 
vember 1947; 


Op voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


WI1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 
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ARTICLE PREMIER. 


A partir de la 1" tranche 1949, et 
pour chaque année, il est attribué à 
l'Association Royale Sportive Congo- 
laise de Léopoldville — À. R. S. C. — 
une somme de 500.000 francs. 


ART. 2, 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1° mars 
1949. 


ARTIKEL LÉN. 


Vanaf de 1°“ schijf 1949, en voor 
leder jaar, wordt er aan de « Asso- 
ciation Royale Sportive Congolaise 
de Léopoldville — A. KR. S. C. — >» 
een bedrag van fr. 500.000,— toege- 
kend. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1° Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent : 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Société Congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société des Produits 
et Matériaux au Congo » (Procongo). 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 1 mars 1949 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « So- 
ciété des Produits et Matériaux au 
Congo » (Procongo) dont le siège 
social est établi à Elisabethville, et 
constituera une individualité distinc- 
te de celle de ses associés. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


. Congolese vennootschap op aandelen 


met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété des Produits et Matériaux au 
Congo » (Procongo). - Oprichting(1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Maart 
1949, wordt goedgekeurd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société des Produits et Maté- 
riaux au Congo » (Procongo) ge- 
naamd, en waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Elisabethstad gevestigd 
is. Ze Zal een rechtspersoonli]kheid 
uitmaken, onderscheiden van deze 
van hare vennoten. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Eternit du Congo » 
(Eterco). — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social(1). 


Par arrêté royal du 1 mars 1949 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, « Eternit du Congo » 
(Eterco) par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 25 janvier 1949. 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Entreprises de Génie 
Civil au Congo » (Gécico). — Con- 
Stitution (1). 


Par arrêté royal du 1 mars 1949 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « En- 
treprises de Génie Civil au Congo » 
(Gécico) dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 





(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « Eter- 
nit du Congo » (Eterco). — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Maart 
1949 werden goedgekeurd, de wijzi- 
gingen, aangebracht aan de statüten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Eternit du Congo » (Eter- 
co) door de buitengewone algemene 
vergadering harer aandeelhouders 
gehouden op 19 Januari 1949. 


Congolese vennootschap op aandelen 

met beperkte aansprakelijkheid « En- 

treprises de Génie Civil au Congo » 
(Gécico). — Oprichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 Maart 
1949, wordt goedgekeurd, de stich- 
ting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Entreprises de Génie Civil 
au Congo » (Gécico), waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopold- 
stad gevestigd is, en die een rechts- 
persoonlijkheid zal uitmaken, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Arrêté du 1tr juillet 1947 relatif aux dis- 
positions statutaires applicables aux 
agents de l'Administration Centrale, 
ainsi qu’au statut des agents de l’Ad- 
ministration d’Aîfrique. — Abrogation 
des articles 1 et 2. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 13 juillet 1948 conte- 
nant le Budget du Ministère des Co- 
lonies pour l’exercice 1948; 


Vu l’arrêté du 1‘ juillet 1947 qui 
a édicté des dispositions statutaires 
applicables aux agents de l’Adminis- 
tration Centrale ainsi qu’un statut 
des agents de l'Administration d’A- 
frique : 


Vu l'arrêté du 29 août 1948 qui a 
remplacé par de nouvelles disposi- 
tions le statut relatif aux agents de 
l'Administration d'Afrique; 


Considérant que depuis l'entrée en 
vigueur de la loi précitée du 13 juil- 
let 1948, le personnel du Ministère 
des Colonies est à nouveau soumis 
au statut des agents de l’Etat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions faisant l’objet des 
articles 1 et 2 de l’arrêté du 1®* juil- 
let 1947 prérappelé sont abrogées à 
dater de l’entrée en vigueur de la loi 
du 13 juillet 1948. | 


Besluit van 1 Juli 1947 batreffende de 
statutaire bepalingen van toepassing 
op de agenten van het Hoofdbestuur, 
alsmede het statuut der agenten van 
het Bestuur in Afrika. — Afschaffing 
van de artikelen 1 en 2. 


KAREL, Pins vAN BELS3IÉ. 
REGENT VAN HET KONINERIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op de wet van 13 Juli 1948, 
houdende de begroting van het Mi- 
nisterie van Koloniën voor het 
dienstjaar 1948; 


Gelet op het besluit van 1 Juli 1947 
dat de statutaire bepalingen van toe- 
passing op de agenten van het Hoofd- 
bestuur uitgevaardigd heeft, alsmede 
een statuut van de agenten van het 
Bestuur in Afrika; 


Gelet op het besluit van 20 Augus- 
tus 1948 dat het Statuut betreffende 
de agenten van het Bestuur in Afrika 
vervangen heeft door nieuwe bepa- 
lingen ; 


Overwegende dat, sinds de inwer- 
kingtreding van de voormelde wet 
van 13 Juli 1948, het personeel van 
het Ministerie van Kolonién opnieuw 
onderworpen is aan het statuut van 
het rijkspersoneel; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


VWVij LHEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉEN. 


De bepalingen die het voorwerp 
zijn van de artikelen 1 en 2 van het 
besluit van 1 Juli 1947 voormeld, 
worden afgeschaft van de dag waar- 
op de wet van 13 Juli 1948 in wer- 


| king is getreden. 
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ART, 2: 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de J’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mars 1949. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en Mission, 
Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent : 


Voor de Minister van Kolonièn, 
op zending, 


De Minister van Landbourw, 


P. M. ORBAN. 


Conditions d'autorisation administrative 
des sociétés congolaises par actions à 
responsabilité limitée. — Complément 
à l’arrêté royal du 22 juin 1926. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu J’arrêté royal du 22 juin 1926 
relatif aux conditions d’autorisation 
administrative des sociétés congo- 
laises par actions, à responsabilité 
Jimitée ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ajouté après le littéra f) de 
l’article 1°, 6° de l’arrêté royal du 
22 juin 1926 susmentionné, l’alinéa 
ci-après : 


Voorwaarden van het bestuur tot toela- 
ting van congolese vennootschappen 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid. — Aanvulling van het konink- 
lijk besluit van 22 Juni 1926. 


KAREL, PriNs vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien het koninklijk besluit van 
22 Juni 1926 betreffenrde de voor- 
waarden van het bestuur tot toela- 
ting van congolese vennootschappen 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén, 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WI] BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL LÉN. 


Aan de letter f) van artikel 1, 6° 
van voormeld koninklijk besluit van 
22 Juni 1926 wordt het volgende lid 
gevoegd : 
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« Les dispositions sub litteris e) 
» et f) ci-dessus ne s'appliquent pas 
» à l’acte constitutif d’une société 
» par actions à responsabilité limi- 
» tée issue de la transformation 
» d’une société anonyme belge con- 
» formément au décret du 4 décem- 
>» bre 1948, portant exonération du 
» droit proportionnel de mutation. » 


ART. 2. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
avec effets rétroactifs au 1% mai 
1948. 


Donné à Bruxelles, le 1 mars 1949. 


« De bepalingen onder de hierbo- 
» ven voorkomende letters e) en f) 
» zijn niet van toepassing op de akte 
» van vestiging van een vennoot- 
» schap op aandelen met beperkte 
>» aansprakelijkheid, ontstaan door 
» de omvorming van een Belgische 
» naamloze vennootschap, overeen- 
» komstig het decreet van 4 Decem- 
» ber 1948 tot vrijstelling van het 
» evenredig overgangsrecht. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking met 
terugwerkende kracht op 1 Mei 1948. 


Gegeven te Brussel, de 1 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en Mission, 


Le Ministre de l'Agriculture, 





Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Fondation Tabacongo. — Statuts. 


ES 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur 
les établissements d'utilité publique 
et notamment les articles 2 et 4; 


Sur proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Stichting Tabacongo. — Statuten. 


cs 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 19 Juli 
1926 betreffende de inrichtingen 
van openbaar nut en namelijk op ar- 
tikelen 2 en 4; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonién; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée dans la forme ci- 
annexée la déclaration authentique 
de la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Tabacongo » 
de verser une dotation en vue de 
créer au Congo Belge un établisse- 
ment d'utilité publique qui aura pour 
objet l’amélioration du bien-être ma- 
tériel et moral des travailleurs indi- 
gènes affectés au service de la 
société, de leur famille et des popu- 
lations indigènes résidant dans les 
régions où la société exerce ses acti- 
vités, ou procède à des recrutements 
de main-d'œuvre ou à des achats de 
produits. 


ART. 2. 


L'établissement d'utilité publique 
qui sera dénommé « Fondation Ta- 
bacongo pour l’amélioration du bien- 
être des Indigènes » et dont les sta- 
tuts sont approuvés dans la forme 
ci-annexée, jouira de la personnalité 
civile. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies est chaï:- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 2 mars 1949. 


ARTIKREL ÉÉN. 


Wordit goedgekeurd in de bijgaan- 
de vorm, de authentieke verklaring 
van de Congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Tabacongo », een detatie 
te storten om in Belgisch-Congo een 
inrichting van openbaar nut te stich- 
ten met als voorwerp de verbetering 
van het stoffelijk en het zedelijk wel- 
zijn van de inlandse arbeiders in 
dienst bij de vennootschap, van hun 
gezinnen en van de inlandse bevol- 
king die in de streken verblijft Waar 
de vennootschap haar bedrijf uitoe- 
fent of werkkrachten aanwerft of 
producten aankoopt. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut 
welke « Stichting Tabacongo tot ver- 
betering van het welzijn der Inlan- 
ders » zal genoemd worden en welker 
statuten in de hierbijgaande vorm 
goedgekeurd worden, geniet rechts- 
persoonlijkheid. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 2 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MISSION, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Koloniën, 
0p zending, 


De Minister van Landbouvw, 


P. M. ORBAN. 
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Déclaration authentique et statuts rela- 
tifs à la « Fondation Tabacongo pour 
l'amélioration du bien-être des indi- 
gènes ». 


L'an mil neuf cent quarante-huit, 
le vingt-trois décembre. 


Devant nous, Maître Antoine Cols, 
notaire de résidence à Anvers. 


A Anvers, 32, Longue rue de l’HG- 
pital, au siège administratif de la 
société « Tabacongo ». 


Ont comparu : 


1. Monsieur Henry C. Vander Elst, 
administrateur de sociétés, demeu- 
rant à Anvers, avenue della Faille, 
44, 


2. Monsieur Alfred Vander Elst, 
administrateur de sociétés, demeu- 
rant à Louvain, boulevard de Tirle- 
mont, 102. 


8. Monsieur Georges Vander Elst, 
administrateur de sociétés, demeu- 
rant à Brasschaat, avenue Gabrielle, 
10. 


Formant la majorité des membres 
du Conseil d'administration de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsahilité limitée « Tabacongo » 
avec siège social à Elisabethville 
(Congo Belge) et siège administratif 
à Anvers, constituée par acte du no- 
taire Antoine Cols, soussigné, le 
quatre septembre mil neuf cent tren- 
te-neuf, autorisée par arrêté royal 
du deux octobre suivant, dont les 
statuts ont été publiés aux annexes 
du Moniteur Belge et du Bulletin 
Officiel du Congo Belge, respective- 
ment du quinze octobre mil neuf cent 
trente-neuf, sous le n° 13553 et du 
quinze novembre suivant et dont les 
statuts ont été modifiés par actes du 
même notaire, respectivement en 
date du seize novembre mil neuf cent 


Authentieke verkiaring en statuten be- 
treffende de « Stichting Tabacongo tot 
verbetering van het welzijn der in- 
landers ». 


Het jaar negentien honderd acht 
en veertig de drie en twintigste de- 
cember. 


Voor ons, Meester Antoine Cols, 
notaris ter verblijfplaats Antwerpen. 


Te Antwerpen, 32, Lange Gast- 
huisstraat, op de bestuurszetel van 
de vennootschap « Tabacongo ». 


Zijn verschenen : 


1. De Heer Henry C. Vander Elst, 
beheerder van maatschappijen, wo- 
nende te Antwerpen, della Faille. 
laan, 44. 


2. De Heer Alfred Vander Elst, 
beheerder van maatschappijen, wo- 
nende te Leuven, Tiensevest, 102. 


3. De Heer Georges Vander Elst, 
beheerder van maatschappijen, wo- 
nende te Braschaat, Gabriellalei, 10. 


Die te zamen de meerderheid uit- 
maken van de leden van de Raad van 
Beheer van de Congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Tabacongo » waar- 
van de sociale zetel gevestigd is te 
Elisabethstad (Belgisch-Congo) en 
de bestuurszetel te Antwerpen, opge- 
richt bi] akte verleden voor onderge- 
tekende notaris Antoine Cols, op vier 
September negentien honderd negen 
en dertig, gemachtigd bij koninklijk 
besluit van twee October daaropvol- 
gende waarvan de statuten versche- 
nen in de bijlagen van het Belgisch 
Staatsblad en van het Ambteliik Blad 
van Belgisch-Congo, respectievelijk 
van vijftien October negentien hon- 
derd negen en dertig, onder n° 13.553 
en van vijftien November volgende, 


— 753 — 


quarante-cinq; le dit acte, après ap- 
probation par arrêté du Régent, du 
quinze février mil neuf cent quaran- 
te-six, ayant été publié aux annexes 
du Moniteur Belge, le dix-sept mars 
suivant, sous le n° 3431 et du Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge, le quinze 
février mil neuf cent quarante-six et 
en date du sept juillet mil neuf cent 
quarante-huit; ce dernier acte, après 
approbation par arrêté du Régent du 
huit septembre mil neuf cent qua- 
rante-huit, avant été publié aux an- 
nexes du Moniteur Belge, le vingt- 
neuf septembre suivant, sous le nu- 
méro 19128. 


Lesquels agissant ensemble régu- 
lièrement, en vertu de l’article 20 
des statuts sociaux, réunis en Con- 
seil d'administration, dont ils for- 
ment la majorité des membres, ont 
requis le notaire soussigné, de dres- 
ser ainsi qu’il suit, les statuts d’un 
établissement d'utilité publique créé 
par la société « Tabacongo ». 


TITRE I. 
Objet — Siège — Durée. 
ARTICLE PREMIER. 


Il est créé par la société « Taba- 
congo » sous la dénomination de 
« Fondation Tabacongo pour l’Amé- 
lioration du Bien-Etre des Indige- 
nes » un établissement d'utilité pu- 
blique sous le régime du décret du 
dix-neuf juillet mil neuf cent vingt- 
Six. 


ART. 2. 


Cette fondation a pour objet 
l'amélioration du bien-être matériel 
et moral des travailleurs indigènes 
affectés au service de la société « Ta- 
bacongo » et de leur famille. 


en Waarvan de statuten gewijzigd 
werden bij akten van zelfde notaris, 
respectievelijk in dato zestien No- 
vember negentien honderd vijf en 
veertig, deze akte na goedkeuring bi] 
Regentsbesluit van vijftien Febru- 


| ari negentien honderd zes en veertig, 


uitgegeven zijnde in de bijlagen van 
het Belgisch-Staatsblad van zeventien 
Maart daaropvolgend. onder n° 3481 
en van het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo van vijftien Februari 
negentienhonderd zes en veertig en 
in dato zeven Juli negentien honderd 
acht en veertig; deze laatste akte, na 
goedkeuring bij Regentsbesluit van 
acht September negentienhonderd 
acht en veertig, uitgegeven zijnde in 
de bijlagen van het Belgisch-Staats- 
blad van negen en twintig Septem- 
ber volgende onder n° 19128. 


Die op regelmatige wijze te zamen 
optredend, krachtens artikel 20 van 
de statuten van de vennootschap, bij- 
een gekomen in een raad van beheer, 
waarvan zij de meerderheid van de 
leden uitmaken, de ondergetekende 
notaris verzocht hebben de statuten 
van een inrichting van openbaar nut 
opgericht door de vennootschap 
« Tabacongo » op te maken als volgt. 


TITEL I. 


Voorwerp — Zetel — Duur:. 
ARTIKEL ÉEN. 


Door de vennootschap « Tabacon- 
go » wordt onder de naam van 
« Stichting Tabacongo tot Verbete- 
ring van het Welzijn der Inlanders » 
een inrichting van openbaar nut op- 
gericht onder het regime van het 
decreet van negentien Juli negentien 
honderd zes en twintig. 


ART. 2. 


Deze stichting heeft als voorwerp 
het stoffelijk en zedelijke welzijn 
van de bij de vennootschap « Taba- 
congo » tewerk gestelde arbeiders en 
van hun gezinnen te verbeteren. 
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L'action de la Fondation pourra 
être étendue aux populations indi- 
gènes résidant dans les régions où la 
société exerce ses activités, ou pro- 
cède, soit à des recrutements de 
main-d'œuvre. soit à des achats de 
produits. 


La fondation pourra financer 
toutes institutions poursuivant des 
buts similaires et leur prêter con- 
cours et assistance. 


ART. 3. 


La fondation ne pourra prendre à 
sa charge que des dépenses ne résul- 
tant ni directement, ni indirecte- 
ment de l’application aux indigènes 
de la législation sociale en vigueur au 
moment où les programmes annuels 
de réalisations sont approuvés con- 
formément aux dispositions de l’ar- 
ticle 4. 


ART. à. 


La Fondation travaillera en colla- 
boration avec les organes du « Fonds 
de Bien-Etre Indigène » institué par 
arrêté du Régent du premier juillet 
mil neuf cent quarante-sept et spé- 
cialement avec les commissions ré- 
gionales prévues à l’article 24 du dit 
arrêté. 


Son programme de réalisation de- 
vra être transmis en copie, chaque 
année, à la commission régionale 
compétente et soumis à l’approbation 
préalable du Ministre des Colonies. 


ART. 5. 


La Fondation accepte de se sou- 
mettre à l’inspection des commis- 
sions régionales dont il est question 
à l’article précédent pour tout ce qui 
concerne l’exécution de son program- 
me et les dépenses qu’elle y aura en- 
gagées. 


De werking van de stichting zal 
uitgebreid kunnen worden tot de in- 
landse bevolking, die de streken be- 
woont waar de vennootschap haar 
bedrijf uitoefent of arbeidskrachten 
aanwerft of producten aankoopt. 


De vennootschap zal alle instellin- 
gen die gelijkaardige doeleinden na- 
streven, mogen financieren en hun 
hulp en bijstand verlenen. 


ART. 8. 


De stichting zal alleen die uitgaven 
ten laste mogen nemen, welke noch 
rechtstreeks, noch onrechtstreeks 
voortspruiten uit de toepassing op de 
inlanders van de sociale wetgeving 
geldend op het ogenblik dat de jaar- 
lijkse werkprogramma’s goedgekeurd 
worden, overeenkomstig de bepalin- 
gen van artikel 4. 


ART. 4. 


De stichting zal samen werken met 
de orgaren van het « Fonds voor In- 
lands Welzijn » opgericht bij Re- 
gentsbesluit van de eerste Juli negen- 
tienhonderd zeven en veertig, en in- 
zonderheid met de regionale commis- 
sies voorzien bij artikel 24 van voor- 
noemd besluit. 


Haar werkprogramma zal in af- 
schrift ieder jaar aan de regionale 
commissie moeten overgemaakt en 
aan de voorafgaande goedkeuring 
van de Minister van Koloniën onder- 
worpen Worden. 


ART. 5. 


De stichting aanvaardt zich te on- 
derwerpen aan het toezicht van de 
regionale commissies waarvan in het 
voorgaand artikel sprake 1is, voor 
alles wat de uitvoering van haar pro- 
gramma betreft en de uitgaven welke 
Zij daarvoor zou aangewend hebben. 
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ART. 6. 


Le siège de la Fondation est fixé 
à Elisabethville ( Congo Belge). son 
siège administratif est établi dans 
l'agglomération anversoise. 


La Fondation est constituée pour 
une durée de trente ans, qui pourra 
être prorogée. 


TITRE II. 
Administration. 
ART. 71. 


La Fondation est administrée par 
un Conseil d'administration composé 
de trois membres, nommés par le 
Conseil d'administration de la société 
« Tabacongo » et révocables par lui, 
et d’un ou plusieurs membres nommés 
par le Ministre des Colonies et repré- 
sentants du Gouvernement. 


Le mandat des administrateurs a 
une durée de cinq ans, et est renou- 
velable. il est gratuit. 


Le conseil d'administration nomme 
parmi ses membres un président et 
un vice-président qui, en cas d’absen- 
ce ou d’empêchement du président en 
exerce toutes les fonctions. 


ART. 8. 


En cas de vacance d’un mandat 
d'administrateur, par démission, dé- 
cès ou autrement, il est procédé dans 
un délai de trente jours et de la ma- 
nière prévue à l’article précédent, à 
Ja nomination d’un nouveau titulaire, 
qui achève le mandat de son prédé- 
cesseur. 


ART. 9. 


Le Conseil d’administration peut 


accorder des indemnités à celui ou 
à ceux de ses membres ou de ses re- 


ART. 6. 


De zetel van de stichting is geves- 
tigd te Elisabethstad (Belgisch-Con- 
go). De bestuurszetel is gevestigd in 
de Antwerpse agglomeratie. 


De stichting is opgericht voor een 
duur van dertig jaar, die zal kunnen 
verlengd worden. 


TITEL IT. 
Beheer. 
ART. 1. 


De stichting wordt beheerd door 
een raad van beheer samengesteld uit 
drie leden die benoemd worden en 
afgezet kunnen worden door de raad 
van beheer van de vennootschap 
« Tabacongo » en uit een of meer le- 
den die het Gouvernement vertegen- 
woordigen en benoemd worden door 
de Minister van Koloniën. 


Het mandaat van de beheerders 
heeft een duur van vijf jaar en is 
hernieuwbaar. Het geeft geen aan- 
leiding tot vergoeding. 


De raad van beheer benoemt onder 
zijn leden een voorzitter en een on- 
dervoorzitter, die, ingeval de voor- 
zitter afwezig is of belet heeft, al 
diens ambtsbezigheden uitoefent. 


ART. 8. 


Wanneer een mandaat van beheer- 
der openvalt door ontslag, overlijden 
of op een andere wijze, dan gaat men, 
binnen een termijn van dertig dagen 
en op de wijze bepaald in voorgaand 
artikel over tot de benoeming van 
een nieuwe titularis die het mandaat 
van zijn voorganger tot het einde 
uitoefent. 


ART. 9. 


De Raad van Beheer kan vergoe- 
dingen toekennen aan degene of aan 
degenen onder zijn leden of zijn ver- 
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présentants à qui seraient. confiées 
des fonctions ou des missions spé- 
ciales. 


ART. 10. 


Le Conseil d'administration gère le 
patrimoine de la Fondation. Il a pou- 
voir de faire tous actes nécessaires 
à la réalisation de l’objet de celle-ci. 


ART. 11. 


Le Conseil d'administration est 
convoqué par les soins de son prési- 
dent. 


La convocation mentionne les ob- 
jets portés à l’ordre du jour de la 
séance. 


Chacun des administrateurs peut, 
même par simple lettre ou télé- 
gramme conférer à un de ses collè- 
gues, le droit de le représenter et de 
voter pour lui à une séance déter- 
minée du Conseil d'administration. 
Le ou les administrateurs nommés 
par le Gouvernement pourront être 
représentés par un suppléant, dési- 
gné par le Ministre des Colonies. 


Les résolutions sont prises à la 
simple majorité, sauf celles relatives 
à l'arrêté des comptes annuels, à 
l'établissement des programmes an- 
nuels et aux modifications aux sta- 
tuts, pour lesquels la majorité des 
deux tiers des voix représentées est 
requise. 


Le ou les membres représentants 
du Gouvernement disposent ensemble 
du total de deux voix; les autres 
membres chacun d’une voix. 


ART. 12. 


Le Conseil d'administration nom- 
me dans son sein ou en dehors, un 
secrétaire-trésorier, chargé dans la 


tegewoordigers aan wie bijzondere 
ambten of opdrachten zouden toever:- 
trouwd worden. 


ArT. 10. 


De Raad van Beheer beheert het 
vermogen van de stichting. Hij heeft 
de macht om al de daden te verrich- 
ten die nodig zijn tot verwezenlij- 
king van haar voorwerp. 


ART. 11. 


De Raad van Beheer wordt bijeen- 
geroepen door toedoen van zijn voor- 
zitter. 


De oproeping vermeldt de punten 
die op de agenda van de vergadering 
werden gebracht. 


EIlk beheerder kän, zelfs per ge- 
wone brief of telegram, aan een van 
zijn collega’s het recht verlenen om 
hem te vertegenwoordigen en in zijn 
plaats te stemmen op een bepaalde 
vergadering van de Raad van Beheer. 
De door het Gouvernement benoemde 
beheerder of beheerders zullen kun- 
hen vertegenwoordigd worden door 
een plaatsvervanger aangewezen 
door de Minister van Koloniën. 


De beslissingen worden getroffen 
bij eenvoudige meerderheid van 
stemmen, behalve wanneer zij be- 
trekking hebben op de afsluiting van 
de jaarlijkse rekeningen op het op- 
maken van de jaarlijkse programmas 
en op de wijzigingen van de statuten, 
waarvoor een meerderheid van de 
twee derde der vertegenwoondigde 
stemmen vereist is. 


Het lid of de leden die het Gou- 
vernement vertegenwoordigen be- 
schikken tezamen over een totaal van 
twee stemmen: de andere leden be- 
schikken elk over een stem. 


ART. 12. 


De Raad van Beheer benoemt on- 
der zijn leden of daarbuiten een se- 
cretaris-schatbewaarder die gelast is 
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limite et sous les réserves que le 
Conseil déterminera, de la gestion 
journalière et de l’exécution des dé- 
cisions prises. 


ART. 13. 


La Fondation agit au Congo Belge 
par l’organe d’un comité régional et 
de représentants, administrateurs ou 
non, désignés par le Conseil d’admi- 
nistration, qui en déterminera les 
pouvoirs. 


Le comité régional comprendra au 
moins un représentant de l’adminis- 
tration désigné par le Gouverneur 
Général. 


TITRE Ill. 
Budgets et comptes. 


Art. 14. 


La société « Tabacongo » affecte 
une somme de trois millions de francs 
congolais à la Fondation comme do- 
tation initiale. 


Les autres ressources de la Fon- 
dation sont constituées par les reve- 
nus de son actif et par des libéralités 
qui lui seraient faites par actes entre 
vifs ou par testament. 


De la dotation initiale une somme 
de un million six cent mille francs 
est versée au moment de la création 
de la Fondation; le reliquat sera ver- 
sé le trente et un décembre mil neuf 
cent cinquante au plus tard. 


La dotation devra servir à concur- 
rence de un million six cent mille 
francs à des immobilisations. Ces 
dernières sommes devront être dé- 
pensées dans un délai de sept ans, 
courant à partir de la date de la créa- 
tion de la Fondation. 


met het dagelijks beheer en de uit- 
voering van de genomen beslissingen 
binnen de perken en onder het voor- 
behoud welke de raad zal bepalen. 


ART. 13. 


De stichting treedt in Belgisch- 
Congo op door middel van een re- 
gionaal comité en van vertegenwoor- 
digers, beheerders of niet, aangewe- 
zen door de Raad van Beheer die 
hun bevoegdheid zal bepalen. 


Tot het regionaal comité zal ten 
minste een vertegenwoordiger van 
het bestuur behoren aan te wijzen 
door de Gouverneur-generaal. 


TITEL III. 
Begrotingen en rekeningen. 


ART. 14. 


De vennootschap « Tabacongo » 
wendt een som van drie millioen con- 
golese frank aan als eerste dotatie 
van de stichting. 


De andere g'eldmiddelen van de 
stichting worden gevormd door de 
inkomsten van haar actief en door 
de giften die haar zouden geschon- 
ken worden door: akten onder de le- 
venden of bi] testament. 


Van de eerste dotatie wordt een 
som van een millioen zes honderd 
duizend frank gestort op het ogen- 
blik van de oprichting van de stich- 
ting; de overige som zal uiterlijk op 
een en dertig December negentien- 
honderd vijftig gestort worden. 


De dotatie zal ten bedrage van 
een millioen Zzeshonderd duizend 
frank voor beleggingen moeten aan- 
gewend worden. Deze sommen zullen 
moeten uitgegeven zijn binnen een 
termijn van zeven jaar die ingaat 
van de datum af waarop de stichting 
opgericht wordt. 
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Art. 15. 


Le Conseil d'administration dresse 
chaque année le budget des recettes 
et des dépenses, ainsi que le compte 
de l’exercice écoulé. 


Dans les trois mois de leur con- 
fection, ces comptes et budget ac- 
compagnés d’un rapport sur la ges- 
tion de la F'ondation doivent être 
communiqués au Gouvernement Gé- 
néral. Cette communication doit être 
effectuée au plus tard le trente avril 
de chaque année. Le compte et le bud- 
get seront insérés dans le Bulletin 
Officiel du Congo Bclge. 


L'exercice financier commence le 
premier janvier et finit le trente et 
un décembre. Toutefois, le premier 
exercice comprendra le temps à cou- 
rir depuis ce jour jusqu’au trente et 
un décembre mil neuf cent quarante- 
neuf. 


TITRE IV. 


Représentation vis-à-vis des tiers. 


ART. 16. 


La Fondation est représentée en- 
vers les tiers par le président du 
Conseil d'administration ou par son 
délégué. 


Les actions judiciaires sont inten- 
tées et défendues à la poursuite et 
diligence du président du Conseil 
d'administration ou de son délégué. 


ART. 17. 


La correspondance engageant la 
Fondation envers des tiers est signée 
soit par le Président, soit par le vice- 
président du Conseil d’administra- 
tion, sans préjudice de toute déléga- 
tion qu’ils peuvent faire de leur pou- 
voir à cet égard. Toutes les pièces 


Art. 16. 


De Raad van Beheer maakt elk 
jaar de begroting op van ontvangsten 
en van uitgaven, alsmede de reke- 
ning van het verlopen dienstjaar. 


Binnen de drie maanden na het 
opmaken ervan, moeten deze reke- 
ning en begroting, samen met een 
verslag over het beheer van de stich- 
ting, aan de Gouverneur-generaal 
medegedeeld worden. Deze medede- 
ling moet elk jaar geschieden uit- 
erlijk de dertigste April. De rekening 
en de begroting zullen in het Ambte- 
lijk Blad van Belgisch-Congo opge- 
nomen worden. 


Het financieel boekjaar begint op 
de eerste Januari en eindigt op de 
een en dertigste December. Het eer- 
ste boekjaar zal echter op de termijn 
slaan die ingaat van deze dag af tot 
op de een en dertigste December ne- 
gentienhonderd negen en veertig. 


TITEL IV. 


Vertegenwoordiging ten opzichte 
van derden. 


Art. 16. 


Ten opzichte van derden wordt de 
stichting vertegenwoordigd door de 
voorzitter van de Raad van Beheer 
of door zijn gemachtigde. 


Bij rechtsvorderingen wordt opge- 
treden als eiser en verweerder op 
vervolging en ten verzoeke van de 
voorzitter van de Raad van Beheer 
of van zijn gemachtigde. 


ART. 17. 


De briefwisseling die voor de 
stichting bindend is ten opzichte van 
derden, wordt ondertekend hetzij 
door de voorzitter hetzij door de on- 
dervoorzitter van de Raad van Be- 
heer onverminderd elke overdracht 
van hun bevoegdheiïd in deze die zij 
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sont également signées par le secré- 
taire-trésorier ou par un fondé de 
pouvoirs spécialement habilité à cet 
effet par le Conseil d'administration. 


Par décision du Conseil d'adminis- 
tration, la signature peut être délé- 
guée, en Afrique, à un ou plusieurs 
des représentants prévus à l’arti- 
cle 13, dans les conditions que le 
Conseil d’administration détermine- 
ra. 


TITRE V. 
Modifications aux statuts. 


ART. 18. 


Aucune décision du Conseil d’ad- 
ministration tendant à modifier, en 
conformité avec les dispositions de 
l’article 5 du décret du dix-neuf juil- 
let mil neuf cent vingt-six, les sta- 
tuts de la Fondation, n’est acquise si 
elle n’a fait l’objet de deux délibéra- 
tions, dont la seconde confirme la 
première à trois mois d'intervalle. 


Le Conseil ne pourra valablement 
délibérer sur ces modifications que 
si les deux tiers au moins des mem- 
bres qui le composent sont présents 
ou représentés. 


Les délibérations sur des proposi- 
tions de modifications aux statuts 


de la Fondation doivent être portées 


à l’ordre du jour un mois avant l’ou- 
verture des débats relatifs à ces 
questions. 


TITRE VI. 
Liquidation. 


ART. 10. 


La cessation de l'existence de la 
société « Tabacongo » par liquida- 
tion, fusion avec une autre société, 


kunnen doen. Al de bescheiden wor- 
den insgelijks ondertekend door de 
secretaris-schathbewaarder of door 
een gevolmachtigde aan wie de Raad 
van Beheer op een bijzondere wijze 
daartoe bevoegdheid heeft verleend. 


Bij beslissing van de Raad van 
Beheer, kan de handtekening overge- 
dragen worden in Afrika aan een of 
meer van de vertegenwoordigers be- 
paald in artikel 13 onder de voor- 
waarden die de Raad van Beheer za] 
bepalen. 


TITEL V. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Art. 18. 


Generlei beslissing van de Raad 
van Beheer, er toe strekkende de sta- 
tuten van de stichting te wijzigen 
overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 5 van het decreet van negen- 
tien Juli negentien honderd zes en 
twintig, is geldig indien zij niet het 
voorwerp geWeest is van twee be- 
raadslagingen, waarvan de tweede 
met een tussentijd van drie maanden, 
de eerste bekrachtigt. 


Over deze wijzigingen zal de Raad 
alleen dan op geldige manier kunnen 
beraadslagen, indien ten minste twee 
derden van de leden waaruit hij sa- 
mengesteld is, tegenwoordig of ver- 
tegenwoordigd zijn. 


De beraadslagingen over de voor- 
stellen tot wijzigingen van de sta- 
tuten der stichting moeten op de 
agenda gebracht worden, een maand 
voor dat de besprekingen dezer 
vraagstukken geopend worden. 


TITEL VI. 
Vereffening. 


ART. 10. 


Wanneer de vennootschap « Taba- 
congo » ophoudt te bestaan door ver- 
effening, door samensmelting met 
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ou de toute autre manière, entraîne- 
ra la dissolution de la Fondation. 


En cas de dissolution, pour quelque 
cause que ce soit, le ou les liquida- 
teurs désignés conformément aux 
dispositions du décret du dix-neuf 
juillet mil neuf cent vingt-six, re- 
mettront tous les biens constituant 
le patrimoine de la Fondation, à la 
disposition du Ministre des Colonies, 
qui les affectera à une institution à 
désigner par lui et dont l’objet est 
identique à celui de la Fondation 
dissoute ou s’en rapproche le plus 
possible. 


TITRE VII. 


Dispositions transitoires. 
Nomination des administrateurs. 


ART. 20. 


Sont appelés pour la première fois 
aux fonctions d’administrateurs de 
la Fondation : 


1, Monsieur Alfred Vander Elst, 
prénommé ; 


2, Monsieur Georges Vander Elst, 
prénommié ; | 


8. Monsieur François Demeule- 
meester, directeur de société, demeu- 
rant à Anvers, avenue Britannique, 
21 ; 


4. Monsieur Désiré Halleux, Com- 
missaire de district honoraire au 
Congo Belge, demeurant à Gansho- 
ren, avenue des Gloires Nationales, 
82, en qualité de représentant du 
Gouvernement de la Colonie. 


Tous de nationalité Belge, ici pré- 
sents et acceptant ces fonctions. 


een andere vennootschap of on enige 
andere wijze, zal dit de ontbinding 
van de stichting medebrengen. 


Ingeval van ontbinding om welke 
oorzaak ook, zullen de vereffenaar 
of vereffenaars, aangewezen over- 
eenkomstig de bepalingen van het 
decreet van negentien Juli negentien- 
honderd zes en twintig al de goede- 
ren die het vermogen uitmaken van 
de stichting ter beschikking stellen 
van de Minister van Koloniën. Deze 
zal ze aanwenden voor een instelling 
door hem aan te wijzen en waarvan 
het voorwerp gelijk is aan dit van 
de ontbonden stichting of het %o 
dicht mogelijk benadert. 


TITEL VII. 


Overgangsbepalingen. 
Benoeming van de beheerders. 


ART. 20. 


Worden voor de eerste maal opge- 
roepen voor het ambt van beheerders 
van de stichtin£g : 


1. De heer Alfred Vander Elst, 
voornoemd : 


2. De heer Georges Vander Elst, 
voornoemd : 


8. De heer François Demeule- 
meester, directeur van maatschappi)j, 
wonende te Antwerpen, Britselei, 21; 


4. De heer Désiré Halleux, ere- 
districtscommissaris van Belgisch- 
Congo, wonende te Ganshoren, ave- 
nue des Gloires Nationales, 82, in 
hoedanigheid van vertegenwoordiger 
van het Gouvernement der Kolonie. 


Allen van belgische nationaliteit, 
hier tegenwoordig en dit ambt aan- 
nemende. 
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Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre Arrêté du 2 mars 1949. 


| Gezien en goedgekeurd om ge- 


voegd te worden bij Ons Besluit van 
| 2" Maart 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 
Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Koloniën, 
op zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Organisation de coucours en vue de l’ad- 
mission à l'Ecole coloniale annexée au 
Ministère des Colonies. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 66 de la Constitution 
et l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
Beige; 


Vu l'arrêté du Régent du 20 août 
1948 portant statut des agents de 
l'administration d'Afrique autres 
que les magistrats, fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire et notam- 
ment l’article 8; 


Vu l'arrêté royal du 20 janvier 
1939 déterminant le fonctionnement 
et les attributions du secrétariat per-- 
manent de recrutement; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition du Ministre de 
l'Administration générale et des 
Pensions et du Ministre des Colonies, 


Inrichting van vergelijkende examens 
met het oog op de toelating tot de aan 
het Ministerie van Koloniën gehechte 
Koloniale School. 





KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINERIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66 van de Grond- 
wet en op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 betreffende het 
Gouvernement van Belgisch-Congo; 


Gelet op het besluit van de Regent 

: van 20 Augustus 1948 houdende het 
statuut van de beambten van het be- 
stuur in Afrika, met uitzondering 
van de magistraten, ambtenaren en 
beambten der rechterlijke orde en 

| inzonderheid op artikel 8; 

| 
| 
| 


Gelet op het koninklijk besluit van 
20 Januari 1939 houdende vaststel- 
_ling van de werking en de bevoeg- 
heid van het vast wervingssecreta- 
riaat: 


Gelet op het advies van de Raad 
| van State; 


_ Op de voordracht van de Minister 
van het Algemeen Bestuur en der 
Pensioenen en van de Minister van 

: Koloniëén, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Des concours en vue de la désigna- 
tion de candidats à un emploi de la 
Colonie admissibles à l'Ecole colo- 
niale annexée au Ministère des Colo- 
nies, peuvent être organisés par le 
secrétariat permanent de recrute- 
ment. 


Art. 2. 


L'arrêté du Régent du 10 septem- 
bre 1946 est abrogé. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1'' février 1949. 


I] sera publié au Moniteur Belge et 
dans le Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 


ART, 4. 


Le Ministre de l'Administration 
générale et des Pensions et le Minis- 
tre des Colonies sont chargés de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 12 mars 
1949. 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN W1}J BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Vergelijkende examens met het 
00g op het aanwijzen van candida- 
ten tot een betrekking in de dienst 
van de Kolonie die tot de aan het 
Ministerie van Koloniën gehechte 
Koloniale School toelaatbaar zijn, 
kunnen door het vast wWervingssecre- 
tariaat worden ingericht. 


AR1. 2. 


Het besluit van de Regent van 10 
September 1946 wordi opgeheven. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt de 1° Februari 


1949 in werking. 


Het zal worden bekerdgemaakt in 
het Belgisch Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 


ART. 4. . 


De Minister van het Algemeen Be- 
stuur en der Pensiocenen en de Minis- 
ter van Koloniëén zijn belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12° Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre 
de l'Administration générale 
et des Pensions, 


Vanwege de kRegent : 


De Minister 
van het Algemeen Bestuur 
en der Pensioenen, 


Jos. MERLOT. 


Le Ministre des Colonies, 


| 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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Distinctions Honoritiques. 


Arrêtés du Régent 
du 21 février 1949, 


ORDRE DE LEOPOLD. 


M. BATAILLE, L. E., colonel hono- 
raire de la Force Publique, maître 
de conférences à l’Institut de Mé- 
decine Tropicale «Prince Léonold» 
à Anvers, président de la Frater- 
nelle des Troupes Coloniales, mem- 
bre de la Ligue du Souveriir Con- 
golais, est promu au grade de 
Commandeur. 


Sont promus au grade d’Officier : 


MM. BALLION, L. J. J., vice-prési- 
dent de l’Association des « Pion- 
niers, Vétérans et Anciens Colo- 
niaux», Président des Médaillés 
Coloniaux 1914-1918, directeur du 
Crédit Foncier Africain, direrteur 
d'Administration honoraire au 
Congo Belge: 


DELEVAL, H. F.J. directeur de la 
Villa Royale Marie-Henriette à 
Spa, commissaire de district de 
le classe honoraire au Congo Bel- 
ge, 


TOUSSAINT, E. C. J. J., directeur 
de département en Afrique de l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga, 
ancien commissaire de district-ad- 
Joint au Congo Belge: 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. CLESSE, J. G., directeur géné- 
ral-adjoint de l’Interfina, admi- 
nistrateur et commissaire de socié- 
tés coloniales: 


le Docteur VECKMANS, J. V. E., 
secrétaire de «l’Aide Médicale aux 
Missions», au Congo Belge, à 
Bruxelles : 


Eervolle Onderscheidingen. 


Besluiten van de Regent 
van 21 Februari 1949, 


LEOPOLDSORDE. 


De heer BATAILLE, L. E., ere-ko- 
lonel der Weermacht, lector bij het 
Instituut voor Tropische Genees- 
kunde «Prins Leopold» te Antwer- 
pen, voorzitter van de Verbrecde- 
ring der Koloniale Troepen, lid 
van de Raad van Beheer der «Li- 
gue du Souvenir Congolais» is be- 
vorderd tot de graad van Comman- 
deur. 


Zijn tot de graad van Officier be- 
vorderd : 


de Heren BALLION, L. J. J., onder- 
voorzitter van de Vereniging der 
«Pionniers, Vétérans et Anciens 
Coloniaux», voorzitter van de Ko- 
loniale gemedailleerden 1914-1918, 
Bestuurder van het «Crédit Fon- 
cier Africain», ere-directeur van 
Bestuur in Belgisch Congo; 


DELEVAL, H. F. J., directeur der 
Koninklijke Villa Marie-Henriette 
te Spa, ere-districtcommissaris- 
1° klasse in Belgisch-Congo ; 


TOUSSAINT, E. C. J. J., departe- 
mentsbestuurder in Afrika van de 
«Union Minière du Haut-Katan- 
ga», gewezen adjunct-districtscom- 
missaris in Belgisch-Congo; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de heren CLESSE, J. G., adjunct- 
algemeen bestuurder van de «IÏn- 
terfina», beheerder en commissa- 
ris van Koloniale Vennootschap- 
pen; 

Dokter VECKMANS, J. V. E,., secre- 
taris van de «Aide Médicale aux 
Missions», in Belgisch-Congo, te 
Brussel ; 
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MM. 

VERFAILLIE, E. P., secrétaire de 
la Société Forestière et Minière du 
Congo, administrateur et commis- 
saire de sociétés coloniales. 


Ils porteront la décoration civile, 
et prendront rang dans l'Ordre en 


leur qualité respective à dater du 
15 novembre 1948. : 


ORDRE 
DE L'ETOILE AFRICAINE. 


M. Pierre ORTS, envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire 
honoraire, Président du Crédit Gé- 
néral du Congo et de diverses au- 
tres sociétés coloniales, Président 
de la Croix Rouge du Congo est 
promu au grade de Grand Officier. 


M. CLAESSENS, J. L. J., directeur 
général honoraire au Ministère des 
Colonies, ancien directeur général 
de l’Inéac est nommé Chevalier. 


La Médaille de bronze est décernée à 
OSONGO, Gabriel, N° 20775/D de 
la matricule, ancien 1° sergent-ma- 
ior de la Force Publique, à Kivom- 
bo, Territoire de Kikombo, District 
du Maniema. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à date: du 
15 novembre 1948. 


ORDRE ROYAL DU LION. 


Sont nommés Commandeurs : 


MM. 

DE BAUVW, A. C. A. président-admi- 
nistrateur-délégué de la Cctonco, 
administrateur de sociétés colcnia- 
les (15-11-1948) : 


JADOT, O., administrateur-délégué 
de la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1948) ; 


de Heren 

VERFAILLIE, E. P., secretaris van 
de «Société Forestière et Minière 
du Congo», beheerder en commis- 
saris van Koloniale Vennootschap- 
pen. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen, en in hun onderscheidenlijke 
hoedanigheid, van 15 November 1948 
af, hun rang in de Orde innemen. 


ORDE DER AFRIKAANSE STER. 


De heer Pierre ORTS, ere-buitenge- 
woon gezant en gevolmachtigd Mi- 
nister, voorzitter van de «Crédit 
Général du Congo» en van ver- 
scheidene andere koloniale vennoot- 
schappen, voorzitter van het Rode 
Kruis van Congo, is tot de graad 
van Groot Officier bevorderd. 


De heer CLAESSENS, J. L. J., ere- 
directeur-generaal bij het Ministe- 
rie van Koloniën, gewezen direc- 
teur-generaal van de «Inéac» is 
tot Ridder benoemd. 


De bronzen Medaille is toegekend aan 
OSONGO, Gabriel, N° 20775/D, 
van het stamboek, gewezen 1‘te ser- 
geant-majoor der weermacht, te 
Kibombo, Gewest: Kikombo, Dis- 
trict: Maniema. 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheid, van 15 November 
1948 af, hun rang in de Orde inne- 
men. 


KONINKLIJKE ORDE 
VAN DE LEEUVW. 


Zijn tot Commandeurs benoemd : 


de Heren 

DE BAUVW, A. C. A. voorzitter-ge- 
machtigd beheerder van de Coton- 
co, beheerder van koloniale ven- 
nootschappen (15-11-1948) ; 


JADOT, O.,  gemachtigd beheerder 
van de «Compagnie du Chemir de 
Fer du Bas-Congo au Katanga»> 
(15-11-1948) ; 
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MM. 

LEFRANC, M. D. A. président-ad- 
ministrateur-délégué de la Compa- 
gnie Minière des Grands-Lacs Afri- 
cains et de la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, admi- 
nistrateur de sociétés coloniales 
(15-11-1948). 


Sont nommés Officiers : 


MM. 

DEPAGE, H. L., administrateur-dé- 
légué du Crédit Général du Congo 
et de diverses autres sociétés colo- 
niales (15-11-1948) : 


EGGER, J. T., administrateur-délé- 
gué de la société «PALMEGGER» 
(15-11-1948) ; 


MARTHOZ, A. administrateur-di- 
teur général de l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1948) ; 


VAN DEN ABEELE, M. H. J. di- 
recteur général au Ministère des 
Colonies, ancien inspecteur œéné- 


ral de l'Agriculture au Congo Bel- 
ge (15-11-1948) : 


le Docteur VAN RIEL, J. F. V. L., 
médecin-directeur du Service Mé- 
dical des sociétés coloniales du 
Groupe Empain, à Bruxelles, pro- 
fesseur à l’Institut de Médecine 
Tropicale «Prince Léopold» à An- 
vers, ancien chef du Service Médi- 
cal au Congo de la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains 
(8-4-1943). 


Sont nommés Chevaliers: 


Rde S. BYVELDS, G. en relig'on 
Sœur Thecla, de la Congrégation 
des Sœurs du Précieux Sang (15- 
11-1940) ; 


MM. CAPRETTI, M. G. B. ancien 
chef de bureau, en Afrique, de l’ex- 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo (21-2-1949) : 


de Heren 

LEFRANC, M. D. A., voorzitter-ge- 
machtigd beheerder van de «Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains» en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains», 
beheerder van koloniale vennoot- 
schappen (15-11-1948). 


Zijn tot Officiers benoemd : 


de Heren 

DEPAGE, H. L., gemachtigd beheer- 
der van de «Crédit Générai du 
Congo» en van verschillende ande- 
re koloniale vennootschappen {15- 
11-1948) ; 


EGGER, J. T., gemachtigd beheerder 
van de vennootschap «<PALMEG- 
GER» (15-11-1948) : 


MARTHOZ, A. beheerder-algerieen 
bestuurder van de «Union Minière 
du Haut-Katanga»> (15-11-1948) ; 


VAN DEN ABEELE, M. H. J,. di- 
recteur-generaal aan het Ministe- 
rie van Koloniën, gewezen inspec- 
teur-generaal van de Landbouw in 
Belgisch-Congo (15-11-1948) ; 


| Dokter VAN RIEL, J. F. V. L. ge- 


neesheer-bestuurder van de Ge- 
neeskundige Dienst der koloniale 
vennootschappen van de Empain- 
groep, te Brussel, leraar aan het 
Instituut voor Tropische Genees- 
kunde «Prins Leopold» te Antiver- 
pen, gewezen hoofd van de Genees- 
kundige Dienst in Congo, van de 
«Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains» ( 8-4-1943). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


Ede Z. BYVELDS, G., bij klonster- 
naam Zuster Thecla, van de Con- 


gregatie der Zusters van het Kost- 
baar Blced (15-11-1940) ; 


De Heren CAPRETTI, M. G. B., ge- 
wezen bureelhoofd, in Afrika, bi] 
de ex-Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo (21-2-1949) ; 


— 766 — 


MM. DE SAEGER, H. J., secrétaire 
du Comité de Direction de l’Insti- 
tut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge, à Bruxelles (15-11-1948) ; 


EVERAERTS, F. M. M. chef comp- 
table, fondé de pouvoirs des svcié- 
tés du Groupe de la Compagnie du 
Kivu (15-11-1948) ; 


le Docteur FERANDES VILLELA, 
R. J., président de l’«Aide Mécica- 
le aux Missions» au Congo Beige, 
à Bruxelles (15-11-1948) : 


Rde $S. GIRARDEAU, L., en religion 
Mère Marie St. Prosper, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afri- 
que, supérieure de la Mission de 
Nyundo (8-4-1940) ; 


Rd. F. KEMP, AÀ., de la Congrégation 
des Missionnaires du Sacré-Cœur 
(15-11-1940) : 


MM. 

LASSEGUETTE, F., médecin-<hef 
du Service Médical de la Géomines, 
en Afrique (15-11-1940): 


LOUVEAUX, M. E. A. chef de ser- 
vice à la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à Bruxel- 
les (15-11-1948) : 


MORGADO, A. C., colon-planteur au 
Congo Belge (15-11-1940) ; 


PESCH, L., ingénieur-chef de servi- 
ce à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga, en Afrique (15-11-1940) ; 


RAULIER, V. C. E. directeur géné- 
ral de la Banque Belge d'Afrique, 
au Congo Belge (15-11-1948) ; 


RUSSO, A. V., commerçant au fon- 
go Belge (15-11-1940) ; 


SAMZUN, R. J.,directeur général de 
la Sedec à Stanleyville (15-11- 
1940) : 


de Heren DE SAEGER, H. J., secre- 
taris van het Directie-comité van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo, te Brussel 
(15-11-1948) ; 


EVERAERTS, F. M. M. hosfä-ac- 
countant, gevolmachtigde der ven- 
nootschappen van de Groep der 
«Compagnie du Kivu» (15-11- 
19438) : 


Dokter FERNANDES VILLET.A,R. 
J., voorzitter van de «Aide Médi- 
cale aux Missions» in Belgisch-Con- 
go, te Brussel (15-11-1948) ; 


Ede Z. GIRARDEAU, L., bii kloos- 
ternaam Moeder Marie St. Pros- 
per, van de Witte Zusters van On- 
ze Lieve Vrouw van Afrika, aver- 
ste van de Missie van Nyundo 
(8-4-1940) ; 


Ede B. KEMP, A. van de Congtrega- 
tie der Missionarissen van net Hei- 
lig Hart (15-11-1940) : 


de Heren 

LASSEGUETTE, F., geneesheer- 
hoofd van de Geneeskundige Dienst 
der Geomines, in Afrika (15-11- 
1940) ; 

LOUVEAUX, M. E. A. diensthoofd 
bij] de «Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains», te Brus- 
sel (15-11-1948) ; 


MORGADO, A. C., kolonist-plan- 


ter in Belgisch-Congo (15-11- 
1940) ; 
PESCH, L., ingenieur-diensthioofd 


bij de «Unicn Minière du Haut- 
Katanga», in Afrika (15-11-1940) ; 


RAULIER, V. C. E. directeur-gene- 
raal van de «Banque Belge d’Afri- 
que» in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) ; 

RUSSO, A. V., handelaar in Beigisch 
Congo (15-11-1940) ; 


SAMZUN, K. J.,, directeur-generaa]l 
van de Sedec te Stanleystad (15- 
11-1940) : 
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M. 

SIMPSON, F., directeur général de 
la S. À. Huilever (Division Huile- 
ries du Congo Belge) en Afrique 
(15-11-1943) ; 


Rd. F. SMEETS, J. J. H., des Mis- 
sions de Scheut (8-4-1940); 


MM. 

VAN LOOCK, E. H. L., ingénieur, 
sous-directeur à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, 
à Bruxelles (15-11-1948); 


VELGHE, Ch, industriel à Gand 
(15-11-1948). 


La Médaille d’or est décernée à : 


Rd. ANDERSSON, A. A. de la 
Svenska Mission Forbundet (15- 
11-1940): 


Rde S. AUBERTIN, M. M. en reli- 
gion Sœur Marthe, des Filles fe la 
Charité de St. Vincent de Paul 
(15-11-1940) ; 


M. BANHAREZ, A. capitaine de ba- 
teau à la firme Nogueira et Cie 
(15-11-1940) : 


Rde S. BERNIER, A. de la Congré- 
gation des Sœurs de Notre Dame 
d'Afrique (15-11-1940) ; 


M. BETTENDORPF, J. H. J., chef 
de la Comptabilité à la Société Mi- 
nière des Grands Lacs, à Bruxel- 
les, commissaire de sociétés colo- 
niales (15-11-1948) : 


Rd. F. BLOEMEN, A. M. M. des 
Missions de Scheut (15-11-1940) ; 


MM. 

BROWN, W., chef magasinier à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga, en 
Afrique (15-11-1943) ; 


CARIA DE GOUVEIA dit «Covreia», 
J., commerçant au Congo Belge 
(15-11-1940) ; 


de Heer 

SIMPSON, F.,directeur-generaal van 
de N. V. Huilever (Afdeling Hui- 
leries du Congo Belge) in Afrika 
15-11-1943) : 


Ede B. SMEETS, J. J. H., der Mis- 
sies van Scheut (8-4-1940) : 


de Heren 

VAN LOOCK, E. H. L., ingenieur, 
onder-directeur bij de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains», te Brussel (15-11-1948); 


VELGHE, Ch., industrieel te Gent 
(15-11-1948). 


De gouden Medaille is toezekend 
aan : 


Ede ANDERSSON, A. A. van de 
«Svenska Mission Forbundets (15- 
11-1940) : 


Ede Z. AUBERTIN, M. M. bij klaos- 
ternaam Zuster Martha, der Nach- 
ters van Liefde van de H. Vincen- 
tius a Paolo (15-11-1940) : 


de Heer BANHAREZ, A., scheepska- 
pitein bij de Firma Nogueira en 
Cie (15-11-1940) : 


Ede Z. BERNIER, A. van de Con- 
gregatie der Zusters van Onze 
Lieve Vrouw van Afrika (15-11- 
1940) ; 


de Heer BETTENDORF, J. H. J., 
hoofd der Comptabiliteit bij de 
«Société Minière des Grands Lacs», 
te Brussel, commissaris van kolo- 
niale vennootschappen  (15-11- 
1948) ; | 


Ede B. BLOEMEN, A. M. M. der 
Missies van Scheut (15-11-1940) ; 


de Heren 

BROWN, W. hoofd-magazijnier bi) 
de «Union Minière du Haut-Katan- 
ga», in Afrika (15-11-1943); 


CARIA DE GOUVEIA alias «Cor- 
reia», J., handelaar in Belgisch- 
Congo (15-11-1940) : 
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MM. 

CHABRY, J. M. L. adjoint au direc- 
teur de Secteur à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo, en Afrique (15-11-1940) ; 


CHALUPA, J. P. J., agent agricole 
à la Société Fcrestière et Comrmer- 
ciale du Congo Belge (1i5-11- 
1940) : 


CLOUET, P. A. chef de camp prin- 
cipal à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15-11-1940) : 


CONSTAS, N., commercant au Con- 
go Belge (15-11-1940) : 


DA COSTA TAVARES, C., commer- 
çant au Congo Belge (15-11-1440) ; 


DA CUNHA GOMES, J., agent agri- 
cole au Congo Belge (8-4-1940): 


DARLAS, J. colon agricole an Con- 
go Belge (15-11-1940) ; 


DARNIS, F., chef de station-cenduc- 
teur principal à la Régie des Dis- 
tributions d'Eau de la Co'unie 
(15-11-1940) ; 


DE MESQUITA, J. C., commercant 
au Congo Belge (15-11-1940) ; 


DEPRIMOZ, F. M. colon au Congo 
Belge (15-11-1940) : 


Rd. P. D'HERVE, J. L. M. des Pèé- 
res Blancs d'Afrique, supérieur 
du Séminaire de Mugera (8&-4- 
1940) ; 


M. DIAMANTARAS, G., entrepre- 
neur au Congo Belge (15-11- 
1940) ; 


M. DONIN, E. agent de la Société 
du Haut-Uele et du Nil, en Afri- 
que (8-4-1940) ; 


Rd ENNALS, W. H. de la Bantist 
Missionary Society (15-11-1943) ; 


Rd. P. EPPINK, F. G. des Pères 
Blancs d'Afrique, supérieur de la 
Mission de Busiga (15-11-1940) ; 


de Heren 


CHABRY, J. M. L., adjunct-£Sector- 
directeur bij de «Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo», in Afrika (15-11-1940) ; 


CHALUPA, J. P. J., landbouw-be- 
ambte bij de «Société Forestière 
et Commerciale du Congo Belge» 
(15-11-1940) ; 


CLOUET, P. AÀ.,, eerstaanwezend 
kamphoofd bij de «Union Minière 
du Haut-Katanga»s (15-11-1949) ; 


CONSTAS, N. handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1940) ; 


DA COSTA TAVARES, C. hande- 
laar in Belgisch-Congo (15-11- 
1940) ; 


DA CUNHA GOMES, J., landhouw- 
beambte in Belgisch-Congo (&-4- 
1940) ; 


DARLAS, J., landbouw-koloaist in 
Belgisch-Congo (15-11-1940) : 


DARNIS, F., hoofd van het station- 
eerstaanwezend conducteur bij de 
Regie der Waterverdelingen van de 
Kolonie (15-11-1940) ; 


DE MESQUITA, J. C., handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1940) ; 


DEPRIMOZ, F. M. kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1940) ; 


Ede P. D'HERVE, J. L. M. der Wit- 
te Paters van Afrika, overste van 
het Seminarie van Mugera (8-4- 
1940) : 

de Heer DIAMANTARAS, G. on- 
dernemer in Belgisch-Congo (16- 
11-1940) : 

de Heer DONIN, E., beambte hij de 


«Société du Haut-Uele et du Nil», 
in Afrika (8-4-1940) : 

Ede ENNALS, W. H. van de «Bap- 
tist Missionary Society (15-11- 
1943) ; 

Ede P. EPPINK, F. G., der Witte 
Paters van Afrika, oversie der 
Missie van Busiga (15-11-1940) : 
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Rd. P. FARINE, A. A. des Pcres 
Blancs d'Afrique (8-4-1940) : 


Rd. P. FLEUREN, G. W., des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur (15-11- 
1940) ; 


Rd. P. GERRITSEN, J. A. des Prêé- 
tres du Sacré-Cœur (15-11-1940) ; 


M. GERRITSEN, W., agent commer- 
cial à la Nieuwe Afrikaanse Han- 
dels Vennootschap (15-11-1940) ; 


Rd. P. HOFFSCHOLTE, H. T. A. 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1940) ; 


MM. KEMP, M. P., directeur de dis- 
strict à la S. A. Huilever (Divi- 
sion Huileries du Congo Belge) 
(15-11-1943) ; 


LARIDANT, M. H. G., directeur-ad- 
joint des «Plantations de Katom- 
pe au Katanga», en Afrique (8-4- 
1940) : 


MARCOS, J., commerçant au Congo 
Belge (15-11-1940) ; 


MARIENS, F., ancien colonial, à Ma- 
lines (15-11-1948) : 


Rd. F,. NEYS, L. H. J. A. des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1940) : 


MM. 

NOGUEIRA Albuquerque Sebastiao, 
commerçant-colon au Congo Belge 

(15-11-1940) ; 


PAES DA FONSECA, A., comptable 
à la Société «Huïleries et Planta- 
tions du Kwango», en Afrique (15- 
11-1940) : 


Rde S. ROTTEVEEL, A. en religion 
Sœur Marie Barnabé, des Sœurs 


Missionnaires de Notre-Dame d’A- 
frique (15-11-1940) : 


Ede P. FARINE, A. A. der Witte 
Paters van Afrika (8-4-1940) : 


Ede P. FLEUREN, G. W., der Mis- 
sionarissen van het Heilig Hart 
(15-11-1940) ; 


Ede P. GERRITSEN, J. A. der 
Priesters van het Heilig art 
(15-11-1940) ; 


de Heer GERRITSEN, W., handels- 
agent bij de Nieuwe Afrikaanse 
Handels Vennootschap  (15-11- 
1940) ; 


Ede P. HOFFSCHOLTE, H. T. A., 
der Witte Paters van re (15- 
11-1940): 


de Heren KEMP, M. P., districtsdi- 
recteur bij de N. V. Huïlever {Af- 
deling Huiïleries du Congo Belge) 
(15-11-1943) : 


LARIDANT, M. H. G., adjunct-di- 
recteur van de «Plantations de Ka- 
tompe au Katanga», in Afrika (8- 
4-1940) ; 


MARCOS, J., handelaar in Belgisch- 
Congo (15-11-1940) ; 


MARIENS, F., gewezen kolorisal, te 
Mechelen (15-11-1948) : 


Ede B. NEYS, L. H. J. A. der Mis- 
sies van Scheut (15-11-1940) : 


de Heren 

NOGUEIRA Albuquerque Sebastiao, 
handelaar-kolonist in  Belgisch- 
Congo (15-11-1940) ; 


PAES DA FONSECA, A. boekhou- 
der bij de maatschappij «Huileries 
et Plantations du Kwango», in Af- 
rika (15-11-1940) ; 


Ede Z. ROTTEVEEL, A. bij kioos- 
ternaam Zuster Marie Barnabé, 
van de Zusters-Missionarissen van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika (15- 
11-1940) ; 
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M. SACRE, J. J., ancien colonial à 
Grivegnée (15-11-1948) ; 


Rd F. SHOFFELMEER, J., en reli- 
gion Frère Vincent, de la Congré- 
gation des Pères Blancs d'Afrique 
(8-4-1940) : 


MM. 

SCHOUTEN, H. S., agent commer- 
cial à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo, 
en Afrique (8-4-1940) : 


SCHU, J. P., technicien à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Mirières, 
en Afrique (15-11-1940) ; 


SIESTEMICH, P., administrateur de 
la Société Royale «La Croix Verte 
Coloniale de Belgique» (15-11- 
1948) ; 


STIJKEL, A. A. gérant à la Nieuwe 
Afrikaanse Handels Vennoctschap, 
en Afrique (15-11-1940) ; 


Rd. P. THEVENON, M. F., des Pè- 
res Blancs d’Afrique (8-4-1940) : 


M. VAN DE MAELE, G. G., ancien 
colonial à Overboelare-lez-Gram- 
mont (15-11-1948): 


Rd. P. VERCAUTEREN, E. A. R. 
M. des Missionnaires de Mi!l-Hill 
(15-11-1940). 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur nom 


de Heer SACRE, J. J., gewezen ko- 
loniaal te Grivegnée (15-11-1948) : 


Ede B. SHOFFELMEER, J, bij 
kloosternaam Broeder Vincent, 
van de Congregatie van de Witte 
Paters van Afrika (8-4-1940) : 


de Heren 

SCHOUTEN, H. S$S., handelsagent bij 
de «Société Anonyme Belge nour 
le Commerce du Haut-Congo», in 
Afrika (8-4-1940) : 


SCHU, J. P., technicus bij de «Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Mi- 
nières» in Afrika (15-11-1940) ; 


SIESTEMICH, P., beheerder van de 
Koninklijke Maatschappij «La 
Croix Verte Coloniale de Belgique» 
(15-11-1948) ; 


STIJKEL, À. A. zaakwaarnemer bi; 
de Nieuwe Afrikaanse Handels 
Vennootschap (15-11-1940) ; 


Ede P. THEVENON, M. F., der Wit- 
te Paters van Afrika (8-4-1940) ; 


de Heer VAN DE MAELE, G. G., 
gewezen koloniaal te Overboelare 
bij Geeraardsbergen (15-11-1948) : 


Ede P. VERCAUTEREN, E. A. R. 
M., der Missionarissen van Mill- 
Hill (15-11-1940). 


Zij zullen, in hun onderscheidenlij- 
ke hoedanigheid, hun rang in de Or- 
de innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


La Médaille d’or est décernée à : 
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De gouden Medaiïlle is toegekend 








aan: 
ait District (1) ou 
Nom Quaute Circonscription Territoire ES 7. 
Hoedanig- S Pan ; District (1) of 
Naam he:d Circonscriptie Gewest Reda L ) (2) 
BANDU chef Ge Banza-Ngoyo Manianga Bas-Congo (1) 
MAY{KA secteur Neder-Congo (1) 
sectorhoofd 
KOKINA chef investi Badia Kutu Lac Léopold II (1) 
aangesteld Leopold II Meer 
hoofd (1) 
MUTSINDU chef de Secteur de la Mer Bas-Fleuve Bas-Congo (1) 
secteur Zee-sector Beneden- Neder-Congo (1) 
sectorhoofd stroom 
NDUWUMWE chef investi Nduwumwe Ngozi Urundi (2) 
aangesteld 
hoofa 
TEFO not&hle Damba Cataracte Bas-Congo (1) 
ancien ma- 


La Médaille d’argent est décernée 








chiniste au 
chemin de fer: 
Matadi-l.éo- 
poldville 
notabclie 
gewezen ma- 
chinist bij de 
Spoorweg 
Matadi-Léo- 
poldstad 


Neder-Congo (1) 


De zilveren Medaille is toegekend 





a: aan: 
ité District (1 
Nom Qualité. Circonscription Territoire D a 
Naam HOCRuEs Circonscripti Gewest District (1) of 
|  heid HOORSCRDRE Residentie (2) 
BOLA sous-chef Badia Kutu Lac Léopold II (1) 
onderhuofd Leopold II Meer 
(1) 
LEBA Cesar chef de Secteur de la Luzumu Inkisi Moyen-Conge (1) 
secteur Luzumu-sector Midden-Congo (1) 
sectorhocfd 
PIERI chef investi Bankene Banning- |Lac Léopold II (1) 
à titre vilie 
persor.nel 
aangesteld Banning- | Leopold II Meer 
hoofd ten stad (1) 
persoonlijke 


titel 





District (1) ou 





| 
Nom Circonscription | Territoire Résidence (2) 
Naam due is Circonscriptie | Gewest District (1) of 
ei | Residentic (2) 
MUDANDAZA ex-chef Harahagazwe Muramvya Urundi (2) 
Jobani| gewezen (c. Rusha) 
hoofd 
KIKORO Antoine |chef investi Kikoro Ngozi Urundi (2) 
aangesteld 
hoofd 
RURAKOBEDJE. sous-chef Bigayimpunzi id. Urundi (2) 
Joseph| onderhoofd 
SEBIGO Michel sous-chef Bigayimpunzi id. Urundi (2) 


onderhsofd | 


MAWATA, André 2871/A, KANGUNGU 6435/A, USAFIFI 7131/C, 
ALFANI 6746/B, BOELWA 7474/C, MAKWETTE 21557/D, ITJALE 
7781/C, LUTU 8256/C, SHANGABEKO 7504/C, MAKONGADA 
122170, 

l*" sergents-majors de la Force Publique: 

1° sergeant-majoors der Weermacht ; 


MOKWENGE 6645/D (8345/B), SALUMU-Maekeswa 1331/E, 
sergents-majors-comptables de la Force Publique; 
sergeant-majoors-boekhouder der Weermacht; 


LINGONA 6672/PB, BOKOLONGO 4945/A, BASUMA Pierre 26628/C, 
ZAKUMU 7510/C, LIKATO, Charles 2438/E, BOMOLO, Louis 4233/B. 
EZEMA 5935/A, LIGANDU 7824/C, BAYANGO 7490/C, 
sergents-majors de la Force Publique; 
sergeant-ma]joors der Weermacht; 


KOROGO 6476, C, sergent-major-mécanicien-chauffeur-pilote de la For- 
ce Publique ; 
sergeant-majoor-mecanicien-chauffeur-loods der Weermacht ; 


KONDOKO 11905/C, sergent-major-tailleur de la Force Publique; 
sergeant-majoor-kleermaker der Weermacht; 


LOKALANGA 6862/A, sergent-major-armurier de la Force Publique: 
sergeant-majoor-wapenmaker der Weermacht : 


KANKIMBA 7136/A, sergent-major-mécanicien de la Force Publique; 
sergeant-majoor-mecanicien der Weermacht; 


KARESE 19217/C, KALALA KAYEMBE 6954/C, NIANGILINGI 
3004/C, MOTEMA 644/E, KABUIKO LENDI, Gabriel 21396/D, LIBA- 
KI 24959/D, BUYE 4364/D, KIDINDA 7190/A, PUATI 4939/A, ZAN- 
GABAIE 6342/A, USANGI MUDIATA 21398/D, GONGO, Antoine 
7157/A, TOLUKE, Joseph 7528/C, 

1 sergents de la Force Publique; 

1e sergeants der Weermacht; 
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KALAMA ABETI 6881'A, ENGETOLA, Charles 6906‘A, 


1: sergents-tailleurs de la Force Publique; 


1° sergeants-kleermakers der Weermacht ; 
ODIKALE 4789/A, 1* sergent-cordonnier de la Force Publique; 


1° sergeant-schoenmaker der Weermacht ; 


LUSANGA Albert (4), MAKWALA BUMBA Albert (2), TETE (3), 
brigadiers de 1° classe de la Police Urbaine de Matadi. 
brigadiers-1°t* klasse van de Stadspolitie van Matadi. 


D 


La Médaille de bronze est décernée 


De bronzen Medaille is toegekend 











a. aan: 
ue District (1) cu 
Nom Qualité Circonscription Territoire Hs 
| Hoedanig- ne . District (1) of 
Naam heid Circonscriptie Gewrest Residentie (2) 
KAMANDA chef de cir-| Bambala de Kipuka Moyen- Kwango (1). 
conscription Kwilu 
indigène | 
inlands cir- Midden- 
conscriptie- Kwilu 
hoofd 
KITOKO chef de Kwenge id. id. 
secteur 
sectorhoofd 
KITONA chef de cir- Bakwa Mulumbu Idiofa id. 
conscription 
indigène 
inlandg cir- 
conscriptie- 
hoofd 
KONDO Joseph chef de Bas-Kwi!u Matadi Bas-Congo (1) 
secteur 
sectorhoofd Neder-Kwilu Neder-Congo (1) 
KUSOSA id, Balari Manianga id. 
MAYALA 
LUNGWANGWA |chef de cir- Bahungana Moyen- Kwango (1) 
Pierre conscription Kwilu 
indigène 
inlands cir- Midden- 
congcriptie- Kwilu 
hoofd 
MAKWABO chef de Kenge Maniarga Bas-Congo (1) 
Aaron secteur 
sectorhoofd Neder-Congo (1) 
MAKWALA id. Kinkenge id. id. 
David 
MASALA id. Mpioka Cataractes id. 





DU RS Se ne € te a RS ns 





Nom Qualité 
Hoedanig- 
Naam heid 
MAPODENGE chef de cir- 
conscription 
indigène 
in'ands cir- 
conscriptie- 
hoofd 
MOMAY id. 
PANGALA chef de 
Kapitao Tuka secteur 
sectorhuofd 
YAMBA Alphonse id. 
BOSESAW notable 
notabele 
PENANDJIBA id. 
OKWENDELE chef de cir- 
conscription 
indigène 
inlands cir- 
conscriptie- 
hoofd 
RUKERE chef de 
Thimotée| chefferie 
hoofdij- 
overste 
BASABOSE sous-chef 
Joseph| onderhoofd 
KAGOMBA id. 
KAGABO id. 
Sa'vetus 
KAHUNGERE id. 
Laurent 
KARIKURUEU _ id. 
Aloys 
KARIYO, Prime id. 
KATARE Pierre id. 
KAZIRI Antoine sous-chef 
onderhaofd 
KINUMA Aloys id. 


MAGOTTI Louis id, 
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Circonscription 


Circonscriptie 


Bayanzi de Kindia 


Bayanzi de Kimbie 
secteur de la Lubisi 
Lubisi-sector 


secteur de la Luzumu 
Luzumu-sector 


Bakonda (Belonge) 


secteur de la Mfimi 
Mfimi-tector 


Tshim Angune 


Kummosso 


Baranyanka 


Nduwumwe 


Kikoro 
Baranyanka 
Nduwumwe 


Bigayimpunzi 
Baranyanka 


Baranyanka 


Nduwumwe 


id. 


Territoire 


Gewest 


Moyen- 
Kwilu 


Midden- 
Kwi!: 
id. 
Inkisi 
id. 


Inonco 


Kutu 


Idiof& 


Kitega 








District (1) ou 
Résidence (2) 
District (1) of 
Residentie (2) 


EE 


Kwango (1) 


id. 
Moyen-Congc (1) 
Midden-Congc (1) 
id. 


Lac Léopold II (1) 
Leopold II Meer 
(1) 

id. 


Kwango (1) 


Urundi (2) 


Urundi (2) 


Urundi (2) 


id. 
id. 
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 Lé | — | District (1) ou 
Nom 7 Circonscription Territoire D 
Naam RS Circonscriptie Geweit District (1) of 


Residentie (2) 





MWIDOGO sous-chef Nduwumwe Ngozi Urundi (2) 
onderhoofd 
NDAYIZEYE id. Kikoro id. id. 
Sébastien 
NKURIKIYE id. Baranyanka id. id. 
Benoît 
NKOMARUME id. Nduwumvwe id. id. 
Emmanuel) 
NSANZE id. id. id. id. 
NSONZERA id. Kikoro id. id. 
NTIRABAMPA id. Baranyanka id. id. 
Bernard 
NTIBAGIRIRWA id. id. id. id. 
RUKAGO id. Nduwumvwe id. id. 
Philippe 
RUKORIKIBI id. id. id. id. 
RUSEMBUZA id. Baranyanka id. , id. 
Séverin 
RWIMO Séverin id. Nduwumwe id. id. 
SEMUNJAN- id. Kikoro id. id. 
GARI Léopold 
SENKWARE id. Nduwumwe id. id. 
Mathias 
KALUBAMBA chef de secteur de la Lufira Jadotville Lualaba (1) 
KISHIMBA village 
dorpshoofd Lufira-sector Jadotstad 
KANGILW A grand Bayeke id. id. 
PANDE notable 
groot 
notabele 
KAPATAMOYA id. id. id. id. 
MUSHINGA 
KATSHIAKA grand Bavcke . ; 
KALUME|  notabie 4 JÉepEviIle 1e 
groot Jadotstad 
notabele 
MUKONKI id. id. id. Lualaba (1) 


MUHOSHIA 
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KIBOKO Lieutenant 9380/D, TSHIBAMBA Boniface 21713/A, BAN- 
GU 19597/C, 
1* sergents-majors de la Force Publique: 
1° Sergeant-majoors der Weermacht : 


LIMETE 19262/C, KITETE Emile 9851/D, AZEFE, Michel 5845/A, 

MANGWENDE Louis 85183/A, KAFU 26190/A, ELUKI Albert 9144/B, 

BASUME 11786/C, ELEBO Albert 11852/C, 
sergents-majors-comptables de la Force Publique: 
sergeant-majoors-boekhouder der Weermacht; 


GOY Onomba 9339/D, KISIO 5138/D (9622/A), MONGIA 24894/D 
(83232/C), MANDJIMBA 9758/A, BAMBA Pierre 8834/A, NIOKA Fran- 
colis 9210/A, KABANGU 9193/A, BASEKE, Gaston 8819/B, MAM- 
PUÜUYA 9165/A. SEMIVUMBI 21205/D, GABU OSODI 21774/D, MO- 
KONGI 24957/D, DOMBASI Thomas 9780/A, BANGANDZI 10459/C, 
AHAKETI 20643/D, MAKOMBA James 10067/A, MOMPONDA 8563/C, 

sergents-majors de la Force Publique; 

sergeant-majoor der Weermacht ; 


MAMBANDU 25558/C, sergent-major-mécanicien de la Force Publique; 
sergeant-majoor-mecanicien der Weermacht; 


BÜTU 21418/D, sergent-major-tailleur de la Force Publique: 
sergeant-majoor-kleermaker der Weermacht: 


HOMO, Cyprien 2676/E, 1* sergent-comptable de la Force Publique: 
1° sergeant-boekhouder der Weermacht ; 


MUYOMBO André 4383/D, 1° sergent-clairon de la Force Publique; 
1° sergeant-klaroenblazer der Weermacht; 


DJONGOMA 24086;/D, ERIKO 21973/D (8789/A - 11890/C), BISEN- 
GU Pierre 8989/C, KAMANGO 23794/D, GIMBO Léon 8661/A, GOMBE 
10445/C, KALEBA 7743/C, NONGE BOYENGE 21567/D, KITAMBA- 
LA MWARABU 9878/D, BOLINDA Théophanos 24003/D, FANGA 
Grégoire 24953/D, FOYO 24952/D, KABEYA 10253/D, BOBOZO 
24948/D, KILANGALANGA 10016/D, MWAMBA 10050/D, KIBANZA 
TEGENEZA 9970/D, AMUNDALA KAWAYA 21983/D, SIOMBU 
7129/D, MUKALA MWESI 7962/D, GOMO 4718/A, GWANZA 10020/A, 
SUKULA BOLI 8727/C, MUDIA 11828/C, KELELE 10771/C, 

1+ sergents de la Force Publique; 

1e sergeants der Weermacht ; 


LONGO 8169/A, 1* sergent-armurier de la Force Publique: 
1° sergeant-wapenmaker der Weermacht; 


BOLIFO Joseph, 23980/A, 1° sergent 1° ouvrier A de la For- 
ce Publique; 
1° sergeant 1: werkman timmerman der Weermacht ; 


MOMBUNGA 24846/A, 1*% sergent-mécanicien-chauffeur de la Force 
Publique ; 
1° sergeant-mecanicien-chauffeur der Weermacht : 


BULISHIPU 22954/D, KITAMBALA MUKE 7258/D, MASAMUNA 
6892/B, EKADOLE 7164/A, 

sergents-musiciens de la Force Publique; 

sergeants-muzikanten der Weermacht ; 
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KAMANGA 6839/A, sergent-clairon de la Force Publique; 
sergeant-klaroenblazer der Weermacht; 


MWENIE MULOKO, N° 9044/D de la matricule, ancien sergent-comp- 
table de la Force Publique à Tshofa; 
N' 9044/D van het stamboek, gewezen sergeant-rekenplichtige der 
Weermacht, te Tshofa; 


MARAKA 20821/D (7172/C), MUSA 6780/A, KIDINDA 7190/A, MI- 
KINDO 6337/A, MANDABA 21672/A, WANA 6572b/C, BAWANE 
6573/C, KUBA 2982/E, YEMA 24743/A, YONGO 7530/C, DUMBINA 
4954/A, EFAMBO Edmond 21939/A, TAMBWE Antoine 6887/A, 
MBALA DITELE 7013/B, MARABU 7480/A, KANGOSA 30581/C, 
LUY 7702/C, MUPENDA 7719/C, MOKOKO 7773/C, VIEKUMA 
2769/E, BANGBE 1079/E, 

sergents de la Force Publique: 

sergeants der Weermacht; 


ALUPOSO-TUNGUNSA, N°’ 1939/D de la matricule, ancien sergent de 
la Force Publique à Tshofa ; 
Nr 1939/D van het stamboek, gewezen sergeant der Weermacht te 
Tshofa ; 


ULUNGU-BUKAKULA 7361/A, caporal clairon de la Force Publique; 
korporaal klaroenblazer der Weermacht; 


KALUNGA Kibala 24873/D, (6822,/C), KOPILA Adrien 6539/D, MO- 
LAMBWE Fataki 1530/D, LIKANGA 20537/D, GABULA 5023/A, 
WATSHI 4580/A, YAMBOKA 6497/A, ENDE 6711:B, GALIA 6926/C, 
KAHERE 6388/C, LUNGAO 6866/D, MABATA 6930/D, DONGI 
6414/A, KALENGA 6704/B, BOLAME 26662/C, DAKWAMBI 7413/C, 
LAMGONA 7522/C, TENGO SHINGAPESHO 6489/C, MAKOMBO 
11869/C, AZUKULI 6729/C, MONZIKE 7079/C, MAU 2967/E, BO- 
TONGO 7020/D, MULAO ISASA 5247/D, GONDJU 48183/D, LIUTA 
Alphonse 4838/D, OKENGE GONGO 7359/A, GWA PUNGE 7353/A, 
LEINI 6556/B, IKWA 4951/A, GAI 30545:°C, MWANGALA 19965/C 
MUZULONGI 6531/C, 

caporaux de la Force Publique; 

korporaals der Weermacht ; 


DZINGA Raymond 7796/C, caporal 1% ouvrier de la Force Publique; 
korporaal-1° werkman der Weermacht: 


GANDRU 7185:C, clairon de 1° classe de la Force Publique; 
klaroenblazer-l*te klasse der Weermacht; 


KOMBOLANI 4580/D (6378/A), LUNGISA Pembele 21427/A, END- 
JIKA 6706 B, BAMBAMEZA Thcmas 6829/A, BOLIMO 6093/B, WAM- 
BOYO 6710/B. BANDA 6909:C, BOROGU 6778/C, SABONI 7171/C, 
MADJANDJA 6619/C, LOKULE 6712/C, GANGA 855/E, SIMBA MU- 
LUNDA 6839/D, YALA 6442/D, ALEMBA 4395/D, ILENDA 5073/A, 
MOLO 21443;'A, MASOBE 6604/A, ASUMAKI 6732/B, BALA 6697/C, 
POYO KITOMBALE 7310/C, GOY MANTEKA 7121/D, MOBWA 
7335/D, YAMPUNGI 1254°'D, MUTOMBO 5268/D, KOMBO 7443/A, 
ILOFA BOYOMO 24258/A, YEKE 7501/A, WANGA 21729/A, KIKO- 
KO 7120/A, SASA 21702’A, ONIABU 21691/A, MINGOYO 4597/A, 
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MATOFELE 21667/A, LOMBA LUFUMISA 21426/A, KASONGO 
6826/B, TONGAO 6913/B, PATA 6831/B, MUKEDI Liévin 6990/P, 
MATSHI 7206/B, GOMA 6707;/B, BASASO 7732/C, NGONGO 
30212/C, BITINI 7462/C, ZITA ZIKU 4870/A, PETI Pierre 5214/D, 
soldats de 1r° classe de la Force Publique; 
soldaten-l‘t klasse der Weermacht ; 


KAPAMPA MUSAYA, 10270/D et KIMPANGA KASIBU NA MOTO 
9515/B, 
anciens soldats de 1'° classe de la Force Publique à Kabinda: 
gewezen soldaten-l't* klasse der Weermacht te Kabinda ; 


ADELA Albert (71), BANZILI Benoit (7), BOLISONI Pierre (113), 
EMBONGO, Luyambe, Jean (117), IFOKE-LIFOKE Gustave (82), IKI- 
LI Samuel (149), KASAI Albert (22), KENO Bernard (148), KIBIN- 
DA Pierre (132), KWETE (5), LITA-BONDJIO André (121), LOM- 
POLE Ambroise (8), LUYEYE David (144), MAKAZA François (111), 
MANDANIGBA Gabriel (10), MASANGA Alphonse (59), MULOWA- 
LE André (42), SOSO-MAYENDOMBE (30), TEDIKA Raphaël (24), 
TSIETSIE Bernard (41), TÜUMBA Dibondo Pierre (18), YETO Am- 
broise (131), 

policiers de 1'° classe de la Police Urbaine de Léopoldville; 

politieagenten-le klasse van de Stadspolitie van Leopoldstad; 


MAVUATA André (98), SOMA Thomas (163), 
policiers de 2"€ classe de la Police Urbaine de Léopoldville : 
politieagenten-2* klasse van de Stadspolitie van Leopoldstad ; 


AGBAKA (319), BOKAMBA Joseph (320), BOKELA Asanga Pierre 
(268), DUMBA Samuel (339), KINZALA-KUKA (279), 
puliciers de 3" classe de la Police Urbaine de Léopoldville; 
politieagenten-3° klasse van de Stadspolitie van Leopoldstad ; 


GURU François (344), LUNGUNGU Mathias (194), MODILAMPA 
Henri (293), 
policiers de 4"° classe de la Police Urbaine de Léopoldville ; 
politieagenten-4* klasse van de Stadspolitie van Leopoldstad ; 


MAZINZA Samuel (1), brigadier-chef de la Police Urbaine de Matadi; 
brigadier hoofd van de Stadspolitie van Matadi; 


KONGI Joseph (8), sous-brigadier de 1° classe de la Police Urbaine de 
Matadi; 
onderbrigadier-1‘t* klasse van de Stadspolitie van Matadi; 


BANGA Joseph (12), BOKAMBA André (10), KANU PEZO (9), LI- 
BABALA Francois(11), N'KOMOHUZOMBE (14), TANDU Désiré(13), 
sous-brigadiers de la Police Urbaine de Matadi: 
onderbrigadiers van de Stadspolitie van Matadi; 


AMBISI Mabe Pierre (25), BAGILI (26), BAIBOSA Joseph (22), BO- 
LA Gabriel (32), BUGUTIRO Léon (27), BWABIMBWA Simon (15), 
EKAMBA Benoit (33), KAZU PEZO (30), LOZANGWIPU (18), LU- 
TETE-KIAVUMBA (24), MAVUNGU Simon (22), MONDENDIJI (17), 
MUTEBA DANIEL (29), MUYANAI Louis (16), NAKANGULA (34), 
NGOMA SAKA (21), PONGI MATUNDU (31), SANA Alois (23) 


— 779 — 


SUNDA-BANUNU (28), TEMBA Clément (20), TSHIABULUIDI (19), 
YANUKWA (56), 
policiers de 1'° classe de la Police Urbaine de Matadi; 
politieagenten-le klasse van de Stadspolitie van Matadi; 


MANGBETU MOKE (42), MAVITA Pierre (41), WANIKUDI (40), 
policiers de 2"° classe de la Police Urbaine de Matadi; 
politieagenten-2: klasse van de Stadspolitie van Matadi; 


MUKANU (47), PAKA Makaya (60), 
policiers de 3"° classe de la Police Urbaine de Matadi; 
politieagenten-8° klasse van de Stadspolitie van Matadi; 


MAKOSO NSALA, MBAKU MWANDA, 
policiers à Tshela; 
politieagenten te Tshela ; 


LUTETE, Bongo, ancien chauffeur | LUTETE, Bongo, gewezen stoker aan 
au Chemin de fer Matadi-Léopold- de Spoorweg Matadi-Leopoldstad 











ville à Kinoso, Secteur Paelabala, te Kinoso, Palabala-sector, Cewest 
Territoire de Matadi; Matadi ; 

NSIKU MAKUNGA, ancien travail. | NSIKU MAKUNGA, gewezen arbei- 
leur au Chemin de fer Matadi-Léo- der aan de Spoorweg Matadi-Leo- 
poldville à Kimpana, Secteur Bun- poldstad te Kimpana, Bundi-sec- 
di, Territoire de Matadi; tor, Gewest Matadi; 

SAKALA, Louis, ancien manœuvre | SAKALA, Louis, gewezen hand'an- 
au Chemin de fer Matadi-Léonold- ger aan de Spoorweg Matadi-Leo- 
ville, à Kindunga, Territoire de poldstad te Kindunga, Gewest 
Thysville. Thysstad. 

Nom Profession Employeur Es 
Naam Beroen Werkgever Gewest 
Residentie 
ABIHANGAMA (1257) chauffeur Compagnie des Ch:mins Kindu-Port 
d'atelier de fer du Congo Supé- Empain 
werkplaats- rieur au Grands Lacs 
stoker Africains (C.F.L.) 
ADWANGWA Augustin mécanicien id. id. 
(1972) de marine 
° mecanicien 
bij de marine 
AGBAKI Paul (900) capita id. Km. 28 C.F.L. 
BAYULU Stanislas aide-infirmier id. Kindu-Port 
(2285) hu'p-zieken Empain 
verpleger 
BILADI Jacques mécanicien id. id 
(1806) de marine | 


mecanicier 
bij de marine 
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ee 


FATAKI BUSANGO 
(1919) 


FARIALA N'Duo 
(277) 


GOMBENIAMA 
Lokombe 
(1303) 


GONGO Bele N’Dibu 
(841) 


KANDOLO Stanislss 
(2360) 


KALOMBOLA Tambwe 
(1713) 


MABINANE Adongoie 


(925) 
KABULIWAZI Henri 
(2262) 
KATAWANDJA Gabriel 
(2003) 
LOMAMI Kasongo 
(6617) 
LUBUNGU Gabriel 
(750) 
MAKABAINI Antoine 
(1777) 
MALANI Risaci Ch. 
(3317) 


MANGALA Elembo 
(1263) 


MATUNGULU Nguo 
(7132) 


MATANDIKO Mulamba 
(718) 


MOKOLOKA Lungangi 
(746) 


NWAKA MATATA 
(834) 


Territoire 
Profession Employeur es dere 
Beroep Werkgever Gewest 

Ce 


ajusteur 
paswerker 


Kindu-Port 
Empain 


Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supé- 
rieur au Grands Lacs 
Africains (C.F.L.) ; 
aidedforgeran id. id. 
hulpsmid 
sentinelle id. id. 
schildwacht 


travailleur id. 
arbeider 


2e Canton C.F.L. 


mécanicien id. 4e Canton C.F.L. 


mecanicieit 


Kindu-Port 
Empain 


chauffeur id. 
d’atelier 
werkplaats 
stoker 
travailleur id. 2e Canton C.F.L. 
arbeider 


riveur id. 
klinker 


Kindu-Porxt 
Empain 
peintre id. id. 

schilder 


barreur id. 
stuurman 


id. 


je Canton C.F.L. 
1e Canton C.F.L. 


capita id. 


forgeron id. 


Kindu-Por:t 
smid 


Empain 


machiniste id. 
de grue 
kraan. 
machinist 


id. 


travailleur id. 4 Canton °c F.L. 
arbeider 
ajusteux:: id. 


Kindu-Po:t : 
paswerker 


Empain 


barreur: id. 
stuurman 


sentinelle id. 
schildwacht 


travailleur id. 
arbeider: 








NGELESA Mutelese 
Abraham 


NGWAPA Sungubati 
(1308) 


NIOTA Antoine 
(917) 


SUMAILI Danie! 
YUAKARI Bernard 
(137) 


PLEGNI BULEDI Paul 
( 10) 


RISACI MUTOKABUNI 
(643) 


KULA MOKE 
(1136) 


MAYUTO BONONO 
(1881) 


SELEMANI 
MULAMBA 
(1787) 


MALUANI Joseph 
(1956) 


YUKU-YUKU 
Athurase 
(1896) 


BAMBOLO 


BEMBO Paul 


BOY BANDUKI 


DONGI Daniel 


KADEMA Paul 
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Profession 


Beroep 


travailleur 
arbeider 


id. 


maçon 
metselaar 


aiguilleur 
wisselwachter 


travailleur: 
arbeider 


chauffeur 


tourneur 
draaier 


capita 


travailleur 
arbeide:° 


coupeur de fruits 


Employeur 
Werkgever 


Methodist Episcopal 
Congo Mission à (te) 


Tunda 


Compagnie des Ch°mins| 1er 


de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grans Lacs 


Africains (C.F.L.) 


id. 


id. 


id. 


id. 


1° 


Dde 


Compagnie des Chemins! 4 
de fer du Congo Supé- | 4de 


rieur aux Grands Lacs 


Africains (C.F.L.) 
id. 


id. 


id. 


vruchtenplukker 


clerc 
klerk 


infirmier 
zieken- 
verpleger 


chauffeur 


capita 


id. 


id. 


id. 


Huileries du Congo Belge 


2e 
2de 


+ Canton 


men me mis 





Territoire 
Résidence 
Gewest 
Residentic 


Kibombo 


Canton C.F.L. 
Canton C.F.L. 


C.F.L. 
Canton C.F.L. 


Kindu-Port 
Empain 


id. 
id. 


Canton C.L.F. 
Canton C.F.L. 


Kindu-Port 
Empain 


Kindu-Port 
Empain 


id. 


id. 


Kitwit 
Mitshaki'a 
Kitwit 
Muebe 
Kitwit 
Tango 


Kitwit 
Kisia 


Kitwit 
Putubumba 








| Territoire 
Nom Profession Employeur Résidence 
Naam Beroep Werkgever Gewest 
Residentie 
MANDAMUNA Ernest travailleur Huileries du Congo Belge Kitwit 
arbeider Leverville 
| Leverstad 
MASASA Jacob chauffeur id. id. 
de chaudière 
ketelstoker 
MAKUYA coupeur de fruits id, Kitwit 
vruchtenplukker Mitshakila 
MAYELE coupeur de fruits id. Kitwit 
vruchtenplukker Mitshakila 
MAYUNGA Joseph chauffeur id. Kitwit 
de chaudière Leverville 
ketelstoker Leverstad 
POSO travailleur id. Kitwit 
arbeider Kikong 
LIKWANGULA PIC capita Mission Catholique Kikwit 
Katholieke Missie Leverville 
Leverstad 
KINTEDIKA capita Mission de Scheut hel 
Guillaume Missie van Scheut es 
KINI Maurice menuisier-chef id. 14 
catéchiste 
timmerman- 
hoofd catechist 
MAKUNGU Victor menuisier- id. m7 
catéchist2 
interprête 
timmerman- 
catechist-to!k 
NZITA Armand menuisier id. id. 
timmerman 
MPEZO Gérard catéchiste Mission Catholique Matadi 
catechist Katholieke Missie Kimpese 
VINDUBU Alphonse id. id. id. 
BICOTIER Joseph cuisinier Sœurs de la Charité de Matadi 
kok Gand (Hôpita! des Kinkanda 


BOYO Albert 


soutier-graisseur 
à bord 
d’un navire 
tremmer- 
smecerder aan 
boord van een 
hip 


Européens) 
Zusters van Liefde van 
Gent (Europees 
Ziekenhuis) 


Centre Extra- 
Coutumier 
de Matadi 
Buitengewoonte- 
rechtelijke Cen- 
trum van Matadi 














| Territoire 
Nom Profession En ployeu l Résidence 
Ber n | Gewest 
Naam eroep Werkgevei Bee dent 
MASAMBA Clement boy Hôpitel des Européens Matadi 
Europees ziekenhuis Kinkanda 
KUNKU marin Compagnie Maritime Centre Extra- 
Belge Coutumier 
de Matadi 
(Kitomesa) 
zeeman Buitengewoonte. 


rechtelijke Cen- 
trum van Matadi 


(Kitomesa) 
MANDULU Georges chauffeur id. id. 
de bateau 
scheepsstoker 
GOMA BULA charpentier Plantaticns tropica'es Tshela 
timmerman Tropische Plantages 
MAVUNGU MASUNDA chef capitz Etablissements Egger Tshela 


Km. 87 chemin de 
fer du Mayumbe 
Km. 87 spoorweg 


Frères (Palmeggcr) 


hoofd capita 


van Mayumbe 
MABIALA ZIUKI capita Compagnie des Produits Tshela 
et des Frigorifères Kiniati 
du Congo (Profrigo) 
NIATI KIKELA id. id. id. 
ZAO TUBI id. id. Tshela 
Nzobe 
BENZA MALANDA travailleur id. id. 
arbeider 
DIANO MANGONGO id. id. id. 
MOAKA YENGA id. id. id. 
NONA VANGU id. id. id. 
PEZO GREGOIRE mécanicien Société de Colonisetion Tshela 
mecanicien Agricole au Pandji 
Mayumbe (S.C.A.M.) 
BAYIMINA SIMON capita agricoie id. Tshela 
‘andbouwcapita 
BODO Joseph id. id. Tshela 
Kimbenz: 
GOMA MAVUNGU id. id. Tshela 
GOMA MUANDA id. id. Tshela 


Ganda-Sundi 
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ES 


—— 





Nom Profession Employeur ARS 
Naam Beroep Werkgever Gewest 
Residentie 


ELA ET 


GOMA PATU capita agricole Société de Colonisation Tshela 
landbouwcapita Agricole au Kimbenz: 
Mayumbe (S.C.A.M.) 
KIKELA MASIALA id. id. id. 
LUSALA KENZO id. id. id. 
LUBONGO Jean id. id. id. 
DANGI LUTETE charpentier id. id. 
timmermar 
LELO MASUNDA travailleur id. id. 
arbeider 
MABA Thomas id. id. id. 
MUNGU MASUNIA id. id. id. 
BALU TURI id. id. id. 
SIMBA LUTETE id. id. id. 
SUMBU GOMA id. id. id, 
VANGU Martin aide-macon id. id. 
metserdiender 
ZINGA KIAMA travailleur id. id. 
arbeider 
ZITA MVAMBU id. id. id. 
LUPUNTI Vincent barreur Compagnie Banning ville 
stuurman Banningstad 
MALU-MALU Edmond cletcvendeut id. id. 
klerk-verkcper 
MUTOMBO Paul 1er capita id. id. 
de bateau 
ie bootscapita 
SHANGO Jean capita d'atelier id. id. 
werkplaats- 
capita 
TSHIMANGA Jean sentinelle id. id. 
schildwacht 


Ils prendront rang dans l’Ordre à 
dater du 15 novembre 1948. 


Zij zullen van 15 November 1948 


af hun rang in de Orde innemen. 
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ORDRE DE LA COURONKE. 


Sont promus au grade de Com- 
mandeur : 


MM. CAMUS, C. P. P., administra- 
teur-directeur général de la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands-Lacs 
Africains (15-11-1948) ; 


GUILLAUME, R. ancien admini- 
strateur-délégué de la Banque du 
Congo Belge (15-11-1948) : 


COUSIN, J., administrateur-délégué 
en Afrique, de l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15-11-1948). 


Sont nommés Officiers : 


MM. le Docteur BERTRAND, J. L. 
F., directeur du Département Mé- 
dical de l’Union Minière du Haut- 
Katanga, en Afrique (15-11-1918). 


ORBAN, P. M. J. A., administra- 
teur, fondé de pouvoirs à la Com- 
pagnie des chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands lacs 
Africains (15-11-1948) ; 


VAN LANCKER, J. J., administra- 
teur-délégué de la Compagnie Ju- 
les Van Lancker, administrateur 
de sociétés coloniales (15-11-1948). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. CAPELLE, A., et DE COSTER, 
J., chefs de bureau principaux à 
la Compagnie des Chemins 4e Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à Bruxelles (15- 
11-1948) ; 

GABRIEL, J. D. A., directeur üe la 


Banque Belge d'Afrique, à Elisa- 
bethville (15-11-1948) : 


LEJONG, R. N. M. directeur de la 
Banque Belge d'Afrique, à Bruxel- 
les (15-11-19148) : 


le Rd. P. NEFKENS, A. J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1940) : 


KROONORDE. 


Zijn tot de graad van Comman- 
deur bevorderd : 


de Heren CAMUS, C. P. P., bcheer- 
der-directeur-generaal van de 
«Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands- 
Lacs Africains» (15-11-1948) : 


GUILLAUME, KR. gewezen ge- 
machtigd beheerder van de Bank 
van Belgisch-Congo (15-11-1948) ; 


COUSIN, J., gemachtigd beheerder 
in Afrika, van de «Union Minière 
du Haut-Katanga» (15-11-1948). 


Zijn tot Officiers benoemd : 


de heren Dokter BERTRAND), J. L. 
F., bestuurder van het geneeskun- 
dig Departement van de «Union 
Minière du Haut-Katanga», in Af- 
rika (15-11-1948) ; 


ORBAN, P. M. J. A., beheerder, ge- 
volmachtigde bij de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congce Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains» (15-11-1948) ; 


VAN LANCKER, J. J., gemachtigd 
beheerder van de «Compagnie Ju- 
les Van Lancker», beheerder van 
Koloniale Vennootschappen (15- 
11-1948). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de heren CAPELLE, A., en DE COS- 
TER, J., eerstaanwezende bureel- 
hoofden van de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains», 
te Brussel (15-11-1948) : 


GABRIEL, J. D. A., bestuurder van 
de «Banque Belge d'Afrique». te 
Elisabethstad (15-11-1948) : 


LEJONG, KR. N. M. bestuurder van 
de «Banque Belge d'Afrique». te 
Brussel (15-11-1948) ; 


de Ede. P. NEFKENS, A. J. der 
Missies van Scheut (15-11-1940) : 
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M. SION, H. R, directeur de !3 Ban- 
que Belge d'Afrique, à Léopoldville 
(15-11-1944) ; 


Rde S. VAN DE VEN, M. en reli- 
gion Sœur Marie Antonius, des 
Sœurs Franciscaines Missionnaïi- 
res de Marie (15-11-1940) ; 


Rde M. VAN EMPEL, C. en religion 
Mère Wilhelmina, supérieure de 
la Congrégation des Sœurs Mis- 
sionnaires de Notre-Dame d'Afri- 
que (15-11-1940) ; 


Rd. P. VAN SOMEREN, P. C, des 
Missions de Scheut (15-11-1940) ; 


MM. VAN WEYENBERGH, M. di- 
recteur général-adjoint à Union 
Minière du Haut-Katanga, en A- 
frique (15-11-1942) ; 


WALLEF L. J., directeur général de 
=. l'Union Minière du Haut-Katanga, 
en Afrique (15-11-1945) ; 


WARNIER, A. J. L., chef du Servi- 
ce Commercial du Syndicat c’Etu- 


des et d'Entreprises au ‘ongo 
«Synkin», à Bruxelles (15-11- 
1948) : 


WOLTER, P. G. C., secrétaire géné- 
ral de la Compagnie du Kasai 
(15-11-1943). 


Les Palmes d’or sont décernées à : 


MM. COLLIN, J. L. et MELCHIOR, 
H. G. Ph., respectivement, chef 
technicien principal et chef de 
bureau principal à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains, à Bruxelles (15-11-1948). 


Ils prendront rang dans l'Ordre en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée en regard de leur nom. 


de heer SION, H. R., bestuurder van 
de «Banque Belge d'Afrique», te 
Leopoldstad (15-11-1944) ; 


Ede Z. VAN DE VEN, M. bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Antonius, 
van de Zusters Franciscanessen- 
Missionarissen van Maria (15-11- 
1940) ; 


Ede M. VAN EMPEL, C. bij kloos- 
ternaam Moeder Wilhelmina, over- 
ste van de Congregatie van de Zus- 
ters Missionarissen van Onze Lie- 
ve Vrouw van Afrika (15-11- 
1940) : 


Ede P. VAN SOMEREN, P. C.. der 
Missie van Scheut (15-11-1940) ; 


de heren VAN WEYENBERGES, M., 
adjunct-directeur generaal van de 
«Union Minière du Haut-Katan- 
ga», in Afrika (15-11-1942); 


WALLEF, L. J., directeur-gen-raal 
van de «Union Minière du Haut- 
Katanga», in Afrika (15-11-1945) ; 


WARNIER, A. J L., hoofd var de 
Handelsdienst van het «Syndicat 
d'Etudes et d'Entreprises au Con- 
go «Synkin», te Brussel (15-11- 
1948) ; 


WOLTER, P. G. C., secretaris-gene- 
raal van de «Compagnie du Kasai» 
(15-11-1943). 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan : 


de heren COLLIN, J. L. en MEL. 
CHIOR, H. G. Ph., onderscheiden- 
lijk eerstaanwezend hoofdtechni- 
cus en eerstaanwezend bureelhoofd 
bij de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, te Rrussel 
(15-11-1948). 


Zij zullen, in hun onderscheiden- 
lijke hoedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 
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ORDRE DE LEOPOLD 11. 


M. OLYFF, G. T. J., directeur géné- 
ral honoraire au Ministère des Co- 
lonies, président honoraire de la 
Société des Chemins de Fer Léo- 
poldville-Katanga-Dilolo (Leska- 
di), administrateur de diverses s0- 
ciétés coloniales, est nommé Grand 
Officier (15-11-1948). 


Sont nommés Commandeurs : 


MM. PHILIPPSON, J. C. R., ban- 
quier, administrateur de la Banque 
du Congo Belge et de diverses au- 
tres sociétés coloniales (15-11- 
1948) ; 


HOIER, R. W. lieutenant-colonel ho- 
noraire de la Force Publique, an- 
cien conservateur du Parc National 
Albert, au Congo Belge (15-11- 
1948) : 


le Dr. MATTLET, G. J., professeur à 
l’Institut de Médecine Tropicale 
«Prince Léopold» à Anvers (15-11- 
1948) ; 


le Dr. VALCKE, G. J. O. H., chef de 
clinique à la Clinique Coloniale Léo- 
pold II annexée à l’Institut de Mé- 
decine Tropicale «Prince Léopold» 
à Anvers (15-11-1948). 


Sont nommés Officiers : 


le Rd. CLARKE, J. A. directeur de 
la « Garanganze Evangelical Mis- 
sion» au Congo Belge (15-11- 
1943) ; 


le Docteur CROUSSE, R., à Bruxel- 
les (15-11-1948) ; 


MM. 

DEROUCK, J. E., ingénieur-conseil 
de la Compagnie du Congo pour 
le Commerce et l'Industrie, à 
Bruxelles (15-11-1948) ; 


LUMAYE, G. J. F., ingénieur, ad- 
ministrateur-délégué de la Société 
des Pétroles du Congo (15-11- 
1948) : 


ORDE VAN LEOPOLD I. 


De Heer OLYFF, G. T. J., ere-direc- 
teur-generaal bij het Ministerie 
van Koloniëén, ere-voorzitter van 
de «Société des Chemins de Fer 
Léopoldville-Katanga-Dilolo> {Leo- 
kadi), beheerder van verscheidene 
koloniale vennootschappen is tot 
Groot Officier benoemd (15-11- 
1948). 


Zijn tot Commandeurs benoemd : 


de heren PHILIPPSON, J. C.R., ban- 
kier, beheerder van de Bank van 
Belgisch-Congo en van verscheide- 
ne andere koloniale vennootschap- 
pen (15-11-1948) ; 


HOIER, KR. W. ere-luitenant-k1onel 
der Weermacht, gewezen conser- 
vator van het Nationaal Albert- 
Park in Belgisch-Congo (15-11- 
1948) : 


Dr. MATTLET, G. J., leraar aan het 
Instituut voor Tropische Genees- 
kunde «Prins Leopold» te Antwer- 
pen (15-11-1948); 


Dr. VALCKE, G. J. O. H., kliniek- 
hoofd aan de Koloniale Kliniek 
Leopold II gehecht aan het [nsti- 
tuut voor Tropische geneeckunde 
«Prins Leopold» te Antwerpen 
(15-11-1948). 


Zijn tot Officiers benoemd : 


Ede CLARKE, J. A., bestuurder van 
de «Garanganze Evangelical Mis- 
sion» in Belgisch-Congo (15-11- 
1943) ; 


Dokter CROUSSE, KR. 
(15-11-1948) ; 


de heren 

DEROÛUCK, J. E. ingenieur-advi- 
seur van de «Compagnie du Con- 
go pour le Commerce et l’Indus- 
trie», te Brussel (15-11-1942) ; 


LUMAYE, G. J. F., ingenieur, ge- 
machtigd beheerder van de <«Sccié- 
té des Pétroles du Congo» (15-11- 
1948) : 


te Brussel 
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QUETS, J., ingénieur-conscil à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, 
en Afrique (8-4-1943). 


Sont nommés Chevaliers : 


M. CARDOSO, J., directeur de la fir- 
me Alves Egreja et Cie, au Congo 
Belge (15-11-1940) : 


la Rde COXILL, M. H. née Lex, du 
Conseil Protestant du Congo (15- 
11-1943) ; 


MM. DA COSTA, F.B., commercant 
au Congo Belge (15-11-1949) : 


DA SILVA NEIVA, J. associé de 
la firme da Silva et Andrades. au 
Congo Belge (15-11-1940) : 


DANIEL, Antonio de Jésus, com- 
merçant au Congo Belge (S8S-4- 
1940) : 


Rd. P. de BEAUCORPS, KR, de la 
Compagnie de Jésus (15-11-1940) ; 


M. DUYCKAERTS, B. E. F. BR. chef 
du Service Financier de la Synkin, 
à Bruxelles (15-11-1948) ; 


Rd. F. ENGLEBERT, J. N., de la 
Compagnie de Jésus (8-4-19490) : 


MM. ERNAELSTEEN, A. C. ingé- 
nieur, chef des services de l’exploi- 
tation de la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à 
Bruxelles (15-11-1948) ; 


GIL, J., associé de la firme GIL et 
CAVACAS, au Congo Belge (15- 
11-1940) ; 


GYSELS, A. F., chef de la Comnta- 
bilité de la Société Commerciale et 
Minière du Congo, à Bruxelles 
(15-11-1948) ; 


Rde S. GOBEIL, L., en religion Sœur 
Emilienne, de la Congrégation des 
Sœurs de Notre-Dame d'Afrique 
(15-11-1940) ; 


QUETS, J., ingenieur-adviseur van 
de «Union Minière du Haut-Katan- 
ga», in Afrika (8-4-1943). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de heer CARDOSO, J., bestuurder 
van de firma «Alves Egrejia et 
Cie», in Belgisch-Congo (15-11- 
1940) ; 


de Ede COXILL, M. H., geboren Lea, 
van de Protestantse Raad van Con- 
go (15-11-1943) ; 


de heren DA COSTA, F. B. hande- 
laar in Belgisch-Congo (15-11- 
1940) ; 


DA SILVA NEIVA, J., deelgenoot 
van de Firma «da Silva et Andra- 
des», in Belgisch-Congo (15-11-. 
1940) ; 


DANIEL, Antonio de Jésus, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-1940) ; 


Ed. P. de BEAUCORPS, R., van de 
Sociéteit Jezu (15-11-1940) ; 


de heer DUYCKAERTS, B.E. F.R,, 
hoofd van de Financie-Dienst van 
de Synkin te Brussel (15-11-1918) ; 


Ed. B. ENGLEBERT, J. N., van de 
Sociéteit Jezu (8-4-1940) ; 


de heren ERNAELSTEEN, A. C., 
ingenieur, hoofd van de Exploita- 
tiediensten der «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains», 
te Brussel (15-11-1948) ; 


GIL, J., deelgenoot van de Firma 
« GIL et CAVACAS », in Belgisch- 
Congo (15-11-1940) ; 


GYSELS, A. F., hoofd van de Comp- 
tabiliteit van de «Société Commer- 
ciale et Minière du Congo», te 
Brussel (15-11-1948) ; 


Ede Z. GOBEIL, L., bij kloosternaam 
Zuster Emilienne, van de Congre- 
gatie der Zusters van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika (15-11-1940): 
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Rd. F. HOLHUYZEN, G. J. des 
Missions de Scheut (15-11-1940) ; 


MM. KEPPENNE, H. J. J.T., chef 
de la Comptabilité de la Synkin, à 
Bruxelles (15-11-1948) : 


MAIRESSE, M. H. J., chef du 
Service Général de la Compagnie 
du Kasai, à Bruxelles (15-11- 
1948) ; 


PAPAZOGLAKIS, G., colon au Con- 
go Belge (15-11-1941) ; 


Rde PUGH, L. G., née EVANS, de 
la Baptist Missionary Society (15- 
11-1943) ; | 


Rde REY NOLDS, M. G., née PEAR- 
CE, secrétaire général de la Bap- 
tist Missionary Society (15-11- 
1943) ; 


Rde S. ROY, L., en religion Sœur 
Marie-Ange, de la Congrégation 
des Sœurs Missionnaires de Notre- 
Dame d’Afrique (15-11-1940) ; 


MM. SERRAO, J. J. L., commerçant- 
hôtelier à Kalima (Congo Belge) 
(15-11-1940) ; 


SIMOES, Armand, Martins, commer- 
çcant au Congo Belge (8-4-194C) ; 


SOARES, D. agent commercial à 
l’Intertropical-Comfina à Usumbu- 
ra (15-11-1940) ; 


STERKENDRIES, L., fondé de pou- 
voirs à la Société Continentale et 
Coloniale de Construction, à 
Bruxelles (15-11-1948) ; 


THIELEMANS, E. J., chef du 
Service Comptable de la Compa. 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, à Bruxelles (15-11- 
1948) : 


TSELENTIS, A, commerçant au 
Congo Belge (15-11-1940) ; 


Ed. B. HOLHUYZEN, G. J., der Mis- 
sies van Scheut (15-11-1940) ; 


de heren KEPPENNE, H. J. J. T., 
hoofd der comptabiliteit van de 
«Synkin» te Brussel (15-11-1948) ; 


MAIRESSE, M. H. J., hoofd der 
Algemene Dienst der « Compa- 
gnie du Kasai» te Brussel (15-11- 
1948) ; 


PAPAZOGLAKIS, G.  kolonist in 
Belgisch Congo (15-11-1941) ; 


Ede PUGH, L. G., geboren EVANS 
van de «Baptist Missionary Socie- 
ty» (15-11-1948) : 


Ede REYNOLDS, M. G. geboren 
PEARCE, secretaris-generaal van 
de «Baptist Missionary Society» 
(15-11-1943) ; 


Ede Z. ROY, L., bij kloosternaom 
Zuster Marie-Ange, van de Con- 
gregatie van de Zusters Missiona- 
rissen van Onze Lieve Vrouw van 
Afrika (15-11-1940) ; 


de heren SERRAO, J. J. L., hande 
laar-hotelhouder te Kalima (Bel- 
gisch-Congo) (15-11-1940) ; 


SIMOES, Armand, Martins, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8-4-19490) : 


SOARES, D. handelsagent bij de 
«Intertropical-Comfina» te Usum- 
bura (15-11-1940) ; 


STERKENDRIES, L., gevolmach- 
tigde bij de «Société Continenta- 
le et Coloniale de Construction» tc 
Brussel (15-11-1948) ; 


THIELEMANS, E. J. hoofd van de 
Comptabiliteitsdienst der «Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains», te Brussel (15-11-1948) ; 


TSELENTIS, A., handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1940) ; 
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VAN DEN EYNDE, F. C. agent 
commercial de la <Nieuwe Afri- 
kaanse Handels Vennootschap», en 
Afrique (15-11-1940) ; 


Rde S. VAN DER HOOGEN, C., der 
Sœurs Franciscaines Missionnaires 
de Marie (15-11-1940) : 


Rd. F. VELTZ, Ch. en religion Frè- 
re Celse, de la Congrégation des 
Pères Blancs d'Afrique (8-4-1940) ; 


Rde S. VERKLEY, M. en religion 
Sœur Marie-Thérèse, des Sœurs 
Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique, supérieure de la Mis- 

. sion de Katara (15-11-1940); 


M. VLEESHOUWER, M. J. J., chef 
du Service de la Comptabilité de la 
Compagnie du Kasai, à Bruxelles 
(15-11-1948) : 


La Médaille d’or est décernée à: 


Rde S. ARENS, H., des Sœurs de St 
Antoine de Padoue (15-11-1940) ; 


Rd. F. CLAASSEN, Th. en reli- 
gion Frère Gelduin, des Frères de 
la Charité (8-4-1940) : 


Rd. F. DINGS, J. G., en religion Frè- 
re Adjute, des Missions Francis 
caines (15-11-1940) : 


Rd. F. DURAY, A. de la Congréga- 
tion des Missionnaires du Sacré- 
Cœur (15-11-1940) ; 


Rde S. GRIFFIOEN, C., des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie (15-11-1940) ; 


Rde S. KELLY, B., en religion Sœur 
Marie Patrice, des Sœurs de l’U- 
nion au Sacré-Cœur de Hougaerde 
(15-11-1940) ; 


VAN DEN EYNDE, F. C. handels. 
agent van de Nieuwe Afrikaanse 
Handels Vennootschap in Afrika 
(15-11-1940) ; 


Ede Z. VAN DER HOOGEN, C. der 
Zusters Franciscanessen Missiona- 
rissen van Maria (15-11-1940) : 


Ed. B. VELTZ, Ch, bij kloosternaan 
Broeder Celse, van de Congregatie 
der Witte Paters van Afrika (8-4- 
1940) ; 


Ed. Z. VERKLEY, M. bij klooster- 
naam Zuster Marie-Thérèse, van 
de Zusters Missionarissen van On- 
ze Lieve Vrouw:van Afrika, over. 
ste der Missie van Katara (15-11- 
1940) ; 


de heer VLEESCHOUWER, M. J.J,., 
hoofd van de Comptabiliteitsdienst 
van de «Compagnie du Kasai», te 
Brussel (15-11-1948) ; 


De gouden Medaille is toegekend 
aan: 


Ede Z. ARENS, H., der Zusters van 
de H. Antonius van Padua (15- 
11-1940) ; 


E. BR. CLAASSEN, Th. bij klooster:- 
naam Broeder Gelduin, der Broe- 
ders van Liefde (8-4-1940) ; 


E. B. DINGS, J. G., bi] kloosternaam 
Broeder Adjute, der Franciscanei 
Missies (15-11-1940) ; 


E. B. DURAY, A., van de Congrega- 
tie der Missionarissen van het Hei- 
ig-Hart (15-11-1940) : 


Ede Z. GRIFFIOEN, C., der Zusters 
Franciscanessen Missionarissen 
van Maria (15-11-1940); 


Ede Z. KELLY, bij kloosternaam 
Zuster Marie Patrice, van de Zus- 
ters der Vereniging tot het Heilig 
Hart te Hoegaarden (15-11-1940) ; 


2 TÔT 


Rde S. LITJENS, Ch. des Sœurs du 
Précieux Sang (8-4-1940) ; 


Rd. F. MANDERS, M. des Missions 
de Scheut (15-11-1940) ; 


Rd. F. MENSIN, E. des Frères 
Croisiers (15-11-1940) ; 


Rd. F. NELISSEN, J. R. H,,enre- 
ligion Frère Ignace, des Frères 
Augustins de l’Assomption (15-11- 
1940) ; 


Rd. F. ROOYAKKERS, L., des Frè- 
res Croisiers (15-11-1940) ; 


Rde S. TABARY, M. de la Congré- 
gation des Sœurs de St. François 
de Sales (15-11-1940) ; 


Rde $. TEN HOLDER, M., des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de 
Marie (15-11-1940); 


Rde S. VAN DER GEEST, J. des 


Sœurs Franciscaines Missicnnai. 
res de Marie (15-11-1940) ; 


Rd. F. VAN DER VELDE, J. A., 
en religion Frère MAUR, des Frè- 
res Mineurs Capucins (15-11- 
1940) ; 


Rde S. VAN EGMOND,T. W.,enre- 
ligion Sœur Marie Richardus, des 
Sœurs Franciscaines Missionnai- 
res de Marie (15-11-1940) ; 


Rde $S. van ROESSEL, M. P. en re- 
ligion Sœur Marie Arnoldine, des 
Sœurs Missionnaires de Notre-Da- 
me d'Afrique (15-11-1940) ; 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée en regard de leur nom. 


Ede Z. LITJENS, Ch., der Zusters 
van het Kostbaar Bloed (8-4- 
1940) ; 


E. B. MANDERS, M. der Missies 
van Scheut (15-11-1940) ; 


E. B. MENSIN, E. der Broeders 
Kruisheren (15-11-1940) : 


E. B. NELISSEN, J. KR. H., bij kloos- 
ternaam Broeder Ignace, der Broe- 
ders Augustijnen van Maria He- 
melvaart (15-11-1940) : 


E. B. ROOYAKKERS, L., der Broe- 
ders Kruisheren (15-11-1940) : 


Ede Z. TABARY, M. der Congrega- 
tie van de Zusters van Sint Fran- 
ciscus van Sales (15-11-1940) ; 


Ede Z. TEN HOLDER, M., der Zus- 
ters Franciscanessen missionaris- 
sen van Maria (15-11-1940) : 


Ede Z. VAN DER GEEST, J. der 
Zusters Franciscanessen missio- 
narissen van Maria (15-11-1940) ; 


E. B. VAN DER VELDE, J. A. bij 
kloosternaam Broeder MAUR, der 
Capucijnen-Minder-Broeders (15- 
11-1940): 


Ede Z. VAN EGMOND, T. W., bii 
kloosternaam Zuster Marie Ri- 
chardus der Zusters Franciscanes- 
sen  Missionarissen van Maria 
(15-11-1940) ; 


Ede Z. van ROESSEL. M. P. bij 
kloosternaam Zuster Marie Arnol- 
dine, van de Zusters Missionaris- 
sen van Onze Lieve Vrouw var 
Afrika (15-11-1940) ; 


Zij zullen, in hun enderscheiden- 
lijke hoedanigheid, hun rang in de 
Orde innemen, van af de datum ver- 
meld nevens hun naam. 


La Médaille d'Or est décernée à: : 
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De Gouden Medaille is toegekend 











| aan: 
ité a. | District (1) cu 
Nom | | Qualité Circonscription Territoire D 72) 
Naam |  — Circonscriptie Gewe:t | District (1) of 
el |  Residentie (2) 
MPIGA cheî — Kibungu Ruanda (2) 
coutumier 
gewoonte- 
rechteiijk 
hoofd 
MANIONZI chef de cir- Secteur Bamboma Matadi Bas-Congo (1) 
Samuel | conscription 
hoofd ven Bamboma-sector Neder-Cong9 (1) 
een cCircons- 
criptie 
NAMPOI-MPWA chef de Secteur de la Nsele Inkisi Moyen-Congo (1) 
secteu* 
sectorhoofd Nsele-sector Midden-Congo (1) 


KASADI ancien chef 
Baudouin |du centre ex- 
tra-coutu- 
mier de 
Costermans- 
ville 
gewezen 
hoofd van 
het buiten- 
gewoonte- 
rechtelijk 
centium 
Costermans- 
stad 


N 








La médaille d'argent est décernée 


De zilveren Medaille is toegekend 











à : aan : 
| nlité 2, District (1) ou 
Nom Qualité Circonscription Territoire | ra a 
| Hoedanis- À — | District (1) of 
à ipt Gewest 
Naam | hé:d Circonscriptie wW Residentie (2) 
EGWANDA | notab'e Groupement: Bokoye Bumba Congo-Uban£gi (1) 
Secteur de la Banda 
notabele Groepering: Bokoye 
Banda-sector 
ITEKE conseiller- Groupement: Imese Bombonia id. 
notable secteur Lobala-Bomboli di 
raadsiid- Groepering: Imesc 
notabele Lobala-Bomboli-sector 
MADJUA id. Groupement: Bombo:na id id. 


Secteur Bomboma 
Groepering: Bomboma 
Bomboma-sector 
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KINZONZI 


ELULU 


NSEKA Louis 


LOMAMI 


OMANA 


ESONGA- 
DJINGA 


EPENDA BAKA 
DJEKAYENI] 
MULENDA 


LUMBULI 


Qualité 


Hoedinig- 
heid 


chef du cen- 
tre extra- 
coutumier de 
Thysville et 
membre du 
Conceil de 
Léopoldville 
hoofd \an 
het buiten- 
gewoonte 
rechtelijk 
Centrum 
Thysstad 
en lid der 
Provincie- 
raad van 
Leopoldstad 


chef de cir- 
conscrintion 
hoofd van 
een cilcons- 
criptie 


chef de sec- 
teur, n.em- 
bre du Con- 
seil de Pro- 
vince de 
Léopo'dville 
sectorhowfd, 
‘id van de 
Provincie- 
raad 
van Leopold- 
stad 


chef de 
secteur 
secto]"noofd 


notable 
notabele 


id, 


id. 


notable et 
juge 
notabele en 
rechter 


Circonscription | 


Circonscriptic 





Jembe - Isoko - Batitu 


Secteur Ngeba 


Ngeba-sector 


Secteur Kangare 


Kangara-sector 


secteur Basambala 
Basambala-sector 


Secteur Watambul1-Sud 
Watambulu-Zuid-sector 


Lukfungu 
Tshumbi 
Kombe 


Batetela 


Territoire 


Gewest 


Oshwe 


{nkis: 


Oshwe 


Katako- 
Kombe 


id. 


| 


District (1) ou 
Résidence {2) 
District (1) of 
Residentie (2) 


ES 7 PP EE 


Lac Léopold II (1) 


Leopold II Mcer 


(1) 


Moyen-Congo (1) 


Midden-Congo (1) 


Lac Léopold II (1) 
Leopold II Meer 
(1) 


Sankuru (1) 


id. 


04 





a 











alité 0 Te District (1) ou 
Nom Qualité Circonscription Territoire Résidence (2) 
. Hoedanig- Le st: se District (1) of 
Naam heid Circonscriptic Geweit | Residentie (2) 
MWANZA notab'e, Village Kindals Jadotville Lualaba (1) 
KINDALO chef &e Secteur Lufira 
village ; 
notabele, Dorp Kindalo Jadotstad id, 
dorpshoofd Lufira-sector 
INAMFUMU id. Village Lomban'a id. id. 
LOMBANIA Secteur Lufira 
Dorp Lombani: 
Lufira-sector 
LUBO notable, Village Kimpunsa Jadotvi!le Lualaba (1) 
KIMPUNSA |cheffesse de Secteur Lufira 
village 
notabele, Dorp Kimpunsa Jadotstad 
vrouwelijk Lufira-sector 
dorpshoofd 
La Médaille de bronze est décernée De bronzen Medaille is toegekend 
d aan: 
ité | District (1) c 
Nom Ru Circonscription Territoire De 
Hoedanig- 


Naam Circonscripti Gewest District (1) of 
heid DS | Residentie (2) 





INUENE notable, Bayanzi de Bimk'mbi Moyen- Kwango (1) 
KAYAMA chef de Kwilu 
groupement 
notabhele, 
hoofd van Midden- 
een Kwilu 
groepering 


BONGO Ferrand notable, Weli 
Antoine | ancien chef 
de secteur 
notabele, ge- Leopold II Meer 
wezen £ec- 


torhoofd @) 


Inonzo Lac Léopold IT (1) 


LONGANGI notable, 
ancien 
sous-chef 
notabele, 
gewezen 
onderhoofd 


MASAMBA notable 
notabele 


KIANZA id. id. 


Belonge id. id. 


Tshim-Angung Idiofa Kwango (1) 


MULUNGA id. Secteur Mvwilu id. id. 


Mwilu-sector 





District (1) ou 


l 
Nom | Qualté | Circonscription | Territoire | Résidence (2) 
Hoedanig- . 2 District (1) of 
à : . > Gewest 
Naam hoid Circonscriptie wes | Residentie (2) 








BIFARE id. id. id. id. 


BEMBE id. id. id. id. 


NDJOKO notable Badinga-Babentsia Idiofa Kwango {1) 


notahele 


KIENGE 


juge et Tshim-Angunpg id. id. 
MUZANGANZO 


notable 
rechter en 
notabele 


MOMPE 
EBÈYE 
MUKITSILA 
ZUNGA ZUNGA 
MUZANGANZO 
MUSILANKOMO 
KINGOMA 
FUTSHAMBILA 
MUPOTO 
LONGOTSHO 
GABUA 
FULINENA id. id. id. id. 
PIYITA id. Bise‘Buleng id id. 


MUTSHAN- 
GANA 


KANZUTSU 
MONKENE 

T'SHITENGE id. Mutimpanga id. id. 
KASUKA id. id. “5 id. 


BULUBA id. Mutimpanga Idiof: Kwango (1) 


KASONGO 


id. id. id. id. 


| 
KIMBANGA notable Mutimpanga Idiofa Kwango 
notabele 
MUNTSCHIL 











Naam 


NDOMBI 


AKELABA 
BWILANGONGO 
PANELTM 
BOYELE Isidore 


MIYA Joseph 


MULEBA 
NGANGA 


KASHIAMA 
MANKOLO | 


MUNDONGO 
KAYALA 


GUNGI 


KIMPAKALA 
Paul 


BOPOMBI 
Jeseph 


BOT.ONGON- 
KUMA 


BOMPINI 


TWETWE 


Qualité 


Hoedenis- 
heid 


juge et 

notable 
rechter en 

notabe'e 


id. 


id. 


Conseiller et 
ancien chef 
Raadslid en 
gewezen 
hoof 


ancien £ous- 
chef de 
groupement 
gewezen 
onderhoofd 
van een 
groepering 


notable 
et ancien 
sous-chef 
notabele en 
gewezen 
onderhuoofd 


notable 
et ancien 
sous-chef 
notabeie en 
gewezcen 
onderhoofd 
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Circonscription 


Circonscriptie 


Mutimpanga 


id. 

id. 

id. 
Secteur Banunu 
Banunu-sector 

Badinga Babentsia 

id. 
Secteur Luenda 
Luenda-sector 

id. 


Secteur Kipuku 
Kipuku-sector 


id. 


Secteur Palabala 
Palabala-secto): 


Secteur Lokolama 
Lokolama-sector 


id. 


Kongolo 


Kongolo 


Territoire 


Gewest. 


Idiofa 


id. 


id. 


Oshwe 


District (1) ou 
Résidence (2) 
District (1) of 
Residentie (2) 


Kwango (1) 


id. 
id. 
id, 

Lac Léopold I? (1) 
Leopold II Meer 
(1) 
Kwango (1) 
id. 


id. 


id. 
id. 
id. 


Bas-Congo (!) 
Neder-Congo (1) 


Lac Léopold IL (1) 
Leopold II \eer 
(1) 


id. 


id. 


Lac Léopold II (1) 


Leopold II Meer 
(1) 


RE 








PS oo C  Po  E, R 


Quaiité 


Hoedanig- 


| 
Nom | 
| heid 


Naam 


BONGO Antoine notable et 
ancien 
sous-chef 
notabele en 
gewezen 
onderhocfd 
BOMANGWE capiir et 
notable 
capita en 
notabele 


BOMPULU juge 
et ancien 
sous-chef 
rechtet en 
gewezen 
onderhoofd 
MATADINGO conseiller, 
chef ce 
groupement 
raadslid, 
hoofd van 
een 
groepe”ing 





HEMBO id. 





District (1) cu 


CIRCONSCRIPTION Territoire Résidence (2) 
Circonscriptic Gewest District (1) of 
Residentie (2) 
à 
Kongolo Oshwe Lac Léopold II (1) 
Leopold II Meer(1) 
id id. id 
id id. id 
Groupement: Lingunda | Bomboma |Congo Ubangi (1) 
Secteur Bomboma 
Groepering: Lingunda 
Bomboma-sector 
Groupement: id, id. 
Banza Ouest 
Secteur Banza Ngbandi 
Groepering : 
Banza West 
Benza Ngbandi-sector | 
Mission: Kibombo Kibombo Maniema (1) 


TSHOMA Michel notable 


notabele 


SWANA 
MULOPWE 
MULOLO 


&rand 
notabie 
groot 
notabele 
KANAMPOMBU |it conseiller 
et ie juge 
de Tribunal 
iste Raads'id 
en jste 
rechte) 
in de 
rechtbank 


KANDJANGU 
MUFWINDA 


notable, juge 
de Tribunal] 
notabele, 
rechter in de 
rechtbank 
TUKUMBBI notable 
notabele 





Missie: Kibombo 


Mwata Yamwvo Sandoa Lualaba (1) 


Tshibamba Sandoa Lualaba (1) 
Lumanga id. id, 


Eudo-Piete Lodj: Sankuru (1) 
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RP PR 








Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 15 novembre 1948. 


La Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à: 
MM. CAPRETTI, M. G. B., à Bruxel- 
les ; 


CAVALLI, C. T. L., à San Salvatore 
Monferrato (Italie): 


MEYNART, G. E., à Ixelles; 

MILANI, F., à Bagno à Ripoli (Ita- 
lie) ; 

Mme ROBERT, L. M. LL. (Veuve 


BRODHEOUX, E. A. J.) à Nice 
(France). 


SOYER, V. G. C., à Schaerbeek; 

THIRIONET, G. A. à Elisabethville 
(Congo Belge) ; 

VAN HOVE.,. F. J. à Bruxelles. 


La Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918 est décernée à: 


MM. CAPRETTI, M. G. B., à Bruxel- 
les ; 


CREMER, F. J., à Ixelles. 


Nom Quant Circonscription Territoire ie 
Naam dr Circonscriptie Gewest District (1) of 
ù Residentie (2) 
Re 
PENA-KALAWE notable Batetela Lodja Sankuru (1) 
notabele 
MWEPU notable et Secteur Lufira Jadotville Lualaba (1) 
MULANXGA juge Groupe: Ngaln 
notabel: en Lufira-sector Jadotstad 
rechter Groep: Ngalu 
MOBWA notable Secteur Laufira id, id. 
MUTSHIPULAI notabele Groupe: Tenke 
Lufira-sector 
Groep: Tenke 
KABWENESHE chef de Groupe: Lukoshi id. id. 
KUMBA-KUMBA village Groep: Lukosh; 
dorpshoofd 
MUTSHAMPA notable et Basanga id, id. 
KIFWETA juge 
notabele en 
rechter 


Zij zullen, van 15 November 1948 
af, hun rang in de Orde innemen. 


De Herinneringsmedaille van Con- 
go is toegekend aan: 


de Heren CAPRETTI, M. G. B., te 
Brussel ; 


CAVALLI, C. T. L., te San Salvatore 
Monferrato (Italië) ; 


MEYNART, G. E., te Elsene; 
MILANI, F., 
(Italié) ; 
Mevr. ROBERT, L. M. L. (Weduwe 


BRODHEOUX, E. A. J.), te Nice 
(Frankrijk) ; 


SOYER, V. G. C., te Schaarbeek ; 

THIRIONET, G. A., te Elisabethstad 
(Belgisch-Congo) ; 

VAN HOVE, F.J., te Brussel. 


De Koloniale Herinneringsmedail- 
le 1914-1918 is toegekend aan: 


de Heren CAPRETTI, M. G. B. te 
Brussel : 


CREMER, F J., te Elsene. 


te Bagno a Ripoli 
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Sydelstan. — Approbation du 2° avenant 
à l’acte constitutif. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l’arrêté royal en date du 22 sep- 
tembre 1947 créant le « Syndicat 
pour l’Electrification de Stanley- 
ville » (Sydelstan) ; 

Vu l'arrêté royal en date du 12 


janvier 1948 approuvant la conven- 
tion du 5 novembre 1947; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies : 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Entre : 


Sydelstan. — Goedkeuring van het 2° b;j- 
voegsel bij de oprichtingsakte. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
22 September 1947 tot oprichting van 
het « Syndicat pour l’Electrification 
de Stanleyville >» (Sydelstan) ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
12 Januari 1948 tot goedkeuring van 


de overeenkomst van 5 November 


1947 ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


W1ij HEBBEN BESLOTEN EN W1j RESLUI- 
YEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


la Régie de Distributions d'Eau et d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, dite « REGIE », créée par décret du 30 décembre 1939 
et dont le siège est à Bruxelles, agissant pour compie de la Colonie du 
Congo Belge suivant autorisation donnée par le Ministre des Colonies et 
représentée par M. Franz LEEMANS, Administrateur-Directeur, résidant 
à Bruxelles, 80, rue Marie de Bourgogne, suivant procuration donnée en 


date du 26 février 1940; 


la Compagnie des Chemins de fer Au Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, dite « GRANDS LACS », société anonyme belge, ayant son 
siège à Bruxelles, 24, avenue de l’Astronomie, représentée par M. Robert 
HAERENS, Administrateur-Délégué, et M. Célestin CAMUS, Adminis- 


trateur-Directeur Général; 


la Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles, dite 
« ELECTROBEL », société anonvme belge, ayant son siège à Bruxelles, 
1, place du Trône, représentée par M. G. ITHIER, Vice-Président du Con- 
seil d'Administration, et M. Albert THYS, Secrétaire Général; 


la Société de Traction et d’Electricité, dite « TRACTION ET ELEC- 
TRICITE », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 31, rue 


{ 
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de la Science, représentée par M. Robert BETTE, Administrateur, et 
M. Robert VAN CAUWENRBERGH, Administrateur-Délégué ; 


et 


les Compagnies Réunies d'Electricité et de Transports, dites « ELEC- 
TRORAIL », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, 16, rue 
du Congrès, représentée par M. Paul DELSEMME, Administrateur-Di- 
recteur, et M. Armand PIROT, Administrateur-Directeur. 


IL À ETE CONVENU COMME SUIT : 


Article premier. — Les contractantes prénommées décident d'admettre 
dans leur Syndicat, la Société Financière de Transports et d'Entreprises 
Industrielles, dite « SOFINA », société anonyme belge, ayant son siège à 
Bruxelles, 88, rue de Naples. 


Article deux. — La Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, agissant pour compte de ia Colonie du 
Congo Beige, cède quatre parts de capital de 100.000 francs chacune à 
la SOFINA. 


Article trois. —— Le nouveau syndicataire : SOFINA, représenté par 
M. Marcel RONGE, Administrateur-Directeur, et M. Pedro DE BOECK, 
Directeur, signe le présent acte pour acceptation, conjointement avec la 
REGIE, les GRANDS LACS, ELECTROBEL, TRACTION ET ELEC- 
TRICITE et ELECTRORAIL. 


La SOFINA, aÿant pris connaissance de l’acte syndical en date du 
24 mars 1947 et de l’avenant du 5 novembre 1947, déclare expressément 
adhérer à toutes les clauses et conditions qui y figurent, ainsi qu'aux 
délibérations du Conseil d'Administration concernant j'objet du Syndicat 
et les modalités d'exécution antérieurement prévues. 


Article quatre. — Les articles suivants de l'acte syndical, en date du 
24 mars 1947, modifiés par l’article 5 de l’avenant du 5 novembre 1947, 
sont modifiés comme suit : 


Article 4 de l'acte syndical modifié par l’article 5 de l'avenant du 5 no- 
vembre 1947. 


Le premier paragraphe est supprimé et remplacé par : 


« Le capital est de cinq millions de francs belges, divisé en parts de 
> 100.000 francs chacune; il se’ répartit comme suit : 


» La Colonie, par l'intermédiaire de la REGIE 3.000.000 fr:., soit 30 parts 


» Les GRANDS LACS. . . . . . 600.000 fr. soit 6 parts 
» ELECTROBEL. . .. …. . 400.000 fr. soit 4 parts 
» TRACTION ET ELECTRICITE .. ….  …. 400.000 fr.,soit 4 parts 
» SOFINA . ns ..  ….  …  400.000fr. soit 4 parts 


» ELECTRORAIL ._ _… … … à  . 200.000 fr. soit 2 parts 


5.000.000 fr., soit 50 narts 
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Article 6 de l'acte syndical modifié par l'article 5 de l'avenant du 5 no- 
vembre 1947. 
Le premier paragraphe est supprimé et remplacé par : 
» Le Conseil d'Administration du Syndicat comprend dix membres : 
» Le Président, désigné par le Ministre des Colonies ; 


» Quatre Administrateurs, désignés par la REGIE, avec l’accord préa- 
>» lable du Ministre des Colonies; 


» Un Administrateur désigné par les GRANDS LACS; 

» Un Administrateur désigné par ELECTROBEL : 

» Un Administrateur désigné par TRACTION ET ELECTRICITE ; 

» Un Administrateur désigné par SOFINA : 

> Un Administrateur désigné par ELECTRORAIL: » 

Un sixième paragraphe est ajouté : 

« Le Président a, en cas de partage des voix, une voix prépondérante. » 

Article cinq. — Les passages de l’article 3 de l’acte syndical relatifs au 
siège du Syndicat sont modifiés de la manière suivante : 


« Le Syndicat a son siège social à Stanley ville et son siège administra- 
» tif à Bruxelles, 30, rue Marie de Bourgogne. 


» Le siège social et le siège administratif peuvent être transférés, 
>» respectivement en toute autre localité du Congo Belge et en toute autre 
>» localité de la Belgique ou de l’étranger, par simple décisicn du Conseil 
» d'Administration. 


» Tout changement du siège social ou du siège administratif est publié 
» aux annexes du « Bulletin Officiel du Congo Belge », par les soins du 
» Conseil d'Administration. » 


Fait en six exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, le 
vingt et un décembre mil neuf cent quarante-huit. 


ART. 2. ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est char- De Minister van Koloniën 1S belast 
gé de l’exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van dit besluit. 

Donné à Bruxelles, le 19 mars 1949 Gegeven te Brussel, de 19° Maart 
1949. 
CHARLES. 

Par le Régent : Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontén, 


P. WIcGny. 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Congolaise 
Bunge ». — Modifications aux statuts. 


Par arrété royal du 16 mars 1949 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, Société Congolaise 
Bunge, par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 28 septembre 1948. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant, en tant 
qu'ils s’appliquent aux officiers et 
sous-officiers de la Force Publique, 
les arrêtés des 1‘ juillet 1947 et 20 
août 1948, 4 mars et 11 septembre 
1948, relatifs au statut des agents de 
l'Administration d'Afrique. 


Ainsi que le fait remarquer l’ex- 
posé des motifs, le projet de décret 
soumis au Conseil Colonial le 14 jan- 
vier 1949 et dont l’examen fut repris 
au cours de la séance du 11 février, 
a pour but d'établir en faveur du 
personnel européen de la Force Pu- 
blique, le statut actuel des agents de 
l'Administration d'Afrique autres 
que les magistrats et agents de l’or- 
dre judiciaire et de le faire béné- 
ficier des nouveaux barèmes de trai- 
tement qui en résultent. 


Ce projet avait recueilli l'adhésion 
unanime des membres du Conseil, 
mais, d'accord avec les représentants 
de l'Administration, il avait été déci- 
dé de modifier la rédaction de cer- 
tains textes. 





(]) Voir Annexes au présent fascicule 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Congolaise Bunge ». — Wijzi- 
gingen aan de Statuten. 


Romane 


Bij koninklijk besluit van 16 Maart 
1949 werden goedgekeurd de wijzi- 
gingen, aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aanspraklijk- 
heid « Société Congolaise Bunge » 
door de buitengewone algemene ver-- 
gadering harer aandeelhouders, ge- 
houden op 28 September 1948. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de besluiten van 1 Juli 1947 en 
20 Augustus 1948, 4 Maart en 11 Sep- 
tember 1948 betrefiende het statuut 
der agenten van het Bestuur in Afrika 
voor zover zij op de officieren en on- 
derofficieren van de Weermach van 
toepassing zijn. 


Het ontwerp van decreet onder- 
worpen aan de Koloniale Raad op 
14 Januari 1949 en waarvan het on- 
derzoek werd voortgezet in de verga- 
dering van 11 Februari, heeft, zoals 
de memorie van toelichting doet op- 
merken, tot doel het huidig statuut 
der agenten van het Bestuur in Afri- 
ka, met uitzondering van de magis- 
traten en de gerechtsbeambten, van 
toepassing te verklaren op het Euro- 
pees personeel der Weermacht en dit 
de hieruit voortvloeiende weddescha- 
len te laten genieten. 


Met dit ontwerp waren al de leden 
van de Raad het eens. In overeen- 
stemming met de vertegenwoordigers 
van het Bestuur, werd nochtans be- 
sioten de redactie van bepaalde tek- 
sten te wijzigen. 





(1) Zie Bijlagen bij dit numiner. 
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Les modifications apportées n’in- 
fluencent en rien le fond. 


Le projet, mis aux voix, est ap- 
prouvé à l’unanirmité. 


MM. Gustin et Marzorati avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 11 mars 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De aangebrachte wijzigingen heb- 
ben geen invloed op de grond van de 
zaek. 


Hei in stemming gebrachte ont- 
werp wordt eenparig goedgekeurd. 


De Heren Gustin en Marzorati Wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 11 Maart 1949. 
Het Raadslid-Verslaggever, 


N. LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Force Publique. — Application au per- 
sonnel européen de la Force Publique 
des A. R. portant statut des agents de 
l'Administration d’Afrique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT 
Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 11 février 


1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


S'appliquent au personnel euro- 
péen de la Force Publique, les arré- 
tés du Régent des 1‘ juillet 1947 et 


,| Weermacht. — Toepassing op het Euro- 


pees personeel der Weermacht van de 
Regentsbesluiten betreffende het sta- 
tuut der agenten van het Bestuur in 
Afrika. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 11 Februari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


W1] HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ 
LFCRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Op het Europees personeel van de 


Weermacht zijn van toepassing de 
Regentsbesluiten van 1 Juli 1947 en 


— 804 — 


20 août 1948, portant statut des 
agents de l'Administration d'Afrique 
ainsi que l'arrêté du Régent du 6 
décembre 1948, ce dernier exclusive- 
ment dans la mesure où il règle l’in- 
demnité d'intérim. Sont aussi appli- 
cables au personnel européen de Ia 
Force Publique, les arrêtés d’exécu- 
tion du Régent des 4 mars et 11 sep- 
tembre. 1948. 


ART. 2. 


Ne sont pas applicables, toutefois, 
au personnel européen de la Force 
Publique, les articles 6, 7 et 9 du 
statut relatifs au recrutement des 
officiers et sous-officiers des armes 
et l’article 31 dudit statut en tant 
qu'il délègue au Gouverneur Général 
la démission ou la relève des officiers 
stagiaires, l’article 38 concernant 
l'uniforme, les titres et insignes, les 
articles 41 et 42 ayant trait à l’exer- 
cice des fonctions, ainsi que les arti- 
cles 151 à 162 bis inclus, formant le 
titre XII du statut, ayant pour objet 
les Comités du personnel. 


Donné à Ciergnon, le 7 mars 1949. 


20 Augustus 1948, houdende het sta- 
tuut deï agenten van het Bestuur in 
Afrika evenals het Regentsbesluit 
van 16 December 1948, dit laatste 
alleen in de mate waarin het de inte- 
rimvergoeding regelt. Op het Euro- 
pees personeel van de Weermacht 
zijn eveneens van toepassing de uit-, 
voeringsbesluiten van 4 Maart en 11 
September 1948. 


ART. 2. 


Op het Europees personeel van de 
Weermacht zijn evenwel niet van 
toepassing de artikelen 6, 7 en 9 van 
het Statuut betreffende de aanwer- 
ving van officieren en onderofficie- 
ren der wapens en artikel 31 van ge- 
zegd statuut, inzover het aan de Gou- 
verneur-Generaal het ontslag of de 
aflossing van stagedoende officieren 
delegeert, artikel 38 betreffende het 
uniform, de titels en rangtekens, de 
artikelen 41 en 42 betreffende de 
uitoefening van de ambten evenals 
de artikelen 151 tot 162 bis inbegre- 
pen, die de titel XII van het statuut 
uitmaken, dat de personeelscomité’s 
tot voorwerp heeft. 


Gegeven te Ciergnon, de 7 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en MmIsSSON, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de KRegent : 


Voor de Minister var Koloniëén, 
op zendina, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un pro- 
jet de décret orgauisant le régiine 
douanier des marchand'ses destinées 
à la base de l’Armée Belge dans la 
Colonie. 


Le projet de décret, scumis au. 


Conseil au cours de la séance du 11 
février 1949, définit le régime dou- 
anier applicable aux importations 
destinées à i instaliation, au fonction- 
nement et à l’entretien de la base de 
l'Armée Belge organisée dans la Co- 
lonie. 


Le Gouvernement a proposé un 
amendement rédactionnel au 3° alinéa 
de l’article 1°. Il est conçu comme 
suit : 


Toutefois cette exemption ne s’ap- 
plique pas : 


1° aux produits d'alimentation, aux 
boissons et aux tabacs fabriqués; 


2" aux marchandises importées à ti- 
tre privé par le personnel de Ja 
base. 


Le délégué de l'Administration 
propose de remplacer l’article 2 par 
ce texte : 


« Les marchandises qui, importées 
précédemment dans la Colonie, en 
sont réexportées sans y avoir subi 
une transformation, sont exemptées 
de la taxe de statistique. » 


Le délégué de l'Administration 
approuve j’observation faite par un 


. membre, précisant que si l’exemp- 


tion ne s’applique pas aux produits 
importés à titre privé par le person- 
nel de la base, il doit en être de même 
pour ceux qui le sont par des orga- 
nismes établis à leur avantage, telles 
par exemple les cantines. 


M. le Ministre fait part de ce que 
ce projet de décret est pris en raison 
de l’établissement projeté d’une base 
militaire métropolitaine au Congo. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decrect tot inrichting van 
het douanestelsel der waren bestemd 
voor de basis van het Belgisch Leger 
in de Kolonie. 


Het ontwerp van decreet onder- 
worpen aan de Raad tijdens de ver- 
gadering van 11 Februari 1949, be- 
paalt het douanestelsel dat van toe- 
passing is op de invoer bestemd voor 
de installatie, de werking en het on- 
derhoud van de in de Koilonie inge- 
richte basis van het Belgisch Leger. 


Het Gouvernement heeft een 
amendement van redactionele aard 
voorgesteld op het 8° lid van artikel 1. 
Het luidt als volgt : 


_ Deze vrijstelling is nochtans niet 
van toepassing : 


1° op de voedingswaren, dranken en 
gefabriceerde tabakssoorten; 


2° op de waren die de leden van het 
personeel der basis als particu- 
lieren invoeren. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor artikel 2 te vervan- 
gen door de volgende tekst : 


« De waren die tevoren in de Kolo- 
nie ingevoerd, Weer uitgevoerd wor- 
den zonder er enige omvorming te 
hebben ondergaan, zijn van de sta- 
tistiektaxe vrijgesteld. » 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur keurt de opmerking goed van 
een Raadslid, dat zegt dat als de vrij- 
stelling niet geidt voor de waren die 
de leden van het personeel der basis 
als particulieren invoeren, dit ook 
het geval moet zijn voor de waren 
ingevoerd door organismen opgericht 
ten voordele van dit personeel, zoals 
bijvoorbeeld de kantienen. 


De Hr. Minister verklaart dat dit 
ontwerp van decreet genomen wordt 
met het oog op de ontworpen vesti- 
ging in Congo van een moederlandse 
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L'aviation y jouira d’un ciel plus 
vaste que dans notre territoire mé- 
tropolitain, ce qui permettra une 
meilleure formation de nos aviateurs. 
Les volontaires qui solliciteront 
d'être incorporés dans ce contingent 
seront l’objet d’une sélection sévère, 
de telle façon que, seuls, dés sujets 
de premier plan pourront en faire 
partie, soit comme eviateur, soit 
comme parachutiste commando. Ils 
ne resteront sur place que le temps 
strictement nécessaire pour paa- 
chever leur instruction, puisqu'il 
s’agit de soldats qui auront déjà recu 
une large instruction en Belgique. La 
question s’est posée de savoir sous 
quelle autorité sera placé ce corps de 
volontaires, ainsi du reste qu’un ba- 
taillon de travailleurs noirs milita- 
risés qui sera chargé d'accomplir les 
besognes du camp. Dans l’état actue: 
de l’étude de la question. il ne semble 
pas douteux que les troupes blanches 
doivent se trouver sous l’autorité du 
Ministre de la Défense Nationale, 
car il s’agit de soldats belges tempo- 
rairement détachés au Congo, pour la 
défense de la Belgique. Au surplus, 
l'entretien de cette troupe incombe 
tout naturellement à la Belgique 
puisqu'il s’agit de dépense de souve- 
raineté. Maïs, tenant compte du fait 
que cette troupe se trouvera sur ter- 
ritoire congolais, on ne pourrait ad- 
mettre que, en toutes circonstances et 
toujours, elle échappât complètement 
à l’autorité du Gouvernement Géné- 
ral. Aussi, pour des raisons majeures, 
celui-ci aura-t-il un droit de réquisi- 
tion. Par contre, il n’est pas indiqué 
que le bataillon noir soit mis sous 
l'autorité du Ministère de la Défense 
Nationale, car la Force Publique a 
une organisation propre, ses tradi- 
tions et son esprit de corps. Des con- 
structions destinées aux soldats de 
ce bataillon sont en voie d’érection 
et elles fourniront à leurs occupants 
un grand confort. 


militaire basis. De luchtvaart zal er 
over een uitgestrekter luchtruim be- 
schikken dan in het moederland, met 
als gevolg de mogeïijkheid van een 
betere vorming voor onze vliegers. 
De vrijwilligers die hun aanvraag 
doen om bij dit contingent ingelijfd 
te worden, zullen aan een strenge 
selectie worden onderworpen, zodat 
alleen elementen van eerste rang 
daarvan deel zullen kunnen uitmaken 
hetzij als vlieger hetzij als parachu- 
tist in een commando. Zij zullen al- 
leen ter plaatse blijven gedurende de 
tijd die strikt nodig is om hun oplei- 
ding te voltooien, vermits het solda- 
ten zijn die reeds in Belgié een flinke 
opleiding ontvangen hebben. Men 
heeft de vraag gesteld onder welk 
gezag dit vrijwilligerskorps zal wor- 
den geplaatst, evenals trouwens een 
gemilitariseerd bataljon inlandse ar- 
beiders belast met het werk in het 
kamp. Voor zover wi] thans met de 
studie van dit vraagstuk gevorderd 
zijn, schijnt het niet twijfelachtig 
dat de blanke troepen onder het ge- 
zag moeten staan van de Minister 
van Landsverdediging. vermits het 
Belgische soldaten zijn die ter verde- 
diging van Belgié tijdelijk in Congo 
gedetacheerd zijn. Bovendien valt het 
onderhoud van deze troepen natuur- 
lijk ten laste van Belgié vermits het 
souvereiniteitsuitgaven betreft. Re- 
kening houdend met het feit dat deze 
troepen zich op Congolese grondge- 
bied bevinden, kan men echter moei- 
ljk aannemen dat zij altijd en in alle 
omstandigheden volledig zouden ont- 
snappen aan het gezag van de Gou- 
verneur-Generaal. Deze laatste al 
dan ook een recht van opvordering 
hebben om redenen van hoger belang. 
Anderdeels bestaat er geen aanlei- 
ding om het inlandersbataljon onder 
het gezag van de Minister van 
Landsverdediging te plaatsen, vei- 
mits de Wermacht haar eigen orga- 
nisatie, haar tradities en haar korps- 
solidariteit heeft. De gebouwen be- 
stemd voor de huisvesting van de sol- 
daten van dit bataljon worden thans 
opgericht en deze zullen er over heel 
wat comfort beschikken. 
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À diverses demandes qui furent 
présentées, M. le Ministre a répondu 
que les mesures sont prises en vue 
de donner aux installations pour les 
Européens les soins les plus attentifs, 
et que les femmes et enfants du per- 
sonnel stable, c’est-à-dire des offi- 
ciers et sous-officiers accomplissant 
un terme de service normal, jouiront 
de la gratuité de transport. 


Des membres ont pesé des ques- 
tions au sujet de la juridiction mili- 
taire à laquelle serait soumis le per- 
sonnel blanc et des droits et pouvoirs 
du Gouverneur Général. 


M. l’Auditeur-adjoint à répondu 
qu'une loi maintiendra le personnel 
européen sous l’organisation judici- 
aire belge, qui appliquera le code 
pénal belge. 

Toutefois, les décisions judiciaires, 
quoique inspirées par les lois belges 
seront rendues par la magistrature 
coloniale. 


En ce qui concerne les pouvoirs 
du Gouverneur Général, qui aura un 
droit de réquisition sur la force mili- 
taire belge, son autorité pourra 
s'exercer sur les membres de la base; 
par exemple, comme le demandait un 
des membres, :l pourrait prendre 
éventuellement un arrêté d'expulsion. 


Plusieurs membres expriment le 
vœu que l’on étudie de très près les 
droits des autorités coloniales et que 
le système à établir veille soigneuse- 
ment à sauvegarder dans toute sa 
plénitude l’autorité et le prestige du 
Gouverneur Général. 


M. le Ministre rassure le Conseil 
de ce qu’il veillera à mettre au point 
avec soin et circonspection les diffé- 
rents aspects de Ja question, mais 
nous devons considérer comme acquis 
que, du moment où il s’agit d’une 


Op verschillende vragen heeft de 
Minister geantwoord dat er thans 
maatregelen getroffen worden om 
aan de installaties voor Europeanen 
de meeste zorg te besteden, en dat de 
vrouwen en kinderen van het vast 
personeel, d. i. van de officieren en 
onderofficieren die een normale 
diensttermijn doen, kosteloos vervoer 
zullen genieten. 


Raadsleden hebben vragen gesteld 
over de militaire rechtsmacht waar- 
aan het blank nersoneel zou onder- 
worpen worden en over de rechten 
en machten van de Gouverneur-Gene- 
raal. 


De Hr. Adjunct-Auditeur heeft ge- 
antwoord dat het Europees perso- 
nee] krachtens een wet onderworpen 
zal blijven aan de Belgische rechter- 
lijke inrichting, die het Belgische 
Wetboek van Strafrecht zal toepas- 
sen. De rechterlijke beslissingen, 
hoewel berustend op de Belgische 
wetten. zullen nochtans gewezen 
worden door de koloniale magistra- 
tuur. 


= Wat de macht betreft van de Gou- 
verneur-Generaal die een recht van 
opvordering op de Belgische strijd- 
krachten zal hebben, zijn gezag z7al 
uitgeoefend kunnen worden op de 
leden van de basis; in voorkomend 
geval zou hi], zoals een der raad:- 
leden het vroeg, een besluit tot üit- 
zetting kunnen nemen. 


Verschillende leden wensen dat de 
rechten van de Koloniale overheden 
zeer grondig zouden bestudeerd wor- 


der en dat er in het in te voeren stel- 


sel zorgvuldig op gewaakt zou wor- 
den om het gezag en het prestige van 
de Gouverneur-Generaal in zijn volle 
omvang te vrijwaren. 


De Hr. Minister stelt de Raad ge- 
rust met de verklaring dat hij er zal 
voor zorgen de verschillende aspec- 
ten van het vraagstuk omzichtig en 
nauwlettend te onderzoeken. Daar 
het echter een tijdelijk op het Congo- 
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base métropolitaine temporairement 
détachée sur le territoire congolais, 
les troupes qui la composent, doivent 
nécessairement rester sous l'autorité 
du Ministre de la Défense Nationale. 


Le projet de décret a été admis à 
l'unanimité. 


MM. Gustin et Marzorati avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 11 mars 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


lese grondgebied gedetacheerde moe- 
derlandse basis betreft, moeten wi] 
het als een uitgemaakte zaak aanzien 
dat de manschappen er van nendza- 
kelijkerwijze onder het gezag van Ge 
Minister van Landsverdediging moe- 
ten blijven. 


Het ontwerp van decreet werd een- 
parig goedgekeurd. 


De HH. Gustin en Marzorati wa- 
ren afwezig met kennisgeving. 


Brussel. 11 Maart 1949. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


N. L AUDE. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Régime douanier des marchandises des- 
tinées à la base de l’Armée Belge dans 
la Colonie. — Organisation. 


a 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT ! 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial! en sa séance du 11 février 


1949 ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE PREMIER. 


L'importation des marchandises 
destinées à l'installation, au fonction- 
nement et à l’entretien de la base de 


Douanestelsel der waren, bestemd voor 
de basis van het Belgisch Leger in de 
Kolonie. — Inrichting. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET ICONINKRIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
inenden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 11 Februari 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén, 


WI] HEBBEN GEDECRÉTEERD EN Wii] 
DICRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De invoer van de koopwaren be- 


stemd voor de inrichting, de werking 
en het onderhoud van de belgische 
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l'Armée Belge dans la Colonie, est | 


admise en exemption de; droits d’en- 
trée, de la taxe de censommat'on 
ainsi que de la taxe de statistique. 


Cette exemption est étendue aux 
importations qui ont eu lieu avant 
l'entrée en vigueur du présent décret. 


Toutefois cette exemption ne s’ap- 
plique pas : 


1” aux produits d'alimentation, aux 
boissons et aux tabacs fabriqués; 


2” aux marchandises importées à ti- 
tre privé par le personnel de la 
base. 


ART. 2. 


Les marchandises qui, importées 
précédemment dans la Colonie, en 
sont réexportées sans y avoir subi 


une transformation, sont exemptées 
de la taxe de statistique. 


Donné à Bruxelles, le 26 février 
1949. 


Legerbasis in de Kolonie is van de 
invoerrechten, van de verbruikstaxe 
alsmede van de statistiektaxe vrijge- 
steld. 


De vrijstelling geldt ook voor de 
invoer die véér het in werking treden 


van dit decreet gedaan 1s. 


Deze vrijstelling is evenwel niet 
van toepassing : 


l° op de voedingswaren, dranken en 
gefabriceerde tabaksoorten; 


2° op de koopwaarden die de leden 
van het personeel der basis als 
particulieren invoeren. 


ART. 2. 


De goederen die, na eerst in de Ko- 
lonie te zijn ingevoerd, wWeerom uit- 
gevoerd worden zonder er een be- 
werking te hebben ondergaan zijn 
van de statistiektaxe vrijgesteld. 


Gegeven te Brussel, 26 Februari 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent : 


Voor de Minister van Koloniëén, 
op zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 
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Personnalité civile à l'Association « Re- 
ligieuses Carmélites de Saint-Joseph ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, 
scientifiques et philanthropiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Religieuses Carmé- 
lites de Saint-Joseph » dont le siège 
est à Ankoro (Katanga) et qui a 
pour objet principal, en vue duquel 
cette association est constituée, l’en- 
seilgnement et les soins médicaux aux 
indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous comme te- 
présentante légale la Supérieure, 
Mère Marie-Joseph (Germaine Van 
Autryve) et comme représentante 
légale suppléante la Révérende Sœur 
Monique (Rachel Wullus). 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chai:- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging : « Religieuses Carmé- 
lites de Saint-Joseph ». 


—— 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN 1IET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr ! 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888 op de godsdienstige, 
wetenschappelijke en menslievende 
verenigingen ; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet 
van 18 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën ; 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Religieuses 
Carmélites de Saint-Joseph » waar- 
van de zetel te Ankoro (Katanga) 
gevestigd is en welke als hoofddoel 
het onderwijs en de geneeskundige 
zorgen aan inlanders heeft, tot welk 
doeleinde deze vereniging opgericht 
werd. 


ART. 2. 


Worden door ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigster de 
Overste Moeder Marie-Joseph (Ger- 
maine Van Autrvve) en als plaats- 
vervangende wettelijke  vertegen- 
woordigster de Eerwaarde Zuster 
Monique (Rachel Wullus). 


ART, 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Ciergnon, le 7 mars 1949. 


Gegeven te Ciergnon, de 7 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Pour le Ministre des Colonies, 
en MisSLON, 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Koloniën, 
0p 2zending, 


De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Caisse Coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés. — 
Fonds Colonial d'allocations pour 
Employés. — Fonds Spécial d’alloca- 
tions. — Dotation annuelle de deux 
millions de francs. 


Le Secrétaire Général, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925 relatives au Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'arrêté ministériel du 9 dé- 
cembre 1948 fixant la répartition de 
la dotation entre la Caisse Coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés, le Fonds Colonial 
d'allocations pour employés et le 
Fond spécial d’allocations ; 


Vu l'arrêté du Régent du 27 dé- 
cembre 1948, ouvrant les crédits 
provisoires à valoir sur le budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1949; 


Vu les arrêtés royaux du 20 avril 
1935 et 23 février 1938, accordant 
au Secrétaire Général des Colonies 
certains pouvoirs en matière de dé- 
cision et de signature. 


Koloniale Kas voor Werknemerspensioe- 
nen en Gezinstoelagen. — Koloniaal 
Toelagenfonds voor Werknemers. — 
Bijzonder Toelagenfonds. — Jaarlijkse 
dotatie van twee millioen frank. 


De Secretaris Generaal, 


Gelet op de wetten van 18 Octo- 
ber 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo en van 21 Oogst 1925 
betreffende Ruanda-Urundi: 


Gelet op het Ministerieel besluit 
van 9 December 1948, tot vaststel- 
ling van de verdeling der dotatie tus- 
sen de Koloniale Kas voor Werkne- 
merspensioenen en Gezinstoelagen, 
het Koloniaal Toelagenfonds voor 
Werknemers en het Bijzonder Toela- 
genfonds ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
27 December 1948, warbij voorlopige 
kredieten worden geopend in minde- 
ring op de begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
boekjaar 1949; 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 20 April 1935 en 23 Februari 
1938, waarbij aan de Secretaris Ge- 
neraal van Koloniën zekere machten 
verleend worden inzake beslissing 
en handtekening, 
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ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé une dotation annuel- 
le de deux millions de francs à la 
Caisse Coloniale des pensions et «!lo- 
cations familiales pour employés, au 
Fonds Colonial d’allocations pour 
employés et au Fonds spécial d’allo- 
cations pour l’exercice 1949. 


ART. 2. 


La dotation ci-dessus est répartie 
dans les proportions suivantes : 


75 % à la Caisse Coloniale des pen- 
sions et allocations familiales 
pour employés ; 


17,5 % au Fonds Colonial d’alloca- 
tions pour employés; 


7,5 % au Fonds Spécial 
tions. 


d’alloca- 


ART. 8. 

Ces sommes sont liquidées à charge 
de l’article 73, littera C, 1°, du bud- 
get des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1949. 


Bruxelles, le 23 mars 1949. 


Le Secrétaire Général, a. 1., 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉEN. 


Een jaarlijkse dotatie van twee 
millioen frank wordt aan de Kolonia- 
ie Kas voor Werknemerspensioenen 
en Gezinstoelagen, aan het Koloniaal 
Toelagenfonds voor Werknemers en 
aan het Bijzonder Toelagenfonds 
voor het boekjaar 1949, verleend. 


ART. 2. 


Voormelde dotatie wordt, als volgt, 
verdeeld : 


15 %aan de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en 
Gezinstoelagen ; 


17,5 % aan het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor Werknemers ; 


7,5 % aan het Bijzonder Toelagen- 
fonds. 


ART. 3. 


Voormelde sommen worden ten 
laste van artikel 78, littera C, 1", van 
de begroting van de gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het boek- 
jaar 1949, betaalbaar gesteld. 


Brussel, 23 Maart 1949. 


De Secretaris Generaal, a. i., 


PETILLON. 


re 


Fonds Spécial d’Allocations. — Subven- 
tion temporaire de fr. 2.000.000. 


Le Secrétaire Général, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925 relative au Ruanda- 
Urundi ; 


Vu l'arrêté du Régent du 27 dé- 
cembre 1948, ouvrant les crédits pro- 
visoires à valoir sur le budget des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1949; 


Vu les arrêtés royaux du 20 avril 
1935 et 23 février 1938, accordant au 
Secrétaire Général des Colonies cer- 
tains pouvoirs en matière de déci- 
sion et de signature; 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


I] est accordé une subvention tem- 
poraire de deux millions de francs 
au Fonds Spécial d’Allocations pour 
l'exercice 1949. 


ART. 2. 

Cette somme est liquidée à charge 
de l’article 73, littera C, 3°, du bud- 
get des dépenses ordinaires du Con- 
go Belge pour l’exercice 1949. 


Bruxelles. le 23 mars 1949. 


Le Secrétaire Général, a. 1, 


Bijzonder Toelagenfonds. — Tijdelijke 
toelagen van 2.000.000 fr. 


De Secretaris Generaal, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Be'- 
gisch-Congo en van 21 Oogst 1925 
betreffende Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Regentsbesluit van 27 
December 1948, waarbij voorlopige 
kredieten worden geopend in minde- 
ring op de begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
boekjaar 1949; 


Gelet op de xoninklijke besluiten 
van 20 April 1935 en 23 Februari 
1938 waarbij aan de Secretaris Ge- 
neraal van Koloniën zekere machten 
verleend worden inzake beslissing 
en handtekenin£g : 


BESLUIT : 


ARTIKEL LEN. 


Een tijdelijke toelage van twee 
millioen frank wordt aan het Bijzon- 
der Toelagenfonds verleend voor het 
boekjaar 1949. 


ART. 2. 


Voormelde som wordt ten laste van 
artikel 73, littera C, 3° van de begro- 
ting van de gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het boekjaar 
1949 betaalbaar gesteld. 


Brussel, 23 Maart 1949. 


De Secretaris Generaal, a. 1., 


PETILLON. 
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Arrêté du Régent du 27 mars 1949 ou- 
vrant des crédits provisoires supplé- 
mentaires pour le 2° trimestre 1949 au 
B. O. Colonial de 1949. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 192$ sur 1e Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi: 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 1948, 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du Vice-Gouvernement Général du Ru- 
anda-Urundi pour le premier trimestre 
1949 : 


(Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres Législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Vice- 
Gouvernement (Général du  Ruanda- 
Urundi pour 1949 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits 
provisoires ouverts par Notre arrêté pré- 
cité scront épuisés ; | 


Sur la proposition du Ministre «les 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il cest ouvert au Ministère des Colo- 
HDICS : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires supplémen- 


Besluit van de Regent van 27 Maart 1949 
waarbij bijkomende voorlopige kredie- 
ten voor het 2°° kwartaal 1949 op de 
gewone koloniale begroting voor 1949 
geopend worden. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


(Gsezien de Wwet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda-Urun- 
di; 


Gezien Ons Besluit van 27 Decemher 
1948, waarbij aan het Ministerie van 
Koloniën voorlopige kredieten geopend 
worden om het hoofd te hieden aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het 
eerste kwartaal 1949; 


Overwegende dat, wegens verschei- 
dene omstandigheden, de Weigevende 
Kamers het ontwerp van gewone begro- 
üng van Belgisch-Congo en van het Vi- 
ce-Gouvernement  Generaal  Ruanda- 
Urundi voor 1949, niet zullen kunnen 
stemmen voor het einde dezer maand, 
tiydperk waarop de bij Ons vermeld be- 
sluit geopende kredieten zullen uitgeput 
zijn ; 


Op de voordracht van den Minister 
van Koloméën, 


WIj HFBBEN BESLOTEN EN VVir RESLUI- 
VEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aan het Ministerie van Ko- 
lonién geopend : 


a) voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, voorlopige bijkomende kre- 


— BIS — 


aires à concurrence de un milliard ct | dicten tot cen helaap van een milliard en 
cent millions de francs (Fr. 1 milliard | honderd nullincu frank (1.100.000.000 


100.000.000 ) ; frank) : 


b) pour le Vice-Gouvernement Géné- b) voor het Vice-Gouvernement Cc- 
ral de KRuanda-Urundi, des crédits pro- | neraal KRuanda-Drundi, vourlopige bijko- 
visoires supplémentaires à concurrence | mende kredieten tot een lxloop van zes 
de quatre-vingt-six millions de francs | en tachtig milliocn frank (86.000.000.000 
(fr. 86.000.000) ; crédits à valoir sur les | frank): krecieten in mindering op de ge- 
dépenses ordinaires et exceptionnelles | wonc en uitzonderingsuitgaven aange- 
inscrites aux tableaux II et V des bud- | duid in de tabellen ÎT en V der begrotin- 
gets du Congo Belge et du Vice-Gouver- | gen van Belgisch-Congo en van het Vice- 
nement Général du Ruanda-Urundi pour | Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 


l'exercice 1949. voor het dicnstjaar 1949. 
ART. 2. ART. 2. 
le Ministre des Colonies est chargé de De Mimster van Koloniën wordt ge- 
l'exécution du présent arrêté. last met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 mars 1949. | Gegeven te Brussel, den 27 Maart 
194). 
CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent 
Le Ministre des Colonies, De Minsler van Koloniën, 


P. WiGNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet | Verslag van de Koloniale Raad over het 
de décret instituant une taxe sur Îles ontwerp van decreat tot heïfing van 


installations radio-électriques privées. een taxe op de private radio-elec- 
trische inrichtingen. 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- De Koloniale Raad, heeft dit ontwerp 
jet de décret au cours de sa séance du | van decreet onderzocht in de zitting van 
14 janvier 1040. 14 Januari 1040. 

Aucune remarque n’a été formulée. Green op- of aanmerkingen werden in 
Mis aux voix, le projet a été approuvé à | ‘t midden gebracht en het ontwerp werd 
l'unanimité. cenparig goedgekeurd. 

M. le Conseiller LouweRrs fait excuser De Ir. Louwers, Raadslid, was af- 
son absence. wezig met kennisgeving. 

Bruxelles, le 11 février 1949. Brussel, 11 Februari 1940. 

Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-Verslaggcver, 


M. Maoaurr. 
L'Auditeur, De Auditeur, 


M. VAN HAÈCRKE. 
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Taxe sur les installations radio-électri- 
ques privées. 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


\'u P'avis émis par Ie Conseil Colonial 
en sa séance du 14 janvier 1949; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lentes, 


NOUS AVONS DÉCRÈTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE PREMIER. 


Les installations radio-électriques pri- 
vees sont classées en sept catégories : 

Prennère catégorie : 

Stations privées de radio-communica- 
tion, assurant un service public restreint. 

Deuxième catégorie : 


Stations privées de radio-conmmunica- 
ion, non ouvertes au service public et 
ne rentrant pas dans une des autres caté- 


rt ICS. 


Froisième catégorie : 


réalisant 
ctre reçus 


Studios de radiodiffusion. 
des programmes destinés à 
par Je public en général. 

Ouatrième catégorie : 


Stations expérimentales privées. 


Cinquième catégorie : 

Stations d’amateur. 

Cette catégorie se subdivise en deux 
sections : 
J" Stations de faible puissance ; 


2" Stations de moyenne puissance. 


Taxe op de private radio-electrische in- 
richtingen, 


KAREL, PRins vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(rezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 14 Januari 1949; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WIj HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 


DECRETEREN 
ARTIKEL LÉN. 


De radio-clectrische installaties wor- 
den in zeven categorieën gcrangschikt : 

lerste categorie : 

Private zendstations die een beperkte 
openbare dienst verzckeren. 

Twecde categorie : 

Private zendstations die niet toegan- 
kchjk zijn voor de openbare dienst en tot 
geen cnkele van de andere categorieën 
bchoren. 

Derde categorie : 


Studio's voor radio-omroep, met pro- 
gramma’s voor het publick in het alge- 
meun. ; 


Vierde categoric : 


Private proefstations. 


Vifde categorie : 


Amateurstations. 


Deze Categorie wordt in tiwee secties 


onderverdecld : 


1” Zwakke stations ; 


2" Middelhnatige stations. 
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Sixième catégorie : 


Installations radio-électriques dans les- 
quelles les oscillations sont guidées par 
des conducteurs reliant [cs postes corres- 
pondants. 


Septième catégorie : 


Installations exclusivement 


(ES, 


réccptri- 


Cette catégorie se subdivise en deux 
seCtiONS : 
1" installation de radioréception de com- 
munications privées : 
2” installations de radioréception et de 
distribution des émissions radiopho- 
niques de radiodiffusion. 


ART. 2. 
[l est établi à charge des propriétaires 


d'installations  radio-électriques privées 
au Congo-Belge et au Ruanda-Ürundi, 


une redevance annuelle dont 1e montant 


est fixé suivant la catégorie de l’instal- 
lation. 


Sont dispensées du parement de cectte 
redevance : 


a) Les stations exploitées par les scr- 
vices de la Colonic: 


b) Les stations à bord des bâtiments de 
mer et des aéronefs et d'une façon gé- 
néralc toute autre station dant l’installa- 
tion est renduc obligatoire par le Gouver- 
neur (réneral ; 


c) Les récepteurs  radio-électriques 
utilisés exclusivement pour l’écoute des 
stations de radiodiffusion par des particu- 
liers et pour lesquels le détenteur acquitte 
la redevance annuelle prévue par le «lé- 
cret du 16 juillet 1934. 


ART. 3. 
Les redevances annuelles afférentes 


aux installations citées à l’article premier 
sont fixées comme suit : 


Lesde categorie : 


Radio-electrische installatics Wwaarin d» 
trillingen geleid worden door gelcider: 
die de corresponderende posten verbin: 
den. 


Zevende categorie : 


Citsluitend ontvangsinstallaties. 


Deze categorie wordt in twec secties 
onderverdeeld : 
1" installaties voor radio-ontvangst van 
private verbindingen ; 
2" installaties voor radio-ontvangst en 
distributie van radiophonische uitzendin- 
ven van de radio-omrocp. 


ART. 2. 


Ten laste van de cigenaars van pri- 
vate  radio-clectrische  inrichtingen in 
Belgisch-Congo en in  Ruanda-Urundi, 
wordt een jaarlijkse helasting ingestcld 
Waarvan het bedrag hbepaald wordt vol- 
wens de categorie van de inrichting. 


Zijn van de betaling van deze belas- 
ing vrigesteld : 


a) De stations uitucbaat door de dien- 
sten van de Koloni: 


b) de stations aan boord van zee- en 
luchtschepen en over het algemeen clik 
ander station waarvan de inrichting ver- 
plichtend gemaakt wordt door de Gou- 
verneur-Generaal : 


c) de radio-electrische ontvangers die 
uitsliutend gebruikt worden ter beluis- 
tering van de radio-zendstations coor 
particulieren en waarvoor de bezitter de 
jaarlijkse belasting betaald voorzien door 
het decrcet van 16 Juli 1934. 


ART. 3. 
De jaarlijkse belastingen die het-ek- 


king hebben op de inrichtingen verrield 
in artikel 1 zijn als volgt bepaald : 
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se Catégorie : 1.200 francs. 


2° Catégorie : 1.200 francs plus 1.200 
francs par 50 watts ou fraction de 50 
watts de puissance mesurée à l'alimenta- 
tion. 


3° Catégorie : 1.200 francs. 


4" Catégorie : 1.200 francs. 


3° Catégorie : 


1" 300 francs pour 50 watts de puissance 
Maxitna imesurée à l'alimentation. 


2" 600 fr. pour 100 watts de puissance 
maxiima mesurée à l'alimentation. 


0° Catégorie : 1.200 francs. 


7° Catégorie : 


1" 600 francs; 


2" 600 francs. 


ART. 4. 


La taxe fixée à l’article 3 se paie par 
anticipation et au début de chaque an- 
nec; elle doit être acquittée le 31 janvier 
au plus tard. Toutefois, lorsque l’autori- 
sation cst délivrée en cours d'année, la 
taxe est calculée au prorata de la durée 
du fonctionnement jusqu'au 31 décem- 
bre, tout mois- commencé étant compté 
pour un mois entier, En cas de suppres- 
sion dans le courant d'un exercice, la 
taxe payée reste acquise. La suppression 
doit étre notifiée, par lettre recomman- 
dée adressée à la Direction des Télécom- 
munications à Léopoldville et le titre 
d'autoristation restitué avant la fin de 
l’année à laquelle l'autorisation se rap- 
porte. 


À défaut de notification en temps 
utile, la taxe est due en entier pour 
l'exercice suivant. 


[” Categorie : 1.200 frank. 


2° Categorie : 1.200 frank. vermeer- 
derd met 1.200 frank per vermogen van 
50 watt of onderdeel van 50 watt geme- 
ten bij de stroomvourziening. 


3 Categorie : 1.200 frank. 


4° Categorie : 1.200 frank. 


5° Categorie : 


1° 300 frank voor een vermogen van 50 
watt maximum yemeten bi] de 
stroomvoorzienin£. 


2" 600 frank voor ecn vermogen van 100 
watt maximum gemeten bij de 
stroomvoorziening. 


6° Categorie : 1.200 frank. 


7° Categorie : 
1° 600 frank ; 
>" 600 frank. 


ART. 4. 


De belasiing vastgesteld in artikel 3 
wordt vooruit betaald en in het begin 
van elk jaar; zij moet uiterlijk op 31 
Januari vereffend zijn. Wanneer de 
machtiging echter in de loop van het 
jaur wordt afgeleverd, wordt de belas- 
ting geleverd naar rato van de duur der 
werking tot op 31 December, met dien 
verstande dat elke maand die begonnen 
iS aangerekend wordt voor een hele 
maand. In geval van opheffing in de 
loop van een dienstjaar blijft de betaalde 
belasting verworven. le opheffing moet 
medegedeeld worden per aangetekende 
brief gericht tot het Bestuur der Verre- 
berichtygeving te Leopoldstad en het be- 
wijsstuk tot machtiging moet ingelevertl 
worden op het einde van het jaar waar- 
op de machtiging betreking heeft. 


Bij ontstentenis van een mededeling 
ten gepasten tijde blijft de belasting in 
haar geheel verschuldigd voor het vol- 
gende dienstjaar, 
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ART. 5. 


le Ministre des Colonies est charge 
de l'exécution du présent décret: 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 1949. 


ART. 5. 


De \linister van Kolonien is bclast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 28 \laart 1949. 


CITIARLES. 


l’ar le Régent: 


Le Alinistre des Colomes, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolomiën, 


P. WIGnNy. 





Fixation des cotisations pour les mala- 
dies professionnelles survenues aux 
non-indigènes. 


CHARLES, PRINCE DE DELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge et du 21 
aout 1923 relative au Ruanda-Urundi : 


Vu le décret du 20 décembre 1945 or- 
ganisant la réparation des dommages ré- 
sultant des maladies professionnelles sur- 
venues aux non-indigènes, spécialement 
en son article 29; 


Vu l'Arrêté du Régent du 3 octobre 
1948. fixant la cotisation ordinaire pour 
les maladies professionnelles survenues 
aux non-indigènes ; 


Sur Ja proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


[l'est prélevé, au profit du Fonds Co- 
lonial des Invalidités, une première coti- 


Vaststelling der bijdragen ïinzake be- 
roepsziekten van niet-inlanders. 


KAREE, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKKIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HErr ! 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Belrisch- 
Congo en van 21 Augustus 1923 betref- 
fende Ruanda-Urundi ; 


Gclet op het decrect van 20 December 
1945 tot regcling van de schadeloosstel- 
ling voortvloennde uit beroepsziekten van 
de nict-{nlanders, inzonderheid op arti- 
kel 29; 


Crelet op het Regentsbesiuit van 3 Oc- 
tober 1948, tot vaststelling van de gewo- 
ne bijdrage inzake beroepsziekten van 
met-inlanders ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonén, 


WiJ HEBBEN BESLOTEN EN Wii BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


‘J'en voordele van het Kolomaal Inva- 
liditeitsfonds wordt, voor het jaar 1949, 
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sation pour l’annéc 1949 en vue d’assurer 
la charge des employés atteints de silicose 
ou de pneumoconiose contractée dans les 
délais prévus à l’article 3 du décret du 
20 décembre 1945. 


Cette cotisation cst fixée aux mon- 
tants ci-après pour chacune des sociétés 
énumérées. 


Union Mimière du Haut 


Katanga. Frs 6.313.725 
Société des Mines d'Or 

de Kilo-Moto. » 1.262.745 
Compagnie Géologique 

et Minière des Ingé- 

uieurs et Industriels 

belges. » 450.081 
Compagnie Minière des 

Grands Lacs Afri- 

Cains. » 450.081 
Société [Internationale 

Forestière ct Minièrce 

du Congo (Formi- 

niere), » 90.190 
Société Minière de la 

Tele. » 90.190 
Société Colonmiale Mi- 

niére Colomines. » 90.190 
Syndicat Minier Afri- 

Can, » 180.392 
Société Symétain » 90.196 
Comité National du Ki- 

vu. » 90.106 
Société d'Exploitation 

et de Recherches Mi- 

uières au Katanga. » U0.190 

ART. 2. 


Les cotisations établies par l’Arrêté du 
Régent du 3 Octobre 1948 ne sont pas 
applicables à l'année 1949. 


ART. 3. 


Le Ciouverneur Général règle les me- 
sures d'exécution relatives au prélève- 


een cerstc bijdrage afgenomen, ten emmde 
de last te verzekeren van de werknemers 
aangetast door silicosis of pneumoconio- 
sis opgcdaan binnen de termijnen bepaald 
in artikel 3 van het decreet d.d. 20 De- 
cember 1945. 


Deze bijdrage wordt voor elke hier- 
ondervermelde maatschappi] vastgesteld 
als volgt. | 


Cnion Miniére du Haut 


Katanga. Frs 6.313.725 
Société des Mines d'Or 

de Kilo-Moto. » 1.202.745 
Compagnie . Géologique 

et Minière des Ingé- 

nieurs et Industriels 

belges. » 450.981 
Compagnie Minière des 

Grands Lacs Afri- 

cains. » 450.081 
Société Internationale 

Forestière ct Minierc 

du Congo (Formi- 

nière). » 90.196 
Socièté Minière de la 

Tele. » 90.190 
Société Coloniale Mi- 

nière Colomines. » 90.196 
Syndicat Minicr Afri- 

Cain. » 180.302 
Société Symétain » 90.190 
Comite National du Ki- 

vu. » 90.100 
Société d'Exploitation 

ct de Recherches Mi- 

nières au Katanga. » 90.100 


ART. 2. 


De bijdragen, bi] Regentsbesluit van 
3 October 1948 vastgesteld. zijn niet van 
tocpassing vor het jaar 1949. 

ART. 3. 

De Gouverneur Generaal regelt de 

uitvoeringsmatregelen, betreffende het 
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ment el au transfert, des cotisations per- 
çues au Congo Belge et au Ruanda- 
Crundi. 


ART. 4. 


En cas de défaut de paiement des coti- 
sations dans les délais fixés par le Gou- 
verncur Général, les débieurs de la coti- 
sation sont tenus de verser au. Fonds Co- 
lonial des Invalidités un intérêt mora- 
toire de 6 %, sans mise en demeure. 


ART. S. 
Le Ministre des Colonies est chargé 


de régler les mesures d'exécution du pré- 
sent arrêté. 


afnemen en het avermaken van de in 
Relgisch-Congo en Ruanda-Urundi ge: 
inde biydragen. 


ART. 4. 


3 niet betaling van de biidragen bin- 
nen de door de CGrouverneur CGrencraal ge- 
stelde termijnen zijn zij die de bijdrage 
schuldig zijn, gehouden een verzuims- 
rente van 6 % aan het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds te betalen. zonder ingebre- 
kestelling . 


ART. 5. 
De Alimister van Kolonien 1s gelast 


de maatregelen te nemen tot uitvocring 
van dit besluit. 


Douné à Bruxelles, le 28 mars 1049. | Gegcven te Brussel, 28 Maart 1940. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonién, 


P. WicGNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet 
de décret organisant la propriété pri- 
vée et l'hypothèque des immeubles par 
incorporation et des parties d'immeu- 
bles. 


Le projet de décret a été soumis au 
Conseil Colonial le 11 février 1949. La 
discussion, commencée à cette date, 
a été reprise le 11 mars. 


Sous l’empire de la législation ac- 
tuellement en vigueur, le propriétaire 
du sol est aussi et nécessaireraent pro- 
priétaire des immeubles par incorpo- 
ration. En effet, aux termes de l'ar- 
ticle 36 du code civil, livre II, la pro- 
priété du sol est légalement établie 
par un certificat d'enregistrement du 


! Verslag van de Koloniale Raad over een 


ontwerp van decreet tot inrichting van 
de private eigendom en van de hypo- 
theek der goederen onroerend door in- 
corporatie en der gedeelten van on- 
roerende goederen. 


Het ontwerp van decreet werd aan 
de Koloniale Raad onderworpen op 11 
F'ebruari 1949. De bespreking, op 
deze datum begonnen. werd oj* 11 
Maart hervat. 


Volgens de thans geldende wetge- 
ving, is de eigenaar van de grond 
noodzakelijkerwijze tevens eigenaar 
van de door incorporatie onroerende 
goede]r'en. Immers, luidens artikel 36 
van het burgerlijk wetboek, boek IT, 
wordt de eigendom van de grond wet- 
telijk vastgesteld door een getuig- 
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titre reconnu ou concédé par la Co- 
lonie. Aucune opération semblable 
n'est prévue pour l'établissement de 
Ja propriété privée des immeubles par 
incorporation envisagée séparément 
du sol. Par contre, l’article 16 dispose 
que la propriété du sol emporte celle 
du dessus et du dessous. Et l’article 
22 ajoute que la propriété d’une 
chose, soit mobilière, soit immobi- 
hière, donne droit à tout ce qui s’y 
unit et s’y incorpore, soit naturelle- 
ment, soit artificiellement. Il s'ensuit 
qu’en droit congolais la propriété im- 
mobilière ne s'établit que sur le sol, 
«où elle s'étend automatiquement 
aux immeubles par incorporation ou 
par destination. Une situation analo- 
gue a été créée par le décret hypothé- 
caire du 15 mai 1922. Des dispositions 
parallèles à celles susrappelées pré- 
voient, d’une part, que les seuls im- 
meubles susceptibles d’hypothèque 
sont les immeubles par leur nature, 
c'est-à-dire le sol et, d’autre part, que 
l’'hypothèque s’étend spontanément 
aux immeubles par incorporation ou 
par destination, ainsi qu’aux amélio- 
rations survenues à l’immeuble grevé 
(art. 6 et 24). 


Une telle législation répondait par- 
faitement aux nécessités pratiques 
d'une époque où le sol, sortant du do- 
maine de la Colonie et pénétrant dans 
celui de la propriété privée, n'avait 
pas encore été mis en valeur par la 
main de l’homme, où les construc- 
tions notamment étaient encore sim- 
ples et frustes, souvent faites en ma- 
tériaux non durables. Aujourd’hui, 
l'aspect de la terre a considérable- 
ment changé. L’effort prodigieux de 
colonisation a fait surgir un peu par- 
tout des immeubles par incorporation 
de toutes sortes, plantations, maisons, 
ouvrages d'art, qui embeliissent le sol 
et l’enrichissent. Dans certaines lo- 
calités, comme par exemple à Léo- 


schrift van registratie van de door de 
Kolonie erkende of in concessie gege- 
ven titel. Geen enkele gelijkaardige 
verrichting is bepaald voor het vast- 
stellen van ae private eigendom op de 
door incorporatie onroerende goecle- 
ren, afzonderlijk van de grond be- 
schouwd. Daarentegen zegt artikel 
16 dat de eigendom van de grond de 
eigendom van hetgeen er op is en het- 
geen er in is medebrengt. En artikel 
22 voegt er aan toe dat de eigendom 
van een roerende of onroerende zaak 
recht geeft op al wat er zich, hetzi) 
op natuurlijke, hetzij op kunstmatige 
wijze, mee verenigt en er mee één 
lichaam uitmaakt. Daaruit volgt dat 
volgens het Congolese recht de onroe- 
rende eigendom enkel op de grond 
wordt gevestigd, vanwaar hij zich 
automatisch uitstrekt tot de door in- 
corporatie of door bestemming onroe- 
rende goederen. Een gelijkaardige 
toestand werd ingevoerd door het hy- 
potheekdecreet van 15 Mei 1922. Be- 
palingen parallel met die hierboven 
aangehaald beschikken enerzijds dat 
alleen Ge van nature onroerende goe- 
deren, d. w. z. de grond, vatbaar zijn 
voor hypotheek, en anderzijds dat de 
hypotheek zich spontaan uitstrekt 
tot de goederen onroerend door incor- 
poratie of door hestemming, alsmede 
tot de verbeteringen die aan het be- 
zwaarde onroerend goed worden aan- 
gebracht (art. 6 en 24). 


Zulke wetgeving beantwoordde vol- 
komen «aan de practische noodwendig- 
heden van cen tijd toen de grond, uit 
het domein van de Kolonie tredend en 
In dit van de private eigendom ko- 
mend, nog nief door toedoen van de 
mens productief was gemaakt, toen 
de gebouwen namelijk nog eenvoudig 
en primitief en vaak uit niet duur- 
zame materialen opgetrokken waren. 
Heden ten dage is het uitzicht van 
het land grotelijks veranderd. Zowat 
overal heeft de verbazende krachts- 
inspanning van de kolonisatie aller- 
hande onroerende goederen door in- 
Corporatie daen oprijzen, beplantin- 
gen, huizen, kunstwerken, die de 
grond verfraaien en hem verrijken. 


” deux 
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poldville et à Costermansville, on à 
construit des immeubles modernes 
dont les appartements sont destinés à 
être vendus séparément. Et nombreux 
sont ceux qui pensent que, malgré 
l'abondance de terres dans la Colonie, 
Ja construction en hauteur est appe- 
lée à y prendre un grand développe- 
ment. Aussi le moment est-il venu 
d'adapter le droit foncier à l’évolution 
économique et sociale du Congo. 


C’est ce que tend à faire le projet 
de décret. Envisagée au point de vue 
juridique, la réforme qu'il réalise est 
importante et complexe; elle forme 
aussi un ensemble homogène, harmo- 
nieusement agencé. Trois éléments 
essentiels s’y font remarquer : 


J. — Alors que jusqu’à présent la 
propriété immobilière ne pouvait être 
scindée que dans le sens de la lar- 
geur ou de la longueur, elle pourra 
dorénavant l’être aussi dans le sens 
de la hauteur. En d’autres termes le 
projet de décret permet l’établisse- 
ment d’un titre de propriété autono- 
me non seulement sur le sol, mais 
aussi sur les immeubles par incorpo- 
ration envisagés séparément du sol, 
voire sur une partie de ces immeu- 
bles. Lorsqu'un terrain bâti sera di- 
visé horizontalement de manière 
telle que la construction appartiendra 
à une personne et le fonds à une au- 
tre, il y aura lieu à délivrance de 
certificats d'enregistrement, 
chacun décrivant la propriété qu’il 
constate, avec l’indication des limites 
en largeur, en longueur et en hauteur. 


. L'un décrira un fonds tronqué par en 


haut ct l’autre une construction tron- 
auée par en bas. 


Une telle modification des textes 
légaux sur la transmission de la pro- 
priété immobilière ne peut s’opérer 
sans avolr des répercussions profon- 
des sur d'autres dispositions du deu- 
xième livre du code civil. C’est ainsi 
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In zekere plaatsen, zoais b. v. te Leo- 
poldstad en te Costermansstad, heeft 
men moderne gebouwen opgericht 
waarvan de appartementen bestemd 
zijn om afzonderlijk verkocht te wor- 
den. En talrijk zijn degenen die den- 
ken dat, niettegenstaande de over- 
vloed van gronden in de Kolonie, het 
bouwen in de hoogte een grote ont- 
wikkeling zal nemen. Het ogenblik is 
dan ook gekomeri om het gronden- 
recht aan de economische en sociale 
evolutie van Congo aan te passen. 


Dit is wat het ontwerp op het oog 
heeft. In juridisch opzicht, is de her-- 
vorming die door het ontwerp tot 
stand wordt gebracht, belangrijk en 
complex; Zi] vormt een homogeen, 
harmonisch samenhangend geheel. 
Drie hoofdelementen zijn er op te 
merken : 


I. — Terwijl totnogtoe de onroe- 
rende eigendom enkel in de breedte 
of in de lengte kon gesplitst worden, 
za] dit voortaan ook in de hoogte m»- 
gelilk zijn, met andere woorden, met 
het ontwerp van decreet is het moge- 
lijk een zelfstandige eigendomstitel 
niet enkel op de grond te vestigen, 
maar ook op de, afzonderlijk van de 
grond beschouwde, onroerende gnede- 
ren door incorporatie, ja zelfs op een 
gedeelte van deze onroerende goede- 
ren, Wanneer een gebouwde gronl 
horizontaal zal verdeeld zijn, zo dat 
het gebouw aan een bepaald persoon 
Zail behoren en de grond aan een an- 
der, zal men twee registratie-gwetuig- 
schriften dienen af te leveren, elk be- 
schrijvend de eigendom die er door 
vastgesteld wordt, met de breedte, in 
de lengte en in de hoogte. Het ene zal 
een langs boven afgeknot erf be- 
schrijven en het andere een gebouw 


‘dat langs onderen is afgeknot. 


Zulk een wijziging van de wette- 
lijke teksten op de overdracht van 
de onroerende eigendom kan niet ge- 
schieden zonder diepgaande invloed 
op andere bepalingen van het tweede 
boek van het burgerlijk wetboek. Al- 


que l'article 16 selon lequel la pro- | dus zal artikel 16, volgens hetwelk de 
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priété du sol emporte la propriété 
du dessus et du dessous, n’ex- 
primera plus à l'avenir une certitude 
légale, une vérité absolue, mais une 
simple présomption, comme l’article 
correspondant du code civil belge. Il 
| en sera de même de l’article 22, aux 
termes duquel la propriété d’une 
chose immobilière donne droit à tout 
ce qui s’y unit et s’y incorpore. 


II. — Aux termes du décret hypo- 
thécaire du 15 mai 1922, les seuls 
immeubles susceptibles d’être grevés 
d’hypothèques étaient les immeubles 
par leur nature, c’est-à-dire le sol 
(art. 6, c. civil, L. II). Toutefois l’hy- 
pothèque grevant le sol s’étendait 
automatiquement sur les immeubles 
par incorporation ou par destination 
(art. 6 et 24 du décret du 15-5-1922). 
Le projet de décret autorise l’établis- 
sement direct de l’hypothèque sur 
les immeubles par incorporation. Ce 
deuxième principe n’est que la consé- 
quence logique du premier. Car dès 
qu'un immeuble peut être le siège 
d'un droit de propriété privée distinct 
et autonome, il doit aussi pouvoir 
être le siège d’un démembrement de 
la propriété immobilière, tel que l’hy- 
pothèque. 


III. — Les règles sur l’indivision 
que contient actuellement le code ci- 
vil congolais ne concernent que l’indi- 
vision volontaire, telle qu’elle se for- 
me par exemple au cas où plusieurs 
personnes succèdent à un auteur com- 
mun. Ces dispositions sont impuis- 
santes à résoudre les problèmes déli- 
cats que fait naître le complexe juri- 
dique des immeubles à appartements. 
Aussi le projet, tout en maintenant 
les règles en vigueur sur l’indivision 
volontaire, insère-t-il dans le code ci- 
vil des dispositions nouvelles formant 
le statut de l’indivision forcée. Ces 
dispositions sont, dans leur ensemble, 
empruntées au code civil belge. 


eigendom van de grond de eigendom 
meebrengt van wat er op is en van 
wat er in is, voortaan niet meer een 
wettelijke zekerheid, een absolute 
waarheid zijn, mar een eenvoudig 
vermoecden, gelijk het overeenstem- 
mend artikel van het Belgisch bur-- 
gerli]k wetboek. Dit zal ook het geval 
zijn met artikel 22, luidens hetwelk 
de eigendom van een onroerende zaak 
recht geeft op al wat er zich mee 
verenigt of er één lichaam mee uit- 
maakt. 


IT. — Luidens het hypotheekde- 
creet van 15 Mei 1922, waren enkel 
de van nature onroerende goederen, 
a. W. z. de grond, vatbaar voor hypo- 
theek (art. 6 burg. wetboek B Il). 
De hypotheek die de grond bezwaar- 
de, strekte zich evenwel automatisch 
uit tot de door incorporatie of door 
bestemming  onroerende  goederen 
(art. 6 en 24 van het decreet van 
15 Mei 1922). Het ontwerp van de- 
creet laat toe de hyrnotheek recht- 
streeks op de door incorporatie 
onroerende woederen te vestigen, Dit 
tweede beginsel is maar het logische 
gevolg van het eerste. Want zodra 
een onroerend goed vatbaar is voor 
een afzonderlijk en zelfstandig recht 
van private eigendom, moet het ook 
vatbaar kunnen zijn voor een split- 
sing van de onroerende eigendom, zo- 
als de hypotheek dit is. 


III. — De regelen op de onverdeel- 
heid die het Congolees burgerlijk 
wetboek thans bevat, hebben enkel 
betrekking op de vrijwillige onver- 
deeldheid, zoals zij b. v. ontstaat in- 
geval verscheidene personen erfge- 
namen zijn van een gemene stam- 
vader. Deze bepalingen zijn niet in 
staat de kiese problemen in verband 
met het juridisch complex der flat- 
woningen op te lossen. Terwijl het de 
geldende regelen op de vrijwillige on- 
verdeeldheid handhaaft, neemt het 
ontwerp dan ook in het burgerlijk 
wetboek nieuwe bepalingen op die het 
statuut van de gedwongen onver- 
deeldheid vormen. Deze bepalingen 
zijn, over ’t geheel genomen, aan het 


| Belgisch burgerlijk wetboek ontleend. 
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Un membre a fait remarquer que 
la loi belge a organisé d’une manière 
très complète l’indivision spéciale qui 
se crée lorsque des biens sont affec- 
tés, à titre d'accessoires et pour l’usa- 
ge commun, soit à des héritages dis- 
tincts, soit à des parties d'immeubles 
appartenant à des propriétaires dif- 
férents. Que, les principes régissant 
la matière étant identiques en Belgi- 
que et au Congo, il convient que la 
législation coloniale reprenne les mê- 
mes règles, tout en les adaptant aux 
particularités de la Colonie. Il a été 
répondu qu’en fait la partie du projet 
relative à l'indivision forcée, telle 
qu'elle se présente notamment dans le 
cas des immeubles à appartements, 
est la reproduction littérale du code 
civil belge, sauf quelques retouches 
de pure forme. 


Un autre membre, tout en recon- 
naissant que le projet et son exposé 
des motifs constituent une belle con- 
struction juridique, a formulé des ré- 
serves quant à l’interprétation qu’ils 
donnent au code £ivil congolais et 
quant à la nécessité de certaines mo- 
difications apportées aux règles lé- 
gales en vigueur. D’après lui, il serait 
erroné de croire que le code civil con- 
golais ne reconnaîtrait la qualité de 
propriétaire qu'au maître du sol et 
que le sol serait presque exclusive- 
ment considéré comme objet du droit 
de propriété; que le bâtiment notam- 
ment serait pratiquement inconnu du 
législateur. Qu'il aurait donc fallu se 
contenter d’organiser la copropriété 
sur de nouvelles bases, à l'instar de 
ce qu’a fait la loi belge de 1924, la 
législation actuelle, notamment celle 
relative à la superficie, suffisant 
pour séparer la propriété du sol de 
celle des constructions. 


Il a été répondu que, sans doute, à 
l'état actuel de la législation congo- 


Een raadslid heeït doen opmerken 
dat de Belgische wet op zeer volle- 
dige wijze de bijzondere onverdeeld- 
heid heeft ingericht die ontstaat 
wanneer goederen bestemd zijn als 
toebehcren en voor gemeenschappe- 
lijk gebruik, hetzij voor onderschei- 
dene erven, hetzij voor gedeelten van 
gebouwen die aan verschillende eig'e- 
naars toebehoren, Aangezien de ter 
zake geldende beginselen dezelfde 
zijn in Belgié en in Congo, dient de 
koloniale wetgeving dezelfde regelen 
over te nemen, met aanpassing even- 
wel aan de bijzondere omstandighe- 
den van de Kolonie. Er werd geant- 
woord dat het gedeelte van het ont- 
werp betreffende de gedwongen on- 
verdeeldheid, zoals zij zich namelijk 
voordoet in de flatgebouwen, in wer:- 
kelijkheid  letterlijk  overeenstemt 
met het Belgisch burgerlijk wetboek, 
behoudens enkele lichte wijziging'en 
in de vorm. 


Een ander raadslid erkent dat het 
ontwerp met zijn memorie van toe- 
lichting een fraaie juridische con- 
structie is, maar maakt voorbehoud 
omtrent de interpretatie die zij aan 
het Congolees burgerlijk wetboek ge- 
ven en omtrent de noodzakelijkheid 
van Zekere wijzigingen aan de gel- 
dende wettelijke regelingen. Volgens 
hem zou het verkeerd zijn te denken 
dat het Congolees burgerlijk wetboek 
de hoedanigheid van eigenaar enkel 
aan de meester van de grond ver- 
leent en dat de grond bijna uitslui- 
tend als voorwerp van het eigendoms- 
recht wordt beschouwd; dat het ge- 
bouw namelijk practisch onbekend 
zou zijn aan de wetgever. Men had 
er Zich namelijk moeten bij bepalen, 
aldus de spreker, de medeëigendom 
in te richten op nieuwe grondslag, 
naar het voorbeeld van wat de Bel- 
gische wet van 1924 heeîft gedaan, 
daar de bestaande wetgeving, name- 
lijk deze betreffende de opstal. vol- 
staat om de eigendom van de grond 
te scheiden van die van de gebouwen. 


Er werd hem geantwoord dat, in 
de huidige stand van de Congolese 
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laise, les immeubles par incorpora- 
tion : maisons, plantations, ouvrages 
quelconques, suivent le sort du sol et 
font, ensemble avec lui, l’objet de la 
propriété privée immobilière. Que 
certes le certificat d'enregistrement, 
bien qu’il ne vise directement que le 
sol, étend cependant son empire sur 
tout ce qui s’unit au sol et s’y incor:- 
pore, soit naturellement, soit artifi- 
ciellement, Mais que la caractéristi- 
que de la législation nouvelle, c’est 
qu'elle autorise la propriété privée 
des immeubles par incorporation en- 
visagés séparément du sol. Qu’au 
point de vue de la propriété, un ter- 
rain bäti pourra dorénavant être di- 
visé horizontalement, de manière 
telle qu’une personne sera proprié- 
taire du fond et une autre propr'iétai- 
re de la maison, voire d’une partie de 
la maison. Que c’est dans ce principe, 
nouveau en droit congolais, que gît le 
nœud de la réforme. Que d’ailleurs 
celle-ci n'aurait pu être réalisée par 
l'application des dispositions légales 
sur la superficie. Qu'en effet, ab- 
straction faite des incertitudes et des 
controverses qui règnent sur la na- 
ture de la superficie, celle-ci est, en 
droit colonial, d’une durée limitée à 
50 ans au maximum et rendue expres- 
sément inapplicable à des parties de 
bâtiment. 


Le même membre a demandé des 
précisions au sujet de l'interprétation 
qu’il y a lieu de donner à la disposi- 
tion qui prévoit que, dans le cas de 
l'indivision forcée visée à l’article 
84bis, il est loisible à chacun des co- 
propriétaires de modifier à ses frais 
la chose commune, pourvu qu’il n’en 
change pas la destination et qu'il ne 
nuise pas aux droits de ses consorts. 
Il a été répondu que cette disposition 
est littéralement reprise du code civil 
belge. Qu'elle a donc le même sens 
que dans la législation belge où elle 
n’a pas donné lieu à de grandes diffi- 
cultés d'application. Qu’il se conçoit 
du reste aisément qu’en matière d’in- 
division forcée, les copropriétaires 
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wetgeving, de door incorporatie on- 
roerende goederen : huizen, beplan- 
tingen, werken allerhande, ongetwij- 
feld het lot van de grond volgen en 
samen er mede het voorwerp van de 
private onroerende eigendom uitma- 
ken. Het getuigschrift van registra- 
tie heeft weliswaar alleen op de gronil 
rechtstreeks betrekking maar het 
geldt nochtans voor al wat zich, het- 
Zij op natuurlijke, hetzij op kunst- 
matige wiJze, met de grond verenigt 
of er mede één lichaam uitmaakt. 
Wat de nieuwe wetgeving kenmerkt 
is dat 7ij de private eigendom toelaat 
Op de door incorporatie onroerende 
goederen, afzonderlijk van de grond 
beschouwd. In opzicht van de eigen- 
dom, zal een gebouwde grond voor:- 
taan horizontaal kunnen verdeeld 
worden, zo dat iemand eigenaar zal 
Zijn van de grond en iemand anders 
eigenaar van het huis, ja zelfs van 
een gedeelte van het huis. In dit be- 
ginsel, dat nieuw is in het Congolees 
recht, zit de knoop van de hervor- 
ming, welke men trouwens niet zou 
kunnen verwezenlijken door toepas- 
sing van de wettelijke bepalingen op 
de opstal. Afgezien immers van de 
onzekerheid en de betwistingen aan- 
gaande de aard van de opstal, is de 
duur er van, in het koloniaal recht, 
tot ten hoogste 50 jaar beperkt, ter- 
wijl uitdrukkelijk bepaald wordt dat 
opstal niet van toepassing is op ge- 
deelten van gebouwen. 


Hetzelfde raadslid heeft uitleg ge- 
vraagd over de interpretatie te geven 
aan de bepaling volgens welke, in ge- 
val van gedwongen onverdeeldheid 
bedoeld in artikel 34bis, ieder van de 
medeeigenaars de gemene zaak op 
zijn kosten kan wijzigen mits hij er 
de bestemming niet van verandert en 
de rechten van zijn medebelangheb- 
benden onverkort laat. Het antwoord 
luidde dat deze bepaling letterlijk 
overgenomen werd uit het Belgisch 
burgerlijk wetboek. Zij heeft dus de- 
zelfde betekenis als in de Belgische 
wetgeving waar zij bij de toepassing 
geen aanleiding gegeven heeft tot 
grote moeilijkheden, Overigens kan 
men licht begrijpen dat inzake ge- 
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jouissent de plus de droit qu’en ma- 
tière d’indivision volontaire, celle-ci 
étant considérée par le législateur 
comme un état de choses anormal et 
peu souhaitable. 


En vue de préciser davantage la 
portée du projet, le représentant de 
l'Administration a proposé de modi- 
fier comme suit l’article 2: 


« ART. 2. — L'article 36 du code 
» civil, livre IF, est abrogé et rem- 
» placé par les dispositions ci-après: 


> La propriété privée du sol n’est 
» légalement établie que par un cer- 
» tificat d'enregistrement du titre 
> reconnu ou concédé par la Colonie. 


» La propriété privée des immeu- 
» bles par incorporation, envisagée 
» séparément du sol, n’est légale- 
» ment établie que par un certificat 
» d'enregistrement du titre authenti- 
» que qui lui sert de base. 


» La propriété privée des mines est 
» régie par une législation particu- 
» lière. » 


Le titre authentique dont il est 
question à l’alinéa 2 du nouvel arti- 
cle 36 du code civil, livre II, peut être 
soit une convention conclue avec le 
propriétaire du sol, soit un jugement. 


Le projet, mis aux voix, a été ap- 
prouvé à l’unanimité, avec l’amende- 
ment proposé par l’Administration. 


MM. les Conseillers Gustin, Van 


de Putte et Van der Linden avaient 
fait excuser leur absence. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


dwongen onverdeeldheid de medeëige- 
naars meer rechten hebben dan :in- 
zake vrijwillige onverdeeldheid, vet:- 
mits de wetgever deze laatste be- 
schouwt als een abnormale en weinig 
wenselijke staat van zaken. 


Ten einde de draagwijdte van het 
ontwerp meer te verduidelijken, heeft 
de vertegenwoordiger van het Be- 
stuur voorgesteld artikel 2 als volgt 
te wijzigen: 


& ART. 2. — Artikel 36 van het 
» burgerlijk wetboek, boek II, wordi 
» afgeschaft en door de volgende be- 
» palingen vervangen: 


> De private eigendom van de 
» grond wordt slechts vastgesteld 
» door een getuigschrift van regis- 
» tratie van de door de Kolonie eï:- 
» kende of in concessie gegeven titel. 


» De private eigendom van de on- 
» roerende goederen door incorpora- 
» tie, afzonderlijk var de grond be- 
» schouwd, wordt slechts wettelijk 
» vastgesteld door een getuigschrifl 
» van registratie van de authentieke 
» titel die er ten grondslag ligt. 


» De private eigendom van de mij- 


» nen wordt door een bijzondere 
» wetgeving beheerst. » 
De  authentieke titel waarvan 


sprake in het tweede lid van het 
nieuw artikel 36 van het burgerlijk 
wetboek, boek II, kan een met de 
eigenaar van de grond gesloten over- 
eenkomst of een vonnis zijn. 


In stemming gebracht, werd het 
ontwerp, met het door het Bestuur 
voorgestelde amendement, eenparig 
goedgekeurd. 


De HH. Gustin, Van de Putte en 
Van der Linden, Raadsleden, waren 
afwezig met kennisgeving. 


Het Raadslid-Verslaggerver, 


F. WALFFFE. 
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Propriété privée et hypothèque des im- 
meubles par incorporation et des par- 
ties d'immeubles. 


CHARLES, Prince 
RÉGENT DU ROYAUME, 


DE BELGIQUE, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le ‘Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 mars 1949: 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NouUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 31 à 35 inclus du livre 
II du code civil sont £&brogés et rem- 
placés par les dispositions suivantes: 


& ART. 31. — Sans préjudice des 
» conventions particulières qui ré- 
» gleraient autrement l'usage, la 
» Jouissance et l'administration des 
»> biens indivis, la copropriété est ré- 
» glée par les dispositions ci-après. 


» Art. 81bis. —— Si une chose ap- 
» partient à plusieurs personnes pour 
» des parts indivises égales ou iné- 
» gales, chacun des copropriétaires 
» peut user de la chose intégrale- 
» ment, mais en se conformant à sa 
» destination et pourvu qu'il ne met- 
» te pas obstacle à l’usage des au- 
» tres. 


» Les fruits de la chose se parta- 
» gent dans la mesure du droit de 
» chacun, Chacun peut faire les ac- 
» tes d'administration courante, tels 
» que réparations d'entretien et tra- 
» vaux de culture. 


Private eigendom en hypotheek der goe- 
deren onroerend door incorporatie en 
der gedeelten van onroerende goede- 
ren. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FTEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
riale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 11 Maart 1949: 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


VViJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] 
FCRETFREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 31 tot en met 35 van 
boek IT van het burgerlijk wetboek 
worden afgeschaft en door de volgen- 
de bepalingen vervangen : 


& Ar. 31. — Onverminderd de par:- 
» ticuliere overeenkomsten die het 
» gebruik, het genot en het beheer 
>» van de onverdeelde goederen moch- 
» ten anders regelen, wordt de mede- 
» eigendom geregeld door de bepa- 
» lingen hierna. 


» ART. 31bis. — Indien een zaak 
» aan verscheidene personen voor ge- 
» lijke of onverdeelde aandelen toe- 
» behoort, mag ieder medeëigenaar 
» Zich van de zaak volkomen bedie- 
» nen, met inachtneming echter van 
> haar bestemming en op voorwaarde 
» dat hij het gebruik van de ande- 
s ren niet verhindert. 


» De vruchten van de zaak wor- 
» den verdeeld in de maat van ieders 
» recht. Eenieder mag de daden van 
» gewoon beheer verrichten, zoals 
» herstellingen tot onderhoud en 
» landbouwwerken. 
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>» Les charges sont supportées par 
chacun proportionnellement à sa 
part. 


» ART, 32. — Aucun des copro- 
priétaires ne peut, sans le consen- 
tement des autres, changer la des- 
tination de la chose commune, ni 
{a grever de droits réels au delà 
de sa part indivise. 


» ART. 33. — Chacun des copro- 
priétaires peut toujours demander 
le partage de la chose commune, 
nonobstant toute convention ou 
prohibition contraire. Les copro- 
priétaires peuvent cependant con- 
venir de rester dans l’indivision 
pendant un temps déterminé qui 
ne peut excéder cinq ans; si la con- 
vention est faite pour un terme 
plus long ou pour une durée illi- 
mitée, elle est réduite à ce terme. 


» Arr. 34. -— L'article précédent 
ne s'applique pas aux clôtures mi- 
toyennes, ni aux puits, citernes, 
cours, passages et chemins dépen- 
dant de plusieurs fonds. 


» Art. 34bis. — Les biens immobi- 
liers indivis qui sont affectés, à 
titre d’accessoire et pour l'usage 
commun, à plusieurs héritages dis- 
tincts appartenant à des proprié- 
taires différents ne sont pas sujets 
à partage. Ils ne peuvent être alié- 
nés, grevés de droits réels ou saisis 
qu'avec l'héritage dont ils sont l’ac- 
cessoire. 


» Les charges de cette copropriété, 
et, notamment, les frais d’entre- 
tien, de réparation et de réfection 
sont répartis en proportion de la 
valeur des héritages principaux. 


» Il est loisible, dans le cas prévu 
aux alinéas qui précèdent à chacun 
des copropriétaires, de modifier à 
ses frais la chose commune pourvu 


» De lasten worden door eenieder 
gedragen naar evenredigheid van 
zijn aandeel. 


» ART. 32. — Geen enkele van de 
medeëigenaars mag, zonder de toe- 
stemming van de anderen, de be. 
stemming van de gemene zaak ver- 
anderen, of ze verder dan zijn on- 
verdeeld aandeel met zakelijke 
rechten bezwaren, 


» Arv. 38. —- [eder van de mede- 
eigenaars kan, niettegenstaande 
elke strijdige overeenkomst of ver- 
bodsbepaling, altijd de verdeling 
van de gemene zaak vorderen. De 
medeëigenaars kunnen echter over- 
eenkomen in onverdeeldheid te blij- 
ven, gedurende een bepaalde tijd 
die vijf jaar niet mag overschrij- 
den; indien de overeenkomst voor 
een langere termijn of voor een on- 
bepaalde duur gesloten is, wordt 
Zi tot die termijn beperkt. 


» ART. 34. — Het vorig artikel is 
niet van toepassing op de gemene 
afsluitingen, noch op de putten, re- 
genbakken, binnenplaatsen, over- 
gangen en wegen die van verschei- 
dene erven afhangen. 


» ART. 34bis. — De onverdeelde on- 
roerende goederen dienende als toe- 
behoren en tot gemeenschappelijk 
gebruik voor onderscheiden erven 
die het eigendom zijn van verschil- 
lende eigenaars, zijn niet vatbaar 
voor verdeling. Zij kunnen niet ver- 
vreemd, met zakelijke rechten be- 
zwaard of in besiag genomen wor:- 
den dan samen met het erf waar- 
bij zij behoren. 


» De lasten van deze medeëigen- 
dom, en namelijk de kosten van on- 
derhoud, herstelling en hernieu- 
wing worden verdeeld naar even- 
redigheid van de waarde der hoofd- 
erven. 


» In het geval bepaald in de vorige 
alineas, kan elk van de medeëige- 
naars de gemene zaak op zijn kos- 
ten wijzigen, mits hij de bestem- 
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qu’il ne change pas la destination 
et qu’il ne nuise pas aux droits de 


ses consorts. 
» ART. g4ter. — Lorsque les diver:- 
ses parties d’une maison appar- 


tiennent à des propriétaires dis- 
tincts, les choses affectées à ces di- 
verses parties, pour l’usage com- 
mun, tels que sol, fondations, gros 
murs, toit, cours, puits, corridors, 
escaliers, ascenseurs, canalisations 
et toutes autres, sont réputées com- 
munes et sont régies par le présent 
chapitre, spécialement par l’article 
84bis. 


» ART. 35, — Les règles particu- 
lières à la copropriété entre héri- 
tiers, entre époux ou entre asso- 
ciés sont établies aux autres livres 
du code civil. » 


ART. 2. 


L'article 36 du code civil, livre Il, 


est abrogé et remplacé par les dispo- 
sitions ci-après : 


« La propriété privée du sol n’est 
légalement établie que par un cer- 
tificat d'enregistrement du titre re- 
connu ou concédé par la Colonie. 


> La propriété privée des immeu- 
bles par incorporation envisagée 
séparément du sol, n’est légalement 
établie que par certificat d’enre- 
gistrement du titre authentique qui 
lui sert de base. 


» La propriété privée des mines est 
régie par une législation particu- 
lière. » 


ART. 38. 


L'article 54 du code civil, livre II, 


est complété par l’alinéa suivant : 


ming niet verandert en de rechten 
van zijn medebelanghebbenden on- 
verkort laat. 


» Art. 34ter. — Behoren de ver- 
schillende gedeelten van een huis 
aan onderscheiden eigenaars toe, 
dan worden de zaken welke voo:: 
deze verschillende gedeelten, met 
het oog op gemeenschappeli]jk ge- 
bruik, bestemd zijn, zoals grond, 
grondvesten, zware muren, dak, 
binnenplaatsen, putten, gangen, 
trappen, liften, leidingen en alle 
andere, geacht gemene eigendom 
te zijn en worden Zi] beheerst door 
dit hoofdstuk, inzonderheid door 


artikel 34bis. 


» ART. 85. — De bijzondere regels 
betreffende medeëigendom tussen 
erfgenamen, tussen echtgenoten of 
tussen vennoten worden in de an- 
dere boeken van het burgerlijk 
wetboek vastgesteld. » 


ART. 2. 


Artikel 86 van het burgeriijk wet- 


boek, boek II, wordt afgeschaft en 
door de volgende bepalingen vervan- 
g'en : 


« De bijzondere eigendom van de 
grond is slechts wettelijk vastge- 
steld door een bewijsschrift van 
inboeking van de titel, door de Ko- 
lonie erkend of afgestaan. 


» De bijzondere eigendom van goe- 
deren, onroerende door incorpora- 
tie, beschouwd los van de grond 
wordt wettelijk alleen bewezen 
door een bewijsschrift van regis- 
tratie van de authentieke titel 
waarop deze eigendom gegrond is. 


» De bijzondere eigendom der mij- 
nen wordt door een bijzondere wet- 
geving beheerd. » 


ART. 8. 
Artikel 54 van het burgerlijk wet- 


boek, boek IT, wordt met het volgende 
lid aangevuld: 
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« Toutefois, lorsque des biens in- 
» divis sont affectés, à titre d’acces- 
» soires et pour l’usäge commun, soit 
» à des héritages distincts, soit à des 
» parties d'immeubles, appartenant 
» à des propriétaires différents, les 
» certificats relatifs à ces héritages 
» ou parties d'immeubles font tous 
» mention de ces biens indivis. » 


ART. 4. 


Les articles 6, 20, 24 et 28 du dé- 
cret hypothécaire du 15 mai 1922 
sont modifiés comme suit: 


a) Le numéro 1 de l’article 6 est 
abrogé et remplacé par la disposition 
ci-après : 


« Les immeubles par leur nature 
» et les immeubles par incorpora- 
» tion, s'ils sont dans le commerce; » 


b) L'article 20 est abrogé et rem- 
placé par la disposition ci-après : 


« Si l’hypothèque est restreinte à 
» une partie de l’immeuble, elle ne 
» peut être inscrite qu'après l’éta- 
» blissement d’un certificat d’enre- 
» gistrement dont l’objet est limité 
» à cette partie. » 


c) L'article 24 est abrogé et rem- 
placé par la disposition ci-après : 


« L’hypothèque s’étend aux im- 
» meubles par destination ainsi 
. » qu'aux améliorations survenues à 
» l'immeuble grevé. 


» Elle s’étend aussi aux immeubles 
» par incorporation dans la mesure 
» où ils appartiennent au proprié- 
» taire du bien auquel ils sont incor- 
» porés, sous réserve toutefois de ce 
» qui est prévu à l’article 20. » 


d) L’alinéa 1 de l’article 28 est 
abrogé et remplacé par les disposi- 
tions ci-après : 


« Evenwel, wanneer onverdeelde 
» goederen dienen als toebehoren er. 
> voor gemeenschappelijk gebruik. 
» hetzi] voor onderscheiden erven. 
» hetzi] voor gedeelten van onroe- 
> rende goederen die het eigendorr. 
» zijn van verschillende eigenaars. 
» maken al de bewijzen betreffende 
» deze erven of gedeelten van onroe- 
» rende goederen melding van deze 
» onverdeelde goederen. » 


ART. 4. 


De artikelen 6, 20, 24 en 28 van het 
hypothecaire decreet van 15 Mei 1922 
worden gewijzigd als volgt: 


a) Nummer 1 van artikel 6 wordt 
afgeschaft en door de volgende bepa- 
ling vervangen: 


« De goederen onroerend van na- 
» ture en de goederen onroerend 
> door incorporatie indien zij in de 
» handel zijn; » 


b) Artikel 20 wordt afgeschaft en 
door de volgende bepaling vervangen: 


« Indien de hypotheek tot een deel 
» van het onroerend goed beperkt is, 
» kan zij enkel ingeschreven worden 
» na het opmaken van een registra- 
» tiebewijs waarvan het voorwerp 
> tot dat deel beperkt is. » 


c) Artikel 24 wordt afgeschaft en 
door de volgende bepaling vervangen: 


« De hypotheek strekt zich uit tot 
» de goederen onroerend door be- 
» stemming, alsmede tot de verbete- 
» ringen aangebracht aan het be- 
» zwaarde onroerend goed. 


» Zij strekt zich eveneens uit tot 
» de goederen onroerend door incor- 
» poratie in de maat waarin zij toe- 
» behoren aan de eigenaar van het 
» gocd Waarmede zi] één lichaam uit- 
» maken, onder voorbehoud evenwel 
» van wat in artikel 20 bepaald is. » 


d) Het 15 liü van artikel 28 wordt 
äfgeschaft en door de volgende be- 
palingen vervangen : 
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« Tout créancier ayant hypothèe- 
» que sur un immeuble peut saisir les 
>» accessoires devenus immeubles par 
» destination, lorsqu'ils ont été dé- 
» placés sans leur consentement, et 
» il conserve sur eux son hypothèque 
» pourvu qu'il en ait fait la revendi- 
> cation dans Île délai de trente jours 
>» depuis leur déplacement. Il a le 
» mème droit quant aux accessoires 
> devenus immeubles par incorpora- 
» tion, dans la mesure où son hypo- 
>» thèque s’étend à ces immeubles. » 


Donné à Bruxelles, le 28 mars 1949. 


« Elke schuldeiser die een hypo- 
» theek heeft op een onroerend goed 
> kan het door bestemming onroe- 
» rend geworden toebehoren in be- 
» slag nemen, wanneer het zonder 
» hun toestemming verplaatst is, en 
» behoudt er zijn hypotheek op, mits 
» hij het teruggevorderd heeft bin- 
» nen de termijn van dertig dagen 
>» sedert de verplaatsing. Hi] heeft 
» hetzelfde recht betreffende het 
» door incorporatie onroerend gewor- 
» den toebehoren in de maat waarin 
>» zijn hvpotheek zich tot deze onroe- 
» rende goederen uitstrekt. » 


Gegeven te Brussel, 28 Maart 1949. 


CHARLES. 
.Par le Régent : Vaniwese de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
P. WiGny. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant les décrets coor- 
donnés sur les centres extra-coutu- 
imiers, 


Ce projet à été Cxaminé par l: Conseil 
au cours de sa séance du 11 février 194. 


La législation actuellement en vigueur 
sur les centres cxtra-coutumiers ne per- 
met pas à des personnes de race euro- 
péenne d’y résider. 


L'expérience à cependant appris qu'il 
serait souhaitable de faciliter le contact 
permanent entre la population indigène 
de ces centres et certains luropéens qui 
s'occupent exclusivement où cén ordre 
principal de ses intérêts moraux, spiri- 
tuels et sociaux. 


Dans ce but, le projet de décret pro- 
pose de modifier la législation existante. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de samengeordende decreten op de 
buitengewoonterechtelijke centra. 


Dit ontwerp werd door de Raad on- 
derzocht in de vergadering van 11 Fe- 
bruari 1949. 


De thans geldende wetgeving op de 
buitengewoonterechtelijke centra laat de 
personen van Éuropees ras mct toe al- 
daar te verblijven. 


Uit de ondervinding is nochtans de 
wenselijkheid gebleken het bestendig 
contact te vergemakkelijken tussen de 
inlandse bevolking van dezc centra en 
sommige Europeanen die uitsluitend of 
noodzakelijk de zedelijke, gcestclijke of 
sociale belangen van deze bevolking be- 
hartigen. 


\let dit doel stelt het ontwerp van 
decreet voor de bestaande wetgcving te 
wiJzigen. 
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Au cours de la discussion, un membre 
a exprimé le vœu que l’autorisation de 
séjour dans les agglomérations extra- 
coutumières ne soit accordée que si la 
personne qui la sollicite poursuit un ob- 
jectif désintéressé, strictement en faveur 
des indigènes. 


Les conditions imposées par le projet 
de décret doivent être interprêtées d’une 
manière restrictive. 


11 estime que pareille autorisation ne 
pourrait jamais être donnée à un com- 
merçant. 


Un autre membre fait observer que si 
le projet prévoit un délai d'appel en cas 
de rejet de la demande d'autorisation, 
aucun délai n'est fixé en ce qui concerne 
la décision à prendre. 


Il résulte des explications fournies par 
l'Administration qu'il est impossible de 
déterminer ce délai. 

Alis aux voix... 

Alis aux voix, le projet à été approuvé 


l’unaninnté des membres présents. 


MM. les Conseillers Gustin ct Mar- 


zorati étaicnt absents et excusés. 
Bruxelles, le 11 mars 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 


In de loop der bespreking heeft een 
raadshd de wens geuit de verblijfsver- 
gunnne in de buitengewoonterechtelijke 
centra alleen dan te verlenen wanneer de 
verzoeker een onbaatzuchtig doel, strikt 
ten voordele van de inlanders, nastreeft 


De voorwaarden opgelegd door het 
decrect moeten in Leperkende zin uitge- 
led worden. 


[ij is van oordeel dat dergclijke toc- 
lating nooîit aan een handelaar zou mo- 
son verleend worden. 


Een ander raadslid wijst er op dat het 
decreet weliswaar ven termijn van be- 
rocp bepaalt in geval de aanvraag ver- 
worpen wordt, maar dat geen cnkelc ter- 
mijn werd bepaald wat de te nemén be- 
slissing betreft. 


Uit de verklaringen verstrekt door het 
Bestuur blijkt dat het onmogclijk 1s deze 
termijn te hbepalen. 

In stenung gebracht 

In stemming gcebracht, wordt het ont- 
werp door de teycnwoordige raadsleden 


venparig goedgekcurd. 


De FH. Gustin en Marzoratt Waren 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 11 Aaart 1040. 


Het Raadslid-Versltyyeter, 


1. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


| 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décrets coordonnés sur les centres extra- 
coutumiers, — Modification. 


CHARLES, PRINCE PE BELGIQUE, 
RÉGENT bu ROYAUME, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 11 février 1049; 


Sur Ja proposition du A\Mlimstre des 
Colonies : 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTICLE L — Le prenuer alinéa de 
l’article 17 des décrets coordonnés sur 
les centres extra-coutumiers est remplacé 
par le texte suivant : 


« Les personnes de race non curopé- 
» enne sont admises à s'établir dans les 
» centres aux conditions suivantes : » 


ARTICLE 2, — Le texie ci-après forme- 
ra l'article 17bis des décrets précités : 


ARTICLE 17Dts : 


» Le Commissaire de District peut au- 
» toriser individuellement des personnes 
» de race européenne à s'établir dans les 
»centres si elles poursuivent à l'égard 
» de l’indigène un objectif désintéressé, 
»ct si leur activité ne recherche que le 
» progrès moral, spirituel ou social de 
» la population autochtone. 


» Les autorisations sont toujours ré- 
» vocables, 


» Les intéressés qui se seront vu refu- 
» ser où révoquer l'autorisation, pour- 
» ront introduire un recours de la déci- 
» sion du Commissaire de District auprès 


Samengeordende decreten op de buiten- 
gewoonterechtelijke centra. — Wiijzi- 


ging. 


KAREL, PRINS VAN BELGIF, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in dicns vergadering 
van 11 Februari 1949; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniëén ; 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN Wii] 
DECRETEREN : 


ARTIKEL 1. — Het ecrste lid van ar- 
tikel 17 van de samengeordende decre- 
ten betreffende de buitrngewoonterech- 
telijke centra wordt door de volgende 
tekst vervangen : 


« De personen van niet Iuropecs ras 
» mogen zich onder de volgende voor- 
» waarden in de centra vestigen : » 


ARTIKEL 2, — Ve hierna volgende 
tekst zal artikel 17b1s van de voovrmeldc 
decreten uitmaken : 


ARTIKEL 17bIS : 


« De Districtscommissaris kan aan de 
» personen van Europees ras individueel 
» vergunning verlenen zich in de centra 
» te vestigen indien zij ten opzichte van 
» de inlander een belangloos doëel nastre- 
» ven en indien hun werkzaumheden en- 
» kel de zedclijke, geestelijke of maat- 
» Schappelijke vooruitgang van de imland- 
» se bevolking beogen. 


» De vergunningen zijn altijd herroe- 
» pelik. 


» De belanghebbenden waaraan de ver- 
» gunning zou geweigerd of onttrokken 
» worden, zullen bij de Provincie-Gou- 
» verneur beroep kunnen instcilen tegen 
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» du Gouverneur de Province, dans le 
» délai d’un mois prenant cours à la date 
» cle la notification de la dite décision. » 


Bruxelles, le 28 mars 1940. 


» de door de Districtscommissaris ge- 
» troffen beslissing, binnen de dertig da- 
» gen ingaande op de dag van de ken- 
» nisgeving van de gezegde beslissing. » 


Gegeven te Brussel den 28" Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colomes, 


Vanwegc de Regent: 


De Minister van Kolonicu, 


P, Wicny. 


Société de Travaux et d'Entreprises au 
Congo (Soteco). — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 30 mars 1949 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsalilité limi- 
tée, dénommée « SOCIETE DE TRA- 
VAUX ET D'ENTREPRISES AU 
CONGO (Soteco) » dont le siège social 
est établi à LEOPOLDVILELE, et con- 
stitucra une individualité Juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Société des Moulins de Léopoldville ». 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 30 mars 1910 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, dénommée « SOCIETE DES 
MOULINS DE LEOPOLDVILLE » 
dont le siège social est établi à Léopald- 
ville et constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Socièté de Travaux et d'Entreprises au 
Congo (Soteco). — Oprichting (1). 


Bi] koninklijk besluit van 30 Maart 
1949, wordt de oprichting goedgekeurd 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheïd, 
& SOCIETE DE TRAVAUX ET 
D'ENTREPRISES AU CONGO (S0o- 
teco) », Waarvan de maatschappelijke 
zetel te LEOPOLDSTAD gevestigd is. 
Z1] zal een rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken onderscheiden van deze van hare 
vennoten: 


« Société des Moulins de Léopoldville ». 
— Oprichting (1). 


Bi] konimkhjk besluit van 30 Maart 
1949, wordt de oprichting goedgekeurd 
van de congolese vennootschap cp aande- 
len, met  beperkte  aansprakclijkheid 
« SOCIETE DES MOULINS DE 
LEOPOLDVILLE », waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad veves- 
tigd is. Zij zal een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken, onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 





(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Cadre organique 
et barèmes du personnel du Ministère 
des Colonies. 


RAPPORT AU REGENT. 
MoNSEIGNEUR, 


L'arrêté du 21 décembre 1946 révrga- 
nisant le Ministère des Colonies à réduit 
de 6 à 3 le nombre des directions géné- 
rales ; le total des directeurs passait de 27 
à 10 unités et les 2 inspecteurs généraux 
étaient supprimés. 


Si le personnel subalterne fut moins 
touché, c'est que ses effectifs étaient dé- 
ja squelettiques. 


Pareille contraction ne tenait pas 
compte de la variété des täches adminis- 
tratives qui, en Belgique, sont réparties 
entre de nombreux Départements et qui 
doivent être toutes expédiées, pour le 
Congo belge et le Ruanda-Ürundi, par 
l seul Ministère des Colonies. Faute de 
collaborateurs suffisamment nombreux, 
le Chef du Département risquait de 
n'être plus en mesure de diriger la poli- 
tique générale et de contrôler cfficace- 
ment les propositions faites par l’Admi- 
nistration d'Afrique. Or, des voix auto- 
risées ont récemment répété avec insis- 
tance que la déconcentration est une ex- 
cellente réforme à la condition d’être 
accompagnée d’un renforcement du con- 
trole par le Ministre lui-même respon- 
sable de sa politique devant les Cham- 
bres. 


subit 
niéme 


1 Le Ministère des Colomes 
une réforme de structure, en 
temps que son cadre est renforcé. 


Certains services ou hurcaux nouveaux 
sont créés, d’autres sont transformés. 
Une nouvelle direction générale est imsti- 
tuée; celle comprend les services géné- 
raux du Ministère des Colomes, IC ser- 


Organiek kader 
en weddeschalen van het personeel 
van het Ministerie van Koloniën. 


VERSLAG AAN DE REGENT. 
MOoNSEIGNEUR, 


Het besluit van 21 December 1946, 
houdende reorganisatie van het Ministe- 
rie van Kolonien, heeît het getal alge- 
mene directies van 6 tot 3 verminderd; 
het totaal der directeurs daalde van 27 
op 10 en de 2 inspecteurs-generaal wer- 
den afgeschaft. 


Indien het ondergeschikt personeel in 
mindere mate werd getroffen, dan ligt 
dit hieraan dat zijn effectieven reeds 
cen drastische vermindering hadden on- 
dérgaan. 


Biy dergelijke inkrimping \werd geen 
rekening gehouden met de verscheiden- 
heid der admimsiratieve vraagstukken 
die, im Belgié, onder talriike muniste- 
rièle departementen verdecld zijn, en die 
voor Belgisch-Congo en Ruanda-Ürundi, 
door het \linisterie van Koloniën alleen 
moeten hbchandeld worden. Bij gebrek 
aan voldocnde talrijke medewerkers, liep 
het Hoofïd van het Departement gevaar 
dat het hem niet mecr mogelijk zou zijn 
de algemene politiek te leiden en de 
voorstellen. die het Bestuur in Afrika 
doet, doelmatig te controleren. Welnu, 
onlangs hebben gezaghebhende personen 
herhaaldelijk en met nadruk gezegd dat 
de deconcentratic een uitstekende hervor- 
Ming 15, Up voorwaarde dat zij gepaard 
gaat met cen verstevigde contrôle door 
de Minister, die zelf voor zijn politiek 
verantwoordelijk 1$ tegenover de Ka- 
mers. 


Æ. Het Ministerie van Kolonien on- 
dergaat een structuurhervorming terwijl 
ook zi1n kader versterkt wordt. 


Zckere nieuwe diensten of btirelen 
worden opgericht, andere worden her- 
vormd. lfen nieuwe algemene directie 
wordt opgericht die samengesteld is uit 
de algemene diensten van het Ministerie 


— 840 — 


vice du personnel d'Afrique et le ser- 
vice des pensions. 


B. Deux fonctions reçoivent une ap- 
pellation nouvelle, encore que leurs titu- 
laires restent, au point de vue du traite- 
ment et de la hiérarchie, exactement sur 
le même pied que leurs collègues exer- 
çant des fonctions correspondantes dans 
les autres départements ministériels. 


D'abord, le Secrétaire général s’appel- 
lera désormais « Adininistrateur général 
des Colonies ». Le titre est traditionnel 
et l'arrêté royal du 23 février 1938 a 
reconnu au Secrétaire général tous les 
pouvoirs exercés précédemment par les 
Administrateurs généraux. 


[nsuite, les directeurs généraux — 
à l'exception de celui qui dirige les ser- 
vices administratifs — seraient désignés 
comme <« Inspecteurs royaux des Colo- 
nies ». 


Cette modification de la titulature est 
justifiée. 


Il faut éviter, en effet, de confondre 
le Secrétaire général et les directeurs 
vénéraux de l'administration métropoli- 
laine avec les fonctionnaires d'Afrique 
qui portent le même titre. 


[ls ne remplissent pas les mêmes fonc- 
tions. Si les uns et les autres ont la haute 
direction des services administratifs, les 
fonctionnaires d'Europe ont de plus une 
mission d'inspection en Afrique. Il à 
déjà été dit que la déconcentration ad- 
nunistrative suppose un controle plus 
poussé des instances métropolitaines. Les 
inspecteurs royaux doivent être norma- 
lement chargés par le Ministre de mis- 
sions fréquentes qui leur permettront de 
documenter le Chef du Département sur 
l'exécution de sa politique. 


Leur nouveau 
fonction éminente. 


nom caractérise cette 


van Kolonién, de dienst van het perso- 
neel in Afrika en de dienst van de pen- 
si0enen. 


B. Aan twec functies wordt ccen 
nieuwe benamins gegeven, alhoewel de 
üitularissen er van, voor wat wedde en 
Mérarchie betreft, juist op gelijke voet 
staan met hun colléga’s van de andere 
iministeriéle departementen, dic cen ge- 
hjkaardig ambt bekleden. 


Vooreerst zal de Secretaris-generaal 
voortaan « Administrateur-generaa| van 
Kolonién » geheten worden. Deze titel 
ligt in de traditie en het koninklijk be- 
sluit van 23 Februari 1938 heeft aan de 
Secretaris-generaal al de machten toege- 
kend die vroeger aan het ambt van de 
Administrateur-generaal waren verbon- 
den geworden. 


Ten tweecde, zullen de directeurs-ge- 
neraal — deze die de leiding heeft van 
de algemene diensten uitgezonderd --—- de 
benaming krijgen van « Koninklijke [n- 
specteurs van Kolonien ». 


Deze wiyziging van de titels is ge- 
rechtvaardigd. 


Inderdaad, men moet de verwarring 
vermijden tussen de Secretaris-generaal 
en de directeurs-generaal van het moe- 
derlands bestuur en de ambtenaren im 
Afrika die dezelfde titcl vocren. 


Zi ovfenen niet hctzelfde ambt uit. 
jaldien de ene en de andere de hoge 
leiding van de bestuursdiensten in han- 
den bebhen, zign de ambtenaren in Eu- 
ropa belast met inspecticopdrachten in 
Afrika. Reeds werd gezegd dat de be- 
stuursdeconcentratic cen strengere con- 
trole vanwegc hét moederlandse gezayr 
onderstelt. Normaal moeten de konink- 
lijke inspecteurs door de Minister met 
mengvuldige opdrachten belast worden ; 
aldus zullen zij het Hoofd van het De- 
partement kunnen imlichten aangaande 
de uitvocring van zijn politiek. 


De nieuwe benaming die hun gegeven 
wordt is kenmerkend voor zulk hoog 
ambt. 
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C. Le projet n'innove en rien concer- 
nant les barèmes qui sont ceux appliqués 
aux agents de l'Etat belge. 


Cd 
CE 


Ce projet d'arrêté, qui établit, sur des 
bases rationnelles, la nouvelle structure 
et le nouveau cadre du Ministère des 
Colonies aura, si Votre Altesse Royale 
veut bien l’approuver, une influence heu- 
reuse et profonde sur le fonctionnement 
et le rendement du Ministere des Colo- 
nies et sur l’œuvre gouvernementale elle- 
même que la Belgique, consciente de ses 
devoirs et'fière de sa responsabilité, en- 
tend réaliser dans ses territoires d’outre- 
Hh)eT. 


Pai l'honneur d’être, 


MoxSEIGNEUR, 


de Votre Altesse Royale, 
le tres respectueux 
et très fidèle serviteur, 


Le Ministre des Colomies, 


C. Het ontwerp brengt niets nieuws 
inzake weddeschalen, die dezelfde zijn als 
deze van het Belsisch Rijkspersoncel. 


% 
+ * 


Dit ontwerp van besluit dat de nieuwe 
structuur en het nicuwe kader van het 
Ministerie van Kolonién op rationele 
gronden vestigt, zal, indien uwe Konink- 
like Hoogheid het wel wil goedkeuren, 
cen gelukkige en diepgaande invloed uit- 
vefenen op de werking en doelmatigheid 
van het Alinisterie van Koloniën en op 
het regeringswerk zelf dat Belgié, be- 
wust van zijn plicht en fier over zijn 
verantwoordclijkheid, voornemens 1s te 
verwezenhjken in zijn overzeese gebie- 
den. | 


IKk heb de eer te zijn, 
MONSEIGNEUR, 


van Üwe Koninklijke Hoogheid 
de zeer eerbiedige 
en zeer getrouwe dienaar, 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Cadre organique 
et barèmes du personnel. 


CHARLES, PRINCE DE lELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 20 juillet 1921 insti- 
tuant une comptabilité des dépenses en- 
gagées, spécialement en son article 6; 


Vu Notre arrêté du 13 décembre 1948, 
réglant les attributions du Comité du 
Budget, spécialement son article 14; 


Organiek kader 
en weddeschalen van het personeel. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en lueku- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 20 Jul 1921, 
houdende instelling van cen comptabili- 
teit der vastgelegde uitwaven, meer bij- 
zonder op artikel 6 van die wet; 


Gelet op Ons besluit van 153 Decem- 
ber 1948, houdende regeling van de 
ambtsbevoegdheden van het Begrotings- 
coinité, meer bijzonder op artikel 14 van 
dat besluit ; 
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Revu Notre arrêté du 21 décembre 
1946, modifié par celui du 3 octobre 
1948, portant fixation du cadre organi- 
que ct des baremes du personnel du Mi- 
nistére des Colonies ; 


Revu Notre arrêté du 11 mars 1948 
créant, au Ministère des Colonies, l'eru- 
ploi de contrôleur de comptabilité ; 


Vu l'accord du Conuté du budget en 
date du 23 mars 1949; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


NOUS AVUNS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER, 


Le cadre organique du personnel ad- 
munistratif du Ministère des Colonies 
est fixé conformément au tableau À, an- 
nexe du présent arrêté. 


ART. 2. 


Les barèmes afférents aux fonctions 
correspondant aux emplois repris au ca- 
dre organique prémentionné, sont fixés 
conformément au tableau B, annexe du 
présent arrêté. 


Le cadre organique des services ex- 
térieurs du Ministère des Colonies et les 
barèmes afférents aux fonctions corres- 
pondant aux emplois repris au dit cadre 
sont fixés conformément au tableau €, 
annexe du présent arrêté. 


ART. 4. 


Le cadre organique du personnel de 
maitrise, des gens de métier et de ser- 
vice, tant du Ministère des Colomies que 
de ses services extérieurs est fixé con- 
formément au tableau D, annexe du pré- 
sent arrêté. 


Herzien Ons besluit van 21 December 
1946, gewijzigd door dat van 3 October 
1948, tot vaststelling van het organiek 
kader en van de weddeschalen van het 
personcel van het Ministerie van Kolo- 
nien ; 


Herzien Ons besluit van 11 Maart 
1948 houdende instelling bij het Ministe- 
rie van Koloniëén van de bediening van 
comptabiiteitscontroleur ; 


Gelet op het akkoord van het Begro- 
tingscomité van 23 Maart 1949; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolomén, 


\Vij HEBBEN BESLOTEN EN VV1! BESLUI- 
TEN: 


ARTIKEL ÉEN. 


Het organiek kader van het adnunis- 
tratief personeel van het Ministerie van 
Kolonien wordt vastgesteld overeenkom- 
suig de bij dit besluit gevoegde tahel A. 


ART, 2. 


De weddeschalen voor de ambten die 
beantwoorden aan de bedienimgen aan- 
gegeven in het voormeld organiek kader 
worden vastgestcld overeenkomstig de 
bi dit besluit gevocgde tabel L. 


ART, 3, 


Het organiek kader van de buiten- 
diensten van het Ministerie van Kolo- 
nién en de weddeschalen voor de ambhten 
die beantwoorden aan de in het gezegd 
kader vermelde bedieningen, worden 
vastgesteld overeenkomstig de bij dit be- 
sluit gevoegde tabel C. 


ART. 4. 


Het orgamick kader van het personeel 
der meester- en aimbachts- en diensthic- 
den. zowel van het Ministerie van Kolo- 
nien als van de buitendicnsten, wordt 
vastgesteld overcenkomstig de bij dit be- 
sluit gevoegde tabel D. 
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ART. 5. 


Le Ministre des Colonites ne peut 
faire appel à des agents de l’Administra- 
ion d'Afrique que dans les limites du 
cadre fixé par l'Article 1° du présent 
arrêté. | 


Toutefois, cette disposition n'est pas 
applicable dans le cas de missions spé- 
ciales et de durée limitée, accomplie par 
les agents précités. 


ART. 6. 


Sont abrogés : l'arrêté du 21 décem- 
bre 1946 portant fixation du cadre or- 
panique et des barèmes du personnel du 
\inistère des Colonies, celui du 3 octo- 
bre 1948 portant modification à l'arrêté 
susmentionné et celui du 11 mars 1948 
créant au Ministère des Colonies un em- 
ploi de contrôleur de comptalilité. 


ART. 7. 


Te Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui entrera 
en vigueur le 1°" janvier 1940. 


Donné à Bruxelles, le 31 mars 19490. 


LE 


ART. 5. 


De Minister van Koloniën mag slechts 
berocp don op beambhten van het Be- 
stuur in Afrika, binnen de perken van 
het kader vastgesteld door artikel 1 van 
dit besluit. 


Deze bepaling is, evenwel, niet van 
toepassing in geval van bijzondere zen- 
dingen met bheperkte duur, waarmede 
voormelde beambten belast worden. 


ART. 6. 


Worden afgeschaft : het besluit van 21 
December 1946 tot vaststelling van het 
organiek kader en van de weddeschalen 
van het personcel van het Ministerie van 
Koloniën, het besluit van 3 October 1948 
houdende wijziging van het voormeld be- 
sluit en het hbesluit van 11 Maart 1948, 
houdende instelling bij het Ministerie 
van Koloniën van de bediening van 
comptabiliteitscontroleur. 


ART 7. 
De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit, het- 
welk op 1 Januari 1949 in werking 


treedt. 


Gegeven te Rrussel, de 31 Maart 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Alinistre des Colonies, 


| 


Vanweye de Kegent : 


De Minister van Kolomién, 


P, WiGNy. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


Mi bekend : 


De Ainister van Financién, 


G. EYSkENs. 


Vu : 


Mi; bekend : 


Le Ministre de l'Administration générale | De Afinister van het Algemeen Bestuur 


et des Pensions, 


en de Pensioenen, 


Jos. MERLOT. 
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TARLEAU À. — TABEL A. 

Cadre. 

Fonction. — Functie. Kader. 
Administrateur général des colonies. — Administrateur I 

weneraal van kolomen. 

Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris ......... J 
Chef de bureau. — Bureclhoofd. I 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Stena-typist-secretaris. I 


SERVICE JURIDIQUE. — RECHTSKUNDIGE DIENST. 


Consciller juridique. --- Rechtskundig adviseur ............ I 
Conseiller adjoint. — Adjunet adviseur ..................... I 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris ......... T 


SERVICE DE LA TRADUCTION. — VERTAALDIENST. 


Chef-traducteur. — Hoofdvertaler ......................,..., I 
Secrétaire d'administration. — Bcestuurssecretaris ......... J 
Liadicrenrs. == Vertalér Lis ieshdumaieuée I 
Commis-traducteur. — Klerk-vertaler ........................ ; 


DIRECTION GENERALE DES AFFAIRES POLITIQUES, ADMINISTRATIVES, 
JUDICIAIRES ET MEDICALES. 


ALGEMENE DIRECTIE DER POLITIEKE, ADMINISTRATIEVE, 
GERECHTELIJKE EN GENEESKUNDIGE ZAKEN. 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur van I 
Koloniëén. 

Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secretaris 1 

Inspecteur général de l'hygiène. — Inspecteur generaal van I 


de hygiene. 


Adjoints : — Adjuncten : 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ............... I 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- I 
ADS 2 ue M die deitsdtes 

Conseiller militaire (officier détaché). — Militair advi- I 
seur (gedetacheerd officier) ......................,.4.. 


Adjoint. — Adjunct : 
Chef de bureau. — Bureelhoofd .......................... I 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 
Représentation à l’étranger. — Vertegenwoordiging in het | Conseiller. 
a es sing Adviseur. 
buitenland : | , 
: S , | I Directeur. — 
Attaché colonial. — Koloniaal geattachcerde ............ SE D enr 
1 Conseiller ad- 
joint. — Ad- 


junct-adviseur 
1 DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 

Droit public, institutions politiques et administratives. 

Publiek recht, politieke en administratieve instellingen. 


Conseiller, — Adviseur ................................ ho I 


I" sechion. — 1" afdeling. 


Institutions politiques et administratives, rapports avec le Conseil colonial, publi- 
cations officielles, conservation des originaux des décrets et arrêtés. — Poli- 
tieke en administratieve instellingen, betrekkingen met de Koloniale Raad, 
officiéle uitgaven, bewaring van de originelen van de decreten en besluiten. 


Consciller adjoint. — Adjunct-adviseur ....................... ï 

Secrétaire d'administration. — Pestuurssecretaris ......... J 

Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoafd .................. I 

Redacteur..— "OpSteller css. 7 à 

Commis, —  Klerk ed |] 
2° section. — 2° afdcling. 


Affaires étrangères, sûreté publique, immigration. — 
Buitenlandse zaken, openbare veiligheid, inwijking. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ................ ae I 
Secrétaire d'administration, — Restuurssecretaris ......... I 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ................. : I 
Rédacteur. — Opsteller ........ Hi ae ent 2 
Connie == JNIeTKS it anime rides I 
3" section — 3" afdeling. 
Information, presse, bibliothèque. — Voorlichting, pers, bibliotheck. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ....................... I 
Bibliothécaire, — Bibliothecaris ...............,............,... I 


Archiviste. —- Archivaris .............. a . de. I 
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Cadre. 

Fonction. — Functie. Kader. 
Secrétaire d’adninistration, — Bestuurssecretaris ......... 2 
sous-chef de bureau. — Onderburcelhoofd .................. 2 
RÉACTEUR = Opera mnt ins 3 
Commis. — Klerk ...........,.............! a des I 
Classeur. — Klasseerder ...........................,.,.,,......... 2 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 


Droit pénal, droit civil, droit commercial, administration de la justice, 
Strafrecht, burgerlijk recht, handelsrecht, rechtsbedeling. 


Conseiller. — Adyiseur .............00eece eee... I 


1e section. — 1° afdeling. 


Droit civil, droit commercial, notariat, légalisation, état civil, successions. 
Burgerlijk recht, handelsrecht, notariaat, legalisatie, 
burgerlijke stand, nalatenschappen. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ I 
Secrétaire d’acdnunistration. — Bestuurssecretaris .......…. J 
Rédacteurs =" "ODSIeNer nai a she 7. 3 
2° section. — 2°" afdeling. 
Droit pénal, grâces, casier judiciaire. — Strafrecht, gratieverlening, strafre- 
uister. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ....................... I 
Secrétaire d'administration, — Bestuurssecretaris ......... J 
Rédacteur, “= Opsteller issus I 
3° section. — 3° afdeling. 
Administration de la justice. — Rechtsbedeling. 
Secrétaire d'administration ou chef de bureau — Be- I 
stuurssecretaris of bureelhoofd. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. I 
Rédacteuies es VODSIONCr seine tien 


3 DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 


Politique indigène, cultes, missions enscignement. 


Inlandse Dpolitiek, erediensten, missies, onder\wijs. 


Conseillér: ==. .AdViSér nn RNA ae nn teens I 


SAT — 


Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 
1" section. — 7° afdeling. 
Politique indigène. — Inlandse politiek. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ..............,........ I 
Secrétaire d'administration ou chef de bureau. — Be- T 
stuurssecretaris of burcelhaofd. 
Nedacteur:. = OPStNer. sise mens 2 


2° section. — 2° afdeling. 


Cultes et missions, établissements scientifiques, organismes sans but lucratif. 
Erediensten en missies, wetenschappelijke instellingen, 
organismen zonder winstoogmerk. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ I 


Secrétaire d'administration ou chef de bureau. — Be- I 
stuurssecretaris of bureclhaofd. 


Saus-chef de bureau. -— Onderbureelhoofd .................. I 
Rédacteur. =—"OpSIeNCR sans aies I 
3" section. — 3° afdclhing. 
Fnseignement. -- Onderwijs. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ................,....... 
Secrétaire d'administration ou chef de bureau. — Be- 2 


stutirssecretaris of burecelhoofd. 
Sous-chef de bureau. --— Onderbureelhoofd ................ [ 


RédaCten rs == TODSIONOT asset I 


DIRECTION GENERALE DES AFFAIRES ECONOMIQUES ET SOCIALES, 
AGRICULTURE ET COLONISATION. 


ALGEMENE DIRECTIE VAN ECONOMISCHE EN SOCIALE ZAKEN, 
LANDBOUW EN KOLONISATIE, 


Inspecteur royal des colonies. --— Koninklijk inspecteur I 
van Kolonién. 


Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secretaris. I 


DIRECTION D'ADMINISTRATION 
DE LA POLITIQUE ECONOMIQUE ET SOCIALE 


DIRECTIE VAN BESTUUR DER ECONOMISCHE EN SOCIALE POLITIERK. 


Directeur d'administration. — Directeur van bestuur .....…. I ‘ 


Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secretaris T 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 


en ——— 


ge DIRECTION. — 1° DIRECTIFE. 


Politique économique, domaine et cartographie. 
Economische politiek, domein en cartografie. 


DACÉCIOUEs = DIMéCteur ten M Eee I 
re section. — 1° afdeling. 

Etudes, documentation, statistiques. — Studiën, doctunentatie, statistiek. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ..................... . T 
Ingénieur. — Ingenieur .......................................... I 
Secrétaire d'administration statisticien. -— Bestuurssecrce- I 

taris-statisticus. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd I 
RédaetenEs = OPStEIIGR 24 hr tn ae 2 
2" section. — 2° afdeling. 
Terres. — Gronden. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ I 
Secrétaire d'administration. -— Bestuurssecretaris ......... ] 
Rédacteur. == Opstellèr sims ass f 
Connnis. —- Klerk ............. RE 
> section. — 3 afdeling. 
Mines et géologie. — Mijnen en aardkunde. 
Ingénieur principal. --- Eerstaanwezend ingenieur . ....... T 
Ingénieur. —- Ingenieur I 
Rédacteur =—="Opstéllér 23e is aa re 2 
Contes = IRIeriRe sn nat nn Chen I 
J! section. — 4" afdeling. 
Cartographie et Cadastre. — Cartographie en Kadaster. 
Chcî de bureau. — Burcelhoofd ............................0 Ï 
Rédacteur-dessinateur. — Opsteller-tekenaur ............... 2 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIF.. 


Energie, industrie, travaux publics, communications. 
Energie, nijverheid, openbare werken, verkeersw'ezen. 


Directeur ==: Dirécheit 224 nan he and e ne I 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 
r"e section. — 1" afdcehng. 
Energie et. Industrie. — Energie en Nijverheid. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur .................. rs I 
Secrétaire d'administration ou ingénicur. — Bestuursse- I 
cretaris of ingénieur. 
Rédacteur, 2 Opstelier: sieste st I 
2° section. — 2° afdeling. 
Travaux publics — Openbare \'erken. 
Ingénicur principal. — Eersaanwezend ingenieur ......... I 
Secrétaire d'administration ou ingénieur. — Bestuur:sse- I 
cretaris of ingenieur. 
Sous-chef de bureau. — Onderhurcelhoofd ................., nt 
Rédacteur. :=—/Opstcller sine T 
3 section — 3° afdchng. 
Communications. — Verkeerswezen. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ................,,,..... I 
Secrétaire d'administration où ingénicur. — Bestuursse- I 
cretaris of ingenieur. 
Contrôleur des postes. — Controleur van posterijen ....…. I 
Rédacteur. — Opsteller 4... 1 
3° DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 
Travail et sécurité sociale. — Arbeid en sociale zekerheid. 
Livectèurs: — Diréetété = Ress ne | 
Section unique. — Enige afdeling. 
Dirigée par le directeur. — Bestuurd door de directeur. 
Conseiller adjoint. —- Adjunct-adviseur .............,.......... T 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris .......…. f 


Rédacteur. — Opsteller .................. ....................... I 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. . Kader. 


——— — 


DIRECTION L'ADMINISTRATION DE L'AGRICULTURE 
ET DE LA COLONISATION, DU COMMERCE ET DES APPROVISIONNEMENTS,. 


DIRECTIE VAN BESTUUR VAN DE LANDBOUW EN DE KOLONISATIE, 
VAN DE HANDEL EN DER VOORRADEN. 


Directeur d'administration. — Directeur van bestuur ....….. f 
Sténo-dactylographe secrétaire. —- Sieno-typist-secretaris. 1 


1e DIRECTION. —- 5° DIRECTIE. 


Agriculture, Elevage et Colonisation. — Landbouw, Veeteelt en Kolonisatie. 

bircctetie == "DirCCtOUr. ss nn nee I 
re section. —— 1° afdcling. 
Agriculture. — levage. — Eaux et Forêts. — Chasse et Pêche. 
Landbouw. — Veeteelt. — Waters en Bossen. — Jacht en Visseri]. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ T 
Vetérinaire. = “Vétatts 2225 nus I 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris ......... 2 
Sous-chef de bureau. — Onderburcelhooïd .................. f 
Rédacteur. — Opsteller 020 ] 
Commis NIGER St Re a neue I 
2° section. — 2° afdcling. 

Colonisation et Crédit au Colonat. — Kolonisatie en Krediet voor Kolonisten. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ l 
Secrétaire d’admimistration ou chef de bureau. — Be- ] 

stuurssecretaris of bureelhoofd. ; 
Sous-chef de hureau. — Onderbureelhoofd .................. 1 
Redactéur. = ODStéller sine 2 
Éonnis: = IR IFR 2eme bia ne haeesouns L 
Classeur." NRisSsecrder sn de nier I 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 
Commerce et Approvisionnements. —- Handel en Voorraden. 


Directeur. — Directeur 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. | Kader. 
1" section. — 1° afdeling. 
Commerce. — Handel. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........................ L 
Secrétaire d'administration ou chef de bureau. — Be- 3 
stuurssecretaris of burcelhoofd. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. 1 
Rédacteur" OpStellér em its rs 2 
COS NI na ae iNiel lt  ae, I 
2° section. — 2° afdeling. 
Approvisionnements. — Voorraden. 
Conseiller adjoint ou chef de division. — Adjunct-adviseur " 
of afdelingshoofd. 
Inpenients =" InMenient sise etes T 
Secrétaire d’adnunistration ou chef de bureau. — Be- I 
stuurssecretaris of bureelhoofd. 
Sous-chef de bureau. — Onderburcelhoofd ................., 2 
Rédacteur. — Opsteller .........,..................,,,,,........ 3 
COMIUIS: == RKIeLI ds Sd nuit ta I 
Classeur. —- Klasseerder .........................,,..,..... I 
L DIRECTION GENERALE DES FINANCES. 


ALGEMENE DIRECTIE DER FINANCIEN. 


Inspecteur royal des colonies. — Komnklijk inspecteur I 
van Kolonien. 


Sténo-dactylographe secrétaire, — Steno-typist-secretaris. 1 
ie DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 


Politique financière et Contrôle financier. — Financiële Politiek en Financiéle Contrôle 


Conseiller. — Adviseur .......................................... j 
1e section. — 1° afdeling. 
Dette publique. — Monnaie. — ‘Trésorerie. — Portefeuille. 
Openbare schuld. — Muntwezen. — Thesaurie. — Effectenbezit. 
Conseiller adjoint ou chef de division. — Adjunct-adviseur I 


of afdelingshoofd. 


= sou 


Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 
Secrétaire d’adininistration où chef de bureau — Bc- I 
stuurssecretaris of bureelhoofd. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. I 
KRedaététs. =: pSteller 22m Rides à 
Cons: = RICFR 12 see een deal is I 
> section. — 2° afdching. 
Contrôle financier. — linanciéle Contrôle. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ............ 10. I 
Secrétaire d’adimimistration. — Bestuurssecretaris ......... 2 
Controleur financicr. — Financieel controleur ............... I 
Controleur financier-adjomt. — Adjunct-financicel con- 2 
troleur. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. [ 
Rédacteur. — Opsteller ................................ RTE I 


27 DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 
Budget et Contrôle budgétaire. — Regroting en Begrotingscontrôle. 


Directeur: == Ditéctéene 224 I 


A 


1e section. — 1° afdeling. 


Budget. -— Begroting. 


Secrétaire d’adiministration. — Bestuurssecretaris .......…. t 
Chef de bureau. — Bureclhoofd ................,,.,,.,,,,.20 I 
Sous-chef de bureau. — Onderburcelhoofd ................. | I 
Rédacteur. —="Opsteller sus ns oiehee ns 2 
Connie "NIGER 252 - s nde rs NA. 2 


2° section. — 2° afdcling. 


Contrôle budgétaire. — Begrotingscontrole. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd ................ eue I 
Sous-chef de bureau. — Onderburcelhoofd .................. I 
Rédacteur. =:Opstéllér sisi I 


Commis. — Klerk ....................... TU I 
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Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 


CES — 


3° DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 


Impôts et Douanes. — Belastingen en Douanen. 
Diréciénrs = “DireciEUt rene ane UE : 
1" section. — 1° afdeling. 
Législation et perception fiscale. —— Wetgeving en innmg der belastingen. 
Secrétaire d'administration ou chef de bureau. — Be- I 


stuurssecretaris of bureelhoofd. 


Cher de bureau. = -Bhreelhoofel 35206 I 
Vérificateur de comptabilité -—— Comptabiliteitsverifi- I 
cateur. 
Rédactetne 20 pelle nes ne I 
2" section. — 2° afdehng. 
Douanes et Accises. — Visas des certificats d’origine des produits exportés. 


Douanen en Accijnzen. — 
Visa van de bewijzen van ovorsprong van dé uitgevoerde producten. 


Chef de bureau. — Bureélhoofd ............................ I 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ............ I 
Kédaéiour ==" Unstelen este Anse res 1 


4 DIRECTION. — + DIRECTIE. 


Comptabilité générale. — Algemene Comptabiliteit. 


Directeur. — Directeur .....................,,,,22. ARRET I 
1e section. — 1° afdchny. 
Opérations d'Europe. — Verrichtingen in Europa. 
Chef de bureau. — HBureelhoofd ............................2 ! 
Sous-chef de bureau. — (Dnderbureelhoofd .................. I 


Rédacteur. — Opsteller 


Commis: KR letR 2228. 2 Lans Pre en nee 


2° section. — 2° afdchng. 
Opérations d'Afrique. — Verrichtingen in Afrika. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd .....,..............,.,....2 : T 


— 854 — 





Cadre. 
Fonction. — Functie. Kader. 
Sous-chet de bureau. — Onderburcelhoofd ..............., 2 
Rédacléns = ODSIÉNET san a nie es 5 
Cons Ile Rs hs MAR Re 9 
Expéditionnaire, AT SCRIN ER nr ac I 
3" section. — 3 afdchiny. 
Établissement des comptes généraux. — Comptes des budgets et lois de compte. 


Opmaken van de algemene rekeningen. 
— Begrotingsrekeningen en rekeningswetten. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd .......................,,.,...,.. 2 
Sous-choœf de bureau. — Onderbureelhoofd ................. 2 
Itédastétuns OO pDteNel assises b 4 
Conunis. — Klerk ................. SR & 
Expéditionnaire, — Afschrijver 2 1 


DIRECTION GENERALE DES SERVICES ADMINISTRATIFS. 
ALGEMENE DIRECTIE DER ADMINISTRATIEVE DIENSTEN. 


Directeur général, -- Directeur-generaal I 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secretaris. I 


ie DIRECTION. —- 1° DIRECTIE. 
Personnel de l'Administration d'Europe. — Assistance Sociale. 
Distinctions honorifiques. 
Personeel van het bestuur in Europa. — Sociale Hulp. — Ecervolle Onderscheidingen. 


Directeur. — Directeur .........................44442 22 I 


1% bureau. — 1° burcel. 


Personnel de l’Adininnistration centrale et des Services extérieurs. 
— Distinctions honorifiques. 
Personeel van het Hoofdbestuur en van de Buitendiensten. 
— Eervolle Onderscheidingen. 


Secrétaire d'administration. -— Bestuurssecretaris ......... I 
Chef de bureau. — Bureelhoofd ............. Re I 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. 2 
Rédacteur. — Opsteller ...:............. RE 5 
Commis. = IRlerkR. us Ro 2 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist ........................... 30 


Dactylographe. — Typist ...................,.. a 27 


nr OA: de 


Cadre. 
Jonction. — Functie. Kader. 


2° bureau. — 2° bureëel. 


Ordonnancement. — liconomat, — Indicateur. — Expédition. 
Ordonnancering. — lîconomaat. -- Agenda. — Verzending. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd ........... a I 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .............. 7 3 
Comptable: ReRenpliChEe: sin een I 
Rédacteur. — Opsteller .................,...,... D 5 
Comnus. —- Klerk ....................... a a 5 
IExpéditionnaire. — Afschrijver ................,............. 2 
Chef-huissier. — Hoofddeurwachter ........................... 2 
Huissier-messager. — Bode-deurwachter ..................... 21 


3° bureau. — 3° bureel. 


Assistance sociale. — Sécurité ct Hygiène. 
Sociale Hulp. — Zekerheid €én Hygienc. 


Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoufd .................. I 
Assistante sociale. — \laatschappelijke assistente .......…. l 
RedAtENR AO DSLEIRE dont eat ï 


Ÿ 


2 DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 


Personnel d'Afrique. -— Personeel in Afrika. 


Directeurs =" DITÉCICUR Le Ne en te ex Ï 


1% bureau. — 1° bureel. 


Etudes. — Contentieux et Recrutement. — Studiën. — Geschillen en Aanwerving. 


Chef de division. — Afdelingshoofd .......................... [ 
Secrétaire d’adnunistration. — Bestuurssecretaris ......... 2 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. 2 
Rédacteur. — Opsteller ..... TR . 4 
Comdié =: KIéTkR 222288 nets I 


Expéditionnaire. — Afschrijver ....................... 7. | I 
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Cadre. 
l'onction. — Functie. Kader. 


———— ——— 


2' bureau. — 2 burecl. 


Personnel en congé et fin de carrière. 
Personeel imet verlof en einde loophbaan. 


Chef de bureau. —- Burcelhoofd L 
Sous-chef de bureau. -— Onderbureelhoofd ................ JL 
Rédacteur. -—="Opstellérr sas ass as O 
Connie NIR, se ete nn een 


3 DIRECTION. -- 3° DIRECTIE. 


Pensions. — Pensioenen. 
Dirécteur: == DIFÉCIENT nee anale I 
1* bureau. — 1" bureel. 
Pensions civiques et colomales. —- Burgerlijke en koloniale pensioenen. 

Chef de bureau. —- Bureelhoofd ..........................,.,.,.. | 

Sous-chef de burcau. — Onderbureelhoofd ............... ( 

Rédacteurs erO SION san des ie 3 

Connie NIGER amine a res se 2 

2" bureau. —- 2 bureel. 
Caisse coloniale d'Assurance. — Kolomale Verzckerinyskas. 

Chef de bureau. — Burecelhoofd 2 0 | 

Sous-chef de burcau. — Onderburcelhoofd .................. 

Comptable. —- Rekenplichtige ............... de L 

Rédactétesre= ObStCNÉE anus Nacht nanenss nt 

COR RICE R er er a da ne 2 

3" bureau. — 3 bureel. 

Pensions métropolitaines. — Caisse des Veuves et Orphelins du Département, — 
Réversibilité des pensions. — Allocations, Fonds spécial et Rentes. — Rap- 
ports avec la Caisse coloniale des Pensions pour [Emplovés. 

Moederlandse pensioenen. — W'eduwen- en \Wezenkas van het Departement. — 
Overdraagbaarheid der pensioenen. — Üitkeringen, Bijzonder L'onds en IRen- 
ten. —- Betrekkingen met de Koloniale Kas voor Werknemerspensincnen. 


Chef de bureau. — Bureclhoofd .......................,,.22 I 
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Cadre. 

l'onction. — 'unctie. Kader. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. I 
Rédacteur, — :Opstellér: sms siismtnsens als 3 
Co = RITES ns du cites 2 


J° bureau. — j" bureel, 


Liquidation des pensions, rentes, avances, secours, indemnités et frais de voyage. 
— Saisies-arrêts. — Comptes des agents d'Afrique. 


Vercffening der pensioenen, renten, voorschotten, hulpgelden, vergoedingen en 


reiskosten. — Beslag onder derden. — Rekeningen van de agenten in Afrika. 
Chef de bureau. — Bureelhoofd ..............................2 I 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .................. 2 
Rédacteur. —"Opsteller 55808 3 
COMMUNS ER lePN nest ee nes naine 5 
Classcur. — Klasseerder ................................2 I 
TABLEAU B. — Tag 2. 


l'onctions correspondant aux emplois 
repris au cadre organique 
du Ministère des Colonies. 


3arèmes afférents 
aux fonctions 


Aimbten die beantwoorden aan de bedie- 
ningen aangegeven in het organiek kader 
van het Ministerie van Kolontén. 


Weddeschalen 
voor de ambten 


Administrateur général des colonies. -- 
Administrateur-generaal van Kolo- 


niën. XC 
Inspecteur royal des colonies. — Ko- 

ninklijk inspecteur van kolonién. XD 
Directeur général. — Directeur-generaal XP 
Inspecteur général de l'hygiène, — In- 

specteur-generaal van de hygiène. XA 
Directeur d'administration. — Direc- 

teur van bestuur. Xl 
Conseiller juridique. — Rechtskundig 

adviseur. IXA 


Conseiller. — Adviseur .................. IX A 
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Fonctions correspondant aux emplois 


emes afférents 
répris au cadre organique Baren ù 


aux fonctions 


du Mimistère des Colonies. 
Ambten die beantwoorden aan de bedie- 
ningen aangegeven in het organiek kader 
van het Ministerie van Kolonien. 





W'eddeschalen 
voor de ambten 


——. 


Directeur. — Directeur .................. VIIIB 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur. VIA 
Chef de division. — Afdelingshoofd .. VIE 
Chef-traducteur. — Hoofdvertaler ...... VIE 
Controleur financier. — Financieel con- 

troleur. VIZ 
Vétérinaire. — Veearts .................. VG 
Ingénieur principal. — Éerstaanwezend 

ingenieur. VF 
Ingénieur. — Ingenieur .................. VF 
Secrétaire d'administration — Bestuurs- 

secretaris. VE 
Secrétaire d'administration statisticien. 

Bestuurs-secretaris-statisticus. VE 
Archiviste, — Archivaris .................. VE 
Jibliothécaire. — Bibliothecaris ......... VE 
Chef de bureau. — Bureelhoofd ......... VID 
Controleur des postes. — Controleur 

van posterijen. VID 
Controleur  financiér-adjoint. —  Ad- 

junct-financice] controleur. VD 
Traducteur. — Vertaler .................. VB 
Vérificateur de comptabilité. — Comp- 

tabiliteitsverificateur. VB 
Sous-chef de bureau. — Onderbureel- 

hoofd. IVB 
Comptable. — Rekenplichtige ............ HIC 
Assistante sociale. — Maatschappelijke 

assisente. IC 
Séno-dactylographe secrétaire. — Ste- 

no-typist-secretaris. ITIC 
Rédacteur. — Opsteller .................. J11B 
Rédacteur-dessinateur. — Opsteller-te- 

kenaar. ILIB 
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Fonctions correspondant aux emplois 
repris au cadre organique 
du Ministère des Colonies. 
Ambten die beantwoorden aan de bedie- 
ningen aangcgeven in het organiek kader 
van het Ministerie van Koloniën. 


Barèmes afférents 
aux fonctions 


Weddeschalen 
voor de ambten 


Commis-traducteur. —  Klerk-vertaler. [TB 
Sténo-dactylographe. -—  Steno-typist. [IPB 
Commis. — Klerk ....................,..... ITA 
Dactylographe. -— Typist .............. 1Æ 
Expéditionnaire. -— Afschrijver .......…. ID 
Chef-huissier. — Hoofddeurwachter [) 
Classeur. — Klasseerder .................. IBbis 
Huissier-messager. —  Dcurwachter- IB 
NO Re an a as cie 
TABLEAU C. — TaBez C 


SERVICES EXTERIEURS. — BUITENDIENSTEN. 
MUSEE DU CONGO BELGE. — MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO 


Cadre. Barème. 


Fonction. — Functie. Kader. Barema. 
Directeur. — Directeur .................. I XP 
Conservateur. — Conservator ......... 7. VIUIB 


Conservateur adjoint ou attaché. — Ad- 
junct-conservator of geattacheerde. J VE 


Conservateur adjoint ou attaché. —Ad- 


junct-conservator of geattacheerde. 2 VF 
Sccrétaire-comptable. — Rekenplichtig- 

secretaris. I ITID 
Bibliothécaire adjoint. -- Adjunct-bi- 

bliothecaris. I ITIB 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist …. I WIB 
Dactylographe. — Typist ................. 2 IE 
Garde principal. — Hoofdbewaarder ... I ID 
Garde de collections. — Verzamelingbe- 

waarder. 14 1B 


Messager-hunissier — Bode-deurwachter 2 [B 
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LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES 
LABORATORIUM VOOR SCHEIKUNDIGE ONDERZOEKINGEN 


Cadre. Barème. 


Fonction. — Tunctic. Kader. Barema. 
Directeur. — Directeur .................. 1 VIITB 
Chef de service. — Diensthoofd ...... 5 VITA 
Chef de service adjoint ou assistant. — 

Adjunct diensthoofd of assistent 12 VE 
Technicien. — Technicus .................. 17 VA 
Secrétaire-comptable. — Rekenplichtig- 

secretaris. I ITTD 
Rédacteur-bibliothécaire. — Bibliotheca- 

ris opsteller. I ITTB 
Sténo-cactylographe. —  Steno-typist. 2 ITR 


ECOLE COLONIALE. — KOLONTALE SCHOOT. 


Directeur. — Directeur .................. : À VIE 
Secrétaire-comptahle. — Rekenplichtig- 

secretaris. I [TIM 
Messager-huissier — Bade-deurwachter 2 18 


JARDIN COLONIAI. — KOILONIAILE TUIN. 


Conservateur. — Conservator ......... I VIC 
Commis. -— Klerk .......................,.. I 114 


CADRE DU PERSONNEL DE MAITRISE, DES GENS DE METIER 
ET DE SERVICE. 


KADER VAN HET MEESTERPERSONEEL, AMBACHTS- EN DIENSTLIEDEN. 


SERVICES CENTRAUX. — DIENSTEN VAN HET HOOFDRESTUUR. 


TABLEAU ). — Tanrxr. D). 
Afachiniste, — Machinist ................., I 102B 
Chauffeur de chauffage. — Stoker ..…. : 1 101. { | 0. 
s Suivant qualification. 
a/tot Vos 
102.4 | olgens geschooldheid. 
Conducteur d'auto. — Autobestuurder. I 103.4 
Menuisier. — Schrijnwerker ............ I 103.4 


l’eilleur de nuit. — Nachtwaker ....…. I 101 


Cadre. Barème. 


Fonction. — Functie. Kader. Barema. 
\agasiner. --- Magazinnier ........... 102 | no 
ju El. ou/of Suivant qualification. 
= 1] : 
1034 Volgens geschooldheïd. 
Crens de métier et garçons de service. — 
Ambachtslieden en dienstjongens. 10 1O1.4 : a 
Tone Suivant qualification. 
Te Roolätiei d 
103.4) olgens geschooldheid. 


SERVICES EXTERIEURS. — BUITENDIENSTEN. 


MUSEE DU CONGO BELGE. — MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 


Préparateur-technicien. -—  Technicus 

preparator. 8 1041 
Préparateur. — Preparator ............... II 103B 
Photographe. — Fotograaf ............... T 103C 
Veilleur de nuit. — Nachtwaker ......... 2 101B 
\achiniste-chauf feur, — Machinist-sto- 

ker. 2 102F 
Chauffeur de chauffage. — Stoker … 4 101 À 


I à nr 
off Suivant qualification. 


2. Volgens geschooldheid. 


1024 
LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES 
LABORATORIUM VOOR SCHEÉIKUÜNDIGE ONDERZOEKINGEX 


Assistant de laboratoire (préparateur). 
—  Assistent bij het lahoratorinm 


(preparator ). 2 103B 
Garçon de laboratoire, —  [aborato- 
riumJongen. 5 IO1 A) : rise 
à/tot ! Suivant qualification. 


1024 \ Volgens geschooldheid. 


Chauffeur de chauffage. — Stoker I 1014) 0 . __—— 
à/tot Suivant qualification. 


Volgens geschooldheïd. 


1024 
Homme de peine. — Sjouwer ........ I 1OI.4 
Veilleur de nuit. — Nachtwaker ......... j I01B 


JARDIN COLONIAÏI. — KOLONTALE TUIN. 


Chef-jardinier. — Hoofdtuinier ......... I 103C 


Jardinerie ss au tu 6 103.4 
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Médaille Commémorative du Congo. — 
Remplacement de l’art. 5 de l’A. R. du 
21 janvier 1929. 


CHARLES, PRINCE DE 
REÉGENT DU ROYAUME, 


3ELGIQUE, 


À tous, présents et à vemr, SALUT ! 


Revu les Arrêtés Royaux des 21 jan- 
vier ef 27 Inai 1929, 10 janvier 1931, 26 
avril 1932, 7 novembre 1936, 23 mars 
1938 et 16 août 1939 et les arrêtés du 
Régent des 21 février, 18 octobre, 27 dé- 
cembre 1946 et 31 mars 1948, instituant 
et réglant l'octroi de la Médaille Cam- 
mémorative du Congo; 


Considérant qu'il importe de suppri- 
mer tout délai de recevabilité des deman- 
des d'obtention de cette Médaille : 


Sur la proposition du \imistre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 de l’Arrêté Royal du 21 
janvier 1929 créant la Médaille Conné- 
morative du Congo, tel que l’ont modifié 
les Arrêtés Royaux des 10 janvier 1931. 
26 avril 1932, 7 novembre 1936, 23 mars 
1938 et 16 août 1939 ct les arrêtés du 
Régent des 21 février, 27 décembre 1046 
ct 31 mars 1948, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


La Médaille ne sera décernéc qu'aux 
intéressés qui en feront la demande. 


Toute demande, pour être valable, de- 
vra être accompagnée d’un certificat de 
bonnes conduite, vie et mœurs et de ci- 
visme, délivré par l'Administration com- 
pétente, d'un relevé des services rendus 
et d'un certificat du ou des employeurs 


Herinneringsmedaïille van Congo. — Ver- 
vanging van art. 5 van het K. B. van 
21 Januari 1929. 


KARTI.,, PriNs vAN BEr.Giï, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen cn toeka- 
menden, Hxrr. | 


Herzien de Koninklijke Besluiten van 
21 Januari en 27 \ei 1920, 10 Januari 
1031, 26 April 1932, 7 November 1936. 
23 Maart 1038 en 16 Augustus 1939 en 
de Besluiten van de Regent van 21 Ffe- 
bruari, 18 October, 27 December 1946 
en 31 Maart 1948, waarbij de Herinne- 
ringsmedaille van Congo wordt inge- 
steld en de toekenning ervan gercgeld ; 


Overwegende dat de termijnen van 
ontvankelijkheid der aanvragen tot het 
bekomen dezer Medaille dienen afge- 
schaft te worden; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HERBEN BESLOTEN EN W1j BESLU- 
TEN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Artikel 3 van het Konimklijk Besluit 
van 21 Januarti 1929, tot instelling der 
Hurinnerimgsmedaille van Congo, zoals 
het werd gewizigd door de Koninklijke 
Besluiten van 10 Januari 1931, 26 April 
1932, 7'November 1936, 23 Maart 1938 
en 16 Augustus 1939 en de Besluiten van 
de Regent van 21 Februari, 27 December 
1946 en 31 Maart 1948, wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 

De Medaille zal slechts worden ver- 
leend aan de bhelanghehbenden die ze 
zullen aanvragen. 


Alle aanvraag zal, om geldig te zijn, 
mocten vergezeld zijn van een door het 
bevoegde  Bestuur afgeleverd getuig- 
schrift van goed zedelijk gedrag en van 
burgerdeugd, van een opgave der bewe- 
zen diensten cn van een getuigschritt 
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— exception faite pour Îles agents de 
l'Etat Indépendant du Congo — attes- 
tant la durée des services et la bonne 
conduite de l'intéressé durant.ce laps de 
temps. 


Pour les commerçants et colons, ce do- 
cument sera fourni par l'autorité locale. 
ART. 2. 


Le Ministre des Colontes est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 avril 1940. 


| 


van de werkgever (s) --- met uitzonde- 
ring voor de agenten van de Onafhan- 
kelijke Congostaat — waarin de duur 


der diensten en het goed gedrag van de 
belanghebbende gedurende deze tijd 
wortit aangegeven. 


Voor de handelaars en kolonisten zal 
dit stuk door de plaatselijke overheid 
afgeleverd worden. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién 1s belast 
met de uitvoerimg van dit besluit. 


Cregeven te Brussel, de 4 April 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


Sydelral. — Avenaut à l’acte de constitu- 
tion, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 
À tous, présents ct à venir, SALUT ! 


Vu l’Arrèté Roval en date du 22 
janvier 1948 créant le « SYNDICAT 


POUR L'ELECTRIFICATION DE 
LA REGION D’ALBERTVILLE » 
(SYDELRAL). 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Ja convention dont la teneur suit est 
approuvée : 


. Sydelral. — Bijlage aan de oprichtings- 


akte. 


KAREI. PRINS VAN B£IGIÉ, 
REGENT VAN HET IKONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HET ! 


Gelet op het Konimklijk Besluit van 
22 Januari 1948 tot oprichting van het 
« SYNDICAT POUR L’'ELECTRIFI- 
CATION DE LA REGION D'AL.- 
BERTVILLE » (SYDELRAL). 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WI IHERREN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volet wordt goedgekeurd : 
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Entre la REGIE DE DISTRIBUTIONS D'EAU ET D'ELECTRICITE DU 
CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI, dite « REGIE », créée par 
décret du 30 décembre 1939 et dont le siège est à Bruxelles, agissant pour 
compte de la Colonie du Congo Belge, suivant autorisation donnée par le 
Ministre des Colonies, par Monsieur Franz LEEMANS, Administrateur-Direc- 
teur, résidant à Bruxelles, 30, rue Marie de Bourgogne, suivant procuration 
donnée en date du 26 février 1940; 


la COMPAGNIE GENERALE D'ENTREPRISES ELECTRIQUES ET 
INDUSTRIELLES, dite « ELECTROBEL», société anonyme belge, ayant 
son siège à Bruxelles, représentée par Monsieur Gaston ITHIER, Vicc-lré- 
sident du Conseil et Monsieur Albert THYS, Secrétaire Général. 


les COMPAGNIES REUNIES D’ELECTRICITE ET DE TRANSPORTS, 
dites « ELECTRORAIÏL », société anonyme belge ayant son siège à Bruxelles, 
représentée par Monsieur Paul DELSEMAME, Adminsitrateur-Directeur et 
Monsieur Armand PIROT, AdministrateuriDirecteur. 


La SOCIETE DE TRACTION ET ELECTRICITF, dite « TRACTION & 
ELECTRICITE », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, repré- 
sentée par Monsieur Robert VAN CAUWENRBERG, Président et Monsieur 
Pierre SMITS, Administrateur-Délégué. 


et 


le COMITE SPECIAL DU KATANGA, organisme parastatal ayant son 
siège à Bruxelles qui s'est joint aux syndicataires prénommés en date du 5 
décembre 1947, par acceptation de la part de capital lui réservée par l’article 4 
des statuts du dit Syndicat, et représenté au présent acte par Monsieur Aril 
3UILLAUME, Vice-Président. Gi 


IL À ETE CONVENU COMME SUIT : 


-rficle premier. 


Les contractantes prénommées décident d'admettre dans leur Syndicat la 
SOCIETE FINANCIERE DE TRANSPORTS ET D'ENTREPRISES 
INDUSTRIELLES, dite « SOFINA », société anonyme belge, ayant son siège 
à Bruxelles. 38, ruc de Naples. 


zirticle deux. 


La REGIE DE DISTRIBUTIONS D'EAU ET D'ELECTRICITE DU 
CONGO BELGE ET DE RUÜUANDA-URUNDI cède, avec l'accord de la 
Colonic, une part de capital de 250.000 francs à la SOFINA. 


Dés lors, les 20 parts représentant les 5.000.000 de francs helges du capital 
social se répartissent comme suit entre les co-syndicataires : 


RÉPIE  n  d s i  CiSDATIS 
ÉTCCRONER MSN RM ATEN NM M ee CT PAtl 
ÉCOLE is I DAT 
lraction:et-Eléctricité se us ar 46 he dé Gé de M4 44e 4 CE'part 
Comité Spécial du Katanga  .. ... .. ..…. .. …. .…. .. ... LI part 


DOME MS ht DAT 
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Article trois. 


le nouveau syndicataire, SOFINA, représenté par Monsieur Pedro DE 
BOEËCK. Directeur et Monsieur Charles de ILE HOŸE. Adnunistrateur, signe 
le présent acte pour acceptation, conjointement avec la RÉGIE, ELECTROBIL, 
ELECTRORAIL, TRACTION & ELECTRICITE et le COMITE SPECIAL 
DU KATANGA. 

La SOFINA ayant pris connaissance de l'acte syndical en date du 3 novem- 
bre 1947, déclare expressément adhérer à toutes les clauses et conditions qui 
y figurent, ainsi qu'aux délibérations du Conseil d'Administration concernant 
l'objet du Syndicat cet les modalités d'exécution antérieurement prévues. 


.lrficle quatre. 


Les deux premiers paragraphes de l’article 3 de l'acte syndical en date du 
3 novembre 1947 sont supprimés et remplacés par : 


» Le Conseil d'Administration comprend dix membres appelés administrateurs : 
» Cinq sont désignés par la Régie avec l'approbation du Ministre des Colonies. 
» Un est désigné par Electrobel. 

» Un cest désigné par l'lectrorail. 

» Un est désigné par Traction & Electricité. 

» Un est désigné par le Comité Spécial du Katanga. 

» Un est désigné par la Sofina.» 


-rlicle cinq. 


Les passages de l'article 3 de l'acte syndical, relatifs au siège du Syndicat, sont 
modifiés de la manière suivante : 


» Le Syndicat à son siège social à Albertville et son siège adnumistratif à 
» Bruxelles, 20, rue Marie de Bourgogne. 


» Le siége social peut étre transféré en toute autre localité du Congo Relge 
» et le siége administratif peut étre transféré en toute autre localité de la Pcl- 
» gique ou de l'étranger, sur simple décision du Conseil d'Administration. 


» lout changement au siége social ou au siège administratif est publié aux 
» annexes du « Bulletin Officiel du Congo Belge » par les soins du Conseil d’Ad- 
» ministration ». 


Fait en six exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, le huit 
février mil neuf cent quarante-neuf, 


ART. 2, ART. 2. 

Le Ministre des Colonies est chargé de De Minister van Kolonién is belast 
l'exécution du présent Arrété. met de uitvoering van dit Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 4 avril 1940. Gegeven te Brussel, de 4° April 1949. 

CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomien, 


P. WIcNy. 
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Compagnie Immobilière du Domaine de 
Panzi (Companzi). — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 11 avril 1949 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénominée « Compagnie Immobilière 
du Domaine de Panzi (Companzi) » 
dont le siège social est établi à Panzi ct 
gonstituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret accordant certains pouvoirs 
aux ingénieurs du Service Géologique. 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial, au cours de sa séan- 
ce du 14 janvier 1949. 


Aucune objection n'est présentée au 
sujet des articles qui font l’objet de ce 
décret. Il cst nécessaire que les ingé- 
nieurs du Service Géologique puissent 
avoir le droit de visiter les concessions 
minières et d’y recueillir toute la docu- 
mentation qu'ils jugent devoir leur être 
utile. 


Par contre, la rédaction de l'exposé 
des motifs laisse beaucoup à désirer et 
n'a pas été ratifiée par le Conseil Coio- 
nial. 1] doit être bien entendu, contzai- 
rement à ce que dit l’exposé des motifs, 
que c'est aux Ingénicurs du Service des 
Mines qu'il appartient d'établir l'existence 
des gisements dont la concession est de- 
mandée, comme 1l leur appartient d’ail- 
leurs de surveiller et d'inspecter les ex- 
ploitations. 


Le Service des Mines a toujours inté- 
rêt à se tenir en contact avec le Service 


Géologique et à y demander éventuelle- 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Compagnie Immobilière du Domaine de 
Panzi (Companzi). — Oprichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 April 
1949, wordt de oprichting goedgekeurd 
van de congelese vennootschap op aan- 
delen met  beperkte aansprakelijkheïd 
« Compagnie Immobilière du Domaine 
de Panzi (Companzi) », Waarvan de 
maatschappelijke zetel te Panzi gevestigdl 
15. Zi] zal een rechtspersoonlijkhetid uit- 
maken, onderscheiden van deze van harc 
vennoten. 


Verslag van de Koloriale Raad over het 
decreet waarbij zekere machten aan 
de ingenieurs van de Aardkundige- 
dienst verleend worden. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de zitting van 
14 Januari 1940. | 


Tegen de artikelen van dit decreet 
wordt gecn enkele opwerping aange- 
voerd. Het is nodig dat de ingenieurs van 
de Aardkundige Dienst het recht kunnen 
hebhben de mijnconcessies te bezaeken en 
er al de documentatie die zij nuttig ach- 
ten, te verzamelcn. 


Daarentcgen laat de redactie van de 
memorie van taelichting vecl te wensen 
over en is zij door de Kolonialc Raad 
niet bekrachtigd geworden. [n strijd met 
wat de meimorice van toelichting zegt, 
moet het wel verstaan zijn dat het de 
taak is van de ingenieurs van de Mijn- 
dienst het bestaan vast te stellen van de 
lagen, die in concessie gevraagd worden, 
zoals het trouwens hun taak is de nnjn- 
bedrijven te bewaken en te inspecteren. 


De Mijndienst heeft er altijd belang 
bij contact te houden met de Aardkun- 


dige Dienst en er, li] voorkomend geval, 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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ment des avis, mais 1l doit exécuter lui- 
meme les travaux qui lui incombent. 

Il n’est peut-être pas inutile de rappe- 
ler que l’activité principale du Service 
Gcologique ne doit pas être orientée vers 
l'étude des gîtes qui sont des points sin- 
guliers. Sa mission doit être, par des tra- 
vaux effectués surtout sur le terrain, de 
tâcher tout d'abord de déternnner quelles 
sont les caractéristiques de l’histoire géo- 
logique du pays, d’v reconnaitre les 
grands systèmes de couches, de les carac- 
tériser, de tenter de faire les raccords 
par des levés effectués de proche en 
proche, etc. 


Les réserves étant faites au sujet de la 
rédaction de l'exposé des motifs, le pro- 
jet de décret est mis aux voix et adopté 
à l'unanimité. 


M. le Conseiller LOUWERS était ab- 
sent et excusé. 


Bruxelles, le 11 février 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


om advies te vragen maar hij moet de 
hem opgelegde werken zelf uitvoeren. 
Wellicht is het niet nutteloos er aan 
te herinneren dat de voornaamste be- 
drijvigheid van de Aardkundige Dienst 
niet moet gericht zijn op de studie van 
de lagen die ongemene punten zijn. Zijn 
taak moet zijn, door werken uitgevoerd 
vooral op het terrein, te trachten in de 
allereerste plaats de Kkenmerken van de 
geologische geschiedenis van het land te 
bepalen, er de grote lagensystemen te 
erkennen, ze te kenschetsen, ze te trach- 
ten te verbinden door opnemingen die 
punt voor punt gedaan worden, enz. 


Met voorbehoud betreffende de re- 
dactie van de memorie van toelichting, 
wordt het ontwerp van decreet in stem- 
ming gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De Heer LouwERs, Raadslid, was af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 11 Februari 1940. 


Het Raadslid-Verslaggever, 


M. Roger. 


L’Auditeur, 


M. VAN 


Ingénieurs du Service Géologique. — 
Pouvoirs. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance (lu 14 Janvier 1949; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


} 
| 


De Auditeur, 


HECKE. 


Ingenieurs van de Aardkundige Dienst. 
— Machten. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 14 Januari 1949; 


Op de vaordracht van de Minister van 
Koloniën. 
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NoUuS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


ARTIKEL ÉÉN. 


Les ingénieurs du Service Géologique 
ont le droit de visiter en tout temps les 
concessions de recherche ou d’exploita- 
tion numières, d'y faire tous travaux et 
fouilles d'ordre géologique et nninéraio- 
vique, d'y prélever des échantillons et 
dy recueillir toute documentation de cet 
ordre, de prendre connaissance et copie 
sur place de tous renseignements recueil- 
lis par les exploitants et d'exiger la re- 
mise d'échantillons. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 1£ avril 1040. 


WIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN VI] 
DECKETEREN : 


ARTICLE VREMIER, 


De ingenieurs van de Aardkundige 
Dienst hebben het recht tv allen tijde 
de concessies van iijnbouwkundige op- 
sporingen Of mijnontginmngcen te bezve- 
ken, er al de werken en opgravingèn van 
geologische en mineralogische aard te 
verrichten, er monsters te neimen en al 
de desbetreffende documentatie te ver- 
zaimelen, ter plaatse kennis en kopij te 
nemen van al de inlichtingen welke door 
de ontginners ingewonnen werden en de 
overhandiging van monsters te eisen. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit decrect. 


Gegeven te Brussel, de 11 April 194. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolomen, 


P. WWicny. 


Administration Centrale. 
Personnel. 


Jar Arrêté du KRégent en date du 12 
avril 1949, M. VAN DEN ABEELE, M. H. 
J,. Ingénieur agronome, Directeur Géné- 
ral à l'Administration centrale du Minis- 
tére des Colonies, est nommé Administra- 
teur Général des Colonies. 


Hoofdbestuur. 
Personeel. 


Bi KRegentsbesluit dd. 12 April 1949, 
wordt de Heer M. H. J. VAN DEN AREE- 
LE, Landbouwkundig Ingenieur, Direc- 
teur-Generaal bij het Hoofdbestuur van 
het Ministerie van Kolomiëén, tot Adnui- 
nistrateur-Generaal van Koloniën bc- 
noemd. 
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Distinctions Honorifiques. 


———— 


ARRETES DU REGENT 
DU 12 MARS 1949. 


Ordre de Léopold. 


M. le Docteur HEMERIJCKX, EF P. 
M., médecin-chef de service des Hôpi- 
taux au Congo Belge est nommé Che- 
valier de l'Ordre de Léopold. 


Il portera la décoration civile et prendra 
rang dans l'Ordre, en cette qualité, à 
dater de ce jour. 


Ordre Royal du Lion 
& Ordre de la Couronne. 


M. le Docteur HAVEAUX, G. L, J. 
chef du Service d’Assistance médicale 
aux indigènes de la Société [Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo, 
vst nommé Chevalier de l'Ordre Royal 
du Lion et Chevalier de l'Ordre de 
la Couronne, respectivement à la date 
du 8 avril 1938 et du 15 novembre 


1944. 


Administration Centrale. 


— 


ARRETES DU REGENT 
DU 30 MARS 1940. 


Ordre de Léopold. 
Sont promus au grade d'Officier : 


ALAE. 

BROSSEL, Louis, M., Gh., G., Ch. di- 
recteur (S-4-1947); COART, Emile, 
C.,et PEETERS, Jean-Baptiste, Ph. 
directeurs (15-11-1947). 


Sont nommés Chevaliers : 


N. ADRIAENS, Edouard, V., F., L., 
chef de service au Laboratoire de Re- 
cherches Chimiques à Tervuren ; DE- 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


Eervoille Onderscheidingen. 


BISLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 12 MAART 1940. 


Leopoldsorde. 


De Heer Dokter HEMERIJCKX, FE. P. 
M., genecsheer-diensthoofd der Hos- 
pitalen in Belgisch-Congo, is tôt Rid- 
der in de Leopoldsorde benoemd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen 
en van heden af, in deze hoedanigheid, 
zijn rang in de Orde innemen. 


Koninklijke Orde van de Lecui 
& Kroonorde. 


De Heer Dokter HAVEAUX, G. L. JF. 
hoofd van de Dienst voor geneeskun- 
dige Hulp aan de inlanders van de 
« Société Internationale Forestière et 
Miméère du Congc », is tot Ridder in 
de Koninklijke Orde van de Leeuw en 
tot Ridder in de Kroonorde benovemd, 
respectievelijk van 8 April 1938 en 13 
November 1944 af. 


Hoofdbestuur. 


— 


BESLUITEN VAN DE REGENT 
VAN 30 \MAART 1949. 


Leopoldsorde. 
Zijn tot de graad van Officier bevorderd 


de Heren 

BROSSEL, Louis, M., Gh., G., Ch., di- 
recteur (8-4-1947): COART, Emule, 
C., et PÉETERS, Jean-Baptiste, Ph. 
directeurs (13-11-1947). 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heer ADRIAENS, Edouard, V. F. 
L., diensthoofd bij het Laboratorium 
voor Scheikundige Onderzoekingen te 
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RIDDER, Raymond, À. E. A. con- 
sciller de 2° classe; DE VLEESCIT- 
OUWER, François, EL. C. chef de 
division; DURIEUX, André, M. J. 
Gh.. conseiller juridique adjoint ; 
EVRARD, Maurice, }. P., conseiller 
de 2° classe; T'ANGLOIS, Henri, J. 
M., chef de division; LAVEXDHOM- 
ME, René, À. G. Gh.; LEFEBURE, 
Fernand, M. f. et MARQUET, An- 
dré, J. M. TJ, conseillers de 2° classe. 


Is porteront la décoration civile. 


Lis prendront rang dans l’Ordre, à la 
date du 13 novembre 1948, à l'exception 
de MM. BROSSEL, Louis, M. Gh. G. 
Ch., COART, Enule, Cl. et PEETERS, 
Jean-Baptiste, Ph., qui prendront rang 
dans l'Ordre à la date indiquée en re- 
gard de leur nom. 


Ordre de la Couronne. 


NM. le Dr. DUREN, Albert, N,, con- 
sciller médical, et VERRIEST., Geor- 
vues, |, directeur général, sont promus 
au grade de Conmandeur. 


Sont nommés Chevaliers : 


MN. BACHE, Icon, H., chef de bu- 
reau; BLAISE, Roger, H, J., secré- 
taire d'administration; \]!e BOONE, 
Olga, M. C. À. TJ. AÀ., attachée au Mu- 
séc du Congo Belge à Tervuren; 


AIM. CAP, Pierre, ]. M. }., chef de bu- 
reau ; CARTON DE TOURNAI, ]. H. 
À. J. Gh., et CLOES, Paul, L. ]., se- 
crétaires d’'adnumistration; COPPOIS, 
Fernand, Th. J. Gh., chef de bureau; 
CORNET, Nestor, Gh. ©. [., chef de 
bureau; GILSOUL, Fernand, Gh. X. 
L., ingémeur; LAVEDRINE, Léo- 
pold, J., H., contrôleur financier ad- 
joint; LEJEUNE, Enule, J. H. L., 
chef de bureau; POLL, Max, F. L,, 
attaché au Musée du Congo Belge à 
Tervuren; SCHAYES, Edouard, À. 


Tlervuren; DERIDDER, Raymond, 
À. E. A, adviseur 2° klasse; DIE 
VLEESHOUWER, François, L. Ch. 
afdelingshoofd; DURIEUX, André, 
NI. J. Gh, adjunct-rechtskundig advi- 
seur; EVRARD, Maurice, |. P.. ad- 
viseur 2° klasse; LANGLOIS, Flenri. 
. M. afdelingshoofd: LAVEND- 
HOMAIE, René, À. G.-Gh.; LEFIE- 
BURE, Fernand, M. |. en MAK- 
QUET André, J. M. J., adviseurs 2° 
klasse. 


Z13 zullen het burgerlijk cretcken dra- 
uen. 


Z\1j zullen, van 15 November 1948 af, 
bun rang in de Orde innemen, met uit- 
zondering van de Heren BROSSEL, 
Louis, M. Gh. G. Ch. COART, Ennle, 
CT. en PEETERS, Jean-Baptiste, Ph. 
die hun rang in de Orde zullen. innemen 
op de datum tegenover hun naam ver- 
meld. 


Kroonorde. 


De Heren Dr. DUREN, Albert, N., gv- 
neeskundig adviseur en VISRRIEST, 
Georges, J., cdirecteur-generaal, zijn 
tot Comimandeurs bevorderd. 


Zijn benoemd tot Ridders : 


do Heren BACHIE, Léon, H,, burecl- 
hoofd; BLAISE, Roger, H. J., bc- 
stuurssecretaris ; Mej. BOONE, Olga, 
M. C. À. TJ. A., geattacheerde bij het 
Museum van Belgisch-Congo te Ter- 
vuren ; 


de Heren CAP, Pierre, J. M. |, bureel- 
hoofd; CARTON pe TOURNAI], |]. 
H. À. J. Gh., en CLOES, Paul, L,, J. 
bestuurssecretarissen ; COPPOIS, 
Fernand, Th., J. Gh., bureelhoofd; 
CORNET, Nestor, Gh. O. ]., bureel- 
hoofd; GILSOUL, Fernand, Gh. X,, 
L., ingenieur; LAVEDRINE, Léo- 
pold, J. H., adjunct-financieel contro- 
leur; LEJEUNE, Emile, J. H. L., bu- 
reelhoofd; POLL, Max, F. L. geatta- 
cheerde bij het Museum van Belgisch- 
Congo te Tervuren; SCHAVYES, 
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chef de bureau; THIRY, Philippe, J. 


À. R., contrôleur financier-adjoint; 
\VANDERVYST,. Félix, I J. W., 
bibliothécaire ; VANDROOGEN- 


BROECK, Charles, Fr. |]. chef de 
bureau; VANGRIEKIEN, Enule, J. 


AÀ., secrétaire d'administration. 


Les Palmes d'Or sont décernécs à : 


NIM. BÉAU, Clément, |. ; DEGROODT 
Raoul, Cl et FEÉRIER, Edmond, Ch. 
Fr. RL. Gh., rédacteurs de 1° classe ; 
KEUTLEMANS, Charles, L., garde de 
collection au Musée du Congo Belge 
à Tervuren; PATTYN, Georges, L. 
préparateur-technicien au Musée du 
Congo Belge à Tervuren; RUA- 
MEXS, Arthur, rédacteur de 2° classe : 
STEENACKER, Jean-Baptiste, garde 
de collection au Musée du Congo Bel- 
ec à Tervuren; STEYAËRT, Enule, 
comnus; VAN DAMME, Fernand, |. 
rédacteur de 1° classe; VÉRLEE, Léo- 
pold, messager. 


Is prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater du 13 no- 
vembre 1948. 


Ordre de Léopold IL. 
Sont nommés Comimandeurs : 
AM. CORNET, François, 1. Ph., con- 
servateur du Musée du Congo Belge à 
Tervuren; PEETERS, Jules, J. M. 
}., directeur. 


Sont nonnnés Officiers : 


MM, CASTAGNE, Emile, E. L. J., di- 
recteur du Laboratoire de. Recherches 
Chimiques à Tervuren: DUPONT, 
Constant, M. J. H. Fr., et VANHO- 
VE, Julien, L. L., directeurs. 


Sont nonumnés Chevaliers : 


MM. BOMBART, Guillelmus, [.: CO- 
SYNS, Prosper, Fr. M.: DAMAS. 
Victor, CI.: DE BOECK, Henri: DE- 
GAVRE, Paul, E D.; DELVIN, 


| 


Edouard, À. bureelhoofd; THIR\, 
Philippe, |. À. R., adjunct-financieel 
controleur; VANDERVST, Félix, IE. 
. W. biblhothecaris; VANDROO- 
GENBROECK, Charles, EF. ]., bureel- 
hoofd; VANGRIEKEN, Enule, |. A. 


bestuurssecrctaris. 


De Gouden Palinen zipn toegckend aan 
de Heren : 


BILAU, Clement J.; DÉGROODP, 
Raoul, CL en FÉERIER, Edmond, Ch. 
Er. R. 1. Gh., opstellers 1° Kklasse; 
KÉEULEMANS, Charles, L., verza- 
mélingwachter bij het Aluseum van 
>elgisch-Congo te Tervuren,; PAT- 
TN, Georges, L.:, technicus-prepara- 
tor bij het Museum van Belgisch-Con- 
vo te T'ervuren; RUMMENS, Arthur, 
opsteller 2° klasse; STÉENACKER, 
Jean-Baptiste, verzamelingwachter bij 
het Museum van Belgisch-Congo te 
Tervuren; STEYAERT, Emile, klerk ; 
VAN DAMAIE, Fernand, J., opstel- 
ler 1° klasse: VERLEE, Léopold, bo- 


de. 


Z\3 zullen, in hun onderscheidenhjke 
hoedanigheid, van 13 November 1948 af, 
hun rang in de Orde imnemen. 


Orde van Leopold 11. 


Zijn tot Commandeurs benoëemd : 


de Fleren : CORNET, François, L. Ph. 
conservator bij het Museum van Bel- 
gisch-Congo te Tervuren; PLETERS, 
Jules, F, M. L., directeur. 


Zijn tot Officiers benoemd : 


de Heren CASTAGNE, Ennle, EF. LE. 
J., directeur bij het Laboratorium voor . 
Scheikundige Onderzoekingen te Ter- 
vuren; DUPONT, Constant, M. J. H. 
Fr., en VANHOVE, Julien, [., L, 
directeurs. 


Zijn tot Ridders benoemd : 
de Heren BOMBART, Guillelmus, |.; 
COSYNS, Prosper, Fr. M.; DAMAS, 


Victor, Cl: De BOECK, Henri; DE- 
GAVR [:, Paul. Ï:. D). ; DELVIN, 


LE 


Léonce, J. ÀA.; GODEFROID, V., |.; 
GRADE, Robert, €. 1.; HURELET 
dit HIENRARD, Charles, I. AÀ.; 
ICUVILERROECK, Jules, J., sous- 
chefs de bureau; LUYWCKX, Georges, 
À. J., sous-chef de bureau dessinateur ; 
TONONX, Raymond, L., et WIE- 
LENS, Eugène, J. A. R., sous-chefs 
de bureau. 


La Médaille d'Or est décernée à : 


Me GOMEZ pr 14 FÜENTE, Ga- 
brielle, M. L., sténo-dactylographe se- 
crétaire ; Mme MOREL, (épouse Fran- 
cois) née CLAFSSENS, Gustavine 
E., dactvlographe. 


» 


MAI. OPDENBOSCH, René, JiA,, 
préparateur-technicien au Musée du 


Congo Belge à Tervuren; SIAIARK, I- : 


mule, assistant au Laboratoire de Rc- 
cherches Chimiques à Tervuren; VAN 
CAI.CK Alphonse J. E., commis 


Me VRAV (veuve Octave) née DUVI- 
VIER, Clémence, À. M. TJ., dactylo- 


graphe. 


La \édaille d'argent est décernée à : 


MA. BÉEERSAFRTS, Joseph, A., veil- 
leur de nuit au Musée du Congo Belge 
à Tlervuren; BÉROUEATAN, Alex- 
andre, G., messager; BONNEWYN, 
Frans, garde de collection au Musée 
du Congo Belge à Tervuren; CAR- 
NOY, Antoon, J., messager; HUVY- 
BRECHTS, Constant, chauffeur de 
chauffage au Musée du Congo Belge 
à Tervuren; OLBRECHTS, Picrre, 
J., messager ; POURBAIX, Michel, J. 
messager (h.c.) à l'Ecole Coloniale; 
VAN OVCKE, Nestor, et VIR- 
STRAËTEN, Adriaan, L., jardiniers 
au Jardin Colonial de Lacken. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater du 13 a0- 
vembre 10.48. 


Léonce, |. A.: GODEFROID, Vic- 
tor, J; GRADE, Robert, C. L., HUR- 
LET ahas HENRARD, Charles, I. 
A; HU LEBROECK, Jules, ], on- 
derbureelhovfden:; LUYCKX, Gcor- 
ges, À. ]., onderbureelhoofd-tekenaar ; 
TONON, Raymond, EL... en WII- 
LEMS, Eugène, J. A. R., onderbureel- 
hoofden. 


De 


aan : 


Mej. GOMEZ pr LA FUENTE, Ga- 
brielle, AMI. L., steno-typiste secreta- 
resse; Mevr. MOREL  (echtgenote 
François)  geboren CIAESSENS, 
Gustavine, 12, typiste ; 


Gouden Médaille is toegekend 


de Heren OPDENPBOSCH, René, J.-M. 
technicus-preparator bij het Museum 
van Belgisch-Congo te Tervuren; Si- 
\AR, nulle, asistent bij het Labo- 
ratorium voor Scheikundige Onder- 
zoekingen te  Tervuren;; VAN 
CALCK, Alphonse, |. E. klerk; 


Mevr. VRAY (weduwe Octave) gebo- 
ren PDÜVIVIER, Clémence, À., M. },, 
typiste. 


De Zilveren Médaille is toegekend aan: 


de Heren BÉERSAERTS, Joseph, A. 
nachtwaker du het Museum van Bcl- 
gisch-Congo te Tervuren; BEROUT- 
MAN, Alexandre, G., bode; BONNE- 
WYN, Frans, verzamelingwachter Di 
het Museum van Belgisch-Congo te 
Tervuren; CARNOY, Antoon, |., bo- 
de; HÜYBRECHTS, Constant, sto- 
ker bij het Muscum van Belgisch-Con- 


vo te ‘lervuren; OLBRECHTS, 
Pierre, [., bode; POURBAIX, Mi- 


chel, J., bode (b.k.) Di] de Koloniale 
School; VAN OVCKE, Nestor, en 
VERSTRAETEN, Adriaan, ]., tui- 
niers bij de Kolomale Tuin van La- 
ken. 


Z1j zullen, in hun onderscheidenlijke 
hoedanigheid, van 15 November FO4R8 af, 
hun rang in de Orde innemen. 
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ARRETE DU REGENT 
DU 30 MARS 1949. 


Ordre Royal du Lion. 


Le Rd. P. COLLH, Pierre, mission- 
naire des l’ères Blancs d'Afrique, est 
promu au grade d'Officier de l'Ordre 
Roval du Lion. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce Jour. 


« Béton Industriel Révélation » (B.IR.). 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 20 avril 1949 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée « BETON INDUS- 
TRIEL REVELATION » (B.LR:) dont 
le siège social est établi à léopoldville et 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses asociés. 


——— —— ———— 


> ’ . | 
(1) Voir Annexes au présent fasct- : 


cule. 


ee ee à © te cmt 


BESLUIT VAN DE REGENT 
VAN 30 MAART 1949. 


Koninklijke Orde run de Leeuw. 


Éerw. P. COLLE, Pierre, missiona- 
ris van de Witte Paters van Afrika, is 
tot de graad van Officier in de Konink- 
lijke Orde van de Lecuw bevorderd: 


Hij zal, van heden af, in deze hoeda- 
nigheid, zijn rang in de Orde innemen. 


« Béton Industriel Révélation » (B.ILR.). 
— Oprichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 20 April 
1949, wordt de oprichting goedgekeurdl 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
« BETON INDUSTRIEL REVELA- 
TION (B. 1 R.)», en waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is. Zij zal een rechtspersoon!lijk- 
heid uitimaken, vnderscheiden van deze 
van hare vennoten. 


(1) Zie Bijlagen bij dit numimer. 


= Se 


MINISTERE DE L’INTERIEUR. 


Arrêté du Régent portant coordination 
des arrêtés réglant loctroi d'une in- 
demnité en faveur des ayanis droit des 
militaires soldés de l’armée belge. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, au- 
torisant l'octroi, à dater du jour de 
la mobilisation de l’armée, d’une in- 
demnité aux familles des militaires 
soldés, présents sous les drapeaux et 
attribuant au Roi Je pouvoir de dé- 
terminer les ayants droit, les taux, 
les conditions d’octroi et le mode de 
paiement de la dite indemnité ainsi 
que les recours éventuels ; 


Vu Nos arrètes des 14 décembre 
1945, 6 mai 1947 et 10 janvier 1948, 
pris en exécution de cette loi; 


Considérant qu’il importe de coor- 
donner les dispositions de ces arrêtés; 


Sur la proposilion du Ministre de 
l'Intérieur, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des arrêtés du Ré- 
gent des 14 décembre 1945 (Moniteur 
belge du 22 décembre 1945), 6 mai 
1947 (Moniteur belge du 9 mai 1947), 
et 10 janvier 1948 (Moniteur belge 
du 17 janvier 1948), réglant l'octroi 
d’une indemnité en faveur des ayants 
droit des militaires soldés de l’armée 
belge, sont coordonnées conformé- 
ment au texte ci-annexé. 


MINISTERIE 
VAN BINNENLANDSE ZAKEN 


Regentsbesluit houdende samenvatting 
van de besluiten tot regeling van de 
toekenning eener vergoeding aan de 
rechthebbende der soldijtrekkende mi- 
litairen van het Belgisch leger. 


—— 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET IONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] is gemachtigd om, met 
ingang van de legermobilisatie een 
vergoeding te Verlenen aan de gezin- 
nen der soldijtrekkende militairen 
onder de wapenen, en de Koning is 
gerechtigd de rechthebbenden, de be- 
dragen, de verleningsvoorwaarden en 
de uitbetalingswijze van de eveng'e- 
noemde vergoeding, zomede de even- 
tuele rechtsmiddelen vast te stellen : 


Gelet op Onze besluiten van 14 De- 
cember 1945, 6 Mei 1947 en 10 Ja- 
nuari 1948, genomen in uitvoering 
van deze wet ; 


Overwegende dat het nodig is de 
bepalingen dezer wetten samen te 
vatten ; 


Op de voordracht van de Minister 
van Binnenlandse Zaken, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WII BESLUI- 
TEN : 


ARTIREL ÉÉN. 


De bepalingen der Regentsbeslui- 
ten van 14 December 1945 (Belgisch 
Staatsblad van 22 December 1945), 
6 Mei 1947 (Belgisch Staatsblad van 
9 Mei 1947) en 10 Januari 1948 (Bel- 
gisch Staatsblad van 17 Januari 
1948), houdende regeling van de toe- 
kenning ener vergoeding aan de 
rechthebbenden der soldijtrekkende 
militairen uit het Belgisch leger, wor- 
den samengevat overeenkomstig bi]- 
gaande tekst,. 
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ART. 2. 


Le Ministre de l’Intérieur est char- 


gé de l’exécution du présent arrêté. 


Denné à Bruxelles, le 15 mars 1948, 


| Arr. 2. 


1 





De Minister van Binnenlandse Za- 
ken is belast met de uitvoering van 
at besluit. 


| 
| 
| Gegeven te Brussel, de 15 Maart 
| 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre de l'Intérieur, 


Vanwege de Kegent: 


De Minister van Binnuenlandse Zaken, 


l. VERMEYLEN. 


Arrêtés coordonnés relatifs à loctroi 
d’une indemnité en faveur des ayants 
droit des militaires soldés de l’armée 
belge (1). 


CHAPITRE PREMIER. 
ARTICLE PREMIER. 


Jusqu'à la remise de l’armée sur 
pied de paix, les ayants droit, les con- 
ditions d’octroi, les taux et le mode 
de paiement de l’indemnité de milice 
sont déterminés par les dispositions 
ci-après. 


CHAPITRE II. 
Ayants droit. 


ART. 2. 


Les militaires dont la présence sous 
les armes peut donner ouverture au 
droit à l'indemnité de milice sont les 
militaires soldés, appelés ou rappelés 
ou volontaires de carrière. 


(1) Seules les dispositions de l'arrêté du 
Régent du 14 décembre 1945 qui ont été 
modifiées sont marquées d’un indice de 
renvoi au bas de la page où est mentionné 
l'arrêté qui les modifie. 


Samengevatte besluiten betreffende het 
verlenen ener vergoeding aan de recht- 
hebbenden der soldijtrekkende mil:- 
tairen uit het Belgisch leger (1). 


HOOFDSTUK EEN. 
AKTIKEL ÉEN. 


Tot de dag waarop het leger op 
vredesvoet is teruggebracht worden 
de rechthebbenden, de toekennings- 
voorwaarden, de bedragen en de uit- 
betalingswijze van de militievergoe- 
ding bij de navolgende bepalingen 
vastgesteld. 


HOOFDSTUK II. 
Rechthebbenden. 
ART. 2. 


Verleent aanspraak op de militie- 
vergoeding, de tegenwoordigheid on- 
der de wapenen van de soldijtrek- 
kende militairen, die opgeroepen of 
wederopgeroepen of beroepsvrijwil- 
ligers zijn. 


(1) Alleen die bepalingen van het Re- 
gentsbesluit van 14 December 1945, welke 
gewijzigd werden, zijn gemerkt met een 
verwijzingscijfer naar onderaan de blaa- 
zijde, waar het wijzigend besluit vermeld 
staat. 
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ART. 3 (1). 


Sont considérés comme ayants 
droit, par ordre de priorité : 


1° l'épouse; 


2° les enfants. 


CHAPITRE III. 


Conditions d'octroi. 


Section 1". — Généralités. 


ART. 4 (2). 


Les ayants droit visés à l’article 3 
ne sont admis à bénéficier de l’in- 
demnité de milice que s'ils établis- 
sent que le montant net annuel de 
leurs propres ressources de toute n2- 
ture et de toute origine augmenté, le 
cas échéant, des ressources actuelles 
du militaire (abstraction faite de la 
solde) est inférieur, pour une durée 
de douze mois, au minimum exonéré 
de la taxe professionnelle, majoré des 
accroissements pour charges de fa- 
mille. 


Pour les ayants droit visés à l’ar- 
ticle 8, 2°, il y a lieu de prendre en 
considération, en plus des ressources 
indiquées à l’alinéa qui précède, les 
ressources de la ou des personnes qui 
assurent leur entretien, compte étant 
tenu des charges de famille de ces 
personnes. 


Dans le cas où l'épouse est exclue 
au bénéfice du présent arrêté en rai- 
son des ressources, l'indemnité ne 
peut être attribuée aux enfants, sauf 


= —— 


(1) Modifié par l'arrêté du 6 mai 1947 
entrant en vigueur le 1°" mai 1947 et par 
l'arrêté du 10 janvier 1948 entrant en vi- 
ueur le 1® janvier 1948. 


(2) Modifié par les arrêtés des 6 mai 
1947 et 10 janvier 1948. 


———— 0 + D 


ART. 8 (1). 


Worden, naar prioriteitsr'ang, als 
rechthebbenden beschouwd : 


1° de echtgenote; 


" 


de kinderen. 


HOOFDSTUK III. 


Toekenningsvoorwaarden. 


Afdeling [ — Algemeenheden. 
ART, 4 (2). 


De in artikel 3 bedoelde rechtheb- 
benden kunnen de militievergoeding 
enkel genieten zo zij bewijzen dat 
het jaarlijks netto-bedrag van hun 
eigen bestaansmiddelen van alle aard 
en oorsprong, eventueel verhoogd met 
de huidige inkomsten van de militair 
(zijn soldij uitgezonderd), over een 
tijdvak van twaalf maanden minder 
bedraagt dan het van de bedrijfsbe- 
lasting vrijgestelde minimum, ver- 
hoogd met de bijsiagen wegens ge- 
zinslasten. 


Voor de rechthebbenden bedoeld in 
artikel 3, 2°, dienen benevens de in- 
komsten vermeld in het voorgaande 
lid, in aanmerking te komen de in- 
komsten van de persoon of personen 
die in hun onderhoud voorzien, reke- 
ning houdend met de gezinslasten van 
deze persoon. 


Ingeval de echtgenote met het on- 
derhavig besluit niet kan begunstigd 
worden wegens de hoegrootheid der 
inkomsten, kan de vergoeding aan de 


(1) Gewijzigd bij het besluit van 6 Mei 
1947, met inwerkingtreding op 1 Mei 1947 
en bij het besluit van 10 Januari 1948, met 
inwerkingtreding op 1 Jaruari 1948. 


(2) Gewijzigd bij de besluiten van 6 Mei 
1947 en 10 Januari 1948. 
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ce qui est prévu aux articles 6, $ 2, 2°, 
et 7, $ 8. 


Le minimum exonéré de la taxe 
professionnelle est celui afférent à la 
commune de la résidence effective de 
l'ayant droit. 


Pour l’application de cette disposi- 
tion, les communes sont classées com- 
me en matière d'impôts sur les reve- 
nus. Si l’ayant droit réside à l’étran- 
ger, le classement s'établit d’après 
le chiffre effectif de la population de 
la commune de sa résidence. 


Les ressources à envisager sont : 


l" le montant des rémunérations 
actuelles brutes des salariés, appoin- 
tés ou pensionnés, diminuées des 
charges professionnelles forfaitaires 
admises en matière de taxe profes- 
sionnelle ; | 


2° le montant des revenus profes- 
sionnels nets d’autre nature obtenus 
au cours de l’année précédant celle de 
l'introduction de la demande d’indem- 
nite; 


3" le montant des revenus de biens 
mobiliers et immobiliers de l’année 
antérieure à celle de l'introduction de 
la demande d’indemnité. 


Les revenus visés aux 2° et 83° ci- 
dessus obtenus pendant l’année cou- 
rante sont à envisager, à l’exclusion 
de ceux de l’année antérieure, lorsque 
l'intéressé en fait la demande et dé- 
montre que les revenus de l’année 
courante sont inférieurs aux minima 
précités ou lorsque le contrôleur des 
contributions établit que les revenus 
de l’année en cours atteignent au 
moins les susdits minima. 


ELLE 


—_—_]_—_—_—_—_—…—…_…û MM Ge me ee 





kinderen niet toegekend worden, be- 
houdens wat bij de artikelen 6, $ 2, 
2" en 7, $ 3, is voorzien. 


Het van de bedrijfsbelasting vrij- 
westelde minimum is datgene het- 
welk geldt voor de werkelijke ver- 
Llijfgemeente van de rechthebbende. 


Voor de toepassing van deze bepa- 
ing worden de gemeenten ingedeeld 
als inzake inkomstenbelastingen. In- 
dien de rechthebbende in het buiten- 
land verblijf houdt, geschiedt de in- 
deling naar het werkelijk bevolkings 
cijfer van zijn verblijfgemeente. 


De in aanmerking komende midde- 
len zijn : 


1° het bedrag der huidige bruto- 
bezoldigingen van de loon- of wedde- 
trekkenden of gepensionneerden, ver- 
minderd met de forfaitaire bedrijfs- 
lasten welke inzake bedrijfsbelasting 
zijn toegelaten ; 


2° het bedrag der netto-bedrijfsin- 
komsten van andere aard, verkregen 
in de loop van het jaar véér dat de 
vergoedingsaanvraag wordt  inge- 
diend ; 


8° het bedrag der inkomsten uit 
roerende en onroerende goederen 
over het Jaar voér dat waarin de ver- 
goedingsaanvraag wordt ingediend. 


De onder 2° en 3° hierboven be- 
doelde inkomsten, verkregen binnen 
het lopend jaar;, komen in aanmer- 
king met uitsluiting van die over het 
vorige jaar, wanneer de belangheb- 
bende zulks aanvraagt en bewijst dat 
de inkomsten over het lopend jaar 
lager zijn dan voormelde minima of 
wanneer de controleur der belastingen 
vaststelt dat de inkomsten, over het 
iopend jaar, minstens zoveel als be- 
doelde minima bedragen. 
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ART. 5 (1). 


Section II. — Conditions 
particulières. 


À. L'épouse. 
ART. 6. 


$ 1°. — L’épouse ne peut prétendre 
&u paiement de l'indemnité que : 


1° si elle cohubitait avec le mili- 
taire au moment de son entrée au 
service actif. Cette disposition n’est 
pas applicable à l’épouse ou la femme 
divorcée, qui a droit à un secours ali- 
mentaire en vertu d’une décision ju- 
diciaire ou d’une convention: en ce 
cas, elle peut prétendre au paiement 
de l’indemnité réduite, ainsi qu'il est 
dit au $ 2 du présent article; 


2° si elle n’a pas été déchue anté- 
rieurement pour inconduite notoire 
du droit à l'indemnité de milice ou 
aux allocations militaires. 


$ 2. — 1° Si l'épouse ou la femme 
divorcée ou séparée de corps a droit 
à un secours alimentaire, à charge du 
militaire, elle ne peut percevoir l’in- 
demnité, augmentée des allocations 
familiales prévues à l’article 14, que 
dans la limite du secours alimentaire. 


2" Si les enfants à charge du mili- 
taire sont entretenus par une tierce 
personne ou par une tierce personne 
et la bénéficiaire du secours alimen- 
taire, l'indemnité est répartie propor- 
tionnellement au nombre de têtes en- 
tre la bénéficiaire du secours et, le 
cas échéant, les enfants qu'elle entre- 
tient, d’une part, et les enfants entre- 
tenus par une tierce personne, d'autre 
part. 


(1) Abrogé par l'arrêté du 6 mai 1947. 


Je eme © me ++ Re Où 0 eue tee a à CS CC 
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Arr. 5 (1). 
Afdeling II. — Bijzondere 
voorwaarden. 


À. De echtgenote. 
Arr. 6. 


$ 1. — De echtgenote kan slechts 
aanspraak maken op de vergoeding : 


1” indien Zi} op het ogenblik waar- 
op de militair in actieve dienst is ge- 
treden met hem samenwoonde. Dit 
geldt niet voor de echtgenote of de 
uit de echt gescheiden vrouw die 
krachtens een gerechtelijke beslis- 
sing of een overeenkomst op een ali- 
mentatiegeld recht heeft; in dat ge- 
val kan zij aanspraak maken op de 
betaling van de vergoeding, vermin- 
derd zoals gezegd in $ 2 van dit ar- 
tikel ; 


2" indien zij voorheen niet van het 
recht op de vergoeding of op de mili- 
taire uitkeringen vervallen verklaard 
werd wegens kenlijk wangedrag. 


$ 2. —_ 1° Heeft de echtgenote of 
de uit de echt of van tafel en bed ge- 
scheiden vrouw recht op een alimen- 
tatiegeld ten laste van de militair, 
dan kan zij de vergoeding, verhoogd 
met de bij artikel 14 voorziene kin- 
dertoelagen, slechts binnen de gren- 
zen van het bedrag van dat onder- 
houdsgeld trekken. 


2’ Worden de kinderen ten laste 
van de militair door een derde per- 
soon of door een derde persoon samen 
met de alimentatiegerechtigde onder- 
houden, dan wordt de vergoeding in 
evenredigheid tot het aantal perso- 
nen omgeslagen over, enerzijds, de 
alimentatiegerechtigäe en, eventueel, 
de kinderen in wier onderhoud zi) 
voorziet en, anderzijds, de kinderen 
in wier onderhoua door een derde 
wordt voorzien. 


(1) Vervallen (besluit van 6 Mei 1947). 
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Aux parts ainsi établies s’ajoutent 
les allocations familiales prévues à 
l'article 14. 


La somme revenant à la bénéfi- 
ciaire du secours alimentaire ne peut 
être supérieure ni à la part lui attri- 
buée en vertu de la répartition, ma- 
jorée des allocations familiales, ni au 
montant du secours alimentaire, l’ex- 
cédent éventuel étant attribué aux 
enfants dont elle n’assure pas l’entre- 
tien. 


8" Si l'épouse divorcée a droit à un 
secours alimentaire à charge du mili- 
taire remarié, l'indemnité est répar- 
tie par moitié entre la première et la 
seconde femme. 


Les parts ainsi établies sont majo- 
rées, le cas échéant, des allocations 
familiales prévues à l’article 14. 


Les sommes payables à la première 
femme ne peuvent être supérieures 
ni à la moitié de l’indemnité majorée 
éventuellement des allocations fami- 
lixules, ni au montant de son secours 
alimentaire, l'excédent éventuel étant 
attribué à la seconde femme. 


B. Enfants. 
ART. 7. 


S 1, — Sont considérés comme en- 
fants pouvant donner ouverture au 
droit à l’indemnité de milice : 


1° les enfants légitimes du mili- 
taire et les enfants naturels reconnus 
par lui, à la condition qu'ils soient 
âgés de moins de 18 ans ou qu’ils 
soient incapables de pourvoir à leur 
subsistance en raison de maladies ou 
d'infirmités constatées suivant les 
modalités fixées à l’article 28 du pré- 
sent arrêté; | 


2 les enfants légitimes que l’épou- 
se du militaire a retenus d’un mariage 
antérieur, ainsi que les enfants natu- 
rels reconnus par elle seule, s’ils se 
trouvent dans les conditions d’âge ou 
d'incapacité fixées au 1° ci-dessus et 
s’ils faisaient partie du foyer du mili- 


Bij de aldus vastgestelde aandelen 
worden gevoegd de toelagen voor kin- 
deren voorzien bij artikel 14. 


De som die aan de alimentatiege- 
rechtigde toekomt mag niet hooger 
zijn dan het haar volgens de verde- 
ling toegekend aandeel, verhoogd met 
de kindertoelagen, noch dan het be- 
drag van het alimentatiegeld: het 
eventuele overschot wordt toegekend 
aan de kinderen in wier onderhoud zij 
niet voorziet. 


3° Heeft de uit de echt gescheiden 
echtgenote recht op een alimentatie- 
geld ten laste van de hertrouwde mi- 
litair, dan wordt de vergoeding bi) 
helften verdeeld tussen de eerste en 
de tweede echtgenote. 


De aldus bepaalde aandelen worden 
eventuee] verhoogd met de kindertoe- 
lagen voorzien bij artikel 14. 


De aan de eerste echtgenote te be- 
talen sommen mogen noch de helft 
der vergoeding, eventueel verhoogd 
met de kindertoelagen, noch het be- 
drag van haar alimentatiegeld, over- 
schrijden; het eventuele overschot 
wordt aan de tweede echtgenote toe- 
gekend. 


B. Kinderen. 


ART. 7. 


$ 1, —— Worden beschouwd als kin- 
deren die aanspraak kunnen maken 
op de militievergoeding : 


1° de wettige kinderen en de door 
de militair erkende natuurlijke kin- 
deren, op voorwaarde dat zij de leef- 
tijd van 18 jaar niet bereikt hebben 
of wegens ziekten of lichaamsgebre- 
ken vastgesteld volgens de in artikel 
28 van dit besluit bepaalde modali- 
teiten onbekwaam zijn om in hun 
onderhoud te voorzien; 


2 de wettige kinderen uit een vo- 
rig huwelijk van de echfgenote van de 
militair, evenals de slechts door haar 
erkende natuurlijke kinderen, indien 
zij de onder 1° hierboven bepaalde 
vereisten van leeftijd en onbekwaam- 
heid vervullen en indien zij tot het 
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taire au moment de son entrée sous 
les armes; 


3° si le militaire est célibataire, 
veuf ou divorcé sans enfants, les frè- 
res et sœurs se trouvant dans les con- 
ditions d'âge ou d’incapacité fixées au 
l° ci-dessus, s'ils faisaient partie du 
foyer du militaire au moment de son 
entrée sous les armes et si celui-ci 
était leur indispensable soutien. 


$ 2. — En cas d’existence de plu- 
sieurs enfants bénéficiaires de l’in- 
demnité, celle-ci, majorée des alloca- 
tions familiales prévues à l’article 14, 
leur est accordée collectivement, 
étant entendu qu’un des enfants bé- 
néficiaires n'entre pas en ligne de 
compte pour l'attribution des alloca- 
tions familiales. 


Les sommes ainsi fixées soni 
payables entre les mains de la per:- 
sonne ou de l’établissement qui assure 
l'entretien des enfants; elles sont ré- 
parties au prorata du nombre des en- 
fants lorsque ceux-ci sont entretenus 
par diverses personnes ou établisse- 
ments. 


$ 3. — En aucun cas, il ne peut 
être payé aux établissements ayant 
la charge légale des enfants visés au 
présent article une somme supérieure 
au montant des frais d'entretien. 


ART. 8 (1). 
ART, 9 (1). 
Arr. 10 (1). 
Arr. 11 (2). 
Arr. 12 (2). 


CHAPITRE IV. 
Taux. 
ART. 13 (3). 


Le taux de l'indemnité de milice 
est fixé à 1,000 francs par mois. 





(1) Abrogés par l'arrêté du 10 janvier 
1948. 

(2) Abrogés par l'arrêté du 6 mai 1947. 

(3) Modifié par les arrêtés des 6 mai 
1947 et 10 janvier 1948. 


gezin van de militair behoorden toen 
deze onder de wapenen kwam; 


3° zo de militair ongehuwd, we- 
duwnaar of uit de echt gescheiden en 
kinderloos is, de broeders en zusters 
die voldoen aan de onder 1° hiervoren 
bepaalde vereisten van leeftijd of on- 
bekwaamheid, indien zij op het ogen- 
blik dat de militair onder de wapenen 
kwam, tot dezes gezin behoorden en 
hij hun onmisbare steun is. 


$ 2. — Ingeval er meerdere kinde- 
ren de vergoeding genieten, wordt 
deze, verhoogd met de kindertoela- 
gen voorzien bij artikel 14, hun col- 
lectief toegekend, met dien verstande 
dat één der genothebbende kinderen 
niet in aanmerking komt voor de toe- 
kennirig der kindertoelagen. 


De aldus vastgestelde sommen zijn 
Letaalbaar in handen van de persoon 
of de instelling die in het onderhoud 
der kinderen voorziet; zij worden 
omgeslagen naur rato van het aantat 
kinderen wanneer in dezer onderhoud 
door verscheiden personen of instel- 
lingen wordt voorzien, 


$ 3. — In geen geval mag er aan 
de instellingen, die de wettelijke last 
van de bij dit artikel bedoelde kinde- 
ren hebben, een grotere som dan het 
bedrag der onderhoudskosten betaald 
worden. 


ART. 8 (1). 
ART. 9 (1). 
Art. 10 (1). 
Art. 11 (2). 
Art. 12 (2). 


HOOFDSTUK IV. 
Bedragen. 
ART. 13 (3). 


Het bedrag der militievergoeding 
wordt gesteld op 1,000 frank per 
maand. 





(1) Vervallen (besluit van 10 Januari 
1948). 

(2) Vervallen (besluit van 6 Mei 1947). 

(3) Gewijzigd bij de besluiten van &@ Mei 
1947 en 10 Januari 1948, 
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Art. 14. 


$ 1, —— En cas d'existence d’en- 
fants à charge du militaire, ceux-ci 
donnent lieu à l’attribution des allo- 
cations familiales payables aux 
agents de l'Etat. 


Ces allocations sont payables entre 
les mains de la personne ou des per- 
sonnes assurant l'entretien des en- 
fants. Dans cette dernière éventua- 
lité, le montant total des allocations 
familiales est réparti proportionnel- 
lement au nombre d’enfants. 


$ 2. — Par enfants à charge pou- 
vant donner lieu au paiement des al- 
locations prévues au $ 1°, il faut en- 
tendre les enfants visés à l’article 7. 


$ 3. —— Les allocations pour en- 
fants ne sont payables que pour au- 
tant que : 


1" l'épouse ou l’ayant droit qui as- 
sure leur entretien ne perçoive pas 
de leur chef des allocations familiales 
à l'intervention d’une caisse de com- 
pensation pour allocations familiales 
fonctionnant en exécution de la loi 
du 4 août 1930, relative aux alloca- 
tions familiales pour salariés, ou 
d’une caisse mutuelle d'allocations fa- 
miliales fonctionnant en exécution de 
la loi du 10 juin 1937, relative aux 
allocations familiales pour non-sala- 
riés. 


Si les allocations familiales payées 
à l’intervention d’une telle caisse sont 
inférieures aux allocations pour en- 
fants prévues ci-dessus, l'épouse ou 
l'ayant droit peut, à sa demande, ob- 
tenir le paiement de la différence en- 
tre ces deux sommes, sur production 
d’un document de la caisse mention- 
nant le montant des sommes men- 
suellement payées par elle comme al- 
locations familiales du chef des en- 
fants considérés : 


2" que l'enfant ne dispose pas de 
ressources en espèces ou en nature 
excédant les taux prévus par les ar- 


ART. 14. 


$S 1, — Zijn er kinderen ten laste 
van de militair dan geeft dit aanlei- 
ding tot de uitkering van de kinder- 
toclagen verleend aan het Rijksper- 
soneel. 


Die uitkeringen zijn betaalbaar in 
handen van de persoon of de perso- 
nen die in het onderhoud der kinde- 
ren voorzien. In dit laatste geval 
wordt het totale bedrag der kinder- 
toelagen omgeslagen naar evenredig- 
heid van het aantal kinderen. 


$ 2, — Onder kind ten laste, waar-- 
voor het onder $ 1 voorziene kinder- 
geld wordt betaald, dient verstaan 
de kinderen bedoeld bij artikel 7. 


$ 3. — De toelagen voor kinderen 
worden slechts toegekend voor zover: 


1° de echtgenote of de rechtheb- 
vende, die in hun onderhoud voorziet, 
uit hoofde van die kinderen geen toe- 
lagen trekt door toedoen van een 
compensatiekas voor kindertoelagen 
werkend in uitvoering van de wet van 
4 Augustus 1930, betreffende het 
kindergeld voor loontrekkenden, of 
van een mutualiteitsfonds voor kin- 
dertoelagen, werkend in uitvoering 
van de wet van 10 Juni 1937, betref- 
fendie het kindergeld voor niet-loon- 
trekkenden. 


Indien de door een dergelijke kas 
of fonds betaalde toelagen lager zijn 
dan de hierboven voorziene uitkerin- 
gen voor kinderen, kan de echtgenote 
of de rechthebbende, op verzoek daar-- 
toe, de betaling van het verschil tus- 
sen die beide sommen verkrijgen op 
overlegging van een bewijsstuk van 
de kas of het fonds, waarin het be- 
drag van de voor de bedoelde kinde- 
ren maandelijks uitbetaalde toelagen 
is opgegeven. 


2° het kind niet beschikt over in- 
komsten in geld of natura, welke ho- 
ger zijn dan de bedragen voorzien bij 
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rêtés pris en exécution de la loi du 
4 août 1930, déterminant le montant 
de la gratification au delà de laquelle 
les apprentis cessent de pouvoir béné- 
ficier des allocations familiales. 


ART. 15. 


Une indemnité spéciale de nais- 
sance est accordée, sur demande jus- 
tifiée, à l'épouse du militaire pour 
chacun des enfants légitimes nés 
pendant la période donnant droit au 
paiement de l’indemnité prévue par 
le présent arrêté. 


Cette indemnité est payable aux 
taux et conditions prévus en faveur 
des agents de l'Etat et sous déduction 
des sommes éventuellement accor- 
dées au même titre par une caisse de 
compensation pour allocations fami- 
hales ou une caisse mutuelle d’alloca- 
tions familiales. 


Art. 16. 

Le montant des sommes à payer 
en vertu du présent arrêté est ar- 
rondi au franc supérieur ou inférieur, 
suivant que la fraction de franc at- 
teint ou non 50 centimes. 

Arr. 17. 

Si le droit à l’indemnité couvre une 
période inférieure à un mois, la som- 
me à payer est égale à autant de 
trentièmes du montant mensuel de 
l'indemnité qu’il y a de jours à in- 
demniser. 


CHAPITRE V. 
Procédure. 
Arr. 18. 


Les ayants droit qui désirent bé- 
néficier de l’indemnité de milice sont 
tenus d'introduire une demande écrite 
auprès de l’administration commu- 
nale du lieu de leur résidence. 


de in uitvoering van de wet van 
4 Augustus 1930 genomen besluiten 
tot vaststelling van het gratificatie- 
bedrag waarboven de leerjongens op- 
houden de kinderbijsiag te kunnen 
genieten. 


ART. 15. 


Een bijzondere  geboortetoelage 
wordt, op gegrond verzoek, aan de 
echtgenote van de militair toegekend 
voor elk van de wettige kinderen die 
geboren worden tijdens het tijdvak 
dat recht geeft op betaling der bij 
dit besluit voorziene vergoeding. 


De toelage is betaalbaar tegen de 
bedragen en voorwaarden welke gel- 
den voor het Rijkspersoneel, onder 
aftrek van de sommen die eventueel 
uit denzelfden hoofde door een com- 
pensatiekas of een mutualiteitsfonds 
voor kindertoelagen werden uitge- 
keerd. 


ART. 16. 


Het bedrag der krachtens dit be- 
sluit te betalen sommen wordt naar 
boven of beneden afgerond naar ge- 
lang het frankgedeelte al dan niet 


50 centiem bereikt. 


Arr. 17. 


Loopt het recht op de vergoeding 
over een tijdvak korter dan één 
maand, dan is de te betalen som ge- 
lijk aan zoveel maal één dertigste van 
het maandbedrag der vergoeding als 
er vergoedingsgerechtigde dagen zijn. 


HOOFDSTUK V. 
Aanvraasg. 
ART. 18. 
De rechthebbenden die de militie- 
vergoeding wensen te genieten zijn 


er toe gehouden een schriftelijke aan- 
vraag in te dienen bij het gemeente- 


: bestuur van hun verblijfplaats. 
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La personne ou l’établissement qui 
assure l’entretien des enfants du mi- 
litaire introduit la demande en leur 
nom. 


Arr. 19. 


$ 17 (1). — Les demandes visées 
à l’article précédent doivent contenir 
tous renseignements requis, notam- 
ment quant à l’état civil des deman- 
deurs et des militaires considérés, à 
leur degré de parenté, à leur profes- 
sion civile, à leurs charges de famille, 
à la situation du militaire, ainsi que 
l'engagement des requérants de rem- 
bourser immédiatement toute indem- 
nité indûment perçue, et ce sans pré- 
judice des poursuites éventuelles en 
cas de déclaration sciemment fausse, 
inexacte ou incomplète. 


Les demandes doivent être ap- 
puyées en outre : 

a) d’une déclaration du demandeur 
attestant sur l’honneur le montant 
net annuel de ses ressources de toute 
nature et de toute origine; 


b) d’une attestation souscrite soit 
par les employeurs du militaire, men- 
tionnant le montant des rémunéra- 
tions actuellement payées en faveur 
de celui-ci ou la date à laquelle ces 
rémunérations ont cessé de lui être 
allouées, soit par les sociétés, asso- 
ciations, établissements, etc., dont le 
militaire fait partie en qualité d’ad- 
ministrateur, commissaire, associé, 
membre, etc., et mentionnant les som- 
mes dont il continue à bénéficier à 
titre de rémunérations, allocations 
cu produits quelconques ; 


c) dans le cas de l’article 6, $ 2, de 
la copie du jugement ou de la conven- 
tion accordant un secours alimen- 
taire; 
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(1) Modifié par les arrêtés des 6 mai 
1947 et 10 janvier 1948. 


De persoon of de instelling, die in 
het onderhoud der kinderen van de 
militair voorziet, dient de aanvraag 
in hun naam in. 


Art. 19. 


$ 1 (1). — De in vorenstaand arti- 
kel bedoelde aanvragen moeten alle 
vereiste inlichtingen bevatten, inzon- 
derheïd omtrent de burgerlijke staat 
der betrokken aanvragers en militai- 
ren, hun graad van verwantschap, 
hun burgerlijk beroep, hun gezins- 
lasten en de toestand van de militair, 
alsmede de verbintenis van de aan- 
vragers om alle ten onrechte genoten 
vergoedingen dadelijk terug te beta- 
len, zulks onverminderd de eventuele 
vervolgingen bij opzettelijk onjuiste, 
verkeerde of onvolledige aangifte. 


De aanvragen moeten bovendien 
worden gestaafd : 


a) met een declaratie van de aan- 
vrager, waarbij hi] op zijn erewoord 
het jaarlijks netto-bedrag van zijn 
middelen van alle aard en oorsprong 
aangeeft ; 


b) met een aftest onderschreven 
hetzij door de werkgevers van de mi- 
litair, met vermelding van het bedrag 
der thans te zijnen voordele uitbe-- 
taalde bezoldigingen of van de da- 
tum met ingang waarvan die bezol- 
digingen hem niet meer werden uit- 
gekeerd, netzij door de vennootschap- 
pen, verenigingen, inrichtingen, enz., 
waarvan de militair deel uitmaakt 
els administrateur, commissaris, ven- 
noot, lid, enz., met aanduiding van de 
sommen welke hij als bezoldigingen, 
toelagen of enigerlei baten verder ge- 
niet ; 


c) in het geval voorzien in artikel 
6, $ 2, met een afschrift van het von- 
nis of de overeenkomst, waarbi]j een 
alimentatiegeld werd toegekend ; 


(1) Gewijzigd bij de besluiten van 6 Mei 
1947 en 10 Januari 1948. 
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d) dans le cas de l’article 33, $ 1", 


de l'attestation du commandant 
d'unité. 
$ 2. — La demande de layant 


droit doit être signée par le requé- 
rant, sous la mention : « J’affirme 
sur l'honneur que la présente déclara- 
Lion est sincère et complète. » 


Si le demandeur ne sait ou ne peut 
signer, sa déclaration est faite devant 
le délégué de l’autorité chargée d’ef- 
fectuer le paiement, qui la reproduit 
sur la formule « ad hoc », sur laquelle 
l'intéressé appose une croix; la dite 
déclaration est signée par deux té- 
moins. 


CHAPITRE VI. 


Période pour laquelle l’indemnité 
est due. 


ART. 20. 


L’indemnité de milice est due à 
partir du jour de l'entrée du militaire 
au service actif. 


La demande ne peut produire un 
effet rétroactif que pour une période 
de six mois. 


ART. 21. 


Hors le cas des congés de conva- 
lescence, linterruption du paiement. 
de la solde entraîne la suspension, 
« prorata temporis ». du droit à l’in- 
demnité de milice. 


CHAPITRE VII. 


Mission de l’autorité chargée de rece- 
voir les demandes et du contrôleur 
des contributions. 


ART. 22. 


Sauf en cas d’inexactitude mani- 
feste des renseignements fournis par 
les demandeurs, l'administration com- 


d) in het geval voorzien in artikel 
33, $ 1, met een attest van de com- 
mandant der eenheid. 


$ 2. — De aanvraag van de recht- 
hebbende dient door hem onderte- 
kend, onder de vermelding : « Ik be- 
vestig op mijn erewoord dat deze aan- 
gifte oprecht en volledig is. » 


‘ Kan de aanvrager niet tekenen of 
is hij in de onmogelijkheid het te 
doen, dan wordt zijn aangifte gedaan 
ten overstaan van een gemachtigde 
van de met de uitbetaling belaste 
overheid, die ze overschrijft op een 
formulier « ad hoc », waarop de be- 
trokkene zijn handmerk stelt: die 
aangifte wordt door twee getuigen 
ondertekend. 


HOOFDSTUK VI. 


Vergoedingstijdvak. 


Arr. 20. 


De militievergoeding is verschul- 
digd met ingang van de dag waarop 
de militair in actieve dienst is getre- 
den. 


De aanvraag heeft slechts terug- 
werkende kracht voor een tijdperk 
van zes maanden. 


_ Akr. 21. 


Behoudens in de gevallen van her- 
stelverlof volgt uit de schorsing van 
de betaling der soldij de opschorsing, 
« prorata temporis », van het recht 
op de militievergoeding. 


HOOFDSTUK VII. 


Opdracht van de overheid belast met 
het ontvangen der aanvragen en van 
de controleur der belastingen. 


ART. 22. 


Behoudens in geval van klaarblij- 
kelijke onjuistheid van de door de 
aanvragers verstrekte inlichtingen, 
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munale procède immédiatement au 
paiement de l’indemnité au profit des 
personnes qui paraissent réunir les 
conditions requises à l’article 4, sous 
réserve de récupération éventuelle 
des sommes qui seraient reconnues 
avoir été indûment payées. 


Arr. 23. 


$ 1". — L’indemnité est nayée men- 
suellement à terme échu par l’admi- 
nistration communale du lieu de la 
résidence de l’ayant droit. 


A leur demarde, les ayants droit 
peuvent obtenir des avances égales 
chacune au quart de l’indemnité men- 
suelle qui leur est accordée. 


$ 2. — L’'indemnité est payée en 
mains propres des ayants droit ou de 
leur mandataire, pour autant que ce- 
lui-ci réside dans la commune de 
l'ayant droit. Les paiements peuvent 
se faire, sur demande, par assigna- 
tion postale ou chèque, aux frais des 
intéressés, ou par virement au compte 
de chèques postaux. 


Aktr. 24. 


En cas de rejet de la demande, 
l'administration communale en infor- 
me les requérants par décision moti- 
vée et procède éventuellement à la ré- 
cupération des sommes indüment 
payées. 


ART. 25. 


$ 1. — L’ayant droit est tenu de 
déclarer immédiatement à l’adminis- 
tration communale tout changement 
dans les conditions qui déterminent 
son droit à l’indemnité. 


$ 2. — L'administration commu- 
nale est tenue de procéder d'office à 
la revision des demandes d’indemni- 
tés, lorsqu'elle a connaissance de 
faits nouveaux justifiant semblable 
revision. 


betaait het gemeentebestuur onmid- 
dellijk de vergoeding uit ten voor- 
dele van de personen die aan de bi]; 
artikel 4 gestelde vereisten schijnen 
te voldoen, onder voorbehoud van 
eventuele terugvordering der som- 
men, waarvan mocht blijken dat zij 
ten onrechte werden uitgekeerd. 


ART. 23. 


$ 1. — De vergoeding wordt maan- 
Gelijks na vervallen termijn door het 
gemeentebestuur der verblijfplaats 
van de rechthebbende uitbetaaid. 


Op hun verzoek kunnen de recht- 
nebbenden voorschotten bekomen die 
ieder gelijk zijn aan één vierde van 
de hun toegekende maandelijkse ver- 
goeding. 


$ 2. —_ De vergoeding wordt be- 
taald in eigen handen van de recht- 
hebbenden of van hun gemachtigde 
voor zover deze in de gemeente van 
de rechthebbende verblijft. Op ver- 
zoek kunnen de betalingen per post- 
assignatie of chèque op kosten der 
betrokkenen, of per giro op hun post- 
rekening geschieden. 


Art. 24. 


Bij afwijzing van de aanvraag, 
geeft het. gemeentebestuur de verzoe- 
kers daarvan kennis bij wege van een 
gemotiveerde beslissing en vordert 
eventueel de ten onrechte uitgekeerde 
sommen terug. 


ART, 25. 


$S 1. — De rechthebbende is er toe 
gehouden elke verandering in de voor- 
waarden, welke zijn recht op de vei:-- 
goeding bepalen, onmiddellijk aan het 
gemeentebestuur mede te delen. 


$ 2. — Het gemeentebestuur moet 
tot ambtshalve herziening der ver- 
goedingsaanvragen overgaan, wan- 
neer het kennis heeft van nieuwe fei- 
ten die zulke herziening rechtvaardi- 


| gen. 
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ART. 26. 


En cas de changement de rési- 
dence du bénéficiaire, l’administra- 
tion communale du lieu qu’il habite 
transmet à l’administration commu- 
nale de la nouvelle résidence la copie 
certifiée conforme de la demande de 
l'intéressé et des autres documents 
justificatifs ainsi qu’une déclaration 
mentionnant la date jusqu’à laquelle 
l'indemnité a été payée et le montant 
de celle-ci, À partir de cette date, 
l'administration de la nouvelle rési- 
dence procède au paiement de l’in- 
demnité. 


ART. 21. 


L'administration communale com- 
munique, à la fin de chaque mois, au 
contrôleur des contributions directes 
du ressort les demandes d’indemnités 
qu'elle a reconnues admissibles sous 
réserve de vérification, en y joignant 
les justifications éventuelles fournies 
par les requérants. Ce fonctionnaire 
procède, dans le plus bref délai, à la 
vérification des demandes; il déter- 
mine si le montant annuel des res- 
sources permet le paiement de l’in- 
demnité et renvoie les demandes ainsi 
complétées à l’administration com- 
munale. Il annote sa décision succinc- 
tement motivée quand les demandes 
sont reconnues non admissibles au 
vu des renseignements qu’il possède 
ou qu'il a réunis au cours d'enquêtes. 
Il renvoie ensuite les demandes à l’ad- 
ministration communale aux fins de 
notification de la décision à linté- 
ressé et de récupération éventuelle 
des sommes indûment payées. 


Arr. 28. 


Les maladies ou infirmités dont 
question à l’article 7, $ 1°, 1°, du pré- 
sent arrêté sont soumises à l’appré- 
ciation d’un médecin délégué à cet 
effet par l'autorité chargée d’effec- 
tuer le paiement et aux frais de cette 
dernière, qui en obtiendra le rem- 


ART. 26. 


Bij verandering van verblijfplaats 
van de genothebbende moet het be- 
stuur van de gemeente waar hi); 
woont een voor eensluidend verklaard 
afschrift van zijn aanvraag en van 
de andere bewijsstukken, aulsmede 
een verklaring met vermelding van de 
datum tot welke de vergoeding be- 
taald werd en van het bedrag der 
vergoeding aan het gemeentebestuur 
van zijn nieuwe verblijfplaats over- 
maken. Van die datum af wordt de 
vergoeding door het gemeentebestuur 
van de nieuwe verblijfplaats betaald. 


ART. 27. 


Aan het einde van iedere maand 
geeft het gemeentebestuur aan de 
controleur der directe belastingen uit 
het dienstgebied mededeling van de 
vergoedingsaanvragen welke het, 
mits verificatie, ontvankelijk bevon- 
den heeft onder bijvoeging van de 
door de aanvragers eventueel ver- 
strekte bewijsstukken. Bewuste amb- 
tenaar ziet de aanvragen binnen de 
kortst mogelijke tijd na; hij bepaalt 
of het jaarbedrag der bestaansmid- 
delen de betaling der vergoeding toe- 
laat en zendt de aldus aangevulde 
aanvragen aan het gemeentebestuur 
terug. Hij stelt zijn beknopt, met re- 
denen omkleed advies op de aanvra- 
gen welke op grond van eigen of tij- 
dens het onderzoek ingewonnen in- 
lichtingen niet ontvankelijk zijn be- 
vonden. Hi} stuurt vervolgens de aan- 
vragen aan het gemeentebestuur te- 
rug ter notificering van de beslissing 
aan de belanghebbende en eventuele 
terugvordering der ten onrechte uit- 
betaalde sommen. 


ART. 28. 


De ziekten of lichaamsgebreken 
waarvan sprake in artikel 7, $ 1, 1° 
van dit besluit, worden onderworpen 
aan de beoordeling van een genees- 
heer daartoe gemachtigd door de met 
de uitbetaling belaste overheid en op 
kosten van deze laatste, die er terug- 


boursement à charge de l’Etat, Toute- | betaling van verkrijgt ten bezware 


per — 


fois, s’il ressort de l'examen médical 
que la maladie ou l’infirmité n’est pas 
de nature à justifier l’octroi de l’in- 
demnité, les frais d'honoraires du mé- 
aecin sont à charge du requérant, 
sauf le cas d’indigence dûment con- 
state, 


CHAPITRE VII. 


Recours contre les décisions de rejet 
du chef de ressources. 


Art. 29. 


$ 1”, — En cas de contestation de 
la décision visée à l’article 27 du pré- 
sent arrêté, l'intéressé peut se pour- 
voir en appel par voie de requête 
écrite et motivée, adressée à la Com- 
mission d'Appel dont il est question 
ci-après, soit directement, soit par 
l'entremise des autorités communales 
dont émane la notification. 


À peine de forclusion, le recours 
doit. être introduit dans les trente 
jours qui suivent la date de la noti- 
fication de la décision contestée. 


Il est institué au chef-lieu de cha- 
que arrondissement judiciaire une 
Commission d'Appel statuant en der- 
nier ressort sur les appels susvisés. 
Cette Commission comprend : 


a) un membre effectif et un men- 
bre suppléant désignés par le Minis- 
tre de l'Intérieur, sur proposition du 
président du tribunal de première 
instance, parmi les magistrats effec- 
tifs ou honoraires du tribunal de pre- 
mière instance. 


Le magistrat désigné comme mem- 
bre effectif ou, à son défaut, son sup- 
pléant, préside de droit la commis- 
sion ; 


b) le juge de paix et un juge sup- 
pléant du canton dont dépend la com- 
mune dans laquelle a été introduite 
la demande d’indemnité du requé- 
ant; 


Re Co 


van de Staat. Blijkt evenwel uit het 
geneeskundig onderzoek dat de ziekte 
of de gebrekigheiïid niet van dien aard 
is dat zij verlening van de vergoeding 
wettigt, dan komen de doktershono- 
raria ten laste van de aanvrager, be- 
houdens in geval van behoorlijk vast- 
gesteld onvermogen. 


HOOFDSTUK VIII. 


Beroep tegen de beslissingen 
tot afwijzing wegens inkomsten. 


ART. 29. 


$ 1. — In geval van betwisting der 
bij artikel 27 van dit besluit bedoelde 
beslissing kan de betrokkene bij 
wege van een schriftelijk en gemoti- 
veerd verzoekschrift, hetzij recht- 
streeks, hetzij door bemiddeling van 
de gemeenteoverheden van wie de 
notificatie uitgaat, in beroep komen 
bij de nabedoelde Commissie van Be- 
roep. 


Op straffe van verval, moet het be- 
roep binnen dertig dagen na de da- 
tum der notificatie van de betwiste 
beslissing ingediend worden. 


In de hoofdplats van elk gerechte- 
lijk arrondissement wordt een Com- 
missie van Beroep ingesteld velke 
in laatste instantie uitspraak doet 
over de vorenbedoelde beroepschrif- 
ten. Die commissie bestaat uit : 


a) een vast en een plaatsvervan- 
gend jlid, aangewezen door de Minis- 
ter van Binnenlandse Zaken op de 
voordracht van de voorzitter der 
rechtbank van eerste aanleg, onder 
de dienstdoende of eremagistraten 
van de rechtbank van eerste aanleg. 


De als vast lid aangewezen magis- 
traat of, bij dezes ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger, zit van rechtswege 
de commissie voor; 


b) de vrederechter of de plaatsver- 
vangende rechter van het kanton 
waaronder de gemeente hoort waar 
de vergoedingsaanvraag van de ver- 
zoeker werd ingediend ; 
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c) deux inspecteurs des contribu- 
tions désignés respectivement comme 
membres effectifs et suppléant par 
le Ministre des Finances ou son dé- 
légué. 


& 2. — Le Ministre üe l'Intérieur 
règle le fonctionnement des commis- 
sions d'appel. 


$ 3. — Les intéressés peuvent in- 
troduire en tout temps une nouvelle 
demande dans le cas où les modifica- 
tions survenues dans leur situation 
et, éventuellement, dans celle du miii- 
taire en cause, sont susceptibles de 
justifier la revision de la décision 
antérieure. En pareil cas, l’indemnité 
n’est éventuellement accordée qu’à 
partir du mois de l'introduction de la 
nouvelle demande. 


CHAPITRE IX. 


Privation et déchéance du droit 
à l’indemnité. 


ART. 930. 


Les dispositions du présent arrêté 
ue sont pas applicables aux ayants 
droit des membres du personnel ap- 
pointés ou salariés, définitifs ou sta- 
giaires de l'Etat, des provinces ou des 
communes, des établissements publics 
dépendant de l’Etat ou subordonnés 
aux provinces ou aux communes, des 
associations de communes, des ré- 
gies, de la Société nationale des Che- 
mins de fer belges et de la Société 
nationale des chemins de fer vici- 
naux. 


Ar1. 31. 


$ 1° (1). — Le militaire et, à son 
défaut, ses parents ou alliés jusqu’au 
troisième degré, peuvent faire oppo- 
sition au paiement de l’indemnité à 
l'ayant droit, du chef d’inconduite no- 
toire de celui-ci. 


à 


(1) Modifié par l'arrêté du 10 janvier 
1948. 


Re SRE CR + DD <q PP 


c) twee inspecteurs der belastin- 
gen onderscheideniijk aangewezen ais 
vast en als plaatsvervangend lid door 
de Minister van Financiën of zijn ge- 
machtigde. 


$ 2. —_ De Minister van Binnen- 
landse Zaken regelt de werkwijze van 
de commissies van beroep. 


$ 3. — De betrokkenen kunnen te 
allen tijde een nieuwe aanvraag in- 
Gienen, bijaldien de in hun toestand 
en eventueel in die van de militair 
ingetreden wijzigingen van dien aaraä 
zijn dat zij de herziening van de 
vroeger genomen beslissing wetti- 
gen; in dat geval wordt de vergoe- 
ding eventueel slechts met ingang 
van de maand waarin de nieuwe aan- 
vraag werd ingediend, verleend. 


HOOFDSTUK IX. 


Ontzegging en verval van het recht 
op de vergoeding. 
Arr. 80. 

De bepalingen van dit besluit zijn 
niet van toepassing op de rechtheb- 
benden van het loon- of weddetrek- 
kende, voor vast of op proef benoem- 
de personeel van de Staat, de provin- 
cién of de gemeenten, de openbare 
instellingen afhangende van de Staat, 
de provinciën of de gemeenten, de 
verenigingen van gemeenten, de over:- 
heidsbedriiven, de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen 


en de Nationale Maatschappij der 
Buurtspoorwegen. 
Art. ô1. 


$ 1 (1). — De miiitair en bij dezes 
ontstentenis, zijn bloed- en aanver- 
wanten tot en met de derde graad, 
kunnen verzet aantekenen tegen de 
betaling van de vergoeding aan de 
rechthebbende wegens kennelijk wan- 
gedrag van deze iaatste. 





(1) Gewijzigd bij het besluit van 10 Ja- 
nuari 1948. 
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L'opposition, qui doit être faite par 
lettre recommandée entre les mains 
de l'administration communale, sus- 
pend le paiement de l'indemnité, v 
compris des allocations pour enfants. 
Elle est recevable même si l'ayant 
droit n’a pas introduit de demande ou 
si celle-ci a été rejetée. 


Les administrations communales 
peuvent également suspendre le paie- 
ment de l’indemnité pour inconduite 
notoire des bénéficiaires. 


L'administration communale noti- 
fie l’opposition ou la suspension à 
l'ayant droit par lettre recommandée 
avec avis de réception. Sitôt en pos- 
session de celui-ci, elle le transmet, 
ainsi que l’acte d'opposition ou de sus- 
pension, au juge de paix du conton 
de la résidence de l’ayant droit. 


Celui-ci peut faire valoir ses 
moyens de défense auprès du juge de 
paix, dans le délai de quinze jours à 
dater de la réception de la lettre re- 
commandée. 


A l'expiration de ce délai, le juge 
de paix statue et notifie sa décision 
à l'administration communale, qui en 
avise aussitôt les parties. La décision 
du juge de paix, qu’elle prononce ou 
non la déchéance du droit de perce- 
voir l’indemnité, agit rétroactivement 
au jour de la suspension du paiement. 


$ 2, — Une nouvelle opposition au 
paiement de l'indemnité ne peut être 
introduite que si elle se base sur des 
faits nouveaux. 


$ 3. — La décision du juge de paix 
est susceptible d'opposition et d’ap- 
pel. 


L'opposition peut être formée dans 
les quinze jours qui suivent la noti- 
fication de la décision du juge de 
paix aux parties. 


à Es >< PE map pq 


Het verzet dat hij bij aangetekende 
brief in handen van het gemeente- 
bestuur moet gedaan worden, schorst 
de betaling van de vergoeding, als- 
mede van de toelagen voor kinderen. 
Het verzet is ontvankelijk zelfs in- 
dien de rechthebbende geen aanvraag 
heeft ingediend of deze' werd afge- 
wezen. 


De gemeentebesturen mogen even- 
eens de betaling der vergoeding 
schorsen wegens kennelijk wange- 
drag van de genothebbenden. 


Het gemeentebestuur notificeert 
het verzet of de schorsing aan de 
rechthebbende, per  aangetekende 
brief met bericht van ontvangst. Zo- 
dra het dat bericht heeft ontvangen 
maakt het gemeentebestuur het. sa- 
men met de akte van verzet of van 
schorsing over aan de vrederechter 
van het kanton waaronder de verblijf- 
plaats van de rechthebbende ressor- 
teert. 


Deze luatste kan binnen vijftien 
dagen, te rekenen van de ontvangst 
van het aangetekend schrijven, zijn 
verweermiddelen bij de vrederechter 
voordragen. 


Na verstrijking van die termijn, 
doet de vrederechter uitspr'aak en 
notificeert zijn beslissing aan het ge- 
meentebestuur dat de partijen daar- 
van aanstonds kennis geeft. De be- 
slissing van de vrederechter, zij 
spreke al dan niet verval van het 
recht op de vergoeding uit, heeft. te- 
rugwerkende kracht tot op de dag 
van de schorsing der betaling. 


S 2, — Nieuw verzet tegen de be- 
taling der vergoeding mag slechts 
aangetekend worden indien het op 
nieuwe feiten steunt, 


S %. — De beslissing van de vre- 
Gerechter is vatbaar voor verzet en 
beroep. 


Verzet kan worden aangetekend 
binnen vijftien dagen na de notifica- 
tie van de beslissing van de vrede- 
rechter aan de partijen, 
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L'’apvel peut etre interjeté dans le 
mois qui suit la dite notification et, 
pour les jugements par défaut, du 
jour où l'opposition n’est plus rece- 
vable. 


Le ministère des avoués est facul- 
tatif; les frais de leur intervention 
n'entrent pas en taxe. 


$S 4 — En cas de déchéance de 
l'épouse, l'indemnité peut être payée 
aux enfants à partir du jour où ils ne 
cohabitent plus avec leur mère. 


$ 5. — Tout nouveau jugement en 
relèvement de déchéance est commu- 
niqué à l'administration communale; 
il est exécuté à la date qu’il prévoit, 
mais au plus tôt à dater du jour où 
il est notifié à l’administration com- 
munale. 


ART. 32. 


L’indemnité n’est pas payée aux 
bénéficiaires privés de liberté à quel- 
que titre que ce soit et dont les pou- 
voirs publics assument l’entretien; la 
durée de cette suspension de paiement 
est celle de la privation de liberté. 


Pour la période envisagée au pré- 
sent article, l'indemnité peut être oc- 
troyée aux autres ayants droit, sui- 
vant l'ordre de priorité établi à l’ar- 
ticle 3 du présent arrêté. 


CHAPITRE X. 
Dispositions transitoires. 
AkI. 833 (1). 


$ 1. — Si le militaire est décédé 
ou disparu, l'indemnité n’est payée à 
titre transitoire qu’au profit des 
ayants droit susceptibles de bénéfi- 
cier d’une pension de guerre ou d’une 


(1) Modifié par l'arrêté du 10 janvier 
1948. 


Beroep kan worden ingesteld bin- 
nen de maand volgend op bedoelde no- 
tificatie en, voor de vonnissen bij; 
verstek, volgend op de dag met in- 
gang waarvan het verzet niet meer 
ontvankelijk is. 


De bijstand van pleitbezorgers is 
onverplicht; de kosten van dezer tus- 
senkomst worden niet begroot. 


$ 4. —_ Bij vervallenverklaring van 
de echtgenote kan de vergoeding uit- 
betaald worden aan de kinderen, met 
ingang van de dag waarop zij niet 
meer met hun moeder samenwonen. 


$ 5, — Elk nieuw vonnis tot ophef- 
fing van het verval wordt aan het 
gemeentebestuur medegedeeld; het 
wordt op de gestelde datum, doch ten 
vroegste de dag zijner notificatie aan 
het gemeentebestuur, uitgevoerd. 


Art. 32. 


De vergoeding wordt niet betaald 
aan de genothebbenden die om 
enigerlei reden van hun vrijheid zijn 
beroofd en in wier onderhoud door de 
openbare besturen wordt voorzien; 
de betalingschorsing duurt even lang 
als de vrijheidsbeneming. 


Over het bedoelde tijdvak kan de 
vergoeding, volgens de bij artikel 3 
van dit besluit gevestigde voorrangs- 
orde aan de andere rechthebbenden 
toegekend worden. 


HOOFDSTUK X. 
Overgangsbepalingen. 
Art. 883 (1). 


$ 1. — Is de militair overleden 
of vermist, dan wordt bij overgangs- 
maatregel de vergoeding slechts uit- 
betaald aan de rechthebbenden die 
een oorlogspensioen of een militaire 





(1) Gewijzigd bij het besluit van 10 Ja- 
nuari 1948. 
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allocation de réparation au titre mi- 
litaire, pour autant qu’ils se trouvent 
en situation de bénéficier du présent 
arrêté en supposant que le militaire 
soit encore en vie. Ù 


Le paiement de l'indemnité est 
subordonné à la production d’une 
attestation du commandant d’unité 
certifiant que le décès ou la dispari- 
tion ne résulte pas de causes manifes- 
tement étrangères au service. 


$ 2. — Le paiement de l’indemnité 
au profit des ayants droit désignés 
par le présent article cesse : 


1° le jour du paiement soit de la 
pension accordée aux intéressés du 
chef du décès ou de la disparition du 
militaire, soit d’une avance sur cette 
pension. Le montant de l'indemnité 
payée depuis le décès ou la disparition 
sera défalqué des arriérés de pension. 


Toutefois, si la somme des indem- 
nités perçues est supérieure au total 
des arriérés de pension payés pour la 
même période, l’excédent reste acquis 
aux intéressés ; | 


2° à la fin de mois de la notifica- 
tion aux intéressés du rejet de la de- 
mande de pension. L’indemnité per- 
cue depuis le décès ou la disparition 
reste acquise aux intéressés, 


$ 3. — L’indemnité revenant à la 
veuve cesse de lui être payée le jour 
de son remariage. 


ART. 34. 


$ 1%. — Les dispositions du pré- 
sent arrêté sont applicables, à titre 
transitoire, aux ayants droit des mili- 
taires non de carrière, soldés au 10 
mai 1940, et dont on est sans nou- 
velles ou qui sont présumés décédés 
ou disparus. 


hersteluitkering kunnen genieten, 
voor Zzover Zi] het genot van onder- 
havig besluit zouden hebben ware de 
militair nog in leven. 


De betaling der vergoeding is on- 
dergeschikt aan de overlegging van 
een attest van de commandant der 
eenheid, houdende verklaring dat het 
overlijden of de vermissing niet te 
wijten is aan klaarblijkend aan de 
dienst vreemde oorzaken. 


$ 2. — De betaling der vergoedine 
ten bate der in dit artikel bedoelde 
rechthebbenden houdt op : 


1° de dag waarop aan de belang- 
hebbenden het pensioen dat hun we- 
gens overlijden of de vermissing van 
de militair verleend is, of een voor- 
schot daarop, wordt uitgekeerd. Het 
bedrag der sedert het overlijden of 
de vermissing uitbetaalde vergoeding 
wordt van de pensioentermijnen afge- 
trokken. 


Zo echter het bedrag der getrok- 
ken vergoedingen hoger is dan het 
totaal bedrag der voor hetzelfde tijd- 
vak uitgekeerde pensioentermijnen, 


! verblijft het overschot aan de be- 


trokkenen ; 


2° aan het einde der maand waarin 
de afwijzindg der pensioenaanvraag 
aan de betrokkenen genotificeerd 
wordt. De sedert het overlijden of 
de vermissing getrokken vergoeding 
verblijft aan de belanghebbenden. 


$ 3. — De aan de weduwe toeko- 
mende vergoeding wordt haar niet 
meer betaald te rekenen van de dag 
waarop Zij opnieuw in het huwelijk 
treedt. 


ART. 34. 


$ 1. — De bepalingen van dit be- 
sluit zijn bij overgangsmaatregel toe- 
passelijk op de rechthebbenden der 
cp 10 Mei 1940 soldijtrekkende niet- 
beroepsmilitairen, waarvan men zon- 
der nieuws is of vermoedt dat zi)j 
overleden of vermist zijn. 


— 892 — 


$ 2, — S'il apparaît ultérieurement 
que le militaire visé au $ 1% est en 
vie, mais ne se trouve plus dans les 
conditions requises pour bénéficier 
de la solde, l’indemnité peut néan- 
moins être payée à ses ayants droit, 
sauf le cas de désertion, si l’intéressé 
est dans l'impossibilité de rentrer 
dans ses foyers par suite de circon- 
stances dues à la guerre. Le Ministre 
de l'Intérieur constate souveraine- 
ment cette impossibilité. | 


Dans le cas où prend fin le droit à 
l'indemnité, les sommes perçues par 
les ayants droit pour la période anté- 
rieure à l'interruption de paiement 
leur restent acquises. 


$ 3. — En cas de constatation offi- 
cielle de décès ou de disparition, il 
est fait application de la procédure 
prévue à l’article 33. 


CHAPITRE XI. 


Dispositions diverses. 
ART. 39. 


Aucune retenue pour saisie ou ces- 
sion ne peut être opérée sur l'indem- 
nité payée en exécution des disposi- 
tions du présent arrêté. L’incessibi- 
lité et l’insaisissabilité de l'indemnité 
ne peuvent cependant être invoquées 
contre l'Etat ct les commissions d’as- 
sistance publique au profit desquels 
tous secours civils, allocations mili- 
taires ou indemnités de milice perçus 
indûment ou donnant lieu à restitu- 
tion, peuvent être récupérés. L’inces- 
sibilité et l’insaisissabilité ne peuvent 
davantage être invoquées contre les 
établissements ou organismes qui 
agissent en récupération des frais 
d'entretien d’enfants à charge du mi- 
litaire. 


ART. 306. 


Les infractions aux prescriptions 
du présent. arrêté sont punissables 


$ 2, — Mocht later blijken dat de 
bij $ 1 bedoelde militair in leven is, 
doch niet meer aan de vereisten tot 
het trekken der soldij voldoet, kan 
de vergoeding nochtans, behoudens 
bij desertie, aan zijn rechthebbenden 
betaald worden indien hij zich in de 
onmogelijkheid bevindt naar zijn 
haardstede terug te keren, ingevolge 
aan de oorlog te wijten omstandig- 
heden. De Minister van Binnenlandse 
Zaken stelt deze onmogelijkheid 
eigenmachtig vast. 


Ingeval het recht op de vergoeding 
vervalt, verblijven aan de rechtheb- 
benden de sommen, welke zij voor het 
tijdvak voorafgaand aan de opschor- 
sing der betaling getrokken hebben. 


$ 3. — Bij ambtelijke vaststelling 
van het overlijden of de vermissing, 
wordt de bij artikel 33 voorziene pro- 
cedure toegepast. 


HOOFDSTUK XI. 


Diverse bepalingen. 


Axrr. 35. 


Geen afhouding voor beslag of 
overdracht kan gedaan worden op de 
ter voldoening aan de bepalingen van 
dit besluit betaalde vergoeding. De 
onoverdraagbaarheid en de onbeslag- 
baarheid van de vergoeding kunnen 
echter niet aangevoerd worden tegen 
de Staat en de commissies van open- 
bare onderstand ten bate waarvan 
alle ten onrechte getrokken of tot te- 
ruggave aanleiding gevende burger- 
lijjke steuntoelagen, militaire uitke- 
ringen of militievergoedingen kun- 
nen verhaald worden. De onover- 
draagbaarheid en onbeslagbaarheid 
kunnen evenmin worden aangevoerd 
tegen instellingen of organismen die 
de onderhoudskosten der ten laste van 
de militair zijnde kinderen terugvor- 
deren. 

ART. 36. 


De inbreuken op de bepalingen van 
dit besluit zijn strafbaar met de 


des peines prévues par la loi du 6 | straffen voorzien bij de wet van 6 


mars 1918, modifiée par celle du 5 


Maart 1918, gewijzigd bij die van 
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juin 1934, sans préjudice de l’appli- 
cation éventuelle des dispositions de 
l'arrêté royal du 31 mai 1933, relati- 
ves aux déclarations en matière de 
subventions, d’indemnités ou d’allo- 
cations de toute nature qui sont, en 
tout ou en partie, à charge de l'Etat. 


AKxr. 31. 


Le présent arrêté est applicable à 
partir du 1‘ avril 1946 aux ayants 
droit résidant à la colonie, au Ruanda- 
Urundi et en territoire étranger 
n'ayant pas été occupé par l’ennemi. 
Il est applicable à partir du 1° février 
1946 aux ayants droit résidant dans 
es territoires étrangers précédem- 
ment occupés par l'ennemi. Les auto- 
rités désignées par le gouverneur gé- 
néral et les autorités consulaires ou 
leurs remplaçants. sont chargées, en 
l'occurrence, de la mission confiée 
aux administrations communales et 
aux Juges de paix. 


Ces autorités apprécient souverai- 
nement, en s'inspirant des règles 
énoncées à l’article 4, et par tous 
moyens en jeur pouvoir, si l'ayant 
droit satisfait aux conditions de res- 
sources prévues par le présent arrêté. 


L'appel des décisions de ces auto- 
rités en matière d’inconduite notoire 
et d'abandon sera interjeté auprès du 
gouverneur général pour la colonie et 
le Ruanda-Urundi et auprès du Mi- 
nistre des Affaires étrangères dans 
lies autres cas. 


Arr. 88. 


Les dispositions du présent arrêté 
ont également applicables aux 
ayants droit des marins soldés de la 
section belge de la « Royal Navy », 
célibataires, veufs, divorcés ou sépa- 
rés de corps, sans enfants, pour au- 
tant que ces ayants droit résident en 
Belgique ou en territoire étranger 
précédemment occupé par l’ennemi. 
Ceux qui résident en dehors de ces 
territoires continueront à bénéficier 


5 Juni 1934, onverminderd de even- 
tuele toepassing der bepalingen van 
het koninklijk besluit van 31 Mei 
1933 betreffende de verklaringen in- 
zake tegemoetkomingen, vergoedin- 
gen en uitkeringen van alle aard die 
algeheel of ten dele ten laste van de 
Staat zijn. 


Arr. 37. 


Dit besluit is met ingang van 1 
April 1946 toepasselijk op de recht- 
hebbenden die in de kolonie, in 
Ruanda-Urundi en in een vreemd 
gebied dat niet door de vijand werd 
Lezet, verblijf houden. Het is toepas- 
selijk met ingang van 1 Februari 
1946 op de rechthebbenden die in een 
voorheen door de vijand bezet vreemd 
gebied verblijf houden. De overheden 
aangewezen door de gouverneur-ge- 
neraal en de consulaire overheden of 
dezer plaatsvervangers zijn ten deze 
belast met de opdracht van de ge- 
meentebesturen en de vrederechters. 


Die overheden oordelen eigenmach- 
tig, naar de regelen voorzien bij arti- 
kel 4 en door alle middelen waarover 
Zi beschikken, of de rechthebbenden 
aan de bij dit besluit gestelde inkom- 
stenvereisten voldoen. 


Beroep tegen die beslissingen van 
die overheden inzake kennelijk wan- 
gedrag en verlating dient voor Kongo 
en Ruanda-Urundi bij de Gouverneur- 
Generaal en in de andere gevallen bi) 
de Minister van Buitenlandse Zaken 
ingesteld. 


ART. 38. 


De bepalingen van dit besluit zijn 
tevens toenasselijk op de rechtheb- 
benden der soldijtrekkende zeelieden, 
behorende tot de Belgische afdeling 
van de « Royal Navy » die ongehuwd, 
weduwnaar, uit de echt of van tafel 
en bed gescheiden en kinderloos zijn, 
voor zover die rechthebbenden in Bel- 
gié of in een voorheen door de vijand 
bezet vreemd gebied verblijf houden. 
Zij die buiten deze grondgebieden 
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des indemnités qui leur sont allouées 
à l'intervention de l’Administration 
de la Marine. 


ART. 39. 


La charge de l’indemnité payée par 
application du présent arrêté est in- 
tégralement supportée par lEtat. 
Les fonds nécessaires au paiement de 
l'indemnité sont mis par l'Etat à la 
disposition des autorités chargées du 
paiement suivant jies prescriptions 
d'un arrêté ministériel, qui détermi- 
nera les règles à suivre pour la comp- 
tabilité et la reddition des comptes. 


ART. 40. 


$ 1”. — Il est mis fin, sans effet 
rétroactif, à la validité temporaire 
des arrêtés des 31 mars, 7 mai, 31 
juillet, 15 septembre 1941, 12 janvier, 
10 mars, 28 mars, 26 août, 30 octo- 
bre 1942 et 31 mai 1944, relatifs aux 
allocations aux familles des militai- 
res soldés, miliciens, rappelés ou 
maintenus sous les drapeaux, et 9 mai 
1941 et 17 novembre 1942, relatifs à 
la comptabilité et la reddition des 
comptes des allocations susvisées. 


$ 2. -— Sont abrogés, à la date 
d'entrée en vigueur du présent ar- 
r'été : 


l' les arrétés royaux des 27 octo- 
bre, 25 novembre, 30 décembre 1939 
et 19 avril 1940, concernant les in- 
demnités accordées aux ayants droit 
des militaires soldés, rappelés ou 
maintenus sous les drapeaux et l’ar- 
rèté ministériel du 15 décembre 1939, 
relatif à la comptabilité et la reddi- 
tion des comptes de l’indemnité de 
milice ; 


2° a) l’arrêté du Régent du 6 sep- 
tembre 1945, fixant le montant des 
allocations accordées aux familles des 
militaires soldés, miliciens, rappelés 
ou maintenus sous les drapeaux, ab- 


verblijf houden genieten verder de 
vergoedingen welke hun door bemid- 
deling van het Bestuur van het Zee- 
wezen worden verleend. 


ART. 39. 


Het bezwaar van de bij toepassing 
van dit besluit betaalde vergoeding 
wordt algeheel door de Staat gedri- 
gen. De gelden voor de uitbetaling 
der vergoeding worden, zoals bij mi- 
nisterieel besluit tot regeling van de 
comptabiliteit en de rekeningafleg- 
ging zal worden bepaald, door de 
Staat ter beschikking van de met de 
uitbetaling belaste overheden gesteld. 


Art. 40. 


$ 1. — Er wordt zonder terugwer- 
king een einde gemaakt aan de tijde- 
lijke geldigheid van de besluiten van 
31 Maart, 7 Mei, 31 Juli, 15 Septem- 
mer 1941, 12 Januari, 10 Maart, 28 
Maart, 26 Augustus, 30 October 1942 
en 31 Mei 1944, betreffende de uit- 
keringen aan de gezinnen der militie- 
plichtige, onder de wapenen gehouden 
of teruggeroepen soldijtrekkende mi- 
htairen en van 9 Mei 1941 en 17 No- 
vember 1942, betreffende de compta- 
biliteit en de rekeningaflegging over 
de vorenbedoelde uitkeringen. 


S 2 — Worden buiten werking 
gesteld te rekenen van de ingangs- 
datum van dit besluit : 


1° de koninklijke besluiten van 27 
October, 25 November, 30 December 
1939 en 19 April 1940, betreffende 
de vergoedingen verleend aan de 
rechthebbenden van de onder de wa- 
penen gehouden of teruggeroepen 
soldijtrekkende militairen, en het mi- 
nisterieel besluit van 15 December 
1939, betreffende de comptabiliteit 
en de rekeningaflegging over de mi- 
litievergoeding ; 


29 a) het Regentsbesluit van 6 


September 1945, tot vaststelling van 
| het bedrag der uitkeringen aan de 


gezinnen der militieplichtige, onder 
de wapenen gehouden of teruggeroe- 
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sents de leur fover par suite de cir-- 
constances dues à la guerre; 


b) l’urrèté du Régent du 17 no- 
vembre 1945, relatif au paiement des 
allocations et indemnités de milice 
aux ayants droit des militaires ma- 
rins de rang subalterne, soldés, fai- 
sant partie de la section belge de la 
« Royal Navy ». 


$ 3. — L'arrêté du Régent du 31 
décembre 1944 et les arrêtés qui le 
complètent ou le modifient, relatifs 
à l’octroi de l’indemnité de milice aux 
familles des militaires soldés qui, 
après le 3 septembre 1944, se sont 
engagés, ont été appelés ou rappelés 
sous les drapeaux, ne sera plus ap- 
plicable en Belgique à partir du 1° 
janvier 1946 et, en territoire étran- 
ger anciennement occupé par l’enne- 
mi, à partir du 1‘ février 1946. 


e 


ART. 41. 


Les Ministres de l'Intérieur, des 
Affaires étrangères et du Commerce 
extérieur, de la Justice, des Finances, 
du Travail et de la Prévoyance socia- 
le, des Communications, de la Défense 
Nationale et des Colonies, sont cha:- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution du présent arrêté, qui en- 
trera en vigueur le 1° janvier 1946, 
sauf ce qui est prévu à l'article 37 
(1). 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l'arrêté du 15 mars 1948. 


I  — ———— ———— —— ————_——— ——— me mn en 


SE  ( —  e e 


pen soldijtrekkende militairen die uit 
hun haardstede afwezig zijn wegens 
aan de oorlog te wijten omstandig:- 
heden ; 


b) Het Regentsbesluit van 17 No- 
vember 1945, betreffende betaling 
van de militaire uitkeringen en de 
militievergoedingen aan de rechtheb- 
benden der soldijtrekkende subalter- 
ne militaire zeelieden behorende tot 
de Belgische sectie der « Royal Na- 
VY ». 


$ 3. — Het Regentsbesluit van 31 
December 1944 en de daaraan vol- 
gende wijzigings- of aanvullingsbe- 
sluiten, tot verlening van een militie- 
vergoeding aan de rechthebbenden 
van de soldijtrekkende militairen die 
na 3 September 1944 vrijwilig dienst 
genomen hebben, opgeroepen of we- 
deropgeroepen werden, is in België 
met ingang van 1 Januari 1946, en in 
voorheen door de vijand bezet vreemd 
gebied, met ingang van 1 Februari 
1946, niet meer toepasselijk. 


Arr. 41. 


De Ministers van Binnenlandse Za- 
ken, van Buitenlandse Zaken en Bui- 
tenlandse Handel, van Justitie, van 
Financiën, van Arbeid en Sociale 
Voorzorg, van Verkeerswezen, van 
Landsverdediging en van Koloniën 
zijn, ieder wat hem betreft, belast 
met. de uitvoering van dit besluit dat 
met uitzondering van het bepaalde bi] 
artikel 37, op 1 Januari 1946 in wer- 
king treedt (1). 


Ons bekend en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij het besluit van 
15 Maart 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre de l'Intérieur, 





Vanwege de Regent: 


De Mimster van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. 


a ————— 


(1) Exception doit être faite en ce qui 
concerne les dispositions modifiées par les 
arrêtés des 6 mai 1947 et 10 janvier 1948 
et aui ont fait l’objet de notes insérées au 
bas des pages 


(1) Uitzondering cdient gemaakt wat be- 
ireft de bepalingen die bij de besluiten van 
6 Mei 1947 en 10 Januari 1948 gewijzigd 
werden en waarvoor naar de voetnota's is 
verwezen. 
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRAN- 
GERES, MINISTERE DES FINANCES, 
MINISTERE DE LA JUSTICE, MINIS- 
TERE DES COMMUNICATIONS, MI- 
NISTERE DU TRAVAIL ET DE LA 
PREVOYANCE SOCIALE, MINISTE- 
RE DE L’INTERIEUR, MINISTERE 
DE LA DEFENSE NATIONALE, Mi- 
NISTERE DES COLONIES ET MINIS- 
TERE DE LA SANTE PUBLIQUE ET 
DE LA FAMILLE. 


Arrêté du Régent modifiant les arrêtés 
coordonnés relatifs à l'octroi d’une in- 
demnité en faveur des ayants droit des 
militaires soldés de l'armée belge, co- 
ordonnés par l'arrêté du Régent du 15 
mars 1948. 


CHARLES, PRINCE DF BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu la loi du 7 septembre 1939 al- 
louant une rémunération aux famil- 
les des militaires présents sous les 
drapeaux et notamment l’article 2; 


Vu les arrêtés relatifs à l'octroi 
d’une indemnité en faveur des ayants 
droit des militaires soldés de l’armée 
belge, coordonnés par l’arrêté du Ré- 
gent du 15 mars 1948: 


Considérant qu’il convient de cen- 
traliser l’octroi et le paiement des in- 
demnités de milice et qu’il y a lieu, 
en conséquence, de reviser les attri- 
butions confiées aux autorités et ser- 
vices par les arrêtés précités; 


Considérant qu’il convient de char- 
ger le service de santé administratif 
du Ministère de la Santé publique et 
de la Famille, de se prononcer, en ce 
qui concerne les ayants droit résidant 
en Belgique, sur les maladies et in- 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZA- 
KEN, MINISTERIE VAN FINANCIEN, 
MINISTERIE VAN JUSTITIE, MINIS- 
TERIE VAN VERKEERSWEZEN, MI- 
NISTERIE VAN ARBEID EN SOCIALE 
VOORZORG, MINISTERIE VAN BIN- 
NENLANDSE ZAKEN, MINISTERIE 
VAN LANDSVERDEDIGING, MINIS- 
TERIE VAN KOLONIEN EN MINIS- 
TERIE VAN VOLKSGEZONDHEID 
EN VAN HET GEZIN. 


Besluit van de Regent tot wijziging van 
de samengevatte besluiten betreffende 
het verlenen ener vergoeding aan de 
rechthebbenden der  soldijtrekkende 
militairen van het Belgisch leger, sa- 
mengevat bij het besluit van de Regent 
van 15 Maart 1948. 


——— 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen tegenwaordigen en tueko- 
nenden, HE. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, omtrent het verlenen ener ver- 
goeding äan de gezinnen van onder de 
wapens Zijnde militairen, en inzon- 
derheid op artikel 2; 


Gelet op de besluiten betreffende 
het verlenen ener vergoeding aan de 
rechtebbenden der soldijtrekkende 
militairen van het Belgisch leger, sa- 
mengevat bij het besluit van de Re- 
gent van 15 Maart 1948; 


Overwegende dat het geboden is 
de toekenning en de uitbetaling van 
de militievergoedingen te centralise- 
ren en dat dienvolgens de door de 
voornoemde besluiten aan de overhe- 
den en diensten toevertrouwde be- 
voegdheden dienen te worden her- 
zien ; 


Overwegende dat het geboden is 
de administratieve gezondheidsdienst 
van het Ministerie van Volksgezond- 
heid en van het Gezin er mede te be- 
lasten, ten aanzien van de in België 
verblijfhoudende rechthebbenden, 


or 


firmités pouvant donner lieu à l’octroi 
de l'indemnité de milice; 


Vu ravis du Conseil d'Etat: 


Sur la proposition du Premier Mi- 
nistre, Ministre des Affaires étran- 
gères, du Ministre des Finances, du 
Ministre de la Justice, du Ministre 
des Communications, du Ministre du 
Travail et de la Prévoyance sociale, 
du Ministre de l'Intérieur, du Minis- 
tre de la Défense Nationale, du Mi- 
nistre des Colonies et du Ministre de 
la Santé publique et de la Famille, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le chapitre VII des arrêtés relatifs 
à l'octroi d’une indemnité en faveur 
des ayants droit des militaires soldés 
de l’armée belge, coordonnés par l’ar- 
rêté du Régent du 15 mars 1948, est 
remplacé par les dispositions suivan- 
tes .: 


« CHAPITRE VII 


» Mission de l’autorité chargée de re- 
cevoir les demandes, du contrôleur 
des contributions, du service de 
santé administratif et du Ministre 
de l’Intérieur. 


> ART. 22. L'administration 
communale vérifie et certifie exacts 
les renseignements figurant dans la 
demande prévue à l’article 18 relatifs 
à l'identité, l’état civil des deman- 
deurs et des militaires intéressés, 
leur degré de parenté, leur profession 
civile, leurs charges de famille, la 
situation des militaires. 


uitspraak te doen over de ziekten en 
gebrekkigheden, die aanleiding kun- 
nen zijn tot het verlenen van de mili- 
tievergoeding ; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Eerste- 
Minister, Minister van Buitenlandse 
Zaken, van de Minister van Finan- 
ciën, van de Minister van Justitie, 
van de Minister van Verkeerswezen, 
van de Minister van Arbeid en So- 
ciale Voorzorg, van de Minister van 
Binnenlandse Zaken, van de Minister 
van Landsverdediging, van de Minis- 
ter van Koloniën en van de Minister 
van Volksgezondheiïd en van het Ge- 


VWIJ HEUREN BESLOTEN EN VWIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEI ÉEN. 


Hoofastuk VIT van de besluiten be- 
treffende het verlenen ener vergoe- 
ding aan de rechthebbenden der sol- 
dijtrekkende militairen van het Bel- 
gisch leger, samengevat bij het be- 
sluit van de Regent van 15 Maart 
1948, wordt door de volgende bepalin- 
gen vervangen : 


« HOOFDSTUE VIF. 


» Opdracht van de met het in ont- 
vangst nemen der aanvragen be- 
laste overheid, van de controleur 
der belastingen, van de administra- 
tieve gezondheidsdienst en van de 
Minister van Binnenlandse 7Zaken. 


» ART. Het gemeentebestuur 
onderzoekt en verklaart voor echt de 
inlichtingen, welke in de bij artikel 
18 bedoelde aanvraag zijn opgegeven 
omtrent de identiteit, de burgerlijke 
stand der betrokken aanvragers en 
militairen, hun graad van verwant- 
schap, hun burgerlijke betrekking, 
hun gezinslasten, de stand van de 
militairen. 


LS 


» À l'expiration de chaque semai- 
ne, av plus tard, elle trensmet au 
contrôleur des contributions directes 
du ressort un exemplaire des deman- 
de: introduites, accompagné des jus- 
tifications éventuelles fournies par 
les demandeurs et au Ministre de l'In- 
térieur un double de ces documents. 


» ÂAxr. 23. —— Sauf en cas d’inexac- 
titude manifeste des renseignements 
fournis par les demandeurs, le Minis- 
tre de l'Intérieur nr ocède immédiate- 
ment au paiement de l’indemnité au 
profit des personnes qui paraissent 
réunir les conditions requises à l’ar- 
ticle 4, sous réserve de récupérer 
éventucllement les sommes qui se- 
raient reconnues avoir été indûment 
payées. 


»y Arr. 24 — [’'indemnité est 
payée mensueliement à terme échu. 


»> Les indemnités sont liquidées 
par assignation postale ou par vire- 
ment au compte de chèques postaux 
aux ayants droit résidant en Belgique 
ou en territoire occupé. 

» Elles sont payées par mandat 
international ou par lintermédiaire 
d’une banque aux ayants droit rési- 


dani au Congo belge, au Ruanda- 
Urundi eu à létranger. 
» Arr. 25, — L'ayant droit est 


tenu de notifier immédiatement au 
Ministre de l'Intérieur tout change- 
ment dans les conditions qui déter- 
minent son droit à l'indemnité. 


» Arr. 26. — Le Ministre de l’In- 
térieur procède d'office à la révision 
des üemandes d’indemaüité, lorsqu'il 
à connaissance de faits nouveaux jus- 
tifiant cette révision. 


» Aki, 27. — Le contrôleur des 
contributions procède, dans le plus 
bref délai, à la vérification des de- 
mandes. 


» Uiterlijk bij het verstrijken van 
iedere week stuurt het aan de con- 
troieur der directe belastingen van 
het gebied een exemplaar van de in- 
gediende aanvragen, vergezeld van de 
door de aanvragers eventueel ver:- 
schafte bewijsstukken, en aan de Mi- 
nister van Binnenlandse Zaken een 
duplicaat van die documenten. 


> Aktr. 23. — Tenzij in geval van 
kennelijke onnauwkeurigheid in de 
nlichtingen der aanvragers, gaat de 
Minister van Binnenlandse Zaken on- 
miadellijk over tot de uitbetaling \an 
de vergoeding ten behoeve van de 
personen, die aan de bij artikel 4 ge- 
stelde vereisten schijnen te voldoen, 
onder voorbehoud van eventuele te- 
rugvordering van de sommen, waar- 
van mocht blijken dat ze ten onrechte 
zijn uitgekeerd. 


» Akxr. 24. — De vergoeding wordt 
om de inaand na vervallen termijn 
uitbetaald. 


» De vergoeding wordt vereffend 
per postassignatie of per postgiro 
aan de in België of in het bezet ge- 
bied verblijhoudende rechthebbenden. 


» Zij worden belaald per interna- 
tionale postwissel of door bemidde- 
ling van een bank aan de in de Ko- 
Jonie, in Ruanda-Urundi of in het bui- 
tenland verblijfhoudende rechtheb- 
benden. 


» Arr. 25. — De rechthebbende is 
er {oe gehouden onmiddellijk aan de 
Minister van Binnenlandse Zaken 
kennis te geven van elke verandering 
in de voorwaarden, die zijn aan- 
sprauk op de vergoeding beheersen. 


» Art. 26. — De Minister van Bin- 
neniundse Zaken gaat ambtshalve 
over tot de herziening der aanvragen 
tot vergoeding, wanneer hij kennis 
krijgt van nieuwe feiten die deze her- 
ziening rechtvaardigen. 


» Akr, 27. — De controleur der be- 
lastingen gaat onverwijlid over tot 
het onderzoek der aanvragen. 
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» S'il constate que le montant an-: 


nuel des ressources ne s’oppose pas 
au paiement de l’indemnité, il en fait 
mention sur la demande et la trans- 
met au Ministre de l’Intérieur. 


» Si, au contraire, au vu des ren- 
seignements qu’il possède ou qu’il a 
réunis au cours d'enquêtes, le contrô- 
leur des contributions s’oppose au 
paiement, il mentionne sur la deman- 
de sa décision qu’il motive succincte- 
ment et transmet le tout au Ministre 
de l'Intérieur aux fins de notifica- 
tion de la décision à l’intéressé et de 
récupération éventuelle des sommes 
indûment payées. 


» ART. 28. — $ 1%. —_ Un méde- 
cin-inspecteur du service de santé 
administratif est chargé d’apprécier 
si les maladies ou infirmités des 
ayants droit résidant en Belgique jus- 
tifient l'octroi de l'indemnité. 


» Sa décision est notifiée au Minis- 
tre de l’Intérieur qui, en cas de rejet 
de la demande, en informe l'intéressé. 


» $ 2.— L'ayant droit du militaire 
peut interjeter abpel de la décision 
de rejet auprès du médecin dirigeant 
le service de santé administratif. 
Sous peine de forclusion, cet appel 
doit être introduit dans les quinze 
Jours de Îla notification du rejet. 


» Les intéressés peuvent intro- 
duire à tout moment une nouvelle de- 
mande si des modifications survenues 
dans leur état de santé sont suscep- 
tibles de justifier la révision de la 
décision antérieure. Si la demande 
est accueillie, l'indemnité est accor- 
dée à partir du mois de son intro- 
duction. 


» Stelt hij vast dat het bedrag van 
het jaariijks inkomen het betalen van 
Ge vergoeding niet in de weg staat 
dan maakt hij daar melding van op 
de aanvraag en stuurt hij deze laat- 
ste aan de Minister van Binnenlandse 
Zaken door. 


» [ndien daarentegen de controleur 
der belastingen, steunend op de in- 
lichtingen waarover hij beschikt of 
die hij in de loop van een onderzoek 
verzameld heeft, zich tegen de beta- 
ling verzet, dan vermeldt hij zijn 
bondig gemotiveerde beslissing op de 
aanvraag en stuurt hij alles door aan 
de Minister van Binnenlandse Zaken, 
Zzodat deze de beslissing ter kennis 
van de belanghebbende kan brengen 
en de onrechtmatig uitgekeerde som- 
men eventueel kan terugvorderen. 


» Art. 28. — $ 1. — Een genees- 
heer-inspecteur van de administra- 
tieve gezondneidsdienst wordt gelast 
te aordelen, of de ziekten en gebrek- 
kigheden van de in Beigië verblij- 
vende rechthebbenden het toekennen 
van de vergoeding rechtvaardigen. 


Zijne beslissing wordt genotifi- 
ceerd aan de Minister van Binnen- 
landse Zaken, die, ingeval de aan- 
vraag afgewezen is, de belangheb- 
bende op de hoogte brengt. 


» $ 2. — De rechthebbende van de 
militair kan bij de hoofdgcneesheer 
van de administratieve gezondheids- 
dienst beroep instellen tegen de be- 
slissing tot afwijzing. Op straffe van 
verval moet het bercep worden inge- 
steld binnen vijftien dagen volgende 
op de kennisgeving der afwijzing. 


» De  belanghebbenden  mogen 
cteeds een nicuwe aanvraag indienen 
wanneer wijzigingen in hun gezond- 
heidstoestand de herziening der vo- 
rige kunnen rechtvaardigen. Wordt 
de aanvraag gunstig onthaald, dan 
vordt de vergoeding verleend met in- 
gang van de maand waarin de aan- 
vraag is gedaan. 
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>» S à. — Lorsque les ayants droit 
ne résident pas en Belgique, l'examen 
médical prévu au $ 1% est effectué 
par un médecin délégué soit par le 
gouverneur général, soit par les auto- 
rités consulaires ou leurs rempla- 
cants, selon que les ayants droit rési- 
dent soit au Congo belge ou au Ruan- 
aa-Urundi, soit à l'étranger. 


» Les frais de l'examen médical 
sont supportés par l'Etat. Toutefois, 
s’il ressort de l’examen que la maladie 
ou l’infirmité n’est pas de nature à 
justifier l’octroi de l'indemnité, les 
frais d'honoraires du médecin sont à 
charge du demandeur, sauf le cas 
d'indigence dûment constatée. » 


ART. 2. 


L'article 29, $ 1°, alinéa 1", est 
remplacé par la disposition suivante: 


& AkRt. 29 —- $ 1%, —— En cas de 
contestation de la décision visée à 
l'article 27, l’intéressé peut se pour- 
volr en appel par voie de requête 
écrite et motivée, adressée à l1 com- 
mission d'appel dont il est question 
ci-après, soit directement, soit par 
l'entremise du Ministre de l’Inté- 
ricur. » 


ART. à. 


L'article 31, $$S 1“ et 5 sont rem- 
placés par les disnositions suivantes: 


« Akr. 831. — $ 1%. — Le militaire 
et, à son défaut, ses parents ou alliés 
jusqu’au troisième degré, peuvent 
faire opposition au paiement de l’in- 
demnité à l’ayant droit du chef d’in- 
conduite notoire de celui-ci. 


» L'opposition doit être faite par 
lettre recommandée à la poste au Mi- 
nistre de l'Intérieur. Elle suspend le 
paiement de l'indemnité, y compris 
les allocations pour enfants. 


» $ 3. — Wanneer de rechtheb- 
benden niet in België verblijven, 
wordt het in $ 1 bedoelde geneeskun- 
dig onderzoek gedaan door een ge- 
neesheer, die hetzij door de gouvei-- 
neur-generaal, hetzij door de consu- 
laire autoriteiten of hun plaatsver- 
vangers is gedelegeerd, naar gelang 
de rechthebbenden hetzij in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi, hetzij in 
het buitenland verblijfhouden. 


>» De kosten van het geneeskundig 
onderzoek worden door de Staat ge- 
dragen. Indien evenwel uit het onder- 
zoek blijkt dat de ziekte of de ge- 
brekkigheid geen aanspraak op de 
vergoeding kan rechtvaardigen, ko- 
men de honoraria van de geneesheer 
ten bezware van de aanvrager, behou- 
dens in geval van behoorlijk vastge- 
steld onvermogen. » 


ART. 2. 


Artikel 29, $ 1, alinea 1, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Akr. 29. — $ 1. — In geval van 
betwisting der bij artikel 27 bedoelde 
beslissing kan de belanghebbende bij 
een schriftelijk en gemotiveerd ver- 
zoekschrift, gericht tot de commissie 
van beroep, waarvan verder sprake 
is, hetzij rechtstreeks, hetzij door be- 
middeling van de Minister van Bin- 
nenlandse Zaken, beroep instellen. » 


ART, 8. 


Artikel 31, $$ 1 en 5, worden door! 
de volgende bepalingen vervangen : 


& ART. 31. — $ 1. — De militair 
en, bij diens onstentenis, zijn bloed- 
en aanverwanten tot en met de derde 
graad kunnen tegen de uitbetaling 
van de vergoeding aan de rechtheb- 
bende, wegens kennelijk wangedrag 
van deze laatste, verzet aantekenen. 


» Het verzet, moet bi] ter post aan- 
getekende brief aan de Minister van 
Binnenlandse Zaken gericht worden. 
Het schorst de betaling van de ver- 
goeding, met inbegrip van de toela- 
gen voor de kinderen, op. 
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» Elle est recevable, même si 
l'ayant droit n’a pas introduit de de- 
mande ou si celle-ci a été rejetée. 


Le Ministre de l'Intérieur peut éga- 
lement suspendre le paiement de l’in- 
demnité pour inconduite notoire des 
bénéficiaires. 


» Le Ministre de l'Intérieur noti- 
fie l’opposition ou la suspension à 
à l'ayant droit par lettre recomman- 
dée à ja poste avec avis de réception. 
Sitôt en possession de celui-ci, il le 
transmet ainsi que l’acte d'opposition 
ou la décision de suspension au juge 
de paix du canton de la résidence de 
l'ayant droit. 


» Celui-ci peut faire valoir ses 
moyens de défense auprès du juge de 
paix dans le délai de quinze jours à 
dater de la réception de la lettre re- 
commandée, 


» Le juge de paix statue à l’expi- 
ration de ce délai. Il communique sa 
décision au Ministre de l’Intérieur 
qui en avise aussitôt les parties. 


» La décision du juge de paix, 
qu’ellle prononce ou non la déchéance 
du droit de percevoir l’indemnité, agit 
rétroactivement au jour de la suspen- 
sion du paiement. 


» Arr. 31. — $ 5. — Tout juge- 
ment relevant de la déchéance est 
communiqué au Ministre de l’Inté- 
rieur; il est exécuté à la date qu'il 
prévoit mais au plus tôt à dater du 
jour où il est notifié au Ministre de 
l'Intérieur. » 


ART. 4. 


L'article 39 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


&« ART. 39. — La charge de l’indem- 
nité payée par application du présent 
arrêté est intégralement supportée 
par l'Etat. » 


» Het is ontvankelijk zelfs zo de 
rechthebbende geen aanvraag heeft 
ingediend of z90 deze is verworpen. 


» De Minister van Binnenlandse 
Zaken mag eveneens de uitbetaling 
der vergoeding aan de begunstigden 
wegens kennelijk wangedrag schor- 
sen. 


» De Minister van Binnenlandse 
Zaken notificeert het verzet of 
de schorsing aan de rechthebbende 
bij ter post aangetekend schrijven 
met bericht van ontvangst. Zodra 
hi] dit bezit, maakt hij het samen 
met de akte van verzet of van schor- 
sing over aan de vrederechter van het 
kanton waar de rechthebbende ver- 
blijf houdt. 


» Deze iaatste kan binnen vijftien 
dagen, te rekenen van de ontvangst 
van het aangetekend schrijven, zijn 
verweermiddelen bij de vrederechter 
voordragen. 


» De vrederechter doet uitspraak 
bi] het verstrijken van die termijn. 
Hij notificeert zijn beslissing aan de 
Minister van Binnenlandse Zaken. 
die de partijen aanstonds op de hoog- 
te brengt. 


» De beslissing van de vrederech- 
ter, zij spreke al dan niet verval van 
het recht op de vergoeding uit, heeft 
terugwerkende kracht tot de dag van 
de schorsing der betaling. 


» Arr. 81. — $ 5 — EIlk vonnis 
tot opheffing van het verval wordt 
aan de Minister van Binnenlandse 7a- 
ken medegedeeld; het wordt op de 
gestelde datum, doch ten vroegste de 
dag zijner notificatie aan de Minister 
van Binneniandse Zaken, ten uitvoer 
gelegd. » 


ART. 4 


Artikel 39 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Art. 39 — De last van de bi] 
teepassing van dit besluit betaalde 
vergoeding wordt integraal door de 
Staat gedragen. » 
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Art. 5. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1‘ avril 1949, 


ART. 6. 


Le Premier Ministre, Ministre des 
Affaires étrangères, le Ministre des 
Finances, le Ministre de la Justice, le 
Ministre des Communications, le Mi- 
nistre du Travail et de la Prévoyance 
sociale, le Ministre de l’Intérieur, le 
Ministre de la Défense nationale, le 
Ministre des Colonies et le Ministre 
de la Santé publique et de la Famille 
sont chargés, chacun en ce qui le con- 
cerne, de l’exécution du présent ar- 
rête. 


Donné à Bruxelies, le 15 mars 1949. 


Dit besluit treedt in werking op 1 
April 1949. 


ART. 6. 


De Eerste-Minister, Minister van 
Buitenlandse Zaken, de Minister van 
Financiën, de Minister van Justitie, 
de Minister van Verkeerswezen, de 
Minister van Arbeid en Sociale Voor- 
zorg, de Minister van Binnenlandsé 
Zaken, de Minister van Landsverde- 
diging, de Minister van Koloniën en 
de Minister van Volksgezondheid en 
van het Gezin, zijn, ieder wat hem be- 
treft, belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Maart 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent 


Le Premier Ministre, 
Le Ministre des Affaires étrangères, 


Vanwege de Regent 


De Eerste Aster, 
De Minister van Buitenlandse Zakenu, 


P.-I1. SPAAK. 


Le Ministre des Finances, 


Je Minister van linanciën, 


G. EVSKENS. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


FT. MorEaAU DE MELEN. 


Le Alinistre des Communications, 


De AMimster van l’erkeersivezcu, 


A. VAN ACKER. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


De Minister van Arbeid 
en Sociale Voorzorg, 


LÉON-ErLt TROCLET. 


Le Muustre de l'Intérieur, 


De Minister van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. 


Le Mumstre de la Défense nationale, 


De Minister van Landsrerdediging, 


DE FRAITEUR. 


Le Afiustre des Colonies, 


De Minister van Koloniëêu, 


P. WIcny. 


Le Muustre de la Santé publique 
et de la Famille, 


De Minister van V'olksgezondheid 
en van het Gezin, 


BEF. van DER STRATEN-WAIILET. 
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Rapport sur le projet de décret forestier. 


Dans sa séance du 24 septembre 1948, 
lu Conseil Colonial, aprés un bref é- 
change de vues d'ordre général, a ren- 
VOYÉ île projet de décret forestier à l’exa- 
men d'une commission présidée par M. 
\Valcffe, vice-président du Conseil Co- 
lonial, ct composée de ATAI. Itten, Lou- 
wers, Marzorati, Robert, 
den et KR. P. Van Wing. 


Cette comnussion s'est réunie le 1%, le 
6, le 15 ct le 29 octobre 1948. 


Elle a chargé M. Fred Van der Lin- 
den de faire rapport sur ses travaux aux- 
quels ont participé AT. Jentgen, auditeur- 
adjoint, M. le directeur général Van den 
Abeele et NT. Brichet, fonctionnaire à 
la direction de l'Agriculture au Ministè- 
rc des Colonies. 


M. le Directeur général Van den 
Abeelc a exposé lumineusement à la 
Comnussion les raisons profondes et les 
principes qui ont inspiré le Gouverne- 
nent en revisant le décret du 4 avril 
1934 (B. ©. 1934, 1° partie, pages 431 
et 477, modifié par celui du 13 juin 1936 
(BR. O. 1936, t"* partie, page 892), sur 
l'exploitation des forêts domaniales. 


Ces dispositions législatives ne répon- 
daient plus aux conditions de développe- 
ment du Congo Belge. Elles ne concor- 
datent pas avec nos connaissances actuel- 
les au sujet du rôle considérable des fo- 
rêts dans l’économie physique de notre 
Colonie. 


Le Congo Belge cst boisé sur plus de 
la moitié de sa superficie, ce qui consti- 
tue la densité sylvestre maximum obser- 
vée clans les régions africaines. Son ré- 
sceau hydrographique tres étendu s’ali- 
mente de nombreuses rivières qui pren- 
nent leur source en Afrique Equatoria- 
le l‘rançaise et dans l’Angola. Les 
grands lacs s’échelonnant le long de sa 


Van der ELin- 


Verslag over het ontwerp van bosdecreet 


In de zitting van 24 September 1948 
heeft de Koloniale Raad, na een korte 
gcdachtenwisseling van algemene aard, 
het ontwerp van bosdecreet voor onder- 
zoek verzonden naar een Commnissie 
voorgezeten door de Ir. Waleffe, On- 
dervoorzitter van de Koloniale Raad, en 
samengesteld uit de HE. Itten, Louwers, 
Marzorati, Robert, Van der Linden en 
E. P. Van Wing. 


Deze Comimissie vergaderde op 1, 6, 
15 cn 29 October 1946. 


Z1j heeft de Hr. Fred Van der Lin- 
den gelast verslag uit te brengen over 
haar \erkzaamheden, waaraan hebben 
deel genomen de Hr. Jentgen, Adjunct- 
Auditeur, de Hr. Van den Abeele, Di- 
recteur-gencraal, en de Hr. Brichet, 
Ambtenaar aan de Fandbouwdirectie 
van het Ministerie van Kolonién. 


De Hr. Directeur-generaal Van den 
Abcele hecft voor de Commissie op hel- 
dere wiyze de diepe redenen en de be- 
ginsclen uitecngezet die het Gouverne- 
ment hebben geleid bij de herziening van 
het decrect van + April 1934 (4. B. 
1934, 1Ste ceel, blz. 431 en 477, gewi]j- 
zZigd door dit van 13 Juni 1936 (A. B. 
1936, 1° déel, blz. 892), op de exploita- 
he der domeinbossen. 


Dcze wetgcvende bepalingen heant- 
woorcdden niet micer aan de ontwikke- 
lingsvoorwaarden van Belgisch-Congo. 
71] stemden niet meer overeen met onze 
huidige kennis aangaande de grote rol 
van de bossen in de physische economie 
van onze Kolonie. 


Over meer dan de helft van zijn op- 
pervlakte is Belgisch-Congo bebost, wat 
de haogste bosdichtheid is die men in de 
Afrikaanse streken heeft waargenomen. - 
Zijn zeer uitgcbreid hydrographisch net 
wordt gevoecl door talrijke rivieren die 
ui Frans-fquatoriaal-Afrika en in An- 
gola ontspringen. In de grote meren 
lungs de Oostgrens komen andere rivie- 
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fronticre orientale sont le déversoir 
d'autres rivières venant de Rhodésie, du 
TFanganvika Territory et de l’'Uganda. Ce 
vaste résvau, en hHaison avec le bassin 
du Nil, a une importance capitale au sein 


du continent noir. Une telle situation 
nous tnpose des obligations morales 
d'ordre international. 


[es conceptions relatives au proble- 
me forestier, à ses répcreussions dans 
d'autres domaines, aux conséquences 
d'une cxploitation intensive, ont donné 
licu à des controverses scientifiques 
nombreuses.’ On se souvient que jadis 
deux compétences de première valeur, 
\T. De \Wildeman, directeur général du 
Jardin Botanique de Bruxelles et M. Ed- 
mond Leplae, directeur général au Mi- 
nistere des Colomes, défendaient à cet 
égard des opinions non concordantes. On 
ne doit pas s’en étonner, car à cette épo- 
que on manquait d’une documentation 
suffisante pour formuler un program- 
me précis. 


C'est ainsi que certains voyaient dans 
la densité de la forêt une nuisance pour 
les indigènes qu'elle « étouffait », para- 
lysant leur essor économique, tandis que 
d'autres considéraient avec une certaine 
appréhension le déboisement qui pouvait 
modifier les conditions climatiques. Les 
inondations catastrophiques qui se pro- 
duisirent aux Etats-Unis et en Chine, où 
l'exploitation forcstière avait été pous- 
sce trop loin, apportèrent des arguments 
décisifs au débat. Le phénomène de l'éro- 
sion maniiesta ses dangereux effets. Les 
forèts anémiées ne retinrent plus sur 
place de formidables quantités d’élé- 
ments fertilisants entrainées vers la mer. 


Le méme mal se constate déja dans 
certaines régions de notre Colonie et 1l 
nous sera permis de signaler qu'avec un 
débit de quelque 43000 mètres cubes 
d’eau par seconde, le fleuve Congo em- 
porte annuellement vers l’Atlantique 40 
à 50 millions de mètres cubes de débits 
solides composés en grande partie de 


ren uit Rhodesié, het Tanganikagebied 
en Uganda uitmonden. Dit uitgebreid 


| net, dat verbonden is met het Nijibek- 


ken, 1s van Kkapitaal belang voor het 
zWarte vasteland. Zulke tocstand legt 
ons zedclijke verplichtingen van inter- 
uationale aard op. 


De opvattingen hbetreffende het bos- 
vraagstuk, de terugslag ervan op anderc 
webieden, de gevolgen van cen intensieve 
cxploitatie, hebben aanleiding gegeven tot 
talrijke wcetenschappelijke controverses. 
\en zal zich herinneren dat vroeger 
twee zcer bevoegde kenners, de Hr. Dc 
\Vildeman, Directeur-gencraal van de 
Piantentuin te Brussel, en de Hr. Ed- 
mond I.cplae, Directeur-generaal aan het 
Ministerie van Kolonien, te dien aan- 
zien  niet-overeenstemmende meningen 
verdedigden. Dit is niet te verwonderen, 
want het onbrak tocn aan voldoende do- 
cumentatie om cen nauwkeurig program- 
ma op te stellen. 


Aldus zagen sommigen in de dichtheïd 
‘an de bossen eert nadecl voor de inlan- 
ders die zij « verstikte » en Wier ccono- 
mische ontwikkeling zij belemmerde, 
terwijl anderen met een zekere vrees de 
onthossing aanzagen als een mogelijke 
oorzaak van wijziging van de klimaats- 
voorwaarden. De katastrophalc over- 
stromingen die zich voordeden im de 
Verenigde Staten en in China, waar de 
bosexplotaie te ver doorgedreven was, 
brachten doorslaande argumenten in het 
debat, De gevaarlijke gevolgen van de 
crosic werden duidelijk. De uitgedunde 
hossen weerhielden niet langer zeer aan- 
zaenlijke  hocveelheden  vruchtbaarma- 
kende bestanddcelen die naar zee wer- 
den weggespoeld. 


Hetzelfde kwaad merkt men reeds in 
zekerc strekcn van onze Kolonie en in 
dit verband willen wij erop wijzen dat 
met een waterval zowat van 43.000 m3 
water per seconde, de Congostroom jaar- 
lijks naar de Atlantische Oceaan 40 ot 
50 millioen m3 vaste stof meevoert, gro- 
tendeels samengesteld uit plantaardige 
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substances végétales qui peuvent être rc- 
présentés par une couche arable d’un 
mètre de haut s'étendant sur une supcr- 
ficie de 3.000 hectares. 

- 

Nous voudrions également rappeler 
lc livre dans lequel M. Jean-Paul Har- 
rov (.{frique, terre qui meurt), fit en- 
tendre un vibrant $. O. S. sur la néces- 
sité de prendre d'urgence des mesures 
capables d’enrayer dans notre Colonie le 
wrave péril de l'érosion. 


M. Van den Abcele signale qu'aux 
Etats-Unis d'Amérique on peut estimer à 
un ticrs les terres abimées par des cex- 
cès de déboisemnent. Le Gouvernement 
américain a réagi avec vigueur en ac- 
cordant d'énormes subsides pour la re- 
constitution des forêts, mais les efforts 
actuels ne donneront pas de résultats tan- 
gibles avant un temps assez long et, en 
attendant, les causes qui ont provoqué la 
néfaste situation présente continueront 
de produire leurs cffets. Il n’est pas 
exagéré de dire que la moitié des terres 
des Etats-Unis devront être reconsti- 
tuées. 


Signalons pour mémoire les travaux 
formidables qui furent exécutés dans la 
vallée du ‘Tennessee, sous la pression de 
la nécessité de remédier aux inondations 
de l'Ohio ct du Mississipi et de lutter 
spécialement contre la détérioration du 
sol. 


La grandeur ct la puissance de la fo- 
rêt équatoriale ont pu illusionner sur a 
fertilité de la terre congolaise. Dans la 
cuvette centrale, le sol est en général lé- 
ver, fragile, sablonneux, pauvre en ina- 
liéres organiques. 


Contrairement à ce que l'on a pu 
croire, les indigènes ont toujours traité 
la forêt avec ménagement. S'ils déhoi- 
saient pour établir leurs cultures, ils ren- 
datent le sol à la jachère avant son épui- 
sement total. Leurs cultures étaient d’ail- 
leurs peu développées. Elles ne por- 
taient que sur certains produits tandis 


bestanddclen die ecn bouwkruin van 1 
meter hoog over een oppervlakte van 
3.000 ha. vertegenwoordigen. 


Wij zouden evenecens graag herinne- 
ren aan het boek waarin de Hr. Jean- 
Paul Harroy (Afrique, terre qui meurt) 
cen luide hulpkreet heeft geslaakt om 
dringend noodzakelijke maatregelen te 
nemen ten emmde in onze Kolonie het er- 
ge erosiegevaar te keer te gaan. 


De Hr. Van den Abcele wijst er op 
dat in de Verenigde Staten van Amerika 
men de door overdreven ontbossing be- 
schadigde gronden op 1/3 mag ramen. 
De Amerikaanse regering heeft kracht- 
dadig gereageerd en enorme toelagen 
verleend voor het herstel van de bossen ; 
de huidige krachtsinspanning zal echter 
vedurende een vrij lange tiyd geen tast- 
bare resultaten opleveren en intussen 
zullen de oorzaken die de huidige nood- 
lottige toestand hebben teweeggebracht, 
verder hun uitwerking hebben. Zonder 
overdrijving mag men zeggen dat de 
helft van de gronden in de Verenigde 
Staten zullen moeten hersteld worden. 


Laten we hier even ook herinneren 
aan de reusachtige werken die in de Ten- 
nessee-vallei uitgevoerd werden onder 
de druk van de nvoodzaak om de over- 
stromingen van de Ohio en de Mississi- 
1 te keer te gaan en in het bizonder te- 
gen de beschadiging van de grond de 
strij op te nemen. 


De uitgestrektheid en de geweldige 
groei van het equatoriale woud hebben 
illusies kunnen wekken over de vrucht- 
baarheid van de Congolese bodem. In 
de centrale kom is de grond doorgaans 
hcht, rul, zandig en arm aan organische 
stotten. 


fn tegenstelling met wat men zich 
wellicht heeft voorgesteld, hebben de in- 
landers de bossen steeds met zorg behan- 
deld. Wel ontbosten zi] om hun cultures 
aan te leggen, maar vooraleer de grond 
volledig uitgeput was lieten zij hem 
braak liggen. Hun cultures waren trou- 
wens Wweinig ontwikkeld. Zij omvatten 
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qu'actucllement elles sont plus étendues 
et’plus varices. Aux déboisements desti- 
nés à procurer des terres à l’agriculture 
sont venus s'ajouter les déboisements à 
des fins industrielles. 


[Le résultat en est que les cultures se 
poursuivent jusqu'à l'épuisement com- 
plet de la terre. Il faudra un temps con- 
sidérable pour la revigorer, dans des 
conditions difficiles d'ailleurs. 


l'indigèénc ménageait les forêts qui 
étaicnt son bien et qui servaient aux gé- 
nérations successives. Actuellement, le 
noir ne voit plus, en général, l'utilité de 
les sauvegarder ct, a fortiori, de recons:i- 
tuer un capital dont il ne profitera plus. 


Il se dit que lorsque la forêt sera ré- 
tablic on accordera une concession d’ex- 
ploitation à une entreprise européenne. 
1 faut donc que la notion de la « forèt 
indigène » soit bien définie et régie par 
un statut protecteur qui rende confiance 
aux noirs. On pourra ainsi créer un ré- 
wime comparable, mnutatis mutandis, à 
celui de nos biens communaux, propriété 
collective d'usagers qui en profitent, soit 
directement en obtenant leur bois de 
chauffage, soit indirectement par la ven- 
t: de coupes de bois dont le produit sera 
utilisé pour le bien commun. 


Répondant à une question posée à la 
séance du 24 septembre, le représentant 
de l’adninistration a déclaré que l'Etat 
devait assumer lui-même la tâche du re- 
boiscment. En général, dit-1l, les reboi- 
sements qui incombaient aux exploitants 
n'ont Jamais été réalisés. Il doit être te- 
nu-compte de l'intérêt général. Le re- 
Loisciment ne se fera pas nécessairement 
à l'endroit où l'exploitation a eu lieu. 
Des raisons impéricuses peuvent faire 
choisir d’autres régions. Il s’agit de dé- 


cnkel zckere producten, terwijl zi7 heden 
ten dage mcecr uitgebreid en mecr geva- 
ricerd zijn. Daarbij komt nog dat be- 
nevens de ontbossing tot verschaffing 
van landbouwgronden men thans 00k 
voor industriéle docleinden ontbost. 


Als gevolg van dit alles worden de 
cultures voortgezet tot de grond volle- 
dig uitgeput is. Met het lierstel er van 
zal een aanzienlijke tijd gemoeid zijn 
onder trouwens moeilijke omstandighe- 
den. 


De inlander droeg zorg voor de bos- 
sen die hem tocbehoorden en die aan de 
opcenvolgende  geslachten ten  goede 
kwamen. Thans echter ziet hij er door- 
gaans geen nut meer in ze te bescher- 
men en a fortiori een kapitaal te herstel- 
len waarvan hij gcen voordeel zal heb- 
ben. 


Hij zeget bij zich zelf dat, wannecr het 
Los hersteld is, men een nieuwe bedrijfs- 
vergunning aan cen Europese onderne- 
nung zal verlenen. Het is dus noodzake- 
hijk het begrip « inlands bos » wel te om- 
schrijven en cen statuut te voorzien dat 
aan de inlanders vertrouwen terug- 
schenkt. Aldus zal men een stelsel kun- 
uen invoeren dat mutlatis mutandis aan 
dit van onze gemeentegronden kan wor- 
den vergeleken, d. 1. een gemcenschap- 
pcliike eigendom van gebruikers die er 
hetzi] rechtstrecks voordecl uit halen 
door het aanschaffen van hun brand- 
hout, hetzi] onrechtstreeks door verkoop 
van hout, Waarvan de opbrengst tot nut 
van ’t algemecn zal gebruikt worden. 


In antwoord op een vraag gesteld in 
de zitting van 24 September, heeft de 
vertegenwoordciger van het Bestuur ver- 
klaard dat de Staat zelf de herbebossing 
moest op zich nemen. Over ’t algemeen, 
zegde hi}, hebben de ondernemers de 
hun opgelesde herhebossing nooit ter 
hand genomen. Men moet rekening hou- 
den met het algemeen belang. De herbe- 
bossing zal niet noodzakelijkerwijze ge- 
schieden op de plaats waar de exploita- 
tatie heeft plaats gehad. Om dringende 
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turminer une politique rationnelle, co- 
hésive et parmanente. 


le Gouvernement avait offert à cer- 
Lains exploitants de les décharger de leur 
obligation de reboisement moyennant 
unc taxe extrémement minime par hec- 
tarc. Îls refusérent cette proposition et 
n'cfféctuerent aucun reboisement. 


Un membre fait remarquer que cepen- 
dant 1l à pu constater par lui-même dans 
le Mayumbe qu'une société avait rempli 
sus engagements. 


Le représentant de l'Administration 
reconnaît que son jugement ne doit pas 
être considéré comme absolu, mais com- 
me reflétant une situation de fait quasi 
wenérale, 


Un membre exprime sa satisfaction 
dc voir le reboisement pratiqué par l'E- 
tat, mais il estine que l'article 31 est 
trop concis, Car 1l ne donne aucune ex- 
pheation quant au mécanisme d’applica- 
tion du principe qu'il pose. Il demande 
que le produit des taxes soit effective- 
ment affecté au reboisement. 


Un autre membre appuie ces considé- 
rations et suggère que l'on pourrait créer 
un fonds Spécial de rcboisement. 


Le représentant de l’Administration 
invoque Îles règles budgétaires qui font 
verser l’ensemble des ressources de l’E- 
{at dans la caisse commune. Actuelle- 


ment, des demandes de crédit pour le 


reboisement rencontrent l'objection que 
les foréts coûteraient sans rien rappor- 
ter. L’IStat sera mieux disposé à assumer 
des charges qui trouveront une contre- 
partie dans les taxes prévues au projet 
de décret. 


Reprenant Îles considérations d'ordre 
général qu'il a développées dans la séan- 
ce du Conseil Colonial du 24 septembre. 
un membre déclare que si le projet de 


redencn kan men andere streken moeten 
kiezen, Waar het op aan komt is cen 
rationcle, samcnhangende en vaste poli- 
tiek te hebben. 


Hct Gouvernement had aan somimige 
ondernemers voorgesteld ze van hun 
verplichting tot herbehossing te ontlas- 
ten teycen betaling van een uiterst gerin- 
wc taxe per hectaar. Z1j weigerden daar- 
op in te gaan en lieten de grond onbhe- 
bost. 


l'en raadshd doct opmerken dat hi] 
nochtans in Mayumbe hecft vastgesteld 
dat een vennootschap haar verplichtin- 
gen had nagekomen. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
crkent dat zijn witspraak nict als ahso- 
luut moet worden beschouwd, maar en- 
kel als de weerspiegeling van een haast 
alwemene. feitelijke toestand. 


Een raadslid spreekt er zijn voldoe- 
ning over uit de herbebossing door de 
Staat te zien {er hand nemen; hij is ech- 
ter van oordeel dat artikel 31 te beknopt 
is, daar het gcen enkele uitleg gecft aan- 
gaande de wijze van toepassing van het 
gestelde beginsel. Hij vraagt de op- 
brengst van de taxen werkelijk voor de 
herbebossing te gebruiken. 


Een ander raadshid steunt deze be- 
schouwingen en zegt dat men een bizon- 
der herhebossingsfonds zou kunnen op- 
richten. 


De vertcgenwoordiger van het Be- 
stuur wijst op de budgetaire regels die 
al de Staatsinkomsten in een gemeen- 
schappelijke kas doen storten. Heden 
voert men tegen credietaanvragen voor 
herbebossing het bezwaar aan dat de 
bossen kosten zouden meebrengen zon- 
der iets op te leveren. De Staat zal meer 
geneigch zijn lasten op zich te nemen als 
daartegen de in het ontwerp van decreet 
voorziene taxen zullen opwegen. 


De alywcmene beschouwingen door hem 
in de zitting van de Koloniale Raad van 
24 September uiteengezet terug opne- 
mend, verklaart een raadslid dat, indien 
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décret forestier a été accueilli favorable- 
-ment dans les milicux coloniaux intéres- 
sés, parce qu'il établit comme règle que 
les exploitants devront posséder les 
moyens industriels nécessaires (scieries, 
engins de débardage, etc.), et parce que 
l'on évitera ainsi de gaspiller les riches- 
ses sylvestres de notre Colonie, il est à 
craindre que des mesures d'exécution 
laissées à l'appréciation du Gouverneur 
Général ct des Gouverneurs de province 
et les excès de zèle du Département des 
Eaux et Forêts de création récente, n'a- 
boutissent à l’élaboraion de programmes 
trop onéreux entraînant des taxes de re- 
boisement et des redevances exagérées. 


[1 met le Gouvernement en garde con- 
tre un appareil administratif et techni- 
que inspiré, certes, par d’excellentes in- 
tentions, mais trop coûteux, d'un rende- 
ment immédiat où lointain problémati- 
que. 


le méme membre voudrait savoir si 
des accommodements ne pourront inter- 
venir entre les exploitants et le Gouver- 
nement pour obtenir qu'ils assurent eux- 
mêmes le rehoisement. 


Le représentant de l’Administration 
dit qu'il n’en voit pas la possibilité, mais 
que le décret garantit à ceux qui exploi- 
tent les bois, la pérennité de leur activi- 
té ct leur procure d'importantes écono- 
Mmies de main-d'œuvre par la rationalisa- 
tion et la mécanisation des rehoisements 
à l'intervention de l'Etat. 


Un autre membre se prononce en fa- 
vour de dispositions qui imposent à l'ex- 
ploitant l'emploi de moyens mécaniques, 
afin d'éviter aux noirs au service des 
entreprises européennes un travail ex- 
ténuant, par exemple pour le transport 
des grumes. Le matériel nécessaire de- 
vrait être exigé même pour des conces- 
sions peu étendues. 


Le représentant de l'Administration 
fait remarquer que nous n'avons pas au 
Congo des forêts homogènes et que Île 


het ontwerp van bosdecrect in de betrok- 
ken koloniale kringen een gunstig ont- 
haal heeft gevonden, omdat het als re- 
gel stelt dat de ondernemers de noodzà- 
kehjke industriéle hulpmiddelen zullen 
moeten bDbezitten (zagerijen, voertuigen, 
Cnz.) en omdat men aldus de verspilling 
van onze koloniale bosrijkdommen zal 
vérmijden, het te vrezen is dat de uit- 
voeringsmaatregelen die aan de Gouver- 
ncur-Generaal en de Provinciegouver- 
neurs overgelaten worden en de overdre- 
ven ijver van het onlangs opgerichte De- 
parement van Waters en Bossen op te 
dure programma’s zullen uitlopen, met 
als gevolg overdreven herhbebossingsta- 
xen en overdreven cijnzen. 


Hij waarschuwt het Gouvernement te- 
een een administratief en technisch ap- 
paraat dat ongctwijfeld met uitstekende 
bedoelingen tot stand is gebracht, maar 
dat te duur valt en waarvan het onmid- 
dellijk of later nut problematisch 15. 


Hetzelfde raadslid zou graag weten 
of er tussen de ondernemers en het Gou- 
vernement gecen schikkingen kunnen ge- 
troffen worden zodat zij zelf de herbe- 
bossing ter hand nemen. 


De vertecgenwoordiger van het Be- 
stuur zegt dat hij de mogelijkheid daar- 
van niet inzict, maar dat het decreet aan 
de ondernemers cen blijvende activiteit 
waarborgt en een aanzienlijke besparing 
aan wcrkkrachten verzekert, dank zij 
het rationaliseren en het mechaniseren 
van de herbebassing door tussenkomst 
van de Staat. 


Een ander raadslid 1s voorstander van 
bepalingen die de ondernemer verplich- 
ten beroep te doen op mechanische mid- 
delen ten cinde aldus aan de inlanders 
in dienst van deze Europese onderne- 
mingen een uitputtend werk te besparen. 
bv. bij het bomenvervoer. Zelfs voor 
wermg uitgestrekte concessies zou imen 
het noodzakelijke matericel mocten ver- 
eiSen. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
doet opmerken dat wij in Congo geen 
homogene bossen hebben en dat de ge- 
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rendement moyen réel ne dépasse guêre 
13 à 20 métres cubes par hectare, On 
doit en tenir compte dans l'appréciation 
de l’importance des superficies des con- 
CCSSIONS, 


On ne peut imposer pour des superfi- 
cies ne dépassent pas 100 hectares, les 
mémes conditions d'outillage que pour 
les permis portant sur des superficies 
supérieures, où bien la distinction entre 
les deux catégories ne se comprendrait 
plus. 


Prenant en considération les observa- 
tions qui ont été formulées, la Comimis- 
sion çst d'avis que le Gouvernement de- 
vra éviter cependant que l’expression 
trop vague: «tout autre procédé méca- 
njque >» ne permette à l'exploitation 
de se servir d'un appareillage rudimen- 
taire, Cntrainant pour les noirs des pres- 
tations trop dures, quelle que soit la su- 
perficie accordée. 


[a Commission estime, d'autre part, 
que dans l'exposé des motifs au bas de 
li page 3, il pourrait y avoir une con- 
fusion dans la notion des droits des in- 
digènes. Le législateur ne peut accorder 
aux indigènes une propriété qu'ils pos- 
sedent, mais il doit la reconnaitre. C’est 
dans ce sens qu'il convient, semble-t-il, 
d'interpréter le passage de l'exposé des 
Mots, 


Un membre s'est étonné que le décret 
nc fasse aucunement allusion aux feux 
de brousse qui, cependant, sont une des 
vrandes causes de destruction des forêts. 
Certes, un décret spécial s'occupe de cet- 
ic question, mais elle présente un intérêt 
tellement important, dit-1l, qu'il faudrait 
en rappeler les principes dans le décret 
forestier et coordonner leur exécution 
avec les mesures protectrices envisagées 
pour notre capital sylvestre. 


Lc représentant de l’Adiministration 
cbjecte que tout en reconnaissant l’im- 
portance de la question des feux de 
brousse, il vaudrait mieux, à son avis, ne 
pas mêler les deux sujets. 


middelde werkelijke opbrengst niet ho- 
ger 1$ dan F3 à 20 m3 per ha. Daarmce 
moet worden rekening gehouden bij het 
beoordelen van de belangrijkheid van de 
in concessic te geven oppervlakten. 


Voor oppervlakten van nict meer dan 
100 hectaren kan men, Wat de uitrusting 
betreft, niet dezelîide voorwaarden stel- 
le als voor vergunningen betreffende 
grotcre oppervlakten, ofwel zou men 
niet meer begrijpen Wwaarom men onder- 
scheid maakt tussen de twee categorieën. 


Met inachtneming van de naar voren 
gchrachte opmerkingen is de Commissie 
van mening dat het Gouvernement noch- 
(ans zal moeten vernujden dat de te va- 
ge uitdrukking: «elk ander mechanisch 
procédé » aan de andernemer toelaat zich 
van een rudimentaire uitrusting te be- 
dienen met als gevolg te zware prestaties 
voor de inlanders, Wwelke ook de toege- 
kende oppervlakte weze. 


De Commissie is anderdeels van me- 
ning dat de memorice van toelichting op 
bladzide 3 onderaan tot een verwarring 
in het beyrip «inlandse rechien >» zou 
kunnen aanleiding geven. De \wetgever 
kan aan de inlanders gcen eigendom 
verlenen die. zij reeds bezitten, maar hi) 
moet hem erkennen. In die zin schijnt 
men de passus in de memorie van tac- 
lichting te moeten uitleggen. 


en raadslid is verwonderd dat het 
decreet nergens zinspeelt op de brousse- 
branden, die nochtans een van de grote 
vorzaken van de vernietiging der bossen 
zijn. Wel houdt een speciaal decreet zicl 
met dit vraagstuk bezig, maar het belang 
et van is ZO groot, zegt hi], dat men in 
let bosdecrcet aan de beginselen zou 
moeten hcerinneren en de uitvocring er 
van zou men samenordenen met de be- 
schermingsmaatregclen  voorzien: voor 
ons boskapitaal. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur brengt daartegen in dat, hoewel 
hij het belang van het vraagstuk der 
brousse-branden erkent, het zijns dun- 
kens beter ware de twee zaken niet te 
mengen. 
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Un autre membre fait remarquer que 
les déboisements opérés par des exploi- 
tations non indigènes sont beaucoup 
moins considérables que ceux effectués 
par des indigènes pour l'extension de 
leurs cultures, imposées ou autres. Si 
l'on peut envisager assez aisément, dans 
le cadre de la coutume, la possibilité de 
la réglementation de coupes de bois par 
des indigènes dans les forêts indigènes, 
pour l'exercice de leur métier ou de leur 
industrie, 1l parait dangereux de mon- 
trer une tolérance cxcessive dans les fo- 
rêts protégées domaniales. L'article 13 
doit être mis en concordance avec l’ex- 
posé des motifs qui dit que l'indigène 
non soumis à l'impôt personnel continue- 
ra à couper le bois de construction né- 
cessaire à ses besoins, à l'exercice de 
son métier ou de son industrie, s’il s’a- 
git de maintenir une situation existante. 
[I v aurait moms d'équivoque en ajou- 
tant après industrie le mot « countumiè- 
re ». 


Ie méme membre a insisté pour que 
le Gouvernement veille à sauvegarder 
les intérêts des exploitants non indigè- 
nes. S'il veut développer les moyens de 
travail mécanique et la mise en valeur 
rationnelle des forêts «lu Congo, :1l ne 
faut pas qu'après avoir poussé à des in- 
vestissements considérables dans des ma- 
chines ct des installations industrielles de 
tout genre, le (Gouverneur Ciénéral per- 
mette la création d'entreprises forestié- 
res en régie constituées avec l'argent de 
tous les contribuables et qui très proba- 
blement Seront commercialement fort 
mal dirigées. Elles apporteront une fu- 
neste concurrence aux exploitations an- 
ciennes. 


Ja nuse en adjudication publique d'a- 
chats de coupes permettra à des outsi- 
ders venant en dernier lieu d’obtenir du 
bois à des conditions plus avantageuses 
que celles des premiers exploitants, sans 
avoir fait aucune immobilisation de 
fonds dans un but industriel ni aucune 
dépense de welfare pour les indigènes. 


Ten ander raadslid doct opmerken dat 
de ontbassing door niet-inlandse onder- 
nemers veel minder aanzienhjk is dan 
die gedaan door de inlanders met het 
00g op de uitbreiding van hun al dan 
niet opgelcgde cultures. Al is het vrij ge- 
makkeljk in het kader van de gewoonte 
de houtkap door de imlanders in de in- 
landse bossen te reglementeren voor de 
uitoefening van hun berocp of hun be- 
drijf, het lijkt gevaarlijk zich te inschik- 
kelijk te betonen wat betreft de be- 
schermde domeinbossen. Artikel 13 moet 
1 overeenstemming worden gebracht 
met de memorie van toclichting, luidens 
wulke de imlander die niet aan de per- 
soonlijke belasting onderworpen is, ver- 
der het timmerhout zal kappen nodig 
voor zijn bchoeften, voor de uitoefening 
van zijn ambacht of zijn bedrijvigheid, 
als het er om gaat een bcstaande toc- 
stand te handhaven. Het zou minder 
dubbelzmnig zijn aau het woor bedrij- 
vigheid het woord « gewoontcrechtelijk » 
toe te vocgen. 


fletzeifde raadslid heeft erop aange- 
drongen dat het Gouvernement de be- 
langen van de nict-inlandse ondernemers 
zou vrijwaren, [Indien het de mcechani- 
sche werkmiddelen, de rationele exploi- 
tatic van de Congolese bossen wil ont- 
wikkelen, mag het niet gcbeuren dat, na 
tot aanzicnlijke beleggingen in machines 
en industriéle inrichtingen van allen aard 
te hebben aangezet, de rangschikking 
van de bossen door de Gouverneur-Gc- 
ncraal het mogelijk maakt bosonderne- 
mingen in regie Op te richten met het 
geld van al de belastingsschuldigen en 
die zeer waarsclunlijk in handelsopzicht 
zeer slecht zullen bestuurd worden. Ze 
zullen een nadelige concurrentie doen 
aan de oude ondernemingen. 


De openbare aanbesteding van hout- 
aankap zal aan outsiders van het laat- 
ste uur de mogelijkheid verschaffen hout 
onder voordeliger voorwaarden te beko- 
men dan de eerste ondernemers, zonder 
fondsen met een industricel doel te heb- 
ben belegd en zonder uitgaven te hebben 
gelaan voor het wclzijn der inlanders. 


Ms à 
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Le représentant de l'Administration 
confirme que le décret, bien loin de com- 
phquer et d'obérer les exploitations, con- 
tribucra à assurer à celles-c1 la pérennité 
ct donnera aux intéressés, spécialement à 
ceux qui engagent des capitaux impor- 
tants, les garanties auxquelles ils ont 
droit de prétendre. 


[1 a été signalé.au cours de la discus- 
sion générale que si l'on avait pu admet- 
tre au début de la colonisation belge en 
Afrique centrale que les non indigènes 
coupent du bois dans la forêt pour leurs 
propres besoins, pratiquement sans au- 
cune limite, la situation nouvelle créée 
par le développement de l'industrie et 
des services de transport a amené le 
Gouvernement à prendre des disposi- 
tions législatives que le projet de dé- 
cret soumis à l'étude du Conseil Colonial 
adaptera imicux aux circonstances pré- 
sentes. 


D'autre part, plusieurs membres ont 
fait remarquer que si la question fores- 
tière au Congo a une importance aussi 
considérable que l’a exposé le représen- 
tant de l'Administration, le Gouverne- 
ment devrait affecter au reboisèement de 
très larges crédits, dépassant de beau- 
coup les ressources que pourront lui pro- 
curcr Îcs redevances prévues par le de- 
cret. Il s’agit d’une entreprise de gran- 
de envergure, dont les exploitations syl- 
vestres des non indigènes ne peuvent fai- 
re les frais. 


% 
La Comnussion passe ensuite à l’exa- 
men des articles du projet de décret. 


ARTICLE PREMIER. 


Ta définition de la forêt s’est révélée 
laborieuse. Des conférences intcrnatio- 
nalcs, des travaux de spécialistes ont a- 
bouti à des définitions différentes. L’ad- 
nunistration du département s’est inspi- 
rée de la définition adoptée par la 
F. À. O. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur lhevestigt dat het decreet, verre 
van de ondernemingen.zwaar te belasten 
en hun werk ingewikkeld te maken, zal 
helpen om hun bestaan te verzekeren en 
aan de bclanghebbenden, inzonderheid 
ain hen die belangrijke kapitalen beleg- 
gen, de waarborgen zal geven Wwaarop zi] 
aanspraak mogen maken. 


In de loop van de algemene bespre- 
king, hceft men erop gewezen dat, z0 
men in het begin van de Belgische ko- 
lcnisatie in Midden-Afrika had kunnen 
aannemen dat de niet-inlanders prac- 
tisch zonder enige beperking hout hak- 
ten voor hun eigen behoeften, de nieu- 
we tocstand geschapen door de ontwik- 
keling van de nijverheid en van de ver- 
voerdliensten er het Gouvernement toë 
gebracht heeft wetgevende bepalingen uit 
te vaardigen die het ontwerp van de- 
crect, thans onderworpen aan het onder- 
zoek van de Koloniale Raad. beter aan 
de huidige omstandigheden zal aanpas- 
sen. 


Anderzijds  hebben  verschillende 
raadsleden doen opmerken dat, indien 
het bosvraagstuk in Congo zo belangrijk 
is als de vertegenwoordiger van het Be- 
stuur het heeft gezegd, het Gouverne- 
ment voor de herbebossing zeer ruime 
kredicten zou mocten aanwenden, heel 
wat meer dan de inkomsten die de bij 
decrect bepaalde cijnzen zullen kunnen 
verschaffen. Het gaat hier om een groot- 
scheepse onderneming waarvan de kos- 
ten niet door de bosondernemingen der 
niet-inlanders kunnen worden gedragen. 


* 
+ 
De Commissie gaat daarna over tot 


het onderzoek van de artikelen van het 
ontwerp van decrect. 


ARTIKKL ÉÉN. 


De begripsomschrijving van het bos 
is mocilijk gebleken. Internationale con- 
ferenties, werken van specialisten zijn 
tot verschillende definities gekomen. Het 
Bestuur van het departement is uitge- 
vaan van de bepaling aangenomen door 
het F. À. O. 


ART. 2. 


Le représentant de l’Adnnnistration 
propose d'ajouter après les mots «un 
droit d'occupation au profit des indigè- 
nes est établi... » « à la suite d'une cons- 
tatation de l'administrateur territorial ». 


Un membre à fait remarquer que les 
pouvoirs attribués à l’Administrateur 
Territorial étaient, à son avis, trop abso- 
lus. [l à suggéré de prévoir un recours 
de sa décision auprès du Gouverneur 
de Province. 


Il a été objecté que de toute façon le 
Commissaire de District sera informé 
de Ja constatation de l’Administrateur 
Territorial et pourra éventuellement la 
Corriger. 


la Commission propose d'ajouter à 
l'amendement du Gouvernement: Des 
instructions administratives préciseront 
la procédure de cette constatation. 


La Commission a longuement cxami- 
né les dispositions spéciales du projet de 
décret concernant son application aux 
domaines du Comité Spécial du Katanga 
ct du Comité National du Kivu. 


Le représentant de l'Administration 
a donné lecture d’un extrait de la let- 
tre du 14 février 1948 adressée à M. Île 
Ministre des Colonies par le Comité 
Spécial du Katanga : 


« En vertu de la convention de 1891 
» intervenue entre la Compagnie du Ka- 
» tanga et l'Etat Indépendant du Con- 
» go, celui-ci a concédé à la Compagnie 
» du Katanga, en pleine propriété, le 
» tiers des terrains appartenant au do- 
» maine de l'État dans les territoires vi- 
» sés par la convention précitée. 


» La convention intervenue en 1900 
» entre l'Etat Indépendant du Congo et 
» la Compagnie du Katanga a créé le 


(ee 


ART. 2. 


De vertcgenwoordiger van het Be- 
stuur stelt voor na de woorden « een 
recht van bezitneming ten gunste van de 
inlanders gevestigd is » de woorden toc 
te vouegen « ingevolge evn vaststellinq 
door de geivestbehcerder ». 


Len raadslid heeft er op gewczen dat 
de aan de Gewestbcheerder toegckende 
machten, naar zijn opvatting, vecl te ab- 
soluut Warcn. Hij suggereerde tegen 
ciens beshissing ecn lheroep te voorzien 
bi] de Provinciegouverneur. 


Hicrteygen \werd opgeworpen dat de 
Districtscommissaris in elk geval inge- 
licht zal worden over de vaststelling van 
de Gewcstbeheerder en deze gcbeurlijk 
zal kunen verbeteren. 


De Commissie stelt voor aan het 
amendement van het (Gouvernement toc 
te voegen : Richtlijnen van het bestiwur 
sullen de procedure van dese vaststel- 
ling nauwkeuriy bepalen. 


De Comnussie heeft een lang onder- 
zoek gewijd aan de hizondere bepalin- 
ven van het ontwerp van decreet be- 
treffende de toepassing er van op de 
domeinen van het Bijzonder Comité van 
Katanwa en van het Nationaal Connté 
van Kivu. 


Dec vertegenwoordiger van het Be- 
stuur heeït lezing gegeven van een uit- 
treksel van de brief op 14 Februari 
1048 sericht aan de Hr. Minister van 
Kolonién door het Bijzonder Comité van 
Katanga : 


» In vertu de la convention de 1891 
» intervenue entre la Compagnie du Ka- 
» tanga et l'Etat Indépendant du Con- 
» go, celui-ci a concédé à la Compagnie 
» du Katanga, en pleine propriété, Île 
» tiers des terrains appartenant au do- 
» maine de l’État dans les territoires vi- 
» sés par la convention précitée. 


» Ja convention intervenue en 1906 
» entre l'Etat Indépendant du Congo ct 
» la Compagnie du Katanga a créé le 
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» C. S. K. pour assurer et diriger en 
» participation l'exploitation de tous les 
» terrains appartenant au domaine de 
» PTtat et de la Compagnie du Katan- 
D pri. 


» Je patrimoine foncier du C. S. K. 
» qui est substitué aux droits de l'Etat 
» ct de la Compagnie du Katanga, com- 
» prend toute l'étendue de son domaine, 
» sauf les terres que les indigènes oc- 
» cupaicnt en 1891 sous l'autorité de 
» leurs chefs. (Décrets du 1-7-1885 et du 
> 14-9-1886). 


» Îl en cst de même des droits forcs- 
» tiers du C. S. K. qui ne sont limités 
» que par les droits coutumiers que les 
» indigènes exerçaient à cette époque 
» dans les forêts du Katanga. 


» Sous ces réserves, un décret qui por- 
» terait atteinte aux droits acquis du 
» C. S. K. serait contraire à l’article 2 
» de la Charte Coloniale. 


» Depuis l'origine de ses droits, Île 
» C. S. K. n’a pas fait obstacle à l’appli- 
» cation dans son domaine des décrets: 


» — du 3 juin 1906 (coupe de bois par 
» les indigènes, en dehors des terres qui 
» lcur sont attribuées, de bois destiné à 
» leur usage personnel) ; 


» — du 4-4-34 et du 13-6-36 (décret fo- 
» restier) (les indigènes peuvent couper 
» librement dans les forêts domaniales 
» du bois pour leur usage personnel ou 
» pour Ja vente). » 


Un membre a constaté que la thèse 
soutenue par le Comité Spécial du Ka- 
tanga n’est pas nouvelle. Est-elle fondée 
juridiquement” Elle n’a jamais été dis- 
cutée sur ce terrain, mais le décret sur 
les terres vacantes spécifie que celles-ci 
sont soumises au droit coutuimier. 


L'utilisation cyclique de ces terres par 
les indigènes doit être prise en considé- 
ration. Le droit coutumier est une cho- 


» C. S. K. pour assurer et diriger en 
» participation l’exploitation de tous les 
» terrains appartenant au domaine de 
» l'État et de la Compagnie du Katan- 


» pa, 


» [ce patrimoine foncier du C. S. K., 
» qui Cst substitué aux droits de l'Etat 
» et de la Compagnie du Katanga, com- 
» prend toute l’étendue de son domaine, 
» sauf les terres que les indigènes oc- 
» cupaient en 1891 sous l'autorité de 
» leurs chefs .(Décrets du 1-7-1885 et 
» du 14-90-1886). 


» Il en est de même des droits fores- 
» tiers du C. S. K. qui ne sont limités 
» que par les droits coutumiers que les 
» indigènes exerçaient à cette époque 
» dans les forêts du Katanga. 


» Sous ces réserves, un décret qui por- 
» terait atteinte aux droits acquis du 
» C. S. K. scrait contraire à l’article 2 
» de la Charte Coloniale. 


» Depuis l’origine de ses droits, le 
» C. S. K. n'a pas fait obstacle à lappli- 
» cation dans son domaine des décrets : 


» — du 3 juin 1906 (coupe de bois par 
» les indigènes, en dehors des terres qui 
» leur sont attribuées, de bois destiné à 
» leur usage personnel) ; 


» -— du 4-4-34 et du 13-6-36 (décret fo- 
» restier) (les indigènes peuvent couper 
» librement dans les forêts domaniales 
> du bois pour leur usage personnel ou 
> pour la vente). » 


en raadslid hecft vastgesteld dat de 
stclling van het Bizonder Comité van 
Katanga niet nieuw is. Heeft zij een 
rechtsgrond? Op dit terrein heeft men 
nooit de discussie gevoerd, maar het de- 
crcet op de onbehcerde gronden bepaalt 
dat deze gronden aan het gewoonterecht 
onderworpen zijn. 


De cyclische bhenuttiging van deze 
gronden door de inlanders moet in aan- 
merking worden genomen. Het gewoon- 
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se mouvante et extensible. Personne ne 
peut s'approprier des terres qui coutu- 
miérement font virtuellement partie du 
patrimoinc clanique même d'une façon 
épisodique. 


En restant sur le plan juridique, un 
droit de propriété ne peut s’acquérir que 
sur des choses certaines dont l'identité 
est déterminée. [în 1886, personne n'au- 
rait pu dire quelles étaient légalement les 
terres cessibles au C. S. K., c’est-à-dire 
celles sur lesquelles aucun droit indigè- 
ne n'existait. 


Il faut reconnaïtre, cependant, que le 
C. S. K., inspiré par la modération ou 
par la prudence, n’a jamais tiré toutes 
les conséquences pratiques qui devaient 
norimalement découler de la position ju- 
ridique qu'il entendait prendre. 


En fait, le C. S. K. à accordé aux in- 
digènes plus de droits que ceux-ci n’en 
auraient jamais eu si vraiment ses pré- 
tentions avaient étc fondées, cet l'Etat 
de son côté, se contenta de passer avec 
cet organisme certains arrangements con- 
stituant la solution de fait de cas déter- 
minés, mais sans jamais vider à fond la 
question sur le terrain des principes. 


M. Halewyck de Heusch, savant com- 
mentateur de la Charte Coloniale, estime 
que le C. S. K. peut imposer sa volonté 
à la Compagnie du Katanga à laquelle 
aurait originairement appartenu, d'après 
la thèse qui est présentée par le CS. K., 
les terres actuellement revendiquées. 


1e C. S. K., qui est un organisme où 
l'Etat possède les 2/3 du patrimoine, 
doit défendre les intérêts généraux et 
permanents de la collectivité. 


Le même membre est d'avis qu’en ce 
qui concerne le décret forestier, il in- 
porte de dégager les principes et d’en 
faire l'application en l'occurrence ac- 
tuelle. 


(erecht 1s iets dat beweegt en zich kan 
uitbreiden. Niemand kan zich gronden 
tovéigenen die volgens het gewoontce- 
recht virtuecl decl uitmaken, zelfs op 
een tigdelijke wigze, van het clanpatri- 
monium. 


Op het juridische plan kan men enkel 
op bepaalde zaken waarvan de identiteit 
vastgesteld is cen cigendomsrecht ver- 
kriggen. In 1886 zou niemand kunnen 
zeggen hebben welke wettelijk de gron- 
den waren die aan het B. C. K. konden 
worden afgestaan, d.w.z. deze waarop 
geen enkel inlands recht hestond. 


Alen moet nochtans erkennen dat het 
PB. C. K., aangezet door cen zin voor 
maat of voorzichtigheid, nooit al de 
practische gevolgen heeft getrokken die 
rormaal moesten voortvloeien uit de 
rechtspositie die zij Wilde innemen. 


Feitelijk heeft het B. C. K. aan de 
inlanders meer rechten verleend dan de- 
zen er ooit zouden gehad hebben indien 
zijn aanspraken gegrond waren gewecst 
en de Staat zijnerzijds beperkte zich er- 
tone met dit organisme zekere schikkin- 
ven te treffen die een feitelijke oplos- 
sing brachten voor bepaalde gevallen, 
maar zonder het vraagstuk op principieel 
gebied ooit grondig te behandelen. 


De Hr. FHalewijck de Heusch, de ge- 
leerde commentator van het Koloniaal 
Handvest, is van mening dat het B. C. K. 
zijn wil kan opleggen aan de Compagnie 
du Kantanga aan wie volgens de stel- 
ling voorgebracht door het B. C. K., de 
thans opgeëiste gronden oorspronkelijk 
zouden hehhen toegehoord. 


Tet B. C. K., dat ecn organisme :is 
waarin de Staat 2/3 van het vermogen 
bezit, moet de algemene en blhijvende be- 
langen van de gemeenschap verdedigen. 


Hetzelfde raadslid is van mening dat, 
wat hetreft hct bosdecreet, het van be- 
lang is de beginselen naar voren te bren- 
“en en ze toc te passen op de huidige 
toestand, 
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Un autre membre estime qu'il serait 
anti-juridique de donner une définition, 
méme implicite, des terres indigènes, 
d’une part dans le territoire du C. S. K. 
et d'autre part dans les autres régions. 
JT ne peut y avoir qu'un seul critère en 
vigueur dans la totalité du Congo. 


La question des droits indigènes cst 
réglée par le décret du 3 juin 1906 pro- 
imulgué par l'Etat Indépendant du Con- 
go, en tant que pouvoir public, agissant 
souverainement, et cet Etat, notanunent 
en sa qualité de tuteur des noirs, peut 
evidemment imposer des solutions d’or- 
dre public qui ne peuvent être tenues en 
échec par une convention antérieure. 


le législateur ne peut transiger sur 
les principes avec les particuliers. 


Dans la lettre dont la Commission a 
pris connaissance, le C. S. K. parle de 
l'article 2 de la Charte Coloniale. 11 s’a- 
git sans doute d’une expropriation qui 
constituerait la reconnaissance des droits 
des indigénes sur leurs terres. Or, en 
reprenant au C. S. K. les droits qu’on 
lui aurait cédés à tort, en supposant 
qu'on les lui ait vraiment cédés, on ne 
ferait que rentrer dans la légalité, d’au- 
tant plus que nous devons nous mettre 
en présence des principes coloniaux qui 
inspirent l'accentuation de la primauté 
des intérêts des indigènes. 


Un autre membre s'étonne qu'il puisse 
y avoir divergence de vucs centre le Gou- 
vernement et le C. S. K., où le Gouver- 
nement a cependant une position pré- 
pondérante. Îl propose de convoquer à 
une séance de la Commission un délé- 
gué du C. S. K. qui pourrait mieux dé- 
velopper le point de vue de cet organis- 
me. Peut-être y aurait-il moyen dés lors 
de trouver un modus 1ivendi satisfai- 
sant pour la sauvegarde de tous les inté- 
rêts en causc. Il va de soi que les droits 
patrimoniaux du C. S. K. doivent étre 
respectés. 


Fen ander raadslid is van oordeel dat 
het anti-juridisch zou zijn een zelfs im- 
phoicte definitic van de inlandse gron- 
den te geven, enerzijds in het grondge- 
bicd van het B. C. K. en anderzijds in 
de andere streken. Een enkel criterium 
slechts mag voor heel Congo gelden. 


Het vraagstuk der inlandse rechten :s 
wcregeldl door het decreet van 3 Juni 
1906, afgekondigd door de Onafhanke- 
like Congostaat als Openbare Macht die 
souvercin optreedt en deze Staat, name- 
hjk als voogd van de zwarten, kan na- 
tuurlijk oplossingen van publieke orde 
cpleggen waartegen geen vroegere over- 
eenkomst kan stand houden. 


De wetgever kan, waar het over de 
beginselen gaat, geen schikking treffen 
met de particulieren. 


In de brief waarvan de Commissie 
kennis heeft genomen, spreekt het 
B. C. K. over artikel 2 van het Koloniaal 
Handvest. Het gaat ongetwijfeld over 
een onteigening, die de erkenning zou 
uitmaken van de rechten der inlanders 
op hun gronden. Door aan het B. C. K. 
de rechten af te nemen die men het ten 
onrechte zou hcbben afgestaan, in de on- 
derstelling dat men ze aan het Comité 
werkelijk heeft afgestaan, zou men en- 
kel tot de wettelijkheid terugkeren, te- 
meer daar wi moeten rekening houden 
met de koloniale beginselen die heden 
onze politick beheersen en die sterker 
de nadruk leggen op de voorrang van 
de belangen der inlanders. 


Een ander raadslid is crover verwon- 
derd dat er uiteenlopende meningen kun- 
nen bestaan tussen het Gouvernement en 
het B. C. K., \vaar het Gouvernement 
nachtans een overwegende positie be- 
kleedt. Hij stelt voor op een zitting van 
de Commissie een afgevaardigde van het 
B. C. K. te roepen, die de zienswijze van 
dit organisme bheter zou kunnen uiteen- 
zetten. Dan zou er misschien middel zijn 
om een bevredigend #iodus vivendi te 
vinden tot vrijWarimg van al de betrok- 
ken bclangen. Het spreekt vanzelf dat 
de vermogensrechten van het B. C. K. 
moeten gcéerbiedigd worden. 
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Cette proposition ne rencontre pas 
l'adhésion de la majorité des membres 
de la Commission. Cependant, 1l est ac- 
té que si après le dépôt du rapport, M. 
le Ministre des Colomies chargeait la 
Commission d'entendre un délégué du 
Conuté Spécial du Katanga, la Comnas- 
sion resterail à la disposition du Minis- 
tre pour remplir la nussion dont il l’au- 
rait investie. 


CUn autre membre est d'avis que l'État 
a pu accorder au €. S. K. des droits 
sur les terres vacantes faisant partie du 
patrimoine. domanial, mais non pas sur 
les terres indigènes. L'Etat a des pou- 
voirs et des obligations résultant de sa 
souveraineté. [1 doit en user pour la pro- 
tection des autochtones dont 1l est 1e tu- 
teur. Mais une telle situation de fait ne 
s oppose pas à ce qu’on donne au Comité 
Spécial du Katanga un pouvoir de ges- 
tion résultant d’une délégation. 


Le représentant de l'Administration 
declare que cette délégation pourrait 
étre realiséc par une convention. 


Cu autre membre marque son accord 
à cet égard, en faisant cependant la ré- 
serve qu'il s'agisse de la mise en appli- 
cation du décret. Aucun particulier, dit- 
il, ne peut émettre la prétention de con- 
traindre l'Itat à faire intervenir telle 
disposition législative qu'il préconise en 
aucune matière, notamiment en imatiérc 
de droits imdigènes. Ün seul critère doit 
étre applicable absolument partout dans 
la Colonie pour définir ce que sont ces 
tcrres indigènes. 


Un autre membre, tout en reconnais- 
sant les droits des indigènes sur la forêt 
pour leur usage personnel, ne pense pas 
qu'on puisse, en l'espèce, parler de pro- 
priété avec l'acception et les conséquen- 
ces que CU mot a pour nous. 


Un autre membre observe que le mot 
propriété est employé à défaut d'un au- 
tre, lc mot propricté éveille dans notre 


Dit voorstel wordt niet bijgetreden 
door de mecrderheid van de Commissie- 
lcden, Ir wordt nochtans geactecrd dat, 
indien na het indienen van het verslas 
de Tir. Minister van Kolomëen de Com- 
missie belastte een afgevaardigde van 
het 13. C. K. te horen, de Comnnssic ter 
beschikking van de Minister zou blij- 
ven om de taak die hij haar zou opdra- 
gen, te vervullen. 


Len ander raadslid is van mening dat 
de Staat aan het 1. C. K. rechten heeîft 
kunnen verlenen op de onbcheerde gron- 
den die tot het domein behoren maar 
mit op de inlandse gronden. De Staat 
hecft machten en verplichtingen die 
vuortvloeien uit zijn souvereiniteit. Hi); 
moet zc gcbruiken voor de bescherming 
van de inboorlingen wier voogd hi 15. 
\laar zulke feitelijke toestand is geen 
beletsel om aan het B. C. K: cen macht 
van bcheer te geven die voortvloeit uit 
con delcgatie. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat deze delegatie door 
cen overecenkomst zou kunnen geschie- 
den. 


Een ander raadshid betuigt zign in- 
stemiming te dien aanzien, waarbij lu) 
«\enWwel het voorbchoud maakt dat het 
gaat over de tocpassing van het decrcet. 
CGicen enkele particulier, zegt hij, kan 
aanspraak maken om de Staat te dwin- 
gen cen bepaalde wetgevende hepaling, 
die hij in cenigerlei aangelegenheid, na- 
inelijk inzake inlandse rechten, aanprijst, 
tot stand te brengen. Een enkel criterium 
moct volstrekt ovcral in de Kolonte wor- 
den toegcpast om te bepalen wat deze 
inlandse gronden zijn. 


Jen ander raadslid, hoewel de rechten 
van de inlanders op de bossen voor hun 
persoonhjk gebruik erkennend, denkt 
rict dat men in het onderhavig geval kan 
spreken van eigendom in de zin en met 
de gevolgen die dat woord voor ons 
heeft. 


en ander raadslid merkt op dat het 
woord eigendom gebruikt wordt bi] ge- 
brek aan ecn ander woord. Het woord 
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esprit certaines conceptions issues du 
Code civil; pratiquement la question se 
pose comme suit: s’il est difficile de dé- 
finir exactement en quoi consistent les 
droits de propriété des indigènes, si nos 
connaissances sont encore insuffisantes 
a cet égard et si, au surplus, ces droits 
sont en constante évolution, un point ce- 
pendant est acquis: les indigèncs ont 
des droits et nous devons veiller à ce que 
CEUX-CI soient respectés, étant évideni- 
ment entendu que l'Etat peut régler 
l'exercice de ces droits en imposant des 
obligations et des interdictions. 


Il est signalé que la situation du Co- 
mité National du Kivu est différente de 
celle du Comité Spécial du Katanga. 


In effet Ic décret du 13 janvier 1928 
constituant IC Comité National du Kivu, 
stipule que cette association a pour ob- 
jet: 


« a) d'étudier et d'aménager la région 
dite du Kivu, au point de vue des voies 
de transports et de communications, du 
développement de l’agriculture, de la co- 
lonisalion agricole tant europécnne qu’in- 
digene et des industries agricoles et di- 
\Urses. 


» h) de mettre en valeur dans la dite 
région, les terres faisant partie du do- 
Maine privé de la Colonie et les mines 
fon ciicore concédées ». 


Aux fins de réaliser cet objet, l’As- 
soctation procédera notamimient : 
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« 6" À la proposition climatique, fo- 
restiére et agricole de la région, aux étu- 
des, organisation et travaux nécessaires 
au développement de l’agriculture des in- 
digènes et des colons agricoles; à la 
création ct à la direction de stations ex- 
périmentales de cultures et d'élevage, 
d'écoles pratiques agricoles, de labora- 
toires agricoles et vétérinaires ct d'in- 
dustries pour le traitement des produits 
agricoles et forestiers; 


cigendom wekt in onze geest zekere op- 


vatiingen ontstaan uit het Burgerlijk 
Wethoek. Practisch doet het vraagstuk 


zich voor als volgt: indien het moeilijk 
is juist te bepalen waarin de cigendoms- 
rechten van de inlanders bestaan, indien 
onze kennis in dit opzicht nog onvol- 
doende 1s en indien bovendien deze 
rechten stecds in cvolutie zijn, toch staat 
cr een punt vast: de inlanders hebben 
rechten en we mocten er voor zorgen 
dat deze rechten worden geéerbiedigd, 
met dien verstande natuurlijk dat de 
Staat de uitocfening van deze rechten 
kan regelen door verplichtingen en ver- 
bodsbepalingen op te leggen. 


Er wordt op gewezen dat de toestand 
van het Nationaal Comité van Kivu ver- 
schilt van die van het Bijzonder Comité 
van Katanga-. 


Ilct decreet van 13 Januari 1928 tot 
oprichting van het Nationaal Comité van 
Kivu bepaalt inimers dat deze vereni- 
ging als voorwerp heeft : 


&« a) de Kivu-streck te bestuderen en 
ir te richten wat hetreft de vervoer- en 
verkecrswegen, de ontwikkeling van de 
landbouw, van de Europese en [nland- 
se landbouwkolonisatie en van de land- 
bouw- en diverse nijveérheden ; 


» Dh) in de gezegde streek de tot het 
privaat domein der Kolonie behorende 
gronden en de nog nict in concessie ge- 
gcven gronden producticf te maken. » 


Om dit vooru:rp te verwezenlijken, 
zal de vereniging te hand neémen: 


« 6° de prospectie van het klimaat, de 
bossen.en de landbouw van de streek, de 
studies, inrichting en werken nodig voor 
de ontwikkeling, van de landhouw der 
inlanders en de landbouwkolonisten; de 
oprichting en de leiding van proefsta- 
tions voor landhouw en veeteelt, practi- 
sche  landbouwscholen, landbouw- en 
véeartsenijkundige laboratoria en bedrij- 
ven voor de behandeling van land- en 
bosproducten : 


— 918 — 


« 7" À la mise en valeur des terres 
vacantes, à l'exception de celles dont la 
Colonie sc réservera l'emploi, la cession 
ou la concession. » 


[1 s'agit donc de pouvoirs de gestion 
qui ne s'appliquent pas aux terres indi- 
renes. 


Après cet échange de vues, la Com- 
mission croit devoir signaler que c’est 
le décret du 3 juin 1906 qui a précisé ce 
qu'il fallait entendre par terres occupées 
par les indigènes, et qu'il serait procédé 
a la détermination de ces terres; 


et que l'on pouvait lire dans le préam- 
bule de ce décret, l’article 2 de l’ordon- 
nance du 1* juillet 1885 portant notam- 
ment que nul n’a le droit de déposséder 
les indigènes des terres qu’ils occupent ; 


et l'article 2 du décret du 14 septembre 
1886 aux termes duquel les terres occu- 
pécs par les populations indigènes, sous 
l'autorité de Icurs chefs, continuent d’'é- 
tre réglées par les coutumes et les usa- 
ges locaux. 


En conséquence, la Commission pro- 
pose la suppression du deuxièrie para 
graphe du secundo de l'article 2 du pro- 
jel rédigé comme suit: 


« Dans le domaine du Comité 
» Spécial du Katanga, la recherche 
» du droit d’accupation sera basée 
» sur les décrets du 1% juillet 1885 
» et du 14 septembre 1886. » 


Pour le surplus l'exposé des motifs 
précise que par forêts indigènes, 1l faut 
entendre les terrains recouverts d'une 
association végétale spontanée d'arbres 
où d'arbustes sur lesquels un droit d’oc- 
cupation au profit des indigènes est éta- 
bli par application de l’article 1 du dé- 
cret du 3 juin 1906. Ce point de vue à 
été admis par le C. S. K. 


« 7" het productief maken der onbe- 
hecrde gronden, met uitzondering van 
die Waarvan de Kolonic zich het gcbruik, 
de afstand of de concessie zal voorbe- 
houden. » 


Aldus het decrvet. 


Er is dus sprake van beheer, hetwelk 
nict van toepassing is op de inlandse 
gronden. 


Na deze gedachtenwisseling mecnt de 
Commissie er te moeten op wijzen dat 
het decrect van 3 Juni 1906 nauwkeurig 
bepaald heeft wat men diende te ver- 
staan onder de door de inlanders in be- 
zit genomen gronden, en dat men ertoe 
zou overgaan te bepalen welke deze 
gronden waren; 


en dat men, in de inleiding van dit de- 
creet. artikel 2 van de ordonnatie van 1 
Juli 1885 lezen kon: waarbij namelijk 
werd bepaald dat niemand het recht 
heeft aan de inlanders de gronden te ont- 
nemen die zi] in bezit genomen hebben ; 


en artikel 2 van het decreet van 14 Sep- 
tember 1880, waarvan de bcpalingen lui- 
den dat de gronden door de inlandse be- 
volking in bezit genomen onder het ze- 
zag van hun hoofden, verder beheerst 
worden door de gewoonten en door de 
piaatsehijke gebruiken. 


Biggevoly stelt de Cominissie de 
schrapping voor van de tiveede para- 
graaf van de secundo van artikel 2 van 
hel ontiverp lnidend als volgt: 


« In het domein van het Bizonder 
» Comité van Katanga zal het on- 
» derzoek naar het recht van bezit- 
» neming op de decreten van 1 Ju- 
» Hi 1885 en van 14 September 
» 1886 berusten. » 


ovendien bepaalt de memorie van 
toclichting dat men onder inlandse bos- 
sen moet verstaan de gronden bedckt 
met cen spontane gemeenschap van bo- 
men of struiken waarop. cen rccht van 
bezitneming ten gunste van de inlanders 
gevestigd is bij toepassing van artikel 
J van het decreet van 3 Juni 1906. De- 
ze ziensWwijze 1s door het B. C. K. aan- 
venomen. 
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ART, 3. 


I est proposé de remplacer à la 3° et 
à la G° ligne, l'expression « par les indi- 
genes ct les Européens », par l’expres- 
Sion: « par les indigènes et les non-in- 
digèhes ». 


ART. 6. 


Il est demandé que l'on prenne en con- 
sidération dans l'établissement de réser- 
ves forestières des situations existantes, 
c'est-à-dire des possibilités de développe- 
ment ou de maintien d'entreprises euro- 
péemies à proximité de ces forêts. 


Le représentant de l'Adnunistration 
déclare qu'il faudra des raisons majeu- 
res pour imposer la protection spéciale 
de forêts. 


ART. 7. 


L'intervention du Service des Eaux et 
Forets paraît indispensable, mais d’au- 
Les services devront, dans certains cas, 
étre consultés, par exemple le service 
d'hygiène. Il serait inconcevable de 
maintenir un bois, repaire de fauves ou 
de tsètsés, à proximité d’un grand 
élevage de bétail. 


ART. IO. 


La Commission s’est demandé si cet 
article accordait un droit spécial au Gou- 
vernemceur Général ou s’il rappelait un 
principe général, si l’on voulait stipuler 
que Îles gouverneurs de province n’au- 
raient aucun pouvoir en la matière, ou 
bien encore si cet article constituait une 
restriction du principe déposé dans l’ar- 
ticle précédent. 


Le Gouverneur Général ne pourrait 
porter atteinte aux droits coutuiniers des 
indigènes notamment quant au ramassa- 
ge du bois, à la cueillette des fruits, etc. 
Il est précisé que lorsque les indigènes 
utilisent les produits de la forêt doma- 


ART. 3. 
lr wordt voorgesteld in de 35° en 0° 
regel de uitdrukking « door de inlanders 
of door de Europeanen » te vervangen 
door de uitdrukking « door de inlanders 
en de miet-inlanders. » 


ART. 6. 


Er wordt gevraagd dat men bij het 
aanduiden van de bosreservaten reke- 
nng zou houden met de bestaande toe- 
standen, d.w.z. met de mogelijkheden 
van ontwikkeling of van behoud van Eu- 
ropese ondernemingen in de nabijheid 
van deze bossen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat er dwingende redc- 
nen zullen moeten zijn om de bijzonde- 
re bescherming van bossen op te leggen. 


ART. 7. 


De tussenkomst van de Dienst van 
Waters en Bossen ljkt onontbeerlijk, 
maar andere diensten sullen in sommige 
yevalien moeten geraadpleegd worden, 
b.v. de dienst der hygiénc. Men zou niet 
begrijpen dat een bos waar wilde dieren 
of tsétsés zich schuil houden, in de na- 
bijheid van een grote vechouderij zou 
gehandhaafd worden. 


ART. IO. 


De Commissie heeft zich afgevraagd 
of dit artikel aan de Gouverneur-Gene- 
raal een bijzonder recht verleende ofwel 
of het aan een algemeen beginsel herin- 
nerde, of men wilde bepalen dat de Pro- 
vinciegouverneurs geen enkele macht in 
dezen zouden hebben, ofwel nog of dit 
artikel een beperking was van het in het 
vorige artikel gehuldigde beginsel. 


De Gouverneur-Generaal zou geen in- 
breuk kunnen maken op de gewoonte- 
rechten van de inlanders, namelijk wat 
hout rapen, vruchten plukken, enz., be- 
treft. Er wordt duidelijkheidshalve aan 
toegevocgd dat, wanncer de inlanders 
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uale, c'est par tolérance, mais que dans 
les forêts indigènes ils usent d’un droit. 
On ne comprendrait des restrictions à ce 
droit que lorsque l’on se trouve en pré- 
scnce d'une exploitation commcéraale in- 
dividuelle contraire aux intérêts de la 
collectivité imdigenc. 


Pour plus de clarté, la Commission 
propose de fusionner les articles 9 et r0 
cl de commencer par ces mots: « Sous 
réserve des règlements ou mesures con- 
cernant l'exercice de ces droits, les in- 
digènes exercent leurs droits coutumiers 
dans les forêts indigènes où domania- 
les. » 


Arr. 13. 


Dans le second paragraphe de cet ar- 
ticle, le représentant de l'Administration 
propose et la Commission marque son 
accord à ce sujet, de remplacer à la 6° 
liync, les mots: « bois de construction », 
par « bois d'œuvre ». Il est demandé 
au'il soit spécifié que les « droits des 
indigènes devront s'exercer suivant la 
coutume »; par exemple un indigène 
d'un clan ne pourrait aller chercher du 
bois dans une forêt appartenant à un au- 
tre clan. On pourrait, dans cet esprit, ré- 
dgcr le commencement du second para- 
graphe comme suit: « Tout indigène de 
la Colonic non soumis à l'impôt person- 
nel peut, en outre, couper librement dans 
les forêts protégées domaniales ét sous 
réserte des droits coultummiers, dans les 
forêts protégées indigènes, le bois d’œu- 
VrC nécessaire... » 


Un membre avant fait remarquer que 
l'autorisation donnée à l'indigènc de cou- 
per le bois nécessaire à son industrie 
peut entraîner à une exploitation inten- 
sive de la forêt si l’indigène se fait mar- 
chand de bois d'œuvre. Il est objecté que 
ci un indigène agit de la sorte, 1l sera 
tenu d'indemniser son clan. 


dé producten van het domeinbos benut- 
tigen. dit berust op een cenvoudig geda- 
een maar dat zij in de inlandse bos- 
sen gchruik maken van cen recht. Beper- 
kingen van dit recht zouden enkel denk- 
baar zijn als men te doen heeft met een 
imdividuêle  handelsonderneming  dic 
striydig 1s met de belangen van de in- 
landse gemeenschap. 


Ter bevordering van de duidelijkheid, 
stelt de Comimissie voor de artikelen 9 
cn 10 te versmelten en te beginnen met 
de volgende woorden « Onder voorbe- 
houd van de reglementen of maatrege- 
len hbetreffende de uitoefening van deze 
rechten, oefenen de inlanders hun ge- 
woonterechten in de inlandse of doma- 
niale bossen uit. » 


Art. 13. 


In de 2° paragraaf van dit artikel stelt 
de vertegenwoordiger van het Bestuur 
voor en de Commuissie verklaart zich er- 
mec eens, op regel 6 van de Transe 
tckst de woorden: &« timmerhout » te 
vervangen door « werkhout ». Er wordt 
cevraagd duidelijk te bepalen dat de 
« rechten van de inlanders zullen moe- 
ten uitgeocfend worden volgens de ge- 
woonten » Bi; voorbeeld, een inlander 
van een clan zou geen hout mogen gaan 
halen in een bos dat aan een andere clan 
tochchoort. [n deze geest zou men het 
begin van de 2° paragraaf kunnen opstel- 
len als volgt : « Elke inlander van de Ko- 
lonie, die niet aan de persoonlijke belas- 
ting onderworpen is mag bovendien in 
de bDbeschermde domeinbossen en, onder 
voorbehoud van de gewoontercchten, in 
de beschermde inlandse bossen vrij het 
werkhout kappen... » 


Ken ander raadshid doet opinerken 
dat de aan de inlander gegeven toelating 
om hout te kappen voor zijn bedrijf, een 
intensièéve exploitatie van het bos kan 
medebrengen, indien de inlander verko- 
per van werkhout wordt. Daarop wordt 
seantwoord dat indien een inlander al- 
dus optreedt, hij zijn clan zal moeten 
vergoeden. 
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Arr. 14. 


Il semble que cet article autorise la 
coupe de bois par des non indigènes, 
pour l'établissement de constructions, 
camps, etc. Un membre demande que 
les quantités maxima soient selon les 
circonstances, déterminées par Îles gou- 
verneurs de province. 


A la fin du second alinéa, il y a lieu 
de remplacer l'expression « bois de cons- 
truction », par « bois d'œuvre ». 


ART. 18. 


Un membre a demandé que dans le 
cas où le Gouvernement serait amené à 
classer les forêts où existe déjà une ex- 
ploitation de non indigènes, les droits 
qu'ils ont acquis soient sauvegardés. 


Des dérogations au principe de l’ex- 
ploitation en régie ou à la suite d'achats 
de coupes en adjudication publique pour- 
raicnt être adnnses par le Gouverneur 
(Général; des éclaircissements ont été sol- 
licités à cet égard. Le représentant de 
l'Administration a déclaré que les déro- 
gations seraient cxceptionnelles, mais 
qu'il fallait en prévoir la possibilité. Par 
exemple, dans le cas où le Fonds de 
bien-être indigène aurait besoin de bois 
provenant de forêts classées ou de fo- 
réts indigènes. IT à ajouté qu'il fallait 
prévoir la possibilité de protéger les in- 
digènes contre eux-mêmes au cas où ils 
dilapideraient leur capital sylvestre et 
les forcer à agir en « bons pères de fa- 
nulle ». 


Ün membre a fait remarquer qu’à son 
avis le décret ne donnait pas de garan- 
tie aux indigènes. Il a demandé qu’une 
disposition formelle acte le principe que 
l’on ne pourra disposer des forêts des 
indigènes que d'accord avec eux ou que 
du moins le produit de la vente de bois 
de ces forêts leur reviendra intégrale- 
ment. 


Il a été objecté que l'Etat devrait cou- 
vrir ses frais d'intervention, ce qui est 
d'ailleurs prévu aux articles 33 et 37, 


AR. 14. 


Dit artikel schijgnt het Kappen van 
hout door nict-inlanders toc te laten voor 
het oprichten van gebouwen, kampen, 
enz. Een raadshid vraagt dat de maxi- 
mumhocveclheden door de Provinciegou- 
\erneurs worden vastgestcid volgens de 
omstandigheden. 


Op het einde van het 2° lid moet de 
uitdrukking « timmerhout » vervangen 
worden door « tucrkhout ». 


ART. 18. 


en raadslid heeft gevraagd dat, in- 
veval het (Ciouvernement bossen waar 
reeds een niet-inlandse onderneming be- 
staat classeert, de verworven rechten ge- 
écrbiedigd 1vorden. 


Afwijkingen van het beginsel der ex- 
ploitatie in regie of ingevolge aankoop 
van houtaankap in openbare aanbeste- 
ding zouden door de Gouverneur-Gene- 
raal toegelaten kunnen worden; ophelde- 
ringen dienaangaande werden gevraagd. 
De vertegenwoordiger van het Bestuur 
heeft verklaard dat de afwijkingen en- 
kel bij uitzondering zouden geschieden, 
maar dat men de mogelijkheid er van 
mocst voorzien. B.v. ingeval het Fonds 
voor Inlands Welzijn hout uit geclas- 
secrde of uit inlandse bossen zou nodig 
liubben. Hij hceft cr aan toegevoegd dat 
men de mogelijkheid moest voorzien de 
inlanders tegen zich zelf te beschermen 
in geval zij hun boskapitaal zouden ver- 
spillen en ze moest dwingen als « goede 
huisvaders » te handelen. 


Een raadslid hecft doen opmerken dat, 
zijns dunkens, het decreet aan de inlan- 
ders geen waarborg gaf. Hi] heeft ge- 
vraagd in een uitdrukkelijke bepaling 
het beginsel te vermelden dat men over 
de inlandse bossen maar zal mogen be- 
schikken in overeenstemming met hen 
of dat ten minste de opbrengst van de 
verkoop van hout uit deze bossen hun 
volledig zal toekomen. 


Daartegen is ingcbracht dat de Staat 
de kosten van zijn optreden zou moe- 
ten dekken, wat trouwens voorzien is in 
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qui stipulent que le produit des ventes 
SCra, SOUS CCIHC résCrve, versé aux pro- 
prictaires. 


Pour le surplus, le principe que l'on 
voudrait voir rappeler dans le texte ré- 
sulte de l'exposé des motifs (page 3 


in fine). 
ART. 10. 


le premier paragraphe paraît établir 
une régle administrative qu'il serait im- 
possible d'observer. [Il est proposé de 
le rédiger comme suit : «Le permis 
de coupe de bois est délivré pour une 
durée minimum d'un an. Il peut être 
renout'elé et le renouvellement ne porle- 
ra effet qu'à partir du moment où le 
pernus en cours sera périmé. » 


[1 a été demandé que le décret établis- 
se que plusieurs permis peuvent être ac- 
cordés à un méme exploitant. 


Il a été répondu que la délivrance de 
permis supplémentaires est autorisée en 
vertu du droit commun du seul fait 
qu'elle n'est pas interdite. 


La discussion de l’ARTICLE 23 à pro- 
voqué de la part de la Comnnssion Île 
vœu de voir généraliser autant que pos- 
sible pour les chaudières de bateaux et 
des locomotives l’emploi de carburants 
pouvant remplacer le bois de chauffage, 
ce qui libérerait beaucoup de main-d’œu- 
vre rendue ainsi disponible pour l'agri- 
culture. 


ART. 24. 


Un membre suggère que l'on pourrait, 
semble-t-il, adopter la régle du forfait 
pour la fourniture de bois aux mines et 
aux industries comme cela se pratique 
pour les bateaux. 


Le représentant de l'Administration 
croit que les entreprises industrielles et 
notamment les mines ne travaillent pas 
dans les mêmes conditions que les entre- 


ms 


de artikelen 33 en 37 die bepalen dat, 
onder dit voorbehoud, de opbrengst van 
de verkoop aan de eigenaars zal gestort 


‘worden. 


Het beginsel, waaraan men in de tekst 
zou willen herinneren, vloeit trouwens 
voort uit de memorie van toelichting 
(blz. 3, 1x fine). 


ART. 10. 


De cerste paragraaf schijnt een admi- 
nistraticve regel te stellen die men on- 
mogelhijk zou kunnen naleven. Er wordt 
voorgesteld ze te laten luiden als volgt: 
« Het kapucrlof wordt voor cen mini- 
muin-duur van één jaar afgeleverd. Het 
kan herneurvd worden en de hernieu- 
ing zal maar in werking treden op het 
ogenblik avaarop het lopende verlof ver- 
streken 15 ». 


Men heeîft gevraagd in het decreet te 
Lepalen dat verschillende verloven aan 
een zelfde onderncemer kunnen verleend 
worden. 


Daarop 1s geantwoord dat de afleve- 
ring van bijkomende verloven wordt 
tuegelaten krachtens het gemeen recht, 
door het feit alleen dat dit niet verbo- 
den 1. 


Naar aanleiding van de bespreking 
van ARTIKEL 23, heeft de Commissic de 
wens uitgesproken voor schcepsketels 
cn lokomotieven zoveel mogelijk brand- 
stoffen te zien gebruiken in vervanging 
van brandhout, wat heel wat werk- 
krachten zou vrijmaken, die aldus ter 
beschikking van de landbouw zouden 
komen. 


ART. 24. 


Een raadshid stelt voor dat men voor 
de levering van hout aan mijnen en be- 
drijven de regel van het vast akkoord 
zou kunnen aannemen, gelijk dit ge- 
beurt voor de schepen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur denkt dat de industriële onderne- 
mingen en namelijk de mignen niet on- 
der dezelfde voorwaarden werken als de 
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prises de transport et ne peuvent y étre 
assimilées, compte tenu des circonstances 
locales. 


Au cinquième alinéa (p. 30), il con- 
vient de lire: « Les redevances prétues 
par les alinéas précédents... », et dans 
le paragraphe suivant, il faut suppri- 
mer à la deuxieme ligne, les mots 
« employé pour le bois ». 


Au 2° (dernier alinéa), le texte doit 
être modifié comme suit: « annueile- 
nent cent francs par employé non indi- 
gène et trente francs par travailleur in- 
digène au service, etc... » 


Et à la fin du paragraphe: «à la cons- 
truction des habitations de ces cmployés 
ct trar'ailleurs..…. » 


ART. 20. 


Le Commission décide d'appliquer la 
licence d'achat de bois de chauffage à 
l'achat de charbon de bois. 


ART, 30. 


la Commission propose de fixer à 
10 % au lieu de 3 la partie des redevan- 
ces revenant aux circonscriptions indigè- 
nes. 


Un membre a signalé qu'à la lecture 
de l'intitulé de la section 4 on a l’im- 
pression que le reboisement ne peut se 
jaire que par plantation. Or, on peut 
laisser agir la nature à condition de 
l'aider. Si la forêt est exploitée rationnel- 
lement, celle se conservera toute seule. 
Le reboisement doit se faire où la forêt 
a été exploitée. 


Le représentant de l'Administration 
déclare qu'il n'a jamais été question de 
né pas profiter de l’expérience qui ré- 
sulte de la nature elle-même. La jaché- 
re forestière doit être non seulement res- 
pectée mais aussi améliorée. Toutefois 
le reboisement ne devra pas nécessaire- 
ment se faire toujours aux endroits d’ex- 
ploitation. Il y a notamment un intérêt 
considérable à reboiser la crête Congo- 
Nil. 


transportbedrijven en, gelet op de plaat- 
schijke omstandigheden, er niet mede 
gelijkgesteld mogen worden. 


In het vijfde lid, bladzijde 30 dient 
men te lezen: « de cijgnzen vastgesield 
in de vorige alinca’s » en in de volgende 
paragraaf moct men in de 2° regel van 
de franse tckst de woorden « employés 
pour le bois » schrappen. 


In het 2° (laatste alinea) moet de tekst 
geWwijzigd worden als volgt: « Jaarlijks 


.100 frank per nict-inlandse 1verknemer 


en 30 frank per inlandse arbeider 1# 
dienst, ens... » 


En op het einde van de paragraaf: 
« vour het bouwen z'an de womingen van 
deze iverknemers en arbeiders ». 


ART. 20. 


De Comnussie beslist de aankoopver- 
gunnimg voor stookhout toe te passen op 
de aankoop van houtskool. 


ART. 30. 


De Commissic stelt voor de cijnzen 
dit aan de inlandse gebieden toekomen, 
te bepalen op 70 in plaats van 3 procent. 


Een raadslid hecft er op gewezen dat 
men bij het lezen van dit artikel de in- 
druk heeft dat herbehossing enkel kan 
geschieden door beplanting. Men kan 
cchter ook de natuur laten werken nnts 
ze te helpen. Indien het bos rationeel ge- 
exploiteerd wordt, zal het van zelf in 
stand blijven. De herbebossing moct ge- 
beuren daar waar het bos geéxploiteerd 
IS. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat er nooit sprake is van 
gewcest zich niet te laten leiden door 
het voorbeeld dat de natuur zelf geeft. 
\let meer zorg nog dan vroeger moet 
men het bos op zijn tijd braak laten lig- 
gen. Nochtans zal. de herbehossing niet 
naodzakciijkerwijze altijd op de plaats 
van de explaitatie moeten gebcuren. Het 
is namelijk van zeer groot helang de wa- 
terscheiding Congo-Nijl te herbebossen. 
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La Commission estime qu'il y aurait 
lieu, en considération de cet échange de 
vues, de donner à la section 4, le titre: 
&« Reboisements et régénération des fo- 
réts ». 


ART. 31. 


Un membre a fait remarquer que la 
fixation de la taxe de reboisement à un 
minimum de 20 % des redevances pro- 
portionnelles est, à la fois, illogique et 
dangercuse. 


IT existe entre le montant des redevan- 
ces proportionnelles et le taux des taxes 
de reboiscment un lien logique. La taxe 
de reboisement doit être proportionnée 
à l'appauvrissement des forêts dû à leur 
exploitation. Les exploitants forestiers 
n'ont pas à intervenir dans le coût des 
reboisvments qui seraicnt justifiés aux 
yeux du Département des Eaux et Fo- 
réts pour d’autres raisons, par exemple, 
pour réparer les dégâts résultant de cer- 
taincs cultures de produits d'exportation. 
Ce que le Service’ forestier peut logique- 
ment demander aux exploitants, c'est 
lcur quote-part dans l'appauvrissement 
des forêts; or, celle-ci doit se refléter 
dans un pourcentage précis par rapport 
aux redevances proportionnelles, et non 
dans un pourcentage flottant ct arbitrai- 
re. 


La fixation d’un minimum cst dan- 
gereuse, car elle pourra permettre au Dé- 
partement des I'aux ct Forêts des exa- 
gérations. 


Le produit de la taxe de reboisement 
provenant de l'exploitation des forets 
indigènes devra évidemment être consa- 
cré à la reconstitution des forêts indigè- 
nes. 


Le représentant du Gouvernement in- 
siste vivement pour que le système pré- 
comsé pour la taxe de rehoisement soit 
maintenu. [es exploitants forestiers non 
indigènes, dit-il, paient des redevances 
modiques. IT faut, d'autre part, donner au 
nouveau service des Faux ct Forèts des 
ressources en rapport avec le rôle 1m- 
portant qu'il est appelé à jouer dans 
l'économie congolaise. 


De Commissie acht dat, op deze ge- 
dachtenwisseling, afdeling 4 als titel zou 
moetcn dragen: « {Zerbebossingen en 
cerjonging van de bossen ». 


ART. 31. 


Een  raadslid heeft doen opnicrken 
dat het tevens onlogisch en gevaarlijk is 
de herbebossingstaks op een minimum 
van 20 % van de cvenredige cijnzen te 
stellen. 


Tussen het bedrag van de evenredige 
ciynzen en het bedrag van de herbehos- 
singstaxen is cr cen logisch verband. De 
herbebossingstaxe moct evenredig zijn 
mct de verarming der hbossen veroor- 
zaakt door hun cxploitatie. De bosonder- 
ncmers moéten nict tussenkomen in de 
kusten van de herbebossingen die in de 
ogcn van het Departement van Waters 
cn Bossen zouden gercchtvaardigd zijn 
om andere redenen, b.v. om de schadce 
te herstellen die een gevolg is van het 
verbouwen van zekcre uitvoerproducten. 
\WVcl mag de bosdienst lngischerwijze aan 
de ondernemers vragen hun aandeel in 
de verarming van de hbossen te betalen : 
dit aandeel nu moet aan een nauwkeurig 
proccnt met betrekking tot de evenridi- 
ge cijnzen, en met in een onzeker cn 
willekeurig procent beantwoorden. 


Een minimum te bepalen is gevaarhjk, 
want dit zal het Departement van \a- 
ters en Bossen toclaten te overdrijven. 


De opbrengst van de herbebossings- 
taxe die voortkont van de exploitatic 
van de inlandse bossen zal natuurlijk 
voor het herstel van de inlandse hossen 
imoeten aangewend worden. 


De vertegenwoordiger van het Bc- 
stuur dringt er zeer op aan het voor de 
herbebossingstaxe gehuldigde stelsel te 
bchouden. De niet-inlandse bosonderne- 
mers, zegt hij. betalen gcringe cijnzen. 
Aan de nieuwe dienst van Waters en 
Bossen moct men anderzijds middelen 
verschaffen in verhouding tot de belang- 
rijke rol die hij in de Congolese huis- 
houding moet vervullen. 


Le dernier alinéa de l'article 31 est 
remplacé par: « Les sommes perçues 
» par les Comilés par apphcation de la 
» taxe de reboiscment scront acquises 
» aux Comités à charge de les affecter 
» intégralement à un programme de re- 
» boisciment arrêté par la Colonie. » 


ART. 33. 


[M a été signalé qu'il fallait tenir comp- 
tu du fait que certaines parties de forêts 
peuvent appartenir individucllement à 
des indigènes. 


Sur la proposition du représentant de 
l'Adimnistration, la Commission a udop- 
té l'amendement sinvant: 


ART. 33. — Les revenus de l’ex- 
ploitation des forêts indigènes se- 
ront versés aux propriétaires de la 
forét ou, à défaut de pouvoir les 
déterminer, à la caisse admimistrati- 
ve de la circonscription indigenc 
dans le ressort de laquelle -se trou- 
ve Ja forêt, sous déduction d’une 
quote-part fixée par ordonnance du 
Gouverneur Général, laquelle sera 
attribuée au ‘Trésor, en contrepartie 
des dépenses occasionnées par la 
gérance cles dites forêts. 


À l'occasion de la discussion de lar- 
ticle 37, il a été décidé d'ajouter à l’ar- 
ticle 33 après le mot « Trésor »: « ...ou 
aux Comités », pour éviter la repétition 
du même texte repris ix fine à l'article 
en question pour lequel le Gouvernement 
propose l'amendement suivant: 


ART. 37. — Dans leurs domaines, 
le Comité Spécial du Katanga ct le 
Comité National du Kivu sont délé- 
gués pour la gestion des forêts in- 
digènes en conformité avec les dis- 
positions de l'article 18, alinéa un du 
présent décret. 


les Gouverneurs de Province dé- 
cideront, après avoir pris l’avis des 
Comités, de la mise en adjudication 
publique ou de lexploitation en ré- 
gie des forêts indigènes. 


_ 


let Jaatste id van artikel 31 wordt 
vérvangen door de volgende tekst: « De 
» sommen geind door de Comités met 
» locpassing van de herbebossingstaxe 
» bchoren aan de Comités net last se 
» algcheel aan te svenden voor cen door 
» de Kolonie opgemaakt pragramma t'an 
» herbchossing. » 


ART. 33. 


\en heeft er op gewezen daf men er 
rckening diende mede te houden dat zc- 
ere hbosgedeelten aan inlanders indivi- 
duecl kunnen toebehoren. 


Op voorstel an de r'ertegenwoordiger 
can het Bestuur heeft de Comnussie het 
olyende amendement aangenomen: 


ART. 33. — De opbrengst van de 
exploitatie van de inlandse bossen 
wordt gcstort aan de eigenaars van 
het bos, of, zo deze niet kunnen be- 
paald worden, aan de bestuurskas 
van het inlands gebied waar het bos 
uelcgen 1s, na aftrek van cen bi] or- 
donnantic van de Gouverneur-Ge- 
neraal vastgesteld aandecl, hetwelk 
aan de Schatkist zal toegekend wor- 
den als tegenwaarde van de uitga- 
ven veroorzaakt door het behecr van 
de voornoenide bossen. 


Bi de bespreking van artikel 37, heeît 
men beslist in artikel 33 na het woord 
« Schatkist » de woorden « ...of aan de 
Connté’s » toc te voegen, om de herha- 
hng te vernuyden van dezelfde tekst op 
het einde van het besproken artikel, 
waarvoor het Gouvernement het volgrend 
amendement voorstelt : 


ART. 37. [In hun domeinen 
wordt aan het Bijzonder Comité 
van Katanga en aan het Nationaal 
Comité van Kivu opdracht verlecnd 
om de inlandse hbossen te beheren 
overcenkomstig de bepalingen van 
artikel 18, eerste id. van dit decrect. 


De Provinciegouverneurs zullen, 
na het adviés van de Comités te 
hebhen imgewonnen, beslissen over 
de opénbare aanbesteding of de ex- 
ploitatic in regie van de inlandse 
bossen. 
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Cet article délègue le Comité National 
du Kivu pour la gestion des forêts in- 
digènes situées dans son domaine; or, 
l’objet social du €. N. Ki tel qu'il est 
défini par l'article 3 de la convention du 
28 février 1933, approuvée par le décret 
du 8 mai 1933, ne comprend pas la ges- 
ion des forêts indigènes. La Cominis- 
sion estime en conséquence que pour 
déléguer au C. N. Ki la gestion des 
forêts indigènes, il faut d’abord élargir 
son statut organique. L'art. 16 de la con- 
vention du 28 février 1933 approuvée 
par le décret du 8 mai 1933 concernant 
cet organisme stipule que les forêts 
urevées de droits indigènes sont ex- 
clues de la gestion du Comité National 
du. Kivu. Fa disposition (art. 37) qui 
étend les attributions du Comité dans 
un domaine dont 1l est exclu par son 
statut organique a-t-elle bien sa place 
Gans le décret forestier ? 


isa Commission estime que non et 
propose de commencer l’article par: 
« Dans son domaine, le Comité Spécial 
du Katanga est délégué... » Fe second 
alinéa de cet article et les autres arti- 
cles du décret se rapportant à cet ob- 
jet seront modifiés. 


La Connmission estime que pour dé- 
léguer au Comité National du Kivu la 
gestion des forêts indigènes situées dans 
son domaine, il faut modifier le statut 
organique de cet organisme. 


Un membre a vivement insisté pour 
que les intérêts des indigènes soient sau- 
vegardés par les Comités. L'Etat doit 
y veiller, dit-il, d’une façon constante et 
trés stricte pour éviter tout abus. 


Le représentant de l'Administration a 
déclaré que les dispositions de l’article 
37 donnaient dans ce sens des pouvoirs 
suffisants au Gouvernement et que, pour 
le surplus, la gestion des forêts indigè- 
nes devra se faire dans le cadre du 
décret et en parfaite harmonie avec les di- 
rections du service des Eaux et Forêts qui 
fonctionnera au Katanga comme au Kivu. 


Dit artikel verleent opdracht aan het 
Nationaal Comité van Kivu om de in zijn 
domein gelegen inlandse bossen te behc- 
ren; het maatschappelijk voorwerp van 
het N. C. Ki echter, zoals het bepaald :s 
door Art. 3 van de overeenkomst van 
28 Februari 1933, goedgekeurd door het 
decrect van 8 Mei 1933, omvat nict het 
behecr van de inlandse bossen. De Com- 
missie 1s clicnsvolgens van oordecl dat 
om aan het N. €. Ki opdracht te ver- 
lenen van het beheer der inlandse bos- 
sen, men eerst het organiek statuut er 
van moet verruimen. Art. 15 van de 
overeenkomst van 28 Eebruari 1933, 
voedgekeurd door het decreet van S Mc 
1933, betreffende dit organisme bepaalt 
dat de met inlandse rechten bezwaarde 
Eossen uitgesloten zijn van het beheer 
door het N. C. Ki. Is de bepaling (Art. 
37) die de bevoegdheid van het Comité 
uitbreidt tot cen domein, waarover de 
zeggenschap hem, krachtens zijn orga- 
niek statuut, onttrokken werd, wel dege- 
hjk op haar plaats in dit bosdecreet ? 


De Commissie denkt dit niet en zi) 
stelt voor het artikel te laten aanvangen 
met: « {n zijn domein wordt aan het Bij- 
sonder Comité van Katanga opdracht 
verlecnd... » Het tweede lid van dit ar- 
tikel en de andere artikelen die op deze 
aangelegenheid betrekking hebben zullen 
vcWiJzigd worden. 

De Commissie is van memmg dat het, 
on aan het Nationaal Comité van Kivu 
opdracht te verlenen om de in zijn do- 
mein gelegen inlandse hossen te beheren 
nodig is het organiek statuut van dit or- 
ganisme te wijzigen. 


Een raadslid hecft er zeer op aange- 
drongen opdat de belangen van de inlan- 
ders door de Comité’s behartigd worden. 
De Staat, zegde hij, moet er op besten- 
dige en zeer striktc wijze voor zorgen 
dat elk nusbruik vermeden wordt. 

Dec vertegenwoordiger van het Rc- 
stuur heeft verklaard dat artikel 37 het 
(rouvernement voldoende macht daartoe 
gecft en dat overigens het beheer van 
de inlandse hossen in het kader van het 
decrect zal moeten gesclhieden en in vol- 
lecige overeenstemming met de directies 
van de dienst van Waters en Bossen die 
in Katanga en in Kivu zal werken. 
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La question forestière peut, en princi- 
pe, soulever deux problèmes parfaitement 
dastincts : celui de l’exploitation de la 
farét et celui de la propriété du sol. Il 
ymporte de noter que le projet de décret 
en examen vise exclusivement le premier 
de ces problèmes. Quant à la propriété 
foncière, elle demeure soumise au statu 
quo. | 


ART. 38. 


Fa Conunission estime que l’inclinai- 
son des pentes supérieures à 30 degrés 
est excessive et qu'il convient de la ra- 
mener à la limite de 20 degrés. 


Il doit etre, d’autre part, entendu que 
par déboisement, on n'entend pas l’abat- 
tage de quelques arbres dont la suppres- 
sion ne présente aucun danger du point 
de vue de l'érosion. 


ART. 99. 


Le Gouvernement a proposé à la Com- 
nussion l'amendement suivant au 3° pa- 
ragraphe: 


« Les mêmes peines seront appli- 
» cables à ceux qui, tenus de faire 
» la déclaration prévue par le pré- 
» sent décret ou les ordonnances 
» d'exécution ou les règlements pris 
» par le Comité National du Kivu 
» et le Comité Spécial du Katanga, 
» approuvés par arrêté royal, au- 
» ront fait sciemment de fausses dé- 
>» clarations. 


» Sera passible d’une amende qui 
» n'excédera pas 100 francs celui 
» qui aura onnus de faire la décla- 
» ration prévue ci-dessus ou aura 
» remis une déclaration inexacte. » 


La Commission s'est ralliée à cette 


proposition, 


Un membre avait demandé d’ajouter 
au premier alinéa: « sans préjudice aux 
sanctions civiles prévues par les règle- 
ments ». La Commission a jugé que cet- 
te précision n'était pas nécessaire, car de 
toutes façons les réparations de dom- 
mages et les indemnités dues de ce chef, 
seront toujours du domaine des tribu- 
naux. 


Het bosvraagstuk kan in principe twce 
geheel onderscheiden problemen doen 
oprijzen: nl. de exploitatic van het bos 
en de eigendom van de grond. Men dient 
er op te letten dat het onderhavig ont- 
werp van decreet uitsluitend het eerste 
van deze problemen betreft. Wat de ei- 
gendom van de grond aangaat, blijft het 
statu quo gehandhaafd. 


ART. 38. 


De Commissie acht de inclinatie van 
de hellingen van meer dan 30 graden 
overdreven en stelt voor ze tot 20 gra- 
den te verminderen. 


Anderzijds moet het wel verstaan zijn 
dat er geen sprake is van het vellen van 
enige bomen, welker verdwijning geen 
enkel erosiegevaar oplevert. 


ART. 39. 


Het Gouvernement heeft aan de Conm- 
missie het volgende amendement op de 
derde alinea voorgesteld: 


« Dezelfde straffen zijn van toe- 
» passing op hen die, verplicht tot 
» de aangifte bepaald bij dit decreet 
» of de uitvoeringsordonnantien of 
» de reglementen voorgesclireven 
» door het Nationaal Comité van 
» Kivu en het Bijzonder Comité 
» van Katanga, en goccdegekeurd bij 
» koninklijk besluit, wetens een 
» valse aangifte doen. 


« Wordt gestraft met cen geld- 
» hoete die honderd frank niet te 
» boven gaat, hij die de hierboven 
» bepaalde aangifte verzunmt of een 
» onjuiste aangifte doet. » 


De Commissie heeft zich bij dit voor- 
stel aangesloten. 


Een raadslid had gevraagd aan het 
eerste lid toe te voegen: « onverminderd 
de door de reglementen bepaalde burger- 
lijke sancties ». De Commissie heeft de- 
ze toevoeging niet nodig geacht, want het 
herstel van de schade en de vergoedin- 


gen deswege. verschuldigd zullen altijd 


tot de bevoegdheid van de rechtbanken 
behoren. 
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ART. 41. 


Le Gouvernement propose de diviser 
cet article. Après examen du texte nou- 
veau, la Commission adopte la rédaction 
suivante : 


& ART. 41. — Si l'infraction a 
été commise dans une forêt clas- 
sée, le maximum des peines pré- 
vues à l’article 39 sera doublé. 


& ART. 4lbis. — Si l’auteur d’une 
infraction a fait l’objet d’une con- 
damnation définitive par applica 
tion des dispositions du chapitre 
IIT du Titre B du présent décret 
ou des règlements pris par le Co- 
mité National du Kivu et le Co- 
mité Spécial du Katanga, depuis 
une date qui remonte à moins de 
12 mois au moment où l'infrac- 
tion a été commise, la peine pré- 
vue est doublée et entraine le re- 
trait du permis ou de la licence. » 


La Commission a également marqué 
son accord sur les amendements suivants 
aux articles 44 et 45: 


&« ART. 44. — À l'exception des 
articles 9, 13, 15 (en tant qu’il dé- 
roge à l’article 13). 18. alinéa 1, 
23 ct 26, du littera b) de l'arti- 
cle 29, des articles 30, 31. 32, 36, 
37, 30 et qi, 4ibis et 42. les dis- 
positions du présent décret ne 
sont pas applicables au doinaine 
géré par le Comité National du 
Kivu. » 


& ART. 453. — Les ordonnances 
et règlements d'exécution des dé- 
crets précités restent en vigueur 
tant qu'ils n'auront pas été rem- 
placés par des dispositions nou- 
velles rendues en exécution du 
présent décret et restent applica- 
bles à toutes les forêts sounuses 
au régime forestier établi par le 
présent décret. » 


Le Conseiller-Rapporteur, 


ART. 4I. 


Het Gouvernement stelt voor dit arti- 
kel te splitsen. Na onderzoek van de 
nieuwe tekst, neemt de Comnussie de 
volgende redactie aan: 


De 


& ART. 41. — [Indien de overtre- 
ding in een geclasseerd bos be- 
gaan js, wordt het maximum van 
de in artikel 39 gestelde straffen 
verdubbeld. » 


« ART. 4Ibis. — Indien de over- 
treder een definitieve veroorde- 
hng heeft opgelopen, met toepas- 
sing van de bepalingen van 
Hoofdstuk ITI, Titel B van dit 
decreet of van de reglementen 
voorbeschreven door het Natio- 
naal Comité van Kivu en het Bij- 
zonder Comité van Katanga, se- 
dert een datum die minder dan 
12 maanden teruggaat op het 
ogenblik waarop de overtreding 
begaan 1is, dan wordt de gestelde 
straf verdubbeld en wordt het 
verlof of de vergunning inge- 
trokken. » 


Commissie heeft eveneens haar 


instemiming betugd met -de rolgende 
amendementen op de artikelen 44 en 45: 


« ART. 44 — Met uitzondering 
van de artikelen 9, 13, 15 (zover 
het van artikel 13 afwijkt), 19, 
° hd, 25 en 26 van de lctter P) 
van artikel 29, van de artikelen 
30, 31, 32, 36, 37. 39 en 41, 4l1bis 
en 42, zijn de bepalingen van dit 
decreet niet van toepassing op hct 


door het Nationaal Comité van 
Kivu beheerd domein. » 
&« ART. 45. — De uitvoerings-or- 


donnantien en -reglementen van 
de voormelde decreten blijven 
van kracht, zolang zij niet ver- 
vangen zijn door nieuwe hepalin- 
gen genomen tot uitvoering van 
dit decreet, en zij hblijven van toe- 
passing op al de bossen die aan 
het door cit decreet ingestelde 
basregime onderworpen zijn. » 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. VAN DER LINDEN. 


Complément du rapport sur le décret 
forestier. 


Après avoir pris connaissance du rap- 
port sur les travaux de la Commission 
chargée de l'examen du projet de décret 
concernant l’exploitation des forêts de 
la Colonie, le Conseil Colonial a pour- 
suivi la discussion au cours de sa séan- 
ce du 17 décembre 1948. 


Un membre a souligné les raisons qui 
ont inspiré la cite Commission en sup- 
primant le second alinéa du 2° de l’arti- 
cle 2 du projet de décret qui évoquait 
les décrets du 1% juillet 1883 et du 14 
septembre 188G pour justifier les droits 
du Comité Spécial du Katanga. Il rap- 
pelle à cet égard ce que dit le rapport 
pages 24 et 20. 


7 


C4 


Il est décidé que le texte de l’article 
portant précédemment le n° 1x doit fi- 
gurer dans l’énumération de l'articie 44. 


Cn membre revient sur la question du 
reboisement à effectuer éventuellement 
par les exploitants eux-mêmes. L’Admi- 
nistration s'est opposée à cette mesure. 
Il fait état de l'avis d’une personnalité 
compétente qui estime que Îles exploi- 
tants pourraient procéder à ce reboise- 
ment dans de meilleures conditions que 
les services forcstiers de la Colonic, éta- 
blir des germoirs placés pendant plu- 
sieurs mois sous leur surveillance, trans- 
férer les jeunes plants en pépinière où 
ils doivent rester pendant dix-ñuit mois 
et v recevoir des soins spéciaux, opérer 
enfin après deux ans la mise en place 
des arbustes. 


Ce membre suggere de permettre en 
conséquence aux Concessionnaires de 
terres domaniales en propriété. en em- 
phytévse ou en location, d'effectuer eux- 
mêmes le rebuisement, à moins qu'ils ne 
préférent acquitter la taxe. ['Adininis- 


——————— << 


Aanvullend verslag over het bosdecreet. 


Na kennis te hebben genomen van het 
verslag over de werkzaamheden van de 
Commissie belast met het onderzoek van 
het ontwerp van decreet op het bosbe- 
drijf in de Kolonie, heeft de Koloniale 
Raad de bespreking er van voortgezet in 
de zitting van 17 December 1948. 


Een raadslid hecft de redenen uiteen- 
vezet WwWaarom de voornoemde Commis- 
sie de tweede alinea van 2° in artikel 2 
van het ontwerp van decreet, dat zich 
beriep op de decreten van 1 Juli 1883 
en van 14 September 1886 om de rech- 
ten van het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga te rechtvaardigen, heeft geschrapt. 
In dit verband. herinnert het raadslid aan 
wat het verslag op bladzijde 24 en 26 
zegt. 


Er wordt beslist dat de tekst van het 
artikel dat vroeger n° 11 droeg, in de 
opsomming van artikel 44 moet voorko- 
men. 


Een raadslid Komt terug op het vraag- 
stuk van de herbebossing die eventueel 
door de ondernemers zelf zou moeten 
ter hand genomen worden. Het Bestuur 
hecft zich tegen die maatregel verzet. 
Tlet raadslid beroept zich 6p het advies 
van een bevoesgd persoon die betoogt 
dat de ondernemers die herbebossing on- 
der betere voorwaarden kunnen doen 
dan de bosbouwdiensten van de Kolonie: 
ziy kunnen kiembedden aanleyggen en er 
verscheidene maanden toezicht op hou- 
den, daarna de jonge plantjes naar het 
kweekbed overbrengen, waar deze 18 
maanden moeten blijven onder bijzon- 
dere verzorging, en eindelijk, na twee 
jaar, de boompjes voorgoed uitplanten. 


Dit raadslid stelt dienvolgens voor de 
houders van concessies van domeingron- 
den in eigendom, in erfpacht of in ver- 
huring zelf de herbebossing te laten ter 
hand nemen, tenzij zij liever de taxe Dbe- 
talen. Het Bestuur zou op de herbebos- 


rt 
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tration aurait à contrôler les opérations 
de reboisement, [es exploitants qui ne 
se conformeraient pas à leurs obligations 
seraient passibles des pénalités prévues 
à l'article 30. 


Le reboisement se ferait, dans ce cas, 
sur place et ce serait logique puisqu'il 
aurait pour effet de reconstituer la fo- 
rét mise en coupe. 


Le représentant de l’Administration 
objecte que les sociétés ou particuliers 
qui sont propriétaires de terrains sur 
lesquels existent des forêts ne sont pas 
soumis au paiement des taxes prévues 
par le décret. 


Un membre signale que dans de nom- 
breux cas la forêt primitive a té rem- 
placée par des plantations. 


Un autre membre expose que l'ex- 
ploitation méthodique de la forêt doit 
permettre sa reconstitution progressive. 
Cette méthode évite le danger de l’éro- 
sion. Néanmoins, on doit y rester atten- 
tif. 


Deux autres membres sont d'avis d’ap- 
porter des restrictions aux droits de pro- 
priété, dans l'intérêt général, pour em- 
pêcher que les forêts soient exploitées 
d’une facon irrationnelle. 


Ün autre membre marque son éton- 
nement de voir l’Adnnnistration dispo- 
sée à admettre comme principe que le 
Gouvernement n’accorde plus dans l’ave- 
nir de concessions à titre de propriété 
de terrains couverts de forêts. Il fait 
valoir que la coupe de bois pratiquée 
d'une façon rationnelle ne menace pas 
la forêt de destruction complète. Les 
concessionnaires peuvent en assurer le 
renouvellement, voire même l’améliora- 


tion, par la multiplication d’essences plus 


avantageuses. [l signale à l’attention du 
Conseil les possibilités de création dans 
notre Colonie d’une industrie sidérurgi- 
que pouvant nécessiter à un certain mo- 
ment la consommation de quantités con- 
sidérables de charbon de bois utilisé dans 


sing tuezicht mocten oefencn. De onder- 
nemcers die hun verplichting niet nako- 
men, zouden gestraft worden zoals be- 
paald in artikel 30. 


De herbebossing zou in dit geval ter 
plaatse geschieden en dit zou logisch 
zijn, vermits Zi] het herstel van het ge- 
éxploiteerde bos zou als gevolg hebhen. 


De vertegenwoordiger van het le- 
stuur brengt daartegen in dat de ven- 
nootschappen of particulicren dic eige- 
naars zijn van met bos hedekte gronden, 
nict de door het decreet hepaalde taxen 
mocten betalen. 


Een raadshid wijst er op dat in tal 
van gevallen het primitieve bos door 
cultures vervangen is. 


l'en ander raadslid zet uiteen dat een 
methodisch boshcdrijf het geleidelijk 
herstel van het bos moet mogelijk ma- 
ken. Met die methode wordt het erosie- 
gevaar vermeden. Niettemin 15  nauw 
toczicht raadzaam. 


Fiwec andere raadsleden zijn ér voor- 
standers van de eigendomsrechten met 
het oog op het algemveen belang te be- 
perken ten einde een miet-rationcel hos- 
bedrijf te verhinderen. 


en ander raadslid spreekt er ziin 
verwondering over uit dat het Bestuur 
bereid is als beginsel te aanvaarden dat 
het Gouvernement voortaan geen conces- 
sics in eigendom voor beboste gronden 
meer zou verlenen. Hij doet gelden dat 
cen rationele houtkap het bos nict met 
algehele verwoesting bedreigt. De con- 
cessiehouders kunnen het bos vernieu- 
wen en zelfs verbeteren door de verme- 
nigvuldiging van voordeliger hoomsoor- 
ten. Hij vestigt de aandacht van de Raad 
op de mogelijkheid om in onze Kolo- 
nic een 1jzerindustrie op te richten, wat 
op zeker ogenblik het verbruik van aan- 
zicnlijke hoeveelheden houtskool, zoals 
in andere landen benuttigd bi] de ver- 
vaardiging van bijzonder staal van aller- 


d’autres pavs dans la fabrication d'aciers 
spéciaux de toute première qualité. Va-t- 
on dès à présent entraver de tels dévé- 
loppements industriels par des mesures 
législatives trop rigoureuses ? 


Un autre membre croit que les plan- 
tations cotonnicres ont largement con- 
tribué au déboisement de superficies con- 
sidérables couvertes jadis par des forètse 
[i se prononce en faveur du reboisement 
cffectué exclusivement par les services 
du Crouvernement. 


Un représentant de l'Administration 
déclare que lé projet de décret n'a pas 
prévu la possibilité d'une production 
massive de charbon de bois dans un but 
industriel. Si une telle éventualité devait 
être envisagée, de nouvelles mesures 1c- 
gislatives pourraient être prises. 


La question à été posée de renvoyer 
le projet de décret en Comnnssion, pour 
revoir notamment les obligations de pro- 
priétaires de terrains forestiers, la pro- 
position cest repoussée à l'unanimité 
MOINS une VOIx- 


Un représentant de l'Administration, 
revenant sur la modification apportéc 
par la Commission à l’article 37 du pro- 
jet, fait remarquer que dans les commen- 
taires de cette décision, 1l faut remplacer 
l'article 13-du décret du 8 mai 1933, par 
Particle 13 de la convention du 28 fc- 
vrier 1933 approuvée par le décret du 
8 mai 1933. Il est d'avis qu'il convient 
de tenir compte du décret interprétatif 
du 56 septembre 1942 disant que le 
C. N. Ki gère les terres et forêts du do- 
maine privé de l'Etat sous reserve des 
droits des indigènes. L'article 13 n'inter- 
dit pas d’une façon absolue la gestion des 
terres et forêts indigènes par le C. N. Ki 
Ice fondement juridique de la décision 
de la Commission repose sur l'article 3 
de la convention du 28 février 1933 dé- 
terminant l'objet social du C. N. Ki: 
lorsque celui-ci aura été élargi, rién ne 


eerste kwaliteit, zou noodzakélijk ma- 
ken. Zal men van nu af zulk een indus- 
triéle ontwikkeling door te strerige wct- 
gevende maatregelen belemmeren ? 


Een ander raadslid meent dat de ka- 
toenhouw in ruime mate bijgedragen 
heeft tot het rooien van aanzienlijke op- 
pervlakten die vroeger met bos bedekt 
waren. Hi] spreekt zich uit voor cen 
herbebossing die uitsluitend door de 
Gouvernementsdiensten zou worden ter 
hand genomen. | 


en vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat het ontwerp van de- 
creet de mogelijkheid van een massale 
productie van houtskoo! met industriéle 
doeleinden niet voorzien heeîft. Moest 
zulke gebeurlijkheid in overweging ge- 
uomen worden, dan zou men nieuwe 
wetogevende maatregelen kunnen nemen. 


en voorstel strekkende om het ont- 
werp van decreet naar de Conunissie te 
verzencen, om nl. de verplichtingen van 
eigenaars van bosgronden te herzien, 
wordt eenparige verwWorpen, min een 
stem. 


Een vertegenwoordiger van het Pe- 
stuur, terugkomend op de wijziging door 
de Commissie aangebrachit aan artikel 37 
van het ontwerp, doet opmerken dat in 
de commentaar op die beslissing artikei 
15 van het decreet van 8 \lei 1933 moct 
vervangen worden door artikel 13 van 
de overeenkomst van 28 Fchruari 1933. 
vgocdgekeurd door het decreet van 8 Mei 
1933. Hij is van mening dat men reke- 
ning dient te houden met het uitleg- 
gingsdecreet van 16 September 1942. 
naar luid waarvan het N. C. Ki de gron- 
den en hbossen van het private Staatsdo- 
mein hbeheert onder voorbchoud van de 
rechten der inlanders. Artikel 13 ver- 
biedt nict op volstrekte wijze het hchieer 
van de inlandse gronden en bossen door 
het N. C. Ki. De juridische grondslag 
van de beslissing der Commissie is te 
vinden in artikel 3 van de overeenkomst 
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s’opposera plus à la délégation que l’ar- 
ticle 37 avait prévue. Le représentant de 
l'Administration propose, en conséquen- 
ce, de rédiger comme suit les trois pre- 
miers alinéas du commentaire du. rap- 
port: « Cet article (n° 37) délègue le 
C. N. Ki pour la gestion des forêts indi- 
gènes se trouvant dans son domaine. Or, 
l’objet social du C. N. Ki, tel qu'il est 
défini par l’article 3 de la convention du 
28 février 1933 approuvé par le décret 
du 8 mai 1933, ne comprend pas la ges- 
tion des forêts indigènes. La Commis- 
sion estime, en conséquence, que pour dé- 
léguer au C. N. Ki la gestion des forêts 
indigènes, il faut d’abord élargir son 
Statut organique. » 


Un membre confirme que la Conunis- 
sion a estimé qu'il était impossible, à 
l’'ocasion du décret forestier, de modi- 
fier le décret organique du C. N. Ki, qui 
lui-même incorpore une convention qui 
devrait étre aussi modifiée. 


Un autre membre se prononce con- 
tre le principe de la délégation à accor- 
der au C. N. Ki. 


Un autre membre fait remarquer que 
l'on pourrait peut-être dire dans le dé- 
cret que la délégation pourrait être at- 
tribuée au C. N. Ki dans les limites de 
son objet social, de telle sorte que son 
statut organique étant modifié le décret 
forestier lui serait automatiquement ap- 
plicable. 


A la suite de cet échange de vues, :il 
est entendu que le Conseii ne prend dès 
à présent aucune position quant à l’op- 
portunité de modifier le statut organique 
du C. N. Ki. 


‘van de inlandse bossen. 


van 28 l'ebruari 1933 dat het maatschap- 
pelijk voorwerp van het N. C. Ki be- 
paalt; wanneer dit zal verruimd zijn, zal 
er geen enkel bezwaar meer zijn tegen 
de opdracht die artikel 37 bepaald had. 
De vertegenwoordiger van hct Bestuur 
stelt dienvolgens voor de drie eerste ali- 
nea’s van de commentaar van het verslag 
op te stellen als volgt: « Dit artikel (n° 
37) verleent aan het N. C. Ki opdracht 
voor het beheer van de inlandse bossen 
die zich in zijn domein bevinden. Het 
maatschappelijk voorwerp van het 
N. C. Ki, zoals het bepaald is bi] artikel 
3 van de overeenkomst van 28 Februa- 
ri 1032, goedgekeurd bij decreet van & 
Mei 1932, omvat echter niet het beheer 
De Commissie 
is dienvolgens van oordeel dat, om aan 
het N. C. Ki opdracht te geven voor het 
beheer van de in zijn domein gelegen 
inlandse bossen, men eerst het organiek 
statuut er van moet verruimen. » 


Een raadslid bevestigt dat de Commis- 
sie van mening was dat het onmogelijk 
was ter gelegenheid van het bosdecreet 
het organiek statuut van het N. C. Kite 
wijzigen, Waarin er een overeenkomst 
voorkomt dic ook zou moeten gewijzigd 
worden. 


Een ander raadslid spreekt zich uit te- 
gen het beginsel van de aan het N. C. Ki 
te verlenen opdracht. 


Een ander raadslid doet opmerken dat 
men misschien in het decrcet zou kun- 
nen zeggen dat de opdracht aan het 
N. C. Ki zou kunnen verleend worden 
binnen de perken van zijn maatschap- 
pelijk voorwerp, zo dat, als zijn orga- 
niek statuut gewijzigd werd, het bosde- 
creet automatisch er van toepassing zou 
OP zijn. 


[ngevolge deze  gedachtenwisseling, 


stelt men nadrukkelijk vast dat de Raad 


nu geen enkelc stelling neemt omtrent 
de gepastheid het organiek statuut van 
het N. C. Ki te wijzigen. 
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Un membre ayant demande si les 
taxes de reboisement seront exclusive- 
ment consacrées à la réalisation de cet 
objet, M. le Ministre déclare que telles 
sont bien les intentions du Gouverne- 
niCN. 


Le rapport de la Commission est adop- 
té par le Conseil et le projet de décret 
est approuvé à l'unanimité, sous réserve 
des modifications apportées au cours des 
délibérations. 


AM. le Conseiller Itten avait fait excu- 
scr son absence. 


Bruxelles, le 14 Janvier 1949. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Op de vraag van een raadslid of de 
herbebossingstaxen uitsluitend tot dit 
doeleinde zullen aangewend worden, ver- 
klaart de Hr. Minister dat dit wel het 
voornemen 1s van het Gouvernement. 


Het verslag van de Commissie wordt 
aangenomen door de Raad en het ont- 
werp van decreet wordt eenparig goed- 
gekeurd, onder voorbehoud van de ti]- 
dens de beraadslaging aangebrachte wi]- 
zigingen. 


De Hr. Itten, Raadslid, was afwezig 
met kennisgeving. 


14 Januart 10140. 


Brussel, 


Het Raadshd-V'erslagyever, 


VAN DER LINDEN. 


L'Auditeur, 


M. VAN 


Dec Auditeur, 


HECKE. 
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DECRET. 


CITARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


REGIME FORESTIER AU CONGO 
BELGE. 


Vu l'avis énus par le Conseil Colonial 
eu sa Séance du 17 décembre 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS 


TITRE À, 


Généralités. 
ARYICLE PREMIER. 


Le régime forestier est l’ensemble des 
régles spéciales régissant l'administra- 
tion. l'aménagement, l’exploitation, la 
surveillance ct la police des forêts. 


Au terme du présent décret, on entend 
par forêts : 


a) Les terrains recouverts d’une for- 
mation végétable à base d'arbres où d'ar- 
bustes : 


1") capables de produire du bois ou 
des produits forestiers ; 


2°) ou exerçant un effet indirect sur 
le climat, le régime des eaux ou le sol; 


b) Les terrains qui étaient recouverts 
de forêts récemment coupées à blanc ou 
incendiées, mais qui seront soumis à la 
régénération naturelle ou reboisés artifi- 
ciellement. 


DECREET. 


KAREL, PRINS vAN BEëLGik, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


BOSWEZEX IX 
BELGISCH-CONGO. 


Gelet op het advics duor de Koloniaie 
Raad uitgebracht in de zitting van 17 
December 1948 ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolomen, 


Wi1j HEBBEN BESLOTEN EN WI BESLUI- 
TEN : 


TITET A. 


<lgyemence begrippen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het boswezen omvat de gezamenlijke 
bijzondere regels betrcffende het beheer, 
de inrichting, het bedrijf, de bewaking 
en de politie der bossen. 


In dit decrect verstaat men onder bos:- 
seIl 


a) De gronden bedekt met een plan 
tenopstand waarvan het hoofdbestand- 
deel gevormd is door bomen of struiken: 


1°) die beckwaam zijn om hout of bos- 
producten voort te brengen ; 


2°) of die een niet rechtstrecekse 1in- 
vloed op het klimaat, de regenverdelinis 
of de bodem oefenen ; 


b) De gronden die bedekt waren met 
cnlangs leeggekapte of uitgcbrande bos- 
sen, maar die aan natuurlijke verjonging 
of aan kunstmatige herbebossing zullen 
cnderworpen worden. 
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Par produit forestier, 1l faut entendre 
notannment : les écorces, les fruits, le la- 
tex, les résines, les gommes et tous au- 
(res végétaux ne constituant pas un pro- 
duit agricole. 


Par extension, sont compris dans l’ac- 
ception du terme forêt les terrains réscr- 
vés pour étre couverts d'essences ligneu- 
ses, soit pour la production de bois, soit 
pour Ja régénération ou la protection du 
sol. 


TITRE B. 
Du régime forestier. 


CHAPITRE E 


DIS FORETS SOUMISES 
AU REGIME FORESTIER. 


ART. 2. 


Sont soumises au régime forestier el 
administrées conformément aux dispo- 
sitions du présent décret : 


1") les foréts qui font partie du do- 
naine de la Colonie; 

2") les forèts indigènes, c’est-à-dire 
les terrains recouverts d'une formation 
végétale spontanée d'arbres où d'arbus- 
tes, sur lesquels un droit d'occupation 
au profit des indigènes est établi à la 
suite d'une constatation de l'administra- 
teur territorial. Des instructions adini- 
mistratives préciseront la procédure de 
cette constatation ; 

3") les foréts gérées par le Comité 
Spécial du Katanga ct le Comité Natio- 
nal du Kivu dans les limites fixées par 
l'article 43 du présent décret ; 


4") les forèts concédées, sans préjudi- 
ce des conditions spéciales qui peuvent 
étre stipulées au contrat de concession. 


mi mime cs 


Onder bosproducten moet men naimec- 
lHjk verstaan : de schors, de vruchten, 
de latex, de harsen, de gommen en alle 
andere gewassen die geen landbouwpro- 
ducten zijn. 


Bij uitbreiding, zijn onder het woord 
bos begrepen de gronden voorbehouden 
gm met houtsoorten bedekt te worden, 
hetzi] met het oog op dé houtproductie, 
hetzi] met het oog op de verjonging of 
beschernung van de bodem. 


JITEL B. 
Boswezen. 
HOOFDSTUK L. 


BOSSEN ONDERWORPEN 
AAN HET BOSWEZEN. 


ART. 2. 


Zijn onderworpen aan het boswezen 
en worden bcheerd overeenkomstig de 
bepalingen van dit decreet 


1°) de bossen die decl uitmaken van 
het domein der Kolonte; 


2") de inlandse bossen dw.7. de yron- 
aen bedekt met een spontane opstand 
van bomen of struiken, waarop een recht 
van bezitneming ten gunste van de in- 
landers gevestigd is ingevolge een vast- 
stelling door de gewesthehecrder. Adimi- 
nistraticve onderrichtingen zullen de 
uiJZe waarop deze vaststelling geschicdt 
nader bepalen ; 


3") de bossen behcerd door het Bij- 
zonder Comité van Katanga en het Na- 
tionaal Comité van Kivu binnen de 
grenzen hepaald bij artikel 43 van dit 
decrect ; 


4") de im concessie gegeven bossen, 
onverminderd de bijzondere voorwaar- 
den dic in de concessie-overeenkomst 
mogcn bedongen zijn. 
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ART. 3. 


Les forèts faisant l'objet d'un titre de 
propriété aux termes du décret du 30 
Jüi1 1913 ainsi que les hoiscments effec- 
tués par les indigènes ct par les non-in- 
digènes ne sont pas soumises au régime 
forestier. Il appartiendra toutefois aux 
propriétaires de se conformer à ce qui 
sera spécifié à leur égard à l’article 37 
du présent décret. 


Section 1. — Classification des’ forêts. 
ART. 4. 
Lcs forêts domaniales et indigènes 


sont soumises à la gestion directe du 
Service des aux et Forêts: elles sont 
réparties en deux catégories : 


1°) ces forets classées ; 
2°) cs foreèts protégées ; 

ART. 5. 
Sont classécs 


1°) Les réserves forestières de FItat, 
existant à la date de promulgation du 
présent décret où qui seront constituées 
dans Faventr par ordonnance du Gouver- 
neur Général, 


2") cs parties de terrain nu ou 1n- 
suffisamment boisé dont la protection 
aura été déclarée nécessaire par ordon- 
nance du Gouverneur Géñéral, notam- 
nicrt 


a) pour leur afforestation ou leur res- 
tauration ; 


b) pour la protection des pentes con- 
tre l'érosion ; 

c) pour la protection des sources ct 
des cours d’eau ; 

d) pour l'exécution de travaux pré- 


sentant un caractere d'utilité ou de salu- 
brité publique. 


a 
D) 
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ART. 3, 
De hossen die, luidens het decrcet van 
30 Jun 1913 het voorwerp zijn van een 
eigendomstitel, alsmede de bebossing ge- 
daan door de inlanders of door de ntet- 
imlanders zijn niet aan het bosregime 
onderworpen. De cigenaars diencen zich 
evenwel te schikken naar wat in arti- 
kel 37 van dit decreet over hen gezcgd 
wordt. 


Ifdeling 1. -- Rangschkkiny van de 
bossen. 


ART. 4. 


De domaniale en inlandse bossen zijn 
aan het rechtstreeks beheer van de 
Dienst der Waters en Bossen onderwor- 
pen; zij worden ingedeeld in twee cate- 
gorieën 


1") de geclasseerde bossen ; 

2") de beschermde bossen ; 
ART. 5. 

Zn geclasseerd 


1°) De Staats-bosreservaten, voorhan- 
den op de datum van uitvaardiging van 
dit decreet of die in de toekomst li] or- 
donnantie van de Crouverneur-Generaal 
zullen opgericht worden. 


2") De naakte of onvoldoende bebos- 
te grondpartijen Waarvan de bescher- 
ming bij ordonnantie van de Gouver- 
neur-Gencraal nodig wordt verklaard, 
namelijk 


a) voor de bchossing of het herstel 
Cr van; 
b) voor de beschutting van de hellin- 
ven tegen afspocling ; 


ec) voor de bescherming van de bron- 
en en van de watcrwegen: 


d) vour de uitvoering van de werken 
met het oog op het openbaar nut of de 
volksgezondheid. 


3") Les blocs forestiers dans lesquels 
les indigènes ont entrepris des travaux 
d'aménagement. 


les forêts citées aux primo et secundo 
constituent le domaine classé de la Co- 
lonie; celles citées au tertio, le domai- 
ne classé des mdigènes. 


ART. G. 


Sont forêts protégées, toutes les au- 
tres forêts, non cédées, n'ayant pas fait 
l’objet d’une ordonnance de classement. 


Section 2. — Aliénation. 


ART. 7. 


Jes forêts classées ne pourront être 
aliénées, en totalité ou en partie, qu’à- 
près déclassement par ordonnance du 
Gouverneur (Général. le Service des 
Eaux et Forèts entendu. 


CHAPITRE II. 
DIS USAGES INDIGENES. 


Section 1. — Usages coutumiers et 
exploitation à caractère commercial. 


ART. &. 


Les droits coutumiers, sauf ceux re- 
connus par les ordonnances de classe- 
ment, ne peuvent être exercés dans les 
foréts classées. 


ART. O. 


Sous réserve des règlements où mesu- 
res concernant l'exercice de ces droits, 
les indigènes exercent leurs droits cou- 
tumiers dans les forêts protégées indi- 
gènes où domaniales. 


ART. 10. 


L'exploitation commerciale, par les in- 
digènes des produits forestiers qu'ils ré- 
coltent selon leurs usages coutumiers est 
libre dans les forêts protégées domania- 
les. 


| 


3°) De bosblokken waarin de inlan- 
ders werken in verband met de op- 
brengstregeling ondernomen hebben. 
De bossen onder 1° en 2° vorimen het 
geclasseerd domein van de Kolonie, de- 
ze aangehaald onder 3°, het geclasseerd 
damein van de inlanders. 


ART. G. 

Beschermde bossen zijn al de andere 
niet-afgestane bossen, die niet het voor- 
werp van een classerimgsordonnantic 
z1]n geweest, 


Afdeling 2. — l’erircemding. 


ART. 7. 


De geclasseerde bossen kunnen, cnkel 
na declassering bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal, de Dienst der 
Waters en Bossen gehoord zijnde, gc- 
heel of gedeeltelijk vervreemd worden. 


HOOFDSTUK II. 
INLANDS GEBRUIK. 


Afdeling 1. — Gewoonterechtelijk 
gebruik en handelsexploitatie. 


ART. 8. 


De gewoonterechten, behalve deze 
welke door de rangschikkingsordonnan- 
tiéen erkend kunnen worden, kunnen niet 
in de geclasseerde hossen geschieden. 


ART. O. 


Onder voorbehoud van de reglementen 
ot maatregelen betreffcnde de uitoefc- 
ning van deze rechten, oefenen de inlan- 
ders hun gewoonterechten in de be- 
schermde inlandse of doiñnaniale hossen 
uit. 


ART. IO. 


De handelsexploitatie, door de inlan- 
ders, van de bosproducten die zij vol- 
gens hun gewoonterechtelijke gebruiken 
oogsten, 1s vrij in de beschermde do- 
meinbossen. 
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I.e Gouverneur Général pourra régle- 
menter où interdire la récolte de tel pro- 
duit forestier dont il jugera utile de con- 
trôler l’explaitation. 


Section 2. — Culture en terrain 
forestier. 


ART. I!, 


À l'exclusion des travaux de sylvicul- 
ture, les travaux agricoles sont interdits 
dans les forêts classées. ‘Toutefois, le 
Gouverneur de Province pourra autori- 
ser des cultures temporaires placées sous 
le contrôle du Service des Eaux et Fo- 
rêts qui proposera l'emplacement, la du- 
rée et les modalités d'exécution. 


Dans les forêts protégées, les cultu- 
res sont autorisées ; elles pourront être 
défendues par le Gouverneur de Pro- 
cince là où la rareté, l’état de dégrada- 
tion ou l'intérêt futur du massif fores- 
tiér nécessiteront cette mesure. 


CHAPITRE [TL 


EXPLOITATION DES BOIS. 


Section 1. — (Généralités. 


ART. I2. 


Dans les forêts protégées, les cultu- 
toute personne peut librement couper ou 
faire couper le bois de chauffage pour 
son usage domestique et y ramasser ou 
v faire ramasser le bois mort destiné au 
méme usage. 


Tout indigène de la Colonie, non sou- 


mis à l'impôt personnel peut, en outre, 


couper librement dans les forêts proté- 
gées domaniales et, sous réserve des 
droits coutumiers, dans les forêts pro- 
tégées indigènes, le bois d'œuvre néces- 
saire à ses besoins, à l'exercice de son 
métier ou de son industrie coutumière ; 
il peut également y ramasser le bois mort 
ou y couper librement le bois de chauf- 
fage pour son usage ou pour la vente. 


De Gouverneur-Generaal kan de oogst 
reglementeren of verhicden van cen bos- 
product op de exploitatie waarvan hi] 
het nuttig acht toezicht te oefenen. 


“fdeling 2. — Cultures op bosyrond. 


ART. If. 


Met uitsluitimg van de bosbouwwer- 
ken, zijn de landhouwwerken in de ge- 
classeerde bossen verboden. De Provin- 
ciegouverneur kan, evenwel, toelating 
geven voor tiydelijke cultures gesteld on- 
der het toezicht van de THenst der Wa- 
ters en Bossen, die de plaats, de duur en 
de Wijze van uitvoering zal voorstellen. 


In de beschermde bossen, zijn de cul- 
tures tocgelaten; zi] kunnen door de 
Provinciegouverneur verboden worden 
daar waar de schaarste, de beschadiging 
of het toekomstig belang van het bos- 
complex deze imaatregel noodzakelijk 
maken. 


HOOFDSTUR TFIT. 
BOSBEDRIJF. 
Afdeling 1. — Algemene Fegrippen. 
ART. 12. 


In de beschermde domeinbossen kan 
cen ieder het brandhout voor het gebruik 
van zijn gezin vri] kappen of doen kap- 
pen en voor hetzelfde gebruik het dode 
liout rapen of doen rapen. 


Élke inlander van de Kolonie, die miet 
aan de persoonlijke belasting onderwor- 
pen is, mag, bovendien, in de bescherim- 
de domaniale bossen en, onder voorbe- 
houd van de gewaonterechten, in de be- 
schermde inlandse bossen vrij het werk- 
hout kappen dat hi] nodig heeft voor 
zijn behoeften, voor de uitoefening van 
zijn gewoon ambacht of bedrijf ; hij mag 
er evencens het dode hout rapen of er 
het brandhout voor zijn gebriuk of voor 
véerkoop vrij kappen. 


ART. 13. 


_ cs indigènes soumis à l'impôt per- 
sonnel et les non-indigènes peuvent, dans 
les forêts protégées domaniales, moyen- 
nant un permis qui leur sera délivré gra- 
tuitement par l’'Administrateur du Ter- 
ritoire ou son délégué, couper, faire cou- 
per, ramasser ou faire ramasser le bois 
nécessaire, soit à la construction de leurs 
établissements, soit au chauffage des 
fours à briques destinés à cette construc- 
tion, soit à la fabrication de leur mobi- 
ler. 


[Le permis indique l'endroit, la durée 
ct les conditions spéciales de l’exploita- 
tion, ainsi que la nature ct la quantité 
de bois que le titulaire est autorisé à 
couper. Cette quantité pourra atteindre 
trente mêtres cubes de bois d'œuvre et 
mille stères de bois de chauffage. 


Une même personne ne peut obtenir 
simultanément ou successivement, plu- 
sieurs permis valables pour le même ter- 
ritoire, que par décision du Gouverneur 
de Province. 


Fe titulaire sera tenu au paiement des 
redevances  proportionnelles frappant 
l'exploitation, sous le couvert du permis 
de coupe de bois prévu à l’article 18 du 
présent décret, suivant les modalités ar- 
rétées pour le paiement de ces redevan- 
ces. 


ART. I4. 


L'application des dispositions des ar- 
ticles 12 et 13 peut être limitée ou sus- 
pendue par le Gouverneur de Province 
dans les régions qu'il détermine, si cette 
application est de nature à y compromct- 
tre l'existence des forêts ou de certai- 
nes essences. 


Toutefois, le Gouverneur de Provin- 
ce pourra déterminer dans ces régions 
des parties de forêts dans lesquelles les 
indigènes non soumis à l'impôt personnel 
pourront couper ou faire couper du bois 
dans les conditions prévues à l’article r2. 


ART. 13. 


De inlanders die aan de persoonlijke 
belasting anderworpen zijn en de niet- 
inlanders mogen, met een verlof dat hen 
kosteloos door de gewestbeheerder of 
zijn gemachtigde zal worden afgeleverd, 
het hout nodig, hetzij voor het bouwen 
van hun inrichtingen, hetzij voor het 
bakken van de stenen voor deze aan- 
bouw, hetzij voor het vervaardigen van 
hun mobilair, in de beschermde domein- 
bessen kappen of doen kappen, rapen of 
doen rapen. 


ITet verlof vermeldt de plaats, de duur 
en de bijzondere voorwaarden van de 
hak, alsmede de aard en de hoeveelheid 
van het hout dat de titularis mag kappen. 
Deze hoeveelheid kan dertig cubicke me- 


ter werkhout en duizend steres brand- 
. hout bereiken. 


Enkel bij beslissing van de Provincie- 
gouverneur kan ecn zelfde persoon, ter- 
zelfdertijd of achtereenvolgens, ver- 
scheidene verloven bekomen die voor 
hetzelfde gewest geldig zijn. 


De titularis is gchouden tot het beta- 
len van de evenredige cijnzen betreffen- 
de de exploitatie, toegelaten door het in 
artikel 18 van dit decreet bepaalde kap- 
verlof, met inachtneming van de moda- 
hiteiten vastgesteld voor de betaling van 
die cijnzen. 


ART. 14. 


De tocpassing van de bepalingen van 
de artikelen 12 en 13 kan door de Pro- 
vincic-Gouverneur, in de streken die hi} 
bepaalt, beperkt of geschorst worden, 
indien die toepassing geschikt is om het 
bestaan van de bossen of van zekere 
houtsoorten in gevaar te brengen. 


De lProvincie-Gouverneur kan, even- 
wel, in die streken bosdelen bepalen, 
waar de inlanders die niet aan de per- 
soonlijke belasting onderworpen zijn, 
hout onder de in artikel 12 gestelde voor- 
waarden mogen kappen of doen kappen. 
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ART. 16. 


Dès que l'inventaire des forêts sou- 
mises au régime forestier permettra d’en 
déterminer la « Possibilité », le Gouver- 
ueur Général fixera par voie d’ordon- 
nance, l'aménagement qui y sera mis en 
vigueur. 


À défaut d’un inventaire complet des 
peuplements et lorsque l’épuisement pré- 
maturé des forêts est à craindre, une 
« Possibilité >» provisoire pourra être fi- 
xée. 


Toute dérogation ou modification à 
un aménagement ne peut être autorisée 
que par ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral, sous réserve des droits acquis. 


Section 2. — Modes d'exploitation. 


ART. 16. 


L'exploitation des forêts soumises au 
régime forestier ne peut se faire que 
sous le couvert d’un permis, en régie ou 
à la suite de vente de coupes par adju- 
dication publique. 


ART. 17. 


Dans les forêts classées et dans les 
forêts indigènes, l’exploitation ne peut 
avoir lieu qu’en régie ou à la suite d’a- 
chat de coupes en adjudication publique. 
Toutefois, des dérogations pourront être 
admises par le Gouverneur Général sous 
réserve des droits acquis. 


Dans les forêts protégées domaniales,, 


l'exploitation par l'indigène soumis à 
l'impôt personnel et par le non-indigène, 
pour d’autres usages que ceux prévus à 
l'alinéa premier de l’article 12 et à l’ar- 
ticle 13, se fera, en vertu d’un permis de 
coupe de bois délivré par le Gouverneur 
de Province. 


La Colonie se réserve le droit de re- 
courir à la vente par adjudication ou à 
l'exploitation en régie, pour tel bloc de 
forêt protégée spécialement désigné, sous 
réserve des droits acquis. 


ART. 15. 


Zodra de inventaris van de bossen die 
aan het bosbouwregime onderworpen 
zijn, het mogelijk zal maken het « Kap- 
vermogen» er van vast te stellen, be- 
paali de Gouverneur-Generaal Di) ordon- 
nantie de opbrengstregeling die er zal 
worden toegepast. 


Bi; gebrek van een volledige inventa- 
ris van de opstanden en wanneer een 
voorbarige uitputting van de bossen te 
vrezen 1s, kan ecn voorlopig « Kapver- 
mogen » bepaald worden. 


Elke afwijking of wijziging van een 
opbrengstregeling kan enkel bij ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal toe- 
gelaten worden, onder voorbehoud van 
de verworven rechten. 


Afdeling 2. — Wijze van exploitatie. 


ART. 16. 


De exploitatie van de aan het bos- 
bouwregime onderworpen bossen kan 
enkel geschieden met een verlof, in re- 
gie of ingevolge verkoop van käppen bi) 
cpenbare aanbesteding. 


ART. 17. 


In de geclasseerde bossen en in de in- 
landse bossen, kan de exploitatie enkel 
in regie geschicden of ingevolge aankoop 
van kappen bij openbare aanbesteding. 
Afwijkingen kunnen, evenwel, door de 
gouverneur-Generaal toegestaan worden 
onder voorbehoud van de verkregen 
rechten. 


In de beschermde domeinbossen, zal 
de inlander die aan de persoonlijke be- 
lasting onderworpen is en de niet-inlan- 
der de exploitatie, voor enig ander ge- 
bruik dan bepaald in het 1° lid van ar- 
tikel 12 en in artikel 13, ter hand ne- 
men krachtens een door de Provincie- 
Gouverneur afgeleverd kapverlof. 


De Kolonie behoudt zich het recht 
voor speciaal aangeduide beschermde 
bosblokken bij aanbesteding te verkopen 
of in regie te exploiteren, onder voorhe- 
houd van de verkregen rechten. 
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1. -— Du permis de coupe de bois. 


ART. 18. 


Le permis de coupe de hois est déli- 
vré pour une durée minimum d'un an. 
Î1 peut être renouvelé et le renouvelle- 
ment ne portera effet qu’à partir du mo- 
ment où le permis en cours sera périmé. 


Le permis de coupe porte sur une su- 
perficie maximum de mille hectares. 
L’étendue accordée sera fonction de la 
Possibilité de la forêt et des moyens de 
production dont dispose l'exploitant au 
moment de la demande. 


Sauf pour les coupes de bois de chauf- 
fage, le Gouverneur de Province peut, 
après avis du Service des Eaux et Fo- 
rêts, subordonner la délivrance d’un per- 
mis Sur une superficie égale ou supérieu- 
re à 100 hectares, à l'obligation pour l’ex- 
ploitant de posséder une scierie de ca- 
pacité définie dans chaque cas particu- 
lier ou d’user de tout autre procédé mé- 
canique d'exploitation. 


Dans ce cas seulement, 1l pourra, sur 
demande du requérant ct dans la mesure 
du possible, lui garantir, pour un maxi- 
imum de quatre années consécutives, le 
1enouvellement de son permis pour une 
coupe de superficie égale à la coupe ini- 
tiale. Ja reconduction de cette garantic 
pourra être sollicitée annuellement par 
l'exploitant. 


Pour les coupes de superficie infé- 
rieure à 100 hectares, le permis ne don- 
nera lieu qu'à délivrance d’une seule 
coupe, sans garantie de renouvellement. 


ART. 10. 


Le permis de coupe est strictement per- 
sonnel. Il ne peut être cédé ni transféré 
sans autorisation préalable du Gouver- 
neur de Province. 


1. — Kapverlof. 


ART. 18. 


Fiet kapverlof wordt voor een mini- 
mum-duur van één jaar afgeleverd. Het 
kan hernieuwd worden en de hernieu- 
wing zal maar uitwerking hebben van 
het ogenblik af waarop het lopend ver- 
lof Vervallen 15. 


Het kapverlof slaat op een maximum- 
oppervlakte van duizend hectaren. De 
verleende uitgestrektheid zal afhangen 
van het Kapvermogen van het bos en 
van de productiemiddelen waarover de 
cxploitant op het ogenhlik van de aan- 
vraag beschikt. 


Rehalve voor het kappen van brand- 
hout kan de Provincie-Gouverneur, na 
advics van de Dienst der Water en Bos- 
sen, de aflevering van een verlof op een 
oppervlakte van 100 hectaren of meer 
afhankelijk maken van de verplichting, 
voor de exploitant, een zagerij van een, 
in elk biyzonder geval bepaald vermogen 
te bezitten of enig ander mechanisch ex- 
ploitatie-procédé aan te wenden. 


Alleen in dit geval kan hij, op aan- 
vraag van de verzoeker en in de mate 
van het mogelijke, hem de hernieuwing 
van zijn kapverlof voor een oppervlak- 
te gelijk aan de aanvankelijke uitge- 
strektheid waarborgen voor een maxi- 
mum-duur van vier achtercenvolgende 
jaren. De hernieuwing van die waarborg 
zal door de exploitant jaarlijks kunnen 
aangevraagd worden. 


Voor kappen over een minder opper- 
vlakte dan 100 hectaren, zal het verlof 
maar tot het afleveren van een enkele 
kap aanleiding geven, zonder waarhorg 
van hernieuwing. 


ART. 10. 


Het kapverlof is strikt persoonlk. 
Het kan nict afgestaan of overgedragen 
worden zonder voorafgaande machtiging 
door de Provincie-Gouverneur. 
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ART. 20. 


Le permis de coupe de bois n’est déli- 
vré qu'après examen d’une demande in- 
troiluite par le requérant auprès du 
(rouverneur de Province. Cette demande 
doit contenir un exposé complet du pro- 
jet d'exploitation et des moyens maté- 
riels mis en œuvre. Elle sera accompa- 
gnée d’un plan du terrain sur lequel le 
permis est sollicité. 


Le Gouverneur de Province détermi- 
neéra, pour chaque permis, l’ordre des 
coupes auquel sera soumise l’exploita- 
tion du bloc délivré, ainsi que les con- 
ditions spéciales d'exploitation. 


Si l'exploitation cesse avant la date 
d'expiration du permis, le titulaire de 
celui-ci est tenu de notifier cette cessa- 
tion, endéans le mois, au pouvoir concé- 
dant. À défaut de ce faire, il sera tenu 
pour responsable des dégâts occasionnés, 
même par des tiers, jusqu’à la date d’ex- 
piration de son permis. 


ART. 21. 


La délivrance du permis de coupe ou 
son renouvellement sont subordonnés 
au paiement d’une taxe qui ne sera pas 
inférieure à 1.500 francs par 100 hec- 
tares et fractions de 100 hectares. 


Le détenteur d'un permis de coupe se- 
ra tenu, en outre, de payer les redevan- 
ces proportionnelles qui seront fixées 
par ordonnance du Gouverneur Général. 


ART. 22. 


Pour le service de tous bateaux à va- 
peur, le Gouverneur de Province délivre 
un permis annuel, valable pour toutes 
les forêts domaniales protégées de la Co- 
lonie, donnant le droit de couper, faire 
couper, ramasser, faire ramasser, et ac- 


quérir de quelque personne que ce soit, 


le bois de chauffage. 


ART. 20. 


ITet kapverlof wordt maar afgeleverd 
na onderzoek van een aanvraag die de 
verzoeker bij de Provincie-Gouverneur 
hecft ingediend. Die aanvraag imoet een 
volledige uiteenzetting van het bedrijfs- 
plan en van de aangewende stoffelijke 
middelen bevatten. Zi] zal vergezeld zijn 
van cen plan van de grond waarop het 
kapverlof aangevraagd wordt. 


De  Provincie-Gouverneur bhepaalt, 
voor elk verlof, de orde van de aankap 
waaraan de exploitatie van het afgele- 
verd blok zal onderworpen worden, als- 


mede de bijzondere bedrijfsvoorwaar- 
den. 


Indien de exploitatie ophoudt v66r de 
datum van het verstrijken van het kap- 
verlof, is de titularis er toe gehouden 
die stopzetting binnen de maand ter 
kennis van de concessieverlenende macht 
te brengen. Zo hij dit niet doet, zal hi) 
aansprakelijk zijn voor de schade aange- 
richt zelfs door derden tot aan de datum 
van het verstrijken van zijn verlof. 


ART. 21. 


De aflevering van het kapverlof of de 
hernieuwing er van is afhankelijk van 
de betaling van een taxe die niet minder 
zal zign dan 1.500 frank per 100 hecta- 
ren en per breuken van 100 hectaren. 


De houder van een kapverlof is, bo- 
vendien, gchouden tot het betalen van 
de evenredige cijnzen die bij ordonnan- 
üe van de Gouverneur-Generaal zullen 
bepaald worden. 


ART. 22. 


Voor de cienst van alle stoomschepen, 
lcvert de Provincie-Gouverneur een 
jaarlijks verlof af, dat geldig is voor al 
de domeinbossen beschermd door de Ko- 
lonie en het recht verleent om het brand- 
hout te kappen, te doen kappen, te ra- 
pen, te doen rapen en van enigerlei per- 
soon aan te kopen. 
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Le Gouverneur de Province pourra 
uésigner les forêts ou parties de forêt 
dans lesquelles la coupe pour le service 
des bateaux est interdite. 


La délivrance du permis est subor- 
donnée au paiement d’une taxe forfaitai- 
re dont le montant sera fixé par ordon- 
nance du Gouverneur Général et qui ne 
pourra être inférieur aux taux ci-après: 


bateaux dont la jauge totale est de 50 
mètres cubes ou moins d’après le certi- 
cat de Jaugeage : 1.000,— fr. 


3ateaux d’une jauge totale de plus de 
30 mètres cubes jusqu'à 250 mètres cu- 
bes : 3.000,— fr. 


Bateaux d’une jauge totale de plus de 
250 mètres cubes jusqu’à 500 mètres 
cubes : 6.000,-— fr. 


Bateaux d’une jauge totale de plus de 
500 mêtres cubes jusqu’à 1.000 mètres 
cubes 10.000,— fr. 


Batcaux d'une jauge totale de plus de 
1.000 mêtres cubes 15.000,— fr. 


Par dérogation aux dispositions qui 
précèdent, le prix des permis délivrés 
pour les bateaux servant exclusivement 
äu remorquage ou au touage est établi 
d'après le nombre de mètres cubes de 
jauge vide, indiqué au certificat de jau- 
gcage. 


[Les permis destinés aux bateaux des 
associations scientifiques, religieuses ou 
philanthropiques sont délivrés gratuite- 
ment, à la condition que celles-ci n’effec- 
tuent pas de transport dans un but lucra- 
tif. 


La durée de validité du permis pour 
bateau expire le 31 décembre de l’année 
de sa délivrance, quelle qu'ait été la date 
de celle-ci. 


De Provincie-Gouverneur kan de bos- 
sen of bosgedeelten aanwijzen waar de 
aankap voor de cienst der schepen ver- 
boden :s. | 


De aflevering van het verlof is af- 
hanke‘ïjk van de betaling van een for- 
faitaire taxe, waarvan het bedrag bij or- 
donnantie van de Gouverneur Generaal 
zal bepaald worden en die niet minder 
zal mogen zijn dan hierna aangegeven 


Schepen waarvan de totale inhoud 50 
cubicke meters of minder bedraagt vol- 
gens het bewijs van tonnemaat : 

1.000,— fr. 


Schepen met een totale inhoud van 
meer dan 50 cubieke meters tot 250 cu- 
bieke meters : 3-000,— fr. 


Schepen met een totale inhoud van 
meer dan 250 cubieke meters tot 500 cu- 
bieke meters 6.000,— fr. 


Schepen met een totale inhoud van 
meer dan 500 cubieke meters tot 1.000 
cubieke meters 10.000— fr. 


Schepen met cen totale inhoud van 
meer dan 1.000 cubieke meters : 
15.000, — fr. 


In afwijking van de voorgaande be- 
palingen, wordt de prijs van de verloven, 
afgeleverd ten hehoeve van de uitslui- 
tend voor sleep- of kettingsleepdienst 
gebruikte schepen, vastgesteld volgens 
het getal cubieke meters ledige tonne- 
maat, aangegeven in het bewijs van ton- 
nemaat. 


De verloven hestemd voor de schepen 
van de wetcenschappelijke, godsdienstige 
of menslievende genootschappen worden 
kosteloos afgeleverd, mits deze geen ver- 
voer met winstgevend doel ondernemen. 


De duur van de geldigheid van het 
verlof voor een schip vervalt op 31 De- 
cember van het jaar van de aflevering 
ervan, wat ook de datum is waarop het 
werd afgeleverd. 
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ART. 23. 


Par dérogation aux dispositions des 
articles 18, 19, 20 et 21, les concession- 
naires de mines et les titulaires de per- 
mis de traitement, peuvent couper ou 
faire couper le bois dans les forêts pro- 
tégées domaniales, pour leurs besoins, 
suivant des conditions spéciales détermi- 
nées par ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral. 


[Is auront à payer les redevances 


1") Sur les bois destinés à j'exploita- 
{ion des mines, au traitement des mine- 
rais et aux installations industrielles ; 


2") Sur le bois destiné au chauffage, à 
la construction des habitations de leurs 
employés non-indigènes et travailleurs 
indigènes, ainsi qu'aux autres usages 
prévus aux articles 12 et 13 du présent 
décret. 


Les redevances prévues par les alinéas 
précédents seront déterminées par le 
Gouverneur Général, sans qu’elles puis- 
sent étre inférieures aux taux suivants 


1") vingt francs par mètre cube de 
bois destiné à l'exploitation, au traite- 
ment ct aux installations industrielles ; 


2°) annuellement, cent francs par em- 
ployé non-indigène et trente francs par 
travailleur indigène au service des em- 
ployeurs redevables pour le bois destiné 
au chauffage, à la construction des habi- 
fations de ces employés et travailleurs, 
ainsi qu'aux usages prévus aux articles 
j2 et 13- 


L.c montant annuel des redevances 
prévues aux 1° et 2° ci-dessus pourra 
être déterminé forfaitairement, d’après 
la consommation normale des redevables. 


ART. 23. 


In afwigking van de bepalingen van 
artikelen 18, 19, 20 en 21 mogen de 
concessichouders van mijnen en de ti- 
tularissen van bewerkingsvergunningen 
in de beschermde domeimbossen hout 
kappen of doen kappen voor hun be- 
hoeften, volgens bijzondere voorwaar- 
den gesteld hij ordonnantie van de Gou- 
verneur-Generaal. 


Z1] zullen de cijnzen moeten betalen 


1”) Op het hout dat bestemd is voor 
de ontginning der mijnen, voor de be- 
handcling der ertsen en voor de nijver- 
heidinstallatics : 


2") Op het hout dat hestemd is voor 
het stoken, voor het oprichten van de 
woningen voor lun niet-inlandse bedien- 
den en inlandse arbeiders, alsmede voor 
het andere gebruik hetwclk in de artike- 
len 12 en 13 van dit decreet vastgesteld 
is. 


De cijnzen vastgesteld in de voriye 
älmea's zullen door de Gouverneur-Ge- 
ueraal worden vastgesteld zonder dat zi; 
minder mogen zijn dan de volgende be- 
Gragen 


1°) twintig frank per kubieke mcter 
hout dat gebruikt wordt voor de exploi- 
tatie voor de bewcrking en voor de nij- 
verheidsinstallaties : 


2°) Jjaarlijks, honderd frank per niet- 
hilandse bediende en dertig frank per 
inlandse arbeider in dienst van de werk- 
gevers die de cijns verschuldigd zijn, 
voor het hout bestemd voor het stoken, 
voor het bouwen van de woningen van 
deze bedienden en arbeiders, alsmede 
voor het ander gebruik bepaald in de 
artikelen 12 en 13. 


Het jaarlijks bedrag der cijnzen vast- 
sesteld in 1° en 2° hiervoren, kan for- 
faitatr bepaald worden, volgens het nor- 
maal verbruik der cijnsplichtigen. 


= de 


ART. 24. 


[ce meme régime est applicable dans 
les régions dont les forêts ont été con- 
fiées à la gestion du Comité National 
du Kivu. Celui-ci déterminera les con- 
ditions spéciales des coupes pour les be- 
soins des exploitations minières et de 
leur personnel, et fixera les redevances, 
le tout conformément à son règlement 

général. 


ART. 25. 


Les concessionnaires de mines et Îles 
titulaires de permis de traitement ou 
leurs préposés doivent faire, aux époques 
déterminées, soit par le Gouverneur Gé- 
néral, soit par le Comité National du Ki- 
vu, une déclaration quant à l'importance 
des bois coupés pour leurs besoins in- 
dustriels et quant au nombre des em- 
ployés ou travailleurs à leur service. 


2. — De l'adjudication. 
ART. 26. 


La mise en adjudication publique d’u- 
ne coupe de bois est soumise à décision 
du Gouverneur de Province. 


Les coupes à mettre en adjudication 
publique sont proposées par le Service 
des Eaux et Forêts qui en effectue l’es- 
timation et fixe la mise à prix. 


Les cahiers des charges spéciaux à 
chaque adjudication sont établis par le 
Service des Eaux et Forêts et soumis à 
l'approbation du Gouverneur de provin- 
ce. Is spécifient les conditions de l’adju- 
dication ainsi que les règles auxquelles 
est soumise l'exploitation. 


3 — De l'exploitation en Régie. 


ART. 27. 


L'exploitation en régie par la Colo- 
nie, les circonscriptions indigènes, ainsi 
que par les organismes qui se constitue- 
raient conformément à des règles édic- 
tées par arrêté royal, pourra être faite 


ART. 24. 


Hetzelfde regime is toepasseli]k in de 
streken waarvan de bossen toevertrouwd 
ziyn aan het beheer van het Nationaal 
Comité van Kivu. Dit Comité zal de bij- 
zondere voorwaarden vaststellen voor 
het uitvoeren der houtkappingen welke 
bestemd zijn voor de behoeften van de 
mijnbedrijven en van hun personeel en 
zal de cijnzen bepalen, een en ander 
overeenkomstig zijn algemeen reglement. 


ART. 25. 


De concessiehouders van mijnen en de 
titularissen van bewerkings-vergunnin- 
gen of hun aangestelden moeten, op de 
tijdstippen vastgesteld hetzi] door de 
Gouverneur-Generaal, hetzij door het 
Nationaal Comité van Kivu een aangif- 
te doen betreffende de hoeveelheid hout 
dat gekapt werd voor hun nijverheids- 
behoeften en betrefffende het getal be- 
dienden of arbeiders in hun dienst. 


2. — Aanbesteding. 


ART. 26. 


De openbare aanbesteding van een 
houtaankap is aan de beslissing van de 
Provincie-Gouverneur onderworpen. 


De openbaar aan te besteden kappin- 
gen worden voorgesteld door de Dienst 
der Waters en Bossen, die de raming er 
van doet en de prijsinzet bepaalt. 


De speciale bestekken van elke aanbe- 
steding worden opgemaakt door de 
Dienst der Waters en Bossen en aan de 
Provincie-Gouverneur ter goedkeuring 
cnderworpen. Zi] bepalen de voorwaar- 
den der aanbesteding alsook de regelen 
waaraan de exp'oitatie onderworpen 15. 


3. -- Exploitatie in Regie. 


ART. 27. 


De cxploitatie in regie door de Kolo- 
rie, de inlandse gebieden, alsmede door 
de organismen die zouden gevormd wor- 
den overeenkomstig regels bi] Konink- 
hijk besluit bepaald kan ter hand geno- 
men worden 
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1) dans le but de satisfaire les bc- 
soins en bois des Services de la Colonic; 


2") en vuc de l'aménagement d'une fo- 
rét déterminée. 


Dans le premier cas, l'exploitation en 
régie sera soumise à la décision du Gou- 
verneur de Province. Dans le second cas, 
celle-ci scra décidée par ordonnance du 
(souverneur Général qui en fixera les 
modalités. 


cs redevances proportionnelles à ver- 
ser par ces régies seront celles auxquelles 
sont soumis les titulaires de permis de 
coupe, sauf exceptions admises par le 
(souverneur Général. 


Section 3, — De la hcence d'achat. 


ART. 28. 


Aucun non indigène ni aucun indigène 
soumis à l'impôt persunnel ne peut 


a) dans le domaine de la Colonie : ac- 
quérir des indigènes non soumis à l'im- 
pot personnel, du bois de chauffage ou 
au charbon de bois destiné à l'emploi 
industriel, ou à la vente, sans autorisa- 
tion du Gouverneur de Province. 


Cette autorisation n'est valable que 
pour un seul territoire ct pour l'année 
en cours; clle est attestée par une licen- 
ce dont la délivrance est subordonnée au 
paicment d'une taxe de mille francs. Une 
méme personne peut obtenir simultané- 
ment plusieurs licences d’achat. 


Le titulaire d'une licence paie, cn ou- 
tre, une redevance calculée d’après Îles 
quantités de bois ou de charbon de bois 
acquises, suivant le hbaréme arrêté par 
l&lGouverneur Général. 
10D a 
+ Ee louverneur de Province pourra li- 
mitur és jquautités de bois dont l'achat 
est.autorisé pat we licence. 


l) met het docl te voorzien in de be- 
hocften aan hout van de diensten der 
Kolonic ; 


2°) met het 0og op de opbrengstreuc- 
ing van ecn bepaald bos. 


In het ecrste geval zal de exploitatic 
im regle aan de beslissing van de Pro- 
vincie- Gouverneur onderworpen worden. 
In het twcede geval, zal er toe beslist 
worden bij ordonnantic van de Gouver- 
nour-Gencraal die de modäalitciten er van 
zal bepalen. 


De evenredige cijnzen te storten door 
deze regicén zullen deze zijn waaraan 
de titularissen van de vergunning tot 
houtaankap onderworpen zijn, behoudens 
uitzonderimgen door de Gouverneur-Gc- 
ncraal tocgestaan. 


Tjdeling 3. — Tergunning lot aankoop. 


ART. 28. 


Geen Cnkel niet-inlander en geen en- 
kel inlander die aan de persoonlijke be- 
lasting onderworpen is, mag 


a) in het domein van de Kolonic: bi] 
de imlanders die miet aan de persounlij- 
ke bclasting onderworpen zijn brand- 
hout of houtskoo!l voor industriecl ge- 
bruik of voor verkoop bestemd, aanko- 
pen Zzonder machtigimg van de Provincice- 
Gouverneur. 


Deze machtiging 1s slechts geldig voor 
één enkel gewest en voor het lopend 
taar ; Zi] blijkt uit een vergunning waar- 
van de aflevering aan de betaling van 
Len taxe van duizend frank onderworpen 
is. Jen zclfde persoon kan terzelfdertijcdl 
verscheidene vergunningen tot aankoop 
bckomen. 


De titularis van cen vergunning bce- 
taalt, bovendicn, cen cijns berekend naar 
de aangckochte hoevcelheden hout of 
houtskoo!, volgens het barema bepaaldl 
door de Gouverneur-Gencraal. 


De l’rovincie-Gouverneur kan de hoc- 
veelheden hout, waarvan de verkoop 
door: een vergunning Wwerd toegelaten, 
beperken. 
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les détenteurs de licence doivent fai- 
re une déclaration à la Colonie quant à 
l'importance des bois où du charbon de 
bots achetés aux indigènes, dans les dé- 
lais et conditions déterminés par le Gou- 
verneur Général. 


b) dans le domaine géré par le Comi- 
t© Spécial du Katanga ou confié à la 
vestion du Comité National du Kivu 
acquérir des indigènes non soumis à l’im- 
pôt personnel, du bois de chauffage ou du 
charbon de bois destiné à l’emploi in- 
dustricl où à la vente, sans être muni 
d’une autorisation délivrée par le Gou- 
verneur de Province, ou son délégué, 
d'accord, avec le Comité Spécial du Ka- 
tanga ou lc Comité National du Kivu. 


Cette autorisation n’est valable que 
pour un seul territoire et pour l’année en 
cours; elle est attestée par une licence 
dont la délivrance est subordonnée au 
paiement d’une taxe de 250 francs au 
profit de la Colonie. 


Le titulaire de la licence paie aux Co- 
mités une redevance calculée d'après les 
quantités de bois ou de charbon de bois 
acquises suivant le barème arrêté par 
les dits Comités. 


les détenteurs de licence doivent fai- 
re une déclaration aux Comités quant à 
l'importance des hois ou du charbon de 
bois achetés aux indigènes dans les dé- 
lais et conditions déterminés par ies ré- 
glements des: Comités qui seront publiés 
par la voie officielle. 


ART. 20. 


la Colonie, le Comité Spécial du Ka- 
langa et le Comité National du Kivu se- 
ront, à titre forfaitaire, redevables en- 
vers les circonscriptions indigènes, de 
IO pour cent des redevances rémunéra- 
toires proportionnelles perçues par eux 
et prévues à l’article précédent. 

le Comité Spécial du Katanga et le 
Comité National du Kivu remettront 
cette somme au Gouverneur de Provin- 
ce. 


De vergunninghouders moeten bij de 
Kolonie, betreffende de hoeveelheden 
hout of houtskoo!l bij de inlanders aan- 
wekocht, een aangifte doen binnen de 
termijnen en onder de voorwaarden ge- 
steld door de Gouverneur-Generaal. 


h) in het domein beheerd door het 
Bijzonder Comité van Katanga of toe- 
vertrouwd aan het beheer van het Na- 
tionaal Comité van Kivu : bij de inlan- 
ders die niet aan de persoonlijke belas- 
ting onderworpen zijn, brandhout of 
houtskool voor industrieel gebruik of 
voor verkoop bestemd, aankopen zonder 
voorzien te zijn van een machtiging af- 
geleverd door de Provincie-Gouverneur 
of zijn gemachtigde, in overeenstemming 
met het Bijzonder Comité van Katanga 
of het Nationaal Comité van Kivu. 


Deze machtiging is slechts geldig voor 
een enkel gewest en voor het lopend 
jaar ; zij blijkt uit een vergunning waar- 
van de aflevering onderworpen is aan de 
betaling van een taxe van 250 frank ten 
bate van de Kolonie. 


De titularis van de vergunning betaalt 
aan de Comités een cijns berekend naar 
de aangekochte hoeveelheden hout of 
door de genoemde Comités. 


De vergunningshouders moeten bij de 
Comités betreffende de hoeveelheden 
hout of houtskuol hi; de inlanders aange- 
kocht, een aangifte doen binnen de ter- 
mijnen en onder de voorwaarden gesteld 
door de reglementen der Comité’s die 
officieel zullen bckend gemaakt worden. 


ART. 20. 


De Kolonie, het Bijzonder Comité van 
Katanga en het Nationaal Comité van 
Kivu zullen aan de inlandse gebieden 
forfaitair 10 th. van de evenredige be- 
zoldigingscijnzen door hen geind en bc- 
paald in het vorige artikel schuldig zijn. 


Het Bijzonder Comité van Katanga 
en het Nationaal Comité van Kivu zul- 
len deze som aan de Provincie-Gouver- 
neur overhandigen. 
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Section 4 -— Reboisements ct 
régénération des forêts. 


ART. 30. 


Quel que soit le titre couvrant l'exploi- 
tation forestière, le titulaire de celui-ci 
sera tenu de payer, indépendamment des 
redævances proportionnelles, une taxe de 
roboisement. Cette taxe, dont le montant 
sera fixé par ordonnance du Gouverneur 
Général, ne sera pas inférieure à 20 % 
des redevances forestières. 


Cette taxe de reboisement sera appli- 
quée également aux bois achetés en ver- 
tu de la licence d’achat de bois prévue à 
l'article 28. Pour les bois coupés, ra- 
massés où achetés par les titulaires d’un 
permis pour bateau, ou coupés par les 
concessionnaires de mines et les titulai- 
res de permis de traitement, cette taxe 


pourra être déterminée en fonction de 


la taxe forfaitaire payée par les rede- 
vables. 


J.es sommes perçues par les Comités 
par application de la taxe de reboisement 
seront acquises aux Comités, à charge de 
les affecter intégralement à un program- 
me de reboisement arrêté par la Colo- 
nic et sous le contrôle du Service des 
Eaux et Forêts. 


Section 5. — Réglementation. 
Restriction. 


ART. 31. 


l.es taxes et redevances prévues par 
le présent décret sont payables dans les 
délais et conditions déterminés par le 
(souverneur Général, le Comité Natio- 
nal du Kivu ou le Comité Spécial du Ka- 
tanga. 


Les taxes auxquelles est subordonnée 
la délivrance du permis pour bateau et de 
la licence d'achat de bois sont réduites 
de moitié lorsque ces permis et licences 
seront délivrés après le 30 juin. 


“Ifdcling 4. — Herbebossing en 
verjonging van de bossen. 


ART. 30. 


Wat ook de ütel zij die het bosbedrijf 
dekt en afgezien van de evenredige cijn- 
zen, is de exploitant gehouden een her- 
bebossingstaxe te betalen. Deze taxe, 
waarvan het bedrag zal vastgesteld wor- 
den door een ordonnantie van de Gou- 
verneur-Generaal, zal niet lager zijn dan 
20 % van de boscijnzen. 


Dezc herbebossingstaxe wordt even- 
eens tocgepast op het hout aangekocht 
krachtens de in artikel 28 bepaalde ver- 
gunning tot houtaankoop. Voor het hout 
wekapt, geraapt of gekocht door de ti- 
tularissen van een verlof voor een schip, 
of gekapt door de concessiehouders van 
mijnen en de titularissen van bewer- 
kingsvergunningen, kan deze taxe be- 
paald worden in functie van de forfai- 
taire taxe betaald door de schuldenaars. 


De sommen geind door de Comité's 
met toepassing van de herbebossingstaxe 
behoren aan de Comité’s toc onder ver- 
phichting ze volledig aan te wenden voor 
een door de Kolonie vastgesteld herbe- 
bossingsprogramma onder toezicht van 
de Dienst van Waters en Bossen. 


Afdcling 5. -— Reglementering 


— Beperking. 


ART. 31. 


De bij dit decreet bepaalde taxen en 
ciynzen zijn betaalbaar binnen de ter- 
miynen en onder de voorwaarden ge- 
steld door de Gouverneur Generaal, het 
Nationaal Comité van Kivu of het Bij- 
zonder Comité van Katanga. 


De taxen waarvan de aflevering van 
het verlof voor cen schip en van de 
vergunning tot houtaankoop afhankelijk 
is, worden met de helft verminderd, 
wanneer deze verloven na 30 Juni afge- 
leverd worden. 
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ART. 32. 


Les revenus de l’exploitation ds fo- 
réts indigènes seront versés aux proprié- 
taires de la forêt ou, à défaut de pou- 
voir Ics déterminer, à la caisse adminis- 
trative. de la circonscription indigène 
dans le ressort de laquelle se trouve la 
forêt, sous déduction d’une quote-part 
fixée par ordonnance du Gouverneur 
(Gsénéral, laquelle sera atribuée au Tré- 
sor où au Comité Spécial du Katanga 
en contrepartie des dépenses occasion- 
nées par la gérance des dites forêts. 


ART. 33. 


Le droit de couper ou de ramasser le 
bois n’est consenti que sous réserve de 
droits de tiers, indigènes et non-indigé- 
ns. 


ART. 34. 


Le Gouverneur Général détermine les 
règles à suivre dans les coupes de bois. 


ART. 35. 


Il peut interdire ou réglementer les 
coupes des forêts ou des essences fores- 
tières qu'il y a lieu de protéger, ordon- 
ner les opérations culturales jugées né- 
cessaires, prescrire les mesures pour em- 
pêcher la disparition d’arbres servant à 
la délimitation ou au mesurage des tcr- 
res ct prendre toutes mesures utiles à la 
préservation ou à la conservation des 
forêts. 


Ces interdictions, restrictions et régle- 
mentations, peuvent s'appliquer à tous 
bois ct forêts, quelle que soit la nature 
du droit qui grève le fonds, à l’exception 
des boisements et reboisements faits 
spontanément par le propriétaire ou le 
concessionnaire, 


ART. 36. 


Dans son domaine, le Comité Spécial 
du Katanga est délégué pour la gestion 
des forêts indigènes en conforinité avec 
les dispositions de l'article 17, alinéa un 
du présent décret. 


ART. 32. 


De inkomsten van de exploitatie van 
de inlandse bossen werden gestort aan 
de eigenaars van het bos, of, zo deze 
niet kan bepaald worden, aan de be- 
stuurskas van het inlands gebied waar 
het bos gelegen is, na aîftrek van een 
bij ordonnantic van de Gouverneur- 
(Gseneraal vastgesteld aandeel, hetwelk 
aan de Schatkist of aan het Bijzonder 
Comité van Katanga zal toegekend wor- 
den als tegenwaarde van de uitgaven 
véroorzaakt door het behcer van de 
voornoemde bossen. 


ART. 33: 


Het recht hout te kappen of te rapen 
wordt maar verleend onder voorbehoud 
van de rechten van derden, inlanders 
en nict-inlanders. 


ART. 34. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
bij houtaankap te volgen regels. 


ART. 35. 


Hij kan de aankap van de voor be- 
scherming in aanraking komende bossen 
of boovmsoorten verbieden of reglemen- 
teren, de nodig geachte cultuurverrich- 
tingen bevelen, de maatregelen voor- 
schrijven om het verdwijnen te verhin- 
deren van bomen die dienen voor het 
afgrenzen en het meten van de gronden 
cn alle maatregelen nemen die nuttig 
zijn voor de beschutting of het behoud 
van de bossen. 


Die verbodbepalingen, beperkingen en 
reglementeringen kunnen van toepassing 
zijn op alle bossen en wouden wat ook 
de ard zi] van het recht dat het erf 
bezwaart, mct uitzondering van de be- 
bossing en herlhkbossing die de eigenaar 
of de conccssichouder uit cigen bewe- 
ging doet. 


ART. 30. 


In zijn domein wordt aan het Bij- 
zonder Comité van Katanga opdracht 
verleend om de inlandse bossen te behe- 
ren overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 17, eerste lid van dit decreet. 
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Fc Gouverneur de Province décidera, 
aprés avoir pris l'avis du Comité Spécial 
du Katanga, de la mise en adjudication 
publique ou de l'exploitation en régie 
des forèts indigènes. 


TITRE €. 
Forêts privées. 


ART. 37. 


Les propriétaires de forêts, spécifiés 
à l’article 3 du présent décret, ne peu- 
vent pratiquer le déboisement sur des 
pentes dont l’inclinaison dépasse 20 de- 
wrés, ainsi que dans un rayon de 75 mé- 
tres autour des sources, sauf autorisa- 
tion du Gouverneur de Province qui 
déterminera, éventuellement, sous quelles 
conditions. 


Les exploitations abusives ou toutes 
autres pratiques qui auraient pour con- 
séquence d'entrainer la destruction de 
la forêt sont asimilées à des déboise- 
ments. 


TITRE D. 
Pénalites. 


ART. 38. 


Quiconque se sera, dans une partie 
quelconque de la Colonie, livré à l’ex- 
ploitation forestière en violation des 
dispositions du chapitre [IT du Titre B 
du présent décret ou des ordonnances 
«t règlements d'exécution, ainsi que des 
réglements pris par le Comité National 
du Kivu et le Comité Spécial du Katan- 
ga approuvés par arrêté royal, sera puni 
«une servitude pénale de deux mois au 
maximum et d'une amende qui n’excé- 
dera pas dix mille francs, ou d’une de 
ces peines seulement, sans préjudice aux 
dommages- intérêts à payer aux ayants 
droit, à la confiscation ou la restitution 
des produits de l’infraction et des instru- 
ments ayant servi à la commettre, et au 
retrait de la licence ou du pernus par 
l'Autorité qui les a délivrés. 


De Provincicgouverneur  beslist, na 
het advies van de Comité's te hebhen 
ingewonnen, over de openbare aanbe- 
steding of over de exploitatie in regie 
van de inlandse bossen. 


VITEL C. 
l'articuliere bossen. 


ART. 37. 


De in artikel 3 bepaalde boseigenaars 
mogen geen gronden ontbossen op hel- 
lingen waarvan de inclinatie 20 graden 
cverschrijdt, alsmede in een omtrek van 
73 meter rond de bronnen, tenzij, met 
machtiging van de Provincie-Gouverneur 
die, bij voorkomend geval, de voorwaar- 
den zal bepalen. 


Misbruik van exploitatic of alle andere 
praktijken die de vernietiging van het 
bos zouden medebrengen, worden met 
onthossing gelijkgesteld. 


TITEL D. 


Straffen. 
ART. 38. 


Al wic in cnigerlei deel van de Kolo- 
nie een bosexploitatie onderneemt, met 
overtreding van de bepalingen van 
Hoofdstuk FIT, ‘Fitel B. van dit decreet 
of van de uitvoeringsordonnantién en 
reglementen, alsmede van de reglemen- 
ten voorgeschrerven door het National 
Comité van Kivu en het Bijzonder Co- 
mité van Katanga en goedgekeurd bi] 
Koninklijk besluit, wordt gestraft met 
strafdienst van ten hoogste twee maan- 
den en met een geldboete die de tien 
duizend frank niet te boven gaat, of 
met een van deze straffen alleen, on- 
verminderd de aan de rechthebbenden te 
betalen schadevergoeding, de verbeurd- 
verklaring of de teruggave van de op- 
brengst van de overtreding en van de 
werktuigen die gediend hebben om de 
overtreding te begaan en de intrekking 
van de vergunning of van het verlof 
door de overheid die ze heeft afgeleverd. 
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Sera passible des mêmes peines celui 
qui aura transporté, vendu ou reçu, à 
un titre quelconque, du bois obtenu à la 
suite d'infraction au présent décret ou 
aux ordonnances et règlements d’exécu- 
{ion ainsi que des règlements pris par 
le Comité National du Kivu et le Comité 
Spécial du Katanga approuvés par ar- 
rêté royal. | 


Les mêmes peines scront applicables 
a ceux qui, tenus de faire la déclaration 
prévuc par le présent décret ou les or- 
donnances d'exécution ou des règlements 
pris par le Comité National du Kivu 
et le Comité Spécial du Katanga, approu- 
vés par arrêté royal, auront fait sciem- 
ment de fausses déclarations. 


Sera passible d’une amende qui n'ex- 
cédera pas 100 francs, celui qui aura 
omis de faire la déclaration prévue ci- 
dessus où aura remis une déclaration 
INCNaCte. 


ART. 30. 


Indépendamment des peines prévues 
ci-dessus le tribunal pourra interdire, 
pour un délai ne dépassant pas cinq ans, 
l'obtention de nouveaux droits de coupe à 
la personne qui aura été condamnée pour 
infraction aux dispositions du présent 
décret ou des ordonnances et règlements 
d'exécution. 


ART. 40. 


S1 linfraction à été commise dans une 
forét classée, le maximum des peines 
prévues à l’article 38 sera doublé. 


ART. 41. 


Si l'auteur d’une infraction a fait 
l'objet d'une condanmation définitive par 
application des dispositions du chapitre 
TIT du Titre B du présent décret ou des 
réglements pris par lc Comité National 
du Kivu ou le Comité Spécial du Katanga 
depuis une date qui remonte à moins de 


Wordt gestraft met dezelfde straffen 
hi} die, in welke hoedanigheïd ook, hout 
vervocrt, verkoopt of ontvangt, dat ver- 
kregen 1s ingevolge een overtreding van 
dit decreet of van de uitvocringsordon- 
rantien en reglementen, alsmcde van de 
rcglementen voorgeschreven door het 
Nationaal Comité van Kivu en het Bij- 
zonder Comité van Katanga en goedge- 
keurd bij koninklijk besluit. 


Dezelfde straffen zijn van toepas- 
sing op hen die, verplicht tot het doen 
van de aangifte bhepaald door dit decreet 
of door de uitvoeringsordonnantién of 
reglementen uitgevaardigd door het Na- 
tionaal Comité van Kivu en het Bijzon- 
der Comité van Katanga en goedgekeurd 
bij konmklijk besluit wetens valse aan- 
giiten doen. 


[s strafbaar met een geldboete die 100 
frank nict zal te boven gaan, hij die 
nalaat de voormelde aangifte te doen 
of een onjuiste aangifte indient. 


ART. 30. 


Afgezien van de hierboven gestelde 
straffen, kan de rechtbank voor cen ter- 
mijn van niet meer dan vijf jaar ver- 
bieden dat de persoon, veroordeeld we- 
gens overtreding van de bepalingen van 
dit decreet of van de uitvocringsordon- 
nantièen of reglementen nieuwe kaprech- 
ten zal verkrijgen. 


ART. 40. 


Indien de overtreding in een geclas- 
seerd hos hbegaan is, wordt het maximum 
van de in artikel 38 gestelde straffen 
verdubbeld. 


ART. 4. 


Indien de overtreder cen definitieve 
veroordeling met toepassing van de be- 
palingen van Hoofdstuk TITI Titel B van 
dit decreet of van de reglementen van 
het Nationaal Comité van Kivu en van 
het Bijzonder Comité van Katanga heeîft 
opgelopen sedert een datum die minder 
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12 mois au moment où l'infraction a été 
commise, la peine prévuc est doublée et 
entraine le retrait du permis ou de la 
hcence. 


ART. 42. 


Toute infraction aux dispositions pré- 
vues par le Chapitre II du Titre B du 
présent décret et aux ordonnances d’exé- 
cution, sera punie d'une servitude pénale 
de deux mois au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas deux mille 
francs ou d’une de ces peines seulement, 
sans préjudice aux dommages-intérêts à 
payer aux ayants droit, et à la confis- 
cation ou la restitution des produits ou 
des instruments de linfraction. 


ART. 43. 


(Quiconque aura effectué des déboise- 
ments en violation des dispositions de 
l’article 37 du présent décret, sera puni 
d’une amende de mille à dix mille francs. 


Il pourra étre mis en demeure, par 
décision du Gouverneur de Province, de 
rétablir les lieux déboisés en nature de 
bois, dans un délai maximum de cinq 
années prenant cours au jour de la con- 
danmnation. 


À défaut. pour le propriétaire, de se 
conformer à cette mise en demeure, le 
Gouverneur de Province pourra faire 
effectuer les travaux de reboisement par 
le Service des Eaux et Forèts et aux 
frais du propriétaire. 


ART. 44. 


À l'exception des articles O, 10, 12, 14 
(en tant qu'il déroge à l’article 12), 17, 
alinéa 1, 24 et 25, du littera b de l'ar- 
ticle 28, des articles 29, 30, 31, 35, 36, 
38, 40, 41 ct 42, les dispositions du pré- 
sent décret ne sont pas applicables au 
domaine géré par le Comité National du 
Kivu. | 


dan 12 maanden teruggaat op het ogen- 
blik waarop de overtreding begaan is, 
dan wordt de gestelde straf verdublheld 
en wordt het verlof of de vergunning 
ingetrokken. 


ART. 42. 


Elke overtreding van de bepalingen 
van Hoofdstuk IT, Titel B, van dit 
decreet en van de uitvoeringsordonnan- 
tién wordt gestraft met strafdienst van 
ten hoangste twec maanden en met een 
geldhoete die tiwee duizend frank niet 
te hoven gaat, of met één van deze 
straffen alleen, onverminderd de aan de 
rechthebhenden te hetalen schadevergoe- 
ding en de verbeurdverklaring of de te- 
ruggave van de opbrengst of van de 
werktuigen der overtreding. 


ART. 43. 


AT wie ontbossingen doct met overtre- 
ding van de bepalingen van artikel 37 
van dit decrect, wordt gestraft met een 
geldboete van duizend frank tot tien dui- 
zend frank. 


Iij kan, bij beslissing van de Provin- 
cie-Gouverneur, in gebreke worden ge- 
steld am de onthoste plaatsen te herstel- 
len als bos binnen een termijn van ten 
hoogste vijf jaar met ingang van de dag 
van de veroordeling. | 


Indien de eigenaar geen gehoor gecft 
aan deze ingebrekestelling, kan de Pro- 
vincie-Gouverneur de herbebossingswer- 
ken door de Dienst der Waters en Bos- 
sen doen uitvoeren en op kosten van de 
eigenaar. 


ART: 44. 


Met uitzondecring van de artikelen 0, 
10, 12, 14 (in zover het afwijkt van 
artikel 12), 17 eerste lid, 24 en 25, van 
letter b van artikel 28, van de artikelen 
29, 30, 31, 35, 36, 38, 40, 41, en 42 zijn 
de bepalingen van dit decreet niet van 
toepassing op het domein beheerd door 
het Nationaal Comité van Kivu. 


e — 
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Elles ne sont pas non plus applicables 
au domaine géré par le Comité Spécial 
du Katanga, à l'exception des articles 9 
et 10, du littéra b. de l’article 28, des 
articles 29, 30, 31, 32, 35, 36, 38, 40 
et 41, 


ART. 45. 


À la date de mise en vigueur du pré- 
sent décret, le décret. du 4 avril 1934 
modifié par le décret du 13 juin 1936, 
sur les coupes de bois dans les forêts 
domaniales, est abrogé. 


loutes dispositions contraires au pré- 
sent décret sont abrogées. 


Les ordonnances et règlements d’exé- 
cution des décrets précités restent en 
vigueur tant qu’ils n’auront pas été rem- 
placés par des dispositions nouvelles ren- 
dues en exécution du présent décret, et 
restent applicables à toutes les forêts 
soumises au Régime forestier établi par 
le présent décret. 


ART. 46. 


Le présent décret entrera en vigueur 
à la date qui sera fixée par ordonnance 
du Gouverneur (xénéral. Par mesure 
transitoire, les permis et licences en 
cours à la date de la mise en vigueur 
du présent décret, continueront à sortir 
leurs effets jusqu'à la date d'expiration 
normale de leur validité. 


Donné à Bruxelles, le 11 avril 1949. 


Zij zijn ook niet van toepassing op het 
door het Bijzonder Comité van Katanga 
bcheerde domein, met uitzondering van 
de artikelen 9 en 10, van letter b van 
artikel 28, van de artikelen 29, 30, 31, 
32, 33, 30, 38, 40 en 41. 


ART. 45. 


Op de datum Wwaarop het decreet in 
werking treedt, wordt het decreet van 
4 April 1934, zoals gewijzigd door het 
decreet van 13 Juni 1936, op de houtkap 
in de domeinbossen, afgeschaft. 


AI de bepalingen strijdig met dit de- 
creet worden afgeschaft. 


De uitvoeringsordonnantién en regle- 
menten van de voormelde decreten blij- 
ven van kracht, zolang zij niet vervan- 
gen worden door meuwe bepalingen, ge- 
nomen tot uitvoering van dit decreet en 
z1j blijven van toepassing op al de bos- 
sen die aan het door dit decreet inge- 
stelde basbouwregime onderworpen zijn. 


ART. 46. 


Dit decrcet treedt in werking op de 
datum te bepalen bi] ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal. Als overgangs- 
maatregel, blijven de verloven en ver- 
gunningen, die lopen op de datum van 
het in werking treden van dit decreet, 
verder van kracht tot op de datum waar- 
op Zi] normaal ophouden geldig te zijn. 


Gegeven te Brussel, 11 April 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 
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ERRATA. 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 
16 inars 1949 — 1"* partie. 


p. 380 — rubrique 32bl° ajouter « ca- 
mion citerne » aprés Wagon citerne. 


p. 396 — rubrique God intercaler « les 
marchandises ainsi que » entre les mots 
couvrir — et — les petits emballages. 


p. 404 renvoi 3 de la rubrique 71d. 
ajouter « métalliques » après les mots 
hangars et magasins qui terminent le 
renvoi, 


p. 422 rubrique 14c faire l’inversion : 
« copal qui, broyé,» au lieu de « copal 
broyé qui ». 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 
15 niars 1949. — 1'* partie. 
p. 327. — Sommaire. 


au heu de : 
_- Statut des 


15 février 1949. — À. K. 


il faut lire : 21 février 1949. — A. K. 
-—— Statut des … 


D 





Imprimerie Clurence Denis. 


— 289, Chaussée de Mons. 


ERRAT A. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 13 Nlaart 1949 — 1° Deel. 


blz. 386, — stelsel 32 bl° « camion ci- 
terne » hijvoegen achter wagon citerne. 


blz. 306. — stelsel God. inlassen « Îles 
marchandises ainsi que » tussen de woor- 
den couvrir —- en — les petits embal- 
lages. | 


blz. 404 verwijzimg 3 van het stelsel 
71 d — bijvoegen « métalliques » achter 
de woorden hangars et magasins welke 
de verwiJzing sluiten. 


hlz. 422 stelsel 14 c de woorden ver- 
plaatsen als volgt : Copal qui broyé im 
plaats van copal broyé qui. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 15 Maart 1940. — 1° Deel. 


biz. 327. -— [nhoud. 


Inplaats van : 15 Februari 1949. — B. 
R. — Statuut der .. 


Leze men : 21 Februari 1949. — B. 
R. — Statuut der 


Se ee ee RS 


Bruxelles. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Convention postale universelle conclue 
entre l’Afghanistan, l’Union de l’Aîri- 
que du Sud, la République populaire 
d’Albanie, l’Allemagne, les Etats-Unis 
d'Amérique, l’ensemble des posses- 
sions des Etats-Unis d’Amérique, le 
Royaume de l'Arabie saoudite, la Ré- 
blique Argentine, le Commonwealth de 
l'Australie, l'Autriche, la Belgique, la 
Colonie du Congo belge, la République 
soviétique socialiste de Biélorussie, la 
Bolivie, le Brésil, la République popu- 
laire de Bulgarie, le Canada, le Chili, 
la Chine, la République de Colombie, 
la Corée, la République de Costa-Rica, 
la République de Cuba, le Danemark, 
la République dominicaine, l'Egypte, 
la République de El Salvador, l’Equa- 
teur, l'Espagne, l’ensemble des Colo- 
nies espagnoles, l'Ethiopie, la Finlan- 
de, la France, l'Algérie, l’Indochine, 
l’ensemble des autres territoires d’ou- 
tre-mer de la République française et 
des territoires administrés comme tels, 
le Royaume-Uni de la Grande-Breta- 
gne et de l'Irlande du Nord, l’ensemble 
des territoires britanniques d’outre- 
mer, y Compris les colonies, les protec- 
torats et les territoires sous mandat ou 
sous tutelle exercé par le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l’Irlande du Nord, la 
Grèce, le Guatémala, la République 
d'Haïti, la République du Honduras, la 
Hongrie, l’Inde, l'Iran, l'Iraq, l'Irlande, 
la République d'Islande, l'Italie, le Ja- 
pon, le Liban, la République de Libé- 
ria, le Luxembourg, le Maroc (à l’ex- 
clusion de la zone espagnole), le Ma- 
roc (zone espagnole), le Mexique, le 
Nicaragua, la Norvège, la Nouvelle- 
Zélande, la République de Panama, Île 
Paraguay, les Pays-Bas, Curaçao et 
Surinam, les Indes néerlandaises, le 
Pérou, la République des Philippines, 
la Pologne, le Portugal, les Colonies 
portugaises de l'Afrique occidentale, 
les Colonies portugaises de l'Afrique 
orientale, de l'Asie et de l’Océanie, la 
Roumanie, la République de Saint-Ma- 
rin, le Siam, la Suède, la Confédération 


me 
a —————— 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL. 


Wereldpostconventie, gesloten tussen Af- 


ghanistan, de Zuidafrikaanse Unie, de 
Volksrepubliek Aïlbanië, Duitsland, de 
Verenigde Staten van Amerika, de ge- 
zanienlijke bezittingen van de Vere- 
nigde Staten van Amerika, het Konink- 
rijk Saoedisch Arabië, de Argentijnse 
Republiek, de Commonwealth Austra- 
lié, Oostenrijk, België, de Belgische 
Corngo-kolonie, de Socialistische Sov- 
jetrepubliek Wit Rusland, Bolivia, 
Brazilié, de Volksrepnbliek Bulgarije, 
Canada, Chili, China, de Republiek 
Columbia, Korea, de Republiek Costa- 
Rica, de Republiek Cuba, Denemarken, 
de Republiek San Domingo, de Repu- 
bliek El Salvador, Egypte, Ecuador, 
Spanije, de gezamenlijke Spaanse Ko- 
lonièn, Ethiopié, Finland, Frankrijk, 
Algeriëé, Achter Indiëé, de gezamenlijke 
overige overzeese gebieden van de 
Franse Republiek en de gezamenlijke 
als dusdanig Gestuurde gebieden, het 
Verenigd Koninkrijk Groot Brittannië 
en Noord-lerland, de gezamenlijke 
Britse overzeese gebieden, met inbe- 
grip van de koloniën, protectoraten en 
gebieden onder mandaat of voogdij 
van de Regering van het Verenigd Ko- 
ninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 
lerland, Griekenland, Guatemala, de 
Republiek Haïti, de Republiek Hondu- 
ras, Hongarije, Indië, Iran, Irak, ler- 
land, de Republiek Ijsland, Italié, Ja- 
pan, Libanon, de Republiek Liberia, 
Luxemburg, Marokko (met uitsluiting 
van de Spaanse Zone), Marokko 
(Spaanse zone), Mexico, Nicaragua, 
Noorwegen, Nieuw-Zeeland, de Repu- 
bliek Panama, Paraguay, Nederland, 
Curaçao en Suriname, Nederlands-In- 
diëé, Peru, de Republiek der Philippij- 
nen, Polen, Portugal, de Portugese 
Koloniën in West-Afrika, de portugese 
Koloniën in Oost-Aîfrika, Azieë en 
Oceaniëé, Roemeniëé, de Republiek San 
Marino, Siam, Zweden, de Zwitserse 
Bondstaat, Syrié, Tsjechoslowakije, 
het Hahemietisch Koninkrijk Transjor- 
daniëé, Tunis, Turkije, de Socialistische 
Sovietrepubliek Oekraïne, de Unie van 
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suisse, la Syrie, la Tchécoslovaquie, le 
Royaume hachémite de Transjordanie, 
la Tunisie, la Turquie, la République 
soviétique socialiste d'Ukraine, l'Union 
des Républiques soviétiques socialis- 
tes, la République orientale de l’'Uru- 
guay, l'Etat de la Cité du Vatican, les 
Etats-Unis de Vénézuéla, l’Yémen et 
la République fédérative populaire de 
Yougoslavie. 


Les soussignés, Plénipotentiaires 
des Gouvernements des Pays ci-des- 
sus énumérés, s'étant réunis en Con- 
grès, à Paris, en vertu de l’article 13 
de la Convention postale universelle 
conclue à Buenos Aires le 23 mai 
1939, ont, d’un commun accord et 
sous réserve de ratification, revisé 
ladite Convention conformément aux 
dispositions suivantes : 


TITRE 1*. 


De l’Union postale universelle. 


CHAPITRE 1°, 


ORGANISATION ET RESSORT 
DE L'UNION. 


ARTICLE PREMIER. 


Constitution et but de l’Union. 


1. Les Pays entre lesquels est con- 
clue la présente Convention forment, 
sous la dénomination d'Union postale 
universelle, un seul territoire postal 
pour l'échange réciproque des corres- 
pondances. 


2. L'Union a pour but d’assurer 
l’organisation et le perfectionnement 
des divers services postaux et de fa- 
voriser, dans ce domaine, le dévelop- 
pement de la collaboration interna- 
tionale. 


de Socialistische  Sovietrepublieken, 
de Oostelijke Republiek Uruguay, de 
Staat van de Vaticaanse stad, de Ver- 
enigde Staten van Venezuela, Yemen, 
en de Federatieve Volksrepubliek You- 
goslavië. 


Ondergetekenden, Gevolmachtig- 
den van de Regeringen van voor- 
noemde Landen, in Congres, te Pari]s 
bijeengekomen, krachtens artikel 13 
van de op 23 Mei 1939 te Buenos Ai- 
res gesloten Wereldconventie, heb- 
ben in gemeen overleg en onder 
voorbehoud van”nadere bekrachti- 
ging, gemelde Conventie herzien 
overeenkomstig de volgende bepalin- 
gen. 


TITEL I. 


Wereldpostvereniging. 


HOODFSTUK I. 


INRICHTING EN RESSORT 
VAN DE VERENIGING. 


ARTIKEL ÉEN. 


Oprichting 
en doel van de Vereniging. 


1. De Landen, tussen welke deze 
Conventie gesloten is, maken onder 
de benaming van Wereldpostvereni- 
ging, een enkel postgebied uit voor 
de wederzijdse uitwisseling van post- 
stukken. 


2. De Vereniging heeft ten doel de 
inrichting en de verbetering van de 
onderscheiden postdiensten en de be- 
vordering, op dat gebied, van de uit- 
bouw der internationale samenwer- 
King. 
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ART. 2. 


Relations avec les Nations Unies. 


L'Union est mise en relation avec 
les Nations Unies suivant les termes 
de l’accord dont le texte est annexé à 
la présente Convention. 


ART. 3. 


Nouvelles adhésions. Procédure. 


1. Tout Pays souverain peut de- 
mander à adhérer en tout temps à la 
Convention. 


2. La demande d’adhésion est 
adressée par la voie diplomatique au 
Gouvernement de la Confédération 
Suisse, et par ce dernier aux mem- 
bres de l'Union. 


3. Le Pays intéressé est considéré 
comme admis en qualité de membre 
si sa demande est approuvée par les 
deux tiers au moins des Pays qui 
composent l’Union. 


4. Les Pays consultés qui n’au- 
raient pas répondu dans le délai de 
quatre mois sont considérés comme 
s'étant abstenus. 


5. L’admission en qualité de mem- 
bre est notifiée par le Gouvernement 
de la Confédération Suisse aux Gou- 
vernements de tous les Pays de l’U- 
nion. 


ART. 4. 


Convention 
et Arrangements de l’Union. 


1. Le service de la poste aux let- 
tres est réglé par les dispositions de 
la Convention. 


ART. 2: 


Betrekkingen 
met de Verenigde Naties. 


De Vereniging is met de Verenigde 
Naties in betrekking volgens de be- 
woordingen van het akkoord waar- 
van de tekst bij deze Conventie ge- 
voegd is. 


ART. 3. 


Nieuwe toetredingen. 
Wijze van handelen. 


1. Elk souverein Land kan te allen 
tijde aanvragen om tot de Conventie 
toe te treden. 


2. De aanvraag om  toetreding 
wordt langs diplomatische weg ge- 
zonden aan de Regering van de Zwit- 
serse Bondstaat, en door deze laatste 
aan de leden van de Vereniging. 


3. Het betrokken Land wordt be- 
schouwd als aangenomen in de hoe- 
danigheid van lid, indien zijn aan- 
vraag wordt goedgekeurd door ten 
minste twee derden van de Landen, 
waaruit de Vereniging bestaat. 


4 De geraadpleegde Landen, die 
niet binnen vier maanden mochten 
geantwoord hebben, worden be- 
schouwd als zich te hebben onthou- 
den. 


5. De aanneming als lid wordt 
door de Regering van Zwitserse 
Bondstaat bekendgemaakt aan de 
Regeringen van al de Landen der 
Vereniging. 


ART. 4. 


Conventie en Overeenkomsten 
van de Vereniging. 


1. De Dienst van de brievenpost 
wordt geregeld door de bepalingen 
van de Conventie. 
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2. D’autres services, tels que ceux 
des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée, des colis postaux, des en- 
vois contre remboursement, des man- 
dats de poste, des virements postaux, 
des recouvrements et des abonne- 
ments aux journaux et écrits pério- 
diques, font l’objet d’Arrangements 
entre Pays de l’Union. Ces Arrange- 
ments ne sont obligatoires que pour 
les Pays qui y ont adhéré. 


3. L’adhésion à un ou plusieurs de 
ces Arrangements est notifiée selon 
les dispositions de l’article 3, $ 2. 


ART. 5. 
Règlements d'exécution. 


Les Administrations postales des 
Pays de l’Union arrêtent d’un com- 
mun accord, dans des Règlements 
d'exécution, les mesures d'ordre et 
de détail nécessaires à l'exécution de 
la Convention et des Arrangements. 


ART. 6. 


Unions restreintes. 
Arrangements spéciaux. 


1. Les Pays de l’Union et, pour 
autant que leur législation ne s’y 
oppose pas, les Administrations 
peuvent établir des Unions restrein- 
tes et prendre entre eux des arran- 
gements spéciaux concernant les 
objets traités dans la Convention et 
dans son Règlement, à la condition 
toutefois de ne pas y introduire des 
dispositions moins favorables, pour le 
public, que celles qui sont prévues 
par ces Âctes. 

2. La même faculté est accordée 
aux Pays qui participent aux Arran- 
gements et, le cas échéant, à leurs 
Administrations, en ce qui concerne 
les objets visés par ces Actes et leurs 
Règlements. 


2. Andere diensten, als die van de 
brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, van de postcolli, de verre- 
kenzendingen, de postwissels, de 
postoverschrijvingen, de  invorde- 
ringswaarden en de abonnementen 
op nieuwsbladen en tijdschriften, 
maken het voorwerp uit van over- 
eenkomsten tussen Landen der Ve- 
reniging. Die Overeenkomsten zijn 
enkel bindend voor de Landen die ze 
ondertekend hebben. 


3. De toetreding tot een of meer 
van die Overeenkomsten is onder- 
worpen aan de bepalingen van arti- 
kel 3. 


ART. S. 
Uitvoeringsreglementen. 


De Postbesturen van de Landen 
der Vereniging stellen, in gemeen 
overleg, door middel van uitvoerings- 
reglementen, de maatregelen van 
orde en van ondergeschikte aard 
vast, die nodig zijn tot uitvoering 


| van de Conventie en van de Over- 


eenkomsten. 
ART. 6. 


Beperkte verenigingen. 
Bijzondere regelingen. 


1. De Landen der Vereniging en 
de Besturen, voor zover dezer wet- 
geving zich daartegen niet verzet, 
mogen beperkte verenigingen op- 
richten en onder elkaar bijzondere 
regelingen treffen omtrent de in de 
Conventie en in dezer Reglement be- 
handelde kwesties, onder voorwaar- 
de echter er geen bepalingen in op 
te nemen welke voor het publiek 
minder gunstig zijn dan deze, bij die 
akten voorzien. 


2. Hetzelfde recht wordt aan de 
Landen die aan de Overeenkomsten 
deelnemen en, in voorkomend geval, 
aan hun Besturen verleend ten aan- 
zien van de in die Akten en in deze 
Reglementen bedoelde kwesties. 
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ART. 7. 
Législation intérieure. 


Les stipulations de la Convention 
et des Arrangements de l’Union ne 
portent pas atteinte à la législation 
de chaque Pays dans tout ce qui n’est 
pas expressément prévu par ces 
Actes. 


ART. 8. 
Colonies, Protectorats, etc. 


Sont considérés comme formant un 
seul Pays ou une seule Administra- 
tion de l’Union, suivant le cas, au 
sens de la Convention et des ÂArran- 
gements en ce qui concerne, notam- 
ment, leur droit de vote aux Congrès, 
aux Conférences et dans l'intervalle 
entre les réunions ainsi que leur con- 
tribution aux dépenses du Bureau in- 
ternational de l’Union postale uni- 
verselle : 


1° l’ensemble des Possessions des 
Etats-Unis d'Amérique comprenant 
Hawaï, Porto-Rico, Guam et les Iles 
Vierges des Etats-Unis d'Amérique; 


2° la Colonie du Congo belge; 


3° l’ensemble des Colonies espa- 
gnoles; 


4° l'Algérie; 
5° l’Indochine; 


6° l’ensemble des autres Territoi- 
res d’Outre-mer de la République 
française et des Territoires adminis- 
trés comme tels; 


7° l’ensemble des Territoires bri- 
tanniques d’Outre-mer, y compris les 
Colonies, les Protectorats et les Ter- 
ritoires sous mandat ou sous tutelle 
exercé par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l’Irlande du Nord; 


8 Curaçao et Surinam; 


9° les Indes néerlandaises; 


ART 7. 
Binnenlandse wetgeving. 


De bepalingen van de Conventie 
en van de Overeenkomsten der Vere- 
niging laten de wetgeving van elk 
Land onaangeroerd voor alles wat 
niet uitdrukkelijk bi] die akten voor- 
zien 1. 


ART. 8. 
Koloniën, Protectoraten, enz. 


Worden beschouwd als zijnde een 
Land of, al naar het geval, een Be- 
stuur van de Vereniging, in de zin 
daaraan bij de Conventie en de Over- 
eenkomsten gehecht met betrekking, 
namelijk, tot hun stemrecht op de 
Congressen, op de Conferentiëén en 
in het tijdsverloop tussen de samen- 
komsten, alsmede tot hun bijdrage 
in de uitgaven van het Internationaal 
Bureel der Wereldpostvereniging : 


1° de gezamenlijke bezittingen van 
de Verenigde Staten van Amerika 
bestaande uit Hawaï, Porto-Rico, 
Guam en de Virginische eilanden van 
de Verenigde Staten van Amerika; 


2° de Belgische Congo-Kolonie; 


3° de gezamenlijke Spaanse Kolo- 
nieén; 


4 Algerie; 
5” Achter-Indié; 


6° de gezamenlijke overige Over- 
zeese Gebieden van de Franse Repu- 
bliek en de gezamenlijke als dusda- 
nig bestuurde Gebieden; 


7° de gezamenlijke Britse Overzee- 
se Gebieden, met inbegrip van de 
Koloniën, Protectoraten en Gebieden 
onder mandaat of voogdij van de 
Regering van het Verenigd Konink- 
rijk Groot-Brittannie en Noord-ler- 
land; 


8 Curaçao en Suriname; 
9° Nederlandse-Indié; 
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10° les Colonies portugaises de l’A- 
frique occidentale; 


11° les Colonies portugaises de l’A- 
frique orientale, de l’Asie et de l’Océ- 
anie. 


ART. 0. 


Application de la Convention 
aux Colonies, Protectorats, etc. 


1. Toute Partie contractante peut 
déclarer, soit au moment de sa si- 
gnature, de sa ratification ou de son 
adhésion, soit ultérieurement, que 
l'acceptation par elle de la présente 
Convention comprend toutes ses Co- 
lonies, tous ses Territoires d’outre- 
mer, Protectorats ou Territoires sous 
suzeraineté ou sous mandat ou cer- 
tains d’entre eux seulement. La dite 
déclaration, à moins qu’elle ñe soit 
faite au moment de la signature de 
la Convention, devra être adressée 
au Gouvernement de la Confédéra- 
tion suisse. 


2. La Convention ne s’appliquera 
qu'aux Colonies, Territoires d’outre- 
mer, Protectorats ou Territoires sous 
suzeraineté ou sous mandat au nom 
desquels des déclarations auront été 
faites en vertu du $ 1*. 


3. Toute Partie contractante peut 
en tout temps adresser au Gouverne- 
ment de la Confédération suisse une 
notification en vue de dénoncer l’ap- 
plication de la Convention à toute 
Colonie, tout Territoire d'outre-mer, 
Protectorat ou Territoire sous suze- 
raineté ou sous mandat au nom du- 
quel cette Partie a fait une déclara- 
tion en vertu du $ 1%. Cette notifica- 
tion produira ses effets un an après 
la date de sa réception par le Gou- 
vernement de la Confédération suis- 
se. 


4, Le Gouvernement de la Confé- 
dération suisse communiquera à 
toutes les Parties contractantes copie 
de chaque déclaration ou notification 
reçue en vertu des $$ 1 à 3. 


10° de Portugese Kolonien in West- 
Afrika; 


11° de Portugese Kolonién in Oost- 
Afrika, Azie en Oceanie. 


ART. 0. 


Toepassing van de Conventie 
op de Kolonièn, Protectoraten, enz. 


1. Elke contracterende Parti] kan, 
hetzij bij de ondertekening, de be- 
krachtiging of de toetreding hetzi) 
later, verklaren dat de aanvaarding, 
door haar, van deze Conventie geldt 
voor al haar Koloniën, Overzeese Ge- 
bieden, Protectoraten of onder suze- 
reiniteit of mandaat geplaatste Ge- 
bieden, ofwel alleen voor enige daar- 
van Bedoelde verklaring moet, be- 
halve als zij de ondertekening van 
de Conventie, wordt afgeleverd, aan 
de Regering van de Zwitserse Bond- 
staat gezonden worden. 


2. De Conventie geldt enkel voor 
de Koloniën, Overzeese Gebieden, 
Protectoraten of onder suzereiniteit 
of mandaat geplaatste Gebieden, in 
wier naam verklaringen werden af- 
gelegd krachtens $ 1. 


3. Elke contracterende Partij kan 
te allen tijde aan de Regering van de 
Zwitserse Bondstaat een notificatie 
zenden tot opzegging van de toepas- 
sing van de Conventie op alle Kolo- 
nié, Overzees Gebied, Protectoraat of 
onder suzereiniteit of mandaat ge- 
plaatst Gebied, namens welk die Par- 
tij een verklaring krachtens $ 1 af- 
gelegd heeft. Die notificatie vindt 
toepassing één jaar na de datum 
waarop de Regering van de Zwitser- 
se Bondstaat ze ontvangen heeft. 


4, De Regering van de Zwitserse 
Bondstaat bezorgt aan al de contrac- 
terende Partijen een afschrift van 
elke op grond van $$ 1 tot 3 ontvan- 
gen verklaring of notificatie. 
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5. Les dispositions du présent arti- 
cle ne s'appliquent à aucune Colonie, 
aucun Territoire d'outre-mer, aucun 
Protectorat ou Territoire sous suze- 
raineté ou sous mandat qui figure 
dans le préambule de la Convention. 


ART. IO. 


Ressort de l’Union. 


Sont considérés comme apparte- 
nant à l'Union postale universelle : 


a) les bureaux de poste établis par 
des Pays de l’Union dans des terri- 
toires non compris dans l’Union; 


b) les autres territoires qui, sans 
être membres de l’Union, sont com- 
pris dans celle-ci parce qu'ils relè- 
vent, au point de vue postal, de Pays 
de l’Union (1). 


ART. II. 


Relations exceptionnelles. 


Les Administrations qui desser- 
vent des territoires non compris dans 
l’Union sont tenues d’être les inter- 
médiaires des autres Administra- 
tions. Les dispositions de la Conven- 
tion et de son Règlement sont appli- 
cables à ces relations exceptionnelles. 


ART. I2. 


Arbitrages. 


1. En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs membres de l’U- 
nion relativement à l'interprétation 
de la Convention et des Arrange- 
ments ainsi que de leurs Règlements 
d'exécution ou de la responsabilité 
dérivant, pour une Administration, 
de l’application de ces Actes, la ques- 


tion en litige est réglée par jugement 


(1) La liste de ces territoires sera insé- 
rée dans le Recueil officiel des renseigne- 
ments d'intérêt général concernant l’exécu- 
tion de la Convention et de son Règlement, 
publié par le Bureau international en exé- 
cution de J'article 173, $ 2, du Règlement. 


5. Dit artikel geldt geenszins voor 
de Kolonien, Overzeese Gebieden, 
Protectoraten of onder suzereiniteit 
of mandaat geplaatste Gebieden, op- 
genoemd in de inleiding van de Con- 
ventie, 


ART. IO. 


Ressort van de Vereniging. 


Worden beschouwd als behorende 
tot de wereldpostvereniging : 


a) de postkantoren, door Landen 
van de Vereniging opgericht in niet 
tot de Vereniging behorende gebie- 
den; 


b) de andere gebieden die, zonder 
lid te zijn van de Vereniging, er toe 
behoren omdat zij uit postaal oog- 
punt afhangen van Landen van de 
Vereniging (1). 


ART. II. 


Buitengewone betrekkingen. 


De besturen, die sommige gebieden 
buiten de Vereniging bedienen, zijn 
gehouden als bemiddelaar tussen de 
overige Besturen op te treden. De 
bepalingen van de Conventie en van 
dezer Reglement zijn toepasselijk op 
die buitengewone betrekkingen. 


ART. I2. 


Scheidsrechterlijke uitspraak. 


i. In geval van geschil tussen twee 
of meer leden van de Vereniging 
omtrent de uitlegging van de Con- 
ventie en de Overeenkomsten als- 
mede van dezer ÜUitvoeringsregle- 
menten of omtrent de verantwoorde- 
lijkheiïd, die voor een Bestuur uit de 
toepassing van die Akten voortspruit, 
wordt het geschilpunt door scheids- 


(1) De lijst van deze gebieden zal inge- 
last worden in de officiële Verzameling der 
inlichtingen van algemeen belang betref- 
fende de uitvoering van de Conventie en 
haar Reglement, gepublicecerd door het 
Internationaal Bureau in uitvoering van 
artikel 173, $ 2, van het Reglement, 
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arbitral. À cet effet, chacune des 
Administrations en cause choisit un 
autre membre de l’Union qui n'est 
pas directement intéressé dans l’af- 
faire. 


2. Au cas où l’une des Administra- 
tions en désaccord ne donne pas sui- 
te à une proposition d'arbitrage dans 
le délai de six mois, ou de neuf mois 
pour les Pays éloignés, le Bureau 
international, si la demande lui en 
est faite, provoque à son tour la dé- 
signation d’un arbitre par l’Adminis- 
tration défaillante ou en désigne un 
lui-même, d'office. 


3. La décision des arbitres est don- 
née à la majorité absolue des voix. 


4, En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher le 
différend, une autre Administration 
également désintéressée dans le liti- 
ge. À défaut d'une entente sur le 
choix, cette Administration est dési- 
gnée par le Bureau international par- 
mi les membres de l’Union non pro- 
poses par les arbitres. 


5. S'il s'agit d’un différend concer- 
nant l’un des Arrangements, les ar- 
bitres ne peuvent être désignés en 
dehors des Administrations qui exé- 
cutent cet Arrangement. 


ART. 13. 


Sortie de l’Union. 
Cessation de participation 
aux Arrangements. 


Chaque Partie contractante a la 
faculté de se retirer de l’Union ou de 
cesser sa participation à l’un ou plu- 
sieurs des Arrangements moyennant 
avertissement donné un an à l’avance 
par voie diplomatique au Gouverne- 
ment de la Confédération suisse et 
par celui-ci aux Gouvernements des 
Pays contractants. 


rechterlijke uitspraak geregeld. Hier- 
toe kiest ieder van de betrokken Be- 
sturen een ander lid van de Vereni- 
ging, dat bij de zaak geen recht- 
streeks belang heeft. 


2. Mocht een van de bij het geschil 
betrokken Besturen niet aan een 
voorstel tot scheidsrechterlijke uit- 
spraak gevolg geven binnen een ter- 
mijn van zes maanden, of van negen 
maanden voor de verre Landen, dan 
moet het Internationaal Bureel, zo 
het daartoe verzocht wordt, op zijn 
beurt een scheidsrechter door het in 
gebreke blijvend Bestuur aanwijzen 
of stelt het zelf een van ambtswege 
aan. 


3. De scheidsrechters beslissen bij 
volstrekte meerderheid van stem- 
men. 


4. Bij staking van stemmen, kiezen 
de scheidsrechters, tot oplossing van 
het geschil, een ander Bestuur, dat 
evenmin bij de zaak belang heeft. 
Bij gebrek aan overeenstemming om- 
trent de gedane keus, wordt dat Be- 
stuur door het Internationaal Bureel 
aangewezen onder de leden van de 
Vereniging, die door de scheidsrech- 
ters niet voorgedragen zijn. 


5. Geldt het een geschil omtrent 
een van de Overeenkomsten dan mo- 
gen de scheidsrechters niet gekozen 
worden buiten de Besturen die mee- 
werken tot de uitvoering van die 
Overeenkomst. 


ART. 13. 


Uîttreding uit de Vereniging. 
Staking van deelrneming 
aan de Overeenkomsten. 


Het staat elke contracterende par- 
tij vrij uit de Vereniging te treden 
of haar deelneming aan een of meer 
van de Overeenkomsten te staken, 
mits verwittiging, één jaar van te vo- 
ren langs diplomatieke weg, van de 
Regering van de Zvwitserse Bond- 
staat die er op haar beurt, aan de 
Regeringen der contracterende Lan- 
den kennis van geeft. 
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CHAPITRE Il. 


CONGRES. CONFERENCES. 
COMMISSIONS. 


ART. I4. 


Congrès. 


1. Les délégués des Pays de l’Union 
se réunissent en Congrès au plus 
tard cinq ans après la date de la mise 
a exécution des Actes du Congrès 
précédent, en vue de soumettre ces 
Actes à revision ou de les compléter, 
s'il y a lieu. 


2. Chaque Pays se fait représenter 
au Congrès par un ou plusieurs délé- 
gués plénipotentiaires munis, par 
leur Gouvernement, des pouvoirs né- 
cessaires. Il peut, au besoin, se faire 
représenter par la délégation d’un 
autre Pays. Toutefois, il est entendu 
qu’une délégation ne peut représen- 
ter qu'un seul Pays autre que le sien. 


3. Dans les délibérations, chaque 
Pays dispose d’une seule voix. 


4, Chaque Congrès fixe le lieu de 
réunion du Congrès suivant. Celui-ci 
est convoqué par les soins du Gou- 
vernement du Pays dans lequel :1l 
doit avoir lieu, après entente avec le 
Bureau international. Ce Gouverne- 
ment est également chargé de la no- 
tification à tous les Gouvernements 
des Pays de l’Union des décisions 
prises par le Congrès. 


ART. IS. 


Ratification. 
Mise à exécution et durée 
des Actes des Congres. 


1. Les Actes des Congrès sont rati- 
fiés aussitôt que possible et les ratifi- 
cations sont communiquées au Gou- 
vernement du Pays, siège du Con- 
grès, et par ce Gouvernement aux 
Gouvernements des Pays contrac- 
tants. 


HOOFDSTUK II. 


CONGRESSEN. CONFERENTIEN. 
COMMISSIEN. 


ART. 14. 


Congressen. 


1. De gemachtigden van de Landen 
der Vereniging komen in Congres 
bijeen uiterlijk vijf jaar na de datum 
van tenuitvoerlegging van de Akten 
van het vorig Congres, om die Akten 
te herzien of, zo nodig, aan te vullen. 


2. Elk land doet zich op het Con- 
gres vertegenwoordigen door een of 
meer gevolmachtigden, door hun Re- 
gering van de nodige geloofsbrieven 
vocrzien. Het kan zich-desnoods doen 
vertegenwoordigen door de delega- 
tie van een ander Land. Het zi] 
evenwel verstaan dat een delegatie 
slechts een enkel ander Land dan het 
hare kan vertegenwoordigen. 


3. Bij de beraadslagingen beschikt 
elk Land over een stem. 


4. Elk Congres bepaalt de plaats 
van samenkomst van het eerstvol- 
gend Congres. Dit laatste wordt door 
de Regering van het Land waarin het 
moet plaats hebben, bijeengeroepen 
na overleg met het Internationaal 
Bureel. Die Regering is insgelijks ge- 
last de door het Congres genomen 
beslissingen aan al de Regeringen 
van de Landen der Vereniging be- 
kend te maken. 


ART. 15. 


Bekrachtiging. 
Tenuitvoerlegging en geldigheids- 
duur van de Congresakten. 


1. De Congresakten worden 2zo 
spoedig mogelijk bekrachtigd en de 
bekrachtigingsoorkonden worden 
medegedeeld aan de Regering van 
het Land, waarin het Congres is bij- 
eengekomen, en door die Regering 
aan de Regeringen van de contracte- 
rende Landen. 
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2. Dans le cas où une ou plusieurs 
des Parties contractantes ne ratifie- 
raient pas l’un ou l’autre des Actes 
signés par elles, ceux-ci n’en seraient 
pas moins valables pour les Etats qui 
les auront ratifiés. 


3. Ces actes sont mis à exécution 
simultanément et ont la même durée. 


4. Dès le jour fixé pour la mise à 


exécution des Actes adoptés par un 
Congrès, tous les Actes du Congrès 
précédent sont abrogés. 


ART. 16. 


Congrès extraordinaires. 


1. Lorsque la demande en est faite 
ou approuvée par les deux tiers au 
moins des Pays contractants, un Con- 
grès extraordinaire est réuni après 
entente avec le Bureau international. 


2. Les règles édictées aux articles 
14 et 15 sont applicables aux déléga- 
tions, aux délibérations et aux Actes 
des Congrès extraordinaires. 


ART. 17. 


Règlement des Congrès. 


Chaque Congrès arrête le règle- 
ment nécessaire à ses travaux et a 
ses délibérations. 


ART. 18. 


Commission exécutive et de liaison. 
Composition. Attributions. 
Fonctionnement. 


1. Dans l'intervalle des Congrès, 
une Commission exécutive et de liai- 
son assure la continuité des travaux 
de l’Union postale universelle confor- 
mément aux dispositions de la Con- 
vention et des Arrangements. 


2. Ingeval een of meer contracte- 
rende Partijen de ene of andere van 
de door haar ondertekende akten 
niet bekrachtigt, zijn deze niettemin 
geldig voor de Staten die ze wel be- 
krachtigd hebben. 


3. Die Akten worden tegelijkertijd 
ten uitvoer gelegd en blijven even 
lang van kracht. 


4. Te rekenen van de dag, bepaald 
voor de tenuitvoerlegging van de 
door een Congres aangenomen akten, 
vervallen al de akten van het vorig 
Congres. 


ART. 16. 


Buitengewone Congressen. 


1. Na overleg met het Internatio- 
naal Bureel wordt een buitenge- 
woon Congres bijeengeroepen, als ten 
minste twee derden van de contrac- 
terende Landen zulks aanvragen of 
de aanvraag goedkeuren. 


2. De bij artikelen 14 en 15 voor- 
geschreven regelen zijn van toepas- 
sing op de delegaties, beraadslagin- 
gen en Akten van de buitengewone 
Congressen. 


ART. 17. 


Reglement van de Congressen. 


EIk Congres stelt het reglement 
van zijn werkzaamheden en beraad- 
slagingen vast. 


ART. Ié. 


Uitvoerings- 
en verbindingscommissie. 
Samenstelling. Bevoegdheden. 
Werking. 


1. Tussen de Congressen in, zorgt 
een Uitvoerings- en verbindingscom- 
sie van de continuiteit van de werk- 
zaamheden der Wereldpostvereni- 
ging overeenkomstig de bepalingen 
van de Conventie en van de Over- 
eenkomsten. 
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2. Le siège de la Commission est à 
Berne; en principe, les réunions se 
tiennent au siège de la Commission. 


3. La Commission se compose de 
dix-neuf membres qui exercent leurs 
fonctions durant la période qui sépa- 
re deux Congrès successifs. 


4, Les Pays membres de la Com- 
mission sont nommés par le Congrès. 
La moitié au moins des membres de- 
vra être renouvelée à l’occasion de 
chaque Congrès; aucun Pays ne peut 
être choisi successivement par trois 
Congrès. Le Directeur du Bureau in- 
ternational exerce les fonctions de 
Secrétaire général de la Commission. 


5. Le représentant de chacun des 
Pays membres de la Commission est 
désigné par l'Administration des pos- 
tes du Pays intéressé. Les représen- 
tants des Pays membres de la Com- 
mission doivent être des fonctionnai- 
res qualifiés de l’Administration des 
postes. 


6. Dans sa première réunion, qui 
est convoquée par le Président du 
dernier Congrès, la Commission élit, 
parmi ses membres, un Président et 
quatre Vice-Présidents et arrête le 
Règlement nécessaire à ses travaux 
et à ses délibérations. 


7. Les fonctions des membres de 
la Commission sont gratuites. Les 
frais de fonctionnement de la Com- 
mission sont à la charge de l’Union 
postale universelle. Les représen- 
tants des Pays d'outre-mer peuvent 
obtenir le remboursement d’un billet 
de voyage aller et retour par air ou 
par mer. 


8. Les dépenses prévues au $ 7 ne 
peuvent dépasser 100.000 francs par 
an; elles s'ajoutent à celles que le 
Bureau international est autorisé à 
engager en vertu de l’article 27 de la 
Convention. 


2. De Commissie heeft haar zetel 
te Bern, in principe worden de ver- 
gaderingen in de zetel van de Corn- 
missie gehouden. 


3. De Commissie bestaat uï! neger- 
tien leden die hun functies uitoefe- 
nen gedurende de tijd tuscen ‘wee 
achtereenvolgende Congressen in 


4. De Landen, leden van de Com- 
missie, worden door het Congres he- 
noemd. Ten minste de helfi van de 
leden moet worden vernieuwd t]- 
dens ieder Congres, geen enkei Land 
kan door drie Congressen achtereen 
gekozen worden. De Directeur van 
het Internationaal bureel bekleed!t 
de functies van Secretaris-generaal 
van de Commissie. 


5. De vertegenwoordiger van elk 
der Landen die lid zijn van de Com- 
missie wordt door het Postbestuur 
van het betrokken land aangesteld. 
De vertegenwoordigers van de Lan- 
den, leden van de Commissie moeten 
bevoegde ambtenaars van het Post- 
bestuur zijn. 


6. Tijdens de eerste vergadering, 
die door de Voorzitter van het laatste 
Congres bijeengeroepen wordt, kiest 
de Commissie onder zijn leden een 
voorzitter en vier ondervoorzitters 
en stelt zij het Reglement van haar 
werkzaamheden en beraadslagingen 
vast. 


7. De functies van de leden der 
Commissie worden niet bezoldigd. 
De kosten voor de werking van de 
Commissie zijn ten laste van de We- 
reldpostvereniging. De  vertegen- 
woordigers van de Overzeese Landen 
kunnen de terugbetaling bekomen 
van heen- en retourbiljet voor een 
lucht- of zeereis. 


8. De in $ 7 voorziene uitgaven 
mogen 100.000 frank per jaar niet te 
boven gaan,; zij worden gevoegd bij 
die welke het Internationaal Bureel 
mag doen krachtens artikel 27 van de 
Conventie. 
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9. La Commission se réunit en ses- 
sion régulière, en principe une fois 
par an sur convocation du Président. 


10. La Commission peut inviter à 
participer, sans droit de vote, à ses 
réunions, tout représentant d’un or- 
ganisme international ou toute autre 
personne qualifiée qu'elle désire as- 
socier à ses travaux. Des sous-com- 
missions consultatives peuvent être 
constituées pour l'étude de questions 
spéciales. 


11. Les attributions de la Commis- 
sion sont les suivantes : 


a) maintenir les contacts les plus 
étroits avec les Pays membres de 
l’Union en vue de perfectionner le 
service postal international; 


b) étudier les questions techniques 
de toute nature intéressant le service 
postal international et communiquer 
le résultat de ces études aux Pays 
membres de l’Union; 


c) prendre les contacts utiles avec 
l'Organisation des Nations Unies, ses 
Conseils et ses Commissions ainsi 
qu'avec les Institutions spécialisées 
et autres Organismes internationaux 
pour les études et la préparation des 
rapports à soumettre à l’approbation 
des membres de l’Union. Envoyer, le 
cas échéant, un de ses membres pour 
représenter l’Union et participer au 
nom de celle-ci aux séances de tous 
ces organismes internationaux; 


d) formuler s’il y a lieu des propo- 
sitions qui seront soumises à l’appro- 
bation des Pays contractants selon 
les dispositions des articles 22 et 23 
de la Convention; 


e) dans le cadre de la Convention 
et de son Règlement, assurer le con- 
trôle de l’activité du Bureau inter- 
national dont elle nomme, le cas 
échéant, et sur proposition du Gou- 
vernement de la Confédération Suis- 


9. De Commissie wordt in principe 
éénmaal per jaar door de Voorzitter 
tot een regelmatige zittijd bijeenge- 
roepen. 


10. De Commissie kan ieder verte- 
genwoordiger van een internationaal 
organisme of ieder ander bevoegd 
persoon, die zij aan haar werkzaam- 
heden wenst te laten deelnemen, ver- 
zoeken zonder stemrecht aan haar 
vergaderingen deel te nemen. Sub- 
commissies van advies kunnen wor- 
den opgericht om de bijzondere 
kwesties te bestuderen. 


11. De Commissie heeft de volgen- 
de bevoegdheden : 


a) het nauwste contact onderhou- 
den met de Landen, leden van de Ve- 
reniging, tot verbetering van de in- 
ternationale postdienst; 


b) de technische kwesties van alle 
aard in verband met de internatio- 
nale postdienst bestuderen en de uit- 
slag van die studién mededelen aan 
de Landen, leden van de Vereniging; 


c) alle nuttig contact met de Vere- 
nigde Naties, met dezer Raden en 
Commissies alsmede met de gespe- 
cialiseerde instellingen en andere In- 
ternationale Organismen verwezen- 
lijken voor het bestuderen en het 
voorbereiden van de verslagen die 
aan de goedkeuring van de leden der 
Vereniging dienen voorgelegd. In 
voorkomend geval, gelast zij één van 
haar leden om de Vereniging te ver- 
tegenwoordigen op en in haar naam 
deel te nemen aan de vergaderingen 
van al die.internationale organismen; 


d) zo nodig, voorstellen indienen 
die aan de goedkeuring van de con- 
tracterende Landen zullen voorge- 
steld worden volgens de bepalingen 
van artikelen 22 en 23 in de Conven- 
tie; 

e) in het raam van de Conventie 
en van het er bijhorend reglement 
de controle verzekeren van de be- 
drijvigheid van het Internationaal 


 Bureel -waarvan zij, in voorkomend 


geval en op de voordracht van de Re- 
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se, le Directeur ainsi que le reste du 
personnel hors classe; approuver, sur 
la proposition du Directeur du Bu- 
reau, les nominations des autres 
agents et autoriser l’utilisation du 
personnel supplémentaire jugé néces- 
saire; établir, sur la gestion du Bu- 
reau, un rapport annuel qu’elle com- 
munique aux membres de l’Union. 


12. La Commission adresse, pour 
information, à l'Administration des 
postes de tous les Pays de l’Union, 
un compte rendu analytique à l'issue 
de chaque session de la Commission. 


13. La Commission fait au Congrès 
un rapport sur l’ensemble de son ac- 
tivité et le transmet aux Pays con- 
tractants au moins deux mois avant 
l'ouverture du Congrès. 


ART. 10. 
Conférences. 


1. Des Conférences chargées de 
l'examen de questions purement ad- 
ministratives peuvent être réunies à 
la demande ou avec l’assentiment des 
deux tiers au moins des Administra- 
tions de l’Union. Elles sont convo- 
quées après entente avec le Bureau 
international. 


2. Chaque Conférence arrête son 
règlement. 


ART. 20. 
Commissions. 


Les Commissions chargées par un 
Congrès ou une Conférence de l’étu- 
de d'une ou de plusieurs questions 
déterminées sont convoquées par le 
Bureau international après entente, 
le cas échéant, avec l'Administration 
du Pays où ces Commissions doivent 
se réunir. 


gering van de Zwitserse Bondstaat, 
de Directeur alsmede het overig per- 
soneel buitenklasse benoemt; goed- 
keuring, op de voordracht van de 
Directeur van het bureau, van de be- 
noeming der andere bedienden en 
toelating tot te werkstelling van het 
nodig geoordeeld bijkomend perso- 
neel, opmaking van een aan de leden 
van de Vereniging mede te delen 
jaarverslag omtrent het beheer van 
het Bureel. 


12. Na afloop van iedere zittijd van 
de Commissie zendt deze tot kennis- 
geving, een beknopt verslag aan het 
Postbestuur van al de Landen der 
Vereniging. 


13. De Commissie brengt bij het 
Congres verslag uit over haar geza- 
menlijke bedrijvigheid en zendt het 
ten minste twee maanden voor de 
opening van het Congres aan de con- 
tracterende Landen. 


ART. 10. 
Conferentien. 


1. Conferentiën, belast met het on- 
derzoek van kwesties van louter ad- 
ministratieve aard, kunnen worden 
belegd op aanvraag of met de toe- 
stemming van ten minste twee der- 
den van de Besturen der Vereniging. 
Zij worden bijeengeroepen na over- 
leg met het Internationaal Bureel. 


2. Elke Conferentie stelt haar re- 
glement vast. 


ART. 20. 
Commissien. 


De Commissiën, door een Congres 
of een Conferentie belast met de stu- 
die van ene of meer bepaalde kwes- 
ties, worden door het Internationaal 
Bureel bijeengeroepen na overleg, in 
voorkomend geval, met het Bestuur 
van het Land waarin die Commis- 
sién moeten samenkomen. 


{ 
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CHAPITRE III. 


PROPOSITIONS DANS 
L'INTERVALLE DES REUNIONS 


ART. 21. 


Introduction des propositions. 


1. Dans l'intervalle des réunions, 
toute Administration a le droit 
d'adresser aux autres Administra- 
tions, par l'intermédiaire du Bureau 
international, des propositions con- 
cernant la Convention, son Protocole 
final et son Règlement. 


2. Le même droit est accordé aux 
Administrations des Pays participant 
aux Arrangements en ce qui con- 
cerne ces Arrangements, leurs Re- 
glements et leurs Protocoles finals. 


3. Pour être mises en délibération, 
toutes les propositions introduites 
par une Administration dans l’inter- 
valle des réunions doivent être ap- 
puyées par au moins deux autres Ad- 
ministrations. Ces propositions res- 
tent sans suite lorsque le Bureau in- 
ternational ne reçoit pas, en même 
temps, le nombre nécessaire de dé- 
clarations d'appui. 


ART. 22. 
Examen des propositions. 


1. Toute proposition est soumise à 
la procédure suivante : 


Un délai de deux mois est laissé 
aux Administrations pour examiner 
la proposition et, le cas échéant, pour 
faire parvenir leurs observations au 
Bureau international. Les amende- 
ments ne sont pas admis. Les re- 
ponses sont réunies par les soins du 
Bureau international et communi- 
quées aux Administrations avec in- 
vitation de se prononcer pour ou con- 
tre. Celles qui n’ont pas fait parve- 
nir leur vote dans un délai de deux 
mois sont considérées comme s’abste- 


HOOFDSTUK III. 


VOORSTELLEN 
TUSSEN DE SAMENKOMSTEN IN. 


ART. 21. 
Indienen van de Voorstellen. 


1. Tussen de samenkomsten in 
heeft elk Bestuur het recht om aan 
andere Besturen, door tussenkomst 
van het Internationaal Bureel, voor- 
stellen te doen betreffende de Con- 
ventie en dezer Slotprotocol en Re- 
glement. 


2. Hetzelfde recht wordt aan de 
Besturen der aan de Overeenkom- 
sten deelnemende Landen toegekend 
met betrekking tot die overeenkom- 
sten, dezer Reglementen en Slotpro- 
tocollen. | 


3. Alle voorstellen welke tussen de 


samenkomsten in door ene Bestuur 


worden ingediend, moeten, om in 
behandeling te komen, door ten min- 
ste twee andere Besturen gesteund 
worden. Die voorstellen blijven zon- 
der enig gevolg, als het Internatio- 
naal Bureel niet terzelfder tijd het 
vereiïste aantal steunverklaringen 
ontvangt. 


ART. 22. 
Onderzoek van de voorstellen. 


1. EÏlk voorstel wordt op de volgen- 
de wijze behandeld : 


Een termijn van twee maanden 
wordt aan de Besturen gelaten om 
het voorstel te onderzoeken en, zo 
nodig, aan het Internationaal Bureel 
hun opmerkingen te doen toekomen. 
Amendementen worden niet toegela- 
ten. Het Internationaal Bureel ver- 
zamelt de antwoorden en deelt ze 
aan de Besturen mede, met verzoek 
zich voor of tegen te verklaren. Zij, 
die binnen twWee maanden hun stem 
niet hebben doen kennen, worden 
beschouwd als zich te onthouder 
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nant. Les délais précités comptent à 
partir de la date des circulaires du 
Bureau international. 


2. Si la proposition concerne un 
Arrangement, son Règlement ou 
leurs Protocoles finals, seules les Ad- 
ministrations ayant adhéré à cet Ar- 
rangement peuvent prendre part aux 
opérations indiquées au $ 1. 


ART. 23. 


Conditions d'approbation. 


1. Pour devenir exécutoires, les 


propositions doivent réunir : 


a) L’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de l'addition de nouvelles dis- 
positions ou de la modification des 
dispositions des Titres I et II et des 
articles 35 à 39, 57 à 63, 65 à 74 de la 
Convention, de tous les articles de 
son Protocole final et des articles 101, 
105, 117, 152, 163 et 184 de son Règle- 
ment, 


b) Les deux tiers des suffrages, 
‘s’il s’agit de la modification des dis- 
positions autres que celles qui sont 
mentionnées sous lettre a; 


c) La majorité absolue, s’il s’agit 
de l'interprétation des dispositions de 
la Convention, de son Protocole final 
et de son Règlement, hors le cas de 
dissentiment à soumettre à l’arbitra- 
ge prévu à l’article 12. 


2. Les Arrangements fixent les 
conditions auxquelles est subordon- 
née l'approbation des propositions 
qui les concernent. 


ART. 24. 


Notification des résolutions. 


1. Les additions et les modifica- 
tions apportées à la Convention aux 
Arrangements et aux Protocoles fi- 
nals de ces Actes sont consacrées par 


Voormelde termijnen gaan in van en 
met de datum der omzendbrieven 
van het Internationaal Bureel. 


2. Heeft het voorstel betrekking 
op een Overeenkomst, op haar Re- 
glement of de Slotprotocollen van 
een en ander, dan mogen alleen de 
Besturen, die tot die Overeenkomst 
zijn toegetreden, aan de in $ 1, op- 
gegeven verrichtingen deelnemen. 


ART. 23. 


Vereisten voor goedkeuring. 


1. Om ten uitvoer te kunnen wor- 
den gelegd, moeten de voorstellen 
bekomen hebben : 


a) al de stemmen, indien het geldt 
een bijvoeging van nieuw bepalingen 
of een wijziging van de bepalingen 
van titels I en II en van artikelen 35 
tot 39, 57 tot 63, 65 tot 74 van de Con- 
ventie, van al de artikelen van haar 
Slotprotocol en artikelen 101 en 105, 
117, 152, 163, en 184 van haar Regle- 
ment; 


b) twee derden van de stemmen, 
indien het geldt een wijziging van 
andere bepalingen dan die, onder let- 
ter a vermeld; 


c) de volstrekte meerderheiïd, in- 
dien het geldt de uitlegging van de 
bepalingen der Conventie, van dezer 
Slotprotocol en Reglement, behou- 
dens in geval van geschil, hetwelk 
aan de bij artikel 12 voorziene 
scheidsrechterlijke uitspraak dient 
onderworpen. 


2. De overeenkomsten bepalen de 
voorwaarden, vereist voor de goed- 
Keuring van de voorstellen die er be- 
trekking op hebben. 


ART. 24. 


Kennisgeving van de besluiten. 


1. Aan de besluiten tot aanvulling 
en Wijziging van de Conventie, en de 
Slotprotocollen van die Akten, wordt 
kracht van uitvoering verzekerd 
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une déclaration diplomatique que le 
Gouvernement de la Confédération 
Suisse est chargé d'établir et de 
transmettre à la demande du Bureau 
international, aux Gouvernements 
des Pays contractants. 


2. Les additions et les modifica- 
tions apportées aux Règlements et à 
leurs Protocoles finals sont constatées 
et notifiées aux Administrations par 
le Bureau international. Il en est de 
même des interprétations visées à 
l'article 23, $ 1, lettre c. 


ART. 25. 
Exécution des résolutions. 


Toute addition ou modification 
adoptée n’est exécutoire que trois 
mois, au moins, après sa notification. 


CHAPITRE IV. 
DU BUREAU INTERNATIONAL. 
ART. 26. 
bin générales. 


1. Un Office central, fonctionnant 
a Berne sous la dénomination de 
Bureau internationl de l’Union pos- 
tale universelle, et placé sous la hau- 
te surveillance de l'Administration 
des postes suisses, sert d’organe de 
liaison, d’information et de consulta- 
tion aux Pays de l’Union. 


2. Ce Bureau est chargé, notam- 
ment, de réunir, de coordonner, de 
publier et de distribuer les rensei- 
gnements de toute nature qui inté- 
ressent le service international des 
postes, d'émettre, à la demande des 
Parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuses; d’instruire les 
demandes en modification des Actes 
du Congrès; de notifier les change- 
ments adoptés et, en général, de pro- 
céder aux études et aux travaux de 


door een diplomatieke verklaring, 
welke, op verzoek van het Interna- 
tionaal Bureel, door de Regeering 
van de Zwitserse Bondstaat opge- 
maakt en aan de Regeringen der con- 
tracterende Landen gezonden wordt. 


2. Bijvoegingen en  wijzigingen 
aan de Reglementen en dezer Slot- 
protocollen worden door het Inter- 
nationaal Bureel vastgesteld en ter 
kennis van de Besturen gebracht. Dit 
geldt eveneens ten opzichte van de 
uitleggingen, bedoeld in artikel 23, 
S 1, letter c. 


ART. 25. 
Tenuitvoerlegging van de Besluiten. 


De goedgekende bijvoegingen of 
wijzigingen zijn slechts ten minste 
drie maanden na de kennisgeving 
uitvoerbaar. 


HOOFDSTUK IV. 
INTERNATIONAAL BUREEL. 
É ART. 26. 
Algemene Bevoegdheid. 


1. Een centraal bureel, te Bern 
werkend onder de benaming Inter- 
nationaal Bureel van de Wereldpost- 
vereniging en staande onder het hoog 
toezicht van het Zwitserse Postbe- 
stuur, dient als verbindings-, inlich- 
tings-, en consultatiebureel voor de 
Landen van de Vereniging. 


2. Dat Bureel is inzonderheid be- 
last met het verzamelen, ordenen, 
uitgeven en rondzenden van de in- 
lichtingen van alle aard, die voor het 
internationaal postverkeer van be- 


lang zijn, met het uitbrengen van 


advies over twistvragen, wanneer de 
betrokken Partijen het verlangen, 
met de voorbereidende behandeling 
van de voorstellen tot wijziging van 
de Akten van het Congres, met het 
bekendmaken van de aangenomen 
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rédaction ou de documentation que 
la Convention, les Arrangements et 
leurs Règlements lui attribuent ou 
dont il serait saisi dans l'intérêt de 
l’Union. 


3. 11 intervient, à titre d'office de 
compensation, dans la liquidation des 
comptes de toute nature relatifs au 
service international des postes, en- 
tre les Administrations qui réclament 
cette intervention. 


ART. 27. 


Dépenses du Bureau International. 


1. Chaque Congrès arrête le chif- 
fre maximum que peuvent atteindre 
annuellement les dépenses ordinai- 
res du Bureau.international. Ces dé- 
penses, ainsi que les frais extraordi- 
naires auxquels donne lieu la réunion 
d’un Congrès, d’une Conférence ou 
d’une Commission, et les frais que 
pourraient entraîner des travaux 
spéciaux confiés à ce Bureau sont 
supportés en commun par tous les 
Pays de l’Union. 


2. Ceux-ci sont divisés, à cet effet, 
en 7 classes, dont chacune contribue 
au payement des dépenses dans la 
proportion ci-après : 


1" classe, 25 unités 5° classe, 5 unités 
As » 20 » 6° » 3 » 

3 » 15 » 7» 1 unité 
4° » 10 » 


3. En cas d'adhésion nouvelle, le 
Gouvernement de la Confédération 
Suisse détermine, d’un commun ac- 
cord avec le Gouvernement du Pays 
intéressé, la classe dans laquelle ce- 
lui-ci doit être rangé au point de vue 
de la répartitior des frais du Bureau 
international. 


veranderingen en, over het alge- 
meen, met het instuderen van alle 
onderwerpen, het verrichten van het 
opstel- of documentatiewerk waartoe 
het bij de Conventie, de Overeen- 
komsten en de Reglementen daarvan 
opdracht heeft gekregen of waarme- 
de het in het belang van de Vereni- 
ging mocht gemoeid worden. 


3. Het verleent, als compensatie- 
bureau, zijn medewerking bij de ver- 
effening van om het even welke re- 
keningen betreffende de internatio- 
nale postdienst tussen de Besturen 
welke die tussenkomst inroepen. 


ART. 27. 


Uitgaven 
van het Internationaal Bureau. 


1. Elk Congres bepaalt het maxi- 
mumbedrag dat de gewone uitgaven 
van het Internationaal Bureel jaar- 
lijks mogen bereiken. Die uitgaven 
alsmede de buitengewone kosten 
waartoe de bijeenkomst van een 
Congres, van. eeri Conferentie of van 
een Commissie aanleiding geeft, en 
de kosten die veroorzaakt mochten 
worden door aan dat Bureel toever- 
trouwde bijzondere werken, worden 
gemeenschappelijk door al de Lan- 
den van de Vereniging gedragen. 


2. Deze worden daartoe ingedeeld 
in 7 klassen welke elk in de betaling 
van de uitgaven bijdragen naar de 
volgende verhoudineg : 


1° klasse 25 eenh. 
2° klasse 20 eenh. 
3° klasse 15 eenh. 
4° klasse 10 eenh. 


5° klasse 5 eenh. 
6° klasse 3 eenh. 
7° klasse 1 eenh. 


3. In geval van een nieuwe toe- 
treding bepaalt de Regering van de 
Zwitserse Bondstaat in gemeen over- 
leg met de Regering van het betrok- 
ken Land, in welke klasse dit laatste 
dient gerangschikt voor het omslaan 
van de kosten van het Internationaal 
Bureel. 


LR mn 
, 
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TITRE II, — Règles d'ordre général. 
CHAPITRE UNIQUE. 


ART. 28. 


Liberté de transit. 


1. La liberté de transit est garantie 
dans le territoire entier de l’Union. 


2. La liberté du transit des colis 
postaux à acheminer par les voies 
terrestres et maritimes et limitée au 
territoire des Pays participant à ce 
service. 


3. La liberté du transit des colis- 
avion est garantie dans le territoire 
entier de l’Union. Toutefois, les Ad- 
ministrations qui n’ont pas adhéré à 
l’'Arrangement concernant les colis 
postaux ne peuvent être obligées de 
participer à l’acheminement, par les 
voies terrestres et maritimes, des co- 
lis-avion. 


4. Les Administrations qui ont ad- 
héré à l'Arrangement concernant les 
colis postaux sont tenues d’assurer 
le transit des colis contre rembourse- 
ment même si elles n’admettent pas 
ces envois dans leur service ou si le 
montant du remboursement dépasse 
le maximum fixé pour leur propre 
trafic (1). 


5. Les envois avec valeur déclarée 
peuvent transiter en dépêches closes 
par le territoire des Pays qui n’as- 
surent pas le service des envois de 
l'espèce ou par des services mari- 
times pour lesquels la responsabilité 
des valeurs n’est pas acceptée par les 
Pays, mais la responsabilité de ces 
Pays est limitée à celle qui est pré- 
vue pour les envois recommandés. 


(1) Transfert du $ 7 de l'article 29 de 
l'Arrangement de Buenos Aires concernant 
les colis postaux. 


TITEL IH. — Algemene Regelen. 
ENIG HOOFDSTUK. 
ART. 28. 

Vrijheid van Doorvoer. 


1. Binnen het geheel gebied van de 
Vereniging is vrijheid van doorvoer 
gewaarborgd. 


2. Voor over land en over zee te 
verzenden postcolli bestaat vrijheid 
van doorvoer alleen op het grondge- 
bied van de Landen welke aan die 
dienst deelnemen. 


3 Vrijheid van doorvoer der lucht- 
colli is gewaarborgd binnen het ge- 
heel gebied van de Vereniging. Noch- 
tans, de Besturen die niet tot de 
Overeenkomst betreffende de post- 
colli zijn toegetreden, kunnen niet 
verplicht worden mede te werken 
aan de verzending over land en over 
zee, van de luchtcolli. 


4, De Besturen die tot de Overeen- 
komst betreffende de postcolli zijn 
toegetreden, moeten doorvoer van de 
verrekencolli verzekeren, zelfs indien 
zij die zendingen niet in hun dienst 
toelaten of als het verrekenbedrag 
het van hun eigen verkeer vastge- 
steld bedrag te boven gaat (1). 


5. Zendingen met  aangegeven 
waarde mogen in gesloten brieven- 
malen worden doorgevoerd over het 
grondgebied van de Landen, die de 
dienst van bedoelde zendingen niet 
hebben ingevoerd of over zeevaart- 
diensten waarvoor de verantwoorde- 
lijkheid voor de waarde niet door de 
Landen is aangenomen, doch de ver- 
antwoordelijkheid van die Landen is 
beperkt tot hetgeen voor de aange- 
tekende stukken voorzien is. 


(1) Overdracht van $ 7 van artikel 29 
van de te Buenos Aires gesloten Overeen- 
komst betreffende de postcolli. 
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ART. 29. 


Interdiction de taxes non prévues. 


Il est interdit de percevoir des 
taxes postales, de quelque nature que 
ce soit, autres que celles qui sont 
prévues par la Convention et les Ar- 
rangements. 


ART. 30. 


Suspension temporaire de services. 


Lorsque, par suite de circonstances 
extraordinaires, une administration 
se voit obligée de suspendre tempo- 
rairement et d’une manière générale 
ou partielle l’exécution de services, 
elle est tenue d'en donner immédia- 
tement avis, au besoin par télégra- 
phe, à l'Administration ou aux Ad- 
ministrations intéressées. 


ART. 31. 


Monnaie-type. 


Le franc pris comme unité moné- 
taire dans les dispositions de la Con- 
vention et des Arrangements est le 
franc-or à 100 centimes d’un poids de 
10/31° de gramme et d’un titre de 
0,900. 


ART. 32. 


Equivalents. 


Dans chaque Pays de l’Union, les 
taxes sont établies d’après une équi- 
valence correspondant aussi exacte- 
ment que possible, dans la monnaie 
de ce Pays, à la valeur du franc. 


ART. 20. 


Verbod niet voorziene taksen 
te heffen. 


Het is verboden om het even welke 
andere posttaksen te heffen dan die 
bij de Conventie en de Overeenkom- 
sten voorzien. 


ART. 30. 


Tijdelijke Schorsing van diensten. 


Als een Bestuur door buitengewo- 
ne omstandigheden verplicht is de 
uitvoering van diensten tijdelijk ge- 
heel of gedeeltelijk te schorsen, is 
het gehouden daarvan onmiddellijk, 
zo nodig per telegram, aan het be- 
trokken Bestuur of de betrokken Be- 
sturen kennis te geven. 


ART. 31. 


Als grondslag aangenomen munt. 


De bij de bepalingen van de Con- 
ventie en de Overeenkomsten als 
munteenheid aangenomen frank is 
de goudfrank van 100 centiemen, 
wegende 10/31 gram bii een gehalte 
van 0,900. 


ART. 32. 


Gelijke waarden. 


In elke Land van de Vereniging 
worden de taksen bepaald naar een 
gelijke waarde, die, in de munt van 
dat Land, zo juist mogelijk met de 


waarde van de frank overeenkomt. 
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ART. 33. 


Formules. Langue. 


1. Les formules à l’usage des Ad- 
ministrations pour leurs relations ré- 
ciproques doivent être rédigées en 
langue française, avec ou sans tra- 
duction interlinéaire dans une autre 
langue, à moins que les Administra- 
tions intéressées n’en disposent au- 
trement par une entente directe. 


2. Les formules à l’usage du public 
doivent comporter une traduction in- 
terlinéaire en langue française, lors- 
qu’elles ne sont pas imprimées en 
cette langue. 


3. Les textes, couleurs et dimen- 
sions des formules dont il est ques- 
tion aux $$ 1 et 2 doivent être ceux 
que prescrivent les Règlements de la 
Convention et des Arrangements. 


4, Les Administrations peuvent 
s'entendre au sujet de la langue à 
employer pour la correspondance de 
service dans leurs relations récipro- 
ques. 


ART. 34. 


Cartes d'identité postales. 


1. Chaque Administration peut dé- 
livrer, aux personnes qui en font la 
demande, des cartes d'identité posta- 
les valables comme pièces justifica- 
tives pour toutes les transactions ef- 
fectuées par les bureaux de poste des 
Pays qui n’auraient pas notifié leur 
refus de les admettre. 


2. L’Administration qui fait déli- 
vrer une carte est autorisée à perce- 
voir de ce chef, une taxe qui ne peut 
être supérieure à 70 centimes. 


ART. 33. 


Formulieren-Taal. 


1. De formulieren, door de Bestu- 
ren in hün wederzijdse betrekkingen 
gebruikt, moeten opgesteld zijn in de 
Franse taal, met of zonder een tussen 
de regels geplaatste vertaling, tenzij 


de betrokken Besturen daaromtrent 


onderling anders mochten overeen- 
komen. | 


2. De door het publiek te gebrui- 
ken formulieren, die niet in het 
Frans gesteld zijn, moeten tussen de 
regels voorzien zijn van een overzet- 
ting in die taal. 


3. Tekst, kleur en afmetingen van 
de in $$ 1 en 2 bedoelde formulieren 
moeten overeenkomen met die, bi] 
de Reglementen van de Conventie 
en van de Overeenkomsten voorge- 
schreven. | 


4. De Besturen mogen onderling 
overeenkomen omtrent de taal der 
dienstbriefwisseling in hun weder- 
zijdse betrekkingen. 


ART. 34. 


Postidentiteitskaarten. 


1. Elk Bestuur mag postidentiteits- 
kaarten afleveren aan de personen 
die er aanvragen, welke kaarten als 
bewijs gelden voor alle verrichtingen 
op postkantoren van de Landen die 
er niet mochten kennis van gegeven 
hebben dat zi] weigeren ze aan te 
nemen. 


2. Het Bestuur dat een kaart doet 
afleveren mag, uit dien hoofde, een 
taks heffen, welke niet meer dan 
70 centiemen mag bedragen. 
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3. Les Administrations sont déga- 
gées de toute responsabilité lorsqu'il 
est établi que la livraison d’un envoi 
postal ou le payement d’un mandat 
a eu lieu sur la présentation d’une 
carte régulière. Elles ne sont pas, non 
plus, responsables des conséquences 
que peuvent entrainer la perte, la 
soustraction ou l’emploi frauduleux 
d’une carte régulière. 


4, La carte est valable pendant 
trois ans à partir du jour de son 
émission. | 


TITRE Il. 


Dispositions 
concernant les Correspondances postales. 


CHAPITRE Ie. 
DISPOSITIONS GENERALES. 
ART. 35. 

Objets de correspondance. 


La dénomination d’objets de cor- 
respondance s'applique aux lettres, 
aux cartes postales simples et avec 
réponse payée, aux papiers d’affaires, 
aux imprimés, aux impressions en 
relief à l’usage des aveugles, aux 
échantillons de marchandises, aux 
petits paquets et aux envois dits 
« Phonopost ». 


ART. 36. 
Taxes et conditions générales. 


1. Les taxes d’affranchissement 
pour le transport des objets de cor- 
respondance dans toute l’étendue de 
PUnion, y compris leur remise au 
domicile des destinataires dans les 
Pays où le service de distribution 
est ou sera organisé, ainsi que les li- 
mites de poids et de dimensions sont 
fixées conformément aux indications 
du tableau ci-après : 


3. De Besturen zijn van alle verant- 
woordelijkheid ontslagen, indien be- 
wezen is dat een poststuk afgeleverd 
of een postwissel uitbetaald werd op 
vertoon van een regelmatige identi- 
teitskaart. Zi] zijn evenmin verant- 
woordeli]k voor de gevolgen die kun- 
nen voortvloeien uit het verlies, de 
ontvreemding of het bedrieglijk ge- 
bruik van een regelmatige kaart. 


4. De kaart is geldig gedurende 
drie jaar, te rekenen van de dag 
harer aflevering. 


TITEL IL. 


Bepalingen 
betreffende de Poststukken. 


HOOFDSTUK I. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 
ART. 35. 
Poststukken. 


Onder poststukken worden ver- 
staan brieven, enkele briefkaarten en 
briefkaarten met betaald antwoord, 
zaakpapieren, drukwerken met inbe- 
grip van reliéfdrukwerken voor blin- 
den, warenmonsters, kleine pakken 
en zogenaamde « Fonopostzendin- 
gen >». 


AR. 36. 
Taksen en algemene voorwaarden. 


1. De frankeertaksen voor het ver- 
voer van poststukken binnen het ge- 
heel gebied van de Vereniging, daar- 
onder begrepen de uitreiking aan 
huis van de bestemmelingen in de 
Landen waar de uitreikingsdienst is 
of zal worden ingericht, alsmede het 
hoogste gewicht en de grootste af- 
metingen, zijn vastgesteld overeen- 
komstig de aanwijzingen op onder- 
staande tabel : 
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em = cs es nt 





Limites 
Unité 
Objets. d je _ Taxes 
e poids de poids de dimensions 
1. 2 3 EE — 5 
RE PP 2 EPP 
£ C 
Lettres : Longueur, largeur et épaisseur 
1er échelon de poids ......…... 20 ) additionnées : 90 cm., sans 
20 . 2 kg. que la plus grande dimen- 
par échelon supplémentaire 12 ) | sion puisse dépasser 60 cm.; 
{ en rouleaux: longueur et 
deux fois le diamètre : 1 m,., 
sans que la plus grande di- 
mension puisse dépasser 
80 cm. 
Cartes postales : | 
simples .......,................. — 12 me | Maxima : 15 X 10.5 cm. 
avec réponse payée ............ Le 24 = eo . 10 X 7 cm. 
Papiers d'affaires ............... 50 — 2 kg. | 
ler échelon de poids ......... = 8 
par échelon supplémentaire — 4 
Minimum de taxe ............ — 20 
ÉMPTMÉS: "5 sn tes 50 ee 3 kg. 
1er échelon de poids ......….. _ 8 | (5 kg. s'il | 
par échelon supplémentaire | — D: AS 'ABT ne } Comme pour les lettres. 
seu 
Impressions en relief pour les volume) Les imprimés expédiés à dé- 
AVOUBIÈS: sisi 1,000 2 7 kg. | couvert sous forme de cartes 
Sc : pliées ou non pliées sont 
re Menu NOR OSEE 59 … 500 &. soumis aux mêmes limites 
1er échelon de poids .......…. _—. 8 minima que les cartes pos- 
tales. 
par échelon supplémentaire = 4 
Petits paquets...............,.,..., 50 8 1 kg. 
Minimum de taxe ..........., = 40 
Envois « Phonopost » : Longueur, largeur et épaisseur 
le échelon de poids 15 additionnées : 60 cm., sans 
20 60 g. \ que la plus grande dimen- 
par échelon supplémentaire 10 [ sion puisse dépasser 26 cm. 


» 





Poststukken. 


Brieven : 
1° gewichtsschijf ............... 


per schijf meer ............... 


Priefkaarten : 
enkele 


met betaald antwoord .....…. 
Zaakpapieren : 

1° gewichtsschijf ............... 

per schijf meer .....,...,...., 

Minste taks ...............,,.... 
Drukwerken : 


1° gewichtsschijf ............... 


per schijf meer ......... CEE 


Reliéfdrukwerken voor blinden 
Warenmonsters : 
1° gewichtsschijf ............... 
per schijf meer ............... 
Kleine pakken ..…. das udns 
Minste taks ..................... 


Fonopostzendingen : 
1° gewichtsschijf ............... 


per schijf meer ......... ge 


Fenheid | Ken 
2 8 
g C 

20 

20 
12 
_ 12 
— 24 
90 — 
= 8 
— 4 
— 20 
50 — 
— 8 
— 4 
1,000 2 
50 — 
= 8 
= 4 
00 8 
= 40 
20 
10 





Hoogste 
gewicht 


4 


| 
| 2 ke&. 


2 kg. 


8 Kg. 


(5 kg. als 
het 
cen enkel 
boekdeel 
betreft) 


7 kg. 
500 g. 


1 kg. 


| 60 g. 


Minimuni : 


Grootste afmetingen 





Lengte, breedte en dikte sa- 
men : 90 cm.; zonder dat de 
grootste afmeting 60 cm. 
mag te boven gaan, in rol- 
vorm : lengte en tWeemaal 
de middellijn : 100 cm., zon- 
der dat de grootste afmeting 
80 cm, mag te boven gaan. 


Maximum : 15 X 10.5 cm. 


10 X 7 cm. 


Als voor brieven voor druk- 
werken, stuksgewijs verzon- 
den in de vorm van al dan 
niet gevouwen kaarten, gel- 
den dezelfde minimumafme- 
tingen als voor briefkaarten. 


Lengtc, breedte en dikte sa- 
men : 60 cm. zonder dat de 
grootste afmeting 26 cm. 
mag te boven gaan. 
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2. Les limites de poids et de di- 
mensions fixées au $ l‘" ne s’appli- 
quent pas aux correspondances rela- 
tives au service postal, dont il est 
question à l’article 52, $ 1‘, ci-après. 


3. Chaque Administration a la fa- 
culté de concéder aux journaux et 
écrits périodiques publiés dans son 
Pays une réduction de 50 % sur le 
tarif général des imprimés, tout en 
se réservant le droit de limiter cette 
réduction aux journaux et.écrits pé- 
riodiques expédiés directement par 
les éditeurs ou leurs mandataires ou 
de ne l'accorder qu'aux journaux et 
écrits périodiques qui remplissent les 
conditions requises par la réglemen- 
tation interne, pour circuler au tarif 
des journaux. Sont exclus de la ré- 
duction, quelle que soit la régularité 
de leur publication, les imprimés 
commerciaux, tels que catalogues, 
prospectus, prix courants, etc. 


4, Les administrations peuvent 
également concéder la même réduc- 
tion, quels que soient les expéditeurs, 
aux livres et brochures, aux papiers 
de musique et aux cartes géographi- 
ques qui ne contiennent aucune pu- 
blicité ou réclame autre que celle qui 
figure sur la couverture ou les pages 
de garde de ces envois. 


5. Les Administrations expéditri- 
ces qui ont admis en principe la ré- 
duction de 50 % se réservent la fa- 
culté de fixer, pour les envois visées 
aux $$S 3 et 4 ci-dessus, un minimum 
de perception qui, tout en restant 
dans les limites des 50 % de réduc- 
tion, ne soit pas inférieur à la taxe 
applicable aux mêmes objets dans 
leur service interne. 


6. Les envois autres que les lettres 
recommandées sous enveloppe close 
ne peuvent renfermer des pièces de 
monnaie, des billets de banque, des 
billets de monnaie ou des valeurs 


2. Het hoogste gewicht en de groot- 
ste afmetingen, bepaald in $ 1, gel- 
den niet voor de in verderstaand ar- 
tikel 52, $ 1, bedoelde stukken betret- 
fende de postdienst. 


8. Elk Bestuur is bevoegd om voor 
de in zijn Land uitgegeven nieuws- 
bladen en tijdschriften een vermin- 
dering van 50 t. h. op het algemeen 
tarief voor drukwerken toe te staan, 
echter onder voorbehoud van het 
recht die vermindering maar toe te 
staan voor de rechtstreeks door de 
uitgevers of hun lasthebbers verzon- 
den nieuwsbladen en tijdschriften of 
ze maar te verlenen voor de nieuws- 
bladen en tijdschriften die de bij de 
binnenlandse reglementering gestel- 
de vereisten vervullen om tegen het 
tarief voor nieuwsbladen in het ver- 
keer te worden toegelaten. Handels- 
drukwerken, als catalogussen, pros- 
pectussen, prijslijsten, enz., om het 
even hoe regelmatig zij verschijnen, 
komen voor die vermindering niet 
in aanmerking. 


4, De Besturen kunnen eveneens, 
onverschillig wie de afzender is, de- 
zelfde vermindering toestaan voor 
boeken en brochures, van muziekbla- 
den en landkaarten, die geen andere 
publiciteit of reclame bevatten dan 
die op het omslag- of schutblad van 
die zendingen. 


8. De Besturen van afzending, die 
in principe de vermindering van 
50 t. h. hebben aangenomen, behou- 
den zich het recht voor op de in 
$S$ 3 en 4 hiervoren bedoelde zendin- 
gen een minimum te heffen dat, hoe- 
wel.het binnen de perken van de 
50 t. h. vermindering blijft, niet min- 
der bedraagt dan de taks welke op 
dezelfde zendingen in binnenverkeer 
toegepast wordt. 


6. In andere zendingen dan aan- 
getekende brieven onder gesloten 
omslag mogen niet worden ingeslo- 
ten: muntstukken, bankbiljetten, 
muntbiljetten of enigerlei waarde 
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quelconques au porteur, du platine, 
de l'or ou de l'argent, manufacturés 
ou non, des pierreries, des bijoux et 
autres objets précieux. 


7. Les Administrations des Pays 
d’origine et de destination ont la fa- 
culté de traiter, selon leur législation 
interne, les lettres qui contiennent 
des documents ayant le caractère de 
correspondance actuelle et person- 
nelle à l’adresse de personnes autres 
que le destinataire ou les personnes 
habitant avec ce dernier. 


8. Sauf les exceptions prévues au 
Règlement, les papiers d’affaires, les 
imprimés, les impressions à l’usage 
des aveugles, les échantillons de mar- 
chandises et les petits paquets : 


a) doivent être conditionnés de 
manière à pouvoir être facilement 
vérifiés; 


b) ne peuvent porter aucune anno- 
tation ni contenir aucun document 
ayant le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle; 


c) ne peuvent contenir aucun tim- 
bre-poste, aucune formule d’affran- 
chissement, oblitérés ou non, ni au- 
cun papier représentatif d’une va- 
leur. 

9. Les échantillons de marchan- 
dises ne peuvent renfermer aucun 
objet ayant une valeur marchande. 


10. Le service des petits paquets 
et celui des envois « Phonopost » 
sont limités aux Pays qui se sont dé- 
clarés d'accord pour échanger ces en- 
vois, soit dans leurs relations réci- 
proques, soit dans un seul sens. 


11. La réunion en un seul envoi 
d'objets de correspondance de caté- 
gories différentes (objets groupés) 
est autorisée dans les conditions 
fixées par le Réglement. 


aan toonder, platina, goud of zilver, 
al dan niet bewerkt, edelgesteenten, 
juwelen en andere kostbaarheden. 


7. Brieven, inhoudende bescheiden 
die het karakter hebben van actuele 
en persoonlijke correspondentie aan 
het adres van andere personen dan 
de bestemmeling of van met deze 
laatste wonende personen, mogen 
door de Besturen van de Landen van 
herkomst en van bestemming worden 
behandeld naar dezer binnenlandse 
wetgeving. 


8. Zaakpapieren, drukwerken, 
drukwerken ten behoeve van blin- 
den, wWarenmonsters en kleine pak- 
ken, behoudens de bij het Reglement 
voorziene uitzonderingen : 


a) moeten zo verpakt zijn, dat de 
inhoud gemakkelijk kan nagezien 
worden; 


b) mogen generlei aantekening en 
bescheid bevatten met het karakter 
van actuele en persoonlijke corres- 
pondentie; 


c) mogen generlei posizegel of 
frankeerformulier al dan niet afge- 
stempeld bevatten, evenmin als pa- 
pier dat een waarde vertegenwoor- 
digt. 


9. Warenmonsters mogen geen 
voorwerpen bevatten die een han- 
delswaarde hebben. 


10. De dienst der kleine pakken en 
die der fonopostzendingen zijn be- 
perkt tot de Landen die overeenge- 
komen zijn om die zendingen in het 
verkeer toe te laten, hetzij in hun 
wederzijdse betrekkingen, hetzij in 
enkele richting. 


11. Poststukken van verschillende 
categorieën mogen tot één zending 
worden verenigd (gegroepeerde voor- 
werpen) onder de bij het Reglement 
bepaalde voorwaarden. 
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12. Sauf les exceptions prévues 
par la Convention et son Règlement, 
il n’est pas donné cours aux envois 
qui ne remplissent pas les conditions 
requises par le présent article et par 
les articles correspondants du Rèégle- 
ment. Les objets qui auraient été ad- 
mis à tort doivent être renvoyés à 
l'Administration d’origine. Toutefois, 
l'Administration de destination est 
autorisée à les remettre aux destina- 
taires. Dans ce cas, elle leur applique, 
s’il y a lieu, les taxes et surtaxes 
prévues pour la catégorie de corres- 
pondances dans laquelle les font 
placer leur contenu, leur poids ou 
leurs dimensions. En ce qui concerne 
les envois dépassant les limites de 
poids maxima fixées au $ 1°, ils peu- 
vent être taxés d’après leur poids 
réel. | 


ART. 37. 
Affranchissement. 


1. En règle générale, tous les en- 
vois désignés à l’article 35 doivent 
être complètement affranchis par 
l'expéditeur. 


2. Il n’est pas donné cours aux en- 
vois non ou insuffisamment affran- 
chis autres que les lettres et les 
cartes postales simples, ni aux cartes 
postales avec réponse payée, dont les 
deux parties ne sont pas entièrement 
aftranchies au moment du dépôt. 


3. Lorsque des lettres ou des cartes 
postales simples, non ou insuffisam- 
ment affranchies, sont expédiées en 
grand nombre, l'Administration du 
Pays de dépôt a la faculté de les ren- 
dre à l'expéditeur. 


ART. 38. 


Taxes en cas d'absence 
ou d'insuffisance d’affranchissement. 


1. En cas d'absence ou d’insuffi- 
sance d’affranchissement et sauf les 
exceptions prévues par l’article 57, 


12. Behoudens de bij de Conventie 
en haar Reglement voorziene uitzon- 
deringen, worden zendingen, die aan 
de in dit artikel en in de overeen- 
komende artikelen van het Regle- 
ment gestelde eisen niet voldoen, 
niet opgezonden. Ten onrechte aan- 
genomen situkken moeten naar het 
Bestuur van herkomst teruggezon- 
den worden. Het Bestuur van be- 
stemming is er nochtans toe ge- 
machtigd die zendingen aan de be- 
stemmelingen te bezorgen. In dat 
geval heft het desnoods op die zen- 
dingen de taksen en bijtaksen, voor- 
zien voor de categorie poststukken 
waarbij zi] behoren ingevolge haar 
inhoud, gewicht of afmetingen. Op 
zendingen, die zwaarder wegen dan 
de in $ 1 gestelde maxima, mogen 
naar haar wezenlijk gewicht taksen 
geheven worden. | 


ART. 37. 
Frankering. 


1. Over het algemeen moeten al de 
bij artikel 35 aangewezen zendingen 
volledig door de afzender gefran- 
keerd worden. 


2. Worden niet opgezonden de niet 
of ontoereikend gefrankeerde zendin- 
gen niet zijnde brieven en enkele 
briefkaarten, evenmin als de brief- 
kaarten met betaald antwoord, waar- 
van de twee delen bij de terpostbe- 
zorging niet tegen het volle recht ge- 
frankeerd zijn. 


3. Wanneer niet of ontoereikend 
gefrankeerde brieven of enkele brief- 
kaarten in groten getale verzonden 
worden, kan het Bestuur van het 
Land waar ze ter post bezorgd wer- 
den ze aan de afzender teruggeven. 


ART. 38. 


Taks voor niet of 
ontoereikend gefrankeerde stukken. 


1. Behoudens de uitzonderingen, 
in artikel 57, $ 6, voor de aangeteken- 
de stukken, en in artikel 136, $$ 3, 
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$ 6, pour les envois recommandés et 
par l’article 136, $$ 3, 4 et 5, du Re- 
glement pour certaines catégories 
d’envois réexpédiés, les lettres et les 
cartes postales simples sont passibles, 
a la charge des destinataires, d’une 
taxe double du montant de l’affran- 
chissement manquant, sans que cette 
taxe puisse être inférieure à 5 cen- 
times. 


2. Le même traitement peut être 
appliqué, dans les cas précités, aux 
autres objets de correspondances qui 
auraient été transmis à tort au Pays 
de destination. 


ART. 30. 
Surtaxes. 


1. Pour tout objet transporte par 
des services extraordinaires donnant 
lieu à des frais spéciaux, il peut être 
perçu, en sus des taxes fixées par 
l’article 36, une surtaxe en rapport 
avec ces frais. 


2. Lorsque le tarif d’affranchisse- 
ment de la carte postale simple com- 
prend la surtaxe autorisée par le 
S 1“, ce même tarif est applicable à 
chacune des parties de la carte pos- 
tale avec réponse payée. 


ART. 40. 
Taxes spéciales. 


1. Les Administrations sont auto- 
risées à frapper d’une taxe addition- 
nelle, selon les dispositions de leur 
législation, les objets remis à leurs 
services d'expédition en dernière li- 
mite d'heure. 


2. Les objets adressés poste restan- 
ie peuvent être frappés par les Ad- 
ministrations des Pays de destina- 
tion de la taxe spéciale qui serait 
prévue par leur législation pour les 
objets de même nature du régime in- 
terne. 


4 en 5 van het Reglement, voor som- 
mige categorieën van nagezonden 
stukken voorzien, wordt van de be- 
stemmelingen, voor de niet of ontoe- 
reikend gefrankeerde brieven en en- 
kele briefkaarten, een taks van twee- 
maal het ontbrekend bedrag geheven, 
zonder dat die taks minder dan 
5 centiemen mag bedragen. 


2. Op dezelfde wijze mag in voor- 
melde gevallen gehandeld worden 
met andere, ten onrechte naar het 
Land van bestemming gezonden 
posistukken. 


ART. 30. 
Bijtaksen. 


1. Voor elk stuk, vervoerd met bui- 
tengewone diensten, waarvoor bij- 
zondere kosten dienen vergoed, mag, 
boven de bij artikel 36 bepaalde tak- 
sen, een bijtaks worden geheven 
naar evenredigheid van die kosten. 


2. Als in het frankeertarief voor 
enkele briefkaarten de bi] $ 1, toege- 
stane bijtaks is begrepen, is dat zelf- 
de tarief van toepassing op elk deel 
van de briefkaart met betaald ant- 
woord. 


ART. 40. 
Bijzondere Taksen. 
1. De Besturen mogen, volgens de 


bepalingen van hun wetgeving een 
bijkomende taks heffen op de stuk- 


ken die op het allerlaatste ogenblik 


aan hun verzendingsdiensten afgege- 
ven worden. 


2. Op postliggende geadresseerde 
stukken mogen de Besturen van de 
Landen van bestemming de bijzon- 
dere taks heffen, die bij de wetge- 
ving van die Landen mocht voorzien 
zijn voor stukken van dezelfde aard 
in binnenverkeer. 
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3. Les Administrations des Pays de 
destination sont autorisées à perce- 
voir une taxe spéciale de 40 centimes 
au maximum pour chaque petit pa- 
quet remis au destinataire. Cette 
taxe peut -être augmentée de 20 cen- 
times au maximum en cas de remise 
à domicile. 


ART. AI. 
Objets passibles de droits de douane. 


1. Les petits paquets et les impri- 
mes passibles de droits de douane 
sont admis. 


2. Il en est de même des lettres et 
des échantillons de marchandises 
contenant des objets passibles de 
droits de douane lorsque le Pays de 
destination a donné son consente- 
ment. Toutefois, chaque Administra- 
tion a le droit de limiter aux lettres 
recommandées le service des lettres 
contenant des objets passibles de 
droits de douane. 


3. Les envois de sérums et de vac- 
cins, bénéficiant de l’exception stipu- 
lée à l’article 124 du Règlement, sont 
admis dans tous les cas. 


ART. 42. 
Contrôle douanier. 


L'’Administration du Pays destina- 
taire est autorisée à soumettre au 
contrôle douanier les envois cités à 
l’article 41 et, le cas échéant, à les 
ouvrir d'office. 


ART. 43. 
Droit de dédouanement. 


Les envois soumis au controle dou- 
anier dans le Pays de destination 
peuvent être frappés de ce chef, au 
titre postal, d’un droit de dédouane- 
ment de 40 centimes au maximum 
par envoi. 


3. De Besturen van de Landen van 
bestemming mogen een bijzondere 
taks ten hoogste 40 centiemen heffen 
voor elk aan de bestemmeling afge- 
geven klein pak. Bij bestelling aan 
huis mag die taks met ten hoogste 
20 centiemen verhoogd worden. 


ART. 41. 
Tolplichtige voorwerpen. 


1. Tolplichtige kleine pakken en 
tolplichtige drukwerken worden aan- 
genomen. 


2. Hetzelfde geldt voor brieven en 
warenmonsters met ingesloten tol- 
plichtige voorwerpen, als het Land 
van bestemming daarin toegestemd 
heeft. Ieder Bestuur heeft evenwel 
het recht de dienst der brieven met 
ingesloten tolplichtige voorwerpen te 
beperken tot de aangetekende brie- 
ven. 


3. Serum- en entstofzendingen, 
waarop de bij artikel 124 van het 
Reglement voorziene uitzondering 
toepasselijk is, worden in alle geval 
aangenomen. 


ART::42: © 
Douanetoezicht. 


Het Bestuur van het Land van be- 
stemming is er toe gemachtigd de in 
artikel 41 bedoelde zendingen aan 
het douanetoezicht te onderwerpen 
en Ze, in voorkomend geval, van 
ambtswege open te doen. 


ART. 43. 
Inklaringsrecht. 


Op de in het Land van bestemming 
aan douane toezicht onderworpen 
zendingen mag uit dien hoofde, als 
postrecht, een inklaringsrecht van 
ten hoogste 40 centiemen per zending 
geheven worden. 
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ART. 44. 


Droits de douane 
et autres droits non postaux. 


Les Administrations sont autori- 
sées à percevoir, sur les destinatai- 
res des envois, les droits de douane 
et tous autres droits non postaux 
éventuels. | 


ART, 45. 


Envois francs de droits. 


1. Dans les relations entre les Pays 
qui se sont déclarés d'accord à cet 
égard, les expéditeurs peuvent pren- 
dre à leur charge, moyennant décla- 
ration préalable au bureau de dé- 
part, la totalité des droits postaux et 
non postaux dont les envois sont 
grevés à la livraison. Dans ce cas, les 
expéditeurs doivent s'engager à 
payer les sommes qui pourraient être 
réclamées par le bureau destinataire 
et le cas échéant, verser des arrhes 
suffisantes. 


2. L’Administration destinataire 
est autorisée à percevoir un droit de 
commission qui ne peut dépasser 
40 centimes par envoi. Ce droit est 
indépendant de celui qui est prévu 
à l’article 48. 


3. Toute administration a le droit 


de limiter le service des envois francs 
de droits aux objets recommandés. 


ART. 46. 


Annulation des droits de douane 
et autres droits non postaux. 


Les Administrations s'engagent à 


intervenir auprès des services inté- 


ressés de leur Pays pour que les 
droits de douane et autres droits non 
postaux soient annulés sur les en- 
vois renvoyés au Pays d’origine, dé- 


ART. 44. 


Douanerechten 
en andere niet postale rechten. 


De Besturen zijn er toe gemach- 
tigd de douanerechten en, eventueel, 
alle andere niet postale rechten van 
de bestemmelingen der zendingen te 
vorderen. 


ART. 45. 


Rechtvrije zendingen. 


1. In het verkeer tussen Landen die 
daaromtrent zijn overeengekomen, 
kunnen de afzenders het totaal be- 
drag van de postrechten en van de 
niet postale rechten waarmede zen- 
dingen bij] de aflevering bezwaard 
zijn, voor hun rekening nemen, mits 
zij hun wens daartoe van te voren 
aan het kantoor van afzending heb- 
ben te kennen gegeven. In dat geval 
moeten de afzenders zich verbinden 
tot het betalen van de sommen die 
het kantoor van bestemming mocht 
vorderen en moeten zi}j, in voorko- 
mend geval, een voldoende borgsom 
storten. 


2. Het Bestuur van bestemming 
mag een commissieloon van ten 
hoogste 40 centiemen per zending 
heffen. Dat loon wordt geheven bui- 
ten het bi] artikel 43 voorziene recht. 


3. EIk Bestuur heeft het recht de 
dienst van de rechtvrije zendingen 
te beperken tot de aangetekende 
voorwerpen. 


ART. 40. 


Opheffing van douanerechten 
en van alle andere niet-postale 
rechten. 


De Besturen verbinden zich bi] de 
betrokken diensten van hun Land op 
te treden om de opheffing te beko- 
men van de douanerechten en alle 
andere niet postale rechten op de 
zendingen die naar het Land van 
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truits pour cause d’avarie complète 
du contenu ou réexpédiés sur un 
tiers Pays. 


ART. 47. 


Envois expres. 


1. Les objets de correspondance 
sont, à la demande des-expéditeurs, 
remis à domicile par porteur spécial 
immédiatement après l’arrivée, dans 
les Pays dont les Administrations 
consentent à se charger de ce service. 


2. Ces envois, qualifiés « exprès », 
sont soumis, en sus du port ordinaire, 
à une taxe spéciale s’élevant, au mi- 
nimum, au montant de l’affranchis- 
sement d’une lettre ordinaire de port 
simple et au maximum à 60 centimes. 
Cette taxe doit être acquittée com- 
plètement à l'avance. 


3. Lorsque le domicile du destina- 
taire se trouve en dehors du rayon 
de distribution locale du bureau de 
destination, la remise par exprès 
peut donner lieu à la perception, par 
l'Administration de destination, 


d'une taxe complémentaire jusqu'à. 


concurrence de celle qui est fixée 
pour les objets de même nature du 
régime interne. La remise par ex- 
près n’est toutefois pas obligatoire 
dans ce cas. 


4. Les objets exprès non complète- 
ment affranchis pour le montant to- 
tal des taxes payables à l’avance sont 
distribués par les moyens ordinaires, 
à moins qu'ils n'aient été traités com- 
me expres par le bureau d’origine. 
Dans ce dernier cas, les envois sont 
taxés d’après les dispositions de l’ar- 
ticle 38. 


5. Il est loisible aux Administra- 
tions de s’en tenir à un seul essai de 
remise par exprès. Si cet essai est in- 
fructueux, l’objet peut être traité 
comme un envoi ordinaire, 


herkomst teruggezonden, wegens al- 
gehele beschadiging van de inhoud 
vernietigd of naar een derde Land 
nagezonden worden. 


ART. 47. 


Spoedzendingen. 


1. De Poststukken worden, op ver- 
zoek van de afzenders, onmiddellijk 
na aankomst door een bijzondere 
bode aan huis besteld in de Landen 
waarvan de Besturen er in toestem- 
men zich met die dienst te belasten. 


2. Boven het gewoon port is voor 
die zogenaamde spoedzendingen een 
bijzondere taks verschuldigd, die ten 
minste het frankeerrecht voor een 
gewone brief van enkelvoudig ge- 
wicht en ten hoogste 60 centiemen 
bedraagt. Die taks moet vooraf ten 
volle door de afzender worden vol- 
daan. 


3. Bevindt de woonplaats van de 
bestemmeling zich buiten de locale 
bestelkring van het kantoor van be- 
stemming, dan mag het Bestuur van 
de spoedbestelling een aanvullings- 
taks heffen tot een bedrag gelijk aan 
het recht dat in binnenverkeer vast- 
gesteld is van stukken van dezelfde 
aard. In dat geval is spoedbestelling 
evenwel niet verplichtend. 


4. Spoedstukken, die niet ten volle 
gefrankeerd zijn tegen het totaal be- 
drag van de vooruit te betalen tak- 
sen; worden met de gewone midde- 
len besteld; tenware zij door het kan- 
toor van herkomst als spoedzending 
behandeld werden. In dit laatste ge- 
val worden de zendingen getaxeerd 
zoals bepaald bij artikel 38. 


5. Het staat de Besturen vrij de 
spoedstukken slechts eenmaal met 
spoedbestelling aan te bieden. Kun- 
nen de stukken bi] de eerste aanbie- 
ding niet worden besteld dan mogen 
zij als gewone zendingen gehandeld 


worden. 
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ART. 48. 


Envois à remettre en main propre. 


Dans les relations avec les Admi- 
nistrations qui ont donné leur con- 
sentement, les objets de correspon- 


dance recommandés et accompagnés 


d’un avis de réception sont, à la de- 
mande de l’expéditeur, remis au des- 
tinataire en main propre. 


ART. 40. 


Interdictions. 


1. L'expédition des objets visés 
dans la colonne 1 du tableau ci-après 
est interdite. Lorsque les envois qui 
contiennent ces objets ont été admis 
à tort à l’expédition, ils doivent subir 
le traitement indiqué dans la colon- 
ne 2. 


Objets. 


1 
a) les objets qui, par leur nature ou 
leur emballage, peuvent présenter 
du danger pour les agents, salir ou 
détériorer les correspondances; 


b 


—”" 


les objets passibles de droits de 
douane (sauf les exceptions prévues 
à l’article 41) ainsi que les échan- 
tillons expédiés en nombre en vue 
d'éviter la perception de ces droits; 


c) l'opium, la morphine, la cocaine et 
autres stupéfiants; 


d) les objets dont l'admission ou la cir- 
culation est interdite dans le Pays 
de destination; 


e) les animaux vivants, à l'exception : 

1° des abeilles, des sangsues et des 
vers à soie; 

2" des parasites et des destructeurs 
d'insectes nocifs destinés au con- 
trôle de ces insectes et échangés 
entre les institutions officielle- 
ment reconnues; 


f) les matières explosibles, inflamma- 
bles ou dangereuses; 


g) les objets obscènes ou immoraux. 


ART. 48. 


Eigenhandig te bestellen zendingen. 


In het verkeer met de Besturen die 
hun toestemming gegeven hebben, 
worden de aangetekende poststuk- 
ken, die vergezeld gaan van een ont- 
vangbericht, op verzoek van de af- 
zender eigenhandig aan de bestem- 
meling afgegeven. 


ART. 49. 


Verbodsbepalingen. 


1. De in kolom 1 van onderstaande 
tabel bedoelde voorwerpen mogen 
niet verzonden worden. Werden de 
zendingen uit die ingesloten voor- 
werpen ten onrechte voor verzendin- 
gen aangenomen, dan dienen zij be- 
handeld als aangewezen in kolom 2. 


Traitement des envois admis à tort. 


2 


à traiter selon les règlements intérieurs 
de l'Administration qui en constate 
la présence; toutefois, les objets visés 
sous c) ne sont en aucun cas ni ache- 
minés à destination, ni délivrés aux 
destinataires, ni renvoyés à l'origine; 


à détruire sur place par l’'Administra- 
tion qui en constate la présence. 


Ex . 
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Voorwerpen. 
1 
voorwerpen die, door hun aard of 
hun verpakking, gevaar voor het 
personeel kunnen opleveren, de post- 
stukken Kunnen verontreinigen of 


a) 


beschadigen; 

b) tolplichtige voorwerpen (behoudens 
de bij artikel 41 voorziene uitzonde- 
ringen), alsmede monsters in groten 
getale verzonden om het heffen van 
tolrechten te ontduiken; 

c) opium, morphine, cocaine en andere 
verdovende middelen; 

d) voorwerpen waarvan de aanneming 
of de verspreiding in het Land van 
bestemming verboden is: 

e) levende dieren, uitgezonderd : 
1° bijen, hloedzuigers en Zzijdewor- 

men; = 
2° parasieten en verdelgers van 
schadelijke  insecten,  bestemd 


voor de contrôle van die insecten 
en verzonden tussen officieel er- 
kKende instellingen; 


f) ontplofbare, ontvlambare of gevaar- 
lijke stoffen; 


g) oneerbare of onzedelijke voorwerpen 


2. Dans les cas où des envois ad- 
mis à tort à l'expédition ne seraient 
ni renvoyés à l’origine, ni remis au 
destinataire, l’Administration expé- 
ditrice doit être informée, d’une ma- 
nière précise, du traitement appliqué 
à ces envois. 


3. Est d’ailleurs réservé le droit de 
tout Pays de ne pas effectuer, sur 
son territoire, le transport en transit 
à découvert des objets autres que les 
lettres et les cartes postales, à l’égard 
desquels il n’a pas été satisfait aux 
dispositions légales qui règlent les 
conditions de leur publication ou de 
leur circulation dans ce Pays. Ces 
objets doivent être renvoyés à l’Ad- 
ministration d’origine. 


Behandeling van de ten onrechte 
aangenomen Zzendingen. 


2 


dienen behandeld naar de voor de bin- 
nenlandse dienst geldende reglemen- 
ten van het Bestuur dat de aanwezig- 
heid er van vaststelt; de onder c) be- 
doelde voorwerpen worden nochtans 
in generlei geval naar de bestemming 
gezonden, aan de bestemmelingen af- 
geleverd of naar de herkomst terug- 
gezonden, 


dienen ter plaatse vernietigd door het 
Bestuur dat de aanwezigheid er van 
vaststelt. 


2. Indien ten onrechte ter verzen- 
ding aangenomen stukken noch naar 
de herkomst teruggezonden, noch 
aan de bestemmeling afgegeven wor- 
den, moet het Bestuur van afzending 
op nauwkeurige wijze van de op die 
stukken toegepaste behandeling ver- 
wittigd worden. 


3. Buitendien blijft onverkort het 
recht van elk Land om geen andere 
voorwerpen dan brieven en brief- 
kaarten stuksgewijze over zijn grond- 
gebied te laten doorvoeren, indien 
voor die voorwerpen niet is voldaan 
aan de wettelijke bepalingen tot re- 
geling van hun uitgifte of hun ver- 
spreiding in dat Land. Die voorwer- 
pen moeten naar het Bestuur van 
herkomst teruggezonden worden. 
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ART. SO. 
Modalités d’affranchissement. 


1. L’affranchissement est opéré, 
soit au moyen de timbres-poste vala- 
bles dans le Pays d’origine pour la 
correspondance des particuliers, soit 
au moyen d'empreintes de machines 
à affranchir, officiellement adoptées 
et fonctionnant sous le contrôle im- 
médiat de l’Administration ou, en ce 
qui concerne les imprimés, au moyen 
d'empreintes à la presse d’imprime- 
rie ou par un autre procédé lorsqu'un 
tel système d’impression est autorisé 
par les règlements intérieurs de l’Ad- 
ministration d’origine. 


2. Sont considérés comme dûment 
affranchis : les cartes-réponse por- 
tant, imprimés ou collés, des timbres- 
poste du Pays d'émission de ces car- 
tes, les envois régulièrement affran- 
chis pour leur premier parcours et 
dont le complément de taxe a été 
acquitté avant leur réexpédition, ain- 
si que les journaux ou paquets de 
journaux et écrits périodiques dont 
la suscription-porte la mention « A- 
bonnements-poste » et qui sont ex- 
pédiés en vertu de l’Arrangement 
concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. 


ART. 51. 


Affranchissement 
des correspondances à bord 
des navires. 


Les correspondances déposées en 
pleine mer dans la boîte d’un navire 
ou entre les mains des agents des 
postes embarqués ou des comman- 
dants de navires peuvent être affran- 
chies, sauf arrangement contraire 
entre les Administrations intéressées, 
au moyen de timbres-poste et d’après 
le tarif du Pays auquel appartient ou 
dont dépend ledit navire. Si le dépôt 
à bord a lieu pendant le stationne- 
ment aux deux points extrèmes du 
parcours ou dans l’une des escales 


ART. 50. 
Frankeermoadaliteiten. 


1. De frankering geschiedt, hetzi] 
met postzegels die in het Land van 
herkomst geldig zijn voor poststuk- 
ken van particulieren, hetzij met af- 
drukken van officieel aangenomen 
frankeermachines, die onder recht- 
streeks toezicht werken van het Be- 
stuur of, wat de drukwerken betreft, 
door middel van met de drukpers of 
met enig andere werkwijze bekomen 
afdrukken, wanneer zulk een druk- 
stelsel toegelaten is bij de binnen- 
landse reglementen van het Bestuur 
van herkomst. 


2. Worden als voldoend gefran- 
keerd beschouwd : de antwoordbrief- 
kaarten, voorzien van opgedrukte of 
opgeplakte postzegels van het Land 
dat die kaarten heeîft uitgegeven, de 
zendingen, regelmatig gefrankeerd 
voor hun eerste bestemming en 
waarvoor de aanvullingstaks voor de 
nazending werd betaald, alsmede de 
nieuwsbladen of pakken met nieuws- 
bladen en tijgdschriften, waarvan het 
adres de aanwijzing « Postabonne- 
menten » draagt en die krachtens de 
Overeenkomst betreffende de abon- 
nementen op nieuwsbladen en tijd- 
schriften verzonden worden. 


ART. SI. 


Frankering 
van de poststukken aan boord 
van schepen. 


Poststukken, in volle zee in de brie- 
venbus van een schip geworpen of 
aan de aan boord zijnde postbedien- 
de of aan de scheepsgezagvoerders 
ter hand gesteld, mogen behoudens 
anders is overeengekomen tussen de 
betrokken Besturen, met postzegels 
worden gefrankeerd tegen het tarief 
van het Land waartoe dat schip be- 
hoort of waarvan het afhangt. Ge- 
schiedt de afgifte aan boord tijdens 
het oponthoud aan een der eindpun- 
ten van de lijn of in een der tussen- 
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intermédiaires, l’affranchissement 
n'est valable que, s’il est effectué au 
moyen de timbres-poste et d’après le 
tarif du Pays dans les eaux duquel 
se trouve le navire. 


ART. 52. 
Franchise postale. 


1. Sont exonérées de toutes taxes 
postales les correspondances relatives 
au service postal échangées entre les 
Administrations des postes, entre ces 
Administrations et le Bureau inter- 
national, entre les bureaux de poste 
des Pays de l’Union, et entre ces bu- 
reaux et les Administrations ainsi 
que celles dont le transport en fran- 
chise est expressément prévu par les 
dispositions de la Convention, des 
Arrangements et de leurs Règle- 
ments. 


2. Sauf lorsqu'ils sont grevés de 
remboursement, les envois destinés 
aux prisonniers de guerre ou expé- 
diés par eux sont également exonérés 
de toutes taxes postales, aussi bien 
dans les Pays d’origine et de desti- 
nation que dans les Pays intermé- 
diaires. | 


3. Il en est de même des correspon- 
dances concernant les prisonniers de 
guerre, expédiées ou reçues, soit di- 
rectement, soit à titre d'’intermé- 
diaire, par l’Agence centrale de ren- 
seignements sur les prisonniers de 
guerre prévue à l’article 79 de la 
Convention internationale de Genève 
du 27 juillet 1929 ou par les bureaux 
de renseignements qui seraient éta- 
blis éventuellement pour ces per- 
sonnes dans des Pays belligérants ou 
dans les Pays neutres ayant recueilli 
des bélligérants sur leur territoire. 


4, Les belligérants recueillis et in- 
ternés dans un Pays neutre, ainsi que 
les civils de nationalité ennemie re- 
tenus dans des camps ou dans des 
prisons civiles, sont assimilés aux 
prisonniers de guerre proprement 
dits en ce qui concerne l'application 
des dispositions ci-dessus. 


gelegen aanlegplaatsen, dan is de 
frankering slechts van het Land in 
welke wateren het schip zich be- 
vindt. 


© ART. 52. 
Portvurijdom. 


1. Zijn van alle posttaksen vrijge- 
steld de stukken betreffende de post- 
dienst, gewisseld tussen de postbe- 
sturen onderling, tussen die Bestu- 
ren en het Internationaal Bureel, tus- 
sen de postkantoren van de Landen 
der Vereniging en tussen die kanto- 
ren en de Besturen, alsmede de stuk- 
ken, waarvan het portvrij vervoer 
uitdrukkelijk is voorzien bij de be- 
palingen van de Conventie, de Over- 
eenkomsten en de Reglementen er 
van. | 


2. Zendingen, tenware zij met ver- 
rekening bezwaard zijn, bestemd 
voor krijgsgevangenen of door dezen 
verzonden, zijn eveneens van alle 
posttaksen vrijgesteld, zowel in de 
landen van herkomst en van bestem- 
ming als in de tussenbeide komende 
landen. 


3. Dit geldt mede voor poststuk- 
ken betreffende krijgsgevangenen, 
die hetzij rechtstreeks, hetzij bij wij- 
ze van bemiddeling verzonden of 
ontvangen worden door het centraal 
bureau voor inlichtingen over krijgs- 
gevangenen voorzien bij artikel 79 
van het Internationaal Verdrag van 
Genève van 27 Juli 1929, of door in- 
lichtingskantoren in voorkomend ge- 
val voor die personen opgericht in 
oorlogvoerende Landen of in onzij- 
dige Landen, die oorlogsvoerenden 
op hun grondgebied hebben toegela- 
ten. 


4. De in een onzijdig Land opgeno- 
men en geinterneerde oorlogvoeren- 
den, alsmede de in kampen of bur- 
gerlijke gevangenissen opgesloten 
burgers van vijandelijke nationali- 
teit, worden met krijgsgevangenen 
gelijkgesteld voor de toepassing van 
vorenstaande bepalingen. 
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ART. 53. 


Coupons-réponse internationaux. 


1. Des coupons-réponse internatio- 
naux sont mis en vente dans les 
Pays de l’Union. 


2. Le prix de vente en est déter- 
miné par les Administrations inté- 
ressées, mais ne peut être inférieur 
à 28 centimes ou à l’équivalent dans 
la monnaie du Pays de débit. 


3. Chaque coupon est échangeable 
dans tout Pays contre un timbre ou 
des timbres représentant l’affran- 
chissement d’une lettre ordinaire de 
‘ port simple originaire de ce Pays à 
destination de l'étranger. 


4. Est, en outre, réservée à chaque 
Pays la faculté d'exiger le dépôt si- 
multané des coupons et des envois 
de correspondace à affranchir en 
échange de ces coupons. 


ART. 54. 


Retrait. Modification d'adresse. 


1. L’expéditeur d’un objet de cor- 
respondance peut le faire retirer du 
service ou en faire modifier l’adresse 
tant que cet objet n’a pas été livré 
au destinataire, qu'il ne tombe pas, 
s'il y a lieu, sous le coup des pres- 
criptions de l’article 49, ou que l’in- 
tervention de la douane ne révèle 
aucune irrégularité. 


2. La demande à formuler à cet 
effet est transmise, par voie postale 
ou par voie télégraphique, aux frais 
de l'expéditeur qui doit payer, pour 
chaque demande une taxe de 40 cen- 
times au maximum. Si la demande 
doit être transmise par voie aérienne 
ou par voie télégraphique, l’expédi- 
teur doit payer en outre la surtaxe 
aérienne ou la taxe télégraphique. 


3. Pour chaque demande de retrait 
ou de modification d’adresse concer- 
nant plusieurs envois remis simulta- 
nément au même bureau par l’expé- 


ART. 53. 


Internationale antwoordcoupons. 


1. In de Landen der Vereniging 
worden internationale antwoord- 
coupons te koop gesteld. 


2. De verkoopprijs er van wordt 
door de betrokken Besturen bepaald 
doch mag niet minder bedragen dan 
28 centiemen of de daarmede over- 
eenkomende waarde in de munt van 
het Land dat de bewijzen verkoopt. 


3. ledere coupon kan in elk Land 
worden ingewisseld tegen één of 
meer postzegels tot het bedrag van 
het port voor een gewone brief van 
enkelvoudig gewicht, uit dat Land 
naar het buitenland gezonden. 


4. Buitendien wordt aan elk Land 
de vrijheid gelaten om de gelijktij- 
dige afgifte van de coupons en van 
de in ruil voor die coupons te fran- 
keren poststukken te vorderen. 


ART. 54. 


Terugvordering. Adreswijziging. 


1. De afzender van een poststuk 
kan dit stuk van de dienst terug- 
vorderen of het adres er van doen 
wijzigen, zolang het niet aan de be- 
stemmeling bezorgd is, de bepalin- 
gen van artikel 49 en desnoods niet 
op toepasselijk zijn of de douane on- 
regelmatigheid aan ‘t licht brengt. 


2. De daartoe in te dienen aan- 
vraag wordt per post of per telegram 
verzonden, op kosten van de afzen- 
der, die voor elke aanvraag een taks 
van ten hoogste 40 centiemen moet 
betalen. 

Indien het verzoek met de lucht- 
post of per telegram moet verzonden 
worden, dient de afzender daaren- 
boven de lucht- of de telegramtaks 
te betalen. 


3. Voor iedere terugvordering of 
aanvraag om adreswijziging betref- 
fende verscheiden zendingen, gelijk- 
tijdig op één kantoor door dezelfde 
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diteur à l’adresse du même destina- 
taire, il n’est perçu qu'une seule des 
taxes ou surtaxes prévues au $ 2. 


4. Une simple correction d'adresse 
(sans modification du nom ou de la 
qualité du destinataire) peut être 
demandée directement par l’expédi- 
teur au bureau destinataire, c’est-à- 
dire sans l’accomplissement des for- 
malités et sans le payement des taxes 
prévues aux $$ 2 et 3 (1). 


ART. 55. 
Réexpedition. Rebuts. 


1. En cas de changement de rési- 
dence du destinataire, les objets de 
correspondance lui sont réexpédiés, 
à moins que l'expéditeur n'ait inter- 
dit la réexpédition par une annota- 
tion portée sur la suscription en une 
langue connue dans le Pays de desti- 
nation. 


2. Les correspondances tombées en 
rebut doivent être renvoyées immé- 
diatement au Pays d’origine. 


3. Le délai de conservation des cor- 
respondances gardées en instance à 
la disposition des destinataires ou 
adressées poste restante est fixe par 
les règlements du Pays de destina- 
tion. Toutefois, ce délai ne peut dé- 
passer, en règle générale, un mois, 
sauf dans des cas particuliers où 
l'Administration de destination juge 
nécessaire de le prolonger jusqu’à 
deux mois au maximum. Le renvoi 
au Pays d’origine doit avoir lieu dans 
un délai plus court, si l'expéditeur 
l’a demandé par une annotation por- 
tée sur la suscription en une langue 
connue dans le Pays de destination. 





(1) Transfert de la disposition de l'arti- 
cle 151 du Règlement d'exécution de la 
Convention de Buenos Aires 1939. 


afzender aan een zelfde bestemme- 
ling geadresseerd wordt slechts één 
taks van ten hoogste 40 centiemen 
en één lucht- of telegraaftaks gehe- 
ven. 


4. Een eenvoudige adresverbete- 
ring (zonder de naam of de hoedanig- 
heid of het bedrijf van de bestemme- 
ling te wijzigen) kan op het kantoor 
van bestemming rechtstreeks door 
de afzender worden aangevraagd, 
dus zonder de formaliteiten en zon- 
der betaling van de taksen voorzien 
in $$ 2en 3 (1). 


ART. 55. 


Nazending. Onbestelbare stukken. 


1. Verandert de bestemmeling van 
verblijfplaats, dan worden de post- 
stukken hem nagezonden, tenzij de 
afzender de nazending verboden 
heeft bij wege van een op de adres- 
zijde aangebrachte aanwijzing in een 
in het Land van bestemming geken- 
de taal. 


2. Onbestelbare stukken moeten 
dadelijk naar het Land van herkomst 
teruggezonden worden. 


3. De termijn gedurende welke de 
ter beschikking van de bestemmelin- 
gen gehouden of postliggend gea- 
dresseerde poststukken bewaard blij- 
ven, is bepaald bij de reglementen 
van het Land van bestemming. Die 
termijn mag echter, over het alge- 
meen, niet langer duren dan één 
maand, behalve in bijzondere geval- 
len waarin het bestuur van het Land 
van bestemming het nodig oordeelt 
de termijn tot ten hoogste twee 
maanden te verlengen. De terugzen- 
ding naar het Land van herkomst 
moet binnen een kortere termijn ge- 
schieden, zo de afzender dat heeft 
aangevraagd bi] wege van een op de 
adreszijde aangebrachte aanwijzing 
in een in het Land van bestemming 
gekende taal. 


(1) Overdracht van de schikking van 
artikel 151 van het Uitvoeringsreglement 
van de Conventie van Buenos Aires 1939. 
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4. Les imprimés dénués de valeur 
ne sont pas renvoyés, sauf si l’expé- 
diteur en a demande le retour par 
une annotation portée sur l'envoi en 
une langue connue dans le Pays de 
destination. Les imprimés recom- 
mandés doivent toujours être ren- 
voyeés. 


5. La réexpédition d'objets de cor- 
respondance de Pays à Pays ou leur 
renvoi au Pays d’origine ne donne 
lieu à la perception d'aucun supplé- 
ment de taxe, sauf les exceptions 
prévues au Règlement. 


6. Les objets de correspondance 
qui sont réexpédiés ou tombés en re- 
but sont livrés aux destinataires ou 
aux expéditeurs contre payement des 
taxes dont ils ont été grevés au dé- 
part, à l’arrivée ou en cours de route 
par suite de réexpédition au-delà du 
premier parcours, sans préjudice du 
remboursement des droits de doua- 
ne ou autres frais spéciaux dont le 
Pays de destination n'accorde pas 
l'annulation. 


7. En cas de réexpédition sur un 
autre Pays ou de non-remise, la taxe 
de poste restante, le droit de dédoua- 
nement, le droit de commission, la 
taxe complémentaire d’exprès et le 
droit spécial de remise aux destina- 
taires des petits paquets sont annu- 
lés. 


ART. 50. 


Réclamations 
et demandes de renseignements. 


1. La réclamation ou la demande 
de renseignements concernant tout 
envoi peut donner lieu à la percep- 
tion d’un droit de 40 centimes au 
maximum. Lorsqu'une réclamation 
ou une demande de renseignements 
doit, sur la demande de l'intéressé, 
être transmise par la voie aérienne, 
elle donne lieu à la perception du 
même droit augmenté de la surtaxe 
aérienne correspondante ou du dou- 
ble de cette surtaxe, si la réponse 


4. Drukwerken  zonder  waarde 
worden niet teruggestuurd, tenzij de 
afzender, door een aantekening op de 
zending en in een in het Land van 
bestemming gekende taal om terug- 
zending heeft verzocht. Aangeteken- 
de drukwerken moeten steeds weer- 
gezonden worden. 


5. Voor het nazenden van post- 
stukken van Land tot Land of voor 
hun terugzending naar het Land van 
herkomst wordt geen bijtaks gehe- 
ven, behoudens de bij het Reglement 
voorziene uitzonderingen. 


6. Nagezonden of  onbestelbare 
poststukken worden aan de bestem- 
melingen of aan de afzenders afgege- 
ven tegen betaling van de taksen 
waarmede Zi] bij vertrek, bij aan- 
komst of wegens verdere verzending 
dan de eerste bestemming onderweg 
werden bezwaard, ongeacht de terug- 
betaling van de douanerechten of an- 
dere bijzondere Kkosten waarvan het 
Land van bestemming geen ophef- 
fing verleent. 


7. In geval van nazending naar 
een ander Land of van niet-bestel- 
ling, worden de taks op postliggende 
stukken, het recht voor inklaring, 
het commissieloon, de aanvullings- 
taks voor spoedbestelling en het bij- 
zonder recht voor afgifte van kleine 
pakken aan de bestemmelingen ge- 
heven. 


ART. 56. 
Navragen 
en aanvragen om inlichtingen. 


1. Voor elke navraag of aanvraag 
om inlichtingen omtrent een zending 
mag een recht van ten hoogste 
40 centiemen geheven worden. Wan- 
neer een navraag of een aanvraag 
om inlichtingen op verzoek van be- 
Janghebbende met de luchtpost dient 
verzonden, wordt daarvoor hetzelfde 
recht geheven, verhoogd met de des- 
betreffende luchttaks of met het dub- 
bel van die taks, indien het antwoord 
cver dezelfde weg moet verzonden 
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doit être renvoyee par la même voie. 
Si l'emploi de la voie télégraphique 
est demandé, la taxe du télégramme 
est perçue en plus du droit prescrit. 


2. Pour chaque réclamation ou de- 
mande de renseignements concer- 
nant plusieurs envois remis simulta- 
nément au même bureau par le 
même expéditeur à l’adresse du mé- 
me destinataire, il n’est perçu qu’une 
seule des taxes ou surtaxes prévues 
au $ 1. 


3. En ce qui concerne les envois 
recommandés, aucun droit n’est per- 
çu si l'expéditeur a déjà acquitté le 
droit spécial pour un avis de récep- 
tion. 


4, Les réclamations ne sont ad- 
mises que dans le délai d’un an à 
compter du lendemain du dépôt de 
l'envoi. Chaque Administration est, 
toutefois, tenue de donner suite aux 
simples demandes de renseigne- 
ments, introduites après ce délai, 
dont elle est saisie par une autre 
Administration au sujet d’envois ex- 
pédiés depuis moins de deux ans. 


5. Chaque Administration est obli- 
gée d’accepter les réclamations et les 
demandes de renseignements concer- 
nant des envois déposés sur le terri- 
toire d’autres Administrations. 


6. Lorsqu'une réclamation ou une 
demande de renseignements a éte 
motivée par une faute de service, le 
droit perçu de ce chef est restitué. 


CHAPITRE II. 
ENVOIS RECOMMANDES. 
ART. 57. 
Taxes. 
1. Les objets de correspondance 


désignés à l’article 35 peuvent être 
expédiés sous recommandation. 


worden. Wordt de verzending per 
telegram aangevraagd, dan wordt, 
buiten het voorgeschreven recht, de 
telegramtaks geheven. 


2. Voor elke navraag of aanvraag 
om inlichtingen omtrent verscheiden 
zendingen, gelijktijdig op één kan- 
toor door dezelfde afzender afgege- 
ven aan een zelfde bestemmeling ge- 


-adresseerd, wordt slechts een enkele 


der in $ 1 voorziene taksen luchttak- 
sen geheven. 


3. Voor aangetekende Zzendingen 
wordt geen recht geheven, zo de af- 
zender reeds het bijzonder recht 
voor een ontvangbericht betaald 
heeft. 


4. De navragen worden slechts 
aangenomen binnen de termijn van 
één jaar, te rekenen van de dag na 
die van de terpostbezorging van de 
zending. Elk Bestuur is echter ge- 
houden gevolg te geven aan de een- 
voudige aanvragen om inlichtingen, 
na die termijn bij dat Bestuur door 
een ander Bestuur ingediend betref- 
fende zendingen die sedert minder 
dan twee jaar verzonden worden. 


5. Ileder Bestuur is verplicht de 
navragen en de aanvragen om inlich- 
tingen betreffende zendingen die op 
het grondgebied van andere Bestu- 
ren ter post werden bezorgd aan te 
nemen. 


6. Is de navraag gewettigd door 
een dienstfeil, dan wordt het uit dien 
hoofde geheven recht terugbetaald. 

HOOFDSTUK II. 

AANGETEKENDE STUKKEN. 

ART. 57. 
Taksen. 
1. De bij artikel 35 opgegeven 


poststukken kunnen onder aanteke- 
ning verzonden worden. 
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2. La taxe de tout envoi recom- 
mandé doit être acquittée à l’avance. 
Elle se compose : 


a) du port ordinaire de l'envoi, se- 
lon sa nature; 


b) d’un droit fixe de recomman- 
dation de 40 centimes au maximum. 


3. Le droit fixe de recommanda- 
tion afferent à la partie « Réponse » 
d’une carte postale ne peut être vala- 
blement acquitté que par l’expédi- 
teur de cette partie. 


4. Un récépissé doit être délivré 
gratuitement, au moment du dépôt, 
à l'expéditeur d’un envoi recomman- 
dé. | 

5. Les Pays disposés à se charger 
des risques pouvant dériver du cas 
de force majeure sont autorisés à 
percevoir une taxe spéciale de 
40 centimes au maximum pour cha- 
que envoi recommandé. 


6. Les envois recommandés non ou 
insuffisamment affranchis qui au- 
raient été transmis à tort au Pays 
de destination sont passibles, à char- 
ge des destinataires, d’une taxe égale 
au montant de l’affranchissement 
manquant. 


ART. 58. 


Avis de reception. 


1. L’expéditeur d’un envoi recom- 
mandé peut demander un avis de 
réception en payant, au moment du 
dépôt, un droit fixe de 30 centimes 
au maximum. 


2. L'avis de réception peut être 
demandé postérieurement au dépôt 
de l’envoi dans le délai d’un an et 
moyennant le droit prévu à l’article 
56 pour les réclamations. 


2. De taks voor elke aangetekende 
zending moet vooraf worden vol- 
daan. Zij bestaat : 


a) uit het gewoon port voor de 
zending, naar dezer aard; 


b) uit een vast aantekenrecht van 
ten hoogste 40 centiemen. 


3. Het vast aantekenrecht voor het 
antwoordgedeelte van een briefkaart 
kan enkel door de afzender van dat 
gedeelte geldig voldaan worden. 


4, Bij de terpostbezorging van een 
aangetekend stuk moet een bewijs 
van afgifte gratis aan de afzender 
overhandigd worden. 


5. De Landen die bereid zijn, ook 
in geval van overmacht, schadever- 
goeding te betalen, mogen voor elk 
aangetekend stuk, een bijzondere 
taks van ten hoogste 40 centiemen 
heffen. 


6. Op niet of op ontoereikend ge- 
frankeerde aangetekende stukken, 
die ten onrechte naar het Land van 
bestemming mochten gezonden zijn, 
wordt van de bestemmelingen een 
taks gevorderd tot beloop van de ont- 
brekende frankering. 


Arr. S8. 


Ontvangbericht. 


1. De Afzender van een aangete- 
kende stuk kan een ontvangbericht 
aanvragen, mits hij, bi] de terpost- 
bezorging, een vast recht van ten 
hoogste 30 centiemen betaalt. 


2. Het ontvangbericht kan na de 
terpostbezorging van het stuk wor- 
den aangevraagd binnen de termijn 
van één jaar en tegen betaling van 
het recht, voor navragen voorzien bij 
artikel 56. 
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ART. 50. 


Etendue de la responsabilité. 


1. Sauf les cas prévus à l’article 60 
ci-après, les Administrations répon- 
dent de la perte des envois recom- 
mandés. 


2. L'’expéditeur a droit, de ce chef, 
a une indemnité dont le montant est 
fixé à 25 francs par objet. 


s 


3. Les Administrations n’assument 
aucune responsabilité pour les en- 
vois saisis par la douane. 


ART. 60. 


Exceptions 
au principe de la responsabilité. 


Les Administrations sont dégagées 
de toute responsabilité pour la perte 
d'envois recommandées : 


a) en cas de force majeure; toute- 
fois, la responsabilité subsiste à 
l'égard de l'Administration expédi- 
trice qui a accepté de couvrir les ris- 
ques de force majeure (art. 57, $ 5). 
Le Pays responsable de la perte doit, 
suivant sa législation intérieure, de- 
cider si cette perte est due à des cir- 
constances constituant un cas de 
force majeure; celles-ci sont portées 
à la connaissance du Pays d’origine, 
a titre d’information; 


b) lorsque, la preuve de leur res- 
ponsabilité n'ayant pas été adminis- 
trée autrement, elles ne peuvent ren- 
dre compte des envois par suite de 
la destruction des documents de ser- 
vice résultant d’un cas de force ma- 
jeure; 


c) lorsqu'il s’agit d’envois dont le 
contenu tombe sous le coup des in- 
terdictions prévues aux articles 36, 
SS 6et 8, lettre c, et 49, $ 1; 


ART. 50. 


Omvang 
van de verantwoordelijkheid. 


1. Behoudens de bij navolgend ar- 
tikel 60 voorziene gevallen, zijn de 
Besturen verantwoordelijk voor het 
verlies van aangetekende stukken. 


2. De afzender heeft uit dien hoof- 
de recht op een vergoeding waarvan 
het bedrag op 25 frank per stuk be- 
paald is. 


3. De Besturen nemen generlei 
verantwoordelijkheid op zich voor de 
door de douane in beslag genomen 
zendingen. 


ART. O0. 


Uitzonderingen op het beginsel 
der verantwoordelijkheid. 


De Besturen zijn van alle verant- 
woordelijkheid voor het verlies van 
aangetekende stukken ontslagen : 


a) in geval van overmacht, de ver- 
antwoordelijkheid blijft evenwel be- 
staan ten opzichte van het Bestuur 
van afzending, dat heeîft aangeno- 
men, ook in geval van overmacht, 
schadevergoeding te betalen (art. 57, 
$ 5). Het Land dat voor het verlies 
verantwoordelijk is moet, volgens 
zijn binnenlandse wetgeving, beslis- 
sen of het verlies te wijten is aan 
omstandigheden die een geval van 
overmacht uitmaken, deze worden 
tot kennisgeving aan het Land van 
herkomst medegedeeld:; 


b) als, het bewijs van hun verant- 
woordelijkheid niet op een andere 
wijze geleverd zijnde, zij van de 
zendingen geen rekenschap kunnen 
geven ten gevolge van vernieling 
van de dienstbescheiden door over- 
macht,; 


c) als de verbodsbepalingen, voor- 
zien bij artikelen 36, $$ 6 en 8, let 
ter c, en 49, $ 1, op de inhoud van de 
stukken toepasselijk zijn; 
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d) lorsque l'expéditeur n’a formu- 
lé aucune réclamation dans le délai 
d’un an prévu à l’article 56. 


ART. Or. 


Cessation de la responsabilité. 


Les Administrations cessent d’être 
responsables des envois recomman- 
dés dont elles ont effectués la remise 
dans les conditions prescrites par 
leur règlement intérieur pour les en- 
vois de même nature. 


ART. G2. 


Détermination de la responsabilité. 


1. Jusqu'à preuve du contraire, la 
responsabilité pour la perte d’un en- 
voi recommandé incombe à l’Admi- 
nistration qui, ayant reçu l’objet 
sans faire d'observations et étant 
mise en possession de tous les moyens 
réglementaires d'investigation, ne 
peut établir ni la délivrance au des- 
tinataire, ni, s’il y a lieu, la trans- 
mission régulière de l'Administration 
suivante. 


2. Une Administration intermédi- 
aire ou destinataire est, jusqu’à preu- 
ve du contraire, dégagée de toute res- 
ponsabilite : 


a) lorsqu'elle a observé les dispo- 
sitions de l’article 150, $ 4, du Règle- 
ment; 


b) lorsqu'elle peut établir qu'elle 
n’a été saisie de la réclamation qu'’a- 
près la destruction des documents de 
service relatifs à l’envoi recherché, 
le délai de garde prévu à l’article 169 
du Réglement étant expiré; cette ré- 
serve ne porte pas atteinte aux droits 
du réclamant. 


d) als de afzender generlei na- 
vraag heeft gedaan binnen de bij ar- 
tikel 56 voorziene termijn van één 
jaar. 


ART. OI. 


Ophouden 
. van de verantwoordelijkheid 


De verantwoordelijkheid van de 
Besturen houdt op zodra zij de aan- 
getekende stukken hebben afgege- 
ven in de voorwaarden die voor zen- 
dingen van dezelfde aard bij hun 
binnenlands reglement voorgeschre- 
ven zijn. 


ART. 62. 


Vaststelling 
van de verantwoordelijkheid 


1. Tot het tegendeel is bewezen, 
rust de verantwoordelijkheid voor 
het verlies van een aangetekend stuk 
op het Bestuur, dat na de zending 
zonder aanmerking aangenomen te 
hebben en in het bezit te zijn gesteld 
van al de reglementaire middelen tot 
navorsing, noch de uitreiking aan de 
bestemmeling, noch, indien hiertoe 
aanleiding bestaat, de regelmatige 
verzending aan het verder gelegen 
Bestuur kan bewijzen. 


2. Een Bestuur van doorzending 
of van bestemming is, tot het tegen- 
deel is bewezen, van alle verantx 
woordelijkheid ontslagen : 


a) als het de bepalingen van arti- 
kel 150, $ 4, van “het reglement in 
acht genomen heeft; S 


b) als het kan bewijzen dat het 
slechts met de navraag werd in ken- 
nis gesteld na de vernietiging van 
de dienstbescheiden betreffende de 
opgespoorde zending, daar de bij ar- 
tikel 169 van het Reglement voorzie- 
ne bezwaartermijn verstreken was; 
dat voorbehoud laat de rechten van 
de navrager volkomen onverkort. 
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3. Toutefois, si la perte a eu lieu 
en cours de transport sans qu'il soit 
possible d’établir sur le territoire ou 
dans le service de quel Pays le fait 
s’est accompli, les Administrations 
en cause supportent le dommage par 
parts égales. 


4, Lorsqu'un objet recommandé a 
été perdu dans des circonstances de 
force majeure, l'Administration sur 
le territoire ou dans le service de la- 
quelle la perte a eu lieu n’en est 
responsable envers l’Administration 
expéditrice, que si les deux Pays se 
chargent des risques dérivant du cas 
de force majeure. 


5. Les droits de douane et autres 
dont l’annulation n’a pu être obtenue 
tombent à la charge des Administra- 
tions responsables de Ia perte. 


6. L’Administration qui a effectue 
le payement de l'indemnité est su- 
brogée, jusqu’à concurrence du mon- 
tant de cette indemnité, dans les 
droits de la personne qui l’a reçue, 
pour tout recours éventuel, soit con- 
tre le destinataire, soit contre l’ex- 
péditeur ou contre des tiers. 


7. En cas de découverte ultérieure 
d’un envoi recommandé ou d’une 
partie de cet envoi, considéré comme 
perdu, l'expéditeur et le destinataire 
sont mis au courant de ce fait. 


8. L’expéditeur est en outre infor- 
mé qu'il peut en prendre livraison 
pendant une période de trois mois, 
contre remboursement du montant 
de l’indemnité reçue. Si, dans ce dé- 
lai, cet expéditeur ne réclame pas 
l'envoi, le destinataire est avisé qu’il 
peut en prendre livraison pendant 
une période de même durée, moyen- 
nant payement du montant versé à 
l'expéditeur. 


3. Nochtans, indien het verlies tij- 
dens de verzending heefîft plaats ge- 
had, zonder dat het mogelijk is te 
bepalen op het grondgebhied of in de 
dienst van welk Land feit is ge- 
schied, dragen de betrokken Bestu- 
ren de schade, ieder voor een gelijk 
deel. 


4, Is een aangetekend stuk ten ge- 
volge van overmacht verloren ge- 
raakt, dan is het Bestuur, op welk 
grondgebied of in welk dienst het 
stuk zoekgeraakt is, slechts verant- 
woordelijk tegenover het Bestuur 
van afzending, zo beide Landen, ook 
in geval van overmacht, bereid zijn 
schadevergoeding te betalen. 


5. Douanerechten en andere rech- 
ten waarvan de opheffing niet kon 
bekomen worden, vallen ten laste 
van de voor het verlies verantwoor- 
delijke Besturen. 


6. Het Bestuur, dat de vergoeding 
betaald heeft, treedt tot het beloop 
van die vergoeding in de rechten 
van de persoon die ze ontvangen 
heeft, voor elk gebeurlijk verhaal 
hetzij op de bestemmeling hetzij op 
de afzender of op derden. 


7. Wordt een als verloren be- 
schouwde aangetekende zending of 
een gedeelte er van later terugge- 
zonden, dan worden de afzender en 
de bestemmeiïing op de hoogte ge- 
bracht. 


8. De afzender wordt er bovendien 
van verwittigd dat hij de zending 
gedurende een termijn van drie 
maanden kan bekomen tegen terug- : 
betaling van het bedrag der ontvan- 
gen vergoeding. | 


Zo die afzender de zending niet 
gedurende die termijn terugvordert, 
wordt de bestemmeling er van ver- 
wittigd dat hij ze gedurende een 


even lange termijn kan bekomen 


tegen betaling van het aan de afzen- 
der uitgekeerd bedrag. 
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9. Si l'expéditeur ou le destinatai- 
re prend livraison de l’envoi moyen- 
nant remboursement du montant de 
l'indemnité, ce montant est restitué 
à l'Administration ou, s’il y a lieu, 
aux Administrations qui ont suppor- 
té le dommage. 


10. Si l’expéditeur et le destina- 
taire renoncent à prendre livraison 
de l'envoi, ce dernier est considéré 
comme tombé en rebut. 


ART. 63. 
Payement de l’indemnite. 


L'obligation de payer l'indemnité 
incombe à l'Administration dont re- 
lève le bureau de dépôt de l'envoi, 
sous réserve de son droit de recours 
contre l’administration responsable. 


ART. 64. 


Délai de payement de l'indemnité. 


1. Le payement de l'indemnité doit 
avoir lieu le plus tôt possible et, au 
plus tard, dans le délai de six” mois à 
compter du lendemain du jour de la 
réclamation. Ce délai est porté à neuf 
mois dans les relations avec les Pays 
éloignés. 


2. L’Administration de dépôt de 
l'envoi qui n'accepte pas de se char- 
ger des risques dérivant du cas de 
force majeure peut différer le règle- 
ment de l’indemnité au-delà du délai 
prévu au $ 1, lorsque la question de 
savoir si la perte de l’envoi est due 
à un cas de l’espèce n’est pas tran- 
chee. 


3. L'Administration d'origine est 
autorisée à désintéresser l’expédi- 
teur pour le compte de l’Administra- 
tion intermédiaire ou destinataire 
qui, régulièrement saisie, a laissé 
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9. Indien de afzender of de bestem- 
meling de Zzending in ontvangst 
neemt tegen terugbetaling van het 
bedrag der vergoeding, wordt dat be- 
drag teruggegeven aan het Bestuur 
of, zo daartoe aanleiding bestaat, aan 
de Besturen die de schade gedragen 
hebben. 


10. Als de afzender en de bestem- 
meling er van afzien de zending in 
ontvangst te nemen, wordt deze laat- 
ste beschouwd als een onbestelbaar 
stuk. 


Dan ART. 63. 
Betaling van de vergoeding. 


De verplichting tot betaling van de 
vergoeding rust op het Bestuur 
waartoe het kantoor van terpostbe- 
zorging van het stuk behoort, onder 
voorbehoud van zijn recht van ver- 
haal op het verantwoordelijk Be- 
stuur. 


ART. 64. 


Termijn van betaling 
van de vergoeding. 


1. De vergoeding moet zo spoedig 
mogelijk worden betaald, en wel uit- 
erlijk binnen zes maanden te reke- 
nen van de dag na die der navraag. 
Die termijn wordt op negen maan- 
den gebracht in het verkeer met de 
verre Landen. 


2. Het Bestuur van terpostbezor- 
ging van het stuk, dat niet aanneemt 
in geval van overmacht schadever- 
goeding uit te keren, mag de vereffe- 
ning van de vergoeding tot na de in 
$ 1 voorzienen termijn uitstellen, zo 
niet is uitgemaakt of het verlies van 
de zending aan zulk geval toe te 
schrijven is. 


3. Het Bestuur van herkomst is er 
toe gemachtigd de afzender schade- 
loos te stellen voor rekening van het 
Bestuur van doorzending of van be- 
stemming, dat, na langs de regelma- 
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s’écouler trois mois ou six mois dans 
les relations avec les Pays éloignés, 
sans donner de solution à l'affaire. 
Un délai plus long est admis si la 
perte paraît due à un cas de force 
majeure; en tout état de cause, ce 
fait doit être porté à la connaissance 
de l'Administration d’origine. 


ART. 6. 


Remboursement de l’indemnite 
à l'Administration expéditrice. 


1. L’'Administration responsable ou 
pour le compte de laquelle le paye- 
ment est effectué en conformité de 
l’article 64 est tenue de rembourser 
à l'Administration expéditrice, dans 
un délai de six mois à compter de 
l'envoi de la notification du paye- 
ment, le montant de l’indemnité ef- 
fectivement payée à l'expéditeur. Ce 
délai est porté à neuf mois dans les 
relations avec les Pays éloignés. 


2. Si l'indemnité doit être suppor- 
tée par plusieurs Administrations en 
conformité de l’article 62, l’intégra- 
lité de l'indemnité due doit être ver- 
sée à l'Administration expéditrice, 
dans le délai mentionné au $ 1, par 
la première Administration qui, 
ayant düment reçu l’envoi réclamé, 
ne peut en établir la transmission 
régulière au service correspondant. 
I1 appartient à cette Administration 
de récuperer sur les autres Adminis- 
trations responsables la quote-part 
éventuelle de chacune d'elles dans le 
dédommagement de l'ayant droit. 


3. Le remboursement à l’Adminis- 
tration créancière s'effectue sans 
frais pour cette Administration, soit 
au moyen d'un mandat de poste, 
d’un chèque ou d’une traite payable 
a vue sur la capitale ou sur une place 
commerciale du Pays créancier, soit 
en espèces ayant cours dans ce Pays. 


tige weg met de zaak in kennis te 
zijn gesteld, drie maanden of in het 
verkeer met de verre Landen zes 
maanden heeft laten verlopen zonder 
daaraan gevolg te geven. 

Een langer termijn is aangenomen 
indien het verlies aan overmacht 
schijnt te wijten te zijn; in alle geval 
moet dat feit ter kennis worden ge- 
bracht van het Bestuur van her- 
komst. 


ART. 65. 


Terugbetaling van de vergoeding 
aan het Bestuur van afzending. 


1. Het verantwoordelijk Bestuur 
of dat voor welks rekening wordt be- 
taald overeenkomstig artikel 64, is 
gehouden aan het Bestuur van afzen- 
ding het bedrag van de werkelijk 
aan de afzender uitgekeerde vergoe- 
ding terug te betalen binnen zes 
maanden te rekenen van de dag 
waarop de kennisgeving van de beta- 
ling opgezonden werd. Die termijn 
bedraagt negen maanden in het ver- 
keer met de verre Landen. 


2. Moet de vergoeding, overeen- 
komstig artikel 62 door verscheiden 
Besturen worden gedragen, dan moet 
het algeheel bedrag van de verschul- 
digde som, binnen de in $ 1 bepaalde 
termijn, aan het Bestuur van afzen- 
ding worden bezorgd door het eerste 
Bestuur dat na de nagevraagde zen- 
ding behoorlijk te hebben ontvangen, 
niet kan doen blijken van de regel- 
matige overzending aan de corres- 
ponderende dienst. Dit laatste Be- 
stuur behoort op de andere verant- 
woordelijke Besturen het gebeurlijk 
aandeel van ieder onder hen in de 
schadeloosstelling van de rechtheb- 
bende te verhalen. 


3. De terugbetaling aan het credi- 
teurbestuur geschiedt zonder kosten 
voor dat Bestuur, hetzij door middel 
van een postwissel, een check of een 
handelswissel op zicht betaalbaar in 
de hoofdstad of in een handelsplaats 
van het crediteurland, hetzij in spe- 
cien, gangbaar in dat Land. 
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4, Lorsque la responsabilité a été 
reconnue, de même que dans le cas 
prévu à l’article 64, $ 3, le montant 
de l'indemnité peut également être 
repris d'office sur le Pays responsa- 
ble par la voie d’un décompte quel- 
conque, soit directement, soit par 
l'intermédiaire d’une Administration 
qui échange régulièrement des dé- 
comptes avec l'Administration res- 
ponsable. 


5. Passé le délai de six mois, la 
somme due à l'Administration expé- 
ditrice est productive d'intérêt à rai- 
son de 5 % l’an à compter du jour de 
l'expiration dudit délai. Ce délai est 
porté à neuf mois dans les relations 
avec les Pays éloignés. 


6. L'Administration d’origine ne 
peut réclamer le remboursement de 
l'indemnité à l'administration res- 
ponsable que dans le délai d’un an à 
compter de l'envoi de la notification 
de la perte, ou, s’il y a lieu, du jour 
de l’expiration du délai prévu à l’ar- 
ticle 64, $ 3. 


7. L’Administration dont la res- 
ponsabilité est dûment établie et qui 
a tout d’abord décliné lé payement 
de l'indemnité doit prendre à sa 
charge tous les frais accessoires ré- 
sultant du retard non justifié apporté 
au payement. 


8. Les Administrations peuvent 
s'entendre pour liquider périodique- 
ment les indemnités qu’elles ont 
payées aux expéditeurs et dont elles 
ont reconnu le bien-fondé. 


CHAPITRE III. 


ATTRIBUTION DES TAXES. 
FRAIS DE TRANSIT. 


ART. 66. 


Attribution des taxes. 


Sauf les cas expressément prévus 
par la Convention, chaque Adminis- 


4, Als de verantwoordelijkheid er- 
kend is, evenals in het geval voorzien 
bij art. 64, $ 3 mag het bedrag 
van de vergoeding insgelijks van 
ambtswege op het verantwoordelijk 
Land worden verhaald bij wege van 
afrekening, hetzij rechtstreeks, het- 
zij door tussenkomst van een Be- 
stuur dat regelmatig afrekeningen 
doet met het verantwoordelijk Be- 
stuur. 


5. Na de termijn van zes maanden 
brengt de aan het Bestuur van af- 
zending verschuldigde som interest 
op tegen 5 ten honderd ’s jaar, te re- 
kenen van de dag waarop voormelde 
termijn verstrijkt. Die termijn be- 
draagt negen maanden in het ver- 
keer met de verre Landen. 


6. Het Bestuur van herkomst mag 
enkel van het verantwoordelijk Be- 
stuur terugbetaling van de vergoe- 
ding vorderen binnen de termijn van 
één jaar, te rekenen van de datum 
waarop de aangiïfte van het verlies 
werd opgezonden of, in voorkomend 
geval, van de dag waarop de bij arti- 
kel 64, $ 3, voorzienen termijn ver- 
strijkt. 


Ù 
7. Het Bestuur, waarvan de ver- 


antwoordelijkheid behoorlijk is vast- 
gesteld en dat aanvankelijk betaling 
van de vergoeding heeîft geweigerd, 
moet al de nevenkosten, voortsprui- 
tende uit de nietgerechtvaardigde 
vertraging van de betaling, voor zijn 
rekening nemen. 


8. De Besturen mogen met elkan- 
der overeenkomen voor de periodie- 
ke vereffening van de door hen aan 
de afzenders betaalde vergoedingen, 
die zij als billijk hebben erkend. . 


HOOFDSTUK IIL. 


TOEKENNING VAN DE TAKSEN. 
DOORVOERKOSTEN. 


ART. 66. 


Toekenningen van de taksen. 


Behoudens de bij de conventie uit- 
drukkelijk voorziene gevallen, be- 
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tration garde en entier les taxes 
qu'elle a perçues. 


ART. 67. 
Frais de transit. 


1. Les correspondances échangées 
en dépêches closes entre deux Admi- 
nistrations, au moyen des services 
d'une ou de plusieurs autres Admi- 
nistrations (services tiers), sont sou- 
mises, au profit de chacun des Pays 
traversés ou dont les services parti- 
cipent au transport, aux frais de 
transit indiqués dans le tableau sui- 
vant : 


Par 
Kilogramme 
v n v 
OT Y 
23 $ 
n & © 
nu À 
58 Ë 
sp 3 
o q 
D © 
Fr.c. Kr.c. 
1° Parcours territoriaux : 
Jusqu'à 1,000 kilomètres ..…... 0.60 0.08 
Au delà de 1,000 
jusqu'à 2,000 kilomètres ....…. 0.80 0.12 
Au delà de 2,000 
jusqu'à 3,000 kilomètres ....…. 1.20 0.16 
Au delà de 3,000 
jusqu’à 6,000 kilomètres ....…. 2,— 0,24 
Au delà de 6,000 
jusqu’à 9,000 kilomètres ....…. 2.80 0.32 
Au delà de 9,000 kilomètres ... 3.60 0.40 
2" Parcours maritimes : 
Jusqu'à 300 milles marins ....…. 0.60 0.08 
Au delà de 300 jusqu'à 1,500 
milles marins ................... 1.60 0.20 
Entre l’Europe et l'Amérique 
QU NO: ss uen, 2.40 0.32 
Au delà de 1,500 jusqu'à 6,000 
milles marins ..............,..., 3.20 0.40 


Au delà de 6,000 milles marins 4.80 0.60 


houdt elk Bestuur ten volle de taksen 
die het geheven heeîft. 


ART. 67. 
Doorvoerkosten. 


1. Op de poststukken, die in geslo- 
ten brievenmalen tussen twee Be- 
sturen door middel van de diensten 
van een of meer andere Besturen 
(diensten van derden) worden ge- 
wisseld, worden ten bate van elk der 
landen waarover het vervoer plaats 
heeft of waarvan de diensten aan het 
vervoer deelnemen, de in onder- 
staande tabel vermelde doorvoerkos- 
ten geheven : 


Per 
kilogram 
ss) 
É 
S £ & 
[ 
Sd S 
dE © 
FE à 
So £Æ 
a] 
Fr.c. Fr.c 
1° Vervoer over land : 
Tot. en met 1,000 kilometer ... 0.60 0.08 
Meer dan 1,000 tot en 
met 2,000 kilometer ............ 0.80 0.12 
Meer dan 2,000 tot en 
met 3,000 kilometer ............ 1.20 0.16 
Meer dan 3,000 tot en 
met 6,000 kilometer ............ 2.— 0.24 
Meer dan 6,000 tot en  }/ 
met 9,000 kilometer ............ 2.80 0.32 
Meer dan 9,000 kilometer ...…. 3.60 0.40 
2° Vervoer over Zee : 
Tot en met 300 Zeemijlen ...... 0.60 0.08 
Meer dan 300 tot en met 1,500 
ZeeMIIIEN 5eme aimes 1.60 0.20 
Tussen Europa en Noord-Ame- 
Le D PS: A 2.40 0.32 
D 
Meer dan 1,500 tot en met 6,000 
ZéeMIIIeN interieur 3.20 0.40 
Meer dan 6,000 Zzeemijlen ....…. 4.80 0.60 
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2. Les frais de transit pour le 
transport maritime sur un trajet 
n'excédant pas 300 milles marins 
sont fixés au tiers des sommes pré- 
vues au $ 1, si l'Administration in- 
téressée reçoit déjà, du chef des deé- 
pêches transportées, la rémunération 
afférente au transit territorial. 


3. En cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs Admi- 
nistrations, les frais du parcours ma- 
ritime total ne peuvent pas dépasser 
4 fr. 80 c. par kilogramme de lettres 
et de cartes postales et 60 centimes 
par kilogramme d’autres objets. Le 
cas échéant, ces montants maxima 
sont répartis entre les Administra- 
tions participant au transport, au 
prorata des distances parcourues. 


4. Sont considérés comme services 
tiers, à moins d’arrangement con- 
traire, les transports maritimes effec- 
tués directement entre deux pays au 
moyen de navires de l’un d’eux ainsi 
que les transports effectués entre 
deux bureaux d’un même Pays par 
l'intermédiaire de services d’un autre 
Pays. 


5. Sont considérés comme autres 
objets, en ce qui concerne le transit, 
les petits paquets, les journaux ou 
paquets de journaux et écrits pério- 
diques expédiés en vertu de l’Arran- 
gement concernant les abonnements 
aux journaux et écrits périodiques 
ainsi que les boîtes avec valeur dé- 
clarée expédiées en vertu de l’Arran- 
gement concernant les lettres et les 
boîtes avec valeur déclarée. 


ES 


6. Les dépêches mal dirigées sont 
considérées, en ce qui concerne le 
payement des frais de transit, comme 
si elles avaient suivi leur voie nor- 
male. 


2. De doorvoerkosten, wegens het 
vervoer over zee over een afstand 
van niet meer dan 300 Zeemijlen, 
worden gesteld op het derde van de 
in $ 1 voorziene sommen, Z0 het be- 
trokken Bestuur wegens het vervoer 
van brievenmalen reeds de vergoe- 
ding voor het landtransito ontvangt. 


° 


3. Bij vervoer over zee door twee 
of meer Besturen, mogen de geza- 
menlijke kosten van het vervoer over 
zee, voor brieven en briefkaarten, 
niet meer dan 4 fr. 80 c. per kilogram 
en voor andere voorwerpen, niet 
meer dan 60 centiemen per kilogram 
bedragen. In voorkomend geval wor- 
den die maximumbedragen naar ra- 
to van de doorlopen afstanden ver- 
deeld onder de Besturen die aan het 
vervoer deelnemen. 


4, Worden beschouwd als diensten 
door derden bewezen, tenzij daarom- 
trent anders is overeengekomen, het 
vervoer over Zee, rechtstreeks tussen 
twee Landen met tot een van die 
Landen behorende schepen, alsmede 
het vervoer tussen twee kantoren 
van een zelfde Land door tussen- 
komst van diensten van een ander 
Land. 


5. Worden, ten opzichte van de 
doorvoer, als andere voorwerpen be- 
schouwd, de kleine pakken, de 
nieuwsbladen of pakken met nieuws- 
bladen en tijdschriften, verzonden 
krachtens de overeenkomst betref- 
fende de abonnementen op nieuws- 
bladen en tijdschriften, alsmede de 
doosjes met aangegeven waarde, ver- 
zonden krachtens de overeenkomst 
betreffende de brieven en doosjes 
met aangegeven waarde. 


6. Verkeerd gezonden brievenma- 
len worden, ten opzichte van de beta- 
ling van de doorvoerkosten, be- 
schouwd als verzonden over haar 
normale weg. | 
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ART. 68. 


Exemption de frais de transit. 


Sont exempts de tous frais de tran- 
sit territorial ou maritime, les cor- 
respondances en franchise postale 
mentionnées à l’article 52, les cartes 
postales-réponse renvoyées au Pays 
d’origine, les envois réexpédiés, les 
rebuts, les avis de réception, les man- 
dats de poste et tous autres docu- 
ments relatifs au service postal, no- 
tamment les plis concernant les vire- 
ments postaux. 


ART. 60. : 


Services extraordinaires. 


Les frais de transit spécifiés à l’ar- 
ticle 67 ne s'appliquent pas au trans- 
port au moyen de services extraor- 
dinaires spécialement créés ou entre- 
tenus par une Administration sur la 
demande d’une ou de plusieurs au- 
tres Administrations. Les conditions 
de cette catégorie de transports sont 
réglées de gré à gré entre les Admi- 
nistrations intéressées. 


ART. 70. 
Payements et décomptes. 


1. Les frais de transit sont à la 
charge de l’Administration du Pays 
d'origine. 


2. Le décompte général de ces 
frais a lieu d’après les données de 
relevés statistiques établis une fois 
tous les trois ans, pendant une pério- 
de de quatorze jours. Cette période 
est portée à vingt-huit jours pour les 
dépêches échangées moins de six fois 
par semaine par les services d’un 
Pays quelconque. Le Règlement dé- 
termine la période et la durée d’ap- 
plication des statistiques. 


ART. 68. 


Vrijstelling van doorvoerkosten. 


Zijn van alle kosten wegens door- 
voer over land of over zee vrijgesteld 
de in artikel 52 bedoelde portvri)] 
verzonden poststukken, de naar het 
land van herkomst teruggezonden 
antwoordbriefkaarten, de nagezon- 
den stukken, de onbestelbare post- 
stukken, de ontvangberichten, de 
postwissels en alle andere op de be- 
trekking hebbende stukken, namelijk 
de stukken betreffende de postover- 
schrijvingen. 


ART. 60. 


Buitengewone diensten. 


De bij artikel 67 vermelde door- 
voerkosten zijn niet van toepassing 
op het vervoer door middel van bui- 
tengewone diensten, bijzonder door 
een Bestuur, op verzoek van een of 
meer andere Besturen, in ’t leven 
geroepen of onderhouden. De voor- 
waarden waaronder dat vervoer 
plaats vindt, worden in gemeen over- 
leg tussen de betrokken besturen ge- 
regeld. 


ART. 70. 
Betalingen en afrekeningen. 


1. De doorvoerkosten zijn ten laste 
van het Bestuur van het Land van 
herkomst. 


2. De algemene afrekening van 
die kosten wordt gedaan volgens de 
gegevens van statistieken, die een- 
maal om de drie jaar, gedurende een 
tijdperk van veertien dagen, opge- 
maakt worden. 


Dat tijdperk wordt op acht en 
twintig dagen gebracht voor de brie- 
venmalen, die minder dan zesmaal 
per week door de diensten van een of 
ander Land gewisseld worden. Het 
reglement bepaalt het tijdperk en de 
duur waarvoor de statistieken gel- 
den. 
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3. Lorsque le solde annuel entre 
deux Administrations ne dépasse pas 
25 francs, l'Administration débitrice 
est exonérée de tout payement. 


4, Toute Administration est autori- 
sée à soumettre à l'appréciation 
d’une Commission d’arbitres les ré- 
sultats d’une statistique qui, d’après 
elle, différeraient trop de la réalité. 
Cet arbitrage est constitué ainsi qu’il 
est prévu à l’article 12. 


5. Les arbitres ont le droit de fixer 
en bonne justice le montant des frais 
de transit à payer. 


= 


ART. 71. 


Echange de dépêches closes 
avec des bâtiments de guerre. 


1. Des dépêches closes peuvent 
être échangées entre les bureaux de 
poste de l’un des Pays contractants 
et les commandants de divisions 
navales ou bâtiments de guerre de ce 
même Pays en station à l'étranger, 
ou entre le commandant d’une de ces 
divisions navales ou d’un de ces bâti- 
ments de guerre et le commandant 
d’une autre division ou d’un autre 
bâtiment du même pays, par l’inter- 
médiaire des services territoriaux ou 
maritimes d’autres Pays. 


2. Les correspondances de toute 
nature comprises dans ces dépêches 
doivent être exclusivement à l’adres- 
se ou en provenance des états-majors 
et des équipages des bâtiments desti- 
nataires ou expéditeurs des dépêé- 
ches; les tarifs et conditions d'envoi 
qui leur sont applicables sont déter- 
minés, d’après ses règlements inté- 
rieurs, par l'Administration des pos- 
tes du Pays auquel appartiennent les 
bâtiments. 


3. Als het jaarsaldo tussen twee 
Besturen 25 frank niet te boven gaat, 
wordt het van alle betaling vrijge- 
steld. 


4, Elk Bestuur is er toe gemach- 
tigd de uitkomsten van een statistiek 
die, zijns inziens, te veel met de 
werkelijkheid mochten verschillen, 
aan het oordeel van een Commissie 
van scheidsrechters te onderwerpen. 
Die scheidsrechterlijke tussenkomst 
wordt geregeld zoals voorzien bij ar- 
tikel 12. 


5. De scheidsrechters mogen het 
bedrag van de te betalen doorvoer- 
kosten naar recht en billijkheid be- 
palen. 


ART. 71. 


Uitwisseling van gesloten 
brievenmalen met oorlogsschepen. 


1. Gesloten brievenmalen kunnen 
gewisseld worden tussen de postkan- 
toren van een der contracterende 
Landen en de bevelhebbers van 
vlootafdelingen of van oorlogssche- 
pen van dat Land, die zich in de 
vreemde ophouden, of tussen de be- 
velhebber van een dier vlootafdelin- 
gen of van een dier oorlogsschepen 
en de bevelhebber van een andere 
vlootafdeling of van een andere oor- 
logsschip van hetzelfde Land en wel 
door tussenkomst van tot andere 
Landen behorende diensten te land 
of ter zee. 


2. De poststukken van alle aard, 
in die brievenmalen gesloten, moeten 
uitsluitend gericht zijn tot of af- 
komstig zijn van de officieren en de 
verdere bemanning van de schepen, 
die de brievenmalen ontvangen of 
verzenden; de daarvoor geldende ta- 
rieven en voorwaarden van verzen- 
ding worden door het Postbestuur 
van het Land, waartoe de schepen 
behoren, volgens zijn binnenlandse 
reglementen vastgesteld. 
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3. Sauf arrangement contraire, 
l'Administration du Pays dont re- 
lèvent les bâtiments de guerre est re- 
devable, envers les Administrations 
intermédiaires, des frais de transit 
des dépêches calculés conformément 
aux dispositions de l’article 67. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 72. 


Inobservation de la liberté de transit 


Lorsqu'un Pays n'observe pas les 
dispositions de l’article 28 concer- 
nant la liberte de transit. les Admi- 
nistrations ont le droit de supprimer 
le service postal avec ce Pays. Elles 
doivent donner préalablement avis 
de cette mesure par télégramme aux 
Administrations intéressées. 


ART. 73. 


Engagements 
relatifs aux mesures pénales. . 


Les Pays contractants s'engagent à 
prendre, ou à proposer à leurs pou- 
voirs législatifs, les mesures néces- 
saires : 


a) pour punir la contrefaçon des 
timbres-poste, même retirés de la cir- 
culation, des coupons-réponse inter- 
nationaux et des cartes d’identite 
postales; 


b) pour punir l'usage ou la mise en 
circulation : 


l° de  timbres-poste  contrefaits 
(même retirés de la circulation) ou 
ayant déjà servi, ainsi que d’em- 
preintes contrefaites ou ayant déjà 
servi de machines à affranchir ou de 
presses d'imprimerie; 


2° de coupons-réponse internatio- 
naux contrefaits; 


3* de cartes d'identité postales con- 
trefaites; 


3. lenzij daaromtrent anders is 
overeengekomen, is het Postbestuur 
aan de tussenbeide komende Bestu- 
ren kosten van doorvoer der brieven- 
malen verschuldigd, berekend vol- 
gens de bepalingen van artikel 67. 


ALLERLEI BEPALINGEN. 
ART, 72.° 


Niet-nakomen van de bepalingen 
betreffende de vrijheid van doorvoer 


Wanneer een Land de bepalingen 
van artikel 28 betreffende de vrij- 
heid van doorvoer niet nakomt, heb- 
ben de Besturen het recht om de 
postdienst met dat Land op te heffen. 
Zij moeten daarvan vooraf per tele- 
gram kennis geven aan de betrokken 
Besturen. 


ART. 73. 


Verbintenissen 
inzake strafmaatregelen. 


De Contracterende partijen ver- 
binden zich er ioe de nodige maat- 
regelen te nemen of aan de wetge- 
vende macht van hun Land voor te 
stellen : 


a) om straffen te stellen op het 
namaken van postzegels, zelfs van 
die buiten omloop, van internationa- 
le antwoordcoupons en van postiden- 
titeitskaarten; 


b) om straffen te stellen op het ge- 
bruik of het in omloop brengen : 


l° van nagemaakte (zelfs buiten 
omloop gestelde) of reeds gediend 
hebbende postzegels, alsmede van 
nagemaakte of reeds gediend heb- 
bende afdrukken van frankeerma- 
chines of van drukpersen; 


2° van nagemaakte internationale 
antwoordcoupons; 


3° van nagemaakte postidentiteits- 
kaarten; 


{ 
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c) pour punir l’emploi frauduleux 
de cartes d'identité postales régulie- 
res; 


d) pour interdire et réprimer tou- 
tes opérations frauduleuses de fabri- 
cation et de mise en circulation de 
vignettes et timbres en usage dans 
le service postal, contrefaits ou imi- 
tés de telle manière qu'ils pourraient 
être confondus avec les vignettes et 
timbres émis par l'Administration 
d'un des Pays contractants; 


e) pour empêcher et, le cas éche- 
ant, punir l'insertion d’opium, de 
morphine, de cocaïne ou d’autres stu- 
péfiants, de même que des matières 
explosibles ou facilement inflamma- 
bles, dans des envois postaux en fa- 
veur desquels cette insertion ne se- 
rait pas expressément autorisée par 
la Convention et les Arrangements. 


DISPOSITIONS FINALES. 
ART. 74. 


Mise a execution et durée 
de la Convention. 


La présente Convention sera mise 
à exécution le 1‘ juillet 1948 et de- 
meurera en vigueur pendant un 
temps indéterminé. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des Gouvernements des Pays 
ci-dessus énumérés ont signé la pré- 
sente Convention en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de la République 
Française et dont une copie sera re- 
mise à chaque Partie. 


Fait à Paris, le 3 juillet 1947. 


Pour l'Afghanistan : 
ISLAM BEY KHAN. 
ABDUL KAYOUM KHAN. 


Pour l’Ünion de l'Afrique du Sud : 
L.-C. BURKE. 


c) om straffen te stellen op het 
bedrieglijk gebruik van regelmatige 
postidentiteitskaarten; 


d) om te verbieden en te beteuge- 
len al het met bedrieglijke oogmer- 
ken vervaardigen en in omloop brén- 
gen van bi] de postdienst in gebruik 
zijnde vignetten en zegels, welke zo 
zijn nagemaakt of nagebootst dat zi] 
kunnen aangezien worden voor door 
het Bestuur van een der contracte- 
rende Landen uitgegeven vignetten 
en zegels; 


e) om te verhinderen en, in voor- 
komend geval, te straffen het inslui- 
ten van opium, morphine, cocaïne of 
andere verdovende middelen, aisme- 
de van ontplofbare of licht onvlam- 
bare stoffen, in de postzendingen, 
ten aanzien waarvan die insluiting 
bij de Conventie en de Overeenkom- 
sten niet uitdrukkelijk mocht ver- 
oorloofd zijn. 


SLOTBEPALINGEN. 
ART. 74. 


Inwverkingtreding en duur 
van de Conventie. 


Deze Conventie treedt in werking 
op 1 Juli 1948 en blijft voor onbe- 
paalde tijd van kracht. 


Ter oorkonde waarvan de Gevol- 
machtigden van de Regeringen van 
voornoemde Landen deze Conventie 
hebben ondertekend op één exem- 
plaar, dat in het Archief van de Re- 
gering der Franse Republiek zal 
worden neergelegd en waarvan een 
afschrift aan iedere Parti] zal wor- 
den ter hand gesteld. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


Voor Afghanistan : 


ISLAM BEY KHAN. 
ABDUL KAYOUM KHAN. 


Voor de Zuidafrikaanse Unie : 
- L.-C. BURKE. 
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Pour la République populaire d’Albanie : Voor de Voksrepubliek Albanië : 
KATREMAN YTLr. 


KAHREMAN YILI. 
Pour l'Allemagne : 


Voor Duitsland : 
Pour les I£tats-Unis d'Amérique : Voor de Verenigde Staten van Amerika : 
JoHN J. GILLEN. Jon J. GILLEN. 
Pour Frank Pace J° : Voor Frank Pace J° : 
JonN J. GILLEN. Jon J. GiLLEN. 
EbwarD J. MAHONEY. LDwarD J. MAHONEY. 
FREDERICK Ï£. BATRUS. 


FREDERICK E. BATRUS. 
Pour l'ensemble des possessions 


Voor de gezamenlijke bezittingen 
des Etats-Unis d'Amérique : 


van de Verenigde Staten van Amerika : 
JOHN GC. GILLEN. JOHN G. GILLEN. 
Pour Frank Pace J' : Voor Frank Pace J° : 
JOHN G. GILLEN. JOHN G. GILLEN. 
EDwARD J. MAHONEY. EDWARD J. MAHONEY. 
FREDERICK E. BATRUS. 


FREDERICK E. BATRUS. 
Pour Je Royaume de l'Arabie Saoudite : 


V'oor het Koninkrijk Saoedisch Arabie : 
ITArFIZ WAHBA. 


Hariz WAHBA. 
Pour la République Argentine : 


Voor de Argentijnse Republiek : 
Pour Oscar L. Nicolini : Vour Oscar L. Nicolini : 
D. B. CANALIE. D. B. CANALLE. 
D). B. CANALIE. D. B. CANALLE. 
ROQUE DE ZEBRI. 


ROQUE DE ZEBRI. 
Pour le Commonwealth de l'Australie : 


Voor de Commonwealth Australie : 
IL. B. FANNING. L. B. FANNING. 
W. G. WRIGHT. 


W. G. WRIGHT. 
Pour l'Autriche : 


| Voor Oostenriyk : 
Dr. Ruborr KUHN. 


Dr. Rupozr IKUHN. 
Pour la Belgique : 


Voor Belgié : 
STAPPAERTS. STAPPAERTS. 
O. SCHOCKAERT. (), SCHOCKAERT. 

L. CARÈME. 


L. CARÈME. 
Pour la Colonie du Congo belge : 


Voor de Bcelgische Congo-Kolonie : 
L. WÉRy. L. WÉRY. 
Pour la République Soviétique Voor de Socialistische Sovjetrepubliek 
Socialiste de Bielorussie : Wit-Rusland : 
W. A. Kossov. W. À. Kossov. 


l’our la Bolivie : Voor Bolivia : 
A. CosTA DU RELS. A. CoSTA DU RELS. 
Pour le Brésil : 


Voor Brazilié : 
RAUL DE ALBUQUERQUE. 


RAUL DE ALBUQUERQUE. 
CARLOS LuUIS T'AVEIRA. CARLOS LUIS TAVEIRA. 
Moacyr RIBEIRO BRIGGS. Moacyr RIBEIRO BRIGGS. 

JULIO SANCHEZ PEREZ. 


JULIO SANCHEZ PEREZ. 
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Pour la République populaire 
de Bulgarie : 
A. GHEORGHIEFF. 
A. COHENOV. 


Pour le Canada : 


W. J. TURNBULL. 
E. J. UNDERWOOD. 
LUDOVIC GERMAIN. 


Pour le Chili : 
PEDRo EYZAGUIRRE. * 


Pour la Chine : 
TSIEN TSs1. 


Pour la République de Colombie : 
L. Bora RoOLDAN. 
ROBERTO ARCINIEGAS-SCHEISINGER. 
JoRGE PEREZ JIMENO. 


Pour la Corée : 


Pour la République de Costa-Rica : 


Pour la République de Cuba : 


SERGIO I. CLARK Diaz. 
EveLio C. JUNCOSA PuJor. 
Jesus LAGo LuNaAR. 


Pour le Danemark : 


ARNE IROG. 
J. E. T. ANDERSEN. 


Pour la République Domimicaine : 


AL[ANUEL PASTORIZA VALVERDE. 
S. E. PARADAS. 


Pour l'Égypte : 


AHMED MAMDOUK MOURSI BEY. 


\AIOAWAD KHABIL DBISHAI. 
ANOUAR BAKIR. 


Pour la République de El Salvador : 
ARTURO BUSTAMANTE 


RAMON 
A. SOLER-SERRA. 


Pour l’Equateur : 
ANTONIO PARRA VEÉLASCO. 


» . 
Pour l'Espagne : 


Pour l'ensemble des colonies espagnoles: 


Voor de Volksrepubliek 
Bulgarije : 
A. GHEORCGHIEFF. 
A. CouENov. 


Voor Canada : 
W. J. TURNBULL. 
E. J. UNDERwWooD. 
LUDOVIC GERMAIN. 


Voor Chili : 
lP’EDRO EVZAGUIRRE. 


Voro China : 
TSIEN TSI. 


Voor de Republiek Columbia : 
L. BorbA RoOLDAN. 
ROBERTO ARCINIEGAS-SCHEISINGER. 
JORGE PEREZ JIMENO. 


Voor Korea : 


Voor de Republiek Cuba : 
SERGIO Ï. CLARK Draz. 
EÉveLio C. JUNCOSA Puyjor. 

Jesus Laco LuNAR. 


Voor Denemarken : 
ARNE KROG. 
* ]. E. T. ANDERSEN. 


Voor de Republiek San-Domingo : 


NANUEL PASTORIZA VALVERDE. 
S. I. PARADAS. 


Voor Egypte : 
AHMED Mambouk Mourst REY. 
NMoAwWAD KHABIL BISHAT. 
ANOUAR BAKIR. 


Voor de Republiek EÏ Salvador : 


RAMON ARTURO BUSTAMANTE 
A. SOLER-SERRA. 


Voor Ecuador : 
ANTONIO PARRA VELASCO. 


Voor Spanje : 


Voor de gezamenlijke Spaanse kolonien : 


à À 
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Pour l'Ethiopie : 
T'ESFAIE T'EGUEGN. 


Pour la Finlande : 
JoxaAn HELLO. 
URHO AATTO TALVITIE. 
‘TANNO AARRE PUNLANNE 


Pour la France : 
J.-J. LE Mouër.. 
A. LAMARLE. 
M.-V. USCLAT. 
E.-G. BERNARD. 
\L.-J.-R. DESMARAIS. 
M. DROoUET. 
G.-A.-J, BOURTHOUMIEUX. 


Pour l'Algérie : 
ANDRÉ LABROUSSE. 
MENRI GRAS. 


Pour l’Indochine : 
J. MEYER. 


l’our l'ensemble des autres territoires 
d'outre-mer de la République Française 
et des teritoires administrés comme tels : 


J. MEYER. 


Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord : 
D. J. LIDBURY. 
L. S. WEIGHTMAN. 
KR. IH, LoCKE. 
A. L. WILLIAMS. 
E. P. DELL. 
A. WOoLSTENCROFT, 


Pour l'ensemble des territoires britanni- 
ques d'outre-mer, y compris les colo- 
nies, les protectorats et les territoires 
sous mandat ou sous tutelle exercé par 
lc Gouvernement du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne ct de’ l'Irlande du 
Nord : 

D. J. LibrüRY. 
L. S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
A. LE. WiLians. 
E. P. BELL. 

A. WoLSTENCROFT. 


Pour la Grece : 
DEMETRE VERNARDOS. 
THEONDORE BREDIMAS. 


Voor Ethiopie : 
JESFAIE TEGUEGN. 
Voor Finland : 


JoHAN HELLO. 
URHO AATTO TALVITIE. 
JANNO AARRE PUOLANNE 


Voor Frankrijk : 
J. J. LE MouëL. 

À. LAMARLE. 
M.-V. USscLaAT. 
E.-G. BERNARD. 

M.-J.-R. DESMARAIS. 

M. DROUET. 

G.-A.-J. BoURTHOUMIEUX. 


Voor Algerie : 
ANDRÉ LABROUSSE. 
HENRI GRAS. 


Voor Achter-Indié : 
J. MEYER. 


Voor de gezamenlijke overige overzeese 
gebieden van de Franse Republiek 
en de gezamenlijke 
als dusdanig bestuurde gebieden : 


J. Mever. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 

Groot-Brittannie 

en Noord-Ilerland : 
D. J. TibBury. 

IL. S. WEIGHTMAN. 
KR. H. Locke. 

A. [. VVILLIANMS. 

, CE. P. BELL. 
A. WoLSTENCROFT. 


Voor de gezamcenligke Britse overzecse 
gebieden, met inbegrip van de kolo- 
niën, protectoraten en gebieden onder 
mandaat of voogdij van de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk Groot- 
Brittannié en Noord-lerland : 


D. J. Lipgury. 
L. S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
À. EL. WILLIAMS. 
E. P. BELL. 

A. WOLSTENCROFT. 


Voor Griekenland : 
DEMETRE VERNARDOS. 
THEODORE BREDIMAS. 
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Pour le Guatémala : Voor Guatemala : 
FE. Munoz MEANY. IE. Munoz MEANY. 
Pour la République d’'Haiti : Voor de Republiek Haiti : 
= PLACID DaAvip. PLACID DaAvib. 
Pour la République du Ionduras : Voor de Republiek FIlonduras : 
R. A. BUSTAMANTE. R. À. BUSTAMANTE. 

M. A. SOLER-SERRA. > M. A. SOLER-SERRA. 
Pour la Hongrie : Voor Hongarije :. 
Mopos FELEMER. \lonos ÉLEMER. 

Pour l'Inde : Voor Indie : 

K. PRASADA. K. PRASADA. 

C. V. CUNNINGHAM. C,. V. CUNNINGHAM. 

S. À. SIDPIQI. S. A. SIDDIQI. 

S. N. DAS GupPrTa. S. N. DAS Gurra. 

N. CHANDRA. N. CHANDRA. 

Pour l'Iran. Voor Iran : 

HASSAN HEDJazI. HASSAN HEDJAzI. 

ISSA PARSA. ISSA PARSA. 

Pour l’[raq : | Voor Irak :. 

SAYIED BAKER FAÏîK. SAYED BAKER FAiK. 
SAYED JAMIL HAMDI. SAYED JAMIL HaMpr. 
Pour l'Irlande : Voor Ierland : 

S. S. PUIRSEAL. S. S. PUIRSEAL. 

S. S. HEIRAMHOIN. S. S. HEIRAMHOIN. 
Pour la République d'Islande : Voor de Republiek Island : 
MAGNUS JECHMASON. \TAGNUS JECHMASON. 
Pour l'Italie : ’ Voor Italie : 
GIiOVANNI MUSUMECI. GIOVANNI MUSUMECI. 
ANTONIO PENNETA. ANTONIO PENNETA. 
PaoLo Novr. Paoco Novi. 

Pour le Japon : Voor Japan : 

Pour le Liban : Voor Libanon : 

GEMIL NAMMOUR. GEMIL NAMMOUR. 

Pour la République de Libéria : Voor de Republiek Liberia : 
Pour le Luxembourg : Voor Luxemburg : 
EMILE RAUS. EMILE RaAUs. 

Pour le \aroc Voor \arokko 
(a l'exclusion de la zone espagnole) : | (met uitsluiting van de Spaanse Zone) : 

« Louis PERNOT. Lours PERNoOr. 
\NIAURICE HUMBERTCLAULE. NTAURICE HUGMBERTCLAUDE. 


‘Pour le Maroc (zone espagnole) : Voor \Marokko (Spaanse zone) : 


CCS LEE 
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Pour le Mexique : 
ÉDUARDO VILLASENOR. 
LaAuroO KF. RAMIREZ UMANA. 


Pour le Nicaragua : 


Pour la Norvège : 


STEN HAUG. 
INGVALD Lip. 
HAKON ERIKSEN. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
P. N. CRYER. 


Pour la République de Panama : 


C. ARROCHA GRAELL. 
EÉLiIGI10 OCANA VIETO. 


Pour le Paraguay : 
D. B. CANALLE. 


Pour Oscar L. Nicolini : 


D. B. CANALIE. 
ROQUE DE ZEBRI. 


Pour les Pays-Bas : 
W. R. VAN Goo. 
F. À. HorMAN. 


Pour Curaçao et Surinam : 


W. KR: VAN Goo. 
F. A. HoFMAN. 


Pour les Indes néerlandaises : 


P. DIJKWEL. 
C. C. VAN DILLEWIJN. 


Pour le Pérou : 
CARLOS MACKEHENIE. 


Pour Arturo Garcia Salazar : 


CARLOS MACKEHENIE. 
ERNESTO CACERES. 


Pour la République des Philippines : 


F. CUADERNO. 
BELARMINO P. NAVARRO. 


Pour la Pologne : 
BRONISLAW BLAZEK. 
TaDEUSZ JAROG. 
MAKSYMILIAN HERWICH. 


Pour le Portugal : 


DuARTE PINTO BASTO 
DE GUSMO CALHEIROS. 
JORGE BRAGA. 


oo Gti 


Voor Mexico : 
ÉDUARDO VILLASENOR. 
LaAuURro EF. RAMIREZ UMANA. 


Voor Nicaragua : 
Voor Noorwegen : 
STEN HAUG. 
INGvALD Lip. 
HLAKON ERIKSEN. 


Voor Nieuw-Zeland : 
P. N. CRYER. 


Voor de Republiek Panama : 


C, ARROCHA GRAELL. 
J:LIGIO OCANA VIETO. 


Voor Paraguay : 
D. B. CANALLE. 


Voor Oscar I. Nicolimi : 


D. B. CANALLE. 
ROQUE DE ZEBRI. 


Voor Nederland : 


W. KR. VAN Goor. 
F. À. HoFMAN. 


Voor Curaçao en Suriname : 


W. R. VAN Goo. 
F. A. HorMAN. 


Voor Nederlands-fndié : 
P. DuykWer.. 
C. C. VAN DILLEWIJN. 


Voor Peru : 
CARLOS MACKÉÈHENIE. 


Voor Arturo Garcia Salazar : 


CARLOS MACKEHENIE. 
ERNESTO CACERES. 


Voor de Republiek der Philippiinen : 


F. CUADERNO. 
BELARMINO P. NAVARRO. 


Voor Polen : 


BRONISLAW BLAZEK. 
TADEUSZ JAROU. 
MAKSYMILIAN HERWICH. 


Voor Portugal : 
DUARTE PiNTO BASTo 
DE GUSMO CALHEIROS. 

JORGE BRAGA. 


« 
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A. M. Bastos GAVIAO. 
J. C. Quaprio Morao. 


Pour les colonies portugaises 
de l’Afrique occidentale : 


JoaquiM ARNOLDO ROGADO QUINTINO. 
D. À. DA PIEDADE BARRETO. 


Pour les colonies portugaises 
de l’Afrique orientale, 
de l'Asie et de l'Océanie : 
J). À. DA PIEDADE BARRETO. 
Luis CANDIDO TAVEIRA. 


Pour la Roumanie : 
RENÉ Bosc. 
Joan Nicorau. 


Pour la République de Saint-Marin : 
EDpuUATON RIZZIERI-FACCHIN. 


Pour le Siam : 

NaAI VIM PHUNG PHRAKUN. 
Pour la Suede : 
G. }. E. LAGER. 


G. A. HULTMAN. 
TT. S. NYLUND. 


Pour la Confédération suisse : 
FriTrz HESS 
VINCENTE TUASON. 
PHILIPPE ZUTTER. 
CHARLES CHAPPUIS. 
ITANS GRAF. 


Pour la Syrie : 
AniB DaAoUDi. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


STANISLAV KONECNY. 
FRANTISEK HOFNER. 
NIIROSLAV SOUKUP. 
FRANTISEK NORMAN. 


Pour le Royaume Hachémite 
de Transjordanie : 


Pour la Tunisie : 
Paur. MACHABEY. 


Pour la Turquie : 
IBRAHIM BESEN. 


Pour la République soviétique 
socialiste d'Ukraine : 


. N. DD. STaAss. 


A. M. Basros GaviAo. 
J. C. Quanrio Morao. 


Voor de lPortugese kolonien 
in West-Afrika : 


JoAQUuiM ARNOLDO ROGADO QUINTINO. 


D. À. DA PIEDADE BARRETO. 


Voor de Porugese kolonien 
in Oost-Afrika, 
Azie en Oceanie : 
D. A. DA PiEDADE BARRETO. 
Luis CANDIDO T'AVEIRA. 


Voor Roemenié : 
RENÉ Bosca. 
Joan NicoLau. 
Voor de Republiek San Marino : 
ÉDUATON RIZzZIERI-FACCHIN. 


Voor Siam : 
NAI YiM PHUNG PHRAKUN. 


Voor Zweden : 
G. EF. E. LAGER. 
G. A. HuITMAN. 
T. S. NYLUND». 


V’oor de Zwitserse Bondstaat : 


FRITZ HESSs. 
VINCENTE TUASON. 
PHILIPPE ZUTTER. 
CHARLES CHAPPUIS. 

HANS GRAF. 


Voor Syrie : 
AniB DAoOUDI. 


Vour Tsjechoslowakije : 
STANISLAV KONECNY. 
FRANTISEK FHOFNER. 
MIROSLAV SOUKUP. 
FRANTISEK NORMAN. 


Voor het Hahémitisch Koninkrijk 
Transjordanie : 
7 ru '. L 
Voor Tunis : 
Paur MACHABEY. 
Voor Turkije : 
IBRAHIM BESEN. 


Voor de Socialistische Sovjetrepubliek 


Oekraïne : 
N. D. STaASss. 
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Pour l’Union des Républiques 
soviétiques socialistes : 


P, SARATOVOSINE. 
N. D. STass. 
N. I. BOoUCHOUEr. 
D. ERIGUINE. 


Pour la République orientale 
de l'Uruguay : 

MIGUEL AGUERRE AÂRISTEGUY. 
Pour l'Etat de la Cité du Vatican : 
EGipio VAGNozzI. 

ADRIEN SELME. 


Pour les Etats-Unis de Venezuela : 


PABILO CASTRO BECERRA. 
FRANCISCO VELEZ SALAS. : 


Pour l’Yémen : 


Pour la République fédérative populaire 
de Yougoslavie : 
VLADIMIR SENK. 





PROTOCOLE FINAL 
DE LA CONVENTION. 


— 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention postale univer- 
selle conclue à la date de ce jour, les 
Plénipotentiaires scussignés sont 
_ convenus de ce qui suit. 


I. — Retrait. Modification d'adresse. 


Les dispositions de l’article 54 ne 
s'appliquent pas à la Grande-Breta- 
gne, ni à ceux des Dominions, Colo- 
nies et Protectorats britanniques 
dont la législation intérieure ne per- 
met pas le retrait ou la modification 
d'adresse de correspondances à la de- 
mande de l’expéditeur. 


IT, — Æquivalents. 
Limites maxima et minima. 


1. Chaque Pays a la faculté de majo- 
rer de 40 % ou de réduire de 20 % 
au maximum les taxes prévues à l’ar- 


Voor de Unie van de Socialistische 
Sovjetrepublieken : 
P, SARATOVOSINE. 
N. D. STASss. 
N. K. BOUCHOUFF. 
D. ERIGUINE. 


Voor de Oostelijke Republiek 
Uruguay : 
MiIGUEL AGUERRE ARISTEGUY. 


Voor de Staat van de. Vaticaanse Stad : 


Lcipio VAGNOZZI. 
ADRIEN SELME. 


Voor de Verenigde Staten van 
Venezuela : 
PABLO CASTRO BECERRA. 
FRANCISCO VELEZ SALAS. 


Voor Yemen : 


Voor de Federatieve Volksrepubliek 
Yougoslavié : 


VIADIMIR SENK. 


SLOTPROTOCOL 
DER CONVENTIE,. 


Overgaande tot de ondertekening 
van de op heden gesloten Wereldpost- 
conventie, zijn de ondergetekenden 
gevolmachtigden, omtrent het vol- 
gende overeengekomen : 


I. — T'erugvordering. Adreswijziging 


De bepalingen van artikel 54 zijn 
niet toepasselijk op Groot-Britanniëé 
en op de Britse Dominions, Koloniën 
en Protectoraten, alwaar de binnen- 
landse wetgeving de terugvordering 
of adreswijziging van poststukken 
door de afzender niet toelaat. 


II. — Gelijke Waarden. 
Hoogste en laagste bedragen. 


1. Elk Land is bevoegd om de bij 
artikel 36, $ 1, voorziene taksen met 
ten hoogste 40 % te verhogen of met 
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ticle 36, $ 1, conformément aux indi- 
cations du tableau ci-après : 


Limites 
inférieures 
Limites 
supérieures 


Centimes 
Lettres : 
Premier échelon ............... 16 28 
Par échelon supplémentaire 9,6 16,8 
Cartes postales : 
SIMDIBS: situer 9,6 16,8 
Avec réponse payée .......…. 19,2 33,6 
Papiers d’affaires : 
ler échelon 11,2 


TT 6,4 


Par échelon supplémentaire 3,2 5,6 


Minimum de taxe ............ 16 28 
Impressions en relief pour 
les aveugles, par 1.000 
BTAMMES, ions 1,6 2,8 
Imprimés : 
1er ‘échelon de poids .......…. 6,4 11,2 
Par échelon supplémentaire 3,2 5,6 
Echantillons 
de marchandises : 
ler échelon de poids ......... 6,4 11,2 
Par échelon supplémentaire 3,2 5,6 
Petits paquets, par 50 gram. 6,4 11,2 
Minimum de taxe ..........., 32 56 
Envois «Phonopost» : 
Premier échelon ............... 12 21 
Par échelon supplémentaire 8 14 


2. Les taxes choisies doivent, au- 
tant que possible, être entre elles 
dans les mêmes proportions que Îles 
taxes de base, chaque Administra- 
tion ayant la faculté d’arrondir ses 
taxes en plus ou en moins selon le 
cas et suivant les convenances de son 
système monétaire. 


ten hoogste 20 % te verlagen, over- 
eenkomstig de aanwijzingen op on- 
derstaande tabel. 


d :; dU 
B$ D # 
DO DO 5 
a T © T 
m Ÿ © 
SR 
Centiemen 
Brieven : 
Eerste gewichtsschijf ......... 16 28 
Per gewichtsschijf meer .. 9,6 16.8 
Bricfkaarten : 
Enkeleé 2er sir 9,6 16,8 
Met betaald antwoord .......…. 19,2 33,6 
Zaakpapieren : 
Eerste gewichtsschijf ......... 6,4 11,2 
Per gewichtsschijf meer .. 3,2 5,6 
Minimum van de taks ......... 16 _28 
Reliéfdrukwerken voor blin- 
den, per 1.000 gram ..... 1,6 2,8 
Drukwerken : 
Eerste gewichtsschijf ......... 6,4 11,2 
Per gewichtsschijf meer ... 3,2 5,6 
Warenmonsters : 
Eerste gewichtsschijf ........…. 6,4 11,2 
Per gewichtsschijf meer .…. 3,2 5,6 
Kleine pakken, per 50 gram 6,4 11,2 
Minimum van de taks ........…. 32 56 
Fonopostzendingen : 
Ecerste gewichtsschijf ......... 12. 21 
Per gewichtsschijf meer .. 8 14 


2. De gekozen taksen dienen, zoveel 
mogelijk, onderling in dezelfde ver- 
houding te staan als de grondtaksen 
en elk Bestuur mag zijn taksen al 
naar het geval en volgens de eisen 
van zijn muntstelsel op- of afwaarts 
afronden. 
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3. Le tarif adopté par un Pays s’ap- 
plique aux taxes à percevoir à-l'ar- 
rivée par suite d'absence ou d’'insuf- 
fisance d’affranchissement. 


ITI. — Exception à l'application du 
tarif des papiers d'affaires, des 
imprimés et des échantillons de 

marchandises. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'article 36, les Pays ont le droit de ne 
pas appliquer aux papiers d’affaires, 
aux imprimés et aux échantillons la 
taxe fixée pour le premier échelon de 
poids et de maintenir pour cet éche- 
lon la taxe de 4 centimes, avec un mi- 
nimum de 8 centimes pour les échan- 
tillons de marchandises. 


IV. — Once avoirdupots. 


Il est admis, par mesure d’excep- 
tion, que les Pays qui, à cause de leur 
régime intérieur, ne peuvent adopter 
le type du poids métrique décimal, 
ont la faculté d’y substituer l’once 
avoirdupois (28,3465 grammes) en 
assimilant 1 once à 20 grammes pour 
les lettres et les envois dits « Phono- 


post » et 2 onces à 50 grammes pour 


les papiers d’affaires, imprimés, im- 
pressions en relief à l'usage des aveu- 
gles, échantillons et petits paquets, 


V. — Dépôt de correspondances 
à l'étranger. 


Aucun Pays n’est tenu d’acheminer 
ni de distribuer aux destinataires, les 
envois que des expéditeurs quelcon- 
ques domiciliés sur son territoire dé- 
posent ou font déposer dans un Pays 
étranger, en vue de bénéficier des ta- 
xes plus basses qui y sont établies. La 
rêgle s’applique sans distinction, soit 
aux envois préparés dans le Pays ha- 
bité par l'expéditeur et transportés 
ensuite à travers la frontière, soit 
aux envois confectionnés dans un 
Pays étranger. L’Administration in- 


8. Het door een Land aangenomen 
tarief geldt vosr de taksen die bij 
aankomst in te vorderen zijn wegens 
ontbrekcnde of ontoereikende fran- 
kering. 


III. — Uitzondering op de toepassing 
van het tarief voor zaakpapieren 
drukwerken en warenmonsters. 


In afwijking van het bepaalde in 
artikel 36, hebben de Landen het 
recht de voor de eerste gewichtsschijf 
vastgestelde taks niet toe te passen 
op de zaakparieren, drukwerken, en 
monsters en voor die schijf de taks 


4 centiemen, met een minimum van 


8 centiemen voor de warenmonsters, 
te behouden. 


IV. — Ons « Avoirdupois ». 


Als uitzonderingsmaatregel wordt 
aan de Landen, die wegens hun bin- 
nenlands stelsel de tiendelige me- 
trieke grondslag voor het gewicht 
niet kunnen aannemen, de bevoegd- 
heid toegekend om in plaats daarvan 
gebruik te maken van het ons « avoir- 
dupois » (28,3465 gram) waarbij één 
ons gelijkgesteld wordt met 20 gram 
voor brieven en Zzogenaamde fono- 
postzendingen en 2.ons met 50 gram 
voor zaakpapieren, drukwerken, re- 
liéfdrukken voor blinden, monsters 
en kleine pakken. 


V. — Terpostbezorging van 
poststukken in het Buitenland. 


Geen enkel Land is verplicht tot het 
verzenden of tot het uitreiken aan de 
bestemmelingen van de stukken die 
op zijn grondgebied metterwoon ge- 
vestigde afzenders in een vreemd 
land ter post bezorgen of doen bezor- 
gen om het voordeel van de aldaar be- 
staande lagere taksen te genieten. De 
regel geldt zonder onderscheid hetzi] 
voor de stukken, die in het door de 
afzender bewoond land in gereedheid 
en daarna over de grens gebracht 
worden, hetzij voor de zendingen, die 
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téressée a le droit, ou de renvoyer les 
objets en question à l’origine, ou de 
les frapper de ses taxes intérieures. 
Les modalités de la perception des ta- 
xes sont laissées à son choix. 


VI. — Coupons-réponse 
internationaux. 


Les Administrations ont la faculté 
de ne pas se charger du débit des cou- 
pons-réponse internationaux ou d’en 
limiter la vente. 


VII. — Droit de recommandation. 


Les Pays qui ne peuvent pas fixer 
à 40 centimes le droit de recomman- 
dation prévu à l’article 56, $ 2, sont 
autorisés à percevoir un droit pou- 
vant s'élever jusqu’à 50 centimes ou 
éventuellement jusqu’au taux fixé 
pour leur service intérieur. 


VIII. — Services aériens. 


1. Les dispositions concernant le 
transport de la poste aux lettres par 
voie aérienne sont annexées à la Con- 
vention postale universelle et sont 
considérées comme faisant partie in- 
tégrante de celle-ci et de son Règle- 
ment. 


2. Toutefois, par dérogation aux 
dispositions générales de la Conven- 
tion, la modification de ces disposi- 
tions peut être envisagée de temps à 
autre par une Conférence compre- 
nant les représentants des Adminis- 
trations directement intéressées. 


3. Cette Conférence peut être con- 
voquée par l'intermédiaire du Bureau 
international à la demande de trois 
au moins de ces Administrations, 


in een vreemd land gevormd worden. 
Het betrokken Bestuur heeft het 
recht bedoelde stukken naar de plaats 
van herkomst terug te zenden of de 
taksen, die het voor het binnenland 
heeft gesteld, er op te heffen. Dat Be- 
stuur mag vrij kiezen op welke wijze 
de taksen dienen geheven. 


VI. — Internationale 
antwoordcoupons. 


De Besturen hebben het recht zich 
niet te belasten met de verkoop van 
internationale antwoordcoupons of 
de verkoop er van te beperken. 


VII. —_ Aantekenrecht. 


De Landen die het bij artikel 56, 
$ 2, voorzien aantekenrecht niet op 
40 centiemen kunnen stellen, zijn er 
toe gemachtigd een recht te heffen 
dat ten hoogste 50 centiemen of, in 
voorkomend geval, ten hoogste de 
voor hun binnenlandse dienst gestelde 
taks mag bedragen. 


VIII. — Luchtdiensten. 


1. De bepalingen betreffende het 
luchtvervoer van de brievenpost zijn 
bij de Wereldconventie gevoegd en 
worden beschouwd als wezenlijk 
daarvan en van dezer reglement deel 
uit te maken. 


2. In afwijking van de algemene 
bepalingen van de Conventie mag, 
evenwel, de wijziging van die bepa- 
lingen van tijd tot tijd te gemuet ge- 
zien worden door een Conferentie be- 
staande uit de vertegenwourdigers 
van de rechtstreeks betrokken Bestu- 
ren. 


3 Bedoelde Conferentie kan door 
tussenkomst van het Internationaal 
Bureel bijeengeroepen worden op ver- 
zoek van ten minste drie van die Be- 
sturen. 
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4, L'ensemble des dispositions pro- 
posées par cette Conférence devra 
être soumis, par l'intermédiaire du 
Bureau international, au vote des 
Pays de l’Union. La décision sera 
prise à la majorité des voix expri- 
mées. 


IX. — Exception à la liberté du 
transit des petits paquets. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 28, l'Administration des pos- 
tes de l’Union des Républiques Sovié- 
tiques Socialistes est autorisée à ne 
pas admettre les petits paquets en 
transit par ses territoires, étant en- 
tendu que cette restriction s’appli- 
quera indistinctement à tous les Pays 
de l’Union. 


X. — Frais spéciaux de transit par 
le Transsibérien et le Transandin. 


1. Par dérogation aux dispositions 
de l’article 67, $ 1 (tableau), l’Admi- 
nistration postale de l’Union des Ré- 
publiques Soviétiques Socialistes est 
autorisée à percevoir les frais de 
transit par la voie du Transsibérien 
pour les deux directions (Mandchou- 
rie ou Vladivostok), à raison de 
4 fr. 50 par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et de 50 centimes 
par kilogramme d’autres objets, pour 


les distances dépassant 6,000 kilomè- 


tres. 


2. L'Administration de la Républi- 
que Argentine est autorisée à perce- 
voir un supplément de 30 centimes 
sur les frais de transit mentionnés à 
l’article 67, $ 1, chiffre 1°, de la Con- 
vention, pour chaque kilogramme de 
correspondance de toute nature trans- 
portée en transit par la section ar- 
gentine du « Ferrocarril Transan- 
dino ». 


4. De gezamenlijke door die Confe- 
rentie voorgestelde bepalingen moe- 
ten, door tussenkomst van het Inter- 
nationaal Bureel, ter stemming wor- 
den voorgelegd aan de Landen der 
Vereniging. De beslissing wordt ge- 
nomen bi] meerderheid van de uitge- 
brachte stemmen. 


IX. —— Uitzondering op de vrije 
doorvoer van kleine pakken. 


In afwijking van het bepaalde bij 
artikel 28, is het Postbestuur van de 
Unie van de Socialistische sovjetre- 
publiek er toe gemachtigde doorvoer 
van kleine pakken over haar grondge- 
bied niet toe te laten, met dien ver- 
stande dat die beperking zonder on- 
derscheïd op al de Landen van de Ve- 
reniging Zzal toegepast worden. 


X.— Bijzondere doorvoerkosten voor 
het vervoer over de transiberische en 
de transandische spoorweg. 


1. In afwijking van de bepalingen 
van artikel 67, $ 1, (tabel) is het 
Postbestuur van de Unie van de s0o- 
cialistische sovjetrepublieken er toe 
gemachtigd, voor het vervoer over de 
transsiberische spoorweg in de twee 
richtingen (Mandsjoerije of Vladi- 
vostok), over afstandenn van meer 
dan 6,000 kilometer, doorvoerkosten 
te heffen die onderscheidenlijk be- 
dragen : 4 fr. 50 c., per kilogram 
brieven en briefkaarten en 50 cen- 
tiemen per kilogram andere voorwer- 
pen. 


2. Het Bestuur van de Argentijnse 
Republiek is er toe gemachtigd boven 
de doorvoerkosten, vermeld bij arti- 
kel 67, $ 1, van de Conventie, een op- 
geld van 30 centiemen te heffen voor 
elk kilogram allerhande poststukken, 
doorgevoerd over het Argentijns 
baanvak van de « Ferrocarril Tran- 
sandino ». 
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XI. — Conditions spéciales de transit 
pour l'Afghanistan. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 67, $ 1, l'Administration de 
l'Afghanistan est autorisée provisci- 
rement, en raison des difficultés par- 
ticulières qu’elle rencontre en matière 
de moyens de transport et de com- 
munication, à effectuer le transit des 
dépêches closes et des correspondan- 
ces à découvert à travers son Pays, 
à des conditions spécialement conve- 
nues entre elle et les Administrations 
intéressées, 


XII. — Frais d'entrepôt spéciaux 
à Aden. 


A titre exceptionnel, l’Administra- 
tion d’'Aden est autorisée à percevoir 
une taxe de 40 centimes par sac pour 
toutes les dépêches entreposées à 
Aden, pourvu que cette Administra- 
tion ne reçoive aucun droit de transit 
territorial ou maritime pour ces dé- 
pêches. 


XIII. — Frais spéciaux de 
transbordement. 


Exceptionnellement, l’Administra- 
tion portugaise est autorisée à perce- 
voir 40 centimes par sac pour toutes 
les dépêches transbordées au port de 
Lisbonne. 


XIV. — Protocole laissé ouvert aux 
Pays non représentés. 


Le Protocole reste ouvert aux Pays 
de l'Union, non représentés au Con- 
grès, pour leur permettre d’adhérer 
à la Convention et aux Arrangements 
qui y ont été conclus, ou seulement à 
l’un ou à l’autre d’entre eux. 


XV. — Protocole laissé ouvert aux 
Pays représentés pour signatures et 
adhésions. 


Le Protocole demeure ouvert en fa- 
veur des Pays dont les représentants 
n'ont signé aujourd'hui que la Con- 


XI. — Bijzondere voorwaarden 
betreffende de doorvoer over 
Afghanistan. 


In afwijking van de bepalingen van 
artikel 67, $ 1, is het Bestuur van Af- 
ghanistan er voorlopig toe gemach- 
tigd, wegens de ongemene moeilijk- 
heden die het inzake vervoer- en ver- 
keersmiddelen ondervindt, de door- 
voer van gesloten brievenmalen en 


van stuksgewijze verzonden post- 


stukken over zijn land te doen tegen 
bijzondere voorwaarden waarover 
het met de betrokken Besturen over- 
eengekomen is. 


XII. — Bijzondere opslagkosten 
te Aden, 


Bij uitzondering is het Bestuur 
van Aden er toe gemachtigd een taks 
van 40 centiemen per zak te heffen 
voor al de te Aden opgeslagen brie- 
venmalen, mits dat Bestuur voor die 
brievenmalen generlei doorvoerkos- 
ten voor het vervoer over land of 
over zee ontvangt. 


XIII. — Bijzondere 
overladingskosten. 


Bij uitzondering is het Portugees 
Bestuur er toe gemachtigd 40 centie- 
men per zak te heffen voor al de in 
de haven van Lissabon overgeladen 
brievenmalen. 


XIV. — Protocol opengelaten voor de 
niet vertegenwoordigde Landen. 


Het Protocol blijft open ten be- 
hoeve van de niet op het Congres ver- 
tegenwoordigde Landen, om hun de 
gelegenheid te geven toe te treden tot 
de Conventie en de Overeenkomsten 
die op het Congres gesloten werden, 
of enkel tot de ene of andere daarvan. 


XV. — Protocol opengelaten voor de 
voor ondertekening en toetreding 
vertegenwoordigde Landen. 


Het Protocol blijft open ten be- 
hoeve van de Landen, wier vertegen- 
woordigers heden aïlleen de Conven- 
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vention ou un certain nombre seule- 
ment des Arrangements arrêtés par 
le Congrès, à l’effet de leur permettre 
d'adhérer aux autres Arrangements 
signés ce jour, ou à l’un ou à l’autre 
d’entre eux. 


XVI. — Délai pour la notification 
des adhésions. 


Les adhésions prévues aux articles 
XIV et XV devront être notifiées, en 
la forme diplomatique, par les Gou- 
vernements intéressés au Gouverne- 
ment de la République Française et 
par celui-ci aux autres Etats de 
l'Union. Le délai accordé auxdits 
Gouvernements pour cette notifica- 
tion expirera le 1° juillet 1948. 


XVII. —— Protocole laissé ouvert aux 
Pays momentanément empêchés 
d'adhérer à la Convention et aux 

Arrangements. 


1. L'Espagne, le Maroc (Zone es- 
pagnole) et l’Ensemble des Colonies 
espagnoles, momentanément empê- 
chés d’adhérer à la Convention et 
aux Arrangements, comme suite à 
une décision du XII Congrès postal 
universel prise conformément à la ré- 
solution de l’Assemblée générale des 
Nations Unies du 12 décembre 1946, 
pourront, sans se soumettre aux for- 
malités prévues à l’article 3, adhérer 
à ces Actes dès que cette résolution 
sera rapportée ou sera devenue sans 
objet. 


2, L'Allemagne, le Japon et la Co- 
rée, momentanément empêchés d’ad- 
hérer à la Convention et aux Arran- 
gements pourront,:sans se soumettre 
aux formalités prévues à l’article 8, 
adhérer à ces Actes au moment jugé 
opportun par l'autorité responsable. 


3. Les adhésions prévues aux ES 1 
et 2 devront être notifiées, en la 
forme diplomatique, par les Gouver- 


tie of slechts een zeker aantal van de 
door het Congres vastgestelde Over- 
eenkomsten hebben ondertekend, ten 
einde hun de gelegenheid te geven tot 
de andere heden ondertekende Over- 
eenkomsten of wel tot de ene of de 
andere daarvan toe te treden. 


XVI. — Termijn van kennisgeving 
der toetredingen. 


De tcetredingen voorzien bij arti- 
kelen XIV en XV moeten in diploma- 
tieke vorm door de betrokken Rege- 
ringen worden genotificeerd aan de 
Regering van de Franse Republiek 
en, door deze aan de andere Staten 
der Vereniging. De aan bedoelde Re- 
geringen toegestane termijn ver- 
strijkt op + Juli 1948. 


XVII. — Protocool opengelaten voor 
de Landen die momenteel verhinderd 
zijn om tot de Conventie en de 
Overeenkomsten toe te treden. 


1. Spanje, Marokko (Spaanse 
zone) en de gezamerñrlijke Spaanse 
Koloniëén, momenteel verhinderd om 
tot de Conventie en de Overeenkom- 
sten toe te treden, ten gevolge van 
een beslissing van het XII Wereld- 
postcongres, genomen overeenkom- 
stig het besluit van de op 12 Decem- 
ber 1946 gehouden Algemene Verga- 
dering van de Verenigde Naties, kun- 
nen, zonder de bi] artikel 3 voorziene 
formaliteiten te vervullen, tot die Ak- 
ten toetreden zodra dat besluit inge- 
trokken wordt of zonder doel za! ge- 
worden zijn. 


2. Duitsland, Japan en Korea, mo- 
menteel verhinderd om tot de Con- 
ventie en de Overeenkomsten toe te 
treden, kunnen, zonder de bij Artikel 
8 voorziene formaliteiten te vervul- 
len, tot die Akten toetreden op het 
door de verantwoordelijke overheid 
voegzaam geacht ogenblik. 


8. De in $$ 1 en 2 voorziene toetre- 
dingen moeten in diplomatieke vorm 
door de betrokken Regeringen wor- 
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nements intéressés au Gouvernement 
de la République Française et par ce- 
lui-ci aux autres Etats de l’Union. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
ci-dessous ont dressé le présent Pro- 
tocole, qui aura la même force et la 
même valeur que si ces dispositions 
étaient insérées dans le texte même 
de la Convention, et ils l’ont signé en 
un exemplaire qui restera déposé aux 
archives du Gouvernement de la Ré- 
publique Française et dont une copie 
sera remise à chaque Partie. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures.) 


Déclaration faite au moment de la 
signature, au sens de l’article 9 de 
la Convention concernant l'appli- 
cation de ladite Convention aux co- 
Jonies, protectorats, etc. 


La délégation de l’Union de l’Afri- 
que du Sud déclare que l’acceptation 
par elle de la présente Convention 
comprend le Territoire sous mandat 
de l’Afrique du Sud-Ouest. 


Paris, le 5 juillet 1947. 
L. C. Burke. 


Annexe. 


ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES 
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


Préambule. 


Vu les obligations qui incombent à 
l'Organisation des Nations-Unies se- 
lon l'Article 57 de la Charte des Na- 
tions Unies, l'Organisation des Na- 


den genotificeerd aan de Regering 
van de Franse Republiek en door deze 
aan de andere Staten der Vereniging. 


Ter oorkonde waarvan de hierna 
genoemde Gevolmachtigden dit Pro- 
tocol hebben opgemaakt, dat dezelfde 
kracht en dezelfde waarde zal heb- 
ben alsof de bepalingen daarvan in 
de tekst zelf van de Conventie waren 
opgenomen, en het hebben onderte- 
kend op één exemplaar, dat in het ar- 
chief van de Regering van de Franse 
Republiek zal worden neergelegd en 
waarvan een afschrift aan jiedere 
Partij zal worden ter hand gesteld. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


(Volgen de namen van de afge- 
vaardigden.) 


Verklaring bij de ondertekening ge- 
daan in de zin van artikel 9 van de 

 Conventie en betreffende de toe- 
passing van die Conventie op de 
Koloniën, Protectoraten, enz. 


De afvaardiging van de Zuidafri- 
kaanse Unie verklaart dat de aan- 
vaarding, door haar, van deze Con- 
ventie geldt voor het Mandaatgebied 
Zuidwest-Afrika. 


Gedaan, 5 Juli 1947. L. C. Burke. 


Bijlage. 


ONTWERP VAN AKKOORD TUSSEN 
DE VERENIGDE NATIES 
EN DE WERELDPOSTVERENIGING. 


Inleiding. 


Gelet op de verplichtingen, aan de 
Verenigde Naties opgelegd volgens 
artikel 57 van het Handvest der Ve- 
renigde Naties, komen de Verenigde 
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tions Unies et l'Union postale 
universelle conviennent de ce qui 
suit : = 


ART. I. 


L'Organisation des Nations Unies 
reconnaît l’Union postale universelle 
(désignée ci-dessous sous le nom de 
« l’Union ») comme étant l’institu- 
tion spécialisée chargée de prendre 
toutes les mesures conformes à son 
acte constitutif pour atteindre les 
buts qu’elle s’est fixés dans cet acte. 


ART. 2. 


Représentation réciproque. 


1. Des représentants de l’Organi- 
sation des Nations Unies seront in- 
vités à assister aux congrès, confé- 
rences administratives et commis- 
sions de l’Union, et à participer, sans 
droit de vote, aux délibérations de ces 
réunions, 


2. Des représentants de l’Union se- 
ront invités à assister aux réunions 
du Conseil économique et social des 
Nations Unies (désigné ci-dessous 
sous le nom de « le Conseil »}), de ses 
commissions ou comités et à partici- 
per, sans droit de vote, aux délibé- 
rations de ces organes, lorsque seront 
traitées les questions inscrites à l’or- 
dre du jour auxquelles l’Union serait 
intéressée. 


3. Des représentants de l’Union se- 
ront invités à assister, à titre consul- 
tatif, aux réunions de l’Assemblée gé- 
nérale au cours desquelles des ques- 
tions qui sont de la compétence de 
l’Union doivent être discutées, et à 
participer, sans droit de vote, aux 
délibérations des commissions princi- 
pales de l’Assemblée générale trai- 


Naties en de Wereldpostvereniging 
overeen omtrent het volgende : 


ART. 1. 


De Verenigde Naties erkennen de 
Wereldpostvereniging (hierna aan- 
gewezen onder de benaming van « de 
Vereniging ») als zijrde de gespecia- 
liseerde instelling die er mee belast is 
alle met haar oprichtingszake over- 
eenkoïmstige maatregelen te treffen 
om de doeleinden te bereiken die zij 
in die akte gesteld heeft. 


ART. 2. 


Wederzijdse vertegenwoordiging. 


1. Vertegenwoordigers van de Ve- 
renigde Naties zullen worden ver- 
zocht de Congressen, Administra- 
tieve Conferenties en Commissies 
van de Vereniging bij te wonen en 
aan de beraadslagingen van die bij- 
eenkomsten, zonder stemrecht, deel 
te nemen. 


2 Vertegenwoordigers van de Ve- 
reniging zullen worden verzocht de 
vergaderingen van de Economische 
en Sociale Raad van de Verenigde 
Naties (hierna aangewezen onder de 
benaming van de «de Raad», van zijn 
Commissies of Comite’s bij te wonen 
en aan de beraadslagingen van die 
Instellingen, zonder stemrecht, deel 
te nemen, als de op de agenda ver- 
melde kwesties, waar de Vereniging 
mocht belang in stellen, zullen be- 
handeld worden. 


3. Vertegenwcordigers van de Ve- 
reniging zullen worden verzocht de 
bijeenkomsten van de Algemene Ver- 
gadering, tijdens welke tot de be- 
voegdheid van de Vereniging beho- 
rende kwesties moeten besproken 
worden, met raadgevende bevoegd- 
heid bij te wonen en zonder stem- 
recht deel te nemen aan de beraad- 
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tant des questions auxquelles l’Union 
serait intéressée. 


4. Le Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies effectuera la dis- 
tribution de toutes communications 
écrites présentées par l’Union aux 
Membres de l’Assemblée générale, du 
Conseil et de ses organes ainsi que 
du Conseil de tutelle, selon le cas. De 
même, des communications écrites 
présentées par l'Organisation des Na- 
tions Unies seront distribuées par 
l'Union à ses membres. 


ART. 3. 


Inscription 
de questions à l’ordre du jour. 


Sous réserve des consultations pré- 
liminaires qui pourraient être néces- 
saires, l’Union inscrira à l’ordre du 
jour de ses congrès, conférences ad- 
ministratives ou commissions ou, le 
cas échéant, soumettra à ses mem- 
bres suivant la procédure prévue par 
la Cônvention postale universelle, les 
questions portées devant elle par 
l'Organisation des Nations Unies. 
Réciproquement, le Conseil, ses com- 
missions et comités, de même que le 
Conseil de tutelle, inscriront à leur 
ordre du jour les questions qui leur 
seront soumises par l’Union. 


ART. 4. 


Recommandations 
de l'Organisation des Nations Unies. 


! 

1. L'Union prendra toutes mesures 
pour soumettre aussitôt que possible, 
à toutes fins utiles, à ses congrès, 
conférences administratives et com- 
missions ou à ses membres, suivant 
la procédure prévue par la Conven- 
tion postale universelle, toute recom- 
mandation officielle que l’Organisa- 
tion des Nations Unies pourrait lui 


slagingen van de voornaamste Com- 
missies van de Algemene Vergade- 
ring welke kwesties behandelen waar 
de Vereniging mocht belang in stel- 
len. 


4. Het secretariaat van de Vere- 
nigde Naties zal al de door de Vere- 
niging ingediende geschreven medede- 
lingen bezorgen aan de leden van de 
Algemene Vergadering, van de Raad 
en van dezes instellingen, alsmede 
van de Voogdijraad, volgens het ge- 
val. Zo ook zullen de Verenigde Na- 
ties verstrekte geschreven medede- 
lingen door de Vereniging aan haar 
leden bezorgd worden. 


ART. 3. 


Agenderen van kiwesties. 


Onder voorbehoud van de inlei- 
dende raadplegingen die mochten 
noodzakeli]k zijn, zal de Vereniging 
de door haar bij de Verenigde Naties 
aanhanging gemaakte kwesties op de 
agenda van haar Congressen, Admi- 
nistratieve Conferenties of Commis- 
sies brengen ofwel, in voorkomend 
geval, aan haar leden voorleggen vol- 
gens de bij Wereldpostconventie voor- 
ziene procedure. Wederkerig, zullen 
de Raad, dezes Commissies en Comi- 
tes alsmede de Voogdijraad, de 
kwesties agenderen die hun door de 
Vereniging zullen voorgelegd worden. 


ART. 4. 


Aanbevelingen 
van de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging zal alle maatre- 
gelen treffen om elke officiéle aanbe- 
veling, die de Verenigde Naties haar 
mochten Zzenden, tot eventuele ge- 
volggeving aan haar Congressen, Ad- 
ministratieve Conferenties en Comi- 
te’s of aan haar leden voor te leggen 
volgens de procedure voorzien bij de 
Wercldpostconventie. Die aanbeve- 


D] 
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adresser. Ces recommandations se- 
ront adressées à l’Union et non direc- 
tement à ses membres. 


2. L'Union procédera à des échan- 
ges de vues avec l'Organisation des 
Nations Unies sur sa demande, au 
sujet de ces recommandations, et 
fera rapport en temps opportun à 
l'Organisation sur la suite donnée 
par l’Union ou par ses membres, aux- 
dites recommandations ou sur tous 
autres résultats qui auraient suivi la 
prise en considération de ces recom- 
mandations. 


3. L'Union coopérera à toute autre 
mesure nécessaire pour assurer la 
coordinätion effective des activités 
des institutions spécialisées et de 
l'Organisation des Nations Unies. En 
particulier, elle col'aborera avec tout 
organe que le Conseil pourrait créer 
en vue de favoriser cette coordina- 
tion et pour fournir les informations 
nécessaires à l’accomplissement de 
cette tâche. 


ART, BP. 


Echange 
d'informations et de documents. 


1. Sous réserve des mesures néces- 
saires à la sauvegarde du caractère 
confidentiel de certains documents, 
l'échange le plus complet et le plus 
rapide d'informations et de docu- 
ments sera effectué entre l’Organi- 
sation des Nations Unies et l’Union. 


2. Sans porter préjudice au carac- 
tère général des dispositions de l’a- 
hnéa précédent : 


a) L'Union fournira à l’Organisa- 
tion des Nations Unies un rapport de 
gestion annuel; 


b) L'Union donnera suite, dans 
toute la mesure du possible, à toute 
demande de rapports spéciaux, d’é- 
tudes ou d'informations que l'Orga- 
nisation des Nations Unies pourrait 


lingen dienen aan de Vereniging ge- 
zonden en niet rechtstreeks aan dezer 
leden. 


2, De Vereniging zal met de Vere- 
nigde Naties, op dezer verzoek, be- 
sprekingen voeren in verband met 
die aanbevelingen en zal te gepasten 
tijde bij de Verenigde Naties verslag 
uitbrengen over het gevolg door de 
Vereniging of haar leden gegeven 
aan die aanbevelingen of over alle 
andere resultaten die zouden bereikt 
zijn ingevolge de inoverwegingne- 
ming van die aanbevelingen. 


3. De Vereniging zal medewerken 
aan alle andere maatregel nodig om 
de werkelijke coôrdinatie van de be- 
drijvigheid der gespecialiseerde in- 
stellingen en der Verenigde Naties 
te verzekeren. Zij zal in ‘t bijzonder 
haar medewerking verlenen aan elke 
instelling welke door de Raad mocht 
worden opgericht om die coôrdinatie 
in de hand te werken en om de tot 
vervulling van die taak nodige inlich- 
tingen te verstrekken. 


Arr. 5. 


Wisseling 
van inlichtingen en bescheiden. 


1. Onder voorbehoud van de maat- 
regelen nodig tot vrijwaring van het 
vertrouwelijk karakter van sommige 
bescheiden, zullen de Verenigde Na- 
ties en de Vereniging zorgen om in- 
lichtingen en bescheiden op de meest 
volledige en snelste wijze te wisselen. 


2. Zonder afbreuk te doen aan het 
algemeen karakter van de bepalingen 
van de voorgaande paragraaf : 


a) zal de Vereniging een jaarver- 
slag van haar beleid aan de Vere- 
nigde Naties bezorgen; 


b) zal de Vereniging, voor zover 
het mogelijk is en onder vosrbehoud 
van artikel 11 van dit akkoord, ge- 
volg aan elk verzoek om bijzondere 
verslagen, studiën of inlichtingen, 
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lui adresser sous réserve des disposi- 
tions de l’article 11 du présent ac- 
cord ; 


c) L'Union donnera des avis écrits 
sur des questions de sa compétence 
qui pourraient lui être demandés par 
le Conseil de tutelle ; 


d) Le Secrétaire général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies procé- 
dera avec le Directeur du Bureau in- 
ternational de l’Union, à la demande 
de celui-ci, à des échanges de vues 
susceptibles de fournir à l’Union des 
informations présentant pour elle un 
intérêt particulier. 


ART. 6. 


Assistance 
à l'Organisation des Nations Unies. 


1. L'Union convient de coopérer 
avec l'Organisation des Nations 
Unies, ses organes principaux et sub- 
sidiaires, et de leur prêter son con- 
cours dans la mesure compatible avec 
les dispositions de la Convention pos- 
tale universelle. 


2. En ce qui concerne les Membres 
de l'Organisation des Nations Unies, 
l'Union reconnaît que, conformément 
aux dispositions de l’Article 103 de 
la Charte, aucune disposition de la 
Convention postale universelle ou de 
ses Arrangements connexes ne peut 
être invoquée comme faisant obsta- 
cle ou apportant une limitation quel- 
conque à l'observation par un Etat de 
ses obligations envers l'Organisation 
des Nations Unies. 


ART. 7. 


Arrangement 
concernant le personnel. 


L'Organisation des Nations Unies 
et l’Union coopéreront, dans la me- 
sure nécessaire, pour assurer autant 
d’uniformité que possible aux condi- 
tions d'emploi du personnel et éviter 
la concurrence dans son recrutement. 


welk de Verenigde Naties tot haar 
mochten richten; 


c) zal de Vereniging schriftelijk 
advies uitbrengen over tot haar be- 
voegdheid behorende kwesties die de 
Voogdijraad haar mocht vragen; 


d) zal de Secretaris-generaal der 
Verenigde Naties met de Directeur 
van het Internationaal Bureel der 
Vereniging en op dezes verzoek be- 
sprekingen voeren welke voor de Ve- 
reniging inlichtingen kunnen opleve- 
ren die voor haar van bijzonder be- 
lang zijn. 


ART. 6. 


Steun 
aan de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging wenst samen te 
werken met de Verenigde Naties en 
dezer voornaamste en subsidiaire in- 
stellingen, en er haar medewerking 
aan te verlenen voor zover zulks ve- 
renigbaar is met de bepalingen van 
de Wereldpostconventie. 


2. Wat de leden van de Verenigde 
Naties betreft, erkent de Vereniging 
dat, overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 103 van het Handvest, gener- 
lei bepaling van de Wereldpostcon- 
ventie of van de hiermee samenhan- 
gende Overeenkomsten kan worden 
ingeroepen om de naleving door een 
Staat van zijn verplichtingen jegens 
de Verenigde Naties te hinderen of 
op enigerlei wijze te beperken. 


ART. 7. 


Overeenkomsten 
betreffende het personeel. 


De Verenigde Naties en de Vere- 
niging werken in dé nodige mate sa- 
men om de voorwaarden van te werk- 
stelling van het personeel zo eenvor- 
mig mogelijk te houden en mededin- 
ging bij de aanwerving te vermijden, 
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ART. 8. 
Service de statistiques. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent de coo- 
pérer en vue d’assurer la plus grande 
efficacité et l’usage le plus étendu 
des informations et des données sta- 
tistiques. 


2. L'Union reconnaît que l’Organi- 
sation des Nations Unies constitue 
l'organisme central chargé de recueil- 
lir, analyser, publier, unifier et amé- 
liorer les statistiques servant aux 
buts généraux des organisations in- 
ternationales. 


3. L'Organisation des Nations 
Unies reconnaît que l’Union est l’or- 
ganisme qualifié pour recueillir, ana- 
lyser, publier et améliorer les statis- 
tiques relevant de son domaine pro- 
pre, sans préjudice de l'intérêt que 
l'Organisation des Nations Unies peut 
avoir à ces statistiques, en tant qu'’- 
elles sont essentielles à la réalisation 
de son propre but et au développe- 
ment des statistiques à travers le 
monde, 


Arr. SG. 


Service administratifs et techniques. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union reconnaissent que, 
afin d'employer au mieux leur per- 
sonnel et leurs ressources, il est sou- 
haïitable d’éviter la création de ser- 
vices qui se font concurrence ou font 
double emploi. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l'Union prendront toutes 
dispositions utiles pour l’enregistre- 
ment et le dépôt des documents offi- 
ciels. 


ART. 8. 
Dienst voor Statistiek. 


1. De Verenigde Naties en de Vere- 
niging komen overeen samen te wer- 
ken om de grootste doelmatigheid en 
het minste gebruik van de inlichtin- 
gen en de statische gegevens te verze- 
keren. 


2. De Vereniging erkent dat de Ve- 
renigde Naties het centraal orga- 
nisme vormen belast met het inzame- 
len, ontleden, bekendmaken, eenma- 
ken en verbeteren van de statistieken 
welke dienstig zijn voor de algemene 
doeleinden van de internationale or- 
ganisaties. 


8. De Verenigde Naties erkennen 
dat de Vereniging het bevoegd orga- 
nisme is om de tot het eigen gebied 
van de Vereniging behorende Statis- 
tieken in te zamelen, te ontleden, be- 
kend te maken, een te maken en te 
verbeteren, zonder afbreuk te doen 
aan het belang dat de Verenigde Na- 
ties in die Statistieken kunnen stel- 
len, voor zover deze noodzakelijk zijn 
voor de verwezenlijking van haar ei- 
gen doeleinden en voor de uitbreiding 
van de statistieken over de wereld. 


ART. 9. 


Administratieve 
en technische diensten. 


1. De Verenigde Naties en de Ve- 
reniging erkennen dat het wenselijk 
is, ten einde haar personeel en haar 
middelen ten beste aan te wenden, de 
oprichting te vermijden van diensten 
die elkaar concurrentie aandoen of 
dubbele diensten uitmaken. 


2. De Verenigde Naties en de Ve- 
reniging Zullen alle nuttige schikkin- 
gen nemen voor het registreren in 
het neerleggen van de officiéle be- 
scheiden. 
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Aktr. 10. 
Dispositions budgétaires. 


Le budget annuel de l’Union sera 
communiqué à l'Organisation des Na- 
tions Unies et l’Assemblée générale 
aura la faculté de faire à son sujet 
des recommandations au Congrès de 
l'Union. 


ART. 11. 


Couverture 
des frais de services spéciaux. 


Si l'Union avait à faire face à des 
dépenses extraordinaires importan- 
tes, en suite de rapports spéciaux, 
d’études ou d'informations deman- 
dées par l'Organisation des Nations 
Unies en vertu de l’article 5, ou de 
toute autre disposition du présent 
accord, un échange de vues aurait 
lieu pour déterminer la manière la 
plus équitable de couvrir ces dépen- 
ses. 


ART. 12. 
Accords entre institutions. 


L'Union informera le Conseil de la 
nature et de la portée de tout accord 
qu'elle conclurait avec une autre in- 
stitution spécialisée ou avec toute 
autre organisation intergouverne- 
mentale; en outre, elle informera le 
Conseil de la préparation de tels ac- 
cords. 


ART. 18. 
Liaison. 


1. En convenant des dispositions 
ci-dessus, l Organisation des Nations 
Unies et l’Union expriment l'espoir 
qu’elles contribueront à assurer une 
liaison efficace entre les deux orga- 


ART. 10. 


Schikkingen 
in verband met de begroting. 


De jaarlijkse begroting van de Ve- 
reniging Zzal worden ter kennis ge- 
bracht van de Verenigde Naties en de 
Algemene Vergadering zal het recht 
hebben te dier zake aanbevelingen 
aan het Congres van de Vereniging 
te doen. 


ART. 11. | 


Dekking van 
de kosten voor bijzondere diensten. 


Indien de Vereniging grote buiten- 
gewone uitgaven zou moeten doen ten 
gevolge van bijzondere verslagen, 
van studiën. of informatiën door de 
Verenigde Naties aangevraagd krach- 
tens artikel 5 of alle andere bepaling 
van dit akkoord, zou een gedachten- 
wisseling plaats hebben om te bepa- 
len hce die uitgaven op de billijkste 
wi]ze dienen gedekt. 


Arr. 12. 
Akkoorden onder instellingen. 


De Vereniging zal aan de raad ken- 
nis geven van de aard en de draag- 
wijdte van ieder akkoord dat zi)j 
mocht afsluiten met een andere ge- 
specialiseerde instelling of met alle 
andere intergouvernementele organi- 
satie, daarenboven zal zij aan de raad 
kennis geven van de voorbereiding 
van zulke akkoorden. 


ART. 13. 
Verbinding. 


1. Naar aanleiding ’an de overeen- 
komst omtrent vorenstaande bepalin- 
gen, druxken de Verenigde Naties en 
de Vereniging de hoop uit dat zij zul- 
len bijdragen tot een doelmatige ver- 
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nisations. Elles affirment leur inten- 
tion de prendre d’un commun accord 
les mesures nécessaires à cet effet. 


2. Les dispositions relatives aux 
liaisons prévues dans le présent ac- 
cord s’appliqueront, dans la mesure 
souhaitable, aux relations de l’Union 
avec l'Organisation des Nations 
Unies, y compris ses services anne- 
xes et régionaux. 


ART. 14. 
Exécution de l'accord. 


Le Secrétaire général de l'Organi- 
sation des Nations Unies et le Prési- 
dent de la Commission exécutive et 
de liaison de l’Union peuvent con- 
clure tous arrangements complémen- 
taires, en vue d’appliquer le présent 
accord, qui peuvent paraître souhaïi- 
tables à la lumière de l'expérience des 
deux organisations. 


ART. 15. 
Entrée en vigueur. 


Le présent accord est annexé à la 
Convention postale universelle con- 
clue à Paris en 1947. Il entrera en vi- 
œueur après approbation par l’As- 
semblée générale des Nations Unies 
et au plus tôt en même temps que 
cette Convention. 


ART. 16. 
Revision. 


Après un préavis de six mois 
donné par l’une ou l’autre des par- 
ties, le présent accord pourra être 
revisé par voie d'entente entre l'Or- 
ganisation des Nations Unies et 
l'Union. 


Paris, le 4 juillet 1947. 


binding tussen beide organisaties. Zi) 
bevestigen haar voornemen de daar- 
toe nodige maatregelen in gemeen 
overleg te treffen. 


2. De bepalingen betreffende de bij 
dit akkoord voorziene verbindingen 
zijn, voor zover het wenselijk is, toe- 
passelijk op de betrekkingen van de 
Vereniging met de Verenigde Naties, 
daarin begrepen de bij- en geweste- 
lijke diensten. 


ART. 14. 
Uitvoering van het akkoord. 


De Secretaris-generaal van de Ve- 
renigde Naties en de Voorzitter van 
de uitvoerings- en de verbindings- 
commissie van de Vereniging kunnen 
met het oog op de toepassing van dit 
akkoord, alle aanvullende overeen- 
komsten sluiten, die kunnen wense- 
lijk blijken in ‘t licht van de ervaring 
van beide organisaties. 


Arr. 15. 
Inwerkingtreding. 


Dit akkoord wordt toegevoegd aan 
de in 1947 te Parijs gesloten Wereld- 
postconventie. Het treedt in werking 
na goedkeuring door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Na- 
ties en ten vroegste terzelfdertijd als 
die Conventie. 


Art. 16. 
Herziening. 
Na opzegging van zes maanden, ge- 
geven door de ene of andere van de 
Partijen, zal dit akkoord kunnen 


worden herzien in overleg tussen de 
Verenigde Naties en de Vereniging. 


Parijs, de 4 Juli 1947. 
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(Signé) JAN PAPANEK 
Président par intérim du Comité du 
Conseil économique et social 
chargé des négociations avec les 
institutions spécialisées. 


(Signé) J. J. LE MOUEL 
Président du XIIe Congrès de 
l’Union postale universelle. 


REGLEMENT D'EXECUTION 
DE LA CONVENTION POSTALE 
UNIVERSELLE, 


Les soussignés, vu l’article 5 de la 
Convention postale universelle con- 
clue à Paris, le 5 juillet 1947, ont, au 
nom de leurs Administrations respec- 
tives, arrêté, d'un commun accord, les 
mesures suivantes pour assurer l’exé- 
cution de ladite Convention : 


TITRE I. — Dispositions générales. 
CHAPITRE UNIQUE. 
Art. 101 


Transit en dépêches closes et transit 
à découvert. 


1. Les Administrations peuvent 
s’expédier réciproquement, par l’in- 
termédiaire d’une ou de plusieurs 
d’entre elles, tant des dépêches closes 
que des correspondances à découvert, 
suivant les besoins du trafic et les 
 convenances du service. 


2. La transmission des correspon- 
dances à découvert à une Adminis- 
tration intermédiaire, doit se limiter 
strictement aux cas où la confection 
de dépêches closes, soit pour le Pays 
de destination même, soit pour un 
Pays plus proche de ce dernier, ne se 
justifie pas. 


(Get.) JAN PAPANEK, 
Voorzitter ad interim van het 
Comité van de Economische en 

Sociale Raad belast met de onderhan- 
delingen met de gespecialiseerde 
instellingen. 


(Get.) J. J. LE MOUEL, 
Voorzitter van het XIIe Congres 
der Wereldpostvereniging. 


a e 


REGLEMENT 
TOT UITVOERING 
VAN DE WERELDPOSTCONVENTIE 


Ondergetekende hebben, gelet op 
artikel 5 van de op 5 Juli 1947 te Pa- 
rijs gesloten Wereldpostconventie, 
namens hun onderscheidenlijke Be- 
sturen, in gemeen overleg de vol- 
gende maatregelen vastgesteld om de 
uitvoering van die Conventie te ver- 
zekeren : 


TITEL I. — Algemene bepalingen. 
ENIG HOOFDSTUK. 
Akr. 101 


Doorvoer in gesloten brievenmalen 
en doorvoer van stuksgewtiis ver- 
zonden poststukken. 


1. De Besturen mogen door tussen- 
komst van een of meer onder hen, zo- 
wel gesloten brievenmalen als stuks- 
gewijs verzonden poststukken naar 
elkander zenden, en zulks volgens de 
behoeften van het verkeer en de 
dienst aangelegenheden. 


2. Het verzenden van losse post- 
stukken naar een tussenbeide komend 
bestuur moet strikt beperkt blijven 
tot de gevallen waarin het samenstel- 
len van gesloten brievenmalen, hetzi)] 
voor het Land van bestemming zelf, 
hetzij voor een dichterbij dit laatste 
gelegen Land, niet gerechtvaardigd 
is. 
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Art. 102 
Echange en dépêches closes. 


1. L’échange des correspondances 
en dépêches closes est réglé d’un 
commun accord entre les Adminis- 
trations intéressées. 


2. Il est obligatoire de former des 
dépêches closes toutes les fois qu’une 
des Administrations intermédiaires 
en fait la demande, se basant sur le 
fait que le nombre de correspondan- 
ces à découvert est de nature à entra- 
ver ses opérations. 


3. Les Administrations par l’inter- 
médiaire desquelles des dépêches clo- 
ses sont à expédier doivent être pré- 
venues en temps opportun. 


4, En cas de changement dans un 
service d'échange en dépêches closes 
établi entre deux Administrations 
par l'intermédiaire d’un ou de ylu- 
sieurs Pays tiers, l'Administration 
d'origine de la dépêche en donne con- 
naissance aux Administrations de ces 
Pays. 


5. S'il s’agit d’une modification 
dans la voie d'acheminement des dé- 
pêches, la nouvelle voie à suivre doit 
être indiquée aux Administrations 
qui effectuaient précédemment le 
transit, tandis que l’ancienne voie est 
signalée, pour mémoire, aux Admi- 
nistrations qui assureront désormais 
ce transit. 


ART. 103 


Acheminement des correspondances. 


1. Chaque Administration est obli- 
gée d’acheminer, par les voies les plus 
rapides qu’elle emploie pour ses pro- 
pres envois, les dépêches closes et les 
correspondances à découvert qui lui 
sont livrées par une autre Adminis- 
tration. 


Art. 102 
Uitwisseling in gesloten brievenmalen 


1. De uitwisseling van poststukken 
in gesloten brievenmalen wordt, in 
gemeen overleg, tussen de betrokken 
Besturen geregeld. 


2. Gesloten brievenmalen moeten 
samengesteid worden teikens als een 
der tussenbeide komende Besturen 
daarom verzoekt op grord van het 
feit dat het aantal stukgewijs verzon- 
den stukken zijn verrichtingen kun- 
nen belemmeren. 


3. De Besturen, door welke tussen- 
komst gesloten brievenmalen dienen 
verzonden, moeten te bekwamer tijd 
verwittigd worden. 


4, In geval van wijziging in een 
dienst tot uitwisseling van gesloten 
brievenmalen tussen twee Besturen 
ingericht door tussenkomst van een 
of meer derde Landen, geeft het Be- 
stuur van herkomst der brievenmaal 
daarvan kennis aan de Besturen van 
die Landen. , 

5. Geldt het een Wijziging in de 
verzendingsweg der brievenmalen, 
dan moet van de te velgen nieuwe 
weg kennis worden gegeven aan de 
Besturen die vroeger de doorvoer de- 
den, terwijl de oude weg ter herinne- 
ring wordt medegedeeld aan de Be- 
sturen die voortaan voor die doorvoer 
zullen zorgen. 


ART. 108 


Doorzenden van de poststukken. 


1. EIlk Bestuur is verplicht de er 
door een ander Bestuur aan afgele- 
verd gesloten brievenmalen en stuks- 
gewijs verzonden poststukken door te 
zenden over de snelste wegen waar- 
van het voor zijn eigen zendingen ge- 
bruik maakt. 
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2. Lorsqu'une dépêche se compose 
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, au- 
tant que possible, rester réunis et 
être acheminés par le même courrier. 


3. Les objets de toute nature mal 
dirigés sont, sans aucun délai, réex- 
pédiés sur leur destination par la 
voie la plus prompte. 


4. L’'Administration du Pays d’ori- 
gine a la faculté d'indiquer la voie à 
suivre par les dépêches closes qu’elle 
expédie, pourvu que l’emploi de cette 
voie n’entraîne pas, pour une Admi- 
nistration intermédiaire, des frais 
spéciaux. Sous la même réserve, les 
Administrations intervenant dans le 
transport doivent tenir compte de la 
vole à suivre portée par l’expéditeur 
sur les envois qui leur sont transmis 
à découvert. 


5. Les Administrations qui usent 
de la faculté de percevoir des taxes 
supplémentaires, en représentation 
des frais extraordinaires afférents à 
certaines voies, sont libres de ne pas 
diriger par ces voies les correspon- 
darices non ou insuffisamment af- 
franchies. 


ART. 104 


Pays éloignés. 


1. Sont considérés comme Pays 
éloignés les Pays entre lesquels la du- 
rée des transports par la voie de terre 
ou de mer la plus rapide est de plus 


de dix jours, ainsi que ceux entre les- 


quels la fréquence moyenne des cour- 
riers est inférieure à deux voyages 
par mois. 


2. Sont assimilés aux Pays éloignés, 
en ce qui concerne les délais prévus 
par la Convention et les Arrange- 
ments, les Pays de très grande éten- 
due ou dont les voies de communica- 


2. Als een brievenmaal uit ver- 
scheiden zakken bestaat, moeten deze 
zoveel mogelijk samen blijven en met 
dezelfde post doorgezonden worden. 


8. Verkeerd gezonden stukken van 
alle aard worden, zonder verwi]l over 
de snelste weg naar hun bestemming 
doorgezonden. 


4, Het Bestuur van het land van 
serkomst mag de weg aangeven welke 
de gesloten brievenmalen die het ver- 
zendt, dienen te volgen ©p voor- 
waarde ook dat het gebruik van die 
weg geen bijzonder kosten voor een 
tussenbeide komende Bestuur mede- 
brengt. Onder hetzelfde voorbehoud 
moeten de Besturen, welke in het ver- 
voer tussenbeide komen, rekening 
houden met de te volgen weg die door 
de afzender op de zendingen, welke 
hun stuksgewijs worden overgezon- 
den, vermeld is. 


5. Aan de Besturen die gebruik 
maken van het recht om bijkomende 
taksen te heffen voor de aan som- 
mige verzendingswegen verbonden 
buitengewone kosten staat het vrij de 
niet of onvoldoend gefrankeerde 
stukken niet over die wegen te zen- 
den. 


ART. 104 


Verre Landen. 


1. Worden als verre Landen be- 
schouwd, de Landen naar welke het 
vervoer over de snelste land- of zee- 
weg langer duurt dan tien dagen, als- 
ook die waarmede gemiddeld geen 
tweemaal per maand brievenmalen 
worden gewisseld. 


2. Worden wat de bij de Conventie 
en de Overeenkomsten voorziene ter- 
mijnen betreft met de verre Landen 
gelijkgesteld de Landen met een zeer 
grote uitgestrektheid met weinig ont- 
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tion intérieures sont peu développées, 
pour les questions où ces facteurs 
jouent un rôle prépondérant. 


3. Le Bureau international dresse 
la liste des Pays visés aux $$ 1° et 2. 


ART. 105 
Fixation des équivalents. 


1. Les Administrations fixent les 
équivalents des taxes et droits prévus 
par la Convention et les Arrange- 
ments après entente avec l’Adminis- 
tration des postes suisses, à laquelle 
il appartient de les faire notifier par 
l'intermédiaire du Bureau interna- 


tional. La même procédure est suivie 


en cas de changement d’équivalents. 


2. Les équivalents ou les change- 
ments d’équivalents ne peuvent entrer 
en vigueur que le premier d’un mois 
et, au plus tôt, quinze jours après 
leur notification par le Bureau inter- 
national. 


8. Ce Bureau dresse un tableau in- 
diquant, pour chaque Pays, les équi- 
valents des taxes et droits mention- 
nés au $ 1‘, et renseignant, le cas 
échéant, sur le pourcentage de la ma- 
joration ou de la réduction de taxe 
appliquée en vertu de l’article 11 du 
Protocole final de la Convention. 


4. Les fractions monétaires résul- 
tant du complément de taxe applica- 
ble aux correspondances insuffisam- 
ment affranchies peuvent être arron- 
dies par les Administrations qui en 
effectuent la perception. La somme à 
ajouter de ce chef ne peut excéder la 
valeur de 5 centimes. 


5. Chaque Administration notifie 
directement au Bureau international 
l’équivalent fixé par elle pour lin- 
demnité prévue à l’article 59 de la 
Convention. 


wikkelde binnenlandse verkeersiwe- 
gen, voor de kwesties waarin die fac- 
toren een overwegende rol spelen. 


8. Het Internationaal Bureel maakt 
de lijst op van de in $$ 1 en 2 de- 
doelde Landen. 


ART. 105 
Bepaling van de equivalenten. 


1. De Besturen bepalen de equiva- 
lenten der bij de Conventie en de 
Overeenkomsten voorziene taksen en 
rechten na overleg met het Zwitsers 
Posthestuur, dat ze door tussenkomst 
van het Internationaal Bureel behoort 
bekend te maken. Dezelfde procedure 
dient gevold in geval van wijziging 
van de equivalenten. 


2. De equivalente of de wijzigingen 
er aan mogen slechts de eerste van 
een maand van kracht worden en, ten 
vroegste, vijftien dagen na de notifi- 
catie er van door het Internationaal 
Bureel. 


83. Dat Bureel maakt een tabel op 
welke, voor elk Land de equivalenten 
van de bij $ 1, bedoelde taksen en 
rechten geeft en in voorkomend geval 
inlichtingen verstrekt omtrent het 
percentage der taksverhoging of ver- 
mindering welke krachtens artikel 11 
van het Slotprotocol der Conventie 
wordt toegepast. 


4. De delen van een munteenheid 
voortkomende van de op onvoldoend 
gefrankeerde poststukken toegepaste 
bijtaks, mogen worden afgerond door 
de Besturen die deze innen. De uit 
dien hoofde bij te voegen som mag de 
waarde van 5 centiemen niet te boven 
gaan. 


5 EIlk Bestuur geeft rechtstreeks 
mededeling aan het Internationaal 
Bureel van het equivalent dat het 
vaststelt voor de bij artikel 59 van de 
Conventie voorziene vergoeding. 
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ART. 106 


Timbres-poste 
et empreintes d'affranchissement. 


1. Les timbres-poste représentant 
les taxes-type de l’Union ou leurs 
équivalents dans la monnaie de cha- 
que Pays sont confectionnés dans les 
couleurs suivantes : 


en bleu, le timbre représentant la 
taxe d’une lettre ordinaire de port 
simple ; | 


en rouge, le timbre représentant la 
taxe d’une carte postale ordinaire; 


en vert, le timbre représentant la 
taxe d’un imprimé ordinaire de port 
simple. 


2. Les empreintes produites par les 
machines à affranchir doivent être 
de couleur rouge vif,, quelle que soit 


la valeur qu’elles représentent. 


3. Les timbres-poste et les em- 
preintes d’affranchissement doivent 
porter, autant que possible en carac- 
tères latins, l'indication du Pays d’o- 
rigine et mentionner leur valeur d’af- 
franchissement d’après le tableau des 
équivalents adoptés. L’indication du 
nombre d’unités ou de fractions de 
l'unité monétaire, servant à exprimer 
cette valeur, est faite en chiffres 
arabes. 


4. En ce qui concerne les imprimés 
affranchis au moyen d’empreintes 
obtenues à la presse d’imprimerie ou 
par un autre procédé d'impression 
(article 50 de la Convention), les in- 
dications du Pays d’origine et de la 
valeur d’affranchissement peuvent 
être remplacées par le nom du Bu- 
reau d’origine et de la mention 
« Taxe perçue », « Port payé » ou une 
expression analogue. Cette meention 
peut être libellée en français ou dans 
la langue du Pays d’origine; elle peut 
aussi revêtir une forme abrégée, par 
exemple « T. P. » ou « P. P. ». Dans 


ART. 106 


Postzegels 
en frankéerafdrukken. 


1. De postzegels die type-taksen 
der Vereniging op de equivalenten er 
van in de munt van ieder Land verte- 
genwoordigen, worden in de volgende 
kleuren gemaakt : 


blauw, de Zzegel die de taks voor 
een gewone brief met enkelvoudig 
port vertegenwoordigt ; 


rood, de zegel die de taks voor een 
gewone briefkaart vertegenwoordigt ; 


groen, de zegel die de taks voor een 
gewoon drukwerk met enkelvoudig 
port vertegenwoordigt. 


2. De merken van frankeermachi- 
nes moeten van een helrode kleur zijn, 
welke waarde zi] ook vertegenwoor- 
digen. 


3. Op de postzegels en de frankeer- 
merken moet zoveel mogelijk in La- 
tijnse letters, het Land van herkomst 
alsook de frankeerwaarde volgens de 
tabel van de aangenomen equivalen- 
ten vermeld zijn. De aanduiding van 
het getal munteenheden of delen van 
de munteenheid dat die waarde uit- 
drukt, geschiedt met Arabische cij- 
fers. 


4. Voor de drukwerken, gefran- 
keerd door middel van met de druk- 
pers of een ander drukprocedé ver- 
kregen afdrukken (artikel 50 van de 
Conventie), mogen de aanduidingen 
van het Land van herkomst en van de 
frankeerwaarde vervangen worden, 
door de naam van het kantoor van 
herkomst en de vermelding « Taxe 
perçue » «Taks geheven) «Port payé» 
(Port betaald) of een gelijkwaardige 
uitdrukking. Die vermelding mag in 
het Frans of in de taal van het Land 
van herkomst worden gesteld, zij 
mag ook in een verkorte vorm voor- 
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tous les cas, l'indication adoptée doit | komen, bij voorbeeld « T. P. » of 


être encadrée ou soulignée d’un fort 
trait. 


5. Les timbres-poste commémora- 
tifs ou de charité, pour lesquels un 
supplément de taxe est à payer indé- 
pendamment de la valeur d’affran- 
chissement, doivent être confection- 
nés de façon à éviter tout doute au 
sujet de cette valeur. 


6. Les timbres-poste peuvent être 
marqués à l’emporte-pièce de perfo- 
rations distinctes selon les conditions 
fixées par l'Administration qui les a 
émis. 


TITRE II. 


Conditions d'acceptation des objets 
de correspondance. 


CHAPITRE 1# 


DISPOSITIONS APPLICABLES A 
TOUTES LES CATEGORIES 
D'ENVOIS 


ArT. 107 


Conditionnement et adresse. 


1. Les Administrations doivent re- 
commander au public : 


a) de libeller l’adresse en caractè- 
res latins et de 13 mettre dans le sens 
de la longueur, de façon à ménager la 
place nécessaire pour les mentions ou 
étiquettes de service : 


b) d'indiquer en capitales les noms 
de la localité et du Pays de destina- 
tion ; 


c) d'indiquer l'adresse d’une ma- 
nière précise et complète, afin que 
lacheminement de l'envoi et sa re- 
mise au destinataire puissent avoir 
lieu sans recherches : 


d) d'appliquer les timbress-poste 
ou les empreintes d’affranchissement 
à l'angle droit supérieur du côté de 
la suscription ; 


« P. P. ». De aangenomen vermelding 
moet in ieder geval omraamd of vet 
onderstreept zijn. 


5. De herinnerings- of liefdadig- 
heidszegels waarvoor een bijtaks bo- 
ven de frankeerwaarde dient betaald 
moeten zo worden gemaakt dat alle 
twijfel omtrent die waarde voorko- 
men wordt. 

9 


6. De postzegels mogen met een 
doorslag gemerkt worden onder de 
voorwaarden bepaald door het Be- 
stuur dat ze uitgegeven heeft. 


TITEL II. 


Voorwaarden van aanneming 
der poststukken. 


HOOFDSTUK 


SCHIKKINGEN TOEPASSELIJK 
OP AL DE CATEGORIEEN VAN 
ZENDINGEN. 


ART. 107 


Conditionnering en adres. 


1. De Besturen moeten het publiek 
er toe aansporen : 


a) het adres met Latijnse letters in 
de lengte te schrijven en zodanig dat 
er voor de dienstaanwijzingen of eti- 
ketten plaats overblijft ; 


b) de naam van de localiteiten en 
van het Land van bestemming met 
gedrukte hoofdletters aan te duiden; 


c) het adres nauwkeurig en volle- 
dig op te geven opdat de verzending 
en de bestelling aan de geadresseerde 
zonder opzoekingen kunnen geschie- 
den ; 


d) de postzegels of de frankeer- 
merken aan te brengen in de rechter- 
bovenhoek van de adreszijde ; 
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e) d'indiquer le nom et le domicile 
de l’expéditeur, soit au recto et du 
côté gauche, de façon à ne nuire ni 
à la clarté de l’adresse, ni à l’appli- 
cation des mentions ou étiquettes de 
service, soit au verso; 


f) d'utiliser pour les envois de 
toute nature des enveloppes dont les 
dimensions ne soient pas inférieures 
à 10 cm en longueur et 7 cm. en lar- 
geur'; 


g) de conditionner solidement 
leurs envois, particulièrement s'ils 
sont destinés à des Pays éloignés; 


h) d'ajouter le mot « Lettre » du 
côté de l’adresse des lettres qui, en 
raison de leur volume ou de leur con- 
ditionnement, pourraient être prises 
pour d’autres envois: 


i) en ce qui concerne les envois ex- 
pédiés à la taxe réduite, d'indiquer, 
par des annotations telles que « Pa- 
piers d’affaires », « Imprimés », 
« Echantillon », « Petit paquet », etc. 
la catégorie à laquelle ils appartien- 
nent. 


2. Les envois de toute nature, dont 
le côté réservé à l’adresse a été divisé, 
en tout ou en partie, en plusieurs 
cases destinées à recevoir des adres- 
ses successives, ne sont pas admis. 


8. Les timbres non postaux et les 
vignettes de bienfaisance ou autres 
susceptibles d'être confondus avec les 
timbres-poste, ne peuvent être appli- 
qués du côté de la suscription. Il en 
est de même des empreintes de tim- 
bres qui pourraient être confondues 
avec les empreintes d’affranchisse- 
ment. 

ART. 108 


Envois expédiés en franchise postale. 


1. Les correspondances du service 
postal expédiées en franchise de port 
doivent porter, à l’angle gauche supé- 


e) de naam en de woonplaats van 
de afzender te vermelden hetzij links 
op de voorzijde en zodanig dat noch 
aan de duidelijkheid van het adres 
geschaad noch het aanbrenger van de 
dienstaanwijzingen of etiketten be- 
moeilijkt wordt hetzij op de keer- 
zijde ; | 

f) voor de zendingen van alle aard 
omslagen te bezigen die niet kleiner 
zijn dan 10 X 7 cm.; 


g) hun zendingen goed te verzor- 
gen, bijzonder als deze voor verre 
landen bestemd zijn: 


h) het woord « lettre » (brief) te 
schrijven op de adreszijde van de 
brieven welke, wegens hun omvang of 
hun conditionnering, voor andere 


zendingen zouden kunnen gehouden 


worden ; 


i) op de zendingen tegen vermin- 
derde taks door aantekeningen als 
« Papier d’affaires » (Zaakpapieren), 
« Imprimés » (Drukwerk), « Echan- 
tillon » (Monsters), « Petit paquet », 
(Klein pak), enz., de categorie aan te 
geven tot welke zi] behoren. 


2. De zendingen van alle aard 
waarvan de adreszijde geheel of ge- 
deeltelijk is verdeeld in verscheiden 
vakken tot inschrijving van de ach- 
tereenvolgende adressen, worden niet 
toegelaten. 


3. Niet postale zegels en liefda- 
digheids- of andere vignetten welke 
met de postzegels kunnen verward 
worden, mogen niet op de adreszijde 
worden geplakt. Hetzelfde geldt voor 
de zegelafdrukken welke met de 
frankeermerken zouden kunnen ver- 
ward worden. 


ART. 108 


Portvrij verzonden poststukken. 


1. Portvrij verzonden stukken van 
de postdienst moeten in de linker- 
hoek hoven van de adreszijde voor- 
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rieur du recto, la mention « Service 
des postes » ou une mention analo- 
œue. 


2. Les correspondances jouissant 
de la franchise postale prévue à l’ar- 
ticle 52, $$ 2 à 4, doivent porter à 
l’angle gauche supérieur du recto, 
selon le cas, la mention « Service des 
prisonniers de guerre » ou « Service 
des prisonniers civils ». 


3. Les indications prévues aux 
$S$ 1 et 2 peuvent être suivies d'une 
traduction dans une autre langue. 


ART. 109 


Envois poste restante 


L'adresse des envois expédiés poste 
restante doit indiquer le nom du des- 
tinataire. L’emploi d’initiales, de 
chiffres, de simples prénoms, de 
noms supposés ou de marques con- 
ventionnelles quelconques n’est pas 
admis pour ces envois. 


ART. 110 


Envois 
sous enveloppe à panneau. 


1. Les envois sous enveloppe à pan- 
neau transparent sont admis aux con- 
ditions suivantes : 


a) le panneau doit être disposé pa- 
rallèlement à la plus grande dimen- 
sion, de façon que l’adresse du desti- 
nataire apparaisse dans le même 
sens et que l'application du timbre à 
date ne soit pas entravée:; 


b) la transparence du panneau doit 
assurer une parfaite lisibilité de l’a- 
dresse, même à la lumière artifi- 
cielle, et ne pas empêcher l’applica- 
tion d’une écriture; les enveloppes à 
panneau dont la partie vitrifiée pro- 
voque des reflets à la lumière artifi- 
cielle sont exclues; 


EP 4 
D 


zien worden van de vermelding «Ser- 
vice des postes » (Postdienst) of een 
gelijkaardige vermelding. 


2. Op de poststukken die de bij ar- 
tikel 52, $$ 2 tot 4, voorziene port- 
vrijdom genieten, moet in de linker- 
boven hoek van de adreszijde, vol- 
gens het geval, de vermelding « Ser- 
vice des prisonniers de guerre » 
(Dienst der krijgsgevangenen) of 
« Service des prisonniers civils » 
(Dienst der burgerlijke gevangenen) 
gesteld worden. 


8. De in $$ 1 en 2 voorziene ver- 
meldingen mogen door een vertaling 
in een andere taal worden gevolgd. 


Art. 109 


Postliggende zendingen. 


Het adres van de postliggend ver- 
zonden stukken moet de naam van 
de bestemmeling vermelden. Het ge- 
bruik van initialen, cijfers, eenvou- 
dige voornamen, gefingeerde namen 
of om het even welke overeengeko- 
men tekens, is voor die zendingen 
niet toegelaten. 


ART. 110 


Zendingen onder 
een ten dele doorzichtige omslag. 


1. Zendingen onder een ten dele 
doorzichtige omslag moeten aan de 
volgende vereisten voldoen : 


a) het adresvlak moet evenwijdig 
geplaatst zijn met de grootste zijde, 
zodat het adres van de bestemmeling 
in dezelfde richting voorkomt en de 
datumstempel gemakkelijk kan afge- 
drukt worden; 


b) het adresvlak moet zo doorzich- 
tig zijn dat het adres, zelfs bij kunst- 
licht, volkomen leesbaar is, er moet 
ook kunnen op geschreven worden; 
omslagen, waarvan het adresvlak het 
kunstlicht terug kaatst worden niet 
aangenomen ; 
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c) seuls les nom et adresse du des- 
tinataire doivent apparaître à tra- 
vers le panneau; le contenu de l’en- 
veloppe doit être plié de façon que 
l'adresse ne puisse se trouver mas- 
quée, en tout ou en partie, par suite 
de glissement ; 


d) l'adresse doit être indiquée, 
d’une façon bien lisible, à l’encre, à 
la machine à écrire ou par un pro- 
cédé d’impression, avec des caractè- 
res de couleur foncée; les envois dont 
l'adresse est écrite au crayon ou au 
crayon-encre ne sont pas admis. 


2. Les envois sous enveloppe entiè- 
rement transparente ou à panneau 
ouvert ne sont pas admis. 


Art. 111 


Envois 
soumis au contrôle douanier. 


1. Les envois à soumettre au con- 
trôle douanier doivent être revêtus, 
au recto, d’une étiquette verte, con- 
forme au modèle C 1, ci-annexé. En 
ce qui concerne les petits paquets, 
l’apposition de cette étiquette est 
obligatoire dans tous les cas. 


2. Si le Pays de destination l'exige 
ou si l'expéditeur le préfère, les en- 
vois visés au $ 1° sont, en outre, ac- 
compagnés de déclarations en douane 
séparées, conformes au modèle C 2, 
ci-annexé, et au nombre prescrit; ces 
déclarations sont reliées à l’envoi ex- 
térieurement et d’une manière solide 
par un croisé de ficelle ou insérées 
dans l’envoi même. Dans ce cas, la 
partie supérieure de l’étiquette C 1 
est seule apposée sur l’envoi. 


3. En ce qui concerne les imprimés 
et les envois de sérums et de vaccins, 
l'absence de l'étiquette C 1 ne peut 
entraîner le renvoi de ces objets au 
bureau d’origine. | 


4. Les Administrations n’assument 
aucune responsabilité du chef des dé- 


c) alleen de naam en het adres van 
de bestemmeling moeten door het 
adresvlak zichtbaar zijn, de inhoud 
van de omslag moet zo gevouwen zijn 
dat het adres niet geheel of gedeelte- 
lijk kan onzichtbaar worden door 
verschuiving ; | 


d) het adres moet op goed leesbare 
wijze, met inkt, met de schrijfma- 
chine of met een drukprocedé, met 
donkerkleurige letters aangebracht 
Zijn, Zzendingen wWaarvan het adres 
met potlood of met inktpotlood ge- 
schreven is, worden niet aangenomen. 


2. Zendingen onder gans doorzich- 
tige omslag of onder omslag met 
open raam worden niet aangenomen. 


ART. 111 


Zendingen | 
aan de douanecontrole onderworpen. 


1. Op de aan de douane controle te 
onderwerpen zendingen moet op de 
voorzijde, een groen etiket van bij- 
gaand model C 1 geplakt worden. 
Voor de kleine pakken is het plakken 
van dit etiket in alle omstandigheden 
verplicht. 


2. Indien het Land van bestem- 
ming het vereist of indien de afzen- 
der het verkiest, wordt bij de in $ 1 
bedoelde Zzendingen bovendien het 
voorgeschreven getal afzonderlijke 
douane aangifte van  bijgaand 
model C 1 gevoegd, die aangiften 
moeten door middel van de krui- 
touw stevig aan de zending vastge- 
bonden of in de zending zelf gesloten 
worden. In dat geval wordt alleen het 
bovenste gedeelte van het etiket C 1 
op de zending geplakt. 


3. Wat de drukwerken en de zen- 
dingen serum en entstof aangaat deze 
voorwerpen mogen, ondanks het ont- 
breken van etiket C 1 niet naar het 
kantoor van herkomst teruggezonden 
worden. 


4, De Besturen nemen generlei ver- 
antwoordelijkheid or: zich uit hoofde 
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clarations en douane, sous quelque 
forme qu’elles soient faites. 


Art. 112 


Envois francs de droits. 


1. Les envois à remettre aux desti- 
nataires francs de tous droits doivent 
porter sur le recto l’entête très appa- 
rent « Franc de droits » ou une men- 
tion analogue dans la langue du Pays 
d’origine. 


Ces envois sont pourvus, du côté de 
la suscription, d'une étiquette de cou- 
leur jaune portant également, en gros 
caractères, l'indication « Franc de 
droits », 


2. Tout envoi expédié francs de 
droits est accompagné d’un bulletin 
d’affranchissement conforme au mo- 
dèle C 3 ci-annexé, confectionné en 
carton de couleur jaune et dont le 
recto est rempli par le bureau expé- 
diteur. Le bulletin d’affranchisse- 
ment est solidement attaché à l’envoi. 


CHAPITRE II 


DISPOSITIONS SPECIALES 
APPLICABLES A CHAQUE 
CATEGORIE D'ENVOIS 


ART. 113 


Lettres. 


Aucune disposition de forme ou de 
fermeture n’est exigée pour les let- 
tres, sous réserve de l'observation 
des prescriptions de l’article 110. La 
place nécessaire au recto pour l’af- 
franchissement, l’adresse et les men- 
tions ou étiquettes de service doit 
être laissée entièrement libre. 


ART. 114 


Cartes postales simples. 


1. Les cartes postales doivent être 
confectionnées en carton ou en papier 
assez consistant pour ne pas entra- 
ver la manipulation, 


van de douane aangiften, om het even 
in welke vorm deze opgemaakt zijn. 


ART. 112 


Rechtvrije zendingen. 


1. Op de voorzijde van de vrij van 
alle rechten te bestellen zendingen 
moet zeer duidelijk «Franc de droits» 
(Rechtvrij) of een gelijkwaardige 
vermelding in de taal van het Land 
van herkoinst voorkomen. Die zen- 
dingen worden op de adreszijde voor- 
zien van een geelkleurig etiket met 
eveneens, in vette letters, de woorden 
« Franc de droits » (Rechtvrij). 


2. Bi} elke rechtvrij verzonden zen- 
ding wordt een frankeeringsbulletin 
gevoegd van bijgaand model C 3 ge- 
maakt van geelkleurig karton en 
waarvan de voorzijde door het kan- 
toor van afzending wordt ingevuld. 
Het frankeringsbulletin wordt stevig 
aan de zending vastgemaakt. 


HOOFDSTUK II 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
TOEPASSELIJK OP ELKE 
CATEGORIE VAN ZENDINGEN 


ART. 113 


Brieven. 


Generlei voorwaarde van vorm of 
van sluiting wordt voor de brieven 
gesteld, onder voorbehoud van nale- 
ving van de voorschriften van arti- 
kel 110. Op de voorzijde moet de no- 
dige plaats voor de frankering het 
adres en de dienstaanwijzingen of eti- 
ketten volkomen worden vrij gelaten. 


ART. 114 


Enkelvoudige briefkaarten. 


1. De briefkaarten moeten ge- 
maakt zijn van karton of van papier 
dat stevig is om de behandeling niet 
te belemmeren. 
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2. Sont assimiliées aux cartes pos- 
tales les feuilles de parier repliées 
dont les deux faces internes ont été 
collées complètement l'une sur l’autre, 
de sorte que d’autres objets ne ris- 
gent pas de s’y fourvoyer. 


8. Les cartes postales doivent por- 
ter, en tête du recto, le titre « Carte 
postale » en français ou l’équivalent 
de ce titre dans une autre langue. Ce 
titre n’est pas obligatoire pour les 
cartes émanant de l’industrie privée. 


4, Les cartes postales doivent être 
expédiées à découvert, c’est-à-dire 
sans bande ni enveloppe. 


5. La moitié droite au moins du 
recto est réservée à l’adresse du des- 
tinataire et aux mentions ou étiquet- 
tes de services; les timbres-poste ou 
empreintes d’affranchissement doi- 
vent être appliqués au recto et, au- 
tant que possible, sur la partie droite 
de la carte. L’expéditeur dispose du 
verso et de la partie gauche du recto, 
sous réserve des dispositions du $ 6 
ci-après. 


6. Il est interdit de joindre ou d’at- 
tacher aux cartes postales des échan- 
tillons de marchandises ou des objets 
analogues. Toutefois, des vignettes, 
des photographies, des timbres de 
toute espèce, des étiquettes et des 
coupures de toute sorte, en papier ou 
autre matière très mince, de même 
que des bandes d’adresse ou des feuil- 
les à replier, peuvent y être collés, à 
condition que ces objets ne soient pas 
de nature à altérer le caractère des 
cartes postales et qu’ils soient com- 
plètement adhérents à la carte. Ces 
objets ne peuvent être collés que sur 
le verso ou sur la partie gauche du 
recto des cartes postales, sauf les 
bandes ou étiquettes d'adresse qui 
peuvent occuper tout le recto. Quant 
aux timbres de toute espèce, suscep- 
tibles d’être confondus avec les tim- 
bres d’affranchissemet, ils ne sont 
admis qu’au verso. 


2. Worden met de briefkaarten ge- 
lijkgesteld de gevouwen bladen pa- 
pier waarvan de twee binnenvlakken 
zo volkomen op elkander geplakt zijn 
dat andere voorwerpen daar niet 
kunnen in verzeild raken. 


3. Op de briefkaarten moet boven- 
aan de voorzijde het Franse opschrift 
« Carte postale » of een gelijkwaar- 
dig opschrift in een andere taal voor- 
komen. Kaarten van privaat maaksel 
hoeven dat opschrift niet te dragen. 


4. Briefkaarten moeten bloot ver- 
zonden worden, wil zeggen niet on- 
der band of onder omslag. 


5. Ten minste de rechterhelft van 
de voorzijde dient uitsluitend voor 
het adres van de bestemmeling en 
voor de dienstaanwijzingen of -eti- 
ketten, de postzegels of frankeermer- 
ken moeten op de voorzijde en, zoveel 
mogelijk, op het rechtergedcelte van 
de kaart worden aangebracht. De af- 
zender beschikt over de keerzijde en 
het linkergedeelte van de voorzijde, 
onder voorbehoud van het bepaalde 
in $ 6 hierna. 


6. Het is verboden warenmonsters 
of dergelijke voorwerpen bij brief- 
kaarten te voegen of aan deze vast te 
maken. Vignetten, foto’s, zegels, eti- 
ketten of uitknipsels van alle slag 
van papier of een andere zeer dunne 
stof, alsmede adresstroken of toe te 
vouwen bladen mogen er echter opge- 
plakt worden, op voorwaarde dat die 
voorwerpen niet van zulke aard zijn 
dat zij het karakter der briefkaarten 
wijzigen en volkomen aan de kaart 
kleven, Die voorwerpen mogen alleen 
worden geplakt op de keerzijde of op 
het linkergedeelte van de voorzijde 
der briefkaarten, behalve de adres- 
stroken of etiketten welke geheel de 
voorzijde mogen innemen. Zegels van 
alle aard, die met frankeerzegels 
kunnen worden werward, mogen 
slechts op de keerzijde voorkomen. 
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7. Les cartes postales ne remriis- 
sant pas les conditions prescrites pour 
cette catégorie d’envois sont traitées 
comme lettres, à l’exception, toute- 
fois, de celles dont l’irrégularité ré- 
sulte seulement de l’application de 
l’affranchissement au verso. Ces der- 
nières sont considérées comme non 
affranchies et traitées en consé- 
quence, selon la catégorie à laquelle 
elles appartiennent d’après leur texte 
ou leurs dimensions. 


ART. 115 
Cartes postales avec réponse payée. 


1. Les cartes postales avec réponse 
payée doivent présenter au recto, en 
langue française, comme titre sur la 
première partie : « (Carte postale 
avec réponse payée »; sur la seconde 
partie : « Carte postale-réponse ». 
Les deux parties doivent d’ailleurs 
remplir, chacune, les autres condi- 
tions imposées à la carte postale sim- 
ple: elles sont repliées l'une sur l’au- 
tre, de façon que le pli forme le bord 
supérieur et ne peuvent être fermées 
d'une manière quelconque. 


2. L'adresse de la carte-réponse 
doit se trouver à l’intérieur de l’en- 
voi. 


3. Il est loisible à l'expéditeur d’in- 
diquer son nom et son adresse au 
recto de la partie « Réponse ». 


4. L’expéditeur est également au- 
torisé à faire imprimer au verso de la 
carte-réponse un questionnaire des- 
tiné à être rempli par le destinataire; 
celui-ci peut, en outre, renvoyer la 
partie « Demande » adhérente à la 
partie « Réponse ». Dans ce cas, l’a- 
dresse de la carte « Demande » doit 
être barrée et se trouver à l’intérieur 
de l’envoi, 


7. Briefkaarten, die niet beant- 
woorden aan voor die categorie van 
-endingen gestelde voorwaarden, wor- 
den als brieven behandeld met uit- 
zondering evenwel van die waarvan 
de onregelmatigheid enkel voort- 
spruit uit het aanbrengen van de 
frankering op de keerzijde. Deze 
laatste worden beschouwd als zijnde 
niet gefrankeerd en dienvolgens be- 
handeld volgens de categorie waartoe 
zij overeenkomstig haar inhoud of 
haar afmetingen behoren. 


ART. 115 
Briefkaarten met betaald antwoord. 


1. Op de briefkaarten met betaald 
antwoord moet in het Frans op de 
voorzijde van het eerste deel als op- 
schrift staan « Carte postale avec ré- 
ponse payée» (Briefkaart met betaald 
antwoord) en op die van het tweede 
deel « Carte postale-réponse » (Ant- 
woordbriefkaart). Beide delen moe- 
ten buitendien, elk afzonderlijk, vol- 
doen aan de andere voor de enkel- 
voudige briefkaarten voorgeschreven 
voorwaarden, zij worden Zz0o op el- 
kaar gevouwen dat de vouw de bo- 
venste rand vormt en mogen Op ge- 
nerlei wijze gesloten worden. 


2. Het adres der antwoordkaart 
moet zich aan de binnenkant van de 
zending bevinden. 


8. Het staat de afzender vrij zijn 
naam er adres op de voorzijde van 
de antwocrdkaart te vermelden. 


4. De afzender mag eveneens een 
door de bestemmeling te beant- 
woorden vragenlijst op de keerzijde 
van de antwoordkaart doen drukken, 
de bestemmeling mag, bovendien het 
aan het gedeelte «Demande» (Vraag) 
vastzittend gedeelte « Réponse » 
(Antwoord) terugzenden. In dat ge- 
val moet het adres van de kaart « De- 
mande » (Vraag) doorgehaald wor- 
den en zich aan de binnenkant van de 
zending bevinden. 
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5. L’affranchissement de la partie 


« Réponse » au moyen de timbres- 
poste du Pays qui a émis la carte 
n'est valable que si les deux parties 
de la carte postale avec réponse payée 
sont parvenues adhérentes du Pays 
d'origine et si la partie « Réponse » 
est expédiée du Pays où elle est par- 
venue par la poste à destination du 
dit Pays d’origine. Si ces conditions 
ne sont pas remplies, elle est traitée 
comme carte postale non affranchie. 


Arr. 116 
Papiers d’affaires. 


1. Sont considérés comme papiers 
d'affaires, à conditions qu’ils n'aient 
pas le caractère d’une correspon- 
dance actuelle et personnelle, toutes 
les pièces et tous les documents écrits 
ou dessinés en tout ou partie, tels que 
les correspondances — lettres ouver- 
tes et cartes postales — de date an- 
cienne qui ont déjà atteint leur but 
primitif, et leurs copies, les pièces de 
procédure, les actes de tout genre 
dressés par les officiers ministériels, 
les lettres de voiture ou connaisse- 
ments, les factures, certains docu- 
ments des compagnies d’assurance, 
les copies ou extraits d’actes sous 
seing privé écrits sur papier timbré 
ou non timbré, les partitions ou feuil- 
les de musique manuscrites, les ma- 
nuscrits d’ouvrages ou de journaux 
expédiés isolément, les devoirs origi- 
naux et corrigés d'élèves, à l’exclu- 
sion de toute indication ne se rappor- 
tant pas directement à l’exécution du 
travail. 


2. Ces documents peuvent être ac- 
compagnés de fiches de rappel ou 
bordereaux d'envoi portant les men- 
tions suivantes ou des indications 
analogues : énumération des pièces 
composant l’envoi, références à une 
correspondance échangée entre l’ex- 
péditeur et le destinataire, telles que 


| en de bestemmeling als : 


5. De frankering van de antwoord- 
kaart door middel van postzegels van 
het Land dat de kaart heeft uitgege- 
ven is slechts geldig zo de twee kaar- 
ten, van de briefkaart met betaald 
antwoord aaneen zijn toegekomen uit 
het Land van herkomst en zo ant- 
woordkaart naar het Land van her- 
komst wordt gezonden van uit het 
Land waar zij over de post toegeko- 
men is. Is aan die vereisten niet vol- 
daan, dan wordt de antwoordkaart 
als niet gefrankeerde briefkaart be- 
handeld. 


Arr. 116 
Zaakpapieren. 


1. Worden als zaakpapieren be- 
schouwd op voorwaarde dat zij niet 
het karakter van actuele en persoon- 
lijke correspondentie, alle geheel of 
gedeeltelijk geschreven of getekende 
stukken en bescheiden als oude cor- 
respondenties —— open brieven en 
briefkaarten — die reeds voor hun 
oorspronkelijk doel hebben gediend, 
mede de afschriften er van, proces- 
stukken, alle door ministeriéle amb- 
tenaars opgemaakte akten, vracht- 
brieven of cognossementen, facturen, 
sommige bescheiden van verzeke- 
ringsmaatschappijen, op gezegeld of 
op ongezegeld papier, afschriften van 
of uittreksels uit onderhandse akten 
geschreven partituren of losse mu- 
ziekbladen, afzonderlijk verzonden 
handschriften van boeken of van 
nieuwbladen, oorspronkelijk en ver- 
veterd schoolwerk van leerlingen, met 
uitsluiting van alle aanwijzing die 
niet rechtstreeks op het verrichten 
van het werk betrekking heeft. 


2. Bedoelde bescheiden mogen ver- 
zegeld gaan van herinneringsfiches 
of van opzendingsborderellen waar- 
op de volgende vermeldingen of soort- 
gelijke aanwijzingen voorkomen : op 
somming van de stukken waaruit de 
zending bestaat, verwijzingen naar 
een briefwisseling tussen de afzender: 
« Annexe à 
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« Annexe à notre lettre du ............ , 
à M Notre référence 
Références du client 


0.0 ANNUAL 0... 


3. Les correspondances de date an- 
cienne peuvent être munies de tim- 
bres-poste oblitérés ou des emprein- 
tes qui ont servi à leur affranchisse- 
ment primitif. 


4. Sont également considérés 
comme papiers d'affaires, même 


quand ils revêtent le caractère d’une 
correspondance actuelle et person- 
nelle, tous les envois contenant des 
objets de correspondance échangés 
entre élèves d’écoles, à condition que 
ces envois empruntent l’intermé- 
diaire des directeurs des écoles inté- 
ressées. 


5. Les papiers d’affaires sont sou- 
mis, en ce qui concerne la forme et le 
conditionnement, aux dispositions 
prescrites à l’article 120 ci-après pour 
les imprimés. 


AT. 117 
Imprimés. 


1. Sont considérés comme impri- 
més, les journaux et ouvrages pério- 
diques, les livres, les brochures, les 
papiers de musique, les cartes de vi- 
site, les cartes-adresse, les épreuves 
d'imprimerie, les gravures, les pho- 
tographies et les albums contenant 
des photographies, les images, les 
dessins, plans, cartes géographiques, 
patrons à découper, catalogues, pros- 
pectus, annonces et avis divers, im- 
primés, gravés, lithographiés ou au- 
tographiés, et, en général, toutes les 
impressions ou reproductions obte- 
nues sur papier ou autre matière as- 
similable au papier, sur parchemin ou 
sur Carton, au moyen de la typogra- 
phie, de la gravure, de la lthogra- 
phie et de l’autographie, ou de tout 
autre procédé mécanique facile à re- 


notre lettre du » (Bijlage tot onze 
brief van ....…. )« M » (Aan de 
heer) « Notre référence » (Onze ver- 
wiJzing) « Référence du client » 
(Verwijzing van de klant). 


3. Op oude correspondentie mogen 
afgestempelde zegels of merken voor- 
komen die voor de oorspronkelijke 
frankering gediend hebben. 


4, Worden eveneens als zaakpapie- 
ren beschouwd, zelfs als zij het ka- 
rakter hebben van actuele en per- 
soonlijke correspondentie, al de zen- 
dingen welke tussen scholieren ge- 
houden briefwisseling bevatten, op 
voorwaarden dat die zendingen langs 
de bestuurders der betrokken scholen 
om gaan. 


5. Wat vorm en conditronnering be- 
treft, gelden voor de zaakpapieren de 
bij artikel 120 hierna voor drukwer- 
ken voorgeschreven bepalingen. 


ART. 117 


. 


Drukwerken. 


1. Worden als drukwerken be- 
schouwd ; nieuwsbladen en tijd- 
schriften, boeken, brochures, muziek- 
bladen, naamkaartjes, adreskaarten, 
drukproeven, gravures, foto’s en al- 
bums met foto’s, prenten, tekeningen, 
plans, landkaarten, uit te knippen pa- 
tronen, catalogussen, prospectussen, 
advertensies en berichten van alle 
aard, welke gedrukt, gegraveerd, ge- 
steendrukt of geautografeerd zijn, en 
in het algemeen, alle op papier of op 
een andere stof die met papier kan 
worden gelijkgesteld, op perkament of 
op karton, door middel van boekdruk, 
plaatdruk, steendruk of autografie, 
of op elke andere, gemakkelijk te her- 
kennen mechanische wijze bekomen 
druksels of afdrukken, met uitzonde- 
ring van de gecalqueerde stukken en 
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connaître, hormis le décalque, les 
timbres à caractères mobiles ou non 
et la machine à écrire. 


2. La taxe des imprimés n'est pas 
applicable aux imprimés qui portent 
des signes quelconques susceptibles 
de constituer un langage convention- 
nel, ni, sauf les exceptions explicite- 
ment autorisées par les articles 118 
et 119 ci-après, à ceux dont le texte 
a été modifié après tirage. 


3. Les films cinématographiques, 
les disques pour gramophones ainsi 
que les papiers perforés destinés à 
être adaptés à des instruments de 
musique automatique ne sont pas ad- 
mis au tarif des imprimés. Il en est 
de même des articles de papeterie 
proprement dits, dès l'instant où il 
apparaît clairement que la partie im- 
primée n’est pas l'essentiel de l’ob- 
jet. 


4, Les cartes portant le titre : 
« Carte postale » ou l'équivalent de 
ce titre dans une langue quelconque 
sont admises au tarif des imprimés, 
pourvu qu’elles répondent aux condi- 
tions générales applicables aux im- 
primés,. Celles qui ne remplissent pas 
ces conditions sont traitées comme 
cartes postales ou éventuellement 
comme lettres, par application des 
dispositions de l’article 114, $ 7. 


Aktr. 118 


Objets 
assimilés aux imprimés. 


Sont assimilées aux imprimés, en 
tant qu'elles sont déposées dans les 
conditions prescrites par les règle- 
ments intérieurs de l’Administra- 
tion d’origine, les reproductions, par 
un procédé mécanique de polygraphie, 
chromographie, etc., d’une copie-type 
faite à I plume où à la machine à 
écrire. Chacune de ces reproductions 
peut recevoir des annotations autori- 
sées pour les imprimés. 


van die welke met stempels met al 
dan niet verstelbare letters en met de 
schrijfmachine vervaardigd zijn. 


2. De drukwerktaks is niet toepas- 
selijk op drukwerken waarop om ‘t 
even welke tekens voorkomen die een 
overeengekomen taal zouden kunnen 
zijn, evenmin als op drukwerken 
waarvan de tekst na het drukken ge- 
wijzigd werd, behalve de bij artike- 
len 118 en 119 hierna uitdrukkelijk 
toegestane uitzonderingen. 


3. Cinemafilms, gramofoonplaten, 
alsmede doorgeprikte papierbladen 
voor automatische muziekinstrumen- 
ten worden niet tegen het tarief van 
drukwerken aangenomen. Dit geldt 
ook voor eigenlijke papierhandelsar- 
tikelen, als duidelijk blijkt dat het ge- 
drukt gedeelte er niet de hoofdzaak 
van uitmaakt. 


4, Kaarten met het geschrift 
« Carte postale » (Briefkaart) of met 
een gelijkwaardige titel in enig an- 
dere taal worden tegen het tarief 
voor drukwerken aangenomen, mits 
zij voldoen aan de voor drukwerken 
gestelde algemene vereisten. Kaarten 
welke aan die vereisten niet beant- 
woorden worden, bij toepassing van 
het bepaalde in artikel 114, $ 7, als 
briefkaart of, in voorkomend geval, 
als brief behandeld. 


Arr. 118 


Met drukwerken 
gelijkgestelde voorwerpen. 


Worden met de drukwerken gelijk- 
gesteld de afdrukken van een met de 
pen of met de schrijfmachine ver- 
vaardigd origineel, wanneer zij door 
mechanische vermenigvuldiging, hec- 
tograaf, enz., verkregen zijn en voor 
zover Zzij onder de bij de binnen- 
landse reglementen van het Bestuur 
van herkomst voorgeschreven voor- 
waarden .worden aangeboden. 
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Art. 119 


Imprimés. 
Annotations et annexes autorisées. 


1. Il est permis, à l’extérieur et à 
l’intérieur de tous les envois d'im- 
primés : 


a) d'indiquer les nom, qualité, 
profession, raison sociale et 
adresse de l’expéditeur et du destina- 
taire, la date d'expédition, la signa- 
ture, le numéro d’appel au téléphone 
et le réseau téléphonique de raccorde- 
ment, l’adresse et le code télégraphi- 
ques, le compte courant postal ou 
bancaire de l’expéditeur ainsi qu’un 
numéro d’ordre ou d’immatriculation 
se rapportant exclusivement à l’en- 
voi ; 


b) de corriger les fautes d’impres- 
sion ; 


c) de barrer, de souligner ou d'en- 
cadrer, au moyen de traits, certains 
mots ou certaines parties du texte im- 
primé, à moins que ces opérations ne 
soient faites dans le dessein de con- 
stituer une correspondance. 


2. Il est, en outre, permis d’indi- 
quer ou d’ajouter : 


a) sur les avis concernant les dé- 
parts et les arrivées des navires : les 
dates et heures des départs et arri- 
vées ainsi que les noms des navires et 
des ports de départ, d’escale et d’ar- 
rivée ;. 

b) sur les avis de passage : le nom 
du voyageur, la date, l’heure et le nom 
de la localité par laquelle il compte 
passer ainsi que l’endroit où il des- 
cend. 


c) sur les bulletins de commande, 
de souscription ou d’effre, relatifs à 
des ouvrages de librairie, livres, jour- 
naux, gravures, morceaux de musi- 
que : les ouvrages et le nombre des 
exemplaires demandés ou offerts, le 
prix de ces ouvrages ainsi que des 
annotations représentant des élé- 


ART. 119 


Drukiverken. Geoorloofde 
* aantekeningen en bijilagen. 


1. Het is geoorloofd buiten op of 
binnenin al de zendingen drukwer- 
ken : | 


a) te vermelden : naam, hoedanig- 
heid, beroep, firma, en adres van de 
afzender en van de bestemmeling, 
verzendingsdatum, handtekening, te- 
lefoonnummer, telefoonnet van aan- 
sluiting, telegramadres, telegraaf- 
code, post of bankrekening van de af- 
zender, alsmede een uitsluitend op de 
zending betrekking hebbende volg- of 
inschri]vingsnummer ; 


b) drukfouten te verbeteren ; 


c) sommige woorden of sommige 
delen van de gedrukte tekst door te 
halen, te onderlijnen of te omstrepen, 
tenzij dit met een doel van correspon- 
dentie wordt gedaan. 


2. Het is bovendien geoorloofd te 
vermelden of bij te voegen : 


a) op aankondigingen omtrent af- 
vaart of aankomst van schepen, da- 
tum en uur van afvaart en van aan- 
komst, alsmede de naam van de sche- 
pen en van de havens van afvaart, 
van oponthoud en van aankomst ; 


b) or; berichten van aanstaand be- 
zoek : de naam van de reizigers, de 
datum, het uur en de naam van de lo- 
caliteit welke hij denkt te bezoeken, 
alsmede de plaats waar hij zal af- 
stappen; 


c) op bestel-, inschrijvings-, of 
aanbodbulletins die betrekking heb- 
ben op uitgaven van de boekhandel, 
boek2n, nieuwsbladen, gravures, mu- 
ziekstukken, de werken in het aantal 
£evraagde of aangeboden exemplaren, 
de prijs van die werken, £slsmede de 
elementen tot bepaling van de prijs, 
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ments constitutifs du prix, le mode 
de payement, l’édition, les noms des 
auteurs et des éditeurs, le numéro du 
catalogue et les mots « broché », 
« cartonné » ou « relié »; 


d) sur les formules utilisées par les 
services de prêts des bibliothèques : 
les titres des ouvrages, le nombre des 
exemplaires demandés ou envoyés, 
les noms des auteurs et des éditeurs, 
les numéros du catalogue, le nombre 
de jours accordés pour la lecture, le 
nom de la personne désirant consul- 
ter l’ouvrage ainsi que d’autres indi- 
cations sommaires se référant aux 
ouvrages en question; 


e) sur les cartes illustrées, les car- 
tes de visite imprimées ainsi que les 
cartes de Noël et de nouvel-an : des 
souhaits, félicitations, remerciements, 
compliments de condoléance ou autres 
formules de politesse exprimés en 
cinq mots ou au moyen de cinq initia- 
les conventionnelles au maximum ; 


f) sur les épreuves d'imprimerie : 
les changements et additions qui se 
rapportent à la correction, à la forme 
et à l'impression ainsi que des men- 
tions, telles que « Bon à tirer », « Vu 
Bon à tirer » ou toutes autres analo- 
gues se rapportant à la confection de 
l'ouvrage. En cas de manque de place, 
les additions peuvent être faites sur 
des feuilles spéciales; 


g) sur les images de mode, les car- 
tes géographiques, etc. : les couleurs; 


h) sur les listes de prix courants, 
les offres d'annonces, les cotes de 
bourse et de marché, les circulaires 
de commerce et les prospectus : des 
chiffres; toutes autres annotations 
représentant des éléments constitu- 
tifs des prix ; 


. 1) sur les livres, brochures, jour- 
naux, photographies, gravures, pa- 
piers de musique et, en général, sur 
toutes les productions littéraires ou 


RS 


de wijze van betalen, de uitgave, de 
naam der auteurs en uitgevers, het 
nummer van de catalogus en de woor- 
den « ingenaaiïid » « gekartonneerd » 
of « ingebonden »; 


d) op de voor de uitleningsdiensten 
der bibliotheken gebezigde formulie- 
ren, de titels der werken, het aantal 
gevraagde of verzonden exemplaren, 
de naam der schrijvers en uitgevers; 
de nummers van de catalogus, het 
voor het lezen toegestaan aantal da- 
gen, de naam van de persoon die het 
boekwerk verlangt in te Zien, als- 
mede andere beknopte aanwijzingen 
welke op bedoelde boekwerken be- 
trekking hebben : 


e) op prentkaarten, gedrukte 
naamkaartjes, alsmede ox: kerst- en 
nieuwjaarkaarten; wensen, geluk- 
wensen, dankbetuigingen, rouwbe- 
klag of andere beleefdheidsformules 
uitgedrukt in ten hoogste vijf woor- 
den of door middel van ten hoogste 
vijf algemeen gebruikelijke begin- 
letters : 


f) op drukproeven : veranderingen 
en bijvoegingen welke op de verbete- 
ring de vorm en het drukken betrek- 
king hebhen alsmede vermeldingen 
als « « Afdrukken » « Gezien, Af- 
drukken » of alle andere gelijkswaar- 
dige vermeldingen betreffende het 
maken van het werk. Bi] gebrek aan 
ruimte, mogen de bijvoegingen op 
losse bladen geschieden ; 


g) op modeprenten, landkaarten, 
enz., de kleuren:; 


h) op prijscouranten, aanbiedin- 
zen van advertentiën, beurs en markt- 
berichten, handelsomzendbrieven en 
prospestussen, cijfers; alle andere 
elementen tot bepaling van de prij- 
zen ; 


i) op boeken, brochuren, nieuws- 
bladen, foto’s, gravuren, muziestuk- 
ken en, in het algemeen, op alle let- 
terkundige werken of kunstwerken 


— 1047 — 


artistiques imprimées, gravées, litho- 
granhiées ou autographiées : une dé- 
dicace consistant en un simple hom- 
mage et, sur les photographies ou 
gravures, une légende explicative 
très succincte ainsi que d’autres in- 
dications sommaires se référant à la 
photographie ou à la gravure elle- 
même ; 


j) sur les passages découpés de 
journaux et publications périodi- 
ques : le titre, la date, le numéro et 
l'adresse de la publication dont l’ar- 
ticle est extrait; 


k) sur les avis de changement d’a- 
dresse : la nouvelle adresse de l’expé- 
diteur et la date à laquelle le chan- 
gement a été réalisé. 


8. Les additions et les corrections 
prévues aux $$ 1 et 2 peuvent être 
faites à la main ou par un procédé 
mécanique quelconque. 


4, Il est, enfin permis de joindre : 


a) aux épreuves d'imprimerie cor- 
rigées ou non : le manuscrit s’y rap- 
portant ; 


b) aux envois des catégories men- 
tionnées sous $ 2, lettre 1) : la fac- 
ture ouverte se rapportant à l’objet 
envoyé, réduite à ses énonciations 
constitutives; 


c) aux envois visés à l'article 36, 
S$ 3 et 4, de la Convention, une for- 
mule de versement portant la dési- 
gnation imprimée d’un compte cou- 
rant postal; 


d) à tous les imprimés : une carte, 
une enveloppe ou une bande, munie 
de l’adresse de l’expéditeur de l’envoi 
et affranchie pour le retour au moyen 
de timbres-poste du Pays de destina- 
tion de l’envoi. 


die gedrukt, gegraveerd, gesteen- 
lrukt of geautografeerd zijn : een op- 
dracht bestaande uit een eenvoudige 
hulde en, op foto’s of gravuren een 
zeer bondige verklaring, alsmede an- 
dere beknopte aanduidingen in ver- 
band met de foto of de gravure zelf ; 


j) op uitknipsels uit nieuwsbladen 
en tijdschriften, titel, datum, num- 
mer en adres van de uitgaven, waar- 
uit het artikel genomen is. 


: &) op de berichten van adresveran- 
deringen : het nieuw adres van de af- 
zender en de datum waarop de veran- 
dering een aanvang neemt of ook nog 
het vorig adres en de datum waarop 
de verandering geschiedde, 


8. De bij $$ 1 en 2 voorziene bij- 
voegingen en verbeteringen mogen 
met de hand of op om ’t even welke 
mechanische wijze aangebracht wor- 
den. 


4. Het is ten slotte, geoorloofd te 
voegen : 


a) bij de aldan niet verbeterde 
drukproeven : het desbetreffende 
handschrift ; 


b) bij de zendingen van de catego- 
rieën vermeld onder $ 2, letter i) : de 
op het verzonden voorwerp betrek- 
king hebbende open factuur, beperkt 
tot haar hoofdaanduidingen ; 


c) bij de in artikel 36, $$ 3 en 4, 
der Conventie bedoelde zendingen, 
een stortingformulier met gedrukte 
vermelding van een lopende postre- 
kening ; 


d) bij alle drukwerken : een kaart, 
omslag of band met het adres van de 
afzender en voor de terugzending ge- 
frankeerd met postzegels van het 
Land van bestemming der zending. 
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ART. 120 


Imprimés. 
Conditionnement des envois. 


1. Les imprimés doivent être soit 
placés sous bande, sur rouleau, entre 
des cartons, dans un étui ouvert ou 
dans une enveloppe non fermée mu- 
nie, s’il y a lieu, de fermoirs faciles à 
enlever et à placer et n’offrant aucun 
danger, soit entourés d’une ficelle fa- 
cile à dénouer. 


2. Les imprimés présentant la 
forme et la consistance d’une carte 
peuvent être expédiés à découvert 
sans bande, enveloppe ou lien. Le 
même mode d’expédition est admis 
pour les imprimés pliés de façon 
qu’ils ne puissent se déplier pendant 
le transport. 


3. La moitié droite au moins du 
recto des imprimés expédiés sous 
forme de cartes, y compris les cartes 
illustrées bénéficiant de la taxe ré- 
duite, est réservée à l’adresse du des- 
tinataire et aux mentions ou étiquet- 
tes de service. Les timbres-poste ou 
-mpreintes d'affranchissement doi- 
vent être appliqués au recto et, au- 
tant que possible, sur la partie droite 
de la carte. 


4. Dans tous les cas, les envois doi- 
vent être conditionnés de facon que 
d’autres objets ne risquent pas de 
s’y fourvoyer. 


ART. 121 


Objets assimilés aux impressions en 
relief à l’usage des aveugles. 


Les clichés portant des signes de 
la cécographie sont assimilés aux 
impressions en relief à l’usage des 
aveugles, Il en est de même des enre- 
gistrements sonores destinés unique- 
ment à l’usage des aveugles à condi- 
tions qu’ils soient expédiés par un 
institut pour aveugles  officiel- 
lement reconnu ou adressés à un tel 
institut. 


ART. 120 


Drukwerken. 
Conditionnering van de zendingen. 


1. Drukwerken dienen verzonden 
hetzij onder band, op rollen, tussen 
kartons, in open kokers of in open 
omslagen desnoods voorzien van ge- 
makkelijk te verwijderen of terug te 
bevestigen sluitmiddelen die generlei 
gevaar opleveren, hetzij omwonden 
met een gemakkelijk los te maken 
bindtouw. 


2. Drukwerken, die de vorm en de 
stevigheid van een kaart hebben mo- 
gen bloot, zonder band, omslag of 
bindsel verzonden worden. Dezelfde 
wijze van verzending is geoorloofd 
voor drukwerken die zo gevouwen 
zijn dat zij tijdens het vervoer niet 
kunnen losgaan. 


3 Ten minste de rechterhelft van 
in de voorzijde van kaartvorm ver- 
zonden drukwerken, daarin begrepen 
de tegen verminder tarief aangeno- 
men prentkaarten, dient uitsluitend 
voor het adres van de bestemmeling 
er voor de dienstaanwijzingen of eti- 
ketten. Postzegels of frankeermerken 
moeten volstrekt op de voorzijde en, 
zoveel mogelijk, op het rechterge- 
deelte der kaart aangebracht worden. 


4, In alle gevallen moeten de zen- 
dingen zo geconditioneerd zijn dat 
andere voorwerpen daar niet kunnen 
in verzeild raken. 


ART. 121 


Het reliefdrukwerken voor blinden 
gelijkgestelde voorwerpen. 


Cliché’s met tekens van blinden- 
schrift zijn gelijkgesteld met reliéf- 
drukwerken voor blinden envenzo de 
voorwerpen met klankopnamen uit- 
sluitend ten behoeve van de blinden 
op voorwaarde dat zi] door een offi- 
cieel erkend instituut voor blinden 
worden verzonden, of aan een soort- 
gelijk instituut zijn geadresseerd. 
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Art. 122 


Echantillons. 
Annotations autorisées. 


Il est permis d'indiquer à la main 
ou par un procédé mécanique, à l’ex- 
térieur ou à l’intérieur des envois d’é- 
chantillons et, dans ce dernier cas, 
sur l'échantillon même ou sur une 
feuille spéciale y relative, les nom, 
qualité, profession, raison sociale et 
adresse de l'expéditeur et du destina- 
taire ainsi que la date d'expédition, la 
signature, le numéro d'appel au télé- 
phone et le réseau téléphonique de 
raccordement, l’adresse et le code té- 
légraphique, le compte courant pos- 
tal ou bancaire de l’expéditeur, une 
marque de fabrique ou de marchand, 
une indication sommaire relative au 
fabricant et au fournisseur de la mar- 
chandise ou concernant la personne 
à laquelle l’échantillon est destiné, 
ainsi que des numéros d'ordre ou 
d’immatriculation, des prix et toutes 
autres annotations représentant des 
éléments constitutifs des prix, des in- 
dications relatives au poids, au mé- 
trage et à la dimension ainsi qu’à la 
quantité disponible et celles qui sont 
nécessaires pour préciser la prove- 
nance et la nature de la marchandise. 


/ 


Arr. 123 


Echantillons. 
Conditionnement des envois. 


1. Les échantillons de marchandi- 
ses doivent être placés dans des sacs, 
des boîtes ou des enveloppes mobiles. 


2. Les objets en verre ou autres 
matières fragiles, les envois de liqui- 
des, huiles, corps gras, poudres sè- 
ches, colorantes ou non, ainsi que les 
envois qui contiennent des abeilles vi- 
vantes, des sangsues, des graines de 
vers à soie ou des parasites visés à 
l’article 49, $ 1, de la Convention, 


ART, 122 


Monsters. 
Geoorloofde aantekeningen. 


Buitenop of binnenin zendingen 
monsters mogen met de hand of me- 
chanische wijze en, in dit laatste ge- 
val, op het monster zelf of op een 
daarop betrekking hebbend bijzon- 
der blad worden vermeld : naam, 
hoedanigheid, beroep, firma en adres, 
van afzender en bestemmeling, alsme- 
de de datum van verzending, handte- 
kening, telefoonnummer en telefoon- 
net van aansluiting, telegramadres, 
telegraafcode, post- en bankrekening 
van de afzender, een fabrieks- of 
handelsmerk, een beknopte aanwij- 
zing, omtrent de fabrikant, en de le- 
verancier der koopwaar of omtrent 
de persoon voor wie het monster be- 
stemd is, alsmede volg- of inschrij- 
vingsnummers, prijzen en alle andere 
elementen tot bepaling van de prij- 
zen, aanwijzingen betreffende ge- 
wicht, maat en afmetingen, alsmede 
omtrent de beschikbare hoeveelheid 
en die welke nodig zijn om herkomst 
en aard van de koopwaar nauwkeurig 
aan te geven. 


ART. 123 


Monsters. 
Conditionnering der zendingen. 


1. Warenmonsters moeten zijn in- 
gepakt in ongesloten zakjes of doos- 
jes of in losse omslagen. 


2. Glazen of andere breekbare 
voorwerpen, vloeistoffen, oliën, vet- 
stoffen, droog poeder, al dan niet 
kleurafgevend, alsmede levende bijen, 
bloedzuigers, eitjes van zijdewormen, 
of van in artikel 49, $ 1, van de Con- 
ventie bedoelde parasieten worden 
maar als warenmonsters ten vervoer 
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sont admis au transport comme 
échantillons de marchandises, pour- 
vu qu'ils soient conditionnés de la ma- 
nière suivante : 


a) les objets en verre ou autres 
matières fragiles doivent être embal- 
lés solidement (boîtes en métal, en 
bois ou en carton ondulé de qualité 
solide), de manière à prévenir tout 
danger pour les agents et les corres- 
pondances; 


b) les liquides, huiles et corps fa- 
cilement liquéfiables doivent être in- 
sérés dans des récipients hermétique- 
ment fermés. Chaque récipient doit 
être placé dans une boîte spéciale en 
métal, en bois résistant ou en carton 
ondulé de qualité solide garnie de 
sciure de bois, de coton ou de matière 
spongieuse en quantité suffisante 
pour absorber le liquide en cas de bris 
du récipient. Le couvercle de la boîte 
doit être fixé de manière qu’il ne 
puisse se détacher facilement ; 


c) les corps gras difficilement li- 
quéfiables, tels que les onguents, le 
savon mou, les résines, etc., ainsi que 
les graïnes de vers à soie, dont le 
transport offre moins d’inconvé- 
nients, doivent être enfermés sous 
une première enveloppe (boîte, sac 
toile, parchemin, etc.), placée elle- 
même dans une seconde boîte en bois, 
en métal ou en cuir fort et épais: 


d) les poudres sèches colorantes, 
telles que le bleu d’aniline, etc., ne 
sont admises que dans des boîtes en 
fer-blanc résistant, placées à leur 
tour dans des boîtes en bois avec de 
la sciure entre les deux emballages. 
Les poudres sèches non colorantes 
doivent être placées dans des boîtes 
en métal, en bois ou en carton; ces 
boîtes doivent être elles-même enfer- 
mées dans un sac en toile ou en par- 
chemin : 


e) les abeïlles vivantes, les sangsues 
et les parasites doivent être enfer- 
més dans des boîtes disposées de fa- 
con à éviter tout danger. 


aangenomen, mits zij verpakt zijn als 
volgt : 


a) glazen of andere breekbare 
voorwerpen moeten stevig ingepakt 
zijn (doosjes van metaal, van hout 
of van stevig gegolfd karton om alle 
gevaar voor bedienden en poststuk- 
ken te voorkomen ; 


b) vloeistoffen, oliën en licht vloei- 
baar wordende zelfstandigheden moe- 
ten verpakt worden in luchtdicht ge- 
sloten recipiénten. Elke recipiëént 
moet geplaatst zijn in een speciaal 
doosje van metaal, van stevig hout of 
van stevig gegolfd karton, waarin 
zich genoeg zaagmeel, katoen of 
sponsachtige stof bevindt om het 
vocht op te nemen ingeval de reci- 
piëént breekt. Het deksel van het 
doosje moet zo bevestigd zijn dat het 
niet gemakkelijk kan losraken : 


c) niet licht vloeibaar wordende 
vetstoffen, als zalf, zachte zeep, hars, 
enz., alsmede eitjes van zijdewor- 
men, waarvan het vervoer minder 
bezwaar oplevert, moeten gesloten 
zijn in een eerste omhunsel (doosje 
van hout, zakje van linnen, perka- 
ment, enz.), dat zelf in een tweede 
doosje van hout, van metaal of van 
dik zwaar leder steekt ; 


d) kleurafgevende droog poeder als 
anilineblauw, enz., wordt maar aan- 
genomen in stevige blikken doosjes 
die zelf geplaatst zijn in houten doos- 
jes met zaagmeel tussenin, niet kleur- 
afgevend droog poeder moet in meta- 
len, houten of kartonen doosjes ge- 
daan zijn, die doosjes moeten in een 
linnen of een perkamenten zakje ste- 
ken ; 


e) levende bijen, bloedzuigers en 
parasieten dienen gesloten in doosjes 
die zo gemaakt zijn dat alle gevaar 
uitgesloten is. 
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3. Les objets qui se gâteraient s’ils 
étaient emballés d’après les règles gé- 
nérales, ainsi que les échantillons 
placés dans un emballage transpa- 
rent permettant la vérification de 
leur contenu, peuvent, exceptionnel- 
lement, être admis sous un embal- 
lage hermétiquement fermé. Il en est 
de même pour les échantillons de pro- 
duits industriels et végétaux mis à la 
poste sous un emballage fermé par la 
fabrique ou scellés par une autorité 
de vérification du Pays d’origine. 
Dans ces cas, les Administrations in- 
téressées peuvent exiger que l’expé- 
diteur ou le destinataire facilite la 
vérification du contenu, soit en ou- 
vrant quelques-uns des envois dési- 
gnés par elles, soit d’une autre ma- 
nière satisfaisante. 


4. Il n’est pas exigé d'emballage 
pour les objets d’une seule pièce, tels 
que pièces de bois, pièces métalli- 
ques, etc. qu’il n’est pas dans les 
usages du commerce d’emballer. 


5. L'adresse du destinataire doit 
être indiquée, autant que possible, 
sur l'emballage ou sur. l’objet lui- 
même. Si l’emballage ou l’objet ne se 
prête pas à l’inscription de l’adresse 
et des indications de service ou à l’ap- 
plication des timbres-poste, il doit 
être fait usage d’une étiquette vo- 
lante, de préférence en parchemin, 
attachée solidement. Il en est de même 
lorsque le timbrage est susceptible de 
provoquer la détérioration de l’envoi. 


ART. 124 


Objets 
assimilés aux échantillons. 


Sont admis au tarif des échantil- 
lons : les clichés d'imprimerie, les 
patrons découpés isolés, les clefs iso- 
lées, les fleurs fraîches coupées, les 
objets d'histoire naturelle (animaux 
et plantes séchés ou conservés, spé- 


3. Voorwerpen die zouden beder- 
ven, moesten zij volgens de algemene 
regelen ingepakt zijn, alsmede mon- 
sters in een doorzichtige verpakking 
zodat de inhoud kan nagezien wor- 
den, mogen, bij uitzondering, onder 
luchtdicht gesloten verpakking aan- 
genomen worden. Hetzelfde geldt 
voor de monsters van inijverheids- 
producten en plantaardige stoffen ter 
post bezorgd onder een verpakking 
gesloten door de fabriek of verzegeld 
dior en naziende overheid van het 
Land van herkomst. In dat geval mo- 
gen de betrokken Besturen eisen dat 
de afzender of de bestemmeling het 
nazien van de inhoud vergemakke- 
lijkt, hetzij door enige door hen aan- 
gewezen zendingen te openen, hetzi] 
op een andere afdoende wijze. 


4. Geen verpakking wordt vereist 
voor voorwerpen uit een stuk, als 
stukken hout, metaal, enz., welke 
naar nandelsgebruik niet verpakt 
worden. 


5. Het adres van de bestemmeling 
moet zoveel mogelijk op de verpak- 
king of op het voorwerg: zelf aange- 
bracht worden. Als de verpakking of 
het voorwerp zich niet leent voor het 
aanbrengen van het adres en de 
dienstaanwijzingen of voor het op- 
plakken van de postzegels, moet ge- 
bruik worden gemaakt van een ste- 
vig bevestigde label (los etiket) bij 
voorkeur van perkament. Zo dient 
ook gehandeld wanneer gevaar be- 
staat dat bij het afstempelen de zen- 
ding zou worden beschadigd. 


ART. 124 


Met monsters 
gelijkgestelde voorwerpen. 


Worden tegen het tarief voor mon- 
sters aangenomen, drukkerscliché’s, 
afzonderlijke knippatronen,  losse 
sleutels, afgesneden levende bloemen, 
voorwerpen van natuurlijke historie 
(gedroogde en verduurzaamde die- 
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cimens géologiques, etc.), tubes de sé- 
rum ou de vaccin et objets patholo- 
giques rendus inoffensifs par leur 
mode de préparation et d'emballage. 
Ces objets, à l'exception des tubes de 
sérum et de vaccin expédiés dans un 
intérêt général par les laboratoires 
ou institutions officiellement recon- 
nus, ne peuvent être envoyés dans un 
but commercial. Leur emballage doit 
être conforme aux prescriptions gé> 
nérales concernant les échantillens de 
marchandises. 


ART. 125 
Objets groupés. 


1. La réunion dans un seul envoi 
d'objets de correspondance de caté- 
gories différentes est limitée aux pa- 
piers d’affaires, aux imprimés, à 
l’exception des impressions en relief 
à l’usage des aveugles, et aux échan- 
tillons de marchandises sous ré- 
serve : 


a) que chaque objet pris isolément 
ne dépasse pas les limites qui lui sont 
applicab'es quant au poids et aux di- 
mensiOns ; 


b) que le poids total ne dépasse pas 
2 kilogrammes par envoi; 


c) que la taxe payée soit au moins 
la taxe minimum des papiers d’affai- 
res si l’envoi contient des papiers 
d’affaires, et la taxe minimum des 
échantillons s’il se compose d’impri- 
més et d'échantillons. 


2. Ces dispositions ne sont applica- 
bles qu'aux objets soumis à la même 
taxe unitaire. Lorsqu'une Adminis- 
tration constate la réunion dans un 
même envoi d'objets passibles de 
taxes différentes, cet envoi est 
frappé pour son poids total de la taxe 
afférente à la catégorie dont le tarif 
est le plus élevé. 
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ren en planten, monsters van delf- 
stoffen, enz.), tuben serum of entstof 
en pathologische voorwergen, onscha- 
delijk gemaakt door de wijze waarop 
zij bereid en verpakt zijn. Die voor- 
werpen behalve de tuben serum of 
entstof die door laboratoria of door 
officieel erkende instellingen tot nut 
van het algemeen worden opgezon- 
den, mogen niet met handelsoogmer- 
ken verzonden worden. Zij moeten 
overeenkomstig de algemene voor- 
schriften betreffende warenmonsters 
verpakt zijn. 


ART. 125 
Gegroepeerde voorwerpen. 


1. Het groepen, in één zending, van 
poststukken van verschillende cate- 
gorieën is beperkt tot zaakpapieren, 
drukwerken, met uitzondering van 
reliéfdrukwerken voor blinden en 
warenmonsters mits : 


a) elk voorwerp op zichzelf de 
daarvoor bepaalde grenzen, wat ge- 
wicht en afmetingen betreft, niet 
overschrijdt; 


b) het gezamenlijk gewicht van de 
zending 2 kilogram niet te boven 
gaat; 


c) de betaalde taks ten minste ge- 
lijk zij aan de minimum taks voor 
zaakpapieren, indien de zending zaak- 
papieren, en aan de minimumtaks 
voor monsters indien zij drukwerken 
en monsters bevat. 


2. Die bepalingen gelden enkel voor 
voorwerpen waarvoor een en dezelfde 
eenheidstaks dient voldaan. Stelt een 
Bestuur vast dat aan verschillende 
taksen onderworpen voorwerpen in 
een zending samengebracht zijn, dan 
wordt op die zending, en wel voor het 
gezamenlijk gewicht er van, de taks 
voor de categorie van het hoogste ta- 
rief geheven. 
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Arr. 126 


Petits paquets. 


1. Les petits paquets sont soumis 
aux dispositions prescrites pour les 
échantillons de marchandises en ce 
qui concerne le conditionnement et 
l'emballage. 


2. Il est permis d’y insérer une fac- 
ture ouverte réduite à ses énoncia- 
tions constitutives, ainsi qu’une sim- 
ple copie de la suscription de l’ob- 
jet avec mention de l'adresse de l’ex- 
péditeur. 


83. Les nom et adresse des expédi- 


teurs doivent figurer à l’extérieur 
des envois. 


ART. 127 


Envois « Phonopost ». 


1. Sous réserve des dispositions ex- 
pressément prévues pour les envois 
« Phonopost », ceux-ci sont régis par 
les prescriptions applicables aux let- 
tres. 


2. Les disques phonographiques ex- 
pédiés comme envois « Phonopost » 
doivent être protégés par une enve- 
loppe solide non fermée. 


3. L’expéditeur doit mentionner en 
caractères très apparents, sur le 
recto de l'enveloppe, outre les indi- 
cations ordinaires, le mot « Phono- 
post ». Il est loisible d'imprimer au 
recto, en une ou plusieurs langues, 
une notice relative à la manière de re- 
production sonore de l’enregistre- 
ment du disque. 


4. Il est permis d’insérer dans l’en- 
voi, convenablement protégés, des ai- 
guilles devant servir à obtenir la re- 
production de l’enregistrement. 


ART. 126 


Kleine pakken. 


1. Wat conditionnering en verpak- 
king betreft, gelden voor de kleine 
pakken dezelfde voorschriften als 
voor de warenmonsters. 


2. In kleine pakken mag een open 
factuur, met uitsluitend de hoofdaan- 
duidingen van dat bescheid, gesloten 
worden, alsmede een eenvoudige af- 
schrift van het adres van het voor- 
werp met vermelding van het adres 
van de afzender. 


3. Naam en adres van de afzender 
moeten buiten op de zending voorko- 
men. 


ART. 127 


« Phonopost »-zendingen. 


1. Onder voorbehoud van de uit- 
drukkelijk voor de phonopostzendin- 
gen voorziene bepalingen, gelden 
voor deze zendingen dezelfde voor- 
schriften als voor de brieven. 


2. De als phonopost-zendingen ver- 
zonden fonograafplaten moeten door 
een stevig niet gesloten omhulsel be- 
schermd worden. 


3. De afzender moet op de voorzijde 
van het omhulsel, benevens de ge- 
wone aanwijzingen, het woord « Pho- 
nopost » vermelden. Op de voorzijde 
mag in een of meer talen een mede- 
deling worden gedrukt betreffende de 
wijze waarop de plaat kan afge- 
draaid worden. 


4. ]n de zending mogen behoorlijk 
beschermde naalden voor het af- 
draaien van de plaat worden gesloten. 
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TITRE Il. 


Envois recommandés. 
Avis de réception. 


CHAPITRE UNIQUE. : 
ART. 128 
Envois recommandés. 


1. Les envois recommandés doivent 
porter au recto l’en-tête très appa- 
rent « Recommandé » ou une mention 
analogue dans la langue du Pays d’o- 
rigine. 


2. Sauf les exceptions ci-après, au- 
cune condition spéciale de forme de 
fermeture ou de libellé de l'adresse 
n’est exigée pour ces envois. 


3. Les objets de correspondance 
qui portent une adresse écrite au 
crayon ou constituée par des initiales 
ne sont pas admis à la recommanda- 
tion. Toutefois, l’adresse des envois 
autres que ceux qui sont expédiés 
sous enveloppe à panneau transpa- 
rent peut être écrite au crayon-encre. 


4 Les envois recommandés doivent 
être revêtus, à l’angle gauche de la 
suscription, d’une étiquette con- 
forme au modèle C 4 ci-annexé, avec 
l'indication en caractère latins de la 
lettre « R », du nom du bureau d’ori- 
gine et du numéro d'ordre de l’envoi. 
Toutefois, il est permis aux Admi- 
nistrations dont le régime intérieur 
s'oppose actuellement à l’emploi des 
étiquettes d’ajourner la mise en exé- 
cution de cette mesure et d'employer 
pour la désignation des envois recom- 
mandés des timbres « Recommandé » 
ou « R », à côté desquels doivent fi- 
gurer l'indication du bureau d’ori- 
gine et celle du numéro d'ordre. Ces 
timbres doivent être apposés égale- 
ment à l’angle gauche de la suscrip- 
tion. 


TITEL HI. 


Aangetekende zendingen. 
Kennisgeving van ontvangst. 


ENIG HOOFDSTUK. 
ART. 128 
Aangetekende zendingen. 


1. Op de voorzijde der aangete- 
kende zendingen moet duidelijk zicht- 
baar het opschrift « Recommandé » 
(Aangetekend) of een gelijkwaar- 
dige melding in de taal van het Land 
van herkomst voorkomen. 


2. Behalve de hiernavolgende uit- 
zonderingen hoeven die zendingen 
niet te voldoen aan bijzondere voor- 
waarden van vorm, van sluiting of 
van adresopgave. 


3. Zendingen, waarvan het adres 
met potlood geschreven of waarvan 
de bestemmeling met initialen aange- 
wezen is, worden niet ter aanteke- 
ning toegelaten. Het adres van an- 
dere dan onder omslag niet doorzich- 
tig adresvlak verzonden Zzendingen 
mag nochtans met inktpotlood ge- 
schreven worden. 


4. Op aangetekende stukken moe- 
ten in de linkerhoek van de adreszijde 
een etiket geplakt worden van bij- 
gaand model C 4, met de latijnse let- 
ter « R », de naam van het kantoor 
van herkomst en het volgnummer der 
zending, Aan de Besturen waarvan 
het binnenlands regime zich thans 
verzet tegen het gebruik van de eti- 
ketten, is het evenwel toegelaten de 
uitvoering van die maatregel te ver- 
dagen en voor de aanwijzing van de 
aangetekende zendingen de stempels 
« Recommandé » (Aangetekende) of 
« R » te gebruiken met daarnaast de 
naam van het kantoor van herkomst 
en het volgnummer. Die stempels 
moeten insgelijks in de linkerhoek 
van de adreszijde afgedrukt worden. 
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5. Aucun numéro d'ordre ne doit 
être porté au recto des objets recom- 
mandés par les Administrations in- 
termédiaires. 


ART. 129 
Avis de réception. 


1. Les envois dont l'expéditeur de- 
mande un avis de réception doivent 
porter, au recto, l’annotation très ap- 
parente « Avis de réception » ou 
l'empreinte d’un timbre « A. R. ». 
L’expéditeur doit indiquer à l’exté- 
rieur de l'envoi son nom et son 
adresse en caractères latins. 


2. Ils sont accompagnés d’une for- 
mule de la consistance d’une carte 
postale, de couleur rouge clair, con- 
forme au modèle C 5 ci-annexé; cette 
formule est établie par le bureau d’o- 
rigine ou par tout autre bureau à dé- 
signer par l’Administration expédi- 
trice et réunie à l’objet extérieure- 
ment et d’une manière solide. Si elle 
ne parvient pas au bureau de desti- 
nation, celui-ci dresse d'office un 
nouvel avis de réception. 


8. Il n’est pas tenu compte du poids 
de la formule de l’avis de réception 
pour le calcul de la taxe d’affranchis- 
sement. 


4, Le bureau de destination renvoie 
la formule C 5, dûment remplie, dans 
le courrier ordinaire, à déccuvert et 
en franchise de port, à l’adresse de 
l’expéditeur de l’objet. 


5. Lorsque l’expéditeur réclame un 
avis de réception qui ne lui est pas 
parvenu dans les délais voulus, il est 
procédé conformément aux règles 
tracées à l’article 130 ci-après. Dans 
ce cas, il n’est pas perçu une deu- 
xième taxe et le bureau d’origine 
inscrit en tête de la formule C 5 Ia 


5. Door de tussenbeide komende 
Besturen moet generlei volgnummer 
op de voorzijde van de aangetekende 
stukken worden aangebracht. 


Art. 129 


Kennisgeving van ontvangst. 


1. De zendingen, waarvoor de af- 
zender om een kennisgeving van ont- 
vangst verzoekt, moeten op de voor- 
zijde zeer duidelijk de vermelding 
« Avis de réception » (Kennisgeving 
van ontvangst) of de afdruk van een 
stempel « A. R. » dragen. 


De afzender moet van buiten op de 
zending zijn naam en adres in latijns 
schrift vermelden. 


2. Zij gaan vergezeld van een hel- 
rood formulier van bijgaand model 
C 5 en dat de stevigheïd van een post- 
kaart bezit: dat formulier wordt door 
het kantoor van herkomst of door 
enig ander door het Bestuur van af- 
zending aan te wijzen kantoor inge- 
vuld en stevig bevestigd aan de bui- 
tenzijde van het stuk. Als het niet 
op het kantoor van bestemming toe- 
komt, wordt door dit laatste ambts- 
halve een nieuwe kennisgeving van 
ontvangst opgemaakt. 


8. Voor het berekenen van de fran- 
keertaks wordt geen rekening gehou- 
den met het gewicht van de kennis- 
geving van ontvangst. 


4. Het kantoor van bestemming 
zendt het behoorlijk ingevuld formu- 
lier C 5 los en portvrij aan het adres 
van de afzender van het stuk terug 
met de gewone post. ni 


5. Als de afzender navraag doet 
naar een kennisgeving van ontvangst 
welke hem niet binnen de gestelde 
termijnen is toegekomen, wordt ge- 
handeld overeenkomstig de bij arti- 
kel 130 hierna vastgestelde regelen. 
In dat geval wordt geen tiweede taks 
geheven en schrijft het kantoor van 
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mention « Duplicata de l’avis de ré- 
ception, etc. ». 


Arr. 130 


Avis de réception 
demandé postérieurement au dépôt. 


1. Lorsque l'expéditeur demande 
un avis de réception postérieurement 
au dépôt de l’envoi, le bureau d’ori- 
gine remplit une formule C 5. 


2. La formule C 5 est attachée à 
une réclamation C 9 mentionnée à 
l’article 141 ci-après; cette réclama- 
tion, après avoir été revêtue d’un 
timbre-poste représentant la taxe 
due, est traitée selon les prescrip- 
tions du dit article 141, sauf que, en 
cas de distribution régulière de l’en- 
voi, le bureau de destination retire la 
formule C 9 et renvoie la formule C5 
à l’origine de la manière prescrite à 
l’article 129, $ 4. 


3. Les dispositions particulières 
adoptées par les Administrations en 
vertu de l’article 141 ci-après, pour 
la transmission des réclamations 
d’envois recommandés, sont applica- 
bles aux demandes d’avis de récep- 
tion formulées postérieurement au 
dépôt. 


Arr. 131 


Envois à remettre en main propre. 


1. Les envois à remettre en main 
propre doivent porter, soulignée en 
rouge, la mention « A remettre en 
main propre » ou la mention équiva- 
lente dans une langue connue dans le 
Pays de destination. 


- 


2. Les Administrations sont tenues 
de faire deux essais de remise de ces 
envois. 


herkomst, bovenaan het formulier 
C 5 de vermelding « Duplicata de l’a- 
vis de réception » (Duplicaat van de 
kennisgeving van ontvangst), enz. 


AkT. 130 


Kennisgeving van ontvangst 
aangevraagd na de terpostbezorging. 


1. Als de afzender om een kennis- 
geving van ontvangst verzoekt na de 
terpostbezorging van de zending, vult 
het kantoor van herkomst een formu- 
lier C 5 in. 


2. Formulier C 5 wordt aan een in 
artikel 141 hierna bedoelde navraag 
bevestigd, die navraag wordt, nadat 
een postzegel terwaarde van de ver- 
schuldigde taks er op is geplakt, be- 
handeld overeenkomstig de voor- 
schriften van dat artikel 141, behalve 
dat in geval van regelmatige bestel- 
ling van de zending, het kantoor van 
bestemming formulier C 9 inhoudt 
en formulier C 5 naar de herkomst 
terugzendt op de wijze als voorge- 
schreven in artikel 129, $ 4. 


3. l'en aanzien van de na de ter- 
postbezorging gevraagde kennisge- 
vingen van ontvangst, gelden de bij- 
zondere bepalingen welke door de Be- 
sturen krachtens artikel 141 hierna 
voor de overzending van aangete- 
kende stukken zijn aangenomen. 


Art. 131 
Eigenhandig te bestellen zendingen. 


1. Eigenhandig te bestellen zendin- 
gen moeten de rood onderstreepte 
vermelding « A remettre en main 
propre » (Eigenhandig te bestellen) 
of een gelijkwaardige vermelding in 
een in het Land van bestemming ge- 
kende taal dragen. 


2. De Besturen moeten die zendin- 
gen tweemaal aanbieden. 
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TITRE IV. ’ 


Opérations au départ et à l’arrivée. 
CHAPITRE UNIQUE. 
ART. 132 
Application du timbre à date. 


1. Les correspondances sont frap- 
pées au recto par le bureau d’origine 
dun timbre indiquant, autant que 
possible en caractères latins, le lieu 
d’origine et la date du dépôt à la 
poste. Dans les localités pourvues de 
plusieurs bureaux de poste, le tim- 
bre doit indiquer quel est le bureau 
de dépôt. 


2. L'application du timbre prévu 
au $ 1* n’est pas obligatoire pour les 
correspondances  affranchies au 
moyen d'empreintes de machines à 
affranchir si l'indication du lieu d’o- 
rigine et de la date du dépôt à la 
poste figure dans ces empreintes. 
L'application du timbre dont il s’agit 
n'est pas non plus exigée pour les 
objets à tarif réduit non recomman- 
dés, à condition que le lieu d’origine 
soit indiqué sur ces envois, 


3. Tous les timbres-poste valables 
doivent être oblitérés. 


4, À moins que les Administrations 
n'aient prescrit l'annulation au 
moyen d’une griffe spéciale, les tim- 
bres-poste non oblitérés par suite 
d'erreur ou d’omission dans le ser- 
vice d’origine doivent être barrés 
d’un fort trait par le bureau qui con- 
state l’irrégularité. Ces timbres ne 
sont en aucun cas frappés du timbre 
à date. 


5. Les correspondances mal diri- 
gées, sauf les objets à tarif réduit 
non recommandés, doivent être frap- 
pées de l’empreinte du timbre à date 


TITEL IV. 


Verrichtingen bij vertrek en aankomst. 
ENIG HOOFDSTUK. 
ArT. 132 
Afdrukken van de datumstemmpel. 


1. Op de voorzijde van de poststuk- 


ken wordt door het kantoor van her- 


komst een stempel afgedrukt welke 
zoveel mogelijk met Latijnse letter- 
tekens de pl'aats van herkomst en de 
datum van de terpostbezorging aan- 
geeft. In de localiteiten met verschei- 
den postkantoren moet de stempel 
aanwijzen welk het kantoor van af- 
gifte 1s. 


2. Het afdrukken van de bij $ 1 
voorziene stempel is niet verrlicht 
voor de door middel van frankeer- 
machienemerken gefrankeerde post- 
stukken, indien de plaats van her- 
komst en de datum van terpostbezor- 
ging in die merken voorkomen. Het 
afdrukken van bedoelde stempel is 
00k niet vereist voor de niet aangete- 
kende tegen verminderd tarief te : 
verzenden stukken mits de plaats van 
herkomst op die zendingen aange- 
duid is. 


3. Al de geldige postzegels moeten 
afgestempeld worden. 


4, De postzegels welke ingevolge 
een vergissing of een verzuim in de 
dienst van herkomst niet ongeldig 
werden gemaakt, moeten door het 
kantoor dat de onregelmatigheid vast- 
stelt vet doorgestreept worden, tenzi) 
de Besturen de ongeldigmaking door 
middel van een bijzondere naamstem- 
pel hebben voorgeschreven. In geen 
geval wordt de datumstempel op die 
zegels afgedrukt. 


5. Op de verkeerd gezonden stuk- 
ken, behalve op de niet aangete- 
kende verminderd tarief verzonden 
voorwerpen, moet de datumstempel 


— 1058 — 


du bureau auquel elles sont parvenues ! 


par erreur. Cette obligation incombe 
non seulement aux bureaux séden- 
taires, mais aussi aux bureaux ambu- 
lants, dans la mesure du possible. 
L'empreinte doit être apposée au 
verso des obpets quand il s’agit de let- 
tres et au recto lorsqu'il s’agit de car- 
tes postales. 


6. Le timbrage des correspondan- 
ces déposées sur les navires incombe 
à l’agent des postes ou à l'officier du 
bord chargé du service ou, à leur dé- 
faut, au bureau de poste de l’escale 
auquel ces correspondances sont li- 
vrées à découvert. Dans ce cas, le bu- 
reau les frappe de son timbre à date 
et y appose la mention « Navire », 
« Paquebot » ou toute autre analogue. 


7%. Le bureau destinataire d’une 
carte postale avec réponse payée peut 
appliquer son timbre à date du côté 
gauche du recto de la partie « Ré- 
ponse ». 


ART. 133 
Envois exprès. 


Les envois à remettre par exprès 
sont pourvus à côté de l’indication du 
lieu de destination, d’une étiquette 
imprimée, de couleur rouge foncé ou 
d’une inscription qui en tient lieu, 
portant en gros caractères le mot 
« Exprès ». 


ART. 134 


Envois non affranchis 
ou insuffisamment affranchis. 


1. Les correspondances pour les- 
quelles une taxe quelconque doit être 
perçue postérieurement au dépôt, soit 
sur le destinataire, soit sur l’expédi- 
teur, en cas de mise en rebut, sont 
frappées du timbre T (taxe à payer) 


} 


worden afgedrukt van het kantoor 
waar Zij bij vergissing zijn toegeko- 


| men. Niet alleen de vaste kantoren, 


D 4 <q 


doch ook de spoorwegpostkantordn 
zijn daartoe gehouden in de mate van 
de mogelijke. De afdruk moet op de 
keerzijde van de stukken worden aan- 
gebracht als het brieven geldt en op 
de voorzijde als het briefkaarten be- 
treft. 


6. Op de schepen afgegeven post- 
stukken dienen afgestempeld door de 
met de dienst belaste scheepspostbe- 
diende of scheepsofficier ofwel, bij 
dezer ontstentenis, door het postkan- 
toor van de aanleghaven waarop die 
poststukken los worden bezorgd. In 
dat geval, drukt het kantcor zijn da- 
tumstempel er op af en voorziet ze 
van de vermelding « Navire » 
(Schip), « Paquebot » (Paquetboot), 
of elk andere gelijkwaardige. 


7. Het kantoor van bestemming 
van een briefkaart met betaald ant- 
woord mag zijn datumstempel afdruk- 
ken op de linkerkant van de adres- 
zijde van de antwoordkaart. 


ART. 133 
Spoedzendingen. 


Op spoedzendingen wordt, naast de 
aanwijzing van de plaats van be- 
stemming een gedrukt donkerrood 
etiket met in vette letters «Express» 
(Spoedbestelling) of een dat etiket 
vervangende vermelding aange- 
bracht. 


ART. 134 


Niet of ontoereikend 
gefrankeerde zendingen. 


1. Op poststukken waarvoor enig- 
erlei taks na de terpostbezorging 
moet worden geheven hetzij ten laste 
van de bestemmeling, hetzij bij on- 
bestelbaarheid ten laste van de af- 
zender wordt de taksstempel T (te 
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à l’angle droit supérieur du recto; 
l'indication en francs et centimes du 
montant à percevoir est inscrite en 
chiffres très lisibles, à côté de ce 
timbre. 


2. L'application du timbre T ainsi 
que l'indication du montant à perce- 
voir incombent à l'Administration 
d'origine ou, en cas de réexpédition 
ou de mise en rebut, à l’Administra- 
tion réexpéditrice. Toutefois, s’il s’a- 
git d’envois provenant de Pays qui 
appliquent des taxes réduites dans les 
relations avec l'Administration réex- 
péditrice, le montant à percevoir est 
indiqué par l’Administration qui ef- 
fectue la distribution 


3. L'Administraticn de distribu- 
tion frappe l’envoi de la taxe à perce- 
voir. 


4. Tout envoi ne portant pas le 
timbre T est considéré comme dû- 
ment affranchi et traité en consé- 
quence, sauf erreur évidente. 


5. Il n’est pas tenu compte des 
timbres-poste et des empreintes d’af- 
franchissement non valables pour 
l’affranchissement. Dans ce cas, le 
chiffre zéro (0) est placé à côté de 
ces timbres-poste cu de ces emprein- 
tes, qui doivent être encadrés au 
crayon. 


ART. 136 


Renvoi 
des bulletins d’'affranchissement. 
Récupération 
des droits avancés. 


1. Après la livraison au destina- 
naire d’un envoi franc de droits, le 
bureau qui a fait l’avance des frais 
de douane ou autres pour le compte 
de l’expéditeur complète, en ce qui le 
concerne, les indications qui figurent 


betalen taks) in de rechterboven hoek 
van de adreszijde afgedrukt; het te 
heffen bedrag wordt met zeer duide- 
lijke cijfers in franken en centiemen 
naast die stempel geschreven. 


2. Het afdrukken van de taksstem- 
pel T alsmede het aanduiden van het 
te innen bedrag moeten geschieden 
door het Bestuur van herkomst of in 
geval van nazending of van onbestel- 
baarheid, door het Bestuur van na- 
zending. Geldt het evenwel zendingen 
komende uit Landen, die in de be- 
trekkingen met het Bestuur van na- 
zending verminderde taksen toepas- 
sen, dan wordt het te innen bedrag 
bep'aald door het Bestuur dat de uit- 
reiking doet. 


3. Het Bestuur van uitreiking 
plakt op de zending Zzegels voor het 
bedrag van de te innen taks. 


4. Eïke zending waarop de taks- 
stempel T niet voorkomt wordt aan- 
gezien als voldoend gefrankeerd en 
dient overeenkomstig behandeld, be- 
halve in geval van klaarblijkelijke 
vergissing. | 


5. Met niet voor de frankering gel- 
dige postzegels en frankeermerken 
wordt geen rekening gehouden. In dit 
geval wordt het cijfer nul (0) ge- 
plaatst naast die postzegels of de 
merken, welke met potlood dienen 
omstreept. 


Art. 135 


Terugzending 

- van de frankeringsbulletins. 
Terugvordering 

van de voorgeschoten rechten.: 


1. Na aflevering aan de bestemme- 
[ing van een rechtvrije zending, vult 
het kantoor dat de douane en andere 
kosten voor rekening van de afzender 
heeft voorgeschoten, wat dat kantoor 
betreft, de aanwijzingen aan die voor- 


\ 


TR 
ET 
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au verso-du bulletin d’affranchisse- 
ment et transmet ce dernier accom- 
pagné des pièces justificatives, au 
bureau d’origine de l'envoi; cette 
transmission a lieu sous enveloppe 
fermée, sans indication du contenu. 


2. Touterois, chaque Administration 
a le droit de faire effectuer, par des 
bureaux spécialement désignés, le 
renvoi des bulletins d’affranchisse- 
ment grevés de frais et de demander 
que les bulletins soient transmis à un 
bureau déterminé. 


3. Le nom du bureau auquel les 
bulletins doivent être renvoyés est 
inscrit, dans tous les cas, par le bu- 
reau expéditeur de l’envoi au recto du 
bulletin d’affranchissement. 


4. Lorsqu'un envoi qui porte l’in- 
dication « Franc de droits » parvient 
au service destinataire sans bulletin 
d’affranchissement, le bureau chargé 
du dédouanement établit un duplicata 
du bulletin sur lequel il mentionne le 
nom du Pays d’origine et, autant que 
possible, la date du dépôt de l'envoi. 


5. Lorsque le bulletin d’affranchis- 
sement est perdu après livraison de 
l'envoi, un duplicata est établi dans 
les mêmes conditions. 


6. Les bulletins d’affranchissement 
afférents aux envois qui, pour un mo- 
tif quelconque, sont renvoyés à l’ori- 
gine doivent être annulés par les 
soins de l'Administration destina- 
taire. 


7. A la réception d’un bulletin d’af- 
franchissement indiquant les frais 
déboursés par le service destinataire, 
l'Administration d'origine convertit 
le montant de ces frais dans sa pro- 
pre monnaie à un taux qui ne doit pas 
être supérieur au taux fixé pour l'é- 


mm a ——_—_————— 5 qq mm qe ee À 


komen op de keerzijde van het fran- 
keringsbulletin en zendt dit laatste, 
met de bewijsstukken, naar het kan- 
toor van herkomst van de zending'; 
die overzending geschiedt onder ge- 
sloten omslag, zonder aanduiding van 
de inhoud. 


2. Ieder Bestuur heeft nochtans het 
recht de met bezwaarde frankerings- 
bulletins door bijzonder daartoe aan- 
gewezen kantoren te doen terugzen- 
den en te vragen dat de bulletins aan 
een bepaald kantoor worden overge- 
maakt. 


3. De naam van het kantoor waar- 
aan de bulletins moeten worden te- 
ruggezonden, wordt in ieder geval, 
door het Kantoor van afzending op de 
voorzijde van het frankeringsbulle- 
tin vermeld. 


4, Wanneer een zending met de 
vermelding « Franco de port » 
(Rechtvrij) zonder frankeringsbul- 
letin bij de dienst van bestemming 
toekomt, maakt het met de inklaring 
belast kantoor een duplicaat op van 
het bulletin waarop het de naam van 
het Land van herkomst en, voor zover 
mogelijk de datum van de terpostbe- 
zorging van de zending vermeldt. 


5. Als het frankeringsbulletin na 
de bestelling van de zending zoekge- 
raakt is wordt een duplicaat . onder 
dezelfde voorwaarden opgemaakt. 


6. Frankeringsbulletins betrekking 
hebbende op zendingen welke, om een 
of andere reden, naar de herkomst 
wordt teruggezonden, moeten door de 
zorg van het Bestuur van bestem- 
ming ongeldig gemaakt worden. 


7. Bij het ontvangen van een fran- 
keringsbulletin waarop door de dienst 
van bestemming voorgeschoten kos- 
ten voorkomen zet het Bestuur van 
herkomst het bedrag van die kosten 
in zijn eigen munt om tegen een 
waarde die niet hoger mag zijn dan 
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mission des mandats de poste à des- 
tination du Pays correspondant. Le 
résultat de la conversion est indiqué 
dans le corps de la formule et sur le 
coupon latéral. Après avoir recouvré 
le montant des frais, le bureau d’ori- 
gine remet à l'expéditeur le coupon 
du bulletin et, le cas échéant, les 
pièces justificatives. 


ART. 136 
Envois réexpédiés. 


1. Les correspondances adressées à 
des destinataires ayant changé de ré- 
sidence sont considérées comme 
adressées directement du lieu d'ori- 
gine au lieu de la nouvelle destina- 
tion. 


2. Les envois non ou insuffisam- 
ment affranchis pour leur premier 
parcours sont frappés de la taxe qui 
leur aurait été appliquée s’ils avaient 
été adressés directement du point 
d’origine au lieu de la destination 
nouvelle. 


3. Les envois régulièrement affran- 
chis pour leur premier parcours, et 
dont le complément de taxe afférent 
au parcours ultérieur n’a pas été ac- 
quitté avant Jeur réexpédition, sont 
frappés d’une taxe égale à la diffé- 
rence entre le prix d’affranchisse- 
ment déjà acquitté et celui qui aurait 
été perçu si les envois avaient été 
expédiés primitivement sur leur nou- 
velle destination. 


4. Les envois primitivement adres- 
sés à l’intérieur d’un Pays et dûment 
affranchis selon le régime intérieur 
sont considérés comme des envois ré- 
gulièrement affranchis pour leur 
premier parcours. 


5. Les envois ayant circulé primiti- | 


vement en franchise postale dans l’in- 
térieur d’un Pays sont frappés de 








de waarde vastgesteld voor de uit- 
gifte van voor het betrckken Land 
bestemde postwissels. Het resultaat 
der omzetting wordt in het formulier 
zelf en op de zijstrook vermeld. Na 
het bedrag der kosten te hebben in- 
gevorderd, overhandigt het kantoor 
van herkomst aan de afzender de ziJ- 
strook van het bulletin en, eventueel, 
de bewijsstukken. 


ART. 136 
Nagezonden stukken. 


1. Poststukken, gezonden aan van 
woonplaats veranderde bestemmelin- 
gen, worden beschouwd als recht- 
streeks van de plaats van herkomst 
naar de nieuwe bestemming gezon- 
den. 


2. Zendingen, die niet gefrankeerd 
of wel ontoereikend gefrankeerd zijn 
voor haar eerste bestemming, worden 
getaxeerd zoals gelijkaardige zendin- 
gen die rechtstreeks van de piaats 
van herkomst naar de nieuwe be- 
Stemming gezonden worden. 


3. Op poststukken, die voor hun 
eerste bestemming regelmatig ge- 
frankeerd zijn en waarvoor de aan- 
vullingtaks voor verdere verzending 
uiet voor hun nazending werd vol- 
daan, wordt een taks toegepast gelijk 
aan het verschil tussen de reeds be- 
taalde frankeerprijs en die welke zou 
verschuldigd geweest zijn, waren de 
stukken aanvankelijk naar hun 
nieuwe bestemming gezonden. 


4. Poststukken, oorspronkelijk naar 
een plaats binnen de grenzen van een 
Land gezonden en behoorlijk voor 
binnenkeer gefrankeerd, worden be- 
schouwd als stukken regelmatig ge- 
frankeerd van hun eerste bestem- 
ming. 


5. Poststukken, die oorspronkelijk 
portvri] binnen de grenzen van een 
Land werden vervoerd worden be- 
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la taxe qu'ils auraient dû acquitter 
s'ils avaient été adressés directement 
du point d’origine au lieu de la desti- 
nation nouvelle. 


6. Lors de la réexpédition, le bu- 
reau réexpéditeur applique son tim- 
bre à date au recto des envois sous 
forme de cartes et au verso de toutes 
les autres catégories de correspon- 
dances. 


7. Les correspondances ordinaires 
ou recommandées qui sont renvoyées 
aux expéditeurs pour qu'ils en com- 
plètent ou en rectifient l’adresse, ne 
sont pas considérées, lors de leur re- 
mise dans le service, comme des cor- 
respondances réexpédiées; elles sont 
traitées comme de nouveaux envois et 
deviennent, par suite, passibles d’une 
nouvelle taxe. 


8. Les droits de douane et les au- 
tres droits non postaux dont l’annu- 
lation n’a pu être obtenue à la réex- 
pédition ou au renvoi à l’origine (art. 
138 ci-après) sont recouvrés, par voie 
de remboursement, sur l’Administra- 
tion de la nouvelle destination. Dans 
ce cas, l'Administration de la desti- 
nation primitive joint à l'envoi une 
note explicative et un mandat de rem- 
boursement (modèle R 8 de l’Arran- 
gement concernant les envoïs contre 
remboursement). Si le service de 
remboursement n’existe pas dans les 
relations entre les Administrations 
intéressées, les droits en cause sont 
recouvrés par voie de correspon- 
dance. 


9. Dans le cas où l'essai de remise 
d’un objet exprès à domicile par un 
porteur spécial est resté infructueux, 
le bureau réexpéditeur doit barrer 
l'étiquette ou la mention « Exprès » 
par deux forts traits transversaux. 


zwaard met de taks die zou verschul- 
digd geweest zijn, waren zij recht- 
streeks van de plaats van herkomst 
naar de nieuwe bestemming gezon- 
den. 


6. Bij het nazenden drukt het kan- 
toor van nazending zijn datumstem- 
pel af op de voorzijde van de als 
kaart verzonden stukken en op de 
keerzijde van al de andere catego- 
rieën van poststukken. 


7. Gewone of aangetekende stuk- 
ken welke aan de afzender ter aan- 
vulling of ter verbetering van het 
adres zijn teruggezonden worden bi] 
de nieuwe terpostbezorging niet:als 
nagezonden stukken beschouwd; zi)j 
worden als nieuwe zendingen behan- 
deld en dienvolgens aan een nieuwe 
taks onderworpen. 


8. De douanerechten en andere niet 
postale rechten waarvan de ophef- 
fing niet kon verkregen worden bi] 
de nazending of bij de terugzending 
naar de herkomst (art 138 hierna) 
worden als rembours van het Be- 
stuur der nieuwe bestemming inge- 
vorderd. In dat geval voegt het Be- 
stuur van de aanvankelijke bestem- 
ming een verklarende nota en een 
verrekenwissel (model R 3 van de 
Overeenkomst betreffende de verre- 
kenzendingen) bij de zending. Be- 
staat de verrekendienst niet tussen de 
betrokken Besturen dan worden be- 
doelde rechten bij briefwisseling in- 
gevorderd. | 


9, Ingeval een spoedstuk door een 
bijzonder besteller vruchteloos werd 
aangeboden, trekt het kantoor van 
nazending twee vette strepen dwars 
over het etiket of de vermelding «Ex- 
pres » (Spoedbestelling). 
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ART. 137 


Enveloppes de réexpédition 
et enveloppes collectrices. 


1. Les objets de correspondance or- 
dinaires à réexpédier à une même 
personne ayant changé de résidence 
peuvent être insérés dans des enve- 
loppes spéciales conformes au modèle 
C 6 ci-annexé, fournies par les Ad- 
ministrations et sur lesquelles doi- 
vent seuls être inscrits le nom et la 
nouvelle adresse du destinataire, 


2. Il ne peut être inséré dans ces 
enveloppes des envois à soumettre au 
contrôle douanier, ni des objets dont 
la forme, le volume et le poids risque- 
raient d’occasionner des déchirures ; 
le poids global d’une enveloppe et de 
son contenu ne doit en aucun cas dé- 
passer 500 grammes. 


3. L’enveloppe doit être présentée 
ouverte au bureau réexpéditeur pour 
lui permettre de percevoir, s’il y a 
lieu, les compléments de taxe dont les 
objets qu’elle contient pourraient être 
passibles ou d'indiquer sur ces objets 
la taxe à percevoir à l’arrivée, lors- 
que le complément d’affranchisse- 
ment n’est pas acquitté. Après véri- 
fication, le bureau réexpéditeur ferme 
l'enveloppe et y applique, le cas 
échéant, le timbre T avec l'indication, 
en francs et centimes, du montant to- 
tal des taxes à percevoir. 


4, À l’arrivée à destination, l’enve- 
loppe peut être ouverte et son con- 
tenu vérifié par le bureau distribu- 
teur, qui perçoit, s’il y a lieu, les com- 
pléments de taxes non acquittés. 


5. Les objets de correspondance or- 
dinaires adressés, soit aux marins et 
passagers embarqués sur un même 
navire, soit à des personnes prenant 
part en commun à un voyage, peu- 


ART. 137 


Nazendings- 
en verzamelomslagen. 


1. Gewone poststukken welke die- 
nen gezonden aan een en dezelfde 
persoon die van woonplaats is veran- 
derd, mogen worden gesloten in door 
de Besturen geleverde bijzondere om- 
slagen van bijgaand model C 6, waar-- 
op alleen de naam en het nieuw adres 
van de bestemmeling moeten geschre- 
ven worden. 


2. Mogen in die omslagen niet ge- 
stoken worden de aan de douanecon- 
trole te onderwerpen poststukken, of 
stukken welke zo wegens hun vorm, 
omvang en gewicht zouden kunnen 
doen scheuren, het globaal gewicht 
van een omslag en dezes inhoud mag 
in geen geval 500 gram te boven 
gaan. 


3. De omslag moet open aan het 
kantoor van afzending worden be- 
zorgd om dit laatste in de mogelijk- 
heid te stellen eventueel de bijtaksen 
welke door de ingesloten stukken 
mochten verschuldigd zijn, te heffen 
of om op die stukken de taks te ver- 
melden welke bij de aankomst dient 
geheven, wanneer de aanvullende 
frankering niet voldaan werd. Na de 
zending te hebben nagezien, sluit het 
kantoor van afzending de omslag en 
drukt er eventueel de taksstempel T 
op met vermelding in franken en cen- 
tiemen van het totaal bedrag der te 
heffen taksen. 


4. Bij aankomst ter bestemming 
mag de omslag geopend en de inhoud 
er van nagezien worden door het kan- 
toor van uitreiking dat, zo nodig, de 
niet voldane aanvullende taksen heft. 


5. De gewone poststukken geadres- 
seerd hetzij aan op een en het zelfde 
schip ingescheepte zeelieden en passa- 
giers, hetzij aan personnen welke ge- 
meenschappelijk deelnemen aan een 
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vent être traités également d’après 
les dispositions des $$ 1 à 4. Dans ce 
cas, les enveloppes collectrices doi- 
vent être revêtues de l’adresse du na- 
vire, de l'agence de navigation ou de 
voyage, etc., à qui elles doivent être 
remises. 


ART. 138 


Envois tombés en rebut. 


1. Avant de renvoyer à l’Adminis- 
tration d’origine les correspondances 
non distribuées pour un motif quel- 
conque, le bureau de destination doit 
indiquer d’une manière claire et con- 
cise, en langue française, et autant 
que possible, au recto de ces objets, 
la cause de la non-remise sous la 
forme suivante : inconnu, refusé, en 
voyage, parti, non réclamé, décédé, 
etc. En ce qui concerne les cartes pos- 
tales et les imprimés sous forme de 
cartes, la cause de la non-remise est 
indiquée sur la moitié droite du recto. 


2. Cette indication est fournie par 
l'application d’un timbre ou l’appo- 
sition d’une étiquette. Chaque Admi- 
nistration a la faculté d'ajouter la 
traduction, dans sa propre langue, de 
la cause de la non-remise et les autres 
indications qui lui conviennent. 


3. Le bureau de destination doit 
barrer les indications de lieu qui le 
concernent et porter au recto de l’ob- 
jet la mention « Retour » à côté de 
l'indication du bureau d’origine. Il 
doit, en outre, appliquer son timbre 
à date au verso des lettres et au recto 


des cartes postales. ; 


4. Le renvoi des correspondances 
tombées en rebut se fait, soit isolé- 
ment, scit en une liasse spéciale éti- 
quetée « Rebuts ». 


reis, kunnen ook behandeld worden 
volgens de bepalingen van $$ 1 tot 4. 
In dat geval moeten de verzamelom- 
slagen het adres dragen van het 
schip, van het scheepvaart- of van het 
reisbureau, enz., waaraan zij moeten 
besteld worden. 


ART. 138 


Onbestelbare stukken. 


1. Alvorens de om gelijk welke re- 
den niet uitgereikte stukken naar het 
Bestuur van herkomst terug te zen- 
den, moet het kantoor van bestem- 
ming duidelijk en bondig in de 
Franse taal, en 20 veel doenlijk op de 
voorzijde van die stukken de reden 
van de niet uitreiking opgeven in de 
volgende vorm : « Inconnu » (Onbe- 
kend), « Refusé » (Geweigerd), « En 
voyage » (Op reis), « Parti » (Ver- 
trokken), « Non réclamé » (Niet af- 
gehaald), « Décédé » (Overleden), 
enz.: voor briefkaarten en kaartvor- 
mige drukwerken wordt de reden van 
niet-uitreiking op de rechterhelft van 
de zijde vermeld. 


2. Die vermelding geschiedt door 
het afdrukken van een stempel of het 
opplakken van een etiket. Ieder Be- 
stuur mag er de vertaling in zijn ei- 
gen taal, van de oorzaak der niet uit- 
reiking benevens alle andere passende 
aanduidingen bijvoegen. 


3. Het kantoor van bestemming 
moet de aanduidingen van plaats, 
welke dat kantoor aangaan doorhalen 
en op de voorzijde van het voorwerp 
de vermelding « Retour » (Terug) 
aanbrengen naast de aanduiding van 
het kantoor van herkomst. Het moet 
bovendien zijn datumstempel afdruk- 
ken op de keerzijde van de brieven en 
op de voorzijde van de briefkaarten. 


4, Het terugzenden van onbestel- 
bare stukken geschiedt hetzij afzon- 
derlijk, hetzij in een bijzonder bun- 
del met de etiket « Rebuts » (Onbe- 
stelbare stukken). 
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5. Les correspondances recomman- 
dées tombées en rebut sont renvoyées 
au bureau d'échange du Pays d’ori- 
gine comme s’il s’agissait de corres- 
pondances recommandées à diriger 
sur ce Pays. 


6. Les correspondances du régime 
intérieur qui tombent en rebut et doi- 
vent, pour restitution aux expédi- 
teurs, être envoyées à l'étranger, sont 
traitées d’après les dispositions de 
l’article 186. 


7. Les correspondances pour les 
marins et autres personnes, adressées 
aux soins d’un Consul et rendues par 
celui-ci au bureau de poste comme 
non réclamées, doivent être traitées 
comme rebuts. Le montant des taxes 
perçues sur ces correspondances doit 
être restitué. 


ART. 139 
Retrait. Modification d'adresse, 


1. Les demandes de retrait de cor- 
respondances ou de modification d a- 
dresse donnent lieu à l'établissement, 
par l'expéditeur, d’une formule con- 
forme au modèle C 7 ci-annexé; une 
seule formule peut être utilisée pour 
plusieurs envois remis simultané- 
ment au même bureau par le même 
expéditeur à l’adresse du même des- 
tinataire. En remettant cette de- 
mande au bureau de poste, l’expédi- 
teur doit justifier de son identité et 
produire, s’il y a lieu, le bulletin de 
dépôt. Après la justification, dont 
l'Administration du Pays d’origine 
assume la responsabilité, il est pro- 
cédé de la manière suivante : 


a) si la demande est destinée à être 
transmise par voie postale, la for- 
mule, accompagnée d’un fac-similé 


5. Onbestelbare aangetekende stuk- 
ken worden teruggezonden naar het 
uitwisselingskantoor van het Land 
van herkomst alsof het aangetekende 
stukken gold welke naar dat Land 
dienen gezonden. 


6. Onbestelbare poststukken van het 
binnenlands regime welke naar het 
buitenland moeten gezonden worden 
om aan de afzenders te worden te- 
rugbezorgd, worden behandeld over- 
eenkomstig het bepaalde in artikel 
136. 


7. Voor zeelieden en andere per- 
sonen bestemde poststukken, gezon- 
den aan het adres van een Consul en 
door deze als niet opgevraagd op de 
post terugbezorgd, moeten worden be- 
handeld als, onbestelbare stukken. 
Het bedrag der voor die stukken ge- 
heven taksen moet terugbetaald wor- 
den. 


ART. 139 
Terugvordering. Adreswijziging. 


1. Verzoeken om terugvorderingen 
van poststukken of om adreswijzi- 
ging geven aanleiding tot het invul- 
len, door de afzender, van een formu- 
lier van bijgaand model C 7. Een en- 
kel formulier mag worden gebeziyd 
voor verscheiden aan het adres van 
een en dezelfde bestemmeling gezon- 
den zendingen die tegelijk door de 
eigenste afzender op een en hetzelfde 
kantoor bezorgd werden. Bij het af- 
geven van zulk een verzoek op het 
postkantoor, moet de afzender van 
zijn identiteit doen blijken en, even- 
tueel, het bulletin van afgifte voor- 
leggen. Na de rechtvaardiging, waar- 
voor het Bestuur van het Land van 
herkomst de verantwoordelijkheid op 
zich neemt dient als volgt te werk 
gegaan : 


a) moet het verzoek per post wor- 
den overgezonden, dan wordt het for- 
mulier met een volmaakt facsimile 
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parfait de l’enveloppe ou de la sus- 
cription de l’envoi, est expédiée di- 
rectement, sous pli recommandé, au 
bureau destinataire ; 


b) si la demande doit être faite par 
voie télégraphique, la formule est dé- 
posée au service  télégraphique 
chargé d'en transmettre les termes 
au bureau de poste destinataire. Le 
télégramme est rédigé en langue 
française 


2. A la réception de la formule C 7 
ou du télégramme en tenant lieu, le 
bureau destinataire recherche la 
correspondance signalée et donne à la 
demande la suite nécessaire. 


3. Si la recherche est infructueuse, 
si l'envoi a déjà été remis au desti- 
nataire ou si la demande par voie té- 
légraphique n’est pas assez explicite 
pour permettre de reconnaître sûre- 
ment l’envoi, le fait est signalé im- 
médiatement au bureau d’origine, qui 
en prévient le réclamant. Il en est de 
même lorsque l'intervention de la 
douane révèle une irrégularité. 


4. Toute Administration peut de- 
mander, par une notification adres- 
sée au Bureau international, que l’é- 
change des demandes, en ce qui la 
concerne, soit effecté par l’entremise 
de son Administration centrale ou 
d’un bureau spécialement désigné. 


5. Dans les cas où l’échange des 
demandes s’effectue par l’entremise 
des Administrations centrales, il doit 
être tenu compte des demandes expé- 
diées directement par les bureaux 
d’origine aux bureaux de destination, 
dans ce sens que les correspondances 
y relatives sont exclues de la distri- 
bution jusqu’à l’arrivée de la de- 
mande de l’Administration centrale. 


van de omslag of van het adres der 
zending als aangetekende brief recht- 
streeks aan het kantoor van bestem- 
ming gezonden; 


b) mcet het verzoek telegrafisch 
worden gedaan, dan wordt het for- 
mulier bezorgd aan de telegraaf- 
dienst die er mee belast is de inhoud 
er van aan het postkantoor van be- 
stemming over te seinen. Het tele- 
gram wordt in de Franse taal opge- 
steld. 


2. Bij de ontvangst van het formu- 
lier C 7 of van het telegram dat het 
vervangt zoekt het kantoor van be- 
stemming het desbetreffende stuk op 
en geeft het aan het verzoek het no- 
dig gevolg. 


3. Blijven de opzoekingen vruchte- 
l0os, werd het stuk reeds aan de be- 
stemmeling uitgereikt, of is het tele- 
graphisch verzoek niet duidelijk ge- 
noeg om het aangewezen stuk met 
zekerheid te kunnen herkennen, dan 
wordt zulks dadelijk medegedeeld 
aan het kantoor van herkomst dat 
de navrager er van verwittigt. Er 
wordt op dezelfde wijze gehandeld 
als de tussenkomst van de douane 
een onregelmatigheid aan ’t licht 
brengt. | 


4. Ieder Bestuur mag, door middel 
van een aan het Internationaal Bu- 
reel geadresseerde mededeling, vra- 
gen dat de uitwisseling der verzoe- 
ken, wat dat Bestuur betreft ge- 
schiede door bemiddeling van zijn 
Hoofdbestuur of van een bijzonder 
daartoe aangewezen kantoor, 


5. Ingeval de uitwisseling der aan- 
vragen door tussenkomst van de 
Hoofdbesturen geschiedt moet met de 
door de kantoren van herkomst 
rechtstreeks aan de kantoren van be- 
stemming gezonden verzoeken reke- 
ning gehouden worden in die zin dat 
de betreffende stukken niet in uitrei- 
king worden gegeven zolang het ver- 
zcek niet bij het Hoofdbestuur toege- 
komen is. 
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6. Les Adrmninistrations qui usent 
de la faculté prévue au $ 4 prennent 
à leur charge les frais que peut en- 
traîner la transmission dans leur ser- 
vice intérieur, par voie postale ou té- 
légraphique, des communications à 
échanger avec le bureau destinataire. 
Le recours à la voie télégraphique est 
obligatoire lorsque l’expéditeur a lui- 
même fait usage de cette voie et 
que le bureau destinataire ne peut 
pas être prévenu en temps utile par 
la voie postale. 


ART. 140 ° 
Réclamations. Envois crdinaires. 


1. Toute réclamation relative à un 
envoi ordinaire donne lieu à l’établis- 
sement d’une formule conforme au 
modèle C 8 ci-annexé, qui doit être 
accompagnée, autant que possible, 
d’un fac-similé de l’enveloppe ou de 
la suscription de l’envoi. 


2. Le bureau qui recoit la réclama- 
tion transmet directement cette for- 
mule, sans lettre d'envoi et sous en- 
veloppe fermée, au bureau correspon- 
dant. Celui-ci, après avoir recueilli 
les renseignements nécessaires au- 
près du destinataire ou de l’expédi- 
teur, selon le cas, renvoie la formule 
de la même manière au bureau qui 
l’a dressée. 


8. Si la réclamation est reconnue 
fondée, ce dernier bureau fait par- 
venir la formule à son Administra- 
tion centrale en vue des investiga- 
tions ultérieures. 


4. Une seule formule peut être uti- 
lisée pour plusieurs envois remis si- 
multanément au même bureau par le 
même expéditeur à l'adresse du 
même destinataire. 


5. Toute Administration peut de- 
mander, par une notification adres- 
sée au Bureau international, que les 


5. De Besturen die van het bij $ 4 
voorziene recht gebruik maken ne- 
men te hunnen laste de kosten welke 
kunnen voortspruiten uit de over- 
zending in hun binnenlandse dienst, 
met de post of per telegram van de 
met het kantoor van bestemming te 
wisselen mededelingen. 


Het gebruik van de telegraaf is 


. verplicht als de afzender zelf daar- 


D 2 2 
e 


van gebruik heeft gemaakt en het 
kantoor van bestemming niet tijdig 
per post kan verwittigd worden. 


ART. 140 
Navragen. Gewone zendingen. 


1. Navragen naar een gewone zen- 
ding geven aanleiding tot het invul- 
len van een formulier van bijgaand 
model C 8, waarbij zoveel doenlijk 
een facsimile van de omslag of van 
het adres der zending dient gevoegd. 


2. Het kantoor dat de navraag ont- 
vangt, maakt dat formulier zonder 
opzendingsbrief en onder gesloten 
omslag, over aan het betrokken kan- 
toor. Dit laatste zendt, na de nodige 
inlichtingen bij de bestemming of de 
afzender, volgens het geval, te heb- 
ben ingewonnen, het formulier op de- 
zelfde manier terug naar kantoor dat 
het heeft toegezonden. 


8. Wordt de navraag gegrond be- 
vonden, dan zendt dit laatste kantoor 
het formulier aan zijn Hoofdbestuur 
met het oog op verdere opzoekingen. 


Een enkel formulier mag worden 
gebezigd voor verscheiden aan het 
adres van een en dezelfde bestemme- 
ling gezonden zendingen die tegelijk 
door de eigenste afzender op een en 
hetzelfde kantoor bezorgd werden. 


5. Ileder Bestuur mag, door middel 
van een aan het Internationaal Bu- 
reel] geadresseerde mededeling, er om 
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réclamations qui concernent son ser- 
vice soient transmises à son Admi- 
nistration centrale ou à un bureau 
spécialement désigné. 


6. La formule C 8 doit être ren- 
voyée à l'Administration d’origine de 
l'envoi réclamé selon les conditions 
prévues à l’article 141, $ 8, ci-après. 


ART. 141. 


Réclamations. Envois recommandés. 


1. Toute réclamation relative à un. 


envoi recommandé est établie sur une 
formule conforme au modèle C 9 ci- 
annexé, qui doit être accompagnée, 
autant que possible, d’un fac-similé 
de l’enveloppe ou de la suscription de 
l'envoi. 


2. Si la réclamation concerne un 
envoi contre remboursement, elle doit 
être accompagnée, en outre, d'un du- 
plicata de mandat R 3 de l’Arrange- 
ment concernant les envois contre 
remboursement ou d’un bulletin de 
versement. selon le cas. 


8. Une seule formule peut être uti- 
lisée pour plusieurs envois remis si- 
multanément au même bureau par le 
même expéditeur à l’adresse du même 
destinataire. 


4. La réclamation est, en règle gé- 
nérale, envoyée directement par le 
bureau d’origine au bureau de desti- 
nation; cette transmission a lieu sans 
lettre d'envoi et sous enveloppe fer- 
mée. Si le bureau destinataire est en 
état de fournir les renseignements 
sur le sort définitif de l’envoi, il com- 
piète la formule et la retourne au bu- 
reau d’origine. 


5. Lorsque le sort de l’envoi ne peut 
être établi par le bureau de destina- 
tion, celui-ci constate le fait sur la 


verzoeken dat de navragen welke zijn 
dienst aanbelangen aan zijn Hoofd- 
bestuur of aan een bijzonder daartoe 
aangewezen kantoor worden overge- 
maakt. 


6. Formulier C 8 moet aan het Be- 
stuur van herkomst van de betrokken 
zending worden teruggezonden, over- 
eenkomstig het bepaalde in arti- 
kel 141, $ 8, hierna. 


ART. 141. 
Navragen. Aangetekende zendingen. 


1. Navragen naar een aangete- 
kende zending geschieden door mid- 
del van een formulier van bijgaand 
model C 9 waarbij zoveel doenlijk 
een facsimile van de omslag of van 
het adres der zending moet gevoegd 
worden. 


2. Als de navraag betrekking heeft 
op een verrekenzending, moet er bo- 
vendien, volgens het gèval een dupli- 
caat van postwissel R 3 van de Over- 
eenkomst betreffende de verreken- 
zendingen of een stortingsformulier 
bijgevoegd worden. 


3. Een enkel formulier mag wor- 
den gebezigd voor verscheiden aan 
het adres van een en dezelfde bestem- 
meling gezonden zendingen die tege- 
lijk door de eigenste afzender op een 
en hetzelfde kantoor bezorgd werden. 


4. De navraag wordt in het alge- 
meen door het kantoor van herkomst 
rechtstreeks aan het kantoor van be- 
stemming gezonden, die overzending 
geschiedt zonder opzendingsbrief en 
onder gesloten omslag. Kan het kan- 
toor van bestemming inlichtingen 
verstrekken over het definitief lot 
van de zending, dan vult het het for- 
mulier aan en zendt het aan het kan- 
toor van herkomst terug. 


5. Kan door het kantoor van be- 
stemming niet worden uitgemaakt 
wat er van de zending geworden is, 
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formule et la réexpédie au bureau 
d'origine en y ajoutant autant que 
possible, une déclaration du destina- 
taire constatant qu’il n’a pas recu 
l'envoi. Dans ce cas, l'Administration 
d'origine complète la formule en y in- 
diquant les données de la transmis- 
sion à la première Administration in- 
termédiaire. Elle l’adresse ensuite à 
cette dernière Administration, qui y 
consigne ses observations et la trans- 
met éventuellement à l’Administra- 
tion suivante. La réclamation passe 
ainsi d’une Administration à l’autre 
jusqu’à ce que le sort de l’envoi ré- 
clamé soit établi. L’Administration 
qui a effectué la remise au destina- 
taire, ou qui, le cas échéant, ne peut 
établir ni la remise, ni la transmis- 
sion régulière à une autre Adminis- 
tration, constate le fait sur la for- 
mule et la renvoie à l'Administration 
d’origine. 


6. Toutefois, si l'Administration 
d’origine cu l'Administration de des- 
tination le demande, la réclamation 
est transmise de prime abord de bu- 
reau à bureau en suivant la même 
voie d'acheminement que l'envoi. 
Dans ce cas, les recherches se pour- 
suivent depuis l'Administration d’o- 
rigine jusqu’à l'Administration de 
destination en observant la procé- 
dure visée au $ 5. 


7. Toute Administration peut de- 
mander, par une notification adres- 
sée au Bureau internationa!, que les 
réclamations qui concernent son ser- 
vice soient transmises à son Adminis- 
tration centrale ou à un bureau spé- 
cialement désigné. 


8. La formule C 9 et les pièces y 
annexées doivent, dans tous les cas, 
faire retour à l’Administration d’o- 
rigine de l’envoi réclamé, dans le plus 
bref délai possible et au plus tard 
dans un délai de trois mois à partir 
de la date de la réclamation. Ce délai 


dan maakt dat kantoor daarvan mel- 
ding op het formulier en zendt het 
aan het kantoor van herkomst terug 
onder bijvoeging, zoveel mogelijk, 
van een verklaring van de bestemme- 
ling waarbij deze laatste bevestigt 
dat hij de zending niet ontvangen 
heeft. In dat geval vult het Bestuur 
van herkomst het formulier aan met 
de gegevens van de overzending aan 
het eerste tussenbeidekomend Be- 
stuur. Zij zendt het vervolgens aan 
dit laatste Bestuur, dat er zijn op- 
merkingen op vermeldt en het even- 
tueel aan het volgende Bestuur naar 
het andere tot dat kan uitgemaakt 
worden wat er van het betrokken 
stuk geworden is. Het Bestuur dat 
het stuk aan de bestemmeling heeft 
uitgereikt of dat eventueel noch de 
uitreiking, noch de regelmatige over- 
zending aan een ander Bestuur kan 
bewijzen, vermelt zulks op het for- 
mulier en zendt het naar het Bestuur 
van herkomst terug. 


6. Nochtans, indien het Bestuur van 
herkomst of het Bestuur van bestem- 
ming zulks vraagt, wordt de navraag 
eerst van kantoor tot kantoor gezon- 
den met dien verstande dat daarbi) 
de verzendingsweg van het stuk 
wordt gevolgd. In dat geval geschie- 
den de opzoekingen van het Bestuur 
van herkomst af tot het Bestuur van 
bestemming, met inachtneming van 
de bij $ 5 voorgeschreven procedure. 


7. leder Bestuur mag, door middel 
van een aan het Internationaal Bu- 
ree] geadresseerde mededeling, er om 
verzoeken dat de navragen welke zijn 
dienst aanbelangen aan zijn Hoofd- 
bestuur of aan een bijzonder daartoe 
aangewezen kantoor worden overge- 
maakt. 


8. Formulier C 9 en de er bij- 
gaande stukken moeten, in elk geval 
aan het Bestuur van herkomst van de 
betrokken zending worden terugge- 
zonden binnen de korst mogelijk 
tijd en uiterlijk binnen een termijn 
van drie maanden te rekenen van de 
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Ü 


est porté à six mois dans les relations 
avec les Pays éloignés. 


9. Les dispositions qui précèdent ne 
s'appliquent pas aux cas de spoliation 
de dépêche, manque de dépêche ou 
autres cas semblables qui compor- 
tent une correspondance plus étendue 
entre les Administrations. - 


Lé 


ART. 142. 
Demandes de renseignements. 


Les demandes de renseignements 
relatives à des envois ordinaires ou 
recommandés sont traités suivant les 
règles fixées respectivement aux ar- 
ticles 140 et 141. 


ART. 143. 


Réclamations et demande de rensei- 
gnements concernant des envois 
déposés dans un autre Pays. 


1. Dans les cas prévus à l’article 56, 
8 5, de la Convention, les formules 
C 8 et C 9 concernant les réclama- 
tions ou les demandes de renseigne- 
ments sont transmises à l'Adminis- 
tration d’origine. La formule C 9 doit 
être accompagnée du récépissé de dé- 
pôt. 


2. L’Administration d’origine doit 
être mise en possession de la for- 
mule dans les délais prévus à l’arti- 
cle 56 de la Convention. 


Art. 144. 


Emploi de timbres-poste présumés 
frauduleux ou d'empreintes contre- 
faites de machines à affranchir ou 
de presses d’imprimerte. 


1. Sous réserves expresse des dis- 
positions que comporte la législation 
de chaque Pays, la procédure ci- 
après est suivie pour la constatation 
de l’emploi, pour l’affranchissement 


datum der navraag. Die termijn 
wordt op zes maanden gebracht in de 
betrekkingen met de verre Landen. 


9, Vorenstaande bepalingen zijn 
niet toepasselijk op de gevallen van 
beroving van een brievenmaal, ont- 
breking van een brievenmaal of an- 
dere dergelijke geval'en, welke een 
uitgebreider briefwisseling tussen de 
Besturen vergen. 


ART. 142. 
Vragen om inlichtingen. 


Vragen om inlichtingen omtrent 
gewone of aangetekende zendingen 
worden bshandeld volgens de respec- 
tievelijk bij artikelen 140 en 141 
vastgestelde regelen. 


ART. 148. 


Navragen naar de vragen om inlich- 
tingen omtrent de in een ander 
Land ter post bezorgde zendingen. 


1. In de bij artikel 56, $ 5, van de 
Conventie voorziene gevallen worden 
de formulieren C 8 en C 9 betref- 
fende de navragen of de vragen om 
inhchtingen aan het Bestuur van her- 
komst overgemaakt. Bij formulier 
C 9 moet het bewijs van afgifte wor- 
den gevoegd. 


2. Het Bestuur van herkomst moet 
in het bezit van het formulier worden 
gesteld binnen de bij artikel 56 der 
Conventie voorziene termi]jnen. 


ART. 144. 


Gebruik van vermoedelijk valse post- 
zegels of van nagemaakte frankeer- 
machine- of drukpersafdrukken. 


1. Onder nadrukkelijk voorbehoud 
van de bepalingen van de wetgeving 
van elk Land, wordt als volgt te werk 
gegaan voor die vaststelling van het 
gebruik, ter frankering, van valse 
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de timbres-poste frauduleux ou d’em- 
preintes contrefaites de machines à 
affranchir ou de presses d imprime- 
rie : 


«) lorsque la présence, sur un en- 
voi quelconque, d’un timbre poste 
frauduleux (contrefait ou ayant déjà 
servi) ou d'empreintes contrefaites 
de machines à affranchir ou de pres- 
ses d'imprimerie est constatée au dé- 
part, la figurine n’est altérée d’au- 
cune façon et l’envoi, accompagné 
d'un avis conforme au modèle C 10 
ci-annexé, est adressé sous enveloppe 
recommandée d'office au bureau des- 
tinataire. Un exemplaire de cet avis 
est transmis, pour information, aux 
Administrations des Pays d’origine 
et de destination: 


b) l’envoi n’est remis au destina- 
taire, convoqué pour constater la con- 
travention, que s’il paie le port dû, 
fait connaître le nom et l’adresse de 
l’expéditeur et met à la disposition de 
la poste, après avoir pris connais- 
sance du contenu, soit l'envoi entier 
s'il est inséparable du corps du délit 
soit de la partie de l’envoi- (enve 
loppe, bande, portion de lettre, ets.), 
qui contient la suscription et l’em- 
preinte ou le timbre signalé comme 
frauduleux. Le résultat de la c:nvo- 
cation est constaté par un procès- 
verbal conforme au modèle C 11 ci- 
annexé, signé par lJ’agent des postes 
et par le destinataire. Le refus éven- 
tuel de ce dernier est constaté sur ce 
document. 


2. Le procès-verbal est transmis, 
avec pièces à l’appui, sous recomman- 
dation d’office, à l'Administration du 
Pays d’origine, qui y donne la suite 
que comporte sa législation. 


83. Les Administrations dont la lé- 
gislation ne permet pas la procédure 
prévue au $ 1. lettres a et b ci-dessus 
doivent en informer le Bureau inter- 
national aux fins de notification aux 
autres Administrations. 


postzegels of van nagemaakte fran- 
keermachine- of drukpersafdrukken : 


a) als bij de afzending wordt vast- 
gesteld dat op om ’t even welk stuk 
een valse (nagemaakte of reeds ge- 
diend hebbende) postzegel of inge- 
maakte frankeermachine- of druk- 
persafdrukken  voorkomen, wordt 
niets aan het zegel of de afdruk ver- 
anderd en wordt het stuk, samen met 
een bericht van bijgaand model € 10, 
onder ambtshalve aangetekende om- 
slag aan het kantoor van bestemming 
gezonden. Een exemplaar van dat be- 
richt wordt tot kennisgeving gezon- 
den aan de Besturen van de Landen 
van herkomst en van bestemming; 


b) de zending wordt maar aan de 
tot vaststelling van de overtreding 
opgeroepen bestemmeling overhan- 
digd z0 hi] het verschuldigd port be- 
taalt, de naam en het adres van de af- 
zender opgeeft en, na kennis geno- 
men te hebben van de inhoud, hetzij 
het stuk in zijn geheel, zo het niet 
van de corpus delecti te scheiden is, 
hetzij dat gedeelte van het stuk (om- 
slag, band, briefgedeelte, enz.), waar- 
op het adres en de voor vals of ver- 
valst gehouden postzegel of afdruk 
voorkomen. Van de uitslag van de op- 
roeping wordt een proces-verbaal van 
bijgaand model C 11 opgemaakt, dat 
door de postbediende en de bestem- 
meling ondertekend wordt. Eventuele 
weigering van deze laatste wordt op 
dat bescheid vermeld. 


2. Het procès-verbaal, met de stuk- 
ken tot staving er bij, wordt onder 
dienstaantekening gezonden aan het 
Bestuur van het Land van herkomst, 
dat er bij zijn wetgeving voorge- 
schreven gevolg aan geeft. 


8. De Besturen, die ingevolge de in 
hun Land geldende wetgeving niet 
mogen te werk gaan als voorzien in 
$ 1. letters « en b hiervoren, moeten 
zulks aan het Internationaal Bureel 
mededelen ter kennisgeving aan de 
andere Besturen. | 


— 1072 — 


TITRE V. 


Echange des envois. 
CHAPITRE UNIQUE. 
ART. 145. 


Feuilles d'avis. 


1. Les feuilles d’avis accompagnant 
les dépêches sont conformes au mo- 
dèle C 12 ci-annexé. Elles sont pla- 
cées sous des enveloppes de couleur 
bleue portant en gros caractères l’in- 
dication « Feuille d’avis ». 


2. Le bureau expéditeur remplit 
la feuille d'avis avec tous les détails 
qu'en comporte la contexture et en 
tenant compte des dispositions sui- 
vantes : 


a) Tableau 1 : la présence d’envois 
ordinaires à faire remettre par ex- 
près est signalée par un trait souli- 
gnant la mention correspondante ; 


- b) tableau II : sauf arrangement 
contraire, les bureaux expéditeurs 
numérotent les feuilles d’avis d’après 
une série annuelle pour chaque bureau 
de destination lorsque les dépêches 
ne sont pas fermées tous les jours. 
Chaque dépêche prend, dans ce cas, 
un numéro distinct, même s’il s’agit 
d'une dépêche supplémentaire em- 
pruntant la même voie ou le même 
navire que la dépêche ordinaire. A la 
première expédition de chaque année, 
la feuille doit porter, outre le nu- 
méro d'ordre de la dépêche, celui de 
la dernière dépêche de l’année précé- 
dente. Le nom du navire qui emporte 
la dépêche est indiqué lorsque le bu- 
reau expéditeur est à même de le 
connaître ; 


c) tableau III : il peut être fait 
usage d’une ou de plusieurs listes spé- 
ciales conformes au modèle C 138 ci- 
annexé, soit pour remplacer le ta- 


TITEL V. 


Uitwisseling van de zendingen. 
ENIG HOOFDSTUK. 
ART. 145. 


Berichtbladen. 


1. De berichtbladen, die samen met 
de brievenmalen worden verzonden, 
zijn van hijgaand model C 12. Zi) 
worden gesloten onder blauwe omsla- 
gen Waarop « Feuille d'avis. — Be- 
richtblad » met vette letters gedrukt 
is. 


2. Het kantoor van afzending vult 
het berichtblad in met al de gegevens 
welke er dienen op vermeld en waar- 
bij dient rekening gehouden met de 
volgende bepalingen : 


a) tabel 1 : de aanwezigheid van 
per svoedbode uit te reiken gewone 
zendingen wordt aangewezen door de 
desbetreffende melding te onderstre- 
pen; 


b) tabel II : tenzij anders is over- 
eengekomen, worden de berichtbla- 
den door de verzendingskantoren ge- 
nummerd volgens een jaarreeks voor 
elk bestemmingskantcor, als de brie- 
venmalen niet alle dagen gevormd 
worden. Elk brievenmaal krijgt in 
dat geval een afzonder!\ijk nummer, 
zelfs indien het een bijkomend brie- 
venmaal geldt die over dezelfde weg 
of met hetzelfde schip als gewone 
brievenmaal verzonden wordt. Bij de 
eerste verzending van elk jaar moet 
het berichtblad, buiten het volgnum- 
mer van de brievenmaal het nummer 
van de laatste brievenmaal van het 
vorige jaar dragen. De naam van het 
schip, waarmede de brievenmaal 
wordt verzonden wordt aangewezen 
indien het kantoor van afzending die 
kan kennen: | 


c) tabel III : één of meer bijzon- 
dere lijsten van bijgaand model C 13 
mogen worden gebezigd hetzij ter 
vervanging van tabel V, hetzij om tot 
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bleau V, soit pour servir comme 
feuille d'avis supplémentaire. L'em- 
ploi exclusif de listes spéciales est 
obligatoire si l'Administration de 
destination en fait la demande. Les 
listes dont il s’agit doivent indiquer 
le même numéro d’ordre que celui qui 
est mentionné sur la feuille d'avis de 
la dépêche correspondante. Lorsque 
plusieurs listes sont employées, elles 
doivent être numérotées. Le nombre 
des envois recommandés qui peuvent 
être inscrits sur une seule et même 
liste spéciale est limité à 60; 


d) tableau IV : le cas échéant, le 
nombre de sacs vides appartenant à 
une Administration autre que celle à 
laquelle la dépêche est adressée doit 
être mentionné séparément avec in- 
dication de cette Administration. 
Sont, en outre, mentionnées au ta- 
bleau IV les lettres de service ouver- 
tes et les communications ou recom- 
mandations diverses du bureau expé- 
diteur ayant trait au service d’é- 
change; 


e) tableau V : ce tableau est des- 
tiné à l'inscription des envois recom- 
mandés lorsqu’il n’est pas exclusi- 
vement fait usage de listes spéciales. 
Dans le cas où les Administrations 
correspondantes se sont entendues 
pour l'inscription globale des objets 
recommandés sur les feuilles d’a- 
vis, le nombre de ces objets 
doit être indiqué en chiffres et en 
toutes lettres. Lorsque la dépêche ne 
contient pas d’envois recommandés, 
la mention « Néant » est portée au 
tableau V. 


8. Les Administrations peuvent 
s'entendre pour créer d'autres ta- 
bleaux ou rubriques sur la feuille d’a- 
vis lorsqu'elles le jugent nécessaire. 
Elles peuvent, notamment, disposer 
les tableaux V et VI conformément à 
leurs besoins. 


4. Lorsqu’un bureau d’échange n’a 
aucun objet à livrer à un autre bu- 
reau correspondant, et que, dans les 


bijkomend berichtblad te dienen. Uit- 
sluitend gebruik van bijzondere lijs- 
ten is verpiichtend zo het Bestuur 
van bestemming zulks aanvraagt. Die 
lijsten moeten hetzelfde volgnummer 
dragen als dat welk op het bericht- 
blad van de desbetreffende brieven- 
maal vermeld is. 


Worden verscheiden lijsten gebe- 
zigd, dan moeten zij genummerd 
worden. Op een en dezelfde bijzon- 
dere lijst mogen ten hoogste 60 aan- 
getekende zendingen ingeschreven 
worden ; 


d) tabel IV : in voorkomend geval 
moet het getal ledige zakken, toebe- 
horende aan een ander Bestuur dan 
dat waarvan de brievenmaal is ge- 
zonden, afzonderlijk met opgave van 
dat Bestuur vermeld worden. Wor- 
den bovendien op tabel IV vermeld 
de open dienstbrieven en de verschil- 
lende mededelingen of aanbevelingen 
van het afzendend kantoor, welke op 


de uitwisselingsdienst  betr:kking 


hebben ; 


e) tabel V : die tabel dient tot in- 
schrijving van de aangetekende zen- 
dingen als niet uitsluitend bijzondere 
lijsten gebezigd worden. Ingeval de 
corresponderende Besturen zich on- 
derling hebben verstaan omtrent de 
globale inschrijving van aangete- 
kende stukken op de berichtb'aden, 
moet het gezamenlijk getal van die 
stukken in cijfers en in letterschrift 
vermeld worden. Bevat de brieven- 
maal geen aangetekende stukken, dan 
wordt (Nihil) op tabel V ingeschre- 
ven. 


3. De Besturen kunnen zich met el- 
kaar verstaan of op de berichtbladen 
andere tabellen of rubrieken te ope- 
nen als zij het nodig achten. Zij kun- 
nen inzonderheid tabellen V en VI 
schikken naar hun behoeften. 


4. Als een uitwisselingskantoor 
geen enkel stuk aan een corresponde- 
rend kantoor af te leveren heeft en 
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relations entre les Administrations 
intéressées, les feuil'es d’avis ne sont 
pas numérotées par application du 
$ 2, lettre b), ce bureau se borne à 
envoyer une feuille d’avis négative 
dans la prochaine dépêche. 


5. Quand les dépêches closes doi- 
vent être transmises au moyen de na- 
vires que l'Administration intermé- 
diaire dont ils dépendent n'utilise pas 
régulièrement pour ses propres 
transports, le poids des lettres et au- 
tres objets doit être indiqué sur l’a- 
dresse de ces dépêches lorsque l’Ad- 
ministration chargée d'assurer l’em- 
barquement le demande. 


ART. 146. 


Transmission 
des envois recommandés. 


1. Les envois recommandés et, s’il 
y a lieu, les listes spéciales prévues à 
l’article 145, $ 2, sont réunis en un 
ou plusieurs paquets ou sacs distincts 
qui doivent être convenablement en- 
veloppés ou fermés et cachetés ou 
plombés de manière à en préserver 
le contenu. Les envois recommandss 
sont classés dans chaque paquet d’a- 
près leur ordre d’inscription. Quand 
on emploie plusieurs listes spéciales, 
chacune d'elles est enliassée avec les 
objets recommandés auxquels elle se 
rapporte et placée après le premier 
objet de la liasse. 


2. Sous réserve d'entente entre les 
Administrations intéressées et lors- 
que le volume des envois recomman- 
dés le permet, ces envois peuvent être 
insérés dans l’enveloppe spéciale con- 
tenant la feuille d’avis. Cette enve- 
loppe doit être cachetée. 


3. En aucun cas, les envois recom- 
mandés ne peuvent être confondus 
avec les correspondances ordinaires. 


de berichtbladen in het verkeer tus- 
sen de betrokken Besturen niet ge- 
nummerd worden bij toepassing van 
$ 2, letter b), bepaalt dat kantoor er 
zich bij een nihilberichtblad met de 
eerstvolgend brievenmaal te verzen- 
den. 


5. Als gesloten brievenmaal moe- 
ten verzonden worden met schepen 
welke door het Bestuur van het tus- 
senbeide komend Land waarvan die 
schepen afhangen niet regelmatig 
voor zijn eigen vervoer worden gebe- 
zigd, moet het gewicht van de brie- 
ven en andere voorwerpen op het 


i adres van die brievenmalen vermeld 


worden, indien het met de belaste Be- 
stuur er om verzoekt. 


Arr. 146. 


Verzending 
van de aangetekende stukken. 


1. De aangetekende stukken en, in 
voorkomend geval, de bijzondere lijs- 
ten bedoeld in artikel 145, $ 2, wor- 
den verenigd in één of meer afzon- 
derlijke pakken of zakken die behoor- 
lijk ingepakt of gesloten en verzegeld 
of gelood moeten zijn, de inhoud goed 
beschut is. De aangetekende stukken 
worden in elk pak gerangschikt naar 
de volgorde van hun inschrijving. 
Als verscheiden bijzondere lijsten 
worden gebezigd, wordt elke lijst 
met de daarbij horende aangetekende 
stukken samengeboden en achter het 
eerste stuk van de bundel gelegd. 


2. Mits de betrokken Besturen 
daaromtrent overeenkomen en als de 
aangetekende stukken niet te om- 
vangrijk zijn, mogen die stukken ge- 
sloten worden in de bijzondere om- 
slagen Waarin het berichtblad steekt. 
Die omslag moet verzegeld worden. 


3. In geen geval mogen aangete- 
kende voorwerpen met gewone post- 
stukken dooreen gedaan worden. 
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4. Sous réserve d’entente entre les 
Administrations, les A.0. recomman- 
dés, expédiés dans des sacs distincts, 
peuvent être accompagnés de listes 
spéciales sur lesquelles ils sont ins- 
crits globalement. 


5. Autant que possible, un même 
sac ne doit pas comprendre plus de 
600 envois recommandés. 


6. Au paquet d’envois recommandés 
est attachée extérieurement, par un 
croisé de ficelle, l'enveloppe spéciale 
contenant la feuille d’avis ; lorsque les 
envois recommandés sont enfermés 
dans un sac la dite enveloppe est 
fixée au col de ce sac. 


7. S'il y a plus d’un paquet ou sac 
d’envois recommandés, chacun des 
paquets ou sacs supplémentaires est 
muni d’une étiquette indiquant la 
nature du contenu. 


Arr. 147. 


Transmission des envois exprès. 


1. Les envois exprès ordinaires 
sont réunis en une liasse spéciale mu- 
nie d’une étiquette portant en gros 
caractères la mention « Exprès » et 
insérés, par les bureaux d'échange, 
dans l'enveloppe contenant la feuille 
d'avis qui accompagne la dépêche. 


2. Toutefois, si cette enveloppe doit 
être fixée au col du sac des envois re- 
commandés (art. 146, $ 6), la liasse 
des envois exprès est placée dans le 
sac extérieur. La présence, dans la 
dépêche, des correspondances de l’es- 
pèce est alors annoncée par une fiche 
placée dans l’enveloppe contenant la 
feuille d’avis. La même procédure est 
suivie lorsque les envois exprès n’ont 
pu être joints à la feuille d’avis en 
raison de leur nombre, de leur forme 
ou de leurs dimensions. 


— So 


4. Mits de Besturen daaromtrent 
overeenkomen, mogen de in afzon- 
derlijke zakken verzonden aangete- 
kende andere voorwerpen (À. V.) 
vergezeld gaan van bijzondere lijs- 
ten waarop zij globaal ingeschreven 
worden. 


5. Voor zover mogelijk mag een 
zelfde zak niet meer dan 600 aange- 
tekende stukken bevatten. 


6. De bijzondere omslag, die het be- 
richtblad bevat, wordt buitenaan het 
pak der aangetekende zendingen, 
kruiselings vastgebonden met bind- 
touw. zijn de aangetekende zendin- 
gen in een zak gesloten, dan wordt 
die omslag aan de krop van die zak 
bevestigd. 


7. Indien er meer dan één gak of 
zak met aangetekende stukken :s, 
wordt elk der bijgevoegde pakken of 
zakken voorzien van een etiket waar- 
op de aard van de inhoud aangewe- 
zen Is. 


Ak1. 147. 
Verzending van de spoedstukken. 


1. Gewone spoedstukken worden 
bijeengevoegd tot een bijzonder bun- 
del die voorzien wordt van een etiket 
waarop in vette letters « Exprès » 
(Spoedbestelling) staat, die stukken 
worden door de uitwisselingskanto- 
ren gesloten in de omslag waarin het 
bij de brievenmaal gevoegd bericht- 
blad steekt. 


2. Moet die omslag, echter, aan de 
krop van de zak met aangetekende 
zendingen (art. 146, $ 6) bevestigd 
worden, dan wordt de bundel spoed- 
stukken in de buitenzak gestoken., De 
aanwezigheid in de brievenmaal, van 
soortgelijke zendingen wordt alsdan 
aangekondigd door een fiche dat 
wordt gestoken in de omslag met het 
berichtblad. Op dezelfde wijze wordt 
te werk gegaan wanneer de spoed- 
stukken, wegens hun aantal, vorm of 
afmetingen, niet bij het berichtblad 
konden gevoegd worden. 
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3. Les envois exprès recommandés 
sont classés, à leur ordre, parmi les 
autres envois recommandés et la 
mention « Exprès » est portée dans 
la colonne « Observations » du ta- 
bleau V de la feuille d'avis ou des lis- 
tes spéciales, en regard de l’inscrip- 
tion de chacun d’eux. En cas d'’in- 
scription globale, la présence d’envois 
recommandés à remettre par exprès 
est signalée simplement par la men- 
tion « Exprès » au tableau V de la 
feuille d'avis. 


Art. 148. 
Confection des dépêches. 


1. En règle générale, les objets 
sont classés et enliassés par nature 
de correspondances, les lettres et les 
cartes postales étant comprises dans 
la même liasse et les journaux et 
écrits périodiques devant faire l’ob- 
jet de liasses distinctes de celles des 
imprimés ordinaires. Les liasses sont 
désignées par des étiquettes portant 
l'indication du bureau destinataire ou 
réexpéditeur des envois insérés dans 
les liasses. Les objets de correspon- 
dance susceptibles d’être enliassés 
doivent être disposés dans ie sens de 
l'adresse. Les objets affranchis sont 
séparés de ceux qui ne le sont pas ou 
le sont insuffisamment et les étiquet- 
tes de liasses d'objets non ou insuf- 
fisamment affranchis sont frappés 
du timbre T. 


2. Les lettres portant des traces 
d'ouverture, de détérioration ou d’a- 
varie doivent être munies d’une men- 
tion du fait et frappées du timbre à 
date du bureau qui l’a constaté. 


8. Les mandats de poste expédiés à 
découvert sont réunis en une liasse 
distincte, qui doit être insérée dans 
un paquet ou sac contenant des objets 


3. De aangetekende spoedstukken 
worden naar volgorde onder de an- 
dere aangetekende stukken opgeno- 
men, en de aanwijzing « Exprès » 
(Spoedbestelling) wordt in de kolom 
« Observations >» (Opmerkingen) van 
tabel V van het berichtblad of van de 
bi]zondere lijsten, nevens e'ke desbe- 
treffende inschrijving, vermeld. In 
geval van globale inschrijving wordt 
de aanwezigheid van aangetekende 
spoedstukken eenvoudig aangegeven 
door het woord « Exprès » (Spoed- 
bestelling) op tabel V van het be- 
richtblad. 


Art. 148. 
Maken van de brievenmalen. 


1. In de regel worden de poststuk- 
ken naar hun aard gerangschikt en 
gebundeld, met dien verstande, dat 
brieven en briefkaarten in één bun- 
del worden opgenomen, terwi]jl de 
nieuwsbladen en tijdschriften in an- 
der bundels dan die der gewone druk- 
werken gedaan worden. De bundels 
worden voorzien van een etiket waar-, 
op het kantoor van bestemming of 
van nazending van de inbundels op- 
genomen stukken voorkomt. Post- 
stukken die kunnen gebundeld wor- 
den moeten met het adres in dezelfde 
richting geschikt worden. Gefrank- 
keerde voorwerpen worden geschei- 
den van de niet of ontoereikend ge- 
frankeerde stukken en op het etiket 


van de bundels met laatstbedoelde 


stukken wordt de stempel T afge- 
drukt. 


2. Op brieven die sporen van ope- 
ning of van beschadiging vertonen 
moet een melding tot vaststelling 
daarvan geschreven worden en moet 
de datumstempel van het kantoor, 
dat het feit heeft opgemerkt afge- 
drukt worden. 


3. Los verzonden postwissels wor- 
den samengevoegd tot een afzonder- 
lijke bundel welke dient gestoken in 
een pak of zak met aangetekende 
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recommandés et éventuellement dans 
le paquet ou sac avec valeurs décla- 
rées. Si la dépêche ne comprend ni 
chjets récommandés ni valeurs décla- 
rées, les mandats sont placés dans 
l'enveloppe contenant la feuille d’avis 
ou enliassés avec celle-ci. 


4. Les dépêches sont renfermées 
dans des sacs convenablement clos, 
cachetés ou plombés et étiquetés. 
Lorsqu’il est fait usage de ficelle elle 
doit être passée deux fois autour du 
col avant d’être nouée. Les emprein- 
tes de cachets ou des plombs doivent 
reproduire, en caractères latins très 
lisibles ; le nom du bureau d’origine 
ou une indication suffisante pour 
permettre de déterminer ce bureau. 


5. Les étiquettes des dépêches doi- 
vent être en toile. carton fort, par- 
chemin ou en papier collé sur une 
planchette; dans les relations entre 
bureaux limitrophes, il peut être fait 
usage d'étiquettes en papier fort. 
Les étiquettes sont confectionnées 
dans les couleurs suivantes : 


a) en rouge vermillon, pour les 
sacs contenant des envois recomman- 
dés ; 


b) en blanc, pour les sacs ne conte- 
nant que des lettres et des cartes pos- 
tales ordinaires ; 


c) en bleu clair, pour les sacs con- 
tenant exclusivement d’autres objets 
ordinaires ; 


d) en vert, peur les sacs contenant 
seulement des sacs vides renvoyés à 
l’origine. 


6. Sauf avis contraire des Adminis- 
trations de transit ou de destination, 
ji! peut aussi être utilisé des étiquet- 
tes blanches barrées obliquement sur 
les deux faces d’une bande de deux 
centimètres de large, dont la couleur 
correspond au contenu du sac. 


À TC 


voorwerpen en, eventueel, in het pak 
of de zak met aangegeven waarden. 
Ge'dt het een brievenmaal zonder 
aangetekende stukken of aangegeven 
waarde dan worden de wissels gesto- 
ken in de omslag die het berichtblad 
bevat of samen met dit blad gebun- 
deld. 


4. De brievenmalen worden in zak- 
ken gedaan die behoorlijk gesloten, 
verzegeld of gelood en van een etiket 
voorzien worden. Als bindtouw gebe- 
zigd wordt, met het touw tweemaal 
om de krop van de zak worden ge- 
draaid alvorens het te knopen. De 
stemp'el- of landingsmerken moeten 
in Zzeer goed, leesbaar latijnse letters 
de naam van het kantoor van her- 
komst dragen of een aanwijzing die 
volstaat om dat kantoor te kunnen 
bepalen. 


5. De etiketten voor brievenmalen 
moeten zijn van linnen, van stevig 
karton, van perkament of van een 
plankje geplakt papier, in het ver- 
keer tussen grenskantoren mogen eti- 
ketten van stevig papier gebezigd 
worden. De etiketten hebben de vol- 
gende kleuren : 


a) vermiljoen, voor zakken met in- 
gesloten aangetekende stukken; 


b) wit, voor zakken die enkel ge- 
wone brieven en briefkaarten inhou- 
den ; 


c) lichtblauw, voor zakken die uit- 
sluitend andere gewone voorwerpen 
inhouden : 


d) groen, voor zakken waarin 
slechts naar de herkomst teruggezon- 
den Iedige zakken voorkomen. 


6. Behoudens tegenbericht van de 
Besturen van doorvoer of van be- 
stemming, mag ook gebruik gemaakt 
worden van witte etiketten die op 
beide zijden schuin zijn doorgestreept 
met een band van twee centimeter 
breed, gekleurd naar gelang, de in- 
houd van de zak. 
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7. Les sacs contenant de la corres- 
pondance ordinaire mixte (lettres, 
cartes postales et autres objets), doi- 
vent être munis de l'étiquette blanche. 


8. L'emploi d'étiquettes de couleur 
rouge vermillon, blanche et bleu clair 
est obligatoire, en revanche, les éti- 
quettes vertes sont utilisées seule- 
ment si l'Administration de destina- 
tion l'exige. 


9. Les étiquettes portent l’indica- 
tion imprimée en petits caractères la- 
tins du nom du bureau expéditeur et, 
en caractères latins gras, du nom du 
bureau destinataire, précédés respec- 
tivement des mots « de » et « pour ». 
Dans les échanges entre les Pays 
éloignés non effectués par des ser- 
vices maritimes directs, ces indica- 
tions sont complétées par la mention 
de la date d'expédition, du numéro de 
l'envoi et, le cas échéant, du port de 
débarquement si l'Administration in- 
téressée le demande. 


10. Les sacs doivent indiquer d’une 
facon lisible, en caractères latins, le 
bureau ou le Pays d’origine et porter 
la mention « Postes » ou toute autre 
analogue les signalant comme dépê- 
ches postales. 


11. Les bureaux intermédiaires ne 
doivent porter aucun numéro d’or- 
dre sur les étiquettes des sacs ou pa- 
quets de dépêches closes en transit. 


12. Sauf arrangement contraire, 
les dépêches peu volumineuses ou né- 
gatives sont simplement enveloppées 
de papier fort de manière à éviter 
toute détérioration du contenu, puis 
ficelées et cachetées ou plombées. En 
cas de plombage, ces dépêches doi- 
vent être conditionnées de telle fa- 
çon que la ficelle ne puisse pas être 
détachée. Lorsqu’elles ne contien- 


7. Voor de zakken met allerlei ge- 
wone poststukken (brieven, brief- 
kaarten en andere voorwerpen), moet 
het gewoon wit etiket gebezigd wor- 
den. 


8. Het gebruik van vermiljoen- 
kleurige, witte en lichtblauwe etiket- 
ten is verplichtend, de groene-etiket- 
ten daarentegen worden enkel gebe- 
zigd als het Bestuur van bestemming 
het vergt. 


9. De etiketten vermelden naam 
van het kantoor van afzending in 
kleine latijnse letters en de naam van 
het kantoor van bestemimming in vette 
latijnse letters, die namen worden 
respectievelijk voorafgegaan door 
« de » (van) en « pour » (voor). In 
het niet net rechtstreekse zeevaart- 
diensten gedaan verkeer met de verre 
Landen, worden die aanwijzingen 
aangevuld met de datum van opzen- 
ding, het nummer van de zending en, 
in voorkomend geval, met de naam 
der haven van ontscheping, indien 
het betrokken Bestuur het vraagt. 


10. De zakken dragen op leesbare 
wi)2e, in latijnse letters, de naam van 
het kantoor of van het Land van her- 
komst en het woord « Postes » (Pos- 
terijen) of ieder andere soortgelijke 
melding die ze als brievenmalen aan- 
wijst. 


11. De tussenbeide komende kan- 
toren hoeven hoegenaamd geen volg- 
nummer te schrijven op het etiket 
van de zakken of pakken met geslo- 
ten brievenmalen in doorvoesr. 


12. Tenzij daaromtrent anders is 
overeengekomen, worden de brieven- 
malen van geringe omvang of zonder 
enig in te sluiten poststuk eenvoudig 
in stevig papier gewikkeld om be- 
schadiging van de inhoud te voorko- 
men, daarna met touw toegebonden 
en verzegeld of gelood. Worden die 
brievenmalen gelood, dan moeten zi)j 
zo verpakt worden dat het bindtouw 
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nent que des correspondances ordi- 
naires, elles peuvent être fermées au 
moyen de cachets gommés portant 
l'indication imprimée du bureau ou 
de l'Administration expéditrice. Les 
suscriptions des paquets doivent cor- 
respondre, en ce qui concerne les in- 
dications imprimées et les couleurs, 
aux prescriptions prévues aux $$S 4 
à 11 pour les étiquettes des sacs de 
correspondances. 


13. Lorsque le nombre ou le vo- 
lume des envois exige l'emploi de plus 
d’un sac, des sacs distincts doivent, 
autant que possible, être utilisés : 


a) pour les lettres et cartes pos- 
tales ; 


b) pour les autres objets; le cas 
échéant, des sacs distincts doivent 
encore être utilisés pour les petits 
paquets; les étiquettes de ces der- 
niers sacs portent la mention « Pe- 
tits paquets ». 


14. Le paquet ou sac des envois re- 
commandés, réuni avec la feuille d’a- 
vis de la façon prévue à l’article 146, 
$ 6, est placé dans un des sacs de 
lettres ou dans un sac spécial: le sac 
extérieur doit porter, en tout cas, l’é- 
tiquette rouge. Lorsqu'il y a plus d’un 
sac d’envois recommandés, les sacs 
supplémentaires peuvent être expé- 
diés à découvert munis de l’étiquette 
rouge. 


15. L’étiquette du sac ou paquet 
renfermant la feuille d’avis, même si 
celle-ci est négative, est toujours re- 
vêtue de la lettre F, tracée d'une ma- 
nière apparente. 


16. Conformément aux disposi- 
tions du $ 5, une étiquette rouge ne 
doit être employée que si le sac con- 
tient des envois recommandés. 


17. Le poids de chaque sac ne doit 
pas dépasser 30 kilogrammes. | 





niet kan losraken. Zijn er slechts ge- 
wone poststukken ingesloten, dan 
mogen zij worden toegeplakt met ge- 
gomde zegels waarop de naam van 
het kantoor of van het wat de ge- 
drukte aanwijzingen en de kleur be- 
treft, beantwoorden aan de voor- 
schriften die voor de etiketten der 
zakken poststukken voorzien zijn in 
S$ 4 tot 11. 


13. Als wegens het aantal of we- 
gens de omvang van de zendingen 
meer dan één zak dient gebruikt, moe- 
ten zoveel mogelijk afzonderlijke zak- 
ken worden gebezigd : 


a) voor brieven en briefkaarten; 


b) voor de andere stukken, in 
voorkomend geval, moeten ook afzon- 
derlijke zakken gebezigd worden 
voor de kleine pakken, op de etiketten 
van laatstbedoelde zakken staat « Pe- 
tit paquets » (Kleine pakken). 


14. Het pak of de zak aangete- 
kende stukken, met het berichtblad 
verenigd zoals bij artikel 146, $ 6 
wordt in een van de zakken brieven 
of in een bijzondere zak geplaatst, de 
buitenzak moet in alle geval van een 
rood etiket voorzien zijn. Is er meer 
dan één zak aangetekende stukken, 
dan mogen de bijkomende zakken 
stuksgewijs en voorzien van het rood 
etiket verzonden worden. 


15. Op het etiket van de zak of het 


| pak waarin het berichtblad steekt; 


zelfs als het een nihil-berichtblad is, 
wordt de letter F steeds op in ’t oog 
vallende wijze aangebracht. 


16, Overeenkomstig de bepalingen 
van $ 5 mag een rood etiket maar 
worden gebezigd als de zak aangete- 
kende stukken inhoudt. : 


17. ledere zak mag niet meer dan 
80 kilogram wegen. 


— 1080 — 


18. Les bureaux d'échange insè- 
rent autant que possible, dans leurs 
propres dépêches pour un bureau dé- 
terminé, toutes les dépêches de pe- 
tites dimensions (paquets ou sacs), 
qui leur parviennent pour ce bureau. 


19. Sauf avis contraire de la part 
de l'Administration de destination, 
tous les paquets d’imprimés à l’a- 
dresse du même destinataire et pour 
la même destination, peuvent être 
renfermés dans un ou plusieurs sacs 
spéciaux, Dans ce cas, en plus des 
indications réglementaires, on doit 
mentionner, sur l'étiquette, les ren- 
seignements concernant le destina- 
taire des envois. Lorsqu'il s’agit d’en- 
vois recommandés, ceux-ci sont ins- 
crits sur une liste spéciale C 13 et sé- 
parés des autres envois compris dans 
la dépêche. 


ART. 149. 


Remise des dépêches. 


1. La remise des dépêches entre 
deux bureaux correspondants s’ef- 
fectue suivant les dispositions prises 
par les Administrations intéressées. 


2. Seuls les sacs et paquets signalés 
par des étiquettes rouges doivent, au 
moment de la livraison, être soumis 
à une vérification complète de leur 
fermeture et de leur conditionnement. 
Quant aux autres sacs et paquets, la 
vérification en est facultative et ils 
sont toujours remis globalement. 


8. Les dépêches doivent être livrées 
en bon état. Cependant, une dépêche 
ne peut pas être refusée pour cause 
d’avarie. Lorsqu’une dépêche est re- 
çue en mauvais état par un bureau 
intermédiaire, elle doit être mise telle 
quelle sous nouvel emballage. Le bu- 
reau qui effectue le remballage doit 
porter les indications de l'étiquette 
originale sur la nouvelle étiquette et 
apposer sur celle-ci une empreinte de 








18. De uitwisselingskantoren ste- 
ken zoveel mogelijk in hun eigen 
brievenmalen voor een bepaald kan- 
toor alle kleine brievenmalen (pak- 
ken of zakken) die zij voor dat kan- 
toor ontvangen. 


19. Behoudens tegenbericht van- 
wege het Bestuur van bestemming, 
mogen al de pakken drukwerken aan 
‘t adres van dezelfde bestemmeling 
en voor dezelfde bestemming in een 
of meer bijzondere zakken gestoken 
worden. In dat geval moeten op het 
etiket, benevens de voorgeschreven 
aanwijzingen, de inlichtingen betref- 
fende de bestemmeling van de zendin- 
gen vermeld worden. Geldt het aan- 
getekende stukken, dan worden deze 


.-0p een bijzondere lijst C 13 inge- 


schreven en van de andere in de brie- 
venmaal opgenomen zendingen afge- 
scheiden. 


ART. 149. 


Afgifte van de brievenmalen. 


1. Tussen twee corresponderende 
kantcren worden de brievenmalen 
afgegeven onder inachtneming van 
de door de betrokken Besturen ge- 
troffen schikkingen. 


2. Alleen de door een rood etiket 
aangewezen zakken en pakken moe- 
ten bij de aangifte volledig worden 
nagezien wat betreft de sluiting en 
conditionering er van. Voor de an- 
dere zakken en pakken is het nazien 
facultatief en zij worden steeds ge- 
zamenlijk afgegeven. 


3. De brievenmalen moeten in 
goede staat afgegeven worden. Een 
brievenmaal mag echter wegens be- 
schadiging niet geweigerd worden. 
Wanneer een tussenbeide komend 
kantoor een brievenmaal in slechte 
staat ontvangt, wordt zi]j, zoals ze is, 
onder een nieuwe verpakking gedaan. 
Het kantoor dat voor de wederinpak- 
king zorgt most de aanwijzingen van 
het oorspronkelijk etiket op het 
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son timbre à date, précédée de la 
mention « Remballé à 


ARr1. 150. 
Vérification des dépèches. 


1. Lorsqu'un bureau intermédiaire 
doit procéder au remballage d'une dé- 
pêche, il en vérifie le contenu s’il pré- 
sume que celui-ci n’est pas resté in- 
tact. Il dresse un bulletin de vérifi- 
cation conforme au modèle C 14 ci- 
annexé en se conformant aux dispo- 
sitions des $$ 4 à 6 ci-après. Ce bul- 
letin est envoyé au bureau d’échange 
d’où la dépêche a été reçue; une copie 
en est adressée au bureau d’origine 
et une autre est insérée dans la dé- 
yèche remballée. 


o 

2. Le bureau destinataire vérifie 
si la dépêche est au complet et si les 
inscriptions de la feuille d’avis et, le 
cas échéant, des listes spéciales d’en- 
vois recommandés sont exactes. En 
cas de manque d’une dépêche ou d’un 
ou plusieurs sacs en faisant partie, 
d'objets recommandés, d'une feuille 
d'avis, d’une liste spéciale d’envois 
recommandés, ou lorsqu'il s’agit de 
toute autre irrégularité, le fait est 
constaté immédiatement par deux 
agents. Ceux-ci font les rectifications 
nécessaires sur les feuilles ou listes 
en ayant soin de biffer les indications 
erronées de manière à laisser recon- 
naître les inscriptions primitives. A 
moins d’une erreur évidente, les rec- 
tifications prévalent sur la déclara- 
tion originale. 


8. Lorsqu'un bureau recoit des 
feuilles d'avis ou des listes spéciales 
qui ne lui sont pas destinées, il en- 
voie ces documents au bureau de des- 
tination ou, si ses règlements inter- 


nieuwe etiket overschrijven en hier- 
op zijn datumstempel afdrukken on- 
der de melding « Remballé à ......... » 
(Opnieuw verpakt te ......... ). 


ART. 150. 


Nazien van de brievenmalen. 


1. Als een tussenbeide komend 
kantoor een brievenmaal opnieuw 
moet verpakken, ziet het er de inhoud 
van na, Zo het vermoedt dat deze 
niet onaangeroerd gebleven is. Het 
maakt een verificatiebulletin van bij- 
gaand model C 14 op onder inacht- 
neming van de bepalingen van $$ 4 
tot 6 hierna. Dat bulletin wordt ge- 
zonden aan het uitwisselingskantoor 
dat de brievenmaal liet geworden, 
een afschrift wordt gezonden aan het 
kantoor van herkomst en een ander 
wordt opgenomen in de opnieuw ver- 
pakte brievenmaal. 


2. Het kantoor van bestemming 
gaat na of cr niets uit de brievenmaal 
verdwenen is en of de ingeschreven 
gegevens op het berichtblad en, in 
voorkomend geval, op de bijzondere 
lijsten der aangetekende stukken 
juist zijn, Ingeval een brievenmaal 
of een of meer daarvan deel uitma- 
kende zakken, of wel aangetekende 
voorwerpen een berichtblad, een bij- 
zondere lijst van aangetekende stuk- 
ken ontbreken of wanneer het enig 
andere onregelmatigheid geldt, wordt 
het feit onmiddellijk door twee be- 
diende vastgesteld. Deze brengen de 
nodige verbeteringen aan op de bla- 
den of lijsten en zorgen er voor de 
verkcerde aanwijzingen zo door te 
halen dat de oorspronkelijke gege- 
vens nog kunne gelezen worden. Be- 
houdens klaarblijkelijke vergissing, 
hebben de verbeteringen de voorrang 
boven de oorspronkelijke gegevens. 


3. Wanneer een kantoor bericht- 
bladen of bijzondere lijsten ontvangt 
die er niet voor bestemd zijn, zendt 
het die bescheiden of, indien zijn 
binnenlandse reglementen het voor- 
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nes le prescrivent, des copies certi- 
fiées conformes. 


4. Les faits constatés sont signalés, 
au moyen d’un bulletin de vérifica- 
tion, au bureau d’crigine de la dé- 
pêche et, en cas de manquant réel, au 
dernier bureau intermédiaire, par le 
premier courrier utilisable après vé- 
rification complète de la dépêche. Les 
indications de ce bulletin doivent spé- 
cifier aussi exactement que possible 
de quel sac, paquet ou objet il s’agit. 


5. Un duplicata du bulletin de véri- 
fication est envoyé, dans les mêmes 
conditions que l'original, à l’Adminis- 
tration dont relève le bureau d’ori- 
gine de la dépêche, lorsque cette Ad- 
ministration l'exige. Lorsqu'il s’agit 
d'irrégularités importantes permet- 
tant de présumer une perte ou une 
spoliation, l’enveloppe ou le sac ainsi 
que la ficelle et le cachet ou plomb 
de fermeture du paquet ou du sac des 
envois recommandés scnt, à moins 
d’impossibilité motivée, joints au bul- 
letin de vérification destiné au bu- 
reau d’origine. Il en est de même de 
l’enveloppe ou du sac extérieurs, avec 
leur ficelle, leur étiquette, leur ca- 
chet ou plomb de fermeture. Dans 
l'échange avec les Administrations 
qui exigent l’envoi d’un duplicata, les 
pièces justificatives mentionnées ci- 
dessus sont annexées au duplicata, 


6. Dans les cas prévus aux $$ 1 à 3, 
le bureau d'origine et, le cas échéant, 
le dernier bureau d'échange intermé- 
diaire peuvent, en outre, être avisés 
par télégramme aux frais de l’Admi- 
nistration qui expédie celui-ci. Un 
avis télégraphique doit être émis tou- 
tes les fois que la dépêche présente 
des traces évidentes de spoliation, 
afin que le bureau expéditeur ou in- 
termédiaire procède sans aucun re- 
tard à l'instruction de l’affaire et, le 
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schrijven, gewaarmerkte afschriften 
aan het kantoor van bestemming. 


4. De vastgestelde feiten worden 
door middel van een verificatiebulle- 
tin aan het kantoor van herkomst 
van de brievenmaal en, ingeval er 
werkelijk iets ontbreekt, aan het laat- 
ste tussenbeide gekomen kantoor be- 
kendgemaakt met de eerste bruikbare 
post na de algehele verificatie van de 
brievenmaal. Op dat bulletin dient zo 
nauwkeurig mogelijk opgegeven over 
welke zak, pak of voorwerp het gaat. 


5. Een duplicaat van het verifica- 
lebulletin wordt, onder dezelfde voor- 
waarden als het oorspronkelijke, op- 
gezonden aan het Bestuur waarvan 
het kantoor van herkomst van de 
brievenmaal afhangt, zo dat Bestuur 
zulks vordert. Geldt het zware onre- 
gelmatigheden waaruit het vermoe- 
den van verlies of van beroving mag 
worden afgeleid, dan worden de om- 
slag of het pak, alsmede het bindtouw 
en het zegel of loodje tot sluiting van 
het pak of de zak aangetekende zen- 
dingen, behoudens gemotiveerde on- 
mogelijkheid, bij het voor het kan- 
toor van herkomst bestemde verifi- 
catiebulletin gevoegd. Op dezelfde 
wijze wordt te werk gegaan met de 
buitenomslag of de buitenzak, als- 
mede met het bindtouw, het etiket, 
het sluitzegel of het sluitloodje er 
van. In het verkeer met de Besturen 
die opzending van een duplicaat ver- 
gen, worden voormelde bewijsstuk- 
ken aan het duplicaat toegevoegd. 


® 


6. In de in $$ 1 tot 3 voorziene ge- 
vallen kan het kantoor van herkomst 
en, in voorkomend geval, het laatste 
tussenbeide komende uitwisselings- 
kantoor bovendien per telegram wor- 
den verwittigd op kosten van het Be- 
stuur dat dit verzendt. Telkens als de 
brievenmaal klaarblijkelijke sporen 
van beroving vertoont, dient een 
diensttelegram verzonden opdat het 
afzendings- of tussenbeide komend 
kantoor onverwijld het onderzoek der 
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cas échéant, avise également par télé- | 


gramme l'Administration précédente 
pour la continuation de l’enquête. 


7. Lorsque l’absence d’une dépê- 
che est le résultat d’un défaut de 
coïncidence des courriers ou lorsqu’- 
elle est dûment expliquée sur le bor- 
dereau de remise, l’établissement 
d’un bulletin de vérification n’est né- 
cessaire que si la dépêche ne parvient 
pas au bureau destinataire par le 
plus prochain courrier. 


8. L'envoi du duplicata prévu au 
$ 5 peut être différé si l’on présume 
que le manque de la dépêche provient 
d’un retard ou d’une fausse direction. 


9, Dès la rentrée d’une dépêche 
dont l’absence avait été signalée au 
bureau d’origine et, le cas échéant, 
au dernier bureau d'échange intermé- 
diaire, il y a lieu d'adresser à ces bu- 
reaux un second bulletin de vérifica- 
tion annonçant la réception de cette 
dépêche. 


10. Les bureaux auxquels sont 
adressés les bulletins de vérification 
les renvoient le plus promptement 
possible après les avoir examinés et 
y avoir mentionné leurs observations, 
s’il y a lieu. Si ces bulletins ne sont 
pas renvoyés à l'Administration d’o- 
rigine dans le délai de deux mois à 
compter de la date de leur expédition, 
ils sont considérés, jusqu'à preuve du 
contraire, comme dûment acceptés 
par les bureaux auxquels ils ont été 
adressés. Ce délai est porté à quatre 
mois dans les relations avec les Pays 
éloignés. 


11. Lorsqu'un bureau réception- 
naire auquel la vérification de la dé- 
pêche incombait n’a pas fait parvenir 
au bureau d’origine et, le cas 
échéant, au dernier bureau d’échange 
intermédiaire, par le premier cour- 
rier utilisable après la vérification, 


| 
| 
| 


zaak aanvatte en, in vosrkomend ge- 
val, het vorige Bestuur eveneens per 
telegram verwittige met het 0og op 
de voortzetting van het onderzoek. 


7. Als het ontbreken van een brie- 
venmaal voortvloeit uit gebrek aan 
aansluiting van de post of voldoende 
is uitgelegd op het bulletin van over- 
gave, moet er maar een verificatie- 
bulletin worden opgemaaxt indien de 
brievenmaal niet met de eerstvol- 
gende post op het kantoor van be- 
stemming toekomt. 


8. Met de opzending van het in $ 5 
voorziene duplicaat mag worden ge- 
wacht, indien vermoed wordt dat het 
ontbreken van de brievenmaal voor- 
komt uit vertraging of miszending. 


9. Zodra een brievenmaal die aan 
het kantoor van herkomst en, in voor- 
komend geval, aan het laatste tus- 
senbeide komend uitwisselingskan- 
toor als ontbrekend wordt gemeld, 
toekomt, moet aan die kantoren een 
tweede verificatiebulletin, waarbij de 
ontvangst van die brievenmaal ge- 
me!ld wordt, gezonden worden. 


10. De kantoren waaraan de verifi- 
catiebulletin worden geadresseerd 
zenden ze zo spoedig mogelijk terug 
na Ze te hebben nagezien en er even- 
tueel haar opmerkingen te hebben op 
vermeld. W2:rdea die bulletins niet 
aan het Bestuur van herkomst terug- 
gezonden binnen twee maanden te re- 
kenen van de datum der verzending, 
dan worden zi}, tot het tegendeel be- 
wezen is, beschouwd als behoorlijk 
aanvaard door de kantoren waaraan 
zij gezonden werden. In het verkeer 
met de verre Landen is, daarvoor een 
termijn van vier maanden voorzien. 


11. Wanneer een in ontvangst ne- 
mend kantoor, dat de brievenmaal 
moest nazien, geen bulletin tot vast- 
stelling van enige onregelmatigheid 
met de eerste bruikbare post na de 
verificatie heeft doen toekomen aan 
het kantoor van herkomst en, in voor- 
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un bulletin constatant des irrégula- 
rités quelconques, il est considéré, 
jusqu’à preuve du contraire, comme 
ayant recu la dépêche et son contenu. 
La même présomption existe pour les 
irrégularités dont la mention a été 
omise ou signalée d’une manière in- 
complète dans le bulletin de vérifica- 
tion; il en est ainsi lorsque les pres- 
criptions du présent article concer- 
nant les formalités à remplir n’ont 
pas été observées. 


12. Les bulletins de vérification et 
les duplicatas sont transmis sous pli 
recommandé. 


ART. 151. 


Renvoi des sacs vides. 


1. Sauf arrangement contraire en- 
tre les Administrations correspon- 
dantes, les sacs doivent être renvoyés 
vides, par le prochain courrier, dans 
une dépêche directe pour le Pays au- 
quel ces sacs appartiennent. Le nom- 
bre des sacs renvoyés par chaque dé- 
pêche doit être inscrit sous la rubri- 
que « Indications de service » de la 
feuille d’avis. 


2. Le renvoi est effectué entre les 
bureaux d’échange désignés à cet ef- 
fet. 


3. Les sacs vides doivent être rou- 
lés en paquets convenables; le cas 
échéant, les planchettes à étiquettes 
ainsi que les étiquettes en toile, par- 
chemin ou autre matière solide doi- 
vent être placées à l’intérieur des 
sacs. Les paquets doivent être revêé- 
tus d’une étiquette indiquant le nom 
du bureau d'échange d’où les sacs ont 
été reçus, chaque fois qu’ils sont ren- 
voyés par l’intermédiaire d’un autre 
bureau d’échange. 


komend geval, aan het laatste tus- 
senbeide komend uitwisselingskan- 
toor, wordt het, tot het tegendeel is 
bewezen, beschouwd als de brieven- 
maal en haar inhoud te hebben ont- 
vangen. Hetzelfde vermoeden bestaat 
ten aanzien van de onregelmatighe- 
den die niet of onvolledig op het veri- 
ficatiebulletin werden vastgesteld, dit 
celdt mede wanneer de voorschriften 
van dit artikel betreffende de te ver- 
vullen formaliteiten niet nagelcefd 
werden. 


12. De verificatiebulletins en de 
duplicaten worden onder aangete- 
kende omslag verzonden. 


Arr. 151. 


Terugzending van de ledige zakken. 


1. Behoudens daaromtrent anders 
is overeengekomen tussen de corres- 
ponderende Besturen, moeten de zak- 
ken ledig worden teruggezonden met 
de eerstvolgende post; in een recht- 
streekse brievenmaal voor het Land 
waaraan die zakken toebehoren. Het 
getal met elke brievenmaal terugge- 
zonden zakken most op het bericht- 
blad onder de rubriek « Indications 
de services » (Dienstaanwijzingen) 
ingeschreven worden. 


2. De terugzending geschiedt tus- 
sen de daartoe aangewezen uitwisse- 
lingskantoren. 


3. De ledige zakken moeten tot be- 
hoorlijke pakken opgerol worden; in 
voorkomend geval worden de etiket- 
plankjes, alsmede d2 etiketten van 
linnen, perkament of een andere ste- 
vige stof, binnen in de zakken gesto- 
ken. De pakken moeten voorzien zijn 
van een etiket met de naam van het 
uitwisselingskantoor van waar de 
zakken ontvangen werden telkens zij 
door tussenkomst van een ander uit- 

wisselingskantoor teruggezonden 
worden. 
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4. Si les sacs vides à renvoyer ne : 


sont pas trop’ nombreux, ils peuvent 
être placés dans les sacs contenant la 
correspondance: dans le cas con- 
traire, ils doivent être placés à part 
dans des sacs cachetés, étiquetés au 
nom des bureaux d'échange. Les éti- 
quettes doivent porter la mention 
« Sacs vides ». 


5. Dans le cas où le controle exercé 
par une Administration sur le renvoi 
des sacs qui lui appartiennent dé- 
montrerait que 10 % du nombre to- 
tal des sacs utilisés pendant une an- 
née pour la confection des dépêches 
n'ont p'as été renvoyés avant la fin de 
cette année, l’Administration qui ne 
peut établir le renvoi des sacs vides 
est tenue de rembourser à l’Adminis- 
tration expéditrice la valeur des sacs 
manquants. Le remboursement doit 
également avoir lieu si le nombre des 
sacs manquants n'atteint pas 10 % 
mais excède 50 unités. 


6. Chaque Administration fixe, pé- 
riodiquement et uniformément pour 
toutes les espèces de sacs qui sont uti- 
lisés par ses bureaux d'échange, une 
valeur moyenne en francs et la com- 
munique aux Administrations inté- 
ressées par l'intermédiaire du Bureau 
international. 


TITRE VI. 


Dispositions 
concernant les frais de transit. 


CHAPITRE 1*. 
OPERATIONS DE STATISTIQUE. 
ART. 152. 

Statistique des frais de transit. 

1. Les frais de transit exigibles en 
exécution des articles 67 et suivants 
de la Convention sont établis sur la 


base de statistiques dressées une fois 
tous les trois ans et alternativement 


4. Zijn er niet te veel terug te zen- 


den ledige zakken aanwezig, dan mo- 


gen zij in de zakken met poststuk- 
ken gestoken worden, in het tegen- 
gesteld geval worden zij afzonderlijk 
verzonden in verzegelde zakken, 
welke voorzien worden van een eti- 
ket met de naam van het uitwisse- 
lingskantoor. Op de etiketten moet 
« Sacs vides » (Ledige zakken) staan. 


5. Ingeval een Bestuur bij het na- 
gaan van zijn teruggezonden zakken 
vaststelt dat 10 % van het gezamen- 
lijk getal in de loop van één jaar 
voor het maken van de brievenmalen 
gebezigde zakken niet werden terug- 
gezonden voor het einde van dat jaar, 
moet het Bestuur, dat van de terug- 
zending der ledige zakken niet kan 
doen blijken, de waarde van de ont- 
brekende zakken aan het Bestuur van 
verzending uitkeren. De uitkering 
moet insgelijks geschieden indien het 
getal ontbrekende zakken geen 10 % 
bereikt doch 50 stuks overtreft. 


6. EIlk Bestuur bepaalt, op gezette 
tijden en op eenvormige wijze voor al 
de soorten van zakken die door zijn 
uitwisselingskantoren worden gebe- 
zigd, de gemiddelde waarde in fran- 
ken en geeft hiervan door tussen- 
komst van het Internationaal Bureel 
kennis aan de betrokken Besturen. 


TITEL VI 


Bepalingen 
betreffende de doorvoerkosten. 


HOOFDSTUK I. 
STATISTIEKVERRICHTINGEN. 
ART. 152. 

Statistiek der doorvoerkosten. 

1. De doorvoerkosten, die ter uit- 
voering van artikel 67 en daaropvol- 
gende van de Conventie mogen wor- 


den gevorderd, worden berekend op 
grond van statistieken, opgemaakt 
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pendant les quatorze ou vingt-huit 
premiers jours du mois de mai ou 
pendant les quatorze ou vingt-huit 
premiers jours qui suivent le 14 oc- 
tobre. 


2. La statistique est dressée pen- 
dant la deuxième année de chaque pé- 
riode triennale. 


3. Les dépêches confectionnées à 
bord des navires sont comprises dans 
les statistiques lorsqu'elles sont dé- 
barquées pendant la période de sta- 
tisque. 


4. Les payements des frais de tran- 
sit afférents à la période du mois de 
septembre 1939 au 31 décembre 1948 
seront effectués sur la base du poids 
réel des courriers transportés aux 
conditions fixées par les arrange- 
ments particuliers conclus entre les 
Pays intéressés. La statistique de mai 


1949 s’appliquera aux années 1949 et _ 


1950; celle d’octobre-novembre 1952 
aux années 1951, 1952 et 1953. 


5. Les payements annuels des frais 
de transit à effectuer en raison d’une 
statistique doivent être continués 
provisoirement, jusqu’à ce que les 
comptes établis d’après la statistique 
suivante soient approuvés ou consi- 
dérés comme admis de plein droit 
(art. 161 ci-après). À ce moment, il 
est procédé à la régularisation des 
payements effectués à titre provi- 
soire. 


6. Lorsqu’il se produit une modifi- 
cation importante dans l’ach2mine- 
ment des correspondances d’un Pays 
pour un autre et si cette modification 
affecte une période ou des périodes 
s'élevant à un total d’au moins douze 
mois, chaque Administration inté- 
ressée peut demander une revision 
des comptes de frais de transit. Dans 
ce cas, les sommes à payer par les 
Administrations expéditrices sont dé- 
terminées d’après les services inter- 
médiaires réellement employés, mais 
les poids totaux qui servent de base 


eens om de drie jaar, en wel beurte- 
lings gedurende de eerste veertien 
of acht en twintig dagen van Mei of 
gedurende de eerste veertien of acht 
en twintig dagen na 14 October. 


2. De statiestiek wordt opgemaakt 
gedurende het tweede jaar van elk 
tijdperk van drie jaar. 


3. De aan boord van schepen ge- 
maakte brievenmalen worden in de 
statiestiek opgenomen als zij worden 
aan wal gebracht tijdens het statis- 


| tiektijdperk. 


4. De doorvoerkosten voor het tijd- 
perk van September 1939 tot en met 
31 December 1948 worden b2:taald op 
grond van het werkelijk gewicht der 
post, vervoerd tegen de voorwaarden 
bepaald bij de tussen de betrokken 
Landen gesloten bijzondere overeen- 
komsten. De statistiek van Mei 1949 
zal gelden voor de jaren 1949 en 1950, 
die van October-November 1952, voor 
de jaren 1951, 1952 en 1958. 


5. De bepalingen der doorvoerkos- 
ten, jJaarlijks te doen cp grond van 
een statistiek, moeten  voorlopig 
voortgezet worden totdat de volgens 
de daaropvolgende statistiek opge- 
maakte rekeningen goedgekeurd of 
als van rechtswege aangenomen be- 
schouwd worden (art. 16 hierna). Op 
het ogenblik wordt overgegaan tot de 
regularisatie van de voorlopig gedane 
betalingen. 


6. Wanneer een belangrijke wiJzi- 
ging zich voordoet in de verzending 
van de poststukken van een Land 
naar een ander en zo die wijziging 
van invloed is een of meer tijdperken 
van een totale duur van ten minste 


! twaalf maanden, kan ieder betrokken 


-Bestuur een herziening van de reke- 
ningen der doorvoerkosten aanvra- 
gen. In dat geval worden de door de 
Besturen van verzending te betalen 
sommen bepaald volgens de werke- 
lijk gebezigde diensten van de tus- 
senbeide gekomen Besturen doch de 
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aux nouveaux comptes deivent nor- 
malement être les mêmes que ceux 
des dépêches expédiées pendant la pé- 
riode de statistique mentionnée aux 
$$ 1 à 3. Lorsqu'une entente sur le 
mode de répartition re peut être ob- 
tenue, une statistique spéciale doit 
être dressée pour régler le partage 
de ces poids entre les divers servi- 
ces empruntés. Aucune modification 
dans l’acheminement des correspon- 
dances pour le Pays déterminé n'est 
considérée comme importante si elle 
n’affecte pas de plus de 5,000 francs 
par an les comptes entre l’Adminis- 
tration d’origine et l’Administration 
intermédiaire intéressée. Si la modi- 
fication dépasse cette somme, elle a 
sa répercussion sur les décomptes de 
l'Administration d’origine avec les 
Administrations qui ont effectué le 
transit antérieurement et les Admi- 
nistrations qui l’assurent postérieu- 
rement à la modification survenue, 
même lorsque la réduction des comp- 
tes n’atteint bas pour certaines Ad- 
ministrations le minimum fixé. La 
demande d’une revision des comptes 
et, le cas échéant, d’une statistique 
spéciale peut être faite lorsque la mo- 
dification dans l’acheminement des 
correspondances dont il s’agit a duré 
neuf mois. Toutefois, les données de 
cette statistique ne sont prises en 
considération que si la période de 
douze mois est réellement accomplie. 


Cd 


7. Si, lors dune statistique spé- 
ciale, il est établi que les poids to- 
taux des courriers échangés entre 
deux Administrations et transportés 
par une tierce Administration ont 
augmenté de 100 % ou diminué de 
50 % par rapport aux données de la 
dernière statistique périodique et qu? 
le compte de la tierce Administration 
subirait de ce chef une modification 
de plus de 5,000 francs par an, les 
nouveaux poids constatés doivent ser-- 





gewichtstotalen die tot grondslag 
dienen voor de nieuwe rekeningen 
moeten normaal dezelfde zijn als die 
van de brievenmalen die gedurende 
het in $$ 1 tot 3 vermelde statistiek 
verzonden werden. Als geen overeen- 
komst kan bereikt worden omtrent d2 
wiJze van verdelen, dient een bijzon- 
dere statistiek opgemaakt van de ver- 
deling van dat gewicht onder de ver- 
schillende diensten waarover de post- 
stukken verzonden werden. Generlei 
wijziging in de verzending van de 
poststukken voor een bepaald Land 
wordt als belangrijk beschouwd, als 
zi] de rekeningen tussen het Bestuur 
van herkomst en het betrokken Be- 
stuur van het tussenbeide komend 
Land niet met meer dan 5,000 frank 
per jaar verhoogt of verlaagt. Indien 
de wijziging die som overtreft, doen 
zij zich gevoelen op de afrekeningen 
van het Bestuur van herkomst met de 
Besturen die de doorvoer deden vôér 
en de Besturen die de doorvoer ver- 
zekeren na de ingevoerde wijziging, 
zelfs als de rekeningen van sommige 
Besturen niet eens met het bepaalde 
minimumbedrag verminderd worden. 
De aanvraag om herziening van de 
rekeningen en, in voorkomend geval, 
om een bijzondere statistiek mag 
worden ingediend als bedoelde wij- 
ziging in de verzending en de post- 
stukken ten minste negen maanden 
geduurd heeft. De gegevens van die 
statistiek komen echter maar in aan- 
merking indien het tijdperk van 
twaalf maanden werkelijk ten volle 
verstreken 15. 


7. Indien uit een bijzondere statis- 
tiek blijkt dat de gewichtstotalen van 
de tussen twee Besturen gewisselde 
en door een derde Bestuur vervoerde 
post met 100 % verhoogd of met 
50 % verminderd zijn tegenover de 
gegevens van de laatste periodieke 
statistiek en dat de rekening van het 
derde Bestuur uit dien hoofde tot be- 
loop van meer dan 5,000 frank per 
jaar zou gewijzigd worden, mocsten 


| de nieuwe vastgestelde gewichtsto- 
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vir de base pour ies frais de transit 
dus à cette Administration. 


8. De même, lorsqu'une Adminis- 
tration intermédiaire constate dans 
ies six mois qui suivent la statistique, 
qu’il existe entre les expéditions fai- 
tes par une autre Administration 
pendant la période de statistique et le 
trafic normal une différence de 20 % 
au moins sur les poids totaux du 
transport, l’Administration intéres- 
sée peut exiger l’établissement d’une 
nouvelle statistique si les comptes 
entre deux Administrations sont af- 
fectés d’une modification de plus de 
5,000 francs par an. 


ART. 158. 


Confection et désignation des dé- 
pêches closes pendant la période de 
statistique. 


1. Pendant chaque période de sta- 
tistique, l’échange des correspondan- 
ces en dépêches closes à travers le 
territoire ou au moyen des services 
d’une ou de plusieurs Administra- 
tions intermédiaires donne lieu à l’u- 
tilisation des sacs distincts pour les 
« lettres et les cartes postales » et 
pour les autres « objets ». 


2. Le nombre des sacs utilisés pour 
la confection d’une dépêche doit être 
réduit au strict minimum. 


3, L'obligation de former des sacs 
distincts pour les « lettres et cartes 
postales » et pour les «autres objets» 
ne s'applique pas aux dépêches dont 
le poids brut total n’est pas supérieur 
à 3 kilogrammes, c’est-à-dire au poids 
moyen mis en compte pour les sacs 
légers en vertu de l’article 161 ci- 
après. Chaque Administration a donc 
la faculté, en pareil cas, de réunir 
tous les objets en un seul sac qui est 
alors compté comme sac « L. C. ». 


Il est bien entendu qu’une telle dé- 


ee 


pêche ne peut comprendre aucun au- 


talen tot grondslag dienen voor de 
aan dat Bestuur verschuldigd door:- 
voerkosten. | 


8. Zo, ook, wanneer het Bestuur 
van een tussenbeide komende Land 
binnen Zzes maanden na de statistiek 
vaststelt dat er tussen de door een 
ander Bestuur gedurende het statis- 
tiektijdperk gedane verzendingen en 
het normaal verkeer een verschil van 
ten minste 20 % op de gewichtstota- 
len van het vervoer bestaat, mag het 
betrokken Bestuur eisen dat een 
nieuwe statistiek wordt opgemaakt 
indien de rekeningen tussen beide Be- 
sturen tot beloop van meer dan 5,000 
frank per jaar gewijzigd zijn. 


ART. 158. 


Maken en aanwijzen van de gesloten 
brievenmalen gedurende het sta- 
tistiektijdperk. 


1. Gedurende elk statistiektijdperk 
worden, voor het wisselen van post- 
stukken in gesloten brievenmalen 
over het grondgebied of door middel 
van de diensten van de Besturen van 
een of meer tussenbeide komende 
Landen, afzonderlijke zakken voor de 
« brieven en briefkaarten » en voor 
de « andere voorwerpen » gebezigd. 


2. Het getal voor het maken van 
een brievenmaal te bezigen zakken 
dient tot het strikt minimum beperkt. 

3. De verplichting afzonderlijke 
zakken te vormen voor de « brieven 
en briefkaarten » en voor de « andere 
voorwerpen » geldt niet voor de brie- 
venmalen waarvan het totaal bruto 
gewicht ten hoogste 3 kilogram be- 
draagt wil zeggen het gemiddeld ge- 
wicht, krachtens navolgend artikel 
161 voor de lichte zakken in rekening 
gebracht. Ieder Bestuur mag der- 
halve in zulk geval, al de voorwerpen 
samenbrengen in een enkel zak die 
dan gerekend wordt als zak « L. C. » 
(B. B.). Het is wel verstaan dat der- 
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tre sac donnant lieu au payement de 
frais de transit. 


4, Lorsque le volume des dépêches 
le permet, les sacs distincts d'objets 
de toutes catégories (L. C. et À. O.), 
pour une même destination, doivent 
être réunis dans un seul sac collec- 
teur. 


5. Par dérogation aux dispositions 
des articles 146 et 147, chaque Admi- 
nistration a la faculté, pendant la pé- 
riode de statistique, de comprendre 
les objets recommandés et les envois 
exprès, autres que les lettres et les 
cartes postales, dans un des sacs des- 
tinés aux autres objets. en faisant 
mention de ce fait sur la feuille d’a- 
vis; mais si, conformément aux ar- 
ticles 146 et 147, ces objets sont com- 
pris dans un sac de lettres, ils sont 
considérés comme lettres en ce qui 
concerne la statistique. 


6. Pendant la période de statisti- 
que, toutes les dépêches échangées en 
transit doivent être munies en dehors 
des étiquettes ordinaires, d’une éti- 
quette spéciale portant en gros ca- 
ractères la mention « Statistique », 
suivie de l'indication « 5 kilogram- 
mes », « 15 kilogrammes » ou « 30 
kilogrammes », selon la catégorie de 
poids (art. 154, $ 1, ci-après). L’éti- 
quette « Statistique » doit porter, en 
outre, la mention « L. C. » ou «A. O», 
suivant le cas. 


7. En ce qui concerne les sacs qui 
ne contiennent que des sacs vides ou 
des correspondances exemptes de 
tous frais de transit (art. 68 de la 
Convention), la mention «Statistique» 
est suivie du mot « Exempt ». 


8. Lorsque des sacs composant la 
dépêche sont réunis dans un sac col- 
lecteur, celui-ci doit être pourvu de 
l’étiquette spéciale « Statistique », 
sur laquelle la mention « S. C. » est 
ajoutée. Les indications concernant 
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gelijke brievenmaal generlei andere 
zak mag omvatten waarvoor door- 
voerkosten dienen betaald. 


4. Als de brievenmalen ruim ge- 
noeg zijn, moeten de afzonderlijke 
zakken met voorwerpen van alle ca- 
tegorieën (B. B. en A. V.) voor een 
zelfde bestemming, in één verzamel- 
zak bijeengedaan worden. 


5. In afwijking van de bepalingen 
van artikel 146 en 147, staat het 
ieder Bestuur vri], gedurende het sta- 
tistiektijdperk, de aangetekende stuk- 
ken en spoedstukken, niet Zzijnde 
brieven en briefkaarten in een voor 
andere voorwerpen bestemde zak- 
ken te doen mist zulks op het bericht- 
blad te vermelden, doch indien over- 
eenkomstig artikelen 146 et 147, die 
stukken in een zak brieven worden 
opgenomen, worden zij ten aanzien 
van de statistiek als brief beschouwd. 


6. Gedurende het statiestiekti]d- 
perk moeten al de in doorvoer gewis- 
selde brievenmalen voorzien zijn, be- 
halve van de gewone etiketten, van 
een bijzonder etiket waarop in vette 
letters staat « Statistique » (Statis- 
tiek), gevolgd door «5 kilogrammes» 
(5 kilogram), « 15 kilogrammes » 
(15 kilogram) of « 30 kilogrammes » 
(30 kilogram), naar gelang de ge- 
wichtscategorie (art. 154, $ 1, hier- 
na). Op het etiket « Statistique » 
(Statistiek) moet bovendien, volgens 
net geval, « L. C. » (B. B.) of «A. OC.» 
(A. V.) voorkomen. 


7. Voor de zakken die slechts le- 
dige zakken of van alle doorvoerkos- 
ten vrijgestelde poststukken artikel 
68 van de Conventie bevatten, dient 
het woord « Statistique » (Statis- 
tiek) gevolgd door « Exempt » 
(Vrij). 


8. Wanneer tot de brievenmaal be- 
horende zakken zijn bijeengedaan in 
een verzamelzak, dan dient deze laat- 
ste voorzien van het bijzonder etiket 
« Statistique » (Statistiek), waarop 
« S. C. » (V. Z.) bijgeschreven wordt. 
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la statistique qui figurent sur les sacs 
intérieurs ne sont pas répétées sur le 
sac collecteur. 


ART. 154. 


Constatation du nombre de sacs et du 
poids des dépêches closes. 


1. En ce qui concerne les dépêches 
qui donnent lieu au payement de 
frais de transit, le bureau d’échange 
expéditeur fait usage d’une feuille 
d'avis spéciale conforme au modèle 
C 15 ci-annexé. Il inscrit à cett: 
feuille d'avis le nombre de sacs en les 
répartissant, le cas échéant, dans les 
catégories suivantes. 





Description des sacs 





5 kg. 
(sacs légers) 
1 2 
L:°C. ; 
A. O 


ne dépasse pas 


De op de binnenzakken aangebrachte 
aanwijzigingen betreffende de sta- 
tistiek worden herhaald op de verza- 
melzak. 


ART. 154. 


Vaststelling van het getal zakken en 
van het gewicht der gesloten brie- 
venmalen. 


1. Voor de brievenmalen waarvoor 
doorvoerkosten dienen betaald bezigt 
het uitwisselingskantoor van afzen- 
ding een bijzonder berichtblad van 
bijgaand model C 15. Het schrijft op 
dat berichtblad het getal zakken, in 
voorkomend geval ingedeeld in de 
volgende categorieën. 





Nombre de sacs dont le poids brut 


dépasse 15 kg. 
sans excéder 


dépasse 5 kg. 
sans excéder 





15 Kg. 30 kg. 
(sacs moyens) (sacs lourds) 
3 4 





Getal zakken met een bruto-gewicht 


Beschrijving der zaken. 
S Kg. 


(lichte zakken) 


1 2 


van ten hoogste 


van meer dan van meer dan 


5 Kg. 15 kg. 
en ten hoogste en ten hoogste 
15 kg. 30 kg. 
(gemiddelde (zware 
zakken) zakken) 
5 4 


EPP PP EE 


& L. C. » (B. B.) 





&«-A. O. » (A. V.) 


| 
a 





Nombre de sacs exempts de frais | 


de transit 


000. 


Getal van doorvoerkosten vrijge- 
stelde zakken ........................ 
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2, Le nombre de sacs exempts de 
frais de transit doit être le total de 
ceux qui portent l'indication «Statis- 
tique-Exempt », d’après les prescrip- 
tions de l’article 158, $ 7. 


8. Les indications des feuilles d’a- 
vis sont vérifiées par le bureau d’é- 
change destinataire. Si ce bureau 
constate une erreur dans les nombres 
inscrits, il rectifie la feuille et si- 
gnale immédiatement l'erreur au bu- 
reau d'échange expéditeur au moyen 
d’un bulletin de vérification conforme 
au modèle C 16 ci-annexé. Toutefois, 
en ce qui concerne le poids d’un sac, 
l'indication du bureau d’échange ex- 
péditeur est tenue pour valable, à 
moins que le poids réel ne dépasse de 
plus de 250 grammes le poids maxi- 
mum de la catégorie dans laquelle ce 
sac a été inscrit. 


ART. 155. 


Confection 
des relevés des dépêches closes. 


1. Aussitôt que possible après la 
clôture des opérations de statistique, 
les bureaux destinataires dressent en 
autant d’expéditions qu'il y a d’Ad- 
ministrations intéressées, y compris 
celle du lieu de départ, des relevés 
conformes au modèle C 17 ci-annexé 
et transmettent ces relevés aux bu- 
reaux d'échange de l’Administraticon 
expéditrice pour être revêtus de leur 
acceptation. Ces bureaux, après avoir 
accepté les relevés, les transmettent 
à leur Administration centrale qui les 
répartit entre Îles Administrations 
intéressées. 


2. Si les relevés C 17 ne sont pas 
parvenus aux bureaux d'échange de 
l'Administration expéditrice ou leur 
sont parvenus en nombre insuffisant 
dans le délai de trois mois (quatre 
mois dans les échanges avec les Pays 


ee — 2 mn + 


ne ne 


éloignés), à compter du jour de l’ex- | var 
pédition de la dernière dépêche à | laatste in de statistiek op te nemen 


2. Het getal van doorvocrkosten 
vrijgestelde zakken moet gelijk zijn 
aan het totaal van die welke overeen- 
komstig de voorschriften van artikel 
153, $ 7, de melding « Statistique- 
Exempt » (Statistiek-Vrij) dragen. 


8. De aanwijzingen op de bericht- 
bladen worden door het uitwisse- 
lingskantoor van bestemming nage- 
zien, Stelt het kantoor vast dat een 
vergissing begaan werd in de opge- 
schreven getallen, dan verbetert het 
dat berichtblad en brengt het de ver- 
gissing onmiddellijk ter kennis van 
het uitwisselingskantoor van afzen- 
ding door middel van een verificatie- 
bulletin van bijgaand model C 16. 
Nochtans, wat het gewicht van een 
zak betreft, wordt de opgave van het 
uitwisselingskantoor van afzending 
voor geldig gehouden, tenware de zak 
meer dan 250 gram zwaarder weegt 
dan het maximum-gewicht van de 
categorie waarbij hij ingedeeld werd. 


ART. 155. 


Opmaken van de 
staten der gesloten brievenmalen. 


1. Zo spoedig mogelijk na het af- 
gluiten van de statistiekverrichtin- 


i gen, maken de kantoren van bestem- 


ming staten van bijgaand model C 17 
in zoveel exemplaren op als er be- 
trokken Besturen zijn, met inbegrip 
van dat van afzending, en zenden die 
staten aan de uitwisselingskantoren 
van het Bestuur van verzending, op- 
dat die kantoren ze goedkeuren. Na 
ze te hebben goedgekeurd, zenden die 
kantoren ze aan hun Hoofdbestuur, 
dat ze onder de betrokken Besturen 
verdeelt. 


2. Indien de staten C 17 niet of in 
onvoldoende getale op de uitwisse- 
lingskantoren van het Bestuur van 
verzending zijn toegekomen binnen 
drie maanden (vier maanden in het 
verkeer met de verre Landen), te re- 
kenen van de dag van verzending der 
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comprendre dans la statistique, ces 
bureaux dressent eux-mêmes les dits 
relevés, en nombre suffisant, d’après 
leurs propres indications et en inscri- 
vant sur chacun d’eux la mention : 
« Les relevés C 17 du bureau destina- 
taire ne sont pas parvenus dans le 
délai régiementaire. » Ils les trans- 
mettent ensuite à leur Administra- 
tion centrale qui les répartit entre les 
Administrations en cause. 


ART. 156. 


Liste des dépêches 
closes échangées en transit. 


1. Aussitôt que possible et, au plus 
tard dans un délai de trois mois après 
chaque période de statistique, sauf le 
eas où la voie d'acheminement n’a pu 
être constatée dans ce délai, les Ad- 
ministrations qui ont expédié des dé- 
pêches en transit envoient sur for- 
mule conforme au modèle C 18 ci- 
annexé, la liste de ces dépêches aux 
différentes Administrations dont el- 
les ont emprunté l'intermédiaire. 


2. Si cette liste indique des dépê- 
ches en transit qui, d’après les dis- 
positions de l'article 153, ne donnent 
pas lieu à l'établissement d’un relevé 
C 17, elle doit porté une mention ex- 
plicative, telle que « Sacs vides », 
« Correspondances exembptes ». 


ART. 157. 


Dépêches closes échangées avec des 
bätiments de guerre. 


1. Il incombe aux Administrations 
des Pays dont relèvent des bâtiments 
de guerre de dresser les relevés C 17 
relatifs aux dépêches expédiées ou 
reçues par ces bâtiments. Les dépê- 
chés expédiées, pendant la période de 
statistique, à l’adresse des bâtiments 
de guerre doivent porter, sur des éti- 
quettes la date d’expédition. 


brievenmaal, maken die kantoren zelf 
voormelde staten in voldoende getale 
op volgens hun eigen gegevens en 
schrijven zij op iedere staat de mel- 
ding « Les relevés C 17 du bureau 
destinataire ne sont pas parvenus 
dans le délai réglementaire » (Staten 
C 17 van het bestemmingkantoor zijn 
niet binnen de voorgeschreven ter- 
mijn toegekomen). Zij zenden ze 
vervolgens aan hun Hoofdbestuur, 
dat ze onder de betrokken Besturen 
verdeelt. 


Arr. 156. 


Lijst van de in doorvoer gewisselde 
gesloten brievenmalen. 


1. Zo spoedig mogelijk en, uiterlijk, 
binnen drie maanden naieder statis- 
tiektijdperk, behoudens ingeval de 
verzendingsweg binnen die termijn 
niet is kunnen vastgesteld worden, 
sturen de Besturen die brievenmalen 
in doorvoer hebben verzonden, op 
formulier van bijgaand model C 18, 
de lijst van die brievenmalen aan de 
verschillende Besturen over wier 
diensten zij ze verzonden hebben. 


2. Zijn oyj; die lijst brievenmalen in 
doorvoer  vermeld waarvoor, op 
grond van artikel 153 geen staat C 17 
hoeft opgemaakt, dan' dient op die 
hijst een verklarende melding aange- 
bracht als « Sacs vides » (Ledige zak- 
ken), « Correspondances exemptes » 
(Doorvoervrije poststukken). 


ART. 157. 


Met oorlogsschepen gewisselde 
gesloten brievenmalen. 


1. Staten C 17 betreffende de door 
oorlogsschepen verzonden of ontvan- 
gen brievenmalen dienen opgemaakt 
door de Besturen- van de Landen 
waartoe die schepen behoren. De ge- 
durende het statistiektijdperk aan 
oorlogsschepen geadresseerde brie- 
venmalen moeten de verzendingsda- 
tum op etiketten dragen. 
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2. Dans le cas où ces dépêches sont 
réexpédiées, l'Administration réexpé- 
ditrice en informe l'Administration 
du Pays dont le bâtiment relève. 


ART. 158. 
Bulletin de transit. 


1. Lorsque la route à suivre et les 
services de transport à utiliser pour 
les dépêches expédiées pendant la pé- 
riode de statistique sont inconnus ou 
incertains, l'Administration d’origine 
doit, à la demande de l’Administra- 
tion destinataire, préparer pour cha- 
que dépêche un bulletin de couleur 
verte conforme au modèle C 19 ci- 
annexé. L’'Administration d’origine 
peut également expédier ce bulletin 
sans une demande formelle de l’Ad- 
ministration destinataire, si les cir- 
constances paraissent l'exiger. 


2. Les feuilles d'avis des dépêches 
qui donnent lieu à l’établissement du 
dit bulletin doivent être revêtues, en 
tête, de l’annotation très apparente 
« Bulletin de transit ». La même 
mention soulignée au crayon rouge 
est portée sur les étiquettes spéciales 
« Statistiques » dont il est question 
à l’article 153. 


8. Le bulletin de transit doit être 
transmis à découvert avec les dépêé- 
ches auxquelles il se rapporte, aux 
différents services qui participent à 
leur transport. Dans chaque Pays in- 
téressé, les bureaux d’échange d’en- 
trée et de sortie, à l’exclusion de tout 
autre bureau intermédiaire, consi- 
gnent sur le bulletin les renseigne- 
ments concernant le transit effectué 
par eux. Le dernier bureau d'échange 
intermédiaire transmet le bulletin 
C 19 au bureau de destination. Le 
bulletin est renvoyé ensuite par ce 
buréau d’origine à l’appui du relevé 
C 17. Lorsqu’un bulletin de transit 
dont l'expédition a été demandée ou 


2. Worden die brievenmalen nage- 
zonden, dan brengt het nazendend 
Bestuur zulks ter kennis van het Be- 
stuur van het Land waartoe het schip 
behoort. 


Art. 158. 
Doorvoerbulletin. 


1. Als de te volgen 
de vervoerdiensten, 


weg en 
waarover de 


brievenmalen gedurende het sta- 
tistiektijdperk  dienen  verzonden 
onbekend of onzeker zijn, 


moet het Bestuur van herkomst 
op aanvraag van het Bestuur van be- 
stemming, voor elke brievenmaal een 
groen bulletin van bijgaand model 
C 19 gereed maken. Het Bestuur van 
herkomst kan dat bulletin ook, zon- 
der formele aanvraag van het Be- 
stuur van bestemming, verzenden, in- 
dien het ten gevolge van de omstan- 
digheden geboden lijkt. 


2. Op de berichtbladen van de brie- 
venmalen waarvoor voormeld bulle- 
tin dient opgemaakt, wordt boven- 
aan, op in ’t oog vallende wijze, de 
melding « Bulletin de transit » 
(Doorvoerbulletin) aangebracht. De- 
zelfde melding, met rood potlood on- 
derstreept moet voorkomen op de 
bijzondere etiketten « Statistique » 
(Statistiek), waarvan sprake bij ar- 
tikel 153. 


3. Het doorvoerbulletin moet stuks- 
gewijs met de desbetreffende brie- 
venmalen worden verzonden aan de 
verschillende diensten die aan dezer 
vervoer deelnemen. In ieder betrok- 
ken Land worden door de uitwisse- 
lingskantoren van ingang en van uit- 
gang, met uitsluiting van alle ander 
tussenbeide komende kantoren de in- 
lichtingen omtrent de door hen ge- 
dane doorvoer op het bulletin opgege- 
ven. Het laatste uitwisselingskantoor 
dat tussenbeide komt zendt bulletin 
C 17 aan het kantoor van bestem- 
ming, dat vervolgens het bulletin, sa- 
men met staat C 19, aan het kantoor 
van herkomst terugzendt. Ontbreekt 
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est annoncée en tête de la feuille d’a- 
vis fait défaut, le bureau de destina- 
tion est tenu de Île réclamer sans au- 
cun retard. ; 


ART. 159. 


Dérogations 
aux articles 154, 155 et 158. 


1. Chaque Pays a la faculté de no- 
tifier aux autres Pays, par l’intermé- 
diaire du Bureau international, que 
les bulletins de vérification modèle 
C 16, les relevés modèle C 17 et les 
bulletins de transit modèle C 19 doi- 
vent être adressés à son Administra- 
tion centrale. 


2. Cette dernière est, dans ce cas, 
substituée aux bureaux d'échange 
pour l’établissement des relevés C 17 
conformément aux prescriptions de 
l'article 155, $ 2. 


Arr. 160. 
Services extraordinaires. 


Sont seuls considérés comme ser- 
vices extraordinaires donnant lieu à 
des frais de transit spéciaux, le ser- 
vice entretenu pour le transport ter- 
ritorial accéléré de la Malle dite des 
Indes et les services spéciaux auto- 
mobiles Palestine ou Syrie-Iraq. 


CHAPITRE II. 


COMPTABILITE. 
REGLEMENTS DES COMPTES. 


Art. 161. 
Compte des frais de transit. 


1. Pour l'établissement des comptes 
de transit, les sacs légers, moyens ou 
lourds, tels qu’ils sont définis à l’ar- 
ticle 154, sont portés en compte res- 
pectivement pour les poids moyens de 
8, 12 ou 24 kilogrammes. 





een doorvoerbulletin waarva de ver- 
zending bovenaan op het berichtblad 
werd gevraagd of aangekondigd, dan 
behoort het kantoor van bestemming 
het onverwijld te vragen. 


ART. 159. 


Afwijkingen 
van artikelen 154, 155 en 158. 


1. Elk Land kan aan de andcre 
Landen, door tussenkomst van het 
Internationaal Bureel, mededelen dat 
de verificatiebulletins model C 16 de 
staten model C 17 en de doorvoerbul- 
letins model C 19 aan zijn Hoofdbe- 
stuur moeten gezonden worden. 


2. Dit laatste vervangt in dat geval 
de uitwisselingskantoren voor het op- 
maken van staten C 17 overeenkom- 
stig de voorschriften van artikel 155, 
$ 2. 


Art. 160. 


Buitengewone diensten. 


Worden alleen beschouwd als bui- 
tengewone diensten waarvoor bijzon- 
dere doorvoerkosten gelden, de dienst 
in stand gehouden voor het versneld 
vervoer te Land van de zogenaamde 
Indische mail en de bijzondere auto- 
diensten Palestina of Syrië-Irak. 


HOOFDSTUK IL. 


BOEKHOUDING. 
AFREKENING. 


Art. 161. 
Rekening der doorvoerkosten. 


1. Voor het cpmaken van de door- 
voerrekeningen worden de lichte, ge- 
middelde of zware zakken, zoals die 
omschreven zijn bij artikel 154 res- 
pectievelijk voor gemiddeld 3, 12 of 
24 kilogram geboekt. 
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2. Les montants totaux de l’avoir 
pour les dépèches closes sont multi- 
pliées par 26 ou 13, selon le cas, et le 
produit sert de base à des comptes 
particuliers établissant en francs les 
sommes annuelles revenant à chaque 
Administration. 


8. Dans le cas où le multiplicateur 
26 ou 13 ne répond pas au trafic nor- 
mal, les Administrations intéressées 
s'entendent pour l’adoption d’un au- 
tre multiplicateur qui vaut pendant 
les années auxquelles s’appiique la 
statistique. 


4, Le soin de dresser les comptes 
incombe à l'Administration créan- 
cière qui les transmet à l’Adminis- 
tration débitrice. 


5. Afin de tenir compte du poids 
des sacs et de l'emballage ainsi que 
des catégories de correspondances 
exemptes de tous frais de transit en 
conformité des dispositions de l’arti- 
cle 68 de la Convention, le montant 
total des dépêches closes est réduit de 
10 %. 


6. Les comptes particuliers sont 
dressés en double expédition, sur for- 
mule conforme au modèle C 20 ci- 
annexé, et d’après les relevés C 17. Ils 
sont transmis à l’Administration ex- 
péditrice aussitôt que possible et, au 
pius tard, dans un délai de dix mois 
suivant l’expiration de la période de 


statistique, accompagnés des relevés. 


C 17 y relatifs. 


7. Si l'Administration qui a envoyé 
le compte particulier n’a reçu aucune 
observation rectificative dans un in- 
tervalle de quatre mois à compter de 
l'envoi, ce compte est considéré 
comme admis de plein droit. 


2. De gezamenlijke bedragern van 
het tegoed voor de gesloten br'even- 
malen worden vermenigvuldigd met 
26 of 13 volgens het geval en 
het product dient tot grondslag voor 
afzonderlijke rekeningen tot vaststel- 
ling in franken van de aan elk Be- 
stuur toekomende jJaarsommen. 


8. Ingeval de vermenigvuldiger 26 
of 13 niet aan het normaal verkeer 
beantwoordt, komen de betrokken 
Besturen overeen om een andere ver- 
menigvuldiger aan te nemen die gel- 
dig is gedurende de jaren waarvoor 
de statistiek geldt. 


4. De rekeningen dienen opgemaakt 
door het Crediteurbestuur hetwelk ze 
overmaakt aan het Debiteurbestuur. 


5. Ten einde rekening te houden 
met het gewicht der zakken en der 
verpakking, alsmede met de catego- 
rieén van poststukken die overeen- 
komstig het bepaald in artikel 68 van 
de Conventie van alle doorvoerkosten 


. zijn vrijgesteld, wordt het totaal van 


de rekening der gesloten brievenma- 
len met 10 % verminderd. 


6. De afzonderlijke rekeningen 
worden in tweevoud opgemaakt op 
een formulier van bijgasand model 
C 20 en wel volgens de staten C 17. 
Zij worden, samen met de desbetref- 
fende staten C 17, zo spoedig moge- 
lijk, uiterlijk, binnen tien maanden 
na de verstrijking van het statistiek- 
tijdperk overgemaakt aan het Be- 
stuur van verzending. 


7. Indien het Bestuur dat de afzon- 
derlijke rekening heeft opgezonden 
generlei opmerking tot verbetering 
heeft ontvangen binnen vier maan- 
den na de opzending, wordt die re- 
kening geschouwd als van rechts- 
wege aangenomen, 
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Art. 162. 

Décompte général annuel. 
Intervention 

du Bureau international. 


1. Le décompte général compre- 
nant les frais de transit est établi 
annuellement par le bureau interna- 
tional ; exceptionnellement, les Admi- 
nistrations peuvent, si elles le jugent 
utile, convenir de régler leurs comp- 
tes directement entre elles. 


2. Aussitôt que les comptes particu- 
liers entre deux Administrations sont 
approuvés ou considérés comme ad- 
mis de plein droit (art. 161, $ 7), 
chacune de ces Administrations 
transmet sans retard, au Bureau in- 
ternational, un relevé conforme au 
modèle C 21 ci-annexé et indiquant 
les montants totaux de ces comptes. 
En même temps, une copie du relevé 
est adressée à l’Administration inté- 
ressée. 


3.. Dans le solde, il est fait abandon 
des centimes. 


4. En cas de différences entre les 
indications correspondantes fournies 
par deux Administrations, le Bureau 
international les invite à se mettre 
d’accord et à lui indiquer les sommes 
définitivement arrêtées. 


5. Lorsqu'une Administration seu- 
lement a fourni le relevé C 21, les 
indications de cette Administration 
font foi. 


L,2 


6. Dans le cas prévu à l'article 161, 
S 7, les relevés doivent porter la men- 
tion « Aucune observation de l’Admi- 
nistration débitrice n’est parvenue 
dans le délai réglementaire. » 





ART. 162. 


Jaarlijkse algemene afrekening. 
Tussenkomst 
van het Internationaal Bureel. 


1. De algemene afrekening inzake 
doorvoerkosten wordt jaarlijks opge- 
maakt door het Internationaal Bureel, 
bij uitzondering kunnen de Besturen, 
zo zij het nuttig oordelen overeenko- 
men rechtstreeks onQer elkaar af te 
rekenen. 


2. Zodra de afzonderlijke rekenin- 
gen tussen twee Besturen goedge- 
keurd zijn of als van rechtswege aan- 
genomen beschouwd worden (art. 
167, $ 7), zendt ieder van die Bestu- 
ren onverwijld aan het Internatio- 
naal Bureel een staat van bijgaand 
model C 21, wWaarop de totalen van 
die rekeningen voorkomen. Terzelf- 
der tijd wordt een afschrift van de 
staat aan het betrokken Bestuur ge- 
zonden. 


8. In het saldo worden de centie- 
men weggelaten. 


4. Bestaat er verschil tussen de 
door twee Besturen opgegeven over- 
eenkomstige aanwijzingen, dan wor- 
den zij door het Internationaal Bu- 
reel verzocht zich akkoord te stellen 
en de definitief vastgestelde sommen 
aan dat Bureel op te geven. 


5. Wanneer slechts een Bestuur 
staat C 21 heeft ingediend, hebben de 
aanwijzingen van dat Bestuur kracht 
van bewiJs. 


6. In het bij artikel 161, $ 7, voor- 
zien geval, moeten de staten de mel- 
ding dragen « Aucune observation 
de l'Administration débitrice n'est 
parvenue dans le délai réglemen- 
taire » (Generlei opmerking van het 
Debiteurbestuur is binnen de voorge- 
schreven termijn toegekomen). 
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7. Si deux Administrations se met- 
tent d'accord pour faire un règle- 
ment spécial, leurs relevés C 21 por- 
tent la mention « Compte réglé à 
part — à titre d’information » et ne 
sont nas compris dans le décompte 
général annuel. 


8. Le Bureau international établit, 
à la fin de chaque année, sur la base 
des relevés qui lui sont parvenus jus- 
que-là et qui sont considérés comme 
admis de plein droit, un décompte gé- 
néral annuel des frais de transit. Le 
cas échéant, il se conforme à la règle 
fixée à l’article 152, $ 5, pour les 
payements annuels. 


9, Le décompte indique : 


a) le Doit et l’Avoir de chaque Ad- 
ministration ; 


b) le solde débiteur ou le solde cré- 
diteur de chaque Administration ; 


c) les sommes à payer par les Ad- 
ministrations créancières. 


d) les sommes à recevoir par les 
Administrations débitrices. 


10. Le Bureau international pro- 
cède par voie de compensation, de ma- 
nière à restreindre au minimum le 


D 


nombre des payements à effectuer. 


11. Les décomptes généraux an- 
nuels doivent être transmis aux Ad- 
ministrations par le Bureau interna- 
tional, aussitôt que possible et, au 
plus tard, avant l’expiration du pre- 
mier trimestre de l’année qui suit 
celle de leur établissement. 


ART. 163. 


Liquidation des frais de transit. 


1. Le solde résultant du décompte 
général annuel du Bureau interna- 
tional ou des règlements spéciaux, y 


7. Als twee Besturen zich akkoord 
stellen om een bijzondere afrekening 
te doen, dragen hun staten C 21 de 
melding « Compte réglé à part, à ti- 
tre d'information » (Afzonderlijke 
afgerekend, tot kennisgeving), en 
worden deze niet opgenomen in de 
jaarlijks algemene afrekening. 


8. Het Internationaal Bureel 
maakt op het einde van elk jaar, op 
grond van de tot dan toe ontvangen 
rekeningen die als van rechtswege 
aangenomen beschouwd worden, een 
jaarlijkse algemene afrekening van 
de doorvoerkosten op. In voorkomend 
geval, gedraagt het zich naar de re- 
gel bij artikel 152, $ 5, bepaald voor 
de jaarlijkse betalingen. 


9, Op: de afrekening worden aange- 
geven : 


a) het Debet en het Tegoed van elk 
Bestuur; 


b) het debetsaldo of het creditsaldo 
van elk Bestuur: 


c) de sommen te betalen door de 
Debiteurbesturen ; 


. d4) de sommen te ontvangen d£or 
de Crediteurbesturen. 


10. Het Internationaal Bureel gaat 
te werk bi] wege van schuldverge- 
lijking, zodat het getal te verrichten 
betalingen tot het minimum beperkt 
wordt. 


11. De jaarlijkse algemene afreke- 
ningen moeten door het Internatio- 
naal Bureel zo spoedig mogelijk aan 
de Besturen worden overgemaakt en, 
uiterlijk, voor het verstrijken van 
het eerste kwartaal van het jaar na 
dat waarin zij opgemaakt werden. 


ArT. 163. 


Vereffening van de doorvoerkosten. 


1. Het saldo dat voortvloeit uit de 
jaarlijkse algemene afrekening van 
het Internationaal Bureel of uit de 
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compris, le cas échéant, la régulari- 
sation prévue à l’article 152, $ 5, est 
payé par l’Administration débitrice 
à l'Administratidn créancière de l'une 
des manières suivantes : 


—_ 


«) au choix de l'Administration dé- 
bitrice, en or ou au moyen de chèques 
ou de traites répondant aux condi- 
tions prévues au $ 2 ci-après et 
payables à vue sur la capitale ou sur 
une place commerciale du Pays créan- 
cier; 


b) suivant accord entre les deux 
Administrations, par lintermédiaire 
d’une banque utilisant le service des 
virements de la Banque des Règle- 
ments [Internationaux à Bâle ou par 
tout autre moyen; 


c) conformément aux dispositions 
des accords spéciaux monétaires qui 
peuvent exister entre les Pays dont 
relèvent les Administrations en ques- 
tion. 


2. En cas de payement au moyen 
de chèques ou traites, conformément 
à la lettre a) du $ 1‘, ces chèques ou 
traites sont exprimés en monnaie 
d'un Pays où la banque centrale d’'é- 
mission ou une autre institution of- 
ficielle d'émission achète et vend de 
l'or ou des devises or contre la mon- 
nale nationale à des taux fixes déter- 
minés par la loi ou en vertu d’un ar- 
rangement avec le Gouvernement. Si 
les monnaies de plusieurs Pays ré- 
pondent à ces conditions, c’est au 
Pays créancier de désigner la mon- 
naie qui lui convient. 


Les Lertes ou les gains éventuels 
provenant d’une baisse ou d’une 
hausse imprévues de la parité-or de 
Ja monnaie en cause se produisant 
jusqu’au jour inclus de la réception 
da chèque ou de la traite, sont par- 
tagés égalem=2nt entre les deux Ad- 
ministrations. Toutefois, en cas de 
retard dans l’envoi du chêque ou de la 
traite délivrés, l’Administration dé- 
bitrice est responsable des pertes en- 





 bijzondere afrekeningen, met inbe- 


grip, in voorkomend geval, van de 


bij artikel 152, à 5, voorziene regula- 


t 


risatie, wordt door het Debiteurbe- 
stuur aan het Crediteurbestuur be- 
taald op een van de volgende wijze : 


a) naar keuze van het Debiteurbe- 
stuur, in goud of door middel van 
checks of handelswisse's die de in 
verderstaande $ 2 gestelde vereisten 
vervullen en in de hoofdplaats of in 
een handelsplaats van het Crediteur- 
land op zicht betaalbaar zijn; 


b) ingevolge een akkoord tussen de 
twee Besturen, door tussenkomst van 
een bank, die van de girodienst der 
« Banque des Règlements Interna- 
tionaux », te Bazel gebruik maakt of 
door enig ander middel; 


c) overeenkomstig de bepalingen 
van bijzonder muntovercenkomsten 
die kunnen bestaan tussen de Landen 
waarvan de betrokken Besturen af- 
hangen. 


2. Ingeval overeenkomstig letter a, 
van 8 1 door midde]l van checks of 
handelswissels wordt betaald, wor- 
den die effecten opgemaakt in de 
munt van een Land waar de centrale 
emissiebank of een andere officiele 
emissie-instelling goud of gouddevie- 
zen in ruil voor de nationale munt 
koopt en verkoopt tegen bij de wet 
of krachtens een overeenkomst met 
de Regering uitgestelde vaste koer- 
sen. Indien de munt van verscheiden 
Landen aan die vereisten voldoet, be- 
hoort het Crediteurland de gewenste 
munt op te geven. 


De eventuele verliezen of winsten 
ten gevolge van het onverwacht, da- 
len of stijgen van de goudpariteit der 
betrokken munt tot en met de dag 
van de ontvangast van de check of de 
handelswissel, worden gelijkkelijk 
zerdeeld tussen beide Besturen. Noch- 
tans, indien de afge'everde check of 
handelswissel niet tijdig wordt opge- 
zonden, is het Debiteursbestuur aan- 
sprakelijk voor de verliezen veroor- 
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traînées par le délai injustifié qui a 
pu s’écouler entre la délivrance par 
la banque et l’expédition; la moitié 
des gains effectifs réalisés doit éga- 
lement lui être bonifiée. Dans tous 
ces cas, les différences ne dépassant 
pas 5 % sont négligées, les condi- 
tions de payement fixées par le pré- 
sent article sont observées pour le 
règlement des différences et les dé- 
lais du règlement courent du jour de 
la réception du chèque ou de la 
traite. 


_—_ 


3. Lorsque les deux Pays se sont 
mis d'accord à ce sujet, les chèques 
ou traites peuvent être exprimés 
aussi en monnaie du Pays créancier, 
même si cette monnaie ne répond pas 
aux conditions prévues au $ 2. Dans 
ce cas, le solde est converti au pair 
des monnaies d’or en monnaie d’un 
Pays répondant aux conditions pré- 
vues au $ 2. Le résultat obtenu est 
ensuite converti dans la monnaie du 
Pays débiteur et de celle-ci dans la 
monnaie du Pays créancier, respec- 
tivement d’après les cours de la vente 
et d’achat officiels dans le Pays dé- 
biteur, le jour ou la veille de l'achat 
du chèque ou de la traite. Le Pays 
créancier peut également spécifier 
que la conversion du so'de exprimé en 
or sera effectuée d’après la valeur- 
or fixée pour sa monnaie par le 
Fonds monétaire international. Lors- 
qu'une variation notable du pair ou 
des cours ayant servi de bases à la 
conversion s’est produite, les règles 
indiquées au $ 2, phrases 3 et sui- 
vantes, sont appliquées, sauf s’il s’a- 
git d’une hausse ou d’une baisse ré- 
sultant d’une réévaluation ou d’une 
dévaluation de la monnaie du Pays 
créancier. 


4. Lorsque le montant du solde dé- 
passe 5,009 francs, la date de l’envoi 
d’un chèque ou d’une traite, la date 


zaakt door de ongerechtvaardigde 
vertraging die zich heeft kunnen 
voordoen tussen de aflevering door 
de Bank en de verzending, de helft 
van de verwezenlijkte effectieve 
winsten moet dat Bestuur eveneens 
ten goede komen. In al die gevallen 
worden de verschillen van ten hoogste 
5 % weggelaten, de bij dit artikel be- 
paalde betalingsvereisten worden in 
acht genomen voor het vereffenen 
van de verschillen, en de vereffe- 
ningstermijnen, gaan in de dag van 
de ontvangst van de checks of de 
handelswissel. 


3. Wanneer beide Landen daar om- 
trent akkoord gaan, mogen de checks 
of handelswissels worden opgemaakt 
in de munt van het Crediteurland, 
z£lfs als die munt niet voldoet aan de 
in $ 2 voorziene vereisten. In dat ge- 
val, wordt het saldo tegen pari van 
de goudmunten omgezet in de munt 
van een Land, dat aan de in $ 2 ge- 
stelde vereisten voldoet. De uitkomst 
wordt vervolgens in de munt van het 
Debiteurland, en deze où haar beurt 
in de munt van het Crediteurland 
omgezet, respectievelijk volgens de 
officiéle verkoop- en aankoopkoers in 
het Debiteurland, op de dag of daags 
voor de aankoop van de check of de 
handelswissel. Het Crediteurland kan 
eveneens specifieren dat de omzet- 
ting van het in goud uitgedrukt saldo 
zal geschieden op grond van de goud- 
waarde voor zijn munt vastgesteld 
door het Internationaal Muntfonds. 
Wanneer een aanmerkelijke schom- 
meling van de pariteit of van de 
koersen welke grondslag voor de om- 
zetting hebben gediend zich heeft 
voorgedaan, worden de regelen van 
$ 2, volzinnen 3 en daaropvolgende, 
toegepast, behalve indien het geldt 
een stijging of daling ten gevolge 
van een herwaardering of een deva- 
luatie van de munt van het Credi- 
teurland. 


4. Als het saldo 5,000 frank over- 
treft, moeten de datum van verzen- 
ding van een check of een handels- 
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de son achat et son montant doivent, 
si l Administration créditrice le de- 
mande, lui être notifiés par télé- 
gramme et à ses frais. 


5. Les frais de payement sont sup- 


portés par l’Administration débitrice 
à l’exception des frais extraordinai- 
res, tels les frais de clearing, imposés 
par le Pays créditeur. 


6. Le payement précité doit être 
effectué dans le plus bref délai pos- 
sible et, au plus tard, avant l’expira- 
tion d’un délai de quatre mois à par- 
tir de la date d’envoi du décompte 
par le Bureau international ou de 
l'invitation à payer, adressée par 
l'Administration créancière à l’Admi- 
nistration débitrice, quand il s’agit 
d'un compte réglé à part. Ce délai 
peut être porté à cinq mois dans les 
relations entre Pays éloignés. Passé 
ces délais, les sommes dues sont pro- 
ductives d'intérêt à raison de 5 % 
l’an à compter du jour d'expiration 
desdits délais. 


7. Si le payement n’est pas effectué 
un an après l’expiration des délais fi- 
xés au $ 6, il est loisible à l’Adminis- 
tration créancière, en ce qui concerne 
les sommes dont le décompte est éta- 
bli par le Bureau international, d’en 
informer le dit Bureau lequel invite 
l'Administration débitrice à payer 
dans un délai qui ne doit pas dépas- 
ser quatre mois. 


8. Si le payement des sommes pré- 
vues au $ 7 n’est pas effectué à l’ex- 
piration de ce nouveau délai, le Bu- 
reau international les fait figurer 
dans le décompte généra! annuel sui- 
vant, à l’Avoir de l’Administration 
créancière. Dans ce cas, des intérêts 
composés sont dus, c’est-à-dire que 
l'intérêt est ajouté au capital à la fin 
de chaque année jusqu'au moment du 
payement. 





wissel, de datum van aankoop en het 
bedrag van die effecten aan het Cre- 
diteurbestuur op zijn eventuële aan- 
vraag, per telegram en op zijn kos- 
ten worden medegedeeld. 


5. De betalingskosten worden door 
het Debiteurbestuur gedragen, met 
uitzondering van de buitengewone 
kosten, als daar zijn de clearingkos- 
ten, opgelegd door het Crediteurland. 


6. Voormelde betaling dient 20 
spoedig mogelijk gedaan en, uiter- 
Ljk, voor het verstrijken van een ter- 
mijn van vier maanden, te rekenen 
van de datum van opzending der af- 
rekening door het (Internationaal 
Bureel of van het betalingsverzoek, 
door het Crediteurbestuur aan het 
Debiteurbestuur gezonden als het een 
afzonderlijke afrekening betreft. 


Die termijn kan tot vijf maanden 
worden verlengd in het verkeer met 
de verre Landen. Na die termijnen 
en te rekenen van de dag waarop 
deze verstrijken, brengen de ver- 
schuldigde sommen een interest op 
van 5 % ’s jaars. 


7. Indien de betaling' gedaan is één 
jaar na het verstrijken van de in $ 6 
bepaalde termijnen, kan het Credi- 
teurbestuur zulks ten aanzien van de 
sommen waarvan de afrekening door 
het Internationaal Bureel is opge- 
maakt, ter kennis brengen van dat 
Bureel, hetwelk het Debiteurbestuur 
verzoekt te betalen binnen een ter- 
mijn van ten hoogste vier maanden. 


8. Zijn die in $ 7 voorziene som- 
men niet bij het verstrijken van die 
nieuwe termijn betaald, dan boekt 
het Internationaal Bureel ze op de 
daaropvolgende jaarlijkse algemene 
afrekening op het tegoed van het 
Crediteurbestuur. In dat geval zijn 
samengestelde interesten verschul- 
digd, wil zeggen dat het kapitaal bi) 
het einde van elk jaar met de inte- 
rest wordt verhoogd tot op het ogen- 
blik der betaling. 
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9. En cas d’application des dispo- 
sitions du $ 8, le décompte général 
dont il s’agit et ceux des quatres an- 
nées qui suivent ne doivent, autant 
que possible, pas contenir, dans les 
soldes résultant du tableau de com- 
pensation, des sommes à payer par 
l'Administration défaillante à l’Ad- 
ministration créancière intéressée. 


TITRE VII — Dispositions diverses. 
CHAPITRE UNIQUE. 
ART. 164. 


Coupons-réponse internationaux. 


1. Les coupons-réponse interna- 
tionaux sont conformes au modèle 
C 22 ci-annexé. Ils sont imprimés, sur 
papier portant en filigrane les lettres 
UPU en grands caractères par les 
soins du Bureau international qui les 
livre aux Administrations au prix 
coûtant. 


2. Chaque Administration a la fa- 
culté : 


a) de donner aux coupons une per- 
foration distinctive qui ne nuise pas 
à la lecture du texte et ne soit pas de 
nature à entraver la vérification de 
ces valeurs ; 


b) de modifier, à la main ou au 
moyen d’un procédé d'impression, le 
prix de vente indiqué sur les coupons. 


3. Dans les décomptes entre Admi- 
nistrations, la valeur des coupons est 
calculée à raison de 28 centimes par 
unité. 


4, Sauf entente contraire les cou- 
pons échangés sont envoyés annuelle- 
ment, au plus tard dans un délai de 
trois mois après expiration de l’an- 
née, aux Administrations qui les ont 
émis, avec l'indication globale de leur 
nombre et de leur valeur sur un re- 
levé conforme au mcedèle C 23 ci-an- 
nexé. 








9. Ingeval de bepalingen van $ 8 
toegepast worden, mogen voor zover 
mogelijk op bedoelde afrekening en 
op die van de vier daaropvolgende ja- 
ren, in de blijkens de schuldverge- 
lijkingstabel bestaande saldo's, geen 
sommen worden opgenomen die door 
het in gebreke zijnde Bestuur aan 
het betrokken Crediteurbestuuur die- 
nen betaald. 


TITEL VII — Allerhande bepalingen. 
ENIG HOOFDSTUK. 
ART. 164. 


Internationale antiwoordcoupons. 


1. De internationale antwoordcou- 
pons zijn van bijgaand model C 22. 
Zij worden op papier, met water- 
merk UPV in grete letters, gedrukt 
door de zorg van het Internationaal 
Bureel, dat ze tegen de kostprijs aan 
de Besturen levert. 


2. Het staat elk Bestuur vri] : 


a) de coupons z0 ter onderschei- 
ding te perforen dat de tekst nog dui- 
delijk leesbaar zij en de verificatie 
van die waarden er niet door gehin- 
derd worde ; 


b) de op de coupons aangewezen 
prijs met de hand of decor enige druk- 
methode te wijzigen. 


3. In de afrekeningen tussen Be- 
sturen, wordt de waarde der coupons 
tegen 28 centiemen per uniteit bere- 
kend. 


4, Behoudens daaromtrent anders 
is overeengekomen, worden de inge- 
ruilde coupons jaarlijks binnen drie 
maanden na de verstrijking van het 
jaar, aan het Bestuur dat ze uitgege- 
ven heeft gezonden onder toevoeging 
van een staat van bijgaand mode! 
C 23 waarop hun getal waarde glo- 
baal aangewezen worden. 
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5. Aussitôt que deux Administra- 
tions se sont mises d'accord sur le 
nombre des coupons échangés dans 
leurs relations réciproques, elles 
dressent chacune et transmettent au 
Bureau international un relevé con- 
forme au modèle C 24 ci-annexé in- 
diquant le solde débiteur ou crédi- 
teur, si ce solde dépasse 25 francs et 
si un règlement spécial n’a pas été 
prévu entre les deux Pays. En même 
temps, une copie du relevé C 24 est 
adressée à l’Administration intéres- 
sée, À défaut d’accord dans un délai 
de six mois, l'Administration créan- 
cière établit son décompte et l’envoie 
au Bureau international. 


6. Dans le cas où l’une des Admi- 
nistrations seulement fournit son re- 
levé, les indications de celui-ci font 
foi. 


7. Le solde, dans lequel il est fait 
abandon des centimes, est compris 
par le Bureau international dans un 
décompte annuel et le payement a 
lieu dans les conditions prévues à 
l’article 163. 


8. Lorsque le solde annuel entre 
deux Administrations ne dépasse pas 
25 francs, l'Administration débitrice 
est exonérée de tout payement. 


Arr. 165. 
Cartes d'identité postales. 


1. Chaque Administration désigne 
les bureaux ou les services qui déli- 
vrent les cartes d’identité postales. 


2. Ces cartes sont établies sur des 
formules conformes au modèle C 25 
Ci-annexé. Ces formules sont fournies 


au prix coûtant, par le Bureau inter- 
national. 


3. Au moment de la demande. le 
requérant remet sa photographie et 
justifie son identité. Les Administra- 
tions édictent les prescriptions né- 


5. Zodra twee Besturen tot ak- 
koord gekomen zijn omtrent het in 
hun wederzijdse betrekkingen inge- 
ruilde getal coupons, zendt ieder Be- 
stuur aan het Internationaal Bureel 
een staat van bijgaand model C 24 
met opgave van de debet- of credit- 
saldo, indien dat saldo 25 frank over- 
treft en geen bijzondere afrekening 
tussen beide Landen voorzien werd. 
Terzelfder tijd wordt een afschrift 
van staat C 24 aan het betrokken Be- 
stuur geadresseerd. Wordt geen ak- 
koord bereikt binnen een termijn van 
zes maanden, dan maakt het Credi- 
teurbestuur zijn afrekening op en 
zendt ze aan het Internationaal Bu- 
reel. 


6. Ingeval slechts een Bestuur zijn 
staat indient, hebben dezes aanwij- 
zigingen kracht van bewijs. 


7. Het saldo, waarin de centiemen 
weggelaten zijn, wordt decor het In- 
ternationaal Bureel opgenomen in 
een jaar!'ijkse afrekening en de beta- 
ling geschiedt zoals voorzien bij ar- 
tikel 163. 


8. Als het jaarsaldo tussen twee 
Besturen 25 frank niet te boven gaat, 
wordt het Debiteurbestuur van alle 
betaling vrijgesteld. 


ART. 165. 
Postidentiteitskaarten. 


1. Ieder Bestuur wijst de kantoren 
of diensten aan die postidentiteits- 
kaarten afleveren. 


2. Die kaarten worden opgemaakt 
op formulieren van bijgaand model 
C 25. Die formulieren worden tegen 
kostprijs door het Internationaal Bu- 
reel bezorgd. 


3. Bij de aanvraag geeft de aanzoe- 
ker zijn foto af en doet dan zijn iden- 
titeit blijken. De Besturen vaardigen 
de nodige voorschriften uit om de 
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cessaires pour que les cartes ne 
soient délivrées qu’après examen mi- 
nutieux de l’identité du requérant. 


4. L'agent inscrit cette demande 
sur un registre, remp'it à l’encre et 
en caractères latins à la main ou à la 
machine à écrire, sans ratures ni sur- 
charges, toutes les indications que 


comporte la formule de carte, et fixe 


sur celle-ci la photographie à l’en- 
droit désigné, applique mi-partie sur 
cette photographie et mi-partie sur 
la carte un timbre-poste représentant 
la taxe perçue et annule cette figu- 
rine au moyen d’une empreinte bien 
nette du timbre à date. Il appose en- 
suite de nouveau l'empreinte de ce 
timbre ou de son sceau officiel, de 
manière qu’elle porte à la fois sur la 
partie supérieure de la photographie 
et sur la carte, puis reproduit cette 
empreinte à la troisième page de la 
carte, signe celle-ci et la remet à l’in- 
téressé après avoir recueilli sa signa- 
ture. 


5. Lorsque la physionomie du titu- 
laire s’est modifiée au point qu’elle 
ne réponde plus à la photographie ou 
au signalement, la carte doit être re- 
nouvelée. 


6. Chaque Pays conserve la faculté 
de délivrer les cartes du service in- 
ternational selon les règles appliquées 
pour les cartes en usage dans son ser- 
vice intérieur. 


7. Les Administrations peuvent 
ajouter, à la formule C 25 un feuil- 
let destiné à recevoir des annotations 
spéciales pour les besoins de leur ser- 
vice interne. 


ART. 166. 


Dépêches échangées 
avec les bâtiments de guerre. 


1. L’étab'issement d’un échange, en 
dépêches closes, entre une Adminis- 
tration postale et des divisions nava- 
les ou des bâtiments de guerre de 


kaarten maar af te leveren na nauw- 
keurig onderzoek van de identiteit 
van de aanzoeker. 


4. De postbediende boekt de aan- 
vraag in een register, vult zonder 
enige doorhaling of overschrijving al 
de inlichtingen die op de kaart moe- 
ten voorkomen met inkt en in La- 
tijnse letters, uit de hand of met de 
schrijfmachine in en plakt de foto in 
de daartoe bestemde ruimte, vervol- 
gens plakt hi], deels op die foto en 
deels op de kaart, een postzegel ten 
bedrage van de geheven taks en 
maakt die zegel ongeldig door een 
zeer duidelijk afdruk van de datum- 
stempel. Hij drukt daarna die stem- 
pel of zijn officieel zegel opnieuw af, 
en wel z0, dat de afdruk tegelijk op 
het bovendeel van de foto en op de 
kaart staat, vervolgens stempelt hij 
de derde bladzijde van de kaart af, 
ondertekent ze en overhandigt ze aan 
belanghebbende, nadat deze ziin 
handtekening er op geplaatst heeft. 


5. Is het uiterlijk van de houder z0 
veranderd dat het niet meer overeen- 
komt met de foto of het signalement, 
dan moet de kaart vernieuwd wor- 
den. 


6. Het staat ieder Land vrij de 
voor de internationale dienst be- 
stemde kaarten af te leveren volgens 
de regelen die gelden voor de kaarten 
in gebruik in zijn binnenlandse 
dienst. 


7. De Besturen kunnen aan formu- 
lier C 25 een blad toevoegen om er de 
bijzondere aantekeningen voor de be- 
hoefte van hun binnenlandse dienst 
op te vermelden. 


ART. 166. 


Wisselen van 
brievenmalen met oorlogsschepen. 


1. Het wisselen van ges'oten brie- 
venmalen tussen een Postbestuur en 
vlootafdelingen of  oorlogsschepen 
van dezelfde nationaliteit of tussen 


— 1104 — 


même nationalité, ou entre une divi- 
sion navale ou un bâtiment de guerre 
et une autre division navale ou un 
autre bâtiment de guerre de même 
nationalité, doit être notifiée, autant 
que possible à l’avance, aux Adminis- 
trations intermédiaires. 


2. La suscription de ces dépêches 
est rédigée comme suit : 


Du bureau de ...................,......, 


Pour la division navale 
(nationalité) de (désigna- 
tion de la division à 


ne 


Pour le bâtiment (nationa- 
lité) le (nom du bâtiment 


De Ia division navale (na- 
tionalité) de (désignation de 
la division) à 


0e 


Du bâtiment (nationalité) 
le (nom du bâtiment) à ...... 


Pour le bureau de 
ou 


"De la division navale (na- 
tiona'ité) de (désignation de 
la division) à 


2... 


Du bâtiment (nationalité) 
le (nom du bâtiment à ...…... (Pays) 


Pour la division navale 
(nationalité) de (désignation 
de la division) à ............... 


Pour le bâtiment (nationa- 
lité) le (nom du bâtiment) 


een vlootafdeling of een oorlogsschip 
en een andere vlootafdeling of een 
ander oorlegsschip van dezelfde na- 
tionaliteit moet, zoveel mogelijk van 
te voren, ter kennis gebracht worden 
van de tussenbeide komende Bestu- 
ren. 


2. Het adres van die brievenmalen 
luidt aldus : 


« Du bureau de 
Van het kantoor 


00... 00e 


Voor de vlootafdeling (na- 
tionaliteit) van (aanwij- 
zing van de afdeling te ...... 


« Pour le bâtiment le ....….. de » 
Voor het schip (nationali- 

teit) het (naam van het 

SCHID) Ce 2252. 
« De la division navale de .. à ... >» 
Van de vlootafdeling (na- 

tionaliteit) van (aanwijzing 


van de afdeling) te ............ (Land) 
« Du bâtiment le ......... dirai » 
Van het schip (nationali- 

teit) het (naam van het 

SChID), Le: niet mes (Land) 
« Pour le bureau de ............... » 
Voor het kantoor ......... (Land) 

of 


« De la division navale de ... à ... » 
Van de vlootafdeling (na- 
tionaliteit) van (aanwijzing 
van de afdeling) te 


0. 


« Du bâtiment le ....…. à 
Van het schip (nationali- 
teit) het (naam van het 
schip) te 


000.000... 


«Pour la division navale de... à ...» 
Voor de vlootafdeling (na- 
tionaliteit) van (aanwijzing 
van de afdeling) te 


+... 


« Pour le bâtiment le ...... à ...... » 
Voor het schip (nationa- 

liteit) het (naam van het 

schip) te 


CRC | 


(Land) 
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8. Les dépêches à destination ou 
provenant de divisions navales ou de 
bâtiments de guerre sont acheminées, 
sauf indication d’une voie spéciäle 
sur j’adresse, par les voies les plus 
rapides et dans les mêmes conditions 
que les dépêches échangées entre bu- 
reaux de poste. 


4. Le capitaine d’un paquebot pos- 


tal qui transporte des dépêches à 


destination d’une division navale ou 
d’un bâtiment de guerre les tient à 
la disposition du commandant de la 
division ou du bâtiment destinataire 
en prévision du cas où celui-ci vien- 
drait lui en demander la livraison en 
route. 


5. Si les bâtiments ne se trouvent 
pas au lieu de destination quand les 
dépêches à leur adresse y parvien- 
nent, ces dépêches sont conservées au 
bureau de poste jusqu’à leur retrait 
par le destinataire ou leur réexpédi- 
tion sur un autre point. La réexpé- 
dition peut être demandée, soit par 


l'Administration postale d'origine, 


soit par le commandant de la division 
navale ou du bâtiment destinataire, 
soit enfin par un Consul de même na- 
tionalité. 


6. Celles des dépêches dont il s’agit 
qui portent la mention « Aux soins 
du Consul d............... » sont consi- 
gnées au Consulat indiqué. Elles peu- 
vent ultérieurement, à la demande du 
Consul, être réintégrées dans le ser- 
vice postale et réexpédiées sur le lieu 
d’origine ou sur une autre destina- 
tion. 


7. Les dépêches à destination d’un 
bâtiment de guerre sont considérées 
comme étant en transit jusqu’à leur 
remise au commandant de ce bâti- 
ment, alors même qu’elles auraient 
été primitivement adressées aux 
soins d’un bureau de poste ou à un 


a 


8. De brievenmalen, bestemd voor 
of afkomstig van vlootafdelingen of 
oorlogsschepen, worden, behoudens 
aanwijzingen van een bijzondere weg 
op het adres, over de snelste weg en 
in dezelfde voorwaarden verzonden 
als de tussen postkantoren gewis- 
selde brievenmalen. 


4. De kapitein van een mailboot die 
voor een vlootafdeling of voor een 
oorlogsschip bestemde brievenmalen 
vervoert, houdt ze ter beschikking 
van de bevelhebber van de vlootafde- 
ling cf van het schip, waarvoor ze be- 
stemd zijn, voor het geval deze hem 
onderweg de aflevering er van mocht 
vragen. 


5. Indien de schepen zich niet op de 
plaats van bestemming bevinden bij 
de aankomst van de aan hen gericht 
brievenma'en worden deze op het 
postkantoor bewaard, in afwachting 
dat zij door de bestemmeling afge- 
haald, of naar een ander punt opge- 
zonden worden. De nazending kan 
gevraagd worden, hetzij door het 
Postbestuur van herkomst, hetzi] 
door de bevelhebber van de vlootaf- 
deling of het schip, waarvoor de brie- 
venmaal bestemd is, of ten slotte door 
een Consul van dezelfde nationali- 
teit. 


6. Dragen bedoelde brievenmalen 
het opschrift « Aux soins du Consul 
de > (Door tusserkomst van 
de Consul van ) dan worden 


ee 


-zij op het aangewezen Consulaat in 


bewaring gegeven. Op verzoek van de 
Consul mogen zij later weder in de 
postdienst opgenomen en naar de 
plaats van afzending of naar een an- 
dere bestemming nagezonden wor- 
den. 


7. De voor een oorlogsschip be- 
stemd brievenmalen worden tot bij 
de uitreiking aan de bevelhebber van 
dat schip, als een doorvoerzending 
beschouwd ook al waren zi] oor- 
spronkelijk gezonden aan een post- 
kantoor of aan een Consul aan wie de 
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Consul chargé de servir d'agent de 
transport intermédiaire; elles ne sont 
donc pas considérées comme étant 
parvenues à leur adresse tant qu’elles 
n’ont pas été livrées au bâtiment de 
guerre destinataire. 


ART. 167. 


Bulletins d’'affranchissement. 
Décompte des frais de douane, etc. 


1. Le décompte relatif aux frais de 
douane, etc., déboursés par chaque 
Administration pour le compte d’une 
autre, est effectué au moyen de 
comptes particuliers mensuels con- 
formes au modèle C 26 ci-annexé, 
qui sont établis par l’Administration 
débitrice dans la monnaie du Pays 
créancier. Les bulletins d’affranchis- 
sement sont inscrits par ordre alpha- 
bétique des bureaux qui ont fait l’a- 
vance des frais et suivant l’ordre nu- 
mérique qui leur a été donné. 


2. Si les deux Administrations in- 
téressées assurent également le ser- 
vice des colis postaux dans leurs re- 
lations réciproques, elles peuvent 
comprendre, sauf avis contraire, 
dans les décomptes des bulletins d’af- 
franchissement de ce dernier service, 
ceux de la poste aux lettres. 


83. Le compte particulier, accompa- 
gné des bulletins d’affranchissement, 
est transmis à l'Administration 
créancière au plus tard à la fin du 
mois qui suit celui auquel il se rap- 
porte. Il n’est pas dressé de compte 
négatif. 


4. La vérification des comptes a 
lieu dans les conditions fixées par le 
Règlement des mandats de poste. 


5. Les décomptes donnent lieu à 
une liquidation spéciale. Chaque Ad- 
ministration peut, toutefois, deman- 
der que ces comptes soient annexés 
aux comptes des mandats de poste ou 
aux Comptes C P 16 des colis pos- 
taux ou R 5 des remboursements. 


Zorg voor verdere verzending was op- 
gedragen; zij worden dus niet be- 
schouwd als aan haar adres te zijn be- 
zorgd, zolang zij niet aan het oorlogs- 
schip waarvoor Zi] bestemd zijn, 
werden afgeleverd. 


ART. 167. 


Frankeerbulletins. 
Afrekening van de douanekosten, enz. 


1. De afrekening betreffende de 
door elk Bestuur voor rekening van 
een ander voorgeschoten douanekos- 
ten, enz., geschiedt door middel van 
particuliere maandrekeningen van 
bijgaand model C 26 die door het De- 
biteurbestuur in de munt van het 
Crediteurland opgemaakt worden. De 
frankeerbulletins worden ingeschre- 
ven naar alphabetische volgorde van 
de kantoren die de kosten voorge- 
schoten hebben en naar de er aan 
gegeven nummerorde. 


2. Hebben de twee betrokken Be- 
sturen eveneens de dienst der post- 
colli in hun wederzijdse betrekkingen 
ingericht, dan mogen zij, behoudens 
tegenbericht, in de afrekeningen van 
de frankeerbulletins van die laatste 
dienst, die van de brievenpost opne- 
men. 


3. De particuliere rekening wordt 
samen met de frankeerbulletins aan 
het Crediteurbestuur gezonden uiter- 
lijk bij het einde van de maand na 
die waarop zijn betrekking heeft. 
Een nihil-rekening wordt niet op- 
gemaakt. 


4. De verificatie van de rekenin- 
gen geschiedt onder de voorwaarden 
bepaald bij het Reglement betref- 
fende de postwissels. 


5. De afrekeningen geven aanlei- 
ding tot een bijzondere vereffening. 
EIk Bestuur kan echter vragen dat 
zijn rekeningen worden toegevoegd 
aan de rekeningen der postwissels of 
aan de rekeningen C P 16 der post- 
colli of R 5 der verrekenzendingen. 
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ART. 168. 


Formules 
à l'usage du public. 


En vue de l'application des dispo- 
sitions de l’article 38, $ 2, de la Con- 
vention, sont considérées comme for- 
mules à l’usage du public les for- 
mules : 


C 1 (Etiquette de douane) ; 

G 2 (Déclaration en douane) : 

C 8 (Bulletin d’affranchissem.) ; 
C 5 (Avis de réception); 

C 6 (Enveloppe de réexpédition) ; 


(Demande de retrait) ; 

(Demande de modification 
d'adresse) ; 

C7 | (Demande de modification 





du montant du rembourse- 
ment) ; 


C 8 (Réclamation d’un envoi or- 
dinaire non parvenu) ; 


C 9 (Réclamation d’un envoi re- 
commandé, etc.) ; 


C 22 (Coupon -réponse  interna- 


tional) ; 


C 25 (Carte d'identité postale) : 
ArT. 169. 
Délai de garde des documents. 


Les documents du service interna- 
tional doivent être conservés pendant 
une période minimum de deux ans à 
partir du lendemain de la date à la- 
quelle ces documents se réfèrent. 


ART. 170. 
Adresse télégraphique. 
1. Les Administrations font usage, 
pour les communications télégraphi- 


ques qu’elles échangent entre elles, de 
l'adresse télégraphique « Postgen », 


ART. 168. 


Formulieren 
ten gebruike van het Publiek. 


Met het oog op de toepassing van 
het bepaalde in artikel 33, $ 2, van 
de Conventie, worden beschouwd als 
formulier ten gebruike van het pu- 
bliek de formulieren : 


C 1 (Douane-etiket) : 

C 2 (Douane-aangifte) ; 

C 3 (Frankeerbulletin) ; 

C 5 (Ontvangbericht) : 

C 6 (Omslag voor nazending) ; 


: (Terugvordering) : 

(Aanvraag om adreswijzi- 
C7 ging) ; _—. 
| (Aanvraag om Wijziging van 


het verrekenbedrag) : 


C 8 (Navraag naar een niet toege- 
komen gewone zending) : 


C 9 (Navraag naar een aangete- 
kende zending, en.) ; 


C 22 (Internationaal antwoord- 


coupons) ; 
C 25 (Postidentiteitskaart) : 


ART. 169. 
PBewaartermijin van de bescheiden. 


1. De bescheiden van de interna- 
tionale dienst moeten worden be- 
waard gedurende een tijdperk van 
ten minste twee jaar, te rekenen van 
daags na de datum waarop die be- 
scheiden betrekking hebben. 


ART. 170. 
Telegramadres. 
1. Voor de telegrafische mededelin- 
gen welke de Besturen onder elkaar 


doen, bezigen zij het telegramadres 
« Postgen » gevolgd door de naam 
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suivie de l'indication de la ville où se 
trouve le siège de l’Administration 
centrale. 


2. Pour les communications adres- 
sées à des bureaux autres que l’Admi- 
nistration centrale du Pays de desti- 
nation, l’adresse télégraphique doit 
être « Postbur », suivie de l’indica- 
tion de la ville à laquelle le télé- 
gramme est adressé. 


TITRE “VIN. — Bureau international. 


CHAPITRE UNIQUE. 


ART. 171. 
Congrès et conférences. 


1. Le Bureau international prépare 
les travaux des Congrès et des Con- 
férences. Il pourvoit aux impressions 
et à la distribution des documents né- 
cessaires. 


2. Le directeur de ce Bureau assiste 
aux séances des Congrès et des Con- 
férences et prend part aux discus- 
sions, sans voix délibérative. 


ART. 172. 


Renseignements. Demandes de 
modification des Actes. 


1. Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps à la disposition de 
la Commission exécutive et de liaison 
et des membres de l’Union pour leur 
fournir, sur les questions relatives 
au service, les renseignements dont 
ils pourraient avoir besoin. | 


2. Il instruit les demandes de mo- 
dification ou d'interprétation des dis- 
positions qui régissent l'Union et no- 
tifie les résultats des consultations. 


van de stad waar de zetel van het 
Hoofdbestuur gevestigd is. 


2. Voor de mededelingen gezonden 
aan andere kantoren dan het Hoofd- 
bestuur van het Land van bestem- 
ming luidt het telegramadres « Post- 
bur », gevolgd door de naam van de 
stad waaraan het telegram gezonden 
wordt. 


TITEL VAI — Internationaal bureel. 


ENIG HOOFDSTUXK. 


ART. 171. 
Congressen en conferentiën. 


1. Het internationaal Bureel be- 
reidt de werkzaamheden van de Con- 
gressen en Conferentiën voor. Het 
zorgt voor het drukken en uitreiken 
van de nodige bescheiden. 


2: De Directeur van dat Bureel 
woont de vergaderingen van de Con- 
gressen en Conferentiën bij en neemt 
deel aan de besprekingen, hij is niet 
stemgerechtigd. 


Art. 172. 


Inlichtingen. Aanvragen om 
wijziging aan de Akten. 


1. Het Internationaal Bureel moet 
zich te allen tijde ter beschikking 
houden van de Uitvoerings- en Ver- 
bindingscommissie en van de leden 
der Vereniging om de inlichtingen, 
welke zij mochten nodig hebben om- 
trent de kwesties betreffende de 
dienst, te vertrekken. 


2. Het onderzoekt de aanvragen 
om Wwijziging of interpretatie van de 
bepalingen die gelden voor de Vere- 
niging en maakt de resultaten van de 
beraadslagingen bekend. 
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ART. 173. 
Publications. 


1. Le Bureau international rédige, 
à l’aide des documents qui sont mis à 
sa disposition, un journal spécial en 
langue anglaise, arabe, chinoise, es- 
pagnole, française et russe. 


2. Il publie, d’après les informa- 
tions fournies en vertu des prescrip- 
tions de l’article 181 ci-après, un re- 
cueil officiel de tous les renseigne- 
ments d'intérêt général concernant 
l'exécution de la Convention et de son 
Règlement dans chaque Pays. 


8. Des recueils analogues concer- 
nant l’exécution des Arrangements 
sont publiés sur la demande des Ad- 
ministrations participant à ces Ar- 
rangements. 


4. Le Bureau international publie 
également, au moyen des éléments 
fournis par les Administrations : 


a) un recueil des renseignements 
sur l’organisation des Administra- 
tions de l’Union et sur leurs services 
internes ; 


b) un recueil des taxes appliquées 
par les Administrations dans leur 
service interhe ; 


c) une liste des objets interdits; 


d) une liste des lignes de paque- 
bots ; 


e) une liste des distances kilomé- 
triques afférentes aux parcours ter- 
ritoriaux : | 


f) une liste des Pays éloignés et 
assimilés ; 
g) un tableau des équivalents. 


5. Les modifications éventuelles 
apportées aux divers documents énu- 
mérés aux $$ 2 à 4 sont notifiées rar 


Arr. 173. 


Publicaties. 


1. Het Internationaal Bureel stelt 
met behulp van de te zijner beschik- 
king gestelde bescheiden een bijzon- 
der tijdschrift op in het Engels, Ara- 
bisch, Chinees, Spaans, Frans en 
Russisch. 


2. Aan de hand van de krachtens 
de voorschriften van verderstaand 
artikel 181 ontvangen informaties, 
geeft het een officiéle verzameling 
uit van al de inlichtingen van alge- 
meen belang betreffende de uitvoe- 
ring, in ieder Land, van de Conven- 
tie en het daarbij behorend Regle- 
ment. 


3. Soortgelijke verzamelingen be- 
treffende de uitvoering van de over- 
eenkomsten worden uitgegeven op 
aanvraag van de Besturen welke aan 
die overeenkomsten deelnemen. 


4. Op grond van de door de Bestu- 
ren verstrekte gegevens, geeft het In- 
ternationaal Bureel insgelijks uit : 


a) een verzameling van inlichtin- 
gen omtrent de inrichting van de Be- 
sturen der Vereniging en over hun 
binnenlandse diensten ; 


 b) een verzameling van de door de 
Besturen in hun binnenlandse dienst 
geheven taksen: 


c) een lijst van de verboden voor- 
werpen ; 


d) een lijst van de paketvaartlij- 
nen ; 


e) een lijst van de afstanden in ki- 
lometers van de trajecten te land; 


f) een lijst van de verre Landen en 
van die daarmee gelijkgesteld : 


g) een tabel der gelijke waarden. 
5. De eventuele wijzigingen aan de 


verschillende in $$ 2 tot 4 opge- 
noemde bescheiden toegebracht wor- 
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circulaire, bulletin ou par tout moyen 
convenable. 


6. Les documents publiés par le 
Bureau international sont distribués 
aux Administrations dans la propor- 
tion du nombre d'unités contributi- 
ves assignées à chacune d'elles par 
application de l’article 27 de la Con- 
vention. Les exemplaires supplémen- 
taires de ces documents qui seraient 
réclamés par les Administrations 
sont payés à part, d'après leur prix 
de revient. 


7. Le Bureau international est 
chargé de publier un dictionnaire al- 
phabétique de tous les bureaux de 
poste du monde, complété par des 
renseignements généraux rédigés 
dans les langues énumérées au $ 1° 
et indiquant entre autres les services 
auxquels chaque Pays participe. Ce 
dictionnaire est tenu au courant au 
moyen de suppléments ou de toute 
autre manière que le Bureau interna- 
tional juge convenable. Le diction- 
naire est distribué aux Administra- 
tions à raison de 10 exemplaires par 
unité contributive assignée à chacune 
d'elles par application de l’article 27 
de la Convention. Les exemplaires 
supplémentaires demandés par les 
Administrations sont payés à part, 
d'après leur prix de revient. 


8. Le dictionnaire peut être vendu 
au public par les soins du Bureau in- 


ternational, à un prix commercial à 
fixer par ce dernier. 


ART. 174. 
Rapport annuel. 


Le Bureau international fait sur 


sa gestion un rapport annuel qu’il 


transmet à la Commission exécutive 
et de liaison pour être communiqué 
par celle-ci à toutes les Administra- 
tions. 


qe = 
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den bij omzendbrief, bulletin of enig 
ander behoorlijk middel ter kennis 
gebracht. 


6. De door het Internationaal Bu- 
reel uitgegeven bescheiden worden 
aan de Besturen bezorgd naar ver- 
houding van het getal eenheden 
waarvoor leder van hen moet bijdra- 
gen bij toepassing van artikel 27 van 
de Conventie. Mochten de Besturen 
meer exemplaren van die bescheiden 
vragen, dan worden deze afzonder- 
lijk tegen kostprijs betaald. 


7. Het Internationaal Buree! is be- 
last met de uitgave van een woorden- 
boek met de alphabetische opgave 
van al de postkantoren van de wereld, 
aangevuld met algemene inlichtingen 
in de in $ 1 opgegeven talen en onder 
meer aanwijzing van de diensten 
waaraan elk Land deelneemt. Dat 
boek wordt bijgehouden aan de hand 
van bijvoegsels of op alle andere door 
het Internationaal Bureel passend 
geoordeelde wijze. Het wordt aan de 
Besturen verschaft naar rats van 10 
exemplaren p2r eenheid van bijdrage 
voor jieder Bestuur vastgesteld bij 
toepassing van artikel 27 van de Con- 
ventie. De door de Besturen ge- 
vraagde bijkomende exemplaren wor- 
den afzonderlijk tegen hun kostprijs 
betaald. 


8. Het woordenboek mag door toe- 
doen van het Internationaal Bureel 
aan het publiek worden verkocht te- 
gen een door dat Bureel te bepalen 
handelsprijs. 


ART. 174. 
Jaarverslag. 


Het Internationaal Bureel brengt 
over zijn beheer een jaarverslag dat 
het aan de Uitvoerings- en Verbin- 
dingscommissie overmaakt om door 
deze aan al de Besturen te worden 
medegedeeld. 
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ART. 175. 


Langue officielle 
du Bureau international. 


La langue officielle du Bureau in- 
ternational est la langue française. 


ART. 176. 


Coupons-réponse internationaux. 
Cartes d'identité postale. 


Le Bureau international est chargé 
de faire confectionner les coupons- 
réponse internationaux et les cartes 
d'identité postales et d’en approvi- 
sionner, sur leur demande, les Admi- 
nistrations. 


ART. 177. 


Balance 
et liquidation des comptes. 


1. Le Bureau international est 
chargé d'opérer la balance et la liqui- 
dation des comptes de toute nature 
relatifs au service international des 
postes entre les Administrations qui 
déclarent vouloir emprunter son in- 
termédiaire. Celles-ci se concertent 
à cet effet, entre elles et avec ce Bu- 
reau. 


2, Sur la demande des Administra- 
tions intéressées, les décomptes télé- 
graphiques peuvent aussi être indi- 
qués au Bureau international pour 
entrer dans la compensation des so!- 
des. 


8. Chaque Administration conserve 
le droit d’établir à son choix des dé- 
comptes spéciaux pour diverses bran- 
ches du service et d’en opérer à sa 
convenance le règlement avec ses cor- 
respondants, sans employer l’inter- 
médiaire du Bureau international, 
auquel elle se borne à indiquer pour 
quelles branches de service et pour 
quels Pays elle rèclame ses offices. 


ART. 175. 


Officiéle taal 
van het Internationaal Bureel. 


De officiéle taal van het Interna- 
tionaal Bureel is het Frans. 


ART. 176. 


Internationale antwoordcoupons. 
Postidentiteitskaarten. 


Het Internationaal Bureel is ge- 
last de internationale antwoordcou- 
pons en de postidentiteitskaarten te 
doen maken en de Besturen, op hun 
aanvraag, er van te voorzien. 


ART. 177. 


Balans 
en vereffening van de rekeningen. 


1. Het Internationaal Bureel is be- 
last met het opmaken van de balans 
en met de vereffening der rekeningen 
van alle aard betreffende de interna- 
tionale postdienst onder de Besturen 
die verklaren te willen gebruik ma- 
ken van zijn tussenkomst. Deze laat- 
ste plegen daartoe overleg onder el- 
kaar en met dat Bureel. 


2. Op aanvraag van de betrokken 
Besturen kunnen de telegrafische af- 
rekeningen ook aan het Internatio- 
naal Bureel worden opgegeven om in 
de saldovergelijking te worden opge- 
nomen. 


3. Elk Bestuur behoudt eveneens 
het recht bijzondere afrekeningen 
voor verschillende diensttaken naar 
eigen keuze op te maken en ze met 
zijn correspondenten naar eigen zin 
te vereffenen zonder het Interna- 
tionaal Bureel er bij te betrekken, 
waaraan het enkel op geeft voor 
welke diensttakken en voor welke 
Landen het zijn tussenkomst vraagt. 
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4. Les Administrations qui em- 
pruntent l’intermédiaire du Bureau 
international pour la balance et la li- 
quidation des décomptes peuvent ces- 
ser d'user de cet intermédiaire trois 
mois après en avoir donné avis. 


ART. 178. 


Etablissement des comptes. 


1. Lorsque les comptes particuliers 
ont été débattus et arrêtés d’un com- 
mun accord, les Administra- 
tions débitrices transmettent aux Ad- 
ministrations créancières, pour cha- 
que nature d'opérations, une recon- 
naissance, établie en francs et centi- 
mes, du montant de la balance de 
deux comptes particuliers, avec l’in- 
dication de l’objet de la créance et de 
la période à laquelle elle se rapporte. 


2. Sauf entente contraire, l’Admi- 
nistration qui désire, pour sa compta- 
bilité intérieure, avoir des comptes 
généraux, doit les établir elle-même 
et les soumettre à l’acceptation de 
l'Administration correspondante. 


8. Les Administrations peuvent 
s'entendre pour pratiquer un autre 
système dans leurs relations. 


4. Chaque Administration adresse 
au Bureau international mensuelle- 
ment ou trimestriellement, si des 
circonstances spéciales le rendent 
désirable, un tableau indiquant 
son Avoir du chef des décompr- 
tes particuliers ainsi que le total des 
sommes dont elle est créancière en- 
vers chacune des Administrations 
contractantes; chaque créance figu- 
rant dans ce tableau doit être jus- 
tifiée par une reconnaissance de l’Ad- 
ministration débitrice. 


5. Ce tableau doit parvenir au Bu- 
reau international le 19 de chaque 
mois ou du premier mois de chaque 


4. De Besturen die van de tussen- 
komst van het Internationaal Bureel 
gebruik maken voor de balans en de 
vereffening van de afrekeningen mo- 
gen aan die tussenkomst verzaken 
drie maanden na daarvan bericht ge- 
geven te hebben. 


ART. 178. 


Opmaken van de rekeningen. 


1. Als de particuliere rekeningen 
in gemeen overleg besproken en af- 
gesloten werden, zenden de Debiteur- 
besturen aan de Crediteurbesturen, 
voor iedere soort van verrichtingen 
een in franken en centiemen opge- 
maakte schuldbekentenis ten bedrage 
van de balans der beide rarticuliere 
rekeningen, met aanwijzing van het 
voorwerp der schuldvordering en van 
het tijdperk waarop zij betrekking 
heeft. | 


2. Behoudens daaromtrent anders 
is overeengekomen, moet het Bestuur 
dat voor zijn binnenlandse boekhou- 
ding algemene rekeningen wenst, ze 
zelf opmaken en ze ter goedkeuring 
aan het corresponderend Bestuur 
voorleggen. 


8. De Besturen kunnen zich ver- 
staan om in hun betrekkingen een 
ander stelsel toe te passen. 


4. Zo bijzondere omstandigdheden 
het wenselijk maken, zendt isder Be- 
stuur maandelijks of driemaande- 
lijks aan het Internationaal Burecl 
een tabel met opgave van zijn tegced 
uit hoofde van de particuliere reke- 
ningen, alsmede van het totaal der 
sommen dat het van elk der cortrac- 
terende Besturen te vorderen heeft. 
Elke op die tabel voorkmende 
schuldvordering dient verantwocrd 
door een schuldbekentenis van het 
Debiteurbestuur. 


5. Die tabel moet op het Interna- 
tionaal Bureel toekomen uiterlijk ce 
19 van iedere maand of van de eerste 
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trimestre au plus tard. A défaut, il 
n’est compris que dans la liquidation 
du mois ou du trimestre suivant. 


6. Le Bureau international exa- 
mine, en rapprochant les reconnais- 
sances, si les tableaux sont exacts. 
Toute rectification nécessaire -est no- 
tifiée aux Administrations intéres- 
sées. 


7. Le Doit de chaque Administra- 
tion envers une autre est reporté 
dans un tableau récapitulatif ; l’addi- 
tion des sommes portées dans les di- 
verses colonnes de ce tableau forme 
le solde débiteur global de chaque 
Administration. 


ART. 179. 


Balance générale. 


1. Le Bureau international réunit 
les tableaux et les récapitulations en 
une balance générale indiquant : 


a) le total du Doit et de l’Avoir de 
chaque Administration ; 


b) le solde débiteur ou le solde cré- 
diteur de chaque Administration ; 


c) les sommes à payer par les Ad- : 


ministrations débitrices et la répar- 
tition de ces sommes entre les Admi- 
nistrations créancières. 


2. Il veille, dans la mesure du pos- 
sible, à ce que chaque Administra- 
tion n'ait à effectuer, pour se libérer, 
qu’un ou deux payements distincts. 


3. Toutefois, l'Administration qui 
se trouve habituellement à découvert 
envers une autre Administration 
d’une somme supérieure à 50,000 
francs a le droit de réclamer des 
acomptes. 


4, Ces acomptes sont inscrits, tant 
par l'Administration créancière que 
par l'Administration débitrice, au 
bas des tableaux à adresser au Bu- 
reau international. 


Se — ©" ——__— —— —_—_——— 





maand van elk kwartaal, zoniet 
wordt zij slechts opgenomen in de ve- 
reffening voor de maand cf het 
kwartaal daarna. 


6. Het Internationaal Bureel gaat 
aan de hand van de schuldbekente- 
nissen na of de tabellen juist zijn. 
Alle nodige verbetering wordt aan de 
betrokken Besturen bekendgemaakt. 


7. Het door elk Bestuur aan een 
ander verschuldigd Debet wordt op 
een samenvVattende tabel overge- 
bracht; het totaal van de in de ver- 
schillende kolommen van die tabel 
ingeschreven sommen vormt het glo- 
baal debetsaldo van elk Bestuur. 


ART. 179. 


-Algemene balans. 


1. Het Internationaal Bureel 
brengt de tabellen en samenvattin- 
gen bijeen in een algemene balans 
waarin wordt opgegeven : 


a) het totaal van het Debet en van 
het Tegoed van elk Bestuur; 


b) het debet- of het creditsaldo van 
elk Bestuur'; 


c) de door de Debiteurbesturen te 
betalen sommen en de verdeling van 
die sommen onder de Crediteurbe- 
sturen; 


2. Het waakt er in de mate van het 
mogelijke voor dat elk Bestuur 
slechts een of twee afzonderlijke be- 
talingen te doen heeft om van zijn 
schuld bevrijd te zijn. 


83. Nochtans, het Bestuur dat ge- 
woonlijk bij een ander Bestuur met 
een debetrekening van ten minste 
50,000 frank staat, heeft het recht 
voorschotten te vragen. 


4, Die voorschotten worden, za 
door het Crediteurbestuur als door 
het Debiteurbestuur, onderaan op de 
aan het Internationaa]l Bureel te zen- 


| den tabellen ingeschreven. 
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9. Les reconnaissances transmises 
au Bureau international avec les ta- 
bleaux sont classées par Administra- 
tion. Elles servent de base pour l'é- 
tablissement de la liquidation des 
comptes de chacune des Administra- 
tions intéressées. Dans cette liquida- 
tion doivent figurer : 


a) les sommes afférentes aux 
comptes spéciaux portant sur les di- 
vers échanges ; 


b) le total des sommes résultant de 
tous les comptes spéciaux par rap- 
port à chacune des Administrations 
intéressées ; 


c) les totaux des sommes dues à 
toutes les Administrations créan- 
cières pour chaque branche du ser- 
vice ainsi que leur total général. Ce 
total doit être égal au total du Doit 
qui figure dans la récapitulation. 


6. Au bas du bordereau de liquida- 
tion, la balance est établie entre le 
Doit et l’Avoir résultant des tableaux 
adressés par les Administrations au 
Bureau international. Le montant 
net du Doit ou de l’Avoir doit être 
égal au solde débiteur ou au solde 
créditeur porté dans la balance géné- 
rale. En outre, le bordereau indique 
les Administrations en faveur des- 
quelles le payement doit être effectué 
par l'Administration débitrice. 


7. Les bordereaux de liquidation 
doivent être transmis aux Adminis- 
trations intéressées, par le Bureau 
international, au plus tard le 22 de 
chaque mois. 


ART. 180. 


Payement. 


1. Le payement des sommes dues, 
en vertu d’une liquidation, par une 
Administration à une autre Adminis- 
tration, doit être effectué aussitôt 
que possible et au plus tard quirze 
jours après la réception du bordereau 
de liquidation par l’Administration 


5. De samen met de tabellen aan 
het Internationaal Bureel overge- 
maakte schudbekentenissen worden 
per Bestuur gerangschikt. Zij dienen 
tot grondslag voor de rekeningen 
van de rekeningen van ieder de be- 
trokken Besturen. Die vereffening 
moet omvatten : 


a) de sommen die betrekking heb- 
ben op: de bijzondere rekeningen be- 
treffende de verschillende diensten ; 


b) het totaal der sommen van al 
dé bijzondere rekeningen met betrek- 
king tot ieder van de betrokken Be- 
sturen ; 


c) de totalen van de sommen aan 
al de Crediteurbesturen verschul- 
digd voor iedere diensttak, alsmede 
het algemeen totaal ervan. Dat to- 
taal moet gelijk zijn aan dat van het 
Tegoed op de samenvatting. 


6. Onderaan op het vereffenings- 
borderel wordt de balans opgemaakt 
tussen het Debet en het Tegoed op de 
door de Besturen aan het Interna- 
tionaal Bureel gezonden tabellen. Het 
netto-bedrag van het Debet of van 
het Tegoed moet gelijk zijn aan in 
de algemene balans opgenomen de- 
bet- of creditsaldo. Het borderel ver- 
meldt bovendien de Besturen te wier 
gunste de betaling door het Debiteur- 
bestuur dient gedaan. 


7. De vereffeningsborderellen moe- 
ten, uiterlijk de 22 van iedere maand, 
door het Internationaal Bureel aan 
de betrokken Besturen gezonden wor- 
den. 


ART. 180. 


Betaling. 


1. De sommen welke ingevolge een 
vereffening, door een Bestuur aan 
een ander Bestuur verschuldigd zijn, 
dienen zo spoedig mogelijk betaald 
en uiterlijk veertien dagen nadat het 
Debiteurbestuur het vereffeningsbor- 
derel heeft ontvangen. De bepalin- 
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débitrice. Les dispositions de l’article 
163, $ 1°", sont applicables, en ce qui 
concerne les autres conditions de 
payement. Les dispositions du $ 6 du 
dit article font règle en cas de non- 
payement du solde dans le délai fixé. 


2. Les soldes débiteurs ou crédi- 
teurs n’excédant pas 500 francs peu- 
vent être reportés à la liquidation du 
mois suivant, à la condition toutefois 
que les Administrations intéressées 
soient en rapport mensuel avec le Bu- 
reau international Il est fait men- 
tion de ce report dans les récapitula- 
tions et dans les liquidations pour 
les Administrations créancières et 
débitrices. L’Administration débi- 
trice fait parvenir, le cas échéant, à 
l'Administration créancière, une 1'e- 
connaissance de la somme dur, pour 
être portée au prochain tableau. 


ART. 181. 


Communications 
à adresser au Bureau internationa!. 


1. Les Administrations se trans- 
mettent par l'intermédiaire du Bu- 
reau international, la collection en 
trois exemplaires de leurs timbres- 
poste et des impressions-tyres de 
leurs machines à affranchir, avec in- 
dication de la date à partir de la- 
quelle les timbres-poste des émis- 
sions antérieures cessent d’avoir 
cours. 


2. Elles doivent. en outre, commu- 
niquer au Bureau international : 


a) la mention qu’elles ont adoptée, 
par application de l’article 106, $ 4, 
comme équivalent de l'expression 
« Taxe perçue » ou « Port payé »; 


b) les taxes réduites qu’elles ont 
adoptées en vertu de l’article 6 de la 
Convention et l'indication des rela- 
tions auxquelles ces taxes sont appli- 
cables ; 


= 


gen van artikel 163, $ 1, ge'den in- 
zake de andere betalingsvoorwaar- 
den. De bepalingen van $ 6 van dat 
artikel gelden als regel ingeval het 
saldo niet binnen de gestelde termijn 
betaald wordt. 


2. De debet- of creditsaldi van ten 
hoogste 500 frank mogen voor veref- 
fening op de volgende maand worden 
overgebracht, onder voorwaarde ech- 
ter dat de betrokken Besturen maan- 
delijks met het Internationaal Bureel 
in betrekking komen, Van die over- 
dracht wordt melding gemaakt in de 
samenvattingen en in de vereffenin- 
gen voor de Crediteur- en de Debi- 
teurbesturen. In voorkomend geval 
wordt door het Debiteurbestuur een 
schuldbekentenis ten bedrage van de 
betrokken som aan het Crediteurbe- 
stuur gezonden om op de eerstvol- 
gende tabel te worden overgebracht. 


Art. 181. 


Aan het Internationaal Bureel 
te zenden mededelingen. 


1. De Besturen zenden aan elkaar 
door tussenkomst van het Interna- 


 tionaal Bureel, de verzameling, in 


drievoud, van hun postzegels en van 
de type-afdrukken van hun fran- 
keermachines, met opgave van de 
datum te rekenen waarvan de post- 
zegels der vroegere uitgiften niet 
meer geldig zijn. 


2. Zij moeten bovendien aan het 
Internationaal Bureel mededelen : 


a) welké melding zij bij toepassing 
van artike! 106, $ 4, als gelijkwaar- 
dige uitdrukking van « Taxe perçue » 
(Taks geheven) of « Port payé » 
(Port betaald) aangenomen hebben; 


b) de verminderde taksen die zij 
krachtens artikel 6 van de Conventie 
hebben ingevoerd en de betrekkingen 
waarin die taksen toegepast worden; 
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c) l'indication des surtaxes qu’elles 
perçoivent pour frais de transport 
extraordinaire en vertu des articles 
39 et 69 de la Convention ainsi que 
la nomenclature des Pays auxquels 
s'appliquent ces surtaxes et, s’il y a 
lieu, la désignation des services qui 
en motivent la perception; 


d) tous les renseignements utiles 
concernant les prescriptions doua- 
nières ou autres ainsi que les inter- 
dictions ou restrictions réglant l’im- 
portation et le transit des envois pos- 
taux dans leurs services ; 


e) le nombre de déclarations en 
douane éventuellement exigé pour les 
envois soumis au contrôle douanier à 
destination de leur Pays et les lan- 
gues dans lesquelles ces déclarations 
peuvent être rédigées ; 


f) l'indication qu’elles admettent 
ou non, dans les envois affranchis au 
tarif des lettres ou des échantillons, 
des objets passibles de droits de 
douane : 


g) la liste des distances kilométri- 
ques pour les parcours territoriaux 
suivis dans leur Pays par les dépê- 
ches en transit; 


h) la liste des lignes de paquebots 
en partance de leurs ports et utilisées 
pour le transport des dépêches avec 
indication des parcours, des distan- 
ces et/des durées de parcours entre 
le port d'embarquement et chacun 
des ports d’escale successifs, de la pé- 
riodicité du service et des Pays aux- 
que's les frais de transit maritime, 
en cas d'utilisation des paquebots, 
doivent être payés; 


1) leur liste des Pays éloignés et 
assimilés : 


1) leur décision au sujet de la fa- 
culté d’appliquer ou non certaines 
dispositions générales de la Conven- 
tion et du Règlement : 


c) de bijtaksen die zij bij artikelen 
39 en 69 van de Conventie heffen 
voor kosten van buitengewone ver- 
voer, alsmede de naamlijst van de 
Landen waarop die bij taksen toege- 
past worden, zo nodig, de diensten op 
grond waarvan de heffing geschiedt ; 


4 
d) al de nuttige inlichtingen of be- 
perkingen inzake invoer en doorvoer 
van postzendingen over hun diensten ; 


e) het getal douaneaangiften, even- 
tueel vereist voor de voor hun Land 
bestemde zendingen die aan de doua- 
necontrole zijn onderworpen en de 
talen waarin die aangiften gedaan 
worden; 


f) of zij al dan niet toelaten tol- 
plichtige voorwerpen in de tegen het 
tarief voor brieven of monsters ge- 
frankeerde zendingen, te steken; 


g) de lijst van de afstanden in ki- 
lometers voor de trajecten te land, 
welke door de doorgevoerde brieven- 
malen in hun Land gevolgd worden; 


h) de lijst van de paketboten die 
uit hun havens vertrekken en waar- 
mee het vervoer der brievenmalen ge- 
schiedt, met daarbij de trajecten, de 
afstanden en de duur van de trajec- 
ten tussen de haven van inscheping 
en elke van de achtereenvolgende 
aanleghavens, de frequentie van de 
dienst en de Landen waarvoor door- 
voerkosten wegens vervoer over Zee 
dienen betaald ingeval gebruik ge- 
maakt wordt van de paketboten; 


i) hun lijst van de verre Landen 
en die daarmee gelijkgestefd ; 


j) hun beslissing inzake het recht 
sommige algemene bepalingen van de 
Conventie en van het Reglement al 
dan niet toe te passen; 
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k) les renseignements utiles sur 
leur organisation et leurs services in- 
ternes ; 


_ LU) leurs taxes postales intérieures. 
8. Toute modification aux rensei- 
gnements visés au $ 2 doit être noti- 
fiée sans retard. 


4. Les Administrations doivent 
fournir au Bureau internationa! deux 
exemplaires des documents qu’elles 
publient, tant sur le service intérieur 
que sur le service international. 


Arr. 182. 


Statistiques postales. 


1. Sur la base des renseignements 
recueillis par le moyen de question- 
naires qui sont transmis aux Admi- 
nistrations quatre mois au moins 
avant le commencement de l’année à 
laquelle ils se réfèrent, le Bureau in- 
ternational publie : 


a) tous les trois ans : 


1° une Statistique complète des ser- 
vices postaux », comprenant 5 par- 
ties : I. Généralités; II. Organisation 
des pôstes; III Trafic: IV. Corres- 
pondances-rebut et V. Résultat fi- 
nancier ; 


2° une « Statistique des Expédi- 
tions dans le Service postal interna- 
tional » ; 


b) chaque année intermédiaire, où 
les publications mentionnées sous a) 
ne paraissent pas, une « statistique 
réduita des services postaux », qui ne 
porte que sur les parties III Trafic 
et V. Résultat financier. 


2. Les opérations de service qui 
donnent lieu à enregistrement font 
l’objet de relevés périodiques, d’après 
les écritures effectuées. 


k) de nuttige inlichtingen betref- 
fende hun inrichting en hun binnen- 
lande diensten ; 


[) hun binnenlandse taksen. 


8. Elke wijziging van de in $ 2 be- 
doelde inlichtingen dienen onverwijld 
ter kennis gebracht. 


4. De Besturen moeten aan het In- 
ternationaal Bureel twee exemplaren 
laten geworden van de bescheiden die 
21] Zzo voor de binnenlandse dienst als 
voor de dienst met het buitenland 
ulitgeven. 


Art. 182. 


Poststatistieken. 


Op grond van de inlichtingen, in- 
gewonnen door middel van vragen- 
lijsten, die ten minste vier maanden 
voôr het begin van het jaar waarop 
Zi] betrekking hebben aan de Bestu- 
ren worden gezonden, wordt door het 
Internationaal Bureel gepubliceerd : 


a) alle drie jaar : 


1° een « Statistique complète des 
services postaux » (Volledige statis- 
tiek van de pestdiensten) bestaande 
uit vijf delen : I. Algemeenheden; II. 
Inrichting der posterijen; III. Ver- 
keer; IV. Onbestelbare poststukken, 
en V. Financiële uitslag ; 


2° een « Statistique des expéditions 
dans le Service postal international » 
(Statistiek van de verzending in de 
Internationale Postdienst) : 


b) elk jaar tussenin, waarin de on- 
der a) vermelde publicatie niet ver- 
schijnen, een « Statistique réduite 
des services postaux » (Beperkte sta- 
tistiek van de postdiensten), die en- 
kel over deel III. Verkeer en V. Fi- 
nanciéle uitslag draagt. 


2. De dienstoperaties die aanlei- 
ding geven tot registrering maken 
het voorwerp uit van periodieke uit- 
treksels volgens de gedane geschrif- 


| ten. 
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83. Pour toutes les autres opéra- 
tions, il est procédé chaque année à 
un comptage des objets de toute na- 
ture, sans distinction entre les let- 
tres, cartes postales, papiers d’af- 
faires, imprimés, échantillons de 
marchandises et petits paquets et, au 
moins tous les trois ans, à un dénom- 
brement des différentes catégories de 
correspondances. Chaque Adminis- 
tration fixe elle-même l’époque et la 
durée de ces comptages. 


4, Dans l'intervalle qui s’écoule en- 
tre les statistiques spéciales, le dé- 
nombrement des différentes catégo- 
ries est fait après les chiffres propor- 
tionnels tirés de la précédente statis- 
tique spéciale. 


5. Le Bureau international établit 
et distribue les questionnaires statis- 
tiques à remplir par chaque Adminis- 
tration. Il fournit aux Administra- 
tions qui en font la demande toutes 
les indications nécessaires sur les rè- 
gles à suivre pour assurer l’unifor- 
mité des opérations de statistique. 


ART. 183. 


Dépenses 
du Bureau international. 


1. Les dépenses ordinaires du Bu- 
reau international ne doivent pas dé- 
passer, par année, la somme de cinq 
cent mille francs. 


2. L'Administration des postes 
suisses surveille les dépenses du Bu- 
reau international, fait les avances 
nécessaires et établit le compte an- 
nuel qui est communiqué aux autres 
administrations. 


3, Les sommes avancées par l’Ad- 
ministration des postes suisses, sui- 
vant le $ 2, doivent être remboursées 
par les Administrations débitrices 
dans le plus bref délai possible, et au 


8. Voor al de andere verrichtingen 
wordt elk jaar overgegaan tot een 
telling van de voorwerpen van alle 
aard, Zzonder onderscheid tussen de 
brieven, briefkaarten, zaak papieren, 
drukwerken, warenmonsters en klei- 
ne pakken en, ten minste alle drie 
jaar, tot een telling met indeling in 
de  verschillende categorieën van 
poststukken. EIk Bestuur bepaalt zelf 
het tijdperk en de duur van die tel- 
lingen. 


4. Tussen de bijzondere statistieken 
in, wordt de teling met indeling in de 
verschillende categorieën gedaan vol- 
gens de uit de vorige bijzondere sta- 
tistiek overgenomen proportionele 
cijfers. 


5. Het Internationaal Bureel is be- 
last met het opmaken en het rondzen- 
den van de statistische vragenlijsten 
die door elk Bestuur dienen beant- 
woord. Het verstrekt aan de Besturen 
die er om vragen al de nodige inlich- 
tingen omtrent de regelen welke die- 
nen in acht genomen om de eenvor- 
migheid van de verrichtingen in ver- 
band met de statistiek te verzekeren. 


ART. 188. 


Uitgaven 
van het Internationaal Bureel. 


1. De gewone uitgaven van het In- 
ternationaal Bureel mogen per jaar 
de som van 500.000 frank niet te bo- 
ven gaan. 


2. Het Bestuur der Zwitserse Pos- 
terijen houdt toezicht op die uitgaven 
van het Internationaal Bureel, geeft 
de nodige voorschotten en maakt de 
Jaarrekening op die aan de andere 
Besturen medegedeeld wordt. 


8. De door het Zwitsers Postbes- 
tuur op grond van $ 2 vosrgeschoten 
sommen dienen door het Debiteurbe- 
sturen zo spoedig moge!lijk terugbe- 
taald en uiterlijk véér 31 December 
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plus tard avant le 31 décembre de 
l’année d'envoi du compte. Passé ce 
délai, les sommes dues sont produc- 
tives d'intérêt au profit de la dite 
Administration à raison de 5 % l'an, 
à compter du jour d'expiration du 
dit délai. 


4, Les Pays de l’Union sont classés 
ainsi qu’il suit en vue de la réparti- 
tion des frais : 


le classe : Union de l’Afrique du 
Sud, Allemagne, Etats-Unis d’Amé- 
rique, République Argentine, Com- 
monwealth de l'Australie, Brésil, Ca- 
nada, Chine, Espagne, France, 
Royaume-Uni de la Grande-Breta- 
gne et de l'Irlande du Nord, Inde, 
Italie, Japon, Nouvelle - Zélande, 
Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes ; 


2e classe : —: 


3e classe : Ensemble des Posses- 
sions des Etats-Unis d'Amérique, 
Belgique, Egypte, Algérie, Indochine, 
Ensemble des autres Territoires 
d'Outre-mer de la République Fran- 
çaise et des Territoires administrés 
comme tels, Ensemble des Territoi- 
res britanniques d’Outre-mer, y com- 
pris les Colonies, les Protectorats et 
les Territoires sous mandat ou sous 
tutelle exercé par le Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l’Irlande du Nord, Me- 
xique, Pays-Bas, Indes néerlandaises, 
Pologne, Roumanie, Suède, Confédé- 
ration Suisse, Tchécoslovaquie, Tur- 
quie, République Soviétique Socia- 
liste d'Ukraine, République Fédéra- 
tive Populaire de Yougoslavie; 


4e classe : Corée, Danemark, Fin- 
lande, Hongrie, Irlande, Norvège, 
Portugal, Colonies Portugaises de 
l'Afrique occidentale, Colonies portu- 
gaises de l’Afrique orientale, de l'Asie 
et de l'Océanie; 


5e classe : Autriche, République 
Soviétique Socialiste de Biélorussie, 
République populaire de Bulgarie, 


van het jaar waarin de rekening ver- 
zonden werd. Na die termijn brengen 
de verschuldigde sommen, ten bate 
van dat Bestuur, een interest op van 
5 % ’s jaars, te rekenen van de dag 
waarop die termijn verstrijkt. 


4. Voor het omslaan van de kosten 
zijn de Landen van de Vereniging in- 
gedeeld als volgt : 


1‘ klasse : Zuidafrikaanse Unie, 


Duitsland, Verenigde - Staten van 
Amerika, Argentijnse Republiek, 
Commonwealth Australié, Brazilié, 


Canada, China, Spanje, Frankrijk, 
Verenigd Koninkrijk Groot-Britan- 
nié en Noord-lerland, Indié, Italié, 
Japan, Nieuw Zeeland, Unie van de 
Socialistische Sovjetrepublieken ; 


2% klasse : —: 


34 klasse : Gezamenlijke Bezittin- 
gen van de Verenigde-Staten van 
Amerika, België, Egypte, Algerié, 
Achter-Indié, de Gezamenlijke overi- 
ge Overzeese Gebieden van de Franse 
Republiek en de Gezamenlijke als 
dusdanig bestuurde Gebieden, de Ge- 
zamenlijke Britse Overzeese Gebie- 
den, met inbegrip van de Koloniën, 
Protectoraten en Gebieden onder 
mandaat of voogdij van de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk Groot- 
Brittannié en Noord-lerland, Mexico, 
Nederiand, Nederlandsch-Indiëé, Po- 
len, Roemeniëé, Zweden, Zwitserse 
Bondstaat, Tsjechoslowakije, Tur- 
kije, Socialistische Sovietrepubliek 
Oekraïne, Federatie Volksrepubliek 
Joegoslavié; 


4% klasse : Korea, Denemarken, 
Finland, Hongarije, Ierland, Noor- : 
wegen, Portugal, Portugese Kolo- 
niën in West-Afrika, Portugese Kolo- 
niën in Oost-Afrika, Azié en Oceanié; 


5æ lasse : Oostenrijk. Socialis- 
tische Sovjetrepubliek Wit-Rusland, 
Volksrepubliek Bulgarije, Chili, Re- 
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Chili, République de Colombie, Grèce, 
Iran, Maroc (à l’exclusion de la Zone 
espagnole), Maroc (Zone espagnole), 
Pérou, Tunisie; 


6re classe : Afghanistan, Républi- 
que Populaire d’Albanie, Bolivie, Ré- 
publique de Costa-Rica, République 
de Cuba, République Dominicaine, 
République de El Salvador, Equateur 
Ethiopie, Guatémala, République 
d'Haïti, République du Honduras, 
Luxembourg, Nicaragua, République 
de Panama, Paraguay, Curacao et 
Surinam, Siam, République Orientale 
de l’Uruguay, Etats-Unis de Véné- 
Zzuéla ; 


me classe : Royaume de l'Arabie 
Saoudite, Colonie du Congo Belge, 
Ensemble des (Colonies espagnoles, 
Iraq, République d'Islande, Liban, 
République de Libéria, République 
des Philippines, République de Saint- 
Marin, Syrie, Royaume Hachémite de 
Transjordanie, Etat de la Cité du Va- 
tican, Yémen. 


DISPOSITIONS FINALES,. 
ART. 184. 


Mise à exécution et durée du 
Règlement. 


1. Le présent Règlement sera exé- 
cutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de la Convention postale 
universelle. 


2. I] aura la même durée que cette 
Convention, à moins qu’il ne soit re- 
nouvelé d’un commun accord entre les 
les Parties intéressées. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures des délé- 
gués). 


publiek Columbia, Griekenland, Iran, 
Marokko (met uitsluiting van de 
Spaanse zone), Marokko (Spaanse 
zone), Peru, Tunis; 


6% klasse : Afghanistan, Volksre- 
publiek Albanië, Bolivia, Republiek 
Costa Rica, Republiek Cuba, Repu- 
bliek San Domingo, Republiek El 
Salvador, Ecuador, Ethiopié, Guate- 
mala, Republiek Haïti, Republiek 
Honduras, Luxemburg, Nicaragua, 
Republiek Panama, Paraguay, Cu- 
raçao en Suriname, Siam, Oostelijke 
Republiek Uruguay, Verenigde-Sta- 
ten en Venezuela; 


7% Kklasse : Koninkrijk Saoedisch 
Arabiëé, Belgische Kongo-Kolonie, de 
Gezamenlijke Spaanse Koloniën, Irak, 
Republieek IJsland, Libanon, Repu- 
bliek der Philippijnen, Republiek San 
Marina, Sirié, Hachemietisch Konink- 
rijk Transjordaniëé, Staat van de Va- 
ticaanse Stad, Yemen. 


SLOTBEPALINGEN. 
ART. 184. 


Invwerkingtreding en duur van de 
Conventie. 


1. Dit Reglement wordt uitvoer- 
baar te rekenen van de dag waarop 
de Wereldpostconventie in werking 
treedt. 


2. Het heeft dezelfde duur als die 
Conventie, tenware het in gemeen 
overleg tussen de betrokken Partijen 
vernieuwd wordt. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


(Volgen de handtekeningen van de 
afgevaardigden.) . 


2e 
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Dispositions concernant le transport de 
la poste aux lettres par voie aérienne. 


CHAPITRE 1°. 
DISPOSITIONS GENERALES. 
ARTICLE PREMIER. 


Objets de correspondance admis au 
transport aérien. 


1. Sont admis au transport aérien, 
sur tout ou partie du parcours tous 
les objets désignés à l’article 35 de la 
Convention ainsi que les mandats de 
poste, les valeurs à recouvrer et les 
abonnements-poste. Ces envois qui 
prennent, dans ce cas, la dénomina- 
tion de « Correspondances-avion », 
se répartissent en envois pour les- 
quels une surtaxe spéciale de trans- 
port aérien est perçue (envois sur- 
taxés) et en envois pour lesquels pa- 
reille taxe n’est pas due (envois non 
surtaxés). 


2. Les objets mentionnés à l’article 
35 de la Convention peuvent être sou- 
mis à la formalité de la recommanda- 
tion et grevés de remboursement. 


3. Les lettres et les boîtes avec va- 
leur déclarée peuvent être également 
transportées par la voie de l’air dans 
les relations entre Pays qui admettent 
d'échanger des objets de l’espèce par 
cette voie. 


4. Les correspondances-avion sur- 
taxées doivent porter au recto la 
mention très apparente « Par avion » 
ou une mention analogue dans la lan- 
gue du Pays d'origine. 


ART. 2. 


Liberté de transit. 


La liberté de transit prévue à l’ar- 
ticle 28 de la Convention est garan- 
tie aux correspondances-avion dans le 


Bepalingen 
voor het luchtvervoer van de brievenpost 


HOOFDSTUK I. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ten Luchtvervoer aangenomen. 
poststukken. 


1. Worden ten luchtvervoer aange- 
nomen voor geheel of een gedeelte 
van het traject al de bij artik. 35 van 
de Conventie vermelde stukken, als- 
mede de postwissels, de in te vorde- 
ren waarden en de postabonnemen- 
ten. Die zendingen, welke alsdan, 
« luchtpoststukken » heten, worden 
ingedeeld in zendingen waarop een 
bijzondere luchttaks geheven wordt 
(zendingen met luchttaks) en in zen- 
dingen waarvoor die taks niet ver- 
schuldigd is (zendingen zonder lucht- 
taks). 


2. De bij artikel 35 van de Con- 
ventie vermelde poststukken kunnen 
onder aantekening en met verreke- 
ning bezwaard verzonden worden. 


8. Brieven en doosjes met aange- 
geven waarde mogen eveneens met de 
luchtpost worden vervoerd in het ver- 
keer met de Landen die aannemen 
bedoeide stukken alzo te wisselen. 


8. De luchtpoststukken met lucht- 
taks moeten op de voorzijde zeer dui- 
delijk leesbaar « Par avion» (Per 
vliegtuig) of een gelijkaardige mel- 
ding in de taal van het Land van her- 
komst dragen. 


ART. 2. 


Vrijheid van doorvoer. 


Binnen het gehele gebied van de 
Vereniging is, voor luchtpoststukken 
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territoire entier de l’Union, que les 
Administrations intermédiaires pren- 
nent part ou non au réacheminement 
des correspondances. 


ART. 3. 


Acheminement 
des correspondances-avion. 


1. Les Administrations qui se ser- 
vent des communications aériennes 
pour le transport de leurs propres 
correspondances-avion surtaxées sont 
tenues d’acheminer, par ces mêmes 
communications, les correspondances- 
avion surtaxées qui leur parviennent 
des autres Administrations. Il en est 
de même des correspondances-avion 
non surtaxées, à condition que la ca- 
pacité disponible des appareils le per- 
mette. 


2. Les Administrations qui ne dis- 
posent pas d’un service aérien ache- 
minent les correspondances par les 
voies les plus rapides utilisées par la 
poste. Il en est de même si, pour une 
raison quelconque, l’acheminement 
par ces autres voies offre des avan- 
tages sur une voie aérienne exis- 
tante. 


3. Le cas échéant, il est tenu 
compte des indications de voie d’a- 
cheminement portées sur les corres- 
pondances-avion surtaxées par les 
expéditeurs, sous réserve que la voie 
demandée soit normalement utilisée 
pour les transports postaux sur le 
parcours intéressé et que l’achemine- 
ment par cette voie n’entraîne pas 
une perte de temps considérable dans 
l’arrivée à destination de l'envoi. 


4. Les dépêches-avion closes doi- 
vent être acheminées par la voie de- 
mandée par l’Administration du Pays 
d’origine, sous réserve que cette voie 
soit utilisée par l'Administration du 
Pays de transit pour la transmission 
de ses propres dépêches. 


voorziene vrijheid van dsorvoer ge- 
waarborgd, ongeacht of de Besturen 
van de tussenliggende Landen al dan 
niet aan de voortzending van post- 
stukken deelnemen. 


ART. 3. 


Verzending 
van de Luchtpoststukken. 


1. De Besturen, die van luchtver- 
bindingen gebruik maken voor het 
vervoer van hun eigen poststukken 
met luchttaks, behoren de luchtpost- 
stukken met luchttaks, die zij van 
andere Besturen ontvangen, over die 
zelfde verbindingen voort te zenden. 
Dat geldt mede voor de luchtpost- 
stukken zonder luchttaks, op voor- 
waarde dat de beschikbare capaciteit 
van de toestellen het mogelijk maakt. 


2. De Besturen, die niet over een 
luchtdienst beschikken, zenden de 
luchtpoststukken voort over de snel- 
ste door de post gebezigde wegen. Al- 
dus wordt ook gehandeld z0o, om enig- 
erlei reden, de stukken voordeliger 
over die andere wegen dan met de 
luchtpost kunnen verzonden worden. 


3. In voorkomend geval wordt re- 
kening gehouden met de door de af- 
zenders op de luchtpoststukken met 
luchttaks aangewezen verzendings- 
weg, onder voorbehoud dat die weg 
normaal gebruikt wordt voor het 
postvervoer op het betrokken traject 
in de verzending over die weg niet tot 
gevolg heeft dat de zending veel Îla- 
ter ter bestemming komt. 


4. Gesloten luchtbrievenmalen die- 
nen verzonden over de door het Be- 
stuur van het Land van herkomst 
aangevraagde weg, voor Zzover die 
weg door het Bestuur van het Land 
van doorvoer gebruikt wordt tot ver- 
zending van zijn eigen brievenmalen. 
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5. Dans le but d’établir le parcours 
le plus convenable, le bureau d’ori- 
gine peut adresser au bureau destina- 
taire de la dépêche un bulletin d’es- 
sai conforme au modèle AV 1 ci-an- 
nexé; ce bulletin doit être inséré dans 
la dépêche et joint à la feuille d’avis 
Le bulletin d’essai, dûment rempli, 
doit être renvoyé au bureau d’origine 
par le premier courrier aérien, 


6. Lorsque, par suite d’un accident 
survenu en cours de route, un avion 
ne peut poursuivre son voyage et li- 
vrer le courrier aux escales prévues, 
le personnel du bord doit remettre 
les dépêches au bureau de poste le 
plus proche du lieu de l’accident ou 
le plus qualifié pour le réachemine- 
ment du courrier. En cas d’empêche- 
ment du personnel, ce bureau, ayant 
été mis au courant de l'accident, fait 
son possible, pour prendre, sans dé- 
lai, livraison du courrier. Les dépé- 
ches doivent être dirigées sur les bu- 
reaux destinataires par les voies les 
plus rapides après constatations de 
l’état et. éventuellement, remise en 
état des correspondances endomma- 
gées. | 


7. Les circonstances de l’accident 
et les constatations faites sont si- 
gnalées par bulletin de vérification 
aux bureaux destinataires des dépê- 
ches accidentées; une copie du bul- 
letin est adressée au bureau d’origine 
des dépêches. En outre, l’Adminis- 
tration du Pays dont dépend la com- 
pagnie aérienne doit fournir par té- 
légramme aux Administrations inté- 
ressées tous les détails relatifs au 
sort du courrier. 


5. Ten einde het best geschikt tra- 
ject vast te stellen, kan het kantoor 
van herkomst aan het kantoor van 
bestemming van de brievenmaal een 
proefbulletin van bijgaand model A 
VI zenden; dat bulletin dient in de 
brievenmaal opgenomen en bij het be- 
richtblad gevoegd. Het behoorlijk in- 
gevuld proefbulletin moet met de 
eerste luchtpost aan het kantoor van 
herkomst teruggezonden worden, 


6. Kan een vliegtuig, ten gevolge 
van een onderweg overkomen onge- 


val, zijn tocht niet voortzetten en de 


post niet op de voorziene tussenlan- 
dingspiaatsen afleveren, dan moet 
het boordpersoneel de brievenmalen 
afgeven op het dichtst bij de plaats 
van het ongeval gelegen of op het 
meest voor de voortzending van de 
post geschikt postkantoor. In het te- 
gengesteld geval doet dat kantoor, na 
kennis te hebben gekregen van het 
ongeval, het mogelijke om de post 
zonder verwiil in ontvangst te ne- 
men. De brievenmalen moeten over 
de snelste wegen naar de bestem- 
mingskantoren worden gezonden, na 
de toestand er van vastgesteld en de 
beschadigde poststukken eventueel 
terug in behoorlijke staat hersteld te 
hebben. 


7. De omstandigheden van het on- 
geval en de gedane vaststellingen 
worden bij wege van een verifica- 
tiebulletin ter kennis gebracht van de 
kantoren waarvoor de betrokken brie- 
venmalen bestemd zijn; een afschrift 
van het bulletin wordt aan het kan- 
toor van herkomst van de brieven- 
malen geadresseerd. Daarenboven 
moet het Bestuur van het Land waar- 
toe de luchtvaartmaatschappij be- 
hoort de betrokken Besturen per te- 
legram op de hoogte brengen van al 
de bijzonderheden in verband met 
hetgeen van de post geworden is. 
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ART. 4. 


Acheminement par la voie aérienne 
sur une partie seulement du par- 
COUrs. 


1. À moins de difficultés d’ordre 
pratique, l’expéditeur peut demander 
que sa correspondance surtaxée soit 
expédiée par la voie aérienne sur une 
partie seulement du parcours. 


2. Lorsqu'il use de cette faculté, 
l'expéditeur doit porter sur sa cor- 
respondance surtaxée l’annotation, 
en langue du Pays d’origine et en 
langue française : « Par avion de 
dede "». À la fin de la 
transmission aérienne, les étiquettes 
« Par avion » mentionnées à l’arti- 
cle 24 ci-après ainsi que les annota- 
tions spéciales doivent être barrées 
d'office par deux forts traits trans- 
versaux. 


ART. 5. 
Taxes et conditions générales d'ad- 
mission des correspondances- 
avion. 


1. Les correspondances-avion sur- 
taxées acquittent, en sus des taxes 
postales réglementaires, une surtaxe 
spéciale de transport aérien dont il 
appartient à l'Administration du 
Pays d'origine de fixer le montant. 
Sous réserve de ce qui est dit au $ 7, 
la surtaxe aérienne est due également 
pour les correspondances-avion qui 
jouissent de la franchise postale en 
vertu des dispositions de l’article 52, 
S$S 2 à 4, de la Convention. 


2. Dans les relations considérées 
comme services de la catégorie A 
(art. 14, $ 9, ci-après), les lettres et 
les cartes postales, avec ou sans re- 
commandation et grevées ou non de 
remboursement ainsi que les man- 


ART, 4. 


Luchtvervoer over slechts een ge- 
deelte van het traject. 


1. Behoudens bezwaren van prac- 
tische aard, mag de afzender vragen 
dat zijn poststukken met luchttaks 
slechts over een gedeelte van het 
luchttraject vervoerd worden. 


2. Als de afzender van die toelating 
gebruik maakt, moet hij op zijn 
poststukken met luchttaks, in de taal 
van het Land van herkomst en in 
t Frans vermelden « Par avion de 
jiRiie » (Per vliegtuig van 
LOL: ). Na afloop van 


. 


| het luchtvervoer, moeten de in ver- 


= mu 


derstaand artikel 24 bedoelte etiket- 
ten« Par avion » (Per vliegtuig) als- 
mede de bijzondere aanwijzigingen 
ambtshalve met twee vette dwars- 
strepen doorgehaald worden. 


ART. 5. 


Taksen en algemene voorwaarden 
voor het aannemen van de 
luchtpoststukken. 


1. Voor de luchtpoststukken met 
luchttaks wordt, boven de reglemen- 
taire posttaksen, een luchttaks vol- 
daan waarvan het bedrag door het be- 
stuur van het Land van herkomst 
dient bepaald. Onder voorbehoud van 
het bepaalde in $ 7, is de luchttaks 
eveneens verschuldigd voor de lucht- 
poststukken die krachtens artikel 52, 
&S 2 tot 4, van de Conventie portvri]- 
dom genieten. | 


2. In de als diensten van categorie 
A (art. 14, $ 9, hierna) beschouwde 
betrexkingen, worden de al dan niet 
aangetekende en al dan niet met ver- 
rekening bezwaarde brieven en brief- 
kaarten, alsmede de postwissels en de 
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dats de poste et les recouvrements, 
sont transportés par voie aérienne et 
sans perception de surtaxe de trans- 
port aérien si le parcours aérien à 
effectuer ne dépasse pas 2,000 kilo- 
mètres et que leur distribution se 
trouve utilement accélérée par l’em- 
ploi de la voie aérienne. Les Admi- 
nistrations se notifient les Pays pour 
lesquels les envois susmentionnés 
sont transportés par la voie aérienne. 


3. Dans les relations entre les Pays 
d'Europe, la surtaxe s'élève, le cas 
échéant, au maximum à 7 1/2 cen- 
times par 20 grammes, quelle que soit 
la distance. 


4. Les montants maxima des sur- 
taxes de transport aérien à percevoir 
pour chaque échelon de poids de 20 
grammes et pour chaque parcours aé- 
rien de 1,000 kilomètres sont men- 
tionnés ci-après : 





Echelons de distances 





invorderingswaarden met de lucht- 
post vervoerd zonder heffing van de 
luchttaksen indien het luchttraject 
2,000 kilometer niet te boven gaat en 
die poststukken, door verzending met 
de luchtpost, vroeger kunnen uitge- 
reikt worden. De Besturen geven aan 
elkaar kennis van de Landen ter be- 
stemming waarvan voormelde zen- 
dingen met de luchtpost vervoerd 
worden. 


8. In verkeer met de Europees Lan- 
den bedraagt de luchttaks in voorko- 
mend geval, ten hoogste 7 en een 
halve centiem per 20 gram, welke ook 
de afstand zi). 


4. Hierna volgen de maximumbe- 
dragen van de luchttaks, te heffen 
voor iedere gewichtschijf van 20 
sram en voor elk luchttraject van 
1,000 kilometer. 





Lettres Autres objets 
cartes postales de correspondance 
mandat non mentionnés 
de poste dans 
et recouvrements la colonne 2 
2 3 


EE 


Service aérien de la catégorie A 


Jusqu'à 2.000 kilomètres . 
Au-dessus de 2.000 kilomètres . 


7 1/2 centimes 


7 1/2 centimes 7 1/2 centimes 


Service aérien de la catégorie B 


Toutes distances . 





a RS RS RE ae 2 Se ee à 


Afstandsschijf 


1 


CR | 


. | 15 centimes | 


15 centimes 








Brieven 
briefkaarten, Andere 
postwissels poststukken 
en invorde- niet vermeld 
ringswaarden in kolom 2 
2 3 





Luchtdienst van categorie A 


Tot en mèêt 2.000 kilometer . 


Meer dan 2.000 kilometer . 


7 1/2 centiem 


... 


7 1/2 centiem 7 1/2 centiem 


Luchtdienst van categorie B 


Alle afstanden . 


, | 15 centiemen | 


15 centiemen 
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5. Les surtaxes fixées conformé- 
ment au $ 4 doivent être uniformes 
pour tout le territoire d’un Pays de 
destination, quel que soit l’achemine- 
ment utilisé. 


6. Pour les objets autres que les 
lettres, cartes postales, mandats de 
poste et valeurs à recouvrer, les sur- 
taxes perçues par application des 
$S$ 2 à 5 peuvent être réduites à un 
cinquième au minimum. 


7. Les Administrations ont la fa- 
culté de ne percevoir aucune surtaxe 
de transport aérien, sous réserve d’in- 
formation à donner au Pays de des- 
tination et d’un accord préalable avec 
les Pays de transit. 


8. Les surtaxes doivent être acquit- 
tées au départ. 


9. La surtaxe d’une carte postale 
avec réponse payée est perçue pour 
chaque partie séparément, au point 
de départ de chacune de ces parties. 


10. Les correspondances-avion sont 
affranchies dans les conditions pré- 
vues par les articles 50 et 51 de la 
Convention. Toutefois, et sans égard 
à la nature de ces correspondances, 
l’affranchissement peut être repré- 
senté par une mention manuscrite, 
en chiffres, de la somme perçue, ex- 
primée en monnaie du Pays d’origine 
sous la forme, par exemple : « Taxe 
perçue … Dollars .. cents ». Cette 
mention peut, soit figurer dans une 
grille spéciale ou sur une figurine ou 
étiquette spéciale, soit encore être 
simplement portée, par un procédé 
quelconque, du côté de la suscription 
de l’objet. Dans tous les cas, la men- 
tion doit être appuyée du timbre à 
date du bureau d’origine. 


9. De overeenkomstig $ 4 vastge- 
stelde luchttaksen moeten van een 
zelfde bedrag zijn voor gans het 
grondgebied van het Land van be- 
stemming over ’t even welke verzen- 
dingsweg gebruikt wordt. 


6. Voor andere stukken dan brie- 
ven, briefkaarten, postwissels en in 
te vorderen waarden, kunnen de bij 
toepassing van $$ 2 tot 5 geheven 
luchttaksen tot ten minste 1/5 ver- 
laagd worden. 


7. Het staat de besturen vrij gener- 
lei luchttaks te heffen, mits daarvan 
kennis te geven aan het Land van 
bestemming en na overleg met de 
Doorvoerlandén. 


8. De luchttaksen moeten bij ver- 
trek voldaan worden. 


9. De luchttaks voor een briefkaart 
met betaald antwoord wordt voor elk 
dee! afzonderlijk geheven, en wel op 
de plaats van waaruit elk van die 
delen verzonden wordt. 


10. De luchtpoststukken worden 
gefrankeerd onder de in artikelen 50 
en 51 van de Conventie voorziene 
voorwaarden. De frankering mag 
echter, ongeacht de aard van die 
poststukken, verantwoord worden 
door middel van een geschreven mel- 
ding welke, in cijfers en in de munt 
van het Land van herkomst, de ge- 
heven som in onderstaande vorm op- 
geeft: « Taxe perçue » (Geheven 
taks). Die melding mag voorkomen 
hetzi] in de afdruk van een bijzon- 
dere naamstempel of op een bijzon- 
der zegel of etiket, hetzi] eenvoudig, 
op gelijk welke wijze, aangebracht 
worden op de adreszijde van het 
stuk. In elk geval moet de datum- 
stempel van het kantoor van her- 
komst, tot staving van de melding, 
op de zending afgedrukt worden. 
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Ase-e. 


Correspondances-avion 
non affranchies 
ou insuffisamment affranchies. 


1. En cas d’absence totale d’affran- 
chissement, les correspondances- 
avions sont traitées conformément 
aux dispositions des articles 37 et 38 
de la Convention. Les objets dont 
l’affranchissement postal n’est pas 
obligatoire au départ sont transmis 
par les voies ordinaires. 


2. En cas d'insuffisance d’affran- 
chissement, les  correspondances- 
avions surtaxées sont transmises par 
la voie de l’air lorsque les taxes ac- 
quittées représentent au moins le 
montant de la surtaxe aérienne. Les 
Administrations d’origine ont la fa- 
culté de transmettre ces correspon- 
dances par la voie de l’air lorsque 
Jes taxes acquittées représentent 
25 p. c. au moins du montant de la 
surtaxe aérienne. 


3. Les dispositions de l’article 38 
de la Convention sont applicables en 
ce qui concerne la perception des 
taxes non acquitées au départ. 


4, Lors de la transmission par 
voie ordinaire des envois surtaxés 
visés au $ 2, le bureau de dépôt ou le 
bureau d'échange doit barrer au 
moyen de deux forts traits transver- 
saux l'étiquette « Par avion » et 
toute annotation relative au trans- 
port aérien et indiquer brièvement 
les motifs de la transmission Par voie 
ordinaire. 


ART. 7. 


Distribution 


des correspondances-avion. 


1. Les correspondances-avion sont 
distribuées dans les meilleures con- 
ditions de rapidité possibles et doi- 
vent au moins être comprises dans la 
première distribution qui suit leur 
arrivée au bureau de distribution. 


<q 


ART. 6. 


Nîiet of ontoereikend gefrankeerde 
luchtpoststukken. 


1. Ontbreekt volstrekt alle franke- 
ring op de luchtpoststukken, dan 
worden zi] behandeld overeenkom- 
stig de bepalingen van artikelen 37 
en 38 van de Conventie. Stukken, die 
bij de afzending niet moeten gefran- 
keerd zijn, worden over de gewone 
weg verzonden. 


2. Is de frankering ontoereikend, 
dan worden de luchtpoststukken met 
luchttaks over een luchtlijn verzon- 
den als de betaalde taksen ten minste 
het bedrag van de luchttaks verte- 
genwoordigen. Het staat de Besturen 
van herkomst vrij die poststukken 
met de luchtpost te verzenden, als de 
betaalde taksen ten minste 25 t. h. 
van het bedrag van de luchttaks ver- 
tegenwoordigen. 


# 


3. De bepalingen van artikel 38 

van de Conventie gelden voor de hef- 
fing van de niet bi] afzending betaal- 
de taksen. 


4. Worden de in $ 2 bedoelde stuk- 
ken met luchttaks over de gewone 
weg verzonden, dan moet het kan- 
toor van afgifte of van uitwisseling 
het etiket « Par avion » (Per vlieg- 
tuig) alle aanwijzing betreffende het 
luchtpostvervoer met twee vette 
dwarsstrepen doorhalen en de reden 
van verzending over de gewone weg 
bondig opgeven. 


ART. 7. 


Uitreiking van de luchtpoststukken. 


1. De luchtpoststukken worden 
met de meest mogelijke snelheiïd uit- 
gereikt en moeten ten minste begre- 
pen worden in de eerste bestelling 
na hun aankomst ten kantore van 
uitreiking. | 
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2. Les expéditeurs ont la faculté 
de demander la remise à domicile 
par porteur spécial immédiatement 
après l’arrivée, en acquitant la taxe 
spéciale d’exprès prévue par l’arti- 
cle 47 de la Convention. Cette faculté 
n'existe que dans les relations entre 
Pays qui ont organisé le service des 
envois exprès dans leurs relations 
réciproques. 


3. Lorsque le règlement du Pays 
de destination le permet, les destina- 
taires peuvent demander au bureau 
chargé de la distribution que les cor- 
respondances-avion parvenant à leur 
adresse leur soient remises dès leur 
arrivée. Dans ce cas, les Administra- 
tions destinataires sont autorisées à 
percevoir, au moment de la distribu- 
tion, un droit spécial qui ne pourra 


être supérieur à la taxe d’exprès pré-: 


vue par l’article 47 de la Convention. 


4, Moyennant rémunération sup- 
plémentaire, les Administrations 
peuvent, après entente, procéder à 
la remise à domicile par des moyens 
spéciaux, notamment par utilisation 
des tubes pneumatiques. 


ART. 6. 


Réexpédition 
et renvoi des correspondaces-avion. 


1. Les correspondances-avion adres- 
sées à des destinataires ayant changé 
de résidence sont réexpédiées sur la 
nouvelle destination par les moyens 
de transport normalement utilisés, à 
moins que le destinataire n'ait de- 
mandé expressément la réexpédition 
par la voie aérienne et n'ait payé 
d’avance au bureau réexpéditeur la 
surtaxe du nouveau parcours. Les 
correspondances tombées en rebut 
sont renvoyées à l’origine par la voie 
normalement utilisée. 


2. De afzenders kunnen vragen om 
de stukken, onmiddellijk na de aan- 
komst, per bijzondere bode aan huis 
te bestellen, mits zij de bij artikel 47 
van de Conventie voorziene bijzon- 
dere taks voor spoedbestelling vol- 
doen. Die mogelijkheid bestaat enkel 
in het verkeer met de Landen die de 
dienst der spoedstukken in hun we- 
derzijdse  betrekkingen  ingericht 
hebben. 


3. De bestemmelingen mogen aan 
het met de uitreiking belast kantoor 
vragen, dat de op hun adres toeko- 
mende luchtpoststukken hun worden 
bezorgd, zodra die-stukken aanko- 
men, Z0 dit bij het reglement van het 
Land van bestemming veroorloofd 
is. In dat geval zijn de Besturen van 
bestemming er toe gemachtigd bij de 
uitreiking een bijzonder recht te hef- 
fen, dat niet meer mag bedragen dan 
de bij artikel 47 van de Conventie 
voorzienen taks voor spoedbestelling. 


4, Tegen heffing van bijzondere 
taksen mogen de Besturen, na ge- 
meen overleg, de aanhuisbestelling 
doen met bijzondere middelen, in- 
zonderheid met luchtdrukbuizen. 


ARt. 8. 


Na- en terugzending 
van de Luchtpoststukken. 


1. De luchtpoststukken, gezonden 
aan bestemmelingen die van verblijf- 
plaats veranderd zijn, worden naar 
de nieuwe bestemmeling voortgezon- 
den met de normaal gebezigde ver- 
voermiddelen tenzij de bestemmeling 
uitdrukkelijk heeft gevraagd om de 
stukken met de luchtpost na te zen- 
den en de luchttaks voor het nieuw 
traject van te voren aan het kantoor 
van nazending betaald heeft. De on- 
bestelbare stukken worden over de 
normaal gebruikte weg naar de 
plaats van herkomst teruggezonden. 
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2. Si la réexpédition ou le renvoi 
des correspondances surtaxées a lieu 
par les moyens ordinaires de la poste, 
l'étiquette « Par avion » et toute an- 
notation se rapportant à la transmis- 
sion par la voie aérienne doivent être 
barrées d'office au moyen de deux 
forts traits transversaux. 


CHAPITRE II. 


ENVOIS RECOMMANDES 
OU AVEC VALEUR DECLAREE. 


Art. 9. 
Envois recommandes. 


Les envois recommandés pour les- 
quels une surtaxe spéciale de trans- 
port aérien a été perçue sont soumis 
aux taxes postales et conditions gé- 
nérales d'admission prévues par la 
Convention. Ils acquittent, en outre, 
les mêmes surtaxes aériennes que les 
envois ordinaires. 


ART. 10. 
Avis de réception. 


Chaque Administration est autori- 
sée à tenir compte du poids de la for- 
mule de l'avis de réception pour le 
calcul de la surtaxe aérienne. 


ART. 11. 
Responsabilité. 


Les Administrations assument à 
l'égard des envois recommandés 
acheminés par voie aérienne la même 
responsabilité que pour les autres 
envois recommandés. 


ART. 12. 
Envois avec valeur déclarée. 


1. Les Administrations qui admet- 
tent les envois avec valeur déclarée 
au transport aérien sont autorisées à 
percevoir du chef de ces envois un 


2. Worden de stukken met lucht- 
taks met de gewone middelen van de 
post na- of teruggezonden, dan moet 
het etiket « Par avion » (Per vlieg- 
tuig) alsmede alle aantekening be- 
treffende het verzenden met de lucht- 
post van ambtswege met twee vette 
dwarsstrepen doorgehaald worden. 


HOOFDSTUK II. 


AANGETEKENDE STUKKEN 
OF ZENDINGEN 
MET AANGEGEVEN WAARDE. 


ART. 9. 
Aangetekende stukken. 


De bij de Conventie voorziene post- 
taksen en algemene aannemingsvoor- 
waarden gelden voor de aangeteken- 
de stukken waarop de luchttaks 
geheven werd. Bovendien worden er 
dezelfde luchttaksen als op de ge- 
wone zendingen op toegepast. 


ART. 10. 
Ontvangbericht. 


EIk Bestuur mag bij de berekening 
van de luchttaks rekening houden 
met het gewicht van het tot ontvang- 
bericht dienend formulier. 


ART. 11. 
Verantwoordelijkheid. 


De Besturen nemen, ten aanzien 
van de met de luchtpost verzonden 
aangetekende stukken, dezelfde ver- 
antwoordelijkheid op zich als voor 
de andere aangetekende zendingen. 


ART. 12. 


Zendingen met aangegeven waarde. 


1. De Besturen die de zendingen 
met aangegeven waarde ten lucht- 
vervoer aannemen, mogen, uit hoof- 
de van die zendingen een bijzonder 
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droit spécial d’assurance dont elles 
fixent le montant. Le total du droit 
d’assurance ordinaire et du droit spé- 
cial ne doit pas dépasser le double 
de la limite fixée par l’article 3, let- 
tre c), de l’Arrangement concernant 
les lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée. 


2. En ce qui concerne les envois 
avec valeur déclarée qui transitent 
en dépêches closes par le territoire 
de Pays non adhérents à l’Arrange- 
ment concernant les envois de l’espè- 
ce ou qui transitent par des services 
aériens pour lesquels les Pays en 
cause n’acceptent pas la responsabili- 
té des valeurs, la responsabilité de 
ces Pays est limitée à celle qui est 
prévue pour les envois recommandés. 


CHAPITRE III. 


ATTRIBUTION 
DES SURTAXES AERIENNES. 
FRAIS DE TRANSPORT. 


ART. 13. 
Attribution des surtaxes. 


Chaque Administration garde en 
entier les surtaxes aériennes qu’elle 
a perçues. 


ART. 14. 


Frais de transport aérien 
des dépêches closes. 


1. Les dispositions de l’article 67 
de la Convention, concernant les 
frais de transit, ne s'appliquent aux 
correspondances-avion que pour 
leurs parcours territoriaux ou mari- 
times éventuels. 


2. Les frais de transport aérien des 
correspondances-avion expédiées en 
dépêches closes sont à la charge de 
l'Administration du Pays d'origine. 


verzekeringsrecht heffen, waarvan 
zij het bedrag bepalen. Het totaal 
van het gewoon en het bijzonder ver- 
zekeringsrecht mag niet meer belo- 
pen dan het dubbele van het hoogste 
bedrag, bepaald bij artikel 8, letter c, 
van de Overeenkomst betreffende de 
brieven en doosjes met aangegeven 
waarde. 


2. Wat betreft de zendingen met 
aangegeven waarde, die in gesloten 
brievenmalen worden doorgevoerd 
over het grondgebied van niet tot de 
Overeenkomst betreffende soortgelij- 
ke zendingen toegetreden Landen of 
die worden doorgevoerd over lucht- 
diensten waarvoor de betrokken 
Landen geen verantwoordelijkheid 
voor de waarden op zich nemen, is 
de verantwoordelijkheid van die 
Landen beperkt in de mate als voor- 
zien voor de aangetekende stukken. 


HOOFDSTUK III. 


TOEKENNING 
VAN DE LUCHTTAKSEN. 
VERVOERKOSTEN. 


ART. 13. 
Toekenning van de luchttaksen. 


Elk Bestuur behoudt ten volle de 
luchttaksen die het geheven heeft. 


ART. 14. 


Kosten wegens luchtverkeer 
van gesloten brievenmalen. 


1. De bij artikel 67 van de Conven- 
tie voorziene bepalingen betreffende 
de doorvoerkosten zijn maar op de 
luchtpoststukken toepasselijk voor 
dezer eventueel vervoer te land of 
over zee. 


2. De Kosten wegens luchtverkeer 
van in gesloten brievenmalen verzon- 
den luchtpoststukken zijn ten laste 
van het Bestuur van het Land van 


| herkomst. 
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3. Chaque Administration qui as- 
sure le transport des correspondan- 
ces-avion par la voie aérienne comme 
Administration intermédiaire a droit, 
de ce chef, à une bonnification de 
frais de transport. Ces frais sont cal- 
culés d’après la longueur effective 
des lignes sur lesquelles la dépêche 
ou les envois ont été transportés. Si 
l’avion fait escale à plusieurs aéro- 
ports, la bonification est due jusqu’à 
l’aéroport où le déchargement a lieu. 


4. Des frais de transport doivent 
être bonifiés également pour le 
transport dans l’intérieur du Pays de 
destination. Ces bonifications doivent 
être uniformes pour tous les par- 
cours effectués dans le réseau inté- 
rieur; elles sont calculées d’après la 
distance moyenne de tous les par- 
cours effectués sur le réseau inté- 
rieur et leur importance pour le tra- 
fic international. 


5. Les frais de transport afférents 
à un même parcours aérien sont uni- 
formes pour toutes les Administra- 
tions qui font emploi de ce service 
sans participer aux frais d’exploita- 
tion. 


6. Sauf les exceptions prévues aux 
$S$ 7 et 8 ci-après, les frais de trans- 
port aérien sont payables à l’Admi- 
nistration des postes du Pays où se 
trouve l'aéroport dans lequel les dé- 
pêches ont été prises en charge par 
le service aérien. 


7. L'Administration qui remet à 
une entreprise de transport aérien 
des dépêches destinées à emprunter 
successivement plusieurs services 
aériens distincts peut, si elle est d’ac- 
cord avec les Administrations inter- 
médiaires, régler directement avec 
cette entreprise les frais de transport 
pour la totalité du parcours. Les Ad- 
ministrations intermédiaires ont, de 
leur côté, le droit de demander l’ap- 
plication pure et simple des disposi- 
tions du $ 6. 


3. Elk Bestuur, dat de luchtpost- 
stukken met de luchtpost vervoert 
als tussenbeide komende Bestuur, 
heeft uit dien hoofde recht op een 
bonificatie van vervoerkosten. Die 
kosten worden berekend volgens de 
werkelijke lengte. van de lijnen 
waarover de brievenmaal of de zen- 
dingen vervoerd werden. Doet het 
vliegtuig verscheiden luchthavens 
aan, dan is de bonificatie verschul- 
digd tot aan de luchthaven waar be- 
doelde vracht gelost wordt. 


4. Vervoerkosten moeten eveneens 
gebonificieerd worden voor het ver- 
voer binnen de grenzen van het Land 
van bestemming. Die bonificaties 
moeten eenvormig zijn voor al de op 
het binnelands net gedane trajecten, 
zij worden berekend volgens de ge- 
middelde afstand van al de op het 
binnenlands net gedane trajecten en 
naar de belangrijkheiïd er van voor 
het internationaal verkeer. 


5. De kosten van vervoer op één 
en hetzelfde luchttraject zijn eenvor- 
mig voor al de Besturen die van die 
luchtdienst gebruik maken zonder in 
de exploitatie kosten bij te dragen. 


6. Behoudens de uitzonderingen, 
voorzien in $$ 7 en 8 hierna, zijn de 
luchtvervoerkosten betaalbaar aan 
het Postbestuur van het Land, waar 
de luchthaven — waarin de lucht- 
dienst de brievenmalen voor zijn ver- 
antwoording heeft genomen — gele- 
gen Is. 


7. Het Bestuur, dat aan een onder- 
neming van luchtvervoer brieven- 
malen afgeeft die achtereenvolgens 
over verschillende  afzonderlijke 
luchtdiensten dienen vervoerd, mag, 
na overleg met de tussenbeide ko- 
mende Besturen, de vervoerkosten 
voor gans de reisweg rechtstréeks 
met die onderneming regelen. De 
tussenbeide komende Besturen heb- 
ben, van hun kant, het recht de een- 
voudige toepassing van de bepalin- 
gen van $ 6 te vragen. 
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8. Par dérogation aux stipulations 
des $$ 6 et 7, est réservé à chaque 
Administration dont dépend un ser- 
vice aérien le droit de percevoir di- 
rectement de chaque Administration 
qui utilise ce service les frais de 
transport afférents à la totalité du 
parcours. 


9. Les tarifs de base à appliquer 
aux règlements de compte entre les 
Administrations du chef des trans- 
ports aériens sont fixés par kilogram- 
me de poids brut et par kilomètre, 
comme il suit : 


a) Services aériens européens et 
autres services dont les frais d’ex- 
ploitation sont semblables (catégo- 
rie A): 3 millièmes de francs au 
maximum; 


b) Services dont l'entretien néces- 
site des frais plus élevés (catégo- 
rie B): 6 millièmes de franc au 
maximum. 


10. Les tarifs spécifiés au $ 9 sont 
appliqués proportionnellement aux 
fractions de kilogramme. Les dépé- 
ches ou correspondances transportées 
dans le service interne des Pays de 
destination sont soumises au tarif ap- 
plicable aux services de la catégo- 
rie À, à moins que les Pays corres- 
pondants ne se soient mis d’accord 
pour ne percevoir aucune bonifica- 
tion du chef de ce transport. 


11. Les frais de transports précités 
sont dus aussi pour les correspon- 
dances exemptes de frais de transit. 
Les dépêches ou correspondances 
mal dirigées ou détournées sont con- 
sidérées, en ce qui concerne le paye- 
ment des frais de transport, comme 
si elles avaient suivi leur voie nor- 
male. Cependant, pour le transport 
de dépêches à réexpédier par des 
services de la catégorie” B, l’Adminis- 
tration intermédiaire peut exiger la 
restitution des frais de transport. Le 
compte des frais de transport aérien 
s'effectue alors selon l’article 21, 
$$ 1 et 3, des Dispositions. 


8. In afwijking van de bepalingen 
van $$ 6 en 7 is aan ieder Bestuur, 
waarvan een luchtdienst afhangt, het 
recht voorbehouden de vervoerkos- 
ten voor gans het traject rechtstreeks 
te heffen. van elk Bestuur dat die 
dienst bezigt. 


9. De grondslagtarieven wegens 
luchtpostvervoer toe te passen bij de 
airekeningeñn tussen de besturen, 
zijn per kilogram bruto-gewicht en 
per kilometer vastgesteld als volgt : 


a) Europese luchtdiensten en an- 
dere diensten welke gelijkwaardige 
exploitatiekosten meebrengen (cate- 
gorie À) ten hoogste 3 duizendsten 
van de frank; 


b) diensten waarvan de onder- 
houd hoger kosten vergt (catego- 
rie B) ten hoogste 6 duizendsten van 
de frank. 


10. De in $ 9 vermelde tarieven 
worden naar evenredigheid toege- 
past op de delen van het kilogram. 
Het op de diensten van categorie À 
toegepäst tarief geldt ook voor de in 
de binnenlandse dienst van de lan- 
den van bestemming vervoerde brie- 
venmalen of poststukken, tenzij de 
betrokken landen overeengekomen 
zijn generlei bonificatie wegens dat 
vervoer te heffen. 


11. Voormelde vervoerkosten zijn 
eveneens verschuldigd voor de door- 
voervrije poststukken. Verkeerd of 
niet over de gewone weg verzonden 
brievenmalen, of poststukken worden, 
inzake betaling van de vervoerkos- 
ten, beschouwd alsof zij hun normale 
weg gevolgd hadden. Nochtans, voor 
het vervoer van door de diensten van 
categorie B na te zenden brieven- 
malen, kan het tussenbeide komende 
Bestuur teruggave van de vervoer- 
kosten eisen. De rekening van de 
luchtvervoerkosten wordt opgemaakt 
volgens artikel 21, $$ 1 en 3, van de 
Bepalingen. 


“ue 
dd 
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12. Les Administrations des Pays 
survolés n’ont droit à aucune rému- 
nération pour les dépêches transpor- 
tées par voie aérienne au-dessus de 
leur territoire. 


ART. 15. 


Frais de transport 
des correspondances-avion 
à découvert. 


1. Les frais de transport des cor- 
respondances-avion qui sont échan- 
gées à découvert entre deux Admi- 
nistrations doivent être calculés 
d'après les dispositions de l’arti- 
cle 14, $$ 1 à 5 et 9 à 11. Toutefois, 
lorsque le territoire du Pays de desti- 
nation de ces correspondances est 
desservi par une ligne comportant 
plusieurs escales sur ce territoire, les 
frais de transport sont calculés sur la 
base d’un tarif moyen évalué en 
fonction du tonnage du courrier dé- 
barqué à chaque escale. 


2. Pour déterminer les frais de 
transport, le poids net de ces envois 
est majoré de 10 p. c. 


3. L'Administration qui remet des 
correspondances-avion en transit à 
découvert à une autre Administra- 
tion doit lui payer en entier les frais 
de transport calculés pour tout le 
parcours aérien ultérieur. 


CHAPITRE IV. 
BUREAU INTERNATIONAL. 
ART. 16. 


Communications a adresser 
au Bureau international 
et aux Administrations. 


1. Les Administrations doivent 
communiquer au Bureau interna- 
tional, sur les formules qui leur sont 
envoyées par celui-ci, les renseigne- 
ments utiles concernant l'exécution 
du service postal aérien. Ces rensei- 
gnements comportent notamment : 


12. De Besturen van de Landen 
waarover de vlucht gaat hebben geen 
recht op enigerlei vergoeding voor 
de boven hun grondgehied met de 
luchtpost vervoerde brievenmalen. 


ART. 15. 


Vervoerkosten van stuksgewijs 
verzonden luchtpoststukken. 


1. De vervoerkosten van de tussen 
twee Besturen stuksgewijs gewissel- 
de luchtpoststukken moeten worden 
berekend naar de bepalingen van 
artikel 14, $$ 1 tot 5 en 9 tot 11. Noch- 
tans als het grondgebied van het 
Land waarvoor die poststukken be- 
stemd zijn bediend wordt door een 
lijn met verscheiden tussenlandings- 
plaatsen op dat grondgebied, worden 
de vervoerkésten berekend op grond 
van een gemiddeld tarief, vastgesteld 
naargelang het gewicht van de bij 
iedere tussenlanding afgeladen post. 


2. Tot bepalingen van de vervoer- 
kosten wordt het netto-gewicht van 
die zendingen met 10 t. h. verhoogd. 


3. Het Bestuur, dat stuksgewijs 
door te voeren luchtpoststukken aan 
een ander Bestuur overgeeîft, moet 
aan dit laatste de volle vervoerprijs, 
berekend naar gans het verder lucht- 
traiect, betalen. 


HOOFDSTUK IV. 
INTERNATIONAAL BUREEL. 
ART. 16. 


Mededelingen te doen 
aan het Internationaal Bureel 
en aan de Besturen. 


1. De Besturen moeten de nuttige 
inlichtingen betreffende de uitvoe- 
ring van de luchtpostdienst aan het 
Internationaal  Bureel mededelen 
door middel van de formulieren die 
hun door dat Bureel gezonden wor- 
den. Die inlichtingen omvatten 1in- 
zonderheid : 
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a) L’indication des lignes du ser- 
vice intérieur et du service inter- 
national qui sont à la disposition des 
autres Administrations pour des 
transports de correspondances-avion 
en dépêches closes ou à découvert 
(numéro et parcours, longueur en ki- 
lomètres, pour les lignes du service 
intérieur distance moyenne calculée 
selon l’article 14, $ 4, services de la 
catégorie À ou B, entreprise, etc.); 


b) Les frais de transport par kilo- 
gramme dus par les Administrations 
qui recourent à l’emploi de ces li- 
gnes; 


c) Les surtaxes aériennes perçues 
par chaque Administration pour les 
différentes catégories de correspon- 
dances-avion et pour les différents 
Pays; 


d) Les décisions de chaque Admi- 
nistration au sujet de la faculté d’ap- 
pliquer ou non certaines dispositions 
concernant le transport de la poste 
aux lettres par voie aérienne. 


2. Le Bureau international publie 
une fois par an, au mois de juin, 
d’après les informations ainsi recueil- 
lies, une liste générale de renseigne- 
ments concernant les services aéro- 
postaux, qui est répartie entre les 
Administrations. Toutes modifica- 
tions à apporter aux renseignements 
fournis ou à la liste générale doivent 
être communiquées sans retard au 
Bureau international par voie aérien- 
ne. : 


3. Le Bureau international est 
chargé également de dresser et de 
répartir des cartes indiquant les li- 
gnes postales de communications 
aériennes intérieures et internationa- 
les de tous les Pays, ainsi qu’une liste 
indiquant les horaires des lignes 
aériennes des réseaux intérieur et in- 
ternational de chaque Pays et les 
heures-limites auxquelles doivent ar- 
river les avions dans les aéroports 
pour que le courrier puisse être com- 
pris dans les distributions de la jour- 
née. 


a) de opgave van de lijnen voor 
binnenland en voor internationaal 
verkeer die ter beschikking zijn van 
de andere Besturen voor het vervoer 
van stuksgewijs of in gesloten brie- 
venmalen verzonden luchtpoststuk- 
ken (nummer en traject, lengte in ki- 
lometers voor de binnenlandse lij- 
nen, gemiddelde afstand berekend 
volgend artikel 14, $ 4, diensten van 
categorie À of B, onderneming, enz.),; 


b) de vervoerkosten per kilogram, 
verschuldigd door de Besturen die 
van die lijnen gebruik maken; 


c) de luchttaksen, door ieder Be- 
stuur geheven op de verschillende 
categorieën van luchtpoststukken en 
voor de verschillende Landen:; 


d) de beslissingen van elk Bestuur 
in verband met het recht sommige 
bepalingen betreffende het luchtver- 
voer van de brievenpost al dan niet 
toe te passen. 


2. Het Internationaal Bureel publi- 
ceert eens per jaar, in de maand Ju- 
ni, aan de hand van de aldus inge- 
wonnen gegevens, een algemene lijst 
van  inlichtingen  betreffende de 
luchtpostdiensten; die lijst wordt aan 
de Besturen gezonden. Alle aan de 
gegeven inlichtingen of aan de alge- 
mene lijst toe te brengen wijzingen 
dienen onverwijld met de luchtpost 
ter kennis gebracht van het Interna- 
tionaal Bureel. 


3. Het Internationaal Bureel is ins- 
gelijks belast met het opmaken en 
verdelen van kaarten waarop de bin- 
nenlandse en internationale lucht- 
postlijnen van de Landen voorkomen, 
alsmede van een lijst met de dienst- 
regelingen van de lijnen van de bin- 
nenlandse en internationale lucht- 
netten van ieder Land en met de 
uren waarop de vliegtuigen uiterlijk 
in de luchthavens moeten aankomen 
opdat de post nog de dag zelf kunnen 
uitgereikt worden. 
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4, Les modifications éventuelles 
aux publications mentionnées aux 
S$ 2 et 3 sont communiquées aux Ad- 
ministrations par voie de supplé- 
ments. 


5. Indépendamment de ce qui pré- 
cède, les Administrations peuvent 
s'entendre pour se communiquer di- 
rectement, avant chaque période 
d’horaire et à titre de renseignement 
provisoire, les informations et les ho- 
raires des lignes aériennes qui les 
intéressent plus spécialement. 


6. Les Administrations qui utilisent 
des communications aériennes pour 
le transport de leurs propres cour- 
riers ordinaires doivent en informer 
les autres Administrations de l’Union 
par l'intermédiaire du Bureau inter- 
national en leur communiquant en 
même temps la date à partir de la- 
quelle ces communications sont. uti- 
lisées, les relations ouvertes ainsi que 
toutes les modifications qui y sont 
apportées. 


CHAPITRE V. 


COMPTABILITE. 
REGLEMENT DES COMPTES. 


ART. 17. 


Statistique de décompte. 


1. Sauf dérogation motivée par les 
circonstances, le décompte général 
des frais de transport aérien a lieu 
d’après des relevés statistiques éta- 
blis dans les sept jours qui suivent 
le 14 mai et le 14 novembre de cha- 
que année. Les données de la statisti- 
que de mai forment la base des boni- 
fications dues pour les mois de mai à 
octobre; celles de novembre comp- 
tent pour les mois de novembre à 
avril. 


2. Les statistiques concernant des 
services qui ne fonctionnent pas pen- 
dant les périodes de statistiques ré- 
gulières sont établies après entente 
entre les Administrations intéressées. 


4. Eventuele wijzigingen aan de in 
$$ 2 en 3 vermelde publicaties wor- 
den bij wege van bijgevoegsels ter 
kennis gebracht van de Besturen. 


5. Afgezien van hetgeen vooraf- 
gaat, mogen de Besturen overleg 
plegen om, vooraleer enige dienstre- 
geling voor een tijdperk in te voeren, 
elkaar rechtstreeks als voorlopige inr- 
lichtingen kennis te geven van de 
informaties omtrent en de dienstre- 
gelingen op de luchtlijnen die hem 
meer bijzonder aanbelangen. 


6. De Besturen, die gebruik maken 
van luchtlijnen voor het vervoer van 
hun eigen gewone post, moeten de 
andere Besturen van de Vereniging 
daarvan op de hoogte brengen door 
bemiddeling van het Internationaal 
Bureel, waarbi] zi] hen terzelfder tijd 
kennis geven van welke datum af die 
luchtlijnen worden gebruikt en het 
verkeer opengesteld wordt, alsmede 
van alle er aan toegebrachte wijzi- 
gingen. 


HOOFDSTUK V. 


BOEKHOUDINCG. 
AFREKENING. 


ART. 17. 


Statistiek voor afrekening. 


1. Behoudens door de omstandig- 
heden gerechtvaardigde afwijking 
geschiedt de algemene afrekening 
van de luchtvervoerkosten aan de 
hand van statistieken, opgemaakt 
binnen de zeven dagen die volgen op 
14 Mei en 14 November van elk jaar. 
De gegevens van de statistiek van 
Mei dienen tot grondslag voor de 
bonificaties verschuldigd voor de 
maanden Mei tot en met October; die 
van November tellen voor de maan- 
den November tot en met April. 


2. De statistieken betreffende dien- 
sten die gedurende de regelmatige 
statistiektijdperken niet werken, 
worden opgemaakt na overleg tussen 
de betrokken Besturen. 
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3. En ce qui concerne les services 
de la catégorie B, l’Administra- 
tion chargée du transport par voie 
aérienne a la faculté de demander 
que les règlements de compte aient 
lieu mensuellement ou trimestrielle- 
ment, sur la base du poids brut des 
dépêches ou du poids net majoré de 
10 p. c. des envois à découvert trans- 
portés réellement pendant la période 
envisagée. Dans ce cas, les disposi- 
tions des articles 19, 21 et 22 ci-après 
sont appliquées à la constatation du 
poids et à l’établissement des comp- 
tes, étant entendu que les relevés 
A V 3 et À V 4 doivent être établis 
mensuellement pour tous les trans- 
ports aériens effectués, compte tenu 
de la date d'expédition indiquée par 
le bureau d’origine. 


ART. 18. 


Confection des dépêches ordinaires 


ou des dépêches-avion 
pendant les périodes de statistique 
des frais de transport aérien. 


Les dispositions de l’article 153 du 
Règlement d'exécution de la Conven- 
tion ne s'appliquent pas aux statisti- 
ques biannuelles pour l'évaluation 
des frais du transport aérien. Toute- 
fois, pendant la période de ces statis- 
tiques, les étiquettes ou suscriptions 
de dépêches qui contiennent des cor- 
respondances-avion doivent porter, 
d’une manière apparente, la mention 
« Statistique-avion ». 


ART. 19. 


Constatation 
du poids des dépêches-avion 
et des correspondances-avion. 


1. Pendant les périodes de statisti- 
que, la date d'expédition, le poids 
brut et le numéro de la dépêche sont 
indiqués sur l'étiquette ou sur la su- 
scription extérieure de la dépêche. 
L'insertion de dépêches-avion en- 


3. Wat de diensten van categorie B 
betreft heeft het Bestuur, dat met 
het luchtvervoer belast is, het recht 
om te vragen dat de afrekeningen 
per maand of per kwartaal geschie- 
den op de voet van het bruto- ge- 
wicht der brievenmalen of van het 
met 10 t. h. verhoogd nettogewicht 
der stuksgewijs verzonden zendingen 
die werkelijk gedurende het be- 
schouwd tijdperk vervoerd werden. 
In dat geval zijn navolgende artike- 
len 19, 21 en 22 van toepassing bij het 
vaststellen van het gewicht en bi) 
het opmaken van de rekeningen, met 
dien verstande dat staten À V 3 en 
À V 4 maandelijks, voor al het ge- 
daan luchtvervoer, moeten opge- 
maakt worden onder inachtneming 
van de door het kantoor van her- 
komst opgegeven verzendingsdatum. 


ART. 18. 


Maken van gewone brievenmalen 
of van luchtbrievenmalen gedurende 
de tijdperken van statistiek 
van de luchtvervoerkosten. 


De bepalingen van artikel 153 van 
het Reglement van uitvoering van de 
Conventie zijn niet van toepassing op 
de statistieken die tweemaal per jaar 
worden opgemaakt tot raming van 
de  luchtvervoerkosten. Nochtans 
moet, gedurende het tijdperk van 
die statistieken, de melding « Statis- 
tique-Avion » (Luchtpoststatistiek) 
op in ’t oog vallende wijze aange- 
bracht worden op de etiketten of op- 
schriften van brievenmalen met 
luchtpoststukken. 


ART. 19. 


Vaststelling van het gewicht 
der luchtbrievenmalen 
en der luchtpoststukken. 


1. Gedurende de statistiektijdper- 
ken wordt de datum van verzending 
alsmede het bruto-gewicht en het 
nummer van de brievenmaal aange- 
wezen op het etiket of op het buiten- 
opschrift van de brievenmaal. Inko- 
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trantes dans une autre dépêche de 
même nature est interdite. 


2. Si les lettres et les cartes pos- 
tales ainsi que les autres objets sont 
réunis dans une dépêche transportée 
sur des lignes pour lesquelles un tarif 
réduit de transport s'applique aux 
À. V., le poids de chacune des deux 
catégories doit être indiqué en outre 
du poids total sur l’étiquette ou sur 
la suscription extérieure de la dépé- 
che. Dans ce cas, le poids de l’embal- 
lage extérieur (sac ou paquet) est 
ajouté au poids des äutrts objets. En 
cas d'emploi d’un sac collecteur, le 
poids de ce sac est négligé. 


3. Dans le cas où des correspon- 
dances à découvert, destinées à être 
réacheminées par voie aérienne, sont 
comprises dans une dépêche ordinai- 
re ou dans une dépêche-avion, ces 
correspondances, réunies en une li- 
asse spéciale étiquetée « Par avion », 
sont accompagnées de bordereaux 
conformes au modèle À. V. 2 ci-an- 
nexé, dont un pour les envois ordi- 
naires et un autre pour les envois 
recommandés. Le poids des corres- 
pondances en transit à découvert est 
indiqué séparément pour chaque 
Pays de destination ou groupes de 
Pays pour lesquels les frais de trans- 
port sont uniformes. Dans les rela- 
tions entre les Pays qui se sont mis 
d'accord pour ne percevoir aucune 
bonification du chef du réachemine- 
ment par la voie aérienne dans leur 
réseau interne, le poids des corres- 
pondances à découvert pour le Pays 
de destination même n'est pas indi- 
qué. La feuille d’avis est revêtue de 
la mention « Bordereau À V 2 ». Les 
Pays de transit ont la faculté de 
demander l'emploi de bordereaux 
spéciaux À V 2 mentionnant dans un 
ordre fixe les Pays et les lignes 
aériennes les plus importants. Lors- 
que le décompte des frais de trans- 


+ 


mende  luchtbrievenmalen  mogen 
volstrekt niet in een andere brieven- 
maal van dezelfde aard opgenomen 
worden. 


2. Indien de brieven en briefkaar- 
ten, alsmede de andere voorwerpen 
samen opgenomen worden in een 
brievenmaal die wordt verzonden 
over lijnen waarop de À V een ver- 
minderd vervoertarief genieten, moet 
buiten het totaal gewicht van iedere 
der beide categorieën op het etiket 
of op het buitenopschrift van de 
brievenmaal vermeld worden. In dat 
geval wordt het gewicht van de bui- 
tenverpakking (zak of pak) bij het 
gewicht der andere voorwerpen ge- 
daan. Wordt een verzamelzak gebe- 
zigd, dan wordt het gewicht van die 
zak weggelaten. 


3. Ingeval stuksgewijs verzonden 
poststukken, bestemd om met de 
luchtpost te worden voorigezonden, 
in een gewone brievenmaal of in een 
luchtbrievenmaal opgenomen zijn, 
gaan die poststukken samengebonden 
tot een bijzonder bundel met etiket 
« Par avion » (Per vliegtuig), verge- 
zeld van borderellen van bijgaand 
model À V 2 waarvan één voor de 
géwone en een andere van de aange- 
tekende stukken. Het gewicht van de 
stuksgewijs doorgevoerde poststuk- 
ken wordt afzonderlijk opgegeven 
voor elk Land van bestemming of 
groepen van Landen waarvoor eer- 
vormige vervoerkosten gelden. In 
het verkeer tussen de Landen die zijn 
overeengekomen generlei bonificatie 
te heffen uit hoofde van de voortzen: 
ding met de luchtpost op hun bin- 
nenlands net, wordt het gewicht van 
de stuksgewijs verzonden poststuk- 
ken voor het Land van bestemming 
zelf niet aangewezen. Op het bericht- 
blad wordt de melding « Bordereau 
A V 2 » (Borderel À V 2) aange- 
bracht. De doorvoerlanden kunnen 
vragen dat bijzondere borderellen 
A V 2 waarop de voornaamste Lan- 
den en luchtlijnen in een vaste volg- 
orde voorkomen, zouden gebezigd 
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port aérien ne s'effectue pas d’après 
les relevés statistiques (services de 
la catégorie B, circonstances excep- 
tionnelles), les bordereaux À V 2 
doivent être soumis à une numérota- 
tion spéciale suivant une série an- 
nuelle continue. 


4, Ces indications sont vérifiées 
par le bureau d’échange destinataire. 
Si ce bureau constate que le poids 
réel des dépêches diffère de plus de 
100 grammes et celui des correspon- 
dances à découvert de plus de 
20 grammes du poids annoncé, il rec- 
tifie l'étiquette ou le bordereau A V 2 
et signale immédiatement l'erreur au 
bureau d'échange expéditeur par 
bulletin de vérification. Lorsqu'il 
s'agit de dépêches closes, une copie 
de ce bulletin est adressée à chaque 
Administration intermédiaire. Si les 
différences de poids constatées 
restent dans les limites précitées, les 
indications du bureau expéditeur 
sont tenues pour valables. 


5. L'absence de bordereau À V 2 
n'autorise pas le Pays de transit à 
réexpédier les envois-avion par voie 
de surface. La retransmission par 
voie aérienne doit être assurée. Le 
cas échéant, le bordereau À V 2 est 
dressé d'office et l’irrégularité fait 
l’objet d’un bulletin C 14 à charge du 
bureau d'origine. 


ART. 20. 
Liste des dépêches-avion closes. 


Aussitôt que possible et, en tout 
cas, dans un délai d'un mois après 
chaque période de statistique, les Ad- 
ministrations qui ont expédié des 
dépêches-avion closes envoient, sur 
une formule C 18 appropriée, la liste 
de ces dépêches aux différentes Ad- 
ministrations dont elles ont emprun- 


worden. Als de afrekening der lucht- 
vervoerkosten niet geschiedt aan de 
hand van de statistiekstaten (dien- 
sten van categorie B, buitengewone 
omstandigheden), moeten borderel- 
len À V 2 speciaal worden genum- 
merd volgens een doorlopende jaar- 
reeks. 


4. Die aanwijzingen worden nage- 
zien door het uitwisselingskantoor 
van bestemming. Stelt dat kantoor 
vast dat het werkelijk gewicht der 
brievenmalen meer dan 100 gram en 
dat der stuksgewijs verzonden post- 
stukken meer dan 20 gram verschilt 
met het aangekondigd gewicht, dan 
verbetert dat kantoor het etiket of 
het borderel À V 2 en meldt het on- 
middellijk het verschil, bij verifica- 
tiebulletin aan het uitwisselingskan- 
toor van afzending. Geldt het geslo- 
ten brievenmalen dan wordt een af- 
schrift van dat bulletin aan elk Be- 
stuur tussenbeide komende gezon- 
den. Blijven de bevonden gewichts- 
verschillen binnen voormelde per- 
ken, dan worden de aanwijzingen 
van het afzendend kantoor voor gel- 
dig gehouden. 


5. Wegens het ontbreken van bor- 
derel À V 2 mag het Doorvoerland 
de luchtpoststukken niet te land of 
over zee nazenden. Nazending met 
de luchtpost moet verzekerd zijn. In 
voorkomend geval, wordt borderel 
À V 2 ambtshalve opgemaakt en 
wordt voor de onregelmatigheid een 
bulletin C 14 aan het kantoor van 
herkomst gezonden. 


ART. 20. 
Lijst van de gesloten brievenmalen. 


Zo spoedig mogelijk en, in alle ge- 
val, binnen een termijn van één 
maand na elk statistiektijdperk, la- 
ten de Besturen, die gesloten lucht- 
brievenmalen verzonden hebben, de 
op een aangepast formulier C 18 op- 
gemaakte lijst van die brievenmalen 


‘geworden aan de verschillende Be- 
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té les services aériens, y compris, le 
cas échéant, celle de destination. 


ART. 21. 


Compte des frais de transport aérien 
réglés sur la base des statistiques. 


1. Pendant les périodes de statisti- 
que, les Administrations intermédi- 
aires prennent note, dans un relevé 
conforme au modèle À V 3 ci-annexé, 
des poids indiqués sur les étiquettes 
ou suscriptions extérieures des dépêé- 
ches-avion qu'elles ont réacheminées 
par la voie aérienne, soit dans leur 
réseau interne, soit au-delà des fron- 
tières de leur Pays. En ce qui con- 
cerne les correspondances-avion à 
découvert qui leur parviennent des 
autres Administrations et qu'elles ré- 
acheminent par la voie aérienne, un 
relevé conforme au modèle À V 4 
ci-annexé est dressé d’après les indi- 
cations figurant sur les bordereaux 
À V 2. Les correspondances-avion 
contenues dans les dépêches ordinai- 
res sont soumises au même procédé. 
Des relevés séparés sont dressés pour 
chaque bureau d’échange expéditeur 
de dépêches-avion ou de correspon- 
dances-avion à découvert. 


2. Les Administrations de destina- 
tion qui assurent le réacheminement 
de dépêches-avion ou de correspon- 
dances-avion par la voie aérienne 
dans leur réseau interne procèdent 
de la même maniëre. 


3. Aussitôt que possible et, au plus 
tard, trois demaines après la clôture 
des opérations de statistique, les rele- 
vés À V 3 et À V 4 sont transmis en 
double expédition aux bureaux 
d'échange expéditeurs pour être re- 
vêtus de leur acceptation. Ces bu- 
reaux, après avoir accepté les re- 
levés, les transmettent à leur tour à 
leur Administration centrale qui en 
fait parvenir un exemplaire à l’Ad- 
ministration centrale créancière. 


sturen over wier luchtdiensten de 
verzendingen gedaan werden, ook in 
voorkomend geval, aan het Bestuur 
van bestemming. 


ART. 21. 


Rekening 
van de op grond van de Statistieken 
geregelde luchtvervoerkosten. 


1. Gedurende de statistiektijdper- 
ken houden de tussenbeide komende 
Besturen, op een staat van bijgaand 
model À V 3 aantekening van het ge- 
wicht, aangewezen op de etiketten of 
op de buitenopschriften der lucht- 
brievenmalen die zij met de lucht- 
post hetzij op hun binnenlands net, 
hetzij buiten de grenzen van hun 
Land nagezonden hebben. Voor de 
stuksgewijs verzonden luchtpoststuk- 
ken die zi] van andere Besturen ont- 
vangen en met de luchtpost nazen- 
den, wordt een staat van bijgaand 
model À V 4 opgemaakt volgens de 
aanwijzingen op borderellen À V 2. 
Op dezelfde wijze wordt te werk ge- 
gaan ten aanzien van de in gewone 
brievenmalen opgenomen luchtpost- 
stukken. Afzonderlijke staten wor- 
den opgemaakt voor ieder uitwisse- 
lingskantoor dat luchtbrievenmalen 
of stuksgewijs verzonden luchtpost- 
stukken verzendt. 


2. De Besturen van bestemming, 
die luchtbrievenmalen of luchtpost- 
stukken met de luchtpost of hun bin- 
nenlands net nazenden, gaan op de- 
zelfde wijze te werk. 


3. Zo spoedig mogelijk en, uiterlijk 
drie weken na de afsluiting van de 
statistiekverrichtingen, worden twee 
exemplaren van de staten À V 3 en 
A V 4 voor goedkeuring'overgemaakt 
aan de uitwisselingskantoren van af- 
zending. Na goedkeuring van de sta- 
ten zenden die kantoren ze op hun 
beurt aan hun Hoofdbestuur dat één 
exemplaar er van laat geworden aan. 
het Hoofdbestuur van het Crediteur- 
land. 
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4, Si l'Administration créancière 
n’a reçu aucune observation rectifi- 
cative dans un intervalle de deux 
mois à compter de l'envoi, les relevés 
sont considérés comme admis de 
plein droit. Dans les relations entre 
Pays éloignés, ce délai est porté à 
trois mois. 


ART. 22. 


Compte des frais de transport aérien. 


1. Les poids bruts des dépêches et 
les poids nets majorés de 10 p. c. des 
envois à découvert, figurant dans les 
relevés À V 3 ou À V 4, sont multi- 
pliés par un chiffre d’après la fré- 
quence des services d'été et d’hiver; 
les produits ainsi obtenus servent de 
base à des comptes particuliers dres- 
sés sur la formule conforme au mo- 
dèle À V 5 ci-annexé et établissant 
en francs les prix de transport reve- 
nant à chaque Administration pour le 
semestre en cours. 


2. Le soin de dresser ces comptes 
incombe à l'Administration créan- 
cière qui les transmet à l’Adminis- 
tration débitrice. 


3. Les comptes particuliers sont 
dressés en double expédition et trans- 
mis aussitôt à l'Administration débi- 
trice. Si l'Administration créancière 
n’a reçu aucune observation rectifi- 
cative dans un intervalle de deux 
mois à compter de l'envoi, ce compte 
est considéré comme admis de plein 
droit. Dans les relations entre Pays 
éloignés, ce délai est porté à trois 
mois. 


ART. 23. 


Décompte genéral. 


Sauf entente contraire entre les 
Administrtaions intéressées, le dé- 
compte général des frais de trans- 
port aérien est établi deux fois par 


4. Heeft het Crediteurbestuur ge- 
nerlei opmerking tot verbetering ont- 
vangen binnen een tijdsverloop van 
twee maanden te rekenen van de op- 
zending, dan worden de staten be- 
schouwd als rechtens goedgekeurd. 
In het verkeer met verre Landen is 
die termijn op drie maanden ge- 
bracht. 


ART. 22. 


Rekening van de luchtvervoerkosten. 


1. Het bruto-gewicht der brieven- 
malen en het met 10 t. h. verhoogd 
netto-gewicht der stuksgewijs ver- 
zonden poststukken, welker gewich- 
ten voorkomen op staten À V 3 of 
A V 4 worden vermenigvuldigd met 
een getal, bepaald volgens de fre- 
quentie der zomer- en winterdien- 
sten;, de aldus bekomen producten 
dienen tot grondslag van formulier 
van bijgaand model À V 5 opgemaak- 
te particuliere rekeningen waarbij de 
voor het lopende halfjaar aan elk 
Bestuur toekomende vervoerprijzen 
in franken bepaald worden. 


2. Het Crediteurbestuur zorgt voor 
het opmaken van die rekeningen en 
zendt ze aan het Debiteurbestuur. 


3. De particuliere rekeningen wor- 
den in tWeevoud opgemaakt en 20 
spoedig mogelijk aan het Debiteur- 
bestuur gezonden. Heeft het Credi- 
teurbestuur generlei opmerking tot 
verbetering ontvangen binnen een 
tijdsverloop van twee maanden te 
rekenen van de opzending dan wordt 
die rekening beschouwd als rechtens 
goedgekeurd. In het verkeer met 
verre Landen is die termijn op drie 
maanden gebracht. 


ART. 23. 


Algemene afrekening. 


Tenzij daaromtrent anders is over- 
eengekomen tussen de betrokken Be- 
sturen, wordt de algemene afreke- 
ning van de iuchtvervoerkosten twee- 
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an par le Bureau international 
d’après les règles fixées pour le dé- 
compte des frais de transit. 


CHAPITRE VI. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 24. 


Signalisation 
des correspondances-avion. 


Les correspondances-avion sur- 
taxées sont revêtues au départ d’une 
étiquette spéciale ou d’une emprein- 
te de couleur bleue comportant les 
mots « Par avion » avec traduction 
facultatiye dans la langue du Pays 
d’origine. 


ART. 25. 


Signalisation des dépêches-avion. 


1. Lorsque les correspondances- 
avion donnent lieu à la formation de 
dépêches distinctes, celles-ci doivent 
être confectionnées avec du papier 
bleu ou au moyen de sacs, soit en- 
tiérement bl@us, soit portant de lar- 
ges bandes bleues. 


2. Les Administrations intéressées 
se mettent d'accord sur la mention 
spéciale à porter sur les étiquettes 
des sacs des dépêches closes conte- 
nant des correspondances-avion non 
surtaxées. 


ART. 26. 


Mode d'expédition 
des correspondances-avion. 


1. Les dispositions des articles 145, 
$ 2, lettre a), et 147 du Règlement 
d'exécution de la Convention s’appli- 
quent, par analogie, aux correspon- 
dances-avion insérées dans des dépé- 


ET 


maal per jaar door het Internationaal 
Bureel opgemaakt volgens de rege- 
len, bepaald voor de afrekening van 
de doorvoerkosten. 


HOOFDSTUK VI. 
ALLERHANDE BEPALINGEN. 


ART. 24. 


Aanwijzing van de luchtpoststukken. 


Op de luchtpoststukken met lucht- 
taks wordt bij de afzending een 
blauw bijzonder etiket of een blauwe 
stempelafdruk aangebracht met de 
woorden « Par avion » (Per vlieg- 
tuig) en de niet verplichte overzet- 
ting daarvan in de taal van het Land 
van herkomst. 


ART. 25. 


Aanwijzing 
van de luchtbrievenmalen. 


1. Als voor de met de luchtpost te 
verzenden poststukken afzonderlijke 
brievenmalen moeten worden ge- 
vormd, dienen deze gewikkeld in 
blauw papier of ingesloten in gans 
blauwe zakken of wel in zakken met 
brede blauwe banden. 


2. De betrokken Besturen komen 
overeèn omtrent de melding welke 
op de etiketten van de zakken der in 
artikel 3, $ 4, bedoelde besloten brie- 
venmalen dient aangebracht om de 
nazending met de luchtpost van de 
luchtpoststukken zonder luchttaks te 
verzekeren. 


AR. 26. 


Wijze van verzending 
van de luchtpoststukken. 


1. De bepalingen van artikelen 145, 
$ 2, letter a), en 147 van het regle- 
ment tot uitvoering van de Conventie 
zijn, bij analogie, van toepassing op 
de in gewone brievenmalen ingeslo- 
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ches ordinaires. Les étiquettes des 
liasses doivent porter l'annotation 
« Par avion ». 


2. En cas d'insertion de correspon- 
dances-avion recommandées dans des 
dépêches ordinaires, la mention «Par 
avion » doit être portée à la place 
prescrite au $ 3 dudit article 147 pour 
la mention « Exprès ». 


3. S'il s’agit de correspondances- 
avion avec valeur déclarée insérées 
dans des dépêches ordinaires, la men- 
tion « Par avion » est portée dans la 
colonne « Observations » des feuilles 
d'envoi en regard de l'inscription de 
chacune d'elles. 


4, Les correspondances-avion ex- 
pédiées en transit à découvert dans 
une dépêche-avion ou dans une dé- 
pêche ordinaire et qui doivent être 
réacheminées par voie aérienne par 
le Pays destinataire de la dépêche, 
sont réunies en une liasse spéciale 
étiquetée « Par avion ». 


5. Le Pays de transit peut deman- 
der la formation de liasses spéciales 
par Pays de destination. Dans ce cas, 
chaque liasse est revêtue d’une éti- 
quette portant la mention « Par 
avion pour … ». 


ART. 27. 


Bordereaux de chargement 
et de livraison des dépêches. 


1. Les dépêches à remettre à l’aéro- 
port sont accompagnées d’un borde- 
reau de chargement de couleur jaune 
et d’un bordereau de livraison de 
couleur blanche conformes aux mo- 
dèles À V 6 et À V 7 ci-annexés. 


2. Un exemplaire du bordereau de 
chargement signé par le représentant 
de la compagnie aérienne est conser- 
vé par le bureau expéditeur; un 


| 
| 
| 


ten luchtpoststukken. Op de etiket- 
ten der bundels moet « Par avion » 
(Per vliegtuig) voorkomen. 


2. Worden aangetekende luchtpost- 
stukken in gewone brievenmalen op- 
genomen, dan moet « Par avion » 
(Per vliegtuig) worden vermeld op 
de plaats, bi] $ 3 van gezegd arti- 
kel 147 voorgeschreven voor het 
woord « Exprès » (Spoedbestelling). 


3. Geldt het in gewone brieven- 
malen opgenomen luchtpoststukken 
met aangegeven waarde, dan wordt 
« Par avion » (Per vliegtuig) in de 
kolom « Observations » (Opmerkin- 
gen) van de opzendingsbladen ver- 
meld nevens de inschrijving van elk 
soortgelijk luchtpoststuk. 


4. In een luchtbrievenmaal of in 
een gewone brievenmaal opgenomen 
luchtpoststukken, die stuksgewijs in 
doorvoer worden verzonden en door 
het Land, waarvoor de brievenmaal 
is bestemd, met de luchtpost dienen 
nagezonden, worden samengebonden 
tot een bijzondere bundel met etiket 
« Par avion » (Per vliegtuig). 


5. Het Doorvoerland mag aanvra- 
gen dat bijzondere bundels per Land 
van bestemming gevormd worden. 
In dat geval wordt elke bundel voor- 
zien van een etiket waarop staat 


« Par avion pour … » (Per vliegtuig 
voor ……). 
ART. 27. 
Borderellen 


voor oplading en aflevering 
van de brievenmalen. 


1. De in de luchthaven af te geven 
brievenmalen gaan vergezeld van 
een geel ladingsborderel en een wit 
afleveringsborderel,  respectievelijk 
van bijgaande modellen A. V. 6 en 
A. V. 7. 


2. Een exemplaar van het ladings- 
formulier, ondertekend door de ver- 
tegenwoordiger van de luchtvaart- 
maatschappij, wordt door het afzen- 


— 
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deuxième exemplaire, remis au pilo- | dingskantoor bewaard, een tweede 


te, accompagne les dépêches. 


3. Un bordereau de livraison, dres- 
sé pour chacune des escales aérien- 
nes, est inséré dans un portefeuille à 


| 


compartiments, le premier étant ré-. 


servé aux bordereaux de livraison de 
chaque escale. 


ART. 28. 


Transbordement des dépêches-avion. 


Sauf entente contraire entre les 
Administrations intéressées, le trans- 
bordement en cours de route, dans 
un même aéroport, des dépêches qui 
empruntent successivement plusieurs 
services aériens distincts, se fait par 
l'intermédiaire de l'Administration 


du Pays où a lieu le transbordement. : 


Cette regle ne s'applique pas lorsque 
ce transbordement a lieu entre les 
appareils assurant les sections suc- 
cessives d'un même service. 


ART. 29. 


Annotations 
à porter sur les feuilles d'avis 
sur les feuilles d'envoi et sur 
les étiquettes des dépêches-avion. 


Les feuilles d'avis et les feuilles 
d'envoi accompagnant des dépêches- 


avion doivent être revêtues dans leur : 


en-tête de l'étiquette « Par avion » 
ou de l'empreinte visée à l’article 24. 
La même étiquette ou empreinte est 
appliquée sur les étiquettes ou su- 


scriptions de ces dépêches. Le nu- 


méro des dépêches doit être indiqué 
sur les étiquettes ou suscriptions de 
ces dépêches. 











exemplaar wordt aan de vliegtuig- 
bestuurder overhandigd en bij de 
brievenmalen gevoegd. 


3. Éen voor ieder van de tussenlan- 
dingen opgemaakt afleveringsborde- 
rel wordt gestoken in een portefeuil- 
le met vakken, waarvan het eerste 
dient voor de püstladingsborderellen, 
de andere, tegen één per tussenlan- 
ding, voor de borderellen van afleve- 
ring bi] iedere tussenlanding. 


ART. 28. 


Overlading 
van de luchtbrievenmalen. 


De overlading onderweg, in een 
zelfde luchthaven, van de brieven- 
malen die achtereenvolgens over ver- 
scheiden afzonderlijke luchtdiensten 
worden verzonden, geschieden be- 
houdens de betrokken Besturen daar- 
omtrent anders zijn overeengeko- 
men, door tussenkomst van het Be- 


, stuur van het Land waar overgeladen 
. wordt. Die regel vindt geen toepas- 
| sing als de overlading geschiedt tus- 
sen toestellen die de achtereenvol- 
 gende delen van het traject van een 


zelfde dienst bevliegen. 


ART. 29. 


Aantekeningen 
op de bericht- en opzendingsbladen 
en op de etiketten 
van de luchtbrievenmalen. 


Bovenaan op de bericht- en opzen- 
dingsbladen, waarvan de luchtbrie- 
venmalen vergezeld gaan, moet het 
etiket « Par avion » (Per vliegtuig) 
of de in artikel 24 bedoelde stempel- 
afdruk aangebracht worden. Dat eti- 
ket of die stempelafdruk wordt even- 
eens op de etiketten of opschriften 
van die brievenmalen aangebracht. 
Het nummer van de brievenmalen 
moet op de etiketten of opschriften 
van die brievenmalen aangewezen 
worden. 
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ART. 30. 


Dédouanement des correspondances 
passibles de droits de douane. 


Les Administrations prennent des 
mesures pour accélérer autant que 
possible le dédouanement des corres- 
pondances-avion passibles de droits 
de douane. 


ART. 31. 


Renvoi des sacs-avion vides. 


1. Les sacs-avion doivent être ren- 
voyés vides à l'Administration d’ori- 
gine par voie de surface. Dès que leur 
nombre est au moins égal à dix, ils 
donnent lieu à la formation de dé- 
pêches spéciales entre bureaux 
d’échange-avion désignés à cet effet; 
ces dépêches sont étiquetées « Sacs 
vides » et numérotés suivant une 
série annuelle. La feuille d'avis indi- 
que le nombre de sacs renvoyés au 
Pays d’origine. 


+ 


2. Les dispositions des $$ 5 et 6 de 
l’article 151 du Règlement de la Con- 
vention sont applicables aux sacs- 
avions vides. 


ART. 32. 


Application 
des dispositions de la Convention 
et des Arrangements. 


Les dispositions de la Convention 
et des Arrangements ainsi que de 
leurs Règlements, exception faite de 
l’Arrangement des colis postaux et 
de son Règlement, sont applicables 
en tout ce qui n’est pas expressément 
réglé par les articles précédents. 


ART. 30. 


Inklaring 
van tolplichtige poststukken. 


De Besturen nemen maatregelen 
om de inklaring van tolplichtige 
luchtpoststukken zo vlug mogelijk af 
te wikkelen. 


ART. 31. 


Terugzending 
van de ledige luchtpostzakken. 


1. De luchtpostzakken moeten le- 
dig aan het Bestuur van herkomst 
worden teruggezonden, doch niet met 
de luchtpost. Zodra er ten minste tien 
ziïn, worden daarvoor bijzondere 
brievenmalen gevormd tussen de 
daartoe aangewezen kantoren van 
uitwisseling der luchtpost, die brie- 
venmalen worden voorzien van een 
etiket « Sacs vides » (Ledige zakken) 
en genummerd volgens een jaar- 
reeks. Op het berichtblad wordt het 
getal aan het Land van herkomst te- 
ruggezonden zakken ingeschreven. 


2. De bepalingen van $$ 5 en 6 van 
artikel 151 van het bij de Conventie 
behorende Reglement zijn toepasse- 
lijk op de ledige luchtpostzakken. 


ART. 32. 


Toepassing 
van de bepalingen van de Conventie 
en van de Overeenkomsten. 


De bepalingen van de Conventie 
en van de Overeenkomsten, alsmede 
van dezer Reglementen, uitgezonderd 
van de Postcolli-overeenkomst en 
dezer Reglement, zijn van toepassing 
op al hetgeen met uitdrukkelijk bij 
vorenstaande artikelen geregeld is. 
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ART. 33. 


Mise à exécution 
et durée des Dispositions adoptées. 


1. Les présentes Dispositions se- 
ront exécutoires à partir du jour de 
la mise en vigueur de la Convention. 


2. Elles auront la même durée que 
cette Convention, à moins qu’elles ne 
soient renouvelées d’un commun ac- 
cord entre les Parties intéressées. 


Fait à Paris, ie 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures des délé- 
gués.) 


Protocole final des Dispositions 
concernant le transport de la poste 
aux lettres par voie aérienne. 


I. — Frais de transport aérien 
des dépêches closes. 


A titre exceptionnel, les Adminis- 
trations ont la faculté, sous réserve 
d'en aviser les Administrations inté- 
ressées, d'appliquer les tarifs de la 
catégorie B pour chaque parcours de 
leur réseau aerien interne. 


II. —Faculté de réduire l’échelon 
de poids unitaire 
des correspondances-avion. 


Les Administrations dont le syste- 
me de poids le permet ont la faculté 
d'adopter des échelons d’un poids 
inférieur à celui de 20 grammes pré- 
vu à l’article 5. Dans ce cas, la sur- 
taxe est fixée suivant l'échelon de 
poids adopté. 


III. — Surtaxes exceptionnelles. 


1 À titre d'exception, les Adminis- 
trations ont la faculté d'appliquer 
aux correspondances-avion visées à 


Cd 


l’article 5, $ 2, une surtaxe spéciale | 


ART. 33. 


Tenuitvoerlegging en duur 
van de goedgekeurde bepalingen. 


1. Deze bepalingen zijn uitvoer- 
baar te rekenen van de dag waarop 
de Conventie in werking treedt. 


2. Zij hebben dezelfde duur als die 
Conventie, tenware de betrokken 
partijen ze in onderling overleg ver- 
nieuwen. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


(Voigen de handtekeningen van de 
afgevaardigden). | 


Slotprotocol van de bepalingen 
voor het luchtvervoer 
van de brievenpost. 


I — Kosten van het luchtvervoer 
en gesloten brievenmalen. 


Het staat de Besturen bi] uitzonde- 
ring vrij, mits daarvan aan de be- 
trokken Besturen kennis te geven, 
de tarieven van categorie B toe te 
passen voor ieder traject op hun bin- 
nenlands luchtnet. 


II. — Vermindering 
van de eenheidsgewichtsschijf 
voor de luchtpoststukken. 


De Besturen wier gewichtsstelsel 
het mogelijk maakt mogen schijven 
beneden het in artikel 5 voorzien ge- 
wicht van 20 gram aannemen. In dat 
geval wordt de luchttaks bepaald 
naar de aangenomen gewichtsschijf. 


III. -— Buitengewone luchttaksen. 


1. Het staat de Besturen bij uit- 
zondering vri] op de in artikel 5, 
$ 3, bedoelde luchtpoststukken een 
bijzondere luchttaks toe te passen 
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de transport aérien qui ne doit pas 
dépasser 7 1/2 centimes par 20 gram- 
mes et par 1.000 kilomètres. 


2. Les Administrations d'Europe 
faisant usage de la faculté prévue au 
$ 1 et qui, par suite de la situation 
géographique de leurs Pays, éprou- 
vent des difficultés a adopter une 
surtaxe uniforme pour toute l’Europe 
sont autorisées a percevoir des sur- 
taxes proportionnelles aux distances, 
suivant les dispositions de l’article 5, 
paragraphe 4. 


3. Cette faculté est accordée égale- 
ment aux autres Pays d'Europe pour 
leur trafic avec les Pays mentionnés 
au $ 2. 


4, En raison de la situation géo- 
graphique spéciale de l’U. R. S.S, 
l'Administration de ce Pays se réser- 
ve le droit d'appliquer une surtaxe 
uniforme sur tout le territoire de 
l’U. R. S. S., pour tous les Pays du 
monde. Cette surtaxe ne dépassera 
pas les frais réels occasionnés par le 
transport de la correspondance par 
vole aérienne. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures des Délé- 
gués.) 


welke 7 1/2 centiem per 20 gram en 
per 1.000 kilometer niet mag te boven 
gaan. 


2. De Europese Besturen, die van 
het in $ 1 voorzien recht gebruik 
maken en ten gevolge van de aard- 
rijkskundige ligging van hun Lan- 
den, moeilijkheden ondervinden om 
een eenvormige luchttaks voor gans 
Europa in te voeren, mogen lucht- 
taksen in verhouding tot de afstan- 
den en volgens de bepalingen van ar- 
tikel 5, $ 4, heffen. 


3. Dat recht is evereens aan de 
andere Europese Landen toegestaan 
voor hun verkeer met de in $ 2 be- 
doelde Landen. 


4. Wegens de bijzondere aardrijks- 
kundige ligging van de U. S$S. S. KR. 
behoudt het Bestuur van dat Land 
zich het recht voor op gans het 
grondgebied van de U. S. S. R. een 
eenvormige luchttaks toe te passen 
voor al de Landen van de wereld. 
Die luchttaks zal de werkelijke, door 
het luchtvervoer van de poststukken 
veroorzaakte kosten niet te boven 
gaan. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


(Volgen de handtekeningen van de 
afgevaardigden). 
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Arrangement concernant les lettres et les 


boîtes avec valeur déclarée conclu en- 
tre la République populaire d’Albanie, 
l'Allemagne, le Royaume de l’Arabie 
Saoudite, la République argentine, 
l’Autriche, la Belgique, la Colonie du 
Congo belge, la République soviétique 
socialiste de Biélorussie, la Bolivie, le 
Brésil, la République populaire de Bul- 
garie, le Chili, la Chine, la République 
de Colombie, la Corée, la République 
de Cuba, le Danemark, la République 
dominicaine, l'Egypte, l'Espagne, l’en- 
semble des Colonies espagnoles, l’Ethi- 
opie, la Finlande, la France, l'Algérie, 
l'indochine, l’ensemble des autres ter- 
ritoires d'Outre-Mer de la République 
française et des territoires administrés 
comme tels, le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l’Irlande du 
Nord, l’ensemble des territoires bri- 
tanniques d'Outre-Mer, y compris les 
Colonies, les Protectorats et les Terri- 
toires sous mandat ou sous tutelle 
exercé par le Gouvernement du Royau- 
me-Uni de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord, la Grèce, la Répu- 
blique d'Haïti, la République du Hon- 
duras, la Hongrie, l'Inde, l'Iran, l’Iraq, 
l'Irlande, la République d'Islande, lIta- 
lie, le Japon, le Liban, le Luxembourg, 
le Maroc (à l'exclusion de la zone es- 
pagnole), le Maroc (zone espagnole), 
le Nicaragua, la Norvège, la Nouvelie- 
Zélande, 1a République de Panama, le 
Paraguay, les Pays-Bas, Curaçao et 
Surinam, les Indes néerlandaises, Îa 
Pologne, le Portugal, les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique occidentale, les 
Colonies portugaises de l’Afrique orien- 
tale, de l’Asie et de l'Océanie, la Rou- 
manie, la République de Saint-Marin, 
le Siam, la Suède, la Confédération 
suisse, la Syrie, la Tchécoslovaquie, 
la Tunisie, la Turquie, la République 
soviétique socialiste d'Ukraine, l’Union 
des Républiques soviétiques socialistes, 
la République orientale de l’Uruguay, 
l'Etat de la Cité du Vatican, les Etats- 
Unis de Vénézuela, l’Yémen et la Ré- 
publique fédérative populaire de You- 
goslavie. 

Les soussignés, Plénipotentiaires 
des Gouvernements des Pays ci-des- 
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Overeenkomst betreffende de brieven en 


doosjes met aangegeven waarde, ge- 
sioten tussen de Volksrepubliek Alba- 
niè, Duitsland, het Koninkrijk Saoe- 
disch Arabié, de Argentijnse Republiek, 
Oostenrijk, België, de Belgische Con- 
go-Kolonie, de Socialistische Soviet- 
republiek Wit-Rusland, Bolivia, Bra- 
zilié, de Volksrepubliek Bulgarije, Chi- 
li, China, de Republiek Columbia, Ko- 
rea, de Republiek Cuba, Denemarken, 
de Republiek San Domingo, Egypte, 
Spanje, de Gezamenlijke Spaanse Ko- 
loniën, Ethiopié, Finland, Frankrijk, 
Algerié, Achter-Indiëé, de gezamenlijke 
Overige overzeese gebieden van de 
Franse Republiek en de gezamenlijke 
ais dusdanig beheerde gebieden, het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannié 
en Noord-lerland, de gezamenlijke 
overzeese Britse gebieden, met inbe- 
grip van de koloniën, de protectoraten 
en de gebieden onder mandaat of on- 
der voogdij uitgeoefend door het Ve- 
renigd Koninkrijk Groot-Brittannié en 
Noord-lerland, Griekenland, de Repu- 
bliek Honduras, Hongarije, Indié, Iran, 
Irak, lerland, de Republiek Ijisland, Ita- 
lié, Japan, Libanon, Luxemburg, Ma- 
rokko (met uitsluiting van de Spaanse 
zone), Marokko (Spaanse zone), Ni- 
caragua, Noorwegen, Nieuw-Zeeland, 
de Republiek Panama, Paraguay, Ne- 
derland, Curaçao en Suriname, Neder- 
lands-Indië, Polen, Portugal, de Portu- 
gese Koloniën in West-Aïirika, de Por- 
tugese Koloniën in Oost-Afrika, in 
Azié en Oceaniëé, Roemeniëé, de Repu- 
bliek San Marino, Siam, Zweden, de 
Zwitserse Bondstaat, Syrié, Tsjecho- 
slowakije, Tunis, Turkije, de Socialis- 
tische Sovietrepubliek Oekraine, de 
Unie der Socialistische Soviet-Repu- 
blieken, de Oostelijke Republiek Uru- 
guay, de Staat van de Vaticaanstad, 
de Verenigde Staten van Venezuela, 
Yemen en de Federatieve Volksrepu- 
bliek Yougoslavié. 


Re 


Ondergetekenden, Gevolmachtig- 


den van de Regeringen van voor- 
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sus énumérés, vu l'article 4 de la 
Convention postale universelle con- 
clue à Paris, le 5 juillet 1947, ont, 
d’un commun accord et sous réserve 
de ratification, arrêté l’Arrangement 
suivant : 


CHAPITRE I. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


s- 


ARTICLE PREMIER. 


Objet de l’Arrangement. 


1. Il peut être échangé entre les 
Pays contractants, sous la dénomina- 
tion de lettres ou de boîtes avec va- 
leur déclarée, des lettres contenant 
des valeurs-papier et des documents 
de valeur ainsi que des boîtes conte- 
nant des bijoux et autres objets pré- 
cieux, avec assurance du contenu 
pour la valeur déclarée. 


2. Dans les relations entre les Pays 
qui se sont déclarés d’accord à ce su- 
jet, les lettres avec valeur déclarée 
peuvent aussi contenir des objets 
passibles de droits de douane. 


3. La participation à l’échange des 
boîtes avec valeur déclarée est limi- 
tée à ceux des Pays adhérents qui dé- 
clarent assurer ce service. 


ART. 2. 


Maximum de déclaration de valeur. 


1. Chaque Administration a la fa- 
culté de limiter la déclaration de va- 
leur, en ce qui la concerne, à un 
montant qui ne peut être inférieur 
à 10.000 francs. 


2. Dans les relations entre Pays 
qui ont adopté des maxima diffé- 
rents, la limite la plus basse doit être 
observée de part et d'autre. 


noemde Landen, gelet op artikel 4 
van de op 5 Juli 1947 te Paris geslo- 
ten Wereldpostconventie, hebben in 
gemeen overleg en onder voorbehoud 
van nadere bekrachtiging, de vol- 
gende overeenkomst vastgesteld : 


HOOFDSTURK I. 


ALGEMENE BEPALINGEN. 


ARTIKEL ÉEN. 
Doel van de Overeenkomst. 


1. Onder de benaming van brieven 
of doosjes met aangegeven waarde 
kunnen tussen de contracterende 
Landen, brieven met papierwaarden 
en met bescheiden van waarde, als- 
mede doosjes met juwelen en andere 
kostbaarheden, onder verzekering 
van de inhoud voor het aangegeven 
bedrag, gewisseld worden. 


2. In het verkeer tussen de Lar- 
den, die verklaard hebben het te dier 
zake eens te zijn, mogen de brieven 
met aangegeven waarde eveneens 
tolplichtige voorwerpen bevatten. 


3. De deelneming aan de dienst 
voor het wisselen van doosjes met 
aangegeven Waarde is beperkt tot 
diegene der toegetreden Landen, die 
verklaren deze dienst te verzekeren. 


ART. 2. 


- Maximum van de waardeaangifte. 


1. Elk Bestuur is, wat het betreft, 
bevoegd de waardeaangifte te beper- 
ken tot beloop van een som, die niet 
minder dan 10.000 frank mag bedra- 
gen. 


2. In het verkeer tussen Landen 
die een verschillend maximum heb- 
ben aangenomen, moet, van weers- 
zijden, met de laagste grens rekening 
gehouden worden. 
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ART. 3. 


Affranchissement. — Taxes. 


La taxe des lettres et des boîtes 
avec valeur déclarée doit être acquit- 
tée à l’avance. | 


Cette taxe se compose : 


a) pour les lettres, du port et du 
droit fixe applicables à une lettre re- 
commandée du même poids et pour 
la même destination; 


b) pour les boîtes, d’un port de 
16 centimes par 50 grammes avec un 
minimum de 80 centimes et, en ou- 
tre, du droit fixe de recommanda- 
tion: 


c) pour les lettres et les boîtes, 
d'un droit d'assurance qui ne doit pas 
dépasser 50 centimes par 300 francs 
ou fraction de 300 francs déclarés, 
quel que soit le Pays de destination, 
méme dans les Pays qui se chargent 
des risques pouvant dériver du cas de 
force majeure. 


ART. 4. 
Conditions générales. 


l. Les buîtes avec valeur déclarée 
ne doivent contenir aucun document 
ayant le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle. Il est permis, 
cependant, d'insérer dans l'envoi une 
facture ouverte réduite à ses énon- 
ciations constitutives ainsi qu’une 
simple copie de la suscription de la 
boîte avec mention de l'adresse de 
l'expéditeur. 


9. Les boîtes avec valeur déclarée 


ne peuvent pas dépasser le poids de 


1 kilogramme, ni présenter des di- 
mensions supérieures à 30 centime- 
tres en longueur, 20 centimètres en 
largeur et 10 centimètres en hauteur. 


ART. 6. 


Frankering. — Taksen. 


De taks voor brieven en doosjes 


met aangegeven waarde moet vooraf 


betaald worden. 
Die taks bestaat : 


a) voor de brieven, uit het port en 
het recht, waaraan een aangetekende 
brief van hetzelfde gewicht en voor 
dezelfde bestemming onderwcrpen 
is; 


b) voor de doosjes, uit een port 
van 16 centiemen per 50 gram met 
minimum van 80 centiemen en, daar- 
enboven, uit het vast aantekenrecht: 


c) voor de brieven en de doosjes, 
uit een verzekeringsrecht, dat niet 
meer mag bedragen dan 50 centie- 
men per 300 frank of gedeelte van 
300 frank aangegeven waarde, welk 
ook het Land van bestemming zii, 
zelfs in de Landen die bereiïd ziin, 
ook in geval van overmacht vergoe- 
ding te betalen. 


ART. 4. 
Algemene voorwaarden. 


1. De doosjes met aangegeven 
waarde mogen generlei bescheid be- 
vatten, dat de karakter van actuele 
en persoonlijke briefwisseling draagt. 

In de zending mag evenwel een 
open factuur, waarop enkel de hoofd- 
aanduidingen van zulk een bescheid 
voorkomen, worden ingesloten als- 
mede een eenvoudig afschrift van het 
opschrift van het doosje met vermel- 
ding van het adres van de afzender. 


2. De doosjes met aangegeven 
waarde mogen niet meer wegen dan 
1 kilogram en niet groter zijn dan 
30 centimeter lang, 20 centimeter 
breed, en 10 centimeter hoog. 
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3. Les envois avec valeur déclarée 
qui ne remplissent pas les conditions 
requises et qui auraient été admis à 
tort doivent être renvoyés à l’Admi- 
nistration d’origine. Toutefois, l’Ad- 
ministration de destination est auto- 
risée à les remettre aux destinataires, 
en leur appliquant, le cas échéant, les 
règles de taxation fixées à l’arti- 
cle 36, $ 12, de la Convention. Le fait 
qu'une boîte avec valeur déclarée 
contient un document ayant le ca- 
ractère de correspondance actuelle et 
personnelle ne peut, en aucun cas, 
entrainer le renvoi à l’expéditeur. 


pi 


ART. 5. 
Récépissé. 


Un récépissé doit être délivré gra- 
tuitement, au moment du dépôt à 
l'expéditeur d’un envoi avec valeur 
déclarée. 


ART 6. 


Taxe de poste restante. 


Les envois avec valeur déclarée, 
adressés poste restante, peuvent être 
frappés par les Administrations des 
Pays de destination de la taxe spé- 
ciale qui serait prévue par leur légis- 
lation pour les objets de même na- 
ture du régime interne. 


ART. 7. 
Droit de dédouanement. 


Les envois soumis au contrôle dans 
le Pays de destination peuvent être 
frappés de ce chef, au titre postal, 
dun droit de dédouanement de 
40 centimes au maximum par envoi. 





3. Zendingen met  aangegeven 
waarde, die de gestelde voorwaarden 
niet vervullen en ten onrechte wer- 
den aangenomen, moeten naar het 
Bestuur van herkomst worden terug- 
gezonden. Het Bestuur van bestem- 
ming is er echter toe gemachtigd die 
zendingen aan de bestemmeling af te 
leveren, onder toepassing, in voor- 
komend geval, van de bij artikel 36, 
$ 12, van de Conventie voorziene re- 
gelen voor het taxeren. Het feit dat 
in een doosje met aangegeven waar- 
de een bescheid, dat het karakter van 
actuele en persoon!lijke briefwisse- 
ling draagt, is ingesloten, mag, in 
geen geval, aanleiding geven tot te- 
rugzending aan de afzender. 


ART. S. 
Ontvangstbewijs. 


Bij de afgifte van een zending met 
aangegeven waarde moet, aan de af- 
zender, een ontvangsthbewijs koste- 
loos worden afgegeven. 


ART 6. 


Taks voor postliggende zendingen. 


Op postliggend gezonden zendin- 
gen met aangegeven waarde mag, 
door de Besturen van de Landen van 
bestemming, de bijzondere taks wor- 
den geheven, bij de wetgeving van 
die Landen voorzien voor de voor- 
werpen van dezelfde aard in binnen- 
verkeer. 


ART 7. 
Inklaringsrecht. 


Op de in het Land bestemming aan 
het douanetoezicht onderworpen zen- 
dingen mag, uit dien hoofde, als post- 
recht, een inklaringsrecht van ten 
hoogste 40 centiemen per zending ge- 
heven worden. 
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ART. 8. 


Droits de douane et autres droits 
non postaux. 


1. Les boîtes avec valeur déclarée 
sont soumises à la législation du 
Pays d’origine ou du Pays de desti- 
nation en ce qui concerne, à l’expor- 
tation, la restitution des droits de 
garantie et, à l'importation, l’exercice 
du contrôle de la garantie et de la 
douane. 


2. Les droits fiscaux et frais d’'es- 
sayage exigibles à l'importation sont 
perçus sur les destinataires lors de la 
distribution. Si, par suite de change- 
ment de résidence du destinataire, de 
refus ou pour toute autre cause, une 
boîte avec valeur déclarée vient à 
être réexpédiée sur un autre Pays 
participant à l’échange ou renvoyée 
au Pays d’origine, ceux des frais qui 
ne sont pas remboursables à la réex- 
portation sont recouvrés sur le desti- 
nataire ou sur l'expéditeur. 


ART. 9. 


Envois francs de droits. 


Dans les relations entre les Pays 
qui se sont déclarés d’accord à cet 
égard, les expéditeurs de lettres et 
de boîtes avec valeur déclarée peu- 
vent prendre à leur charge, aux con- 
ditions déterminées par l’article 45 
de la Convention, la totalité des 
droits postaux et non postaux dont 
ces envois sont grevés à la livraison. 


ArT. 10. 
Remise par exprès. 
1. L’expéditeur d’un envoi peut en 


demander la remise à domicile par 
porteur spécial immédiatement après 


ART. 8. 
Douanerechten en andere rechten 
dan postrechten. 


1. De doosjes met aangegeven 
waarde zijn onderworpen aan de 
wetgeving van het Land van her- 
komst of van het Land van bestem- 
ming wat betreft, bij de uitvoer, de 
teruggaaf van de waarborgrechten 
en, bij de invoer, de uitoefening van 
het toezicht over de waarborg en van 
de douane. 


2. De bij de invoer verschuldigde 
fiscale rechten en keurlonen worden, 
bij de uitreiking, van de bestemme- 
lingen  ingevorderd. Indien een 
doosje met aangegeven waarde, ten 
gevolge van verandering van woon- 
plaats van de bestemmeling, van 
weigering of om enige andere reden 
nagezonden wordt naar een ander 
Land, dat aan de dienst deelneemt, 
of teruggezonden wordt naar het 
Land van herkomst, worden bedoel- 
de lonen voor zoveel zij niet terug- 
betaalbaar zijn bij de wederuitvoer, 
van de bestemmeling of van de af- 
zender ingevorderd. 


ART. 9. 


Rechtvrije zendingen. 


In het verkeer tussen Landen die 
daaromtrent zijn overeengekomen, 
kunnen de afzenders van brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, on- 
der de bij artikel 45 van de Conven- 
tie bepaalde voorwaarden, al de post- 
rechten en andere rechten, waarme- 
de die zendingen bi] de bestelling 
bezwaard zijn, te hunnen laste ne- 
men. 


ART. 10. 
Spoedbestelling. 
1. De afzender van een zending 


kan vragen dat de aanhuisbestelling 
onmiddelijk na aankomst door een 
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l’arrivée, aux conditions fixées par 
l’article 47 de la Convention. 


2. Est, toutefois, réservée à l’Admi- 
nistration de destination la faculté 
de faire remettre par exprès un avis 
d'arrivée de l’envoi, au lieu de l’en- 
voi lui-même, lorsque ses règlements 
le comportent. 


ART. 11. 


Déclaration de valeur. 


1. La déclaration de valeur ne peut 
pas dépasser la valeur réelle du con- 
tenu de l'envoi, mais il est permis de 
ne déclarer qu'une partie de cette 
valeur. Le montant de la déclaration 
des papiers représentant une valeur 
à raison de leurs frais d’établisse- 
ment ne peut pas dépasser les frais 
de remplacement éventuels de ces 
documents en cas de perte. 


2. Toute déclaration frauduleuse 
de valeur supérieure à la valeur 
réelle du contenu d’un envoi est pas- 
sible des poursuites judiciaires pré- 
vues par la législation du Pays d’ori- 
gine. 


Ar. 12. 


Interdictions. 


1. Il est interdit d'insérer les ob- 
jets visés dans la colonne 1 du ta- 
bleau ci-après dans les envois dési- 
gnés dans la colonne 2. Lorsque des 
envois qui contiennent ces objets ont 
été admis à tort à l'expédition, ils 
doivent subir le traitement indiqué 
dans la colonne 3. : 


bijzondere bode plaats hebbe, onder 
de bij artikel 47 van de Conventie 
bepaalde voorwaarden. 


2. Indien de verordeningen van het 
Bestuur van bestemming daarin 
voorzien, is het echter bevoegd om, 
in de plaats van de zending zelve, 
een kennisgeving van aankomst van 
de zending per bode te doen bestel- 
len. 


ART. 11. 


Waardeaangifte. 


1. De waardeaangifte mag de wer- 
kelijke waarde van de inhoud der 
zending niet overtreffen, doch het is 
toegelaten slechts een gedeelte van 
de waarde aan te geven. Het bedrag 
van de aangifte van papieren, die 
een waarde hebben uit hooïîde van 
hun kosten van opmaking, mag niet 
meer belopen dan de gebeurlijke 
kosten van vervanging dier beschei- 
den in geval van verlies. 


2. Elke bedrieglijke aangifte van 
waarde, hoger dan de werkelijke 
waarde van de inhoud der zending, 
geeft aanleiding tot gerechtelijke 
vervolging overeenkomstig de wet- 
geving van het Land van Herkomst. 


Art. 12. 


Verbodsbepalingen. 


1. Het is verboden in de zendingen, 
vermeld in kolom 2 van de hierna 
volgende tabel, de in kolom 1 bedoel- 
de voorwerpen in te sluiten. Werden 
die voorwerpen ten onrechte ter ver- 
zending aangenomen, dan dienen Zi] , 
behandeld als aangewezen in ko- 
lom 3. 


a) 


b) 


c) 


d) 


€) 


Objets. 


Les objets qui, par leur nature 
ou leur emballage, peuvent pré- 
senter du danger pour les agents, 
salir ou détériorer les correspon- 
dances; 


les objets passibles de droits de 
douane, à l'exception des valeurs- 
papier, sous réserve des disposi- 
tions de l'article premier; 


l'opium, la morphine, la cocaïne 
et autres stupéfiants. Toutefois, 
cette interdiction ne s'applique 
pas aux expéditions sous forme 
de boîte avec valeur déclarée ef- 
fectuées dans un but médical ou 
scientifique pour les Pays qui les 
admettent à cette condition: 


les objets dont l'admission ou la 
circulation est interdite dans le 
Pays de destination; 


les animaux vivants; 


f) les matières explosibles, inflam- 


8) 


h) 


mables ou dangereuses; 


les objets obscènes ou immoraux; 


les pièces de monnaie, le platine, 
l'or ou l'argent, manufacturés ou 
non, les pierreries, les bijoux et 
autres objets précieux; 


i) les billets de banque, les billets 


de monnaie ou les valeurs quel- 
conques au porteur, 
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Nature 
des envois 


avec valeur 


déclarée. 
2 


lettres 
et boites. 


lettres 


lettres 
et boîtes. 


lettres 
et boites. 


lettres 
et boites. 


lettres 
et boîtes, 


lettres 
et boites. 


lettres 


boîtes. 


Traitement des envois admis à tort. 


| 


| 
/ 
| 


—— 


3 


traiter selon les règlements inté- 
rieurs de l'Administration qui en 
constate la présence; toutefois, les 
objets visés sous c) ne sont en au- 
cun cas ni acheminés à destina- 
tion, ni délivrés aux destinataires, 
ni renvoyés à l'origine; 


à détruire sur place par l’adminis- 


tration qui en constate la présen- 
ce; 


renvoyer au Pays d'origine; toute- 
fois, si leur présence n'est consia- 
tée que par l'Administration de 
destination, celle-ci est autorisée 
à les remettre aux destinataires, 
aux conditions prévues par ses rè- 
glements intérieurs. 


— 1154 — 


Aard 
der 
zendingen 
met 
aangegeven Behandeling van ten onrechte 
Voorwerpen. waarde. aangenomen zendingen. 
1 2 3 


a) Voorwerpen die, door hun aard brieven 
of verpakking, gevaar voor de en doosjes. 
bedienden kKunnen opleveren, de 
poststukken kKunnen verontreini- 
gen of beschadigen; 


TT 


b) tolplichtige voorwerpen, met uit- brieven 

zondering van papierwaarden, on- 

der voorbehoud van het bepaalde 

bij artikel één; dienen behandeld naar de voor de 
binnenlandse dienst geldende re- 
glementen van het Bestuur dat de 
aanwezigheid er van vaststelt; de 
onder c) bcdoelde voorwerpen Wor- 


c) opium, morphine, cocaïne en an- brieven 
dere verdovende middelen. Dat en doosjes. 
verbod geldt echter” niet voor zen- 


dingen in de vorm van doosjes den nochians in generlei geval ter 
met aangegeven Waarde en ge- bestemming voortgezonden, aan de 
daan met een geneeskundig of bestemmelingen afgeleverd of naar 

het Land van herkomst terugge- 


wetenschappelijk doel voor Lan- 
den die haar onder die voorwaar- 
de toelaten; 


zonden ; 


d) voorwerpen Waarvan de aanne- brieven 
ming of de verspreiding in het en doosjes, 
Land van bestemming verboden 
is; 


e) levende dieren; brieven 
en doosjes. / 
f) ontplofbare, ontvlambare of ge- brieven 
vaarlijke voorwerpen; en doosjes. | jienen ter plaatse vernietigd door 
het Bestuur dat de aanwezigheid 
g) oneerbare of onZzedelijke voor- brieven er van vaststelt; 
werpen, en doosjes. ; 
dienen teruggezonden naar het Land 
h) muntsstukken, platina, goud of brieven van herkomst; wordt de aanwe- 


Zilver, al dan niet bewerkt, edel- 
gesteenten, juwelen en andere 
kostbaarheden; 


i) bankbiljetten, muntbiljetten of 


enigerlei waarden aan toonder. 


Zigheid er van evenwel maar door 
het Bestuur van bestemming vast- 
gesteld, dan mag dit laatste 2e 
aan de bestemmelingen bezorgen 
onder de voorwaarden, voorzien 
bij de reglementen voor de bin- 
nenlandse dienst van dat bestuur. 


doosjes. 
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2. Dans les cas où des jiettres ou 
des boîtes avec valeur déclarée ad- 
mises à tort à l'expédition ne seraient 
ni renvoyées à l’origine, ni remises 
au destinataire, l’administration ex- 
péditrice doit être informée, d’une 
manière précise, du traitement appli- 
qué à ces envois. 


ART. 13. 
Franchises. 


1. Les lettres avec valeur déclarée 
relatives au service postal échangées, 
soit par les Administrations postales 
entre elles, soit entre ces Administra- 
tions et le Bureau international, sont 
exemptes de toutes taxes postales. 


2. Il en est de même des lettres et 
des boîtes avec valeur déclarée non 
grevées de remboursement, concer- 
nant les prisonniers de guerre et les 
personnes assimilées, expédiées ou 
reçues conformément aux disposi- 
tions de l’article 52, $$ 2 à 4, de la 
Convention. 


Arr. 14. 
Retrait. — Modification d'adresse. 


L'expéditeur d’un envoi avec va- 
leur déclarée peut le faire retirer du 
service ou en faire modifier l'adresse 
aux fins de réexpédition soit à l’inté- 
rieur du Pays de destination primiti- 
ve, soit sur l’un quelconque des Pays 
participants, aux conditions fixées 
par l’article 54 de la Convention. 


ART. 15. 
Avis de réception. 


L'expéditeur peut demander un 
avis de réception dans les conditions 
déterminées par l’article 58 de la 
Convention. 


2. Worden ten onrechte aangeno- 
men brieven of doosjes met aange- 
geven waarde noch naar het Land 
van herkomst teruggezonden, noch 
aan de bestemmeling afgegeven, dan 
moet het Bestuur van verzending op 
nauwkeurige wijze van de op die 


zendingen toegepaste behandeling 
verwittigd worden. 
Art. 18. 
Vristellingen. 
1. De brieven met aangegeven 


waarde betreffende de postdienst 
weike, hetzij tussen de Postbesturen 
onderling, hetzij tussen de Besturen 
en het Internationaal Bureel worden 
gewisseld, zijn van alle posttaksen 
vrigesteld. 


2. Hetzelfde geldt voor de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde, 
zonder verrekening, betreffende de 
krijgsgevangenen en daarmee gelijk- 
gestelde personen welke verzonden 
of ontvangen worden overeenkom- 
stig het bepaalde bij artikel 52, $$ 2 


tot 4, van de Conventie. 


ART. 14. 


Terugvordering. — Adreswijziging. 


De afzender van een zending met 
aangegeven Wwaarde kan, onder de 
voorwaarden gesteld bij artikel 54 
van de Conventie, die zending terug- 
vorderen of het adres er van doen 
wijzigen met het oog op de voortzen- 
ding er van hetzij binnen het Land 
van de oorspronkelijke bestemming, 
hetzi] naar een om ‘’t even welk der 
deelnemende Landen. 


Akr. 15. 
Kennisgeving van ontvangst. 
De afzender kan, onder de voor- 
waarden bepaald bij artikel 58 van 


de Conventie, een kennisgeving van 
ontvangst vragen. 


Arr. 16. 


Réexpédition. — Rebuts. 


Les dispositions de l’article 55 de 
la Convention s'appliquent aux en- 
vois avec valeur déclarée réexpé- 
diés ou tombés en rebut. 


Art. 17. 


Réclamations 
et demandes de renseignements. 


En ce qui concerne les reéclama- 
tions et les demandes de renseigne- 
ments relatives aux lettres et boites 
avec valeur déclarée, les Adminis- 
trations se conforment aux disposi- 
tions de l’article 56 de la Convention. 


CHAPITRE IL. 
RESPONSABILITE. 


Ar. 1e. 


Etendue de la responsabilité. 


1. Sauf les cas prévus à l’article 19 
ci-après, les Administrations répon- 
dent de la perte, de la spoliation ou 
de l’avarie des envois avec valeur dé- 
clarée. 


2. Leur responsabilité est engagée 
tant pour les envois transportés à de- 
_ couvert que pour ceux qui sont ache- 
minés en dépêches closes. 


3. L’expéditeur a droit à une in- 
demnité correspondant au montant 
réel de la perte, de la spoliation ou 
de l’avarie, sans que l'indemnité puis- 
se dépasser en aucun cas le montant 
de la déclaration de valeur en francs- 
Or. 


4, Les Administrations n’assument 
aucune responsabilité pour les en- 
vois saisis par la douane par suite de 
fausse déclaration de leur contenu. 


ART. 16. 


Nazending. 
Onbestelbare stukken. 


De bepalingen van artikel 55 van 
de Conventie gelden voor de nage- 
zonden of onbestelbare zendingen 
met aangegeven waarde. 

ART. 17. 


Navragen 
en vragen om inlichtingen. 


Voor de navragen en de vragen om 
inlichtingen betreffende brieven en 
doosjes met aangegeven waarde be- 
horen de Besturen zich te gedragen 
naar de bepalingen van artikel 56 
van de Conventie. 


HOOFDSTUK II. 
AANSPRAKELIJKHEID, 
Arr. 18. 


Omvang 
van de aansprakelijkheid. 


1. Behoudens de bij navolgend ar- 
tikel 19 voorziene gevallen, zijn de 
Besturen aansprakelijk voor het ver- 
lies, de beroving of de beschading 
van zendingen met aangegeven Waar- 
de. 


2. Zij zijn zowel aansprakelijk 
voor de zendingen welke bloot, als 
voor die welke in gesloten brieven- 
malen worden vervoerd. 


3. De afzender heeft recht op een 
vergoeding gelijk aan het werkelijk 
bedrag van het verlies, de beroving 
of de schade, zonder dat de vergoe- 
ding, in welk geval ook, het bedrag 
van de aangegeven waarde in goud- 
frank mag te boven gaan. 


4. De Besturen nemen generlei 
verantwoordelijkheid op zich voor de 
zendingen, door de douane in beslag 
genomen wegens valse aangifte van 
de inhoud. 
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5. Les dommages indirects ou les 
bénéfices non réalisés ne sont pas 
pris en considération. 


6. L'indemnité est calculée d’après 
le prix courant, converti en francs- 
or, des objets de valeur de même 
nature, au lieu et à l’époque où ils 
ont été acceptés au transport. À dé- 
faut de prix courant, l’indemnité est 
calculée d’après la valeur ordinaire 
des objets évaluée sur les mêmes 
bases. 


7. Lorsqu'une indemnité est due. 
pour la perte, la destruction ou la 
spoliation complète d’un envoi avec 
valeur déclarée, l'expéditeur a droit, 
en outre, à la restitution des taxes et 
droits acquittés, à l'exception du 
droit d'assurance qui reste acquis, 
dans tous les cas, aux Administra- 
tions. 


Arr, 19. 


Exceptions 
au principe de la responsabilité. 


Les Administrations sont dégagées 
de toute responsabilite : 


a) en cas de force majeure; toute- 
fois, la responsabilité subsiste à 
l'égard de l'Administration expédi- 
trice qui a accepté de couvrir les ris- 
ques de force majeure (art. 3, let- 
tre c). L’Administration responsable 
de la perte, de la spoliation ou de 
l’avarie doit, suivant sa législation 
intérieure, décider si cette perte, spo- 
lation ou avarie est due à des cir- 
constances constituant un cas de for- 
ce majeure, celles-ci sont portées à 
la connaissance du Pays d’origine, à 
titre d’information; 


b) lorsque, la preuve de leur res- 
ponsabilité n'ayant pas été adminis- 
trée autrement, elles ne peuvent ren- 
dre compte des envois par suite de la 
destruction des documents de service 
résultant d’un cas de force majeure; 


5. Onrechtstreekse schade of niet 
verwezenlijke winsten komen niet in 
aanmerking. 


6. De vergoeding wordt berekend 
naar de lopende prijs herleid in 
goudfrank, van de voorwerpen van 
waarde van dezelfde aard, ter plaat- 
se waar en op het tijdstip waarop 
zi] ten vervoer aangenomen werden. 
Bij ontstentenis van lopende prijs, 
wordt de vergoeding berekend naar 
de gewone waarde der voorwerpen, 
geraamd naar dezelfde grondslagen. 


7. Is een vergoeding verschuldigd 
voor verlies, gehele vernieling of be- 
roving van een zending met aange- 
geven waarde, dan heeft de afzender 
bovendien recht op teruggave van de 
betaalde taksen en rechten, met uit- 
zondering van het recht van verze- 
Kkering dat in elk geval ten bate van 
de Besturen blijft. 


Art. 19. 


Uitzondering op het beginsel 
der aansprakelijkheid. 


De Besturen zijn van alle &anspra- 
kelijkheid ontslagen : 


a) in geval van overmacht, de aan- 
sprakelijkheid blijft nochtans be- 
staan ten opzichte van het bestuur 
van afzending dat aangenomen heeît 
00k in geval van overmacht vergoe- 
ding te betalen (art. 3, letter c). Hei 
Bestuur dat voor het verlies, de be- 
roving of de schade verantwoordelijk 
is, moet, volgens zijn binnenlandse 
wetgeving, beslissen of het veriies, 
de beroving of de schade te wijten is 
aan omstandigheden die een geval 
van overmacht uitmaken, die om- 
standigheden worden als inlichtin- 
gen, ter kennis van het Land van 
herkomst gebracht; 


b) als, het bewijs van hun verant- 
woordelijkheid niet op een andere 
wijze geleverd zijnde, zi] van de zen- 
dingen geen rekenschap kunnen ge- 
ven ten gevolge van de vernieling 
van de dienstbescheiden door over- 
macht,; 


c) lorsque le dommage a été causé 
par la faute ou la négligence de l’ex- 
péditeur ou provient de la nature 
de l’objet; 


d) lorsqu'il s'agit d’envois dont le 
contenu tombe sous le coup des in- 
terdictions prévues à l’article 12; 


e) lorsqu'il s’agit d’envois qui ont 
fait l’objet d’une déclaration fraudu- 
leuse de valeur supérieure à la va- 
leur réelle du contenu; 


f) lorsque l'expéditeur n’a formulé 
aucune réclamation dans le délai 
d'un an prévu à l’article 56 de la 
Convention; 


g) en matière de transport mariti- 
me, lorsque les Administrations des 
Pays adhérents ont fait connaître 
qu’elles n'étaient pas en mesure d’ac- 
cepter la responsabilité des valeurs 
à bord des navires dont elles font 
emploi, ces Administrations assu- 
ment néanmoins, pour le transit 
d'envois avec valeur déclarée en dé- 
pêches closes, la responsabilité qui 
est prévue pour les envois recom- 
mandés. 


- ART. 20. 
Cessation de la responsabilité. 


1. Les Administrations cessent 
d’être responsables des envois avec 
valeur déclarée dont elles ont effec- 
tué la remise dans les conditions 
prescrites par leur règlement inté- 
rieur pour les envois de même na- 
ture. 


2. Toutefois, la responsabilité est 
maintenue : 


a) lorsqüe, le règlement intérieur 
le permettant, le destinataire ou, en 
cas de renvoi, l’expéditeur formule 
des réserves en prenant livraison 
d’un envoi spolié ou avarié; 


c) indien de schade veroorzaakt 
werd door de schuld of de nalatig- 
heid van de afzender, of uit de aard 
van het voorwerp vooritkomt; 


d) indien het zendingen geldt, op 
wier inhoud de bij artikel 12 voor- 
zienen verbodsbepalingen van toe- 
passing zijn; 


e) indien het Zzendingen geldt, 
waarop een bedrieglijke waardeaan- 
gifte, hoger dan de werkelijke waar- 
de van de inhoud, gedaan werd; 


f) indien de afzender generlei na- 
vraag heeft ingediend binnen de bij 
artikel 56 van de Conventie voorzie- 
ne termijn van een jaar,; : 


g) inzake vervoer over zee, indien 
de Besturen van de toegetreden Lan- 
den hebben te kennen gegeven dat 
zij de verantwoordelijkheid niet op 
zich kunnen nemen voor de waarden 
aan boord van de door hen gebezigde 
schepen; voor de doorvoer van zen- 
dingen met aangegeven waarde in 
gesloten brievenmalen dragen die 
Besturen desniettemin de verant- 
woordelijkheid, die voor de aangete- 
kende zendingen voorzien 1s. 


ART. 20. 
Ophouden van de aansprakelijkheid. 


1. De aansprakelijkheid van de Be- 
sturen voor de zendingen met aange- 
geven waarde houdt op zodra zij die 
zendingen besteld hebben onder de 
voorwaarden, die voor zendingen van 
dezelfde aard bij hun binnenlands 
reglement voorgeschreven zijn. 


2. De aansprakelijkheid blijft ech- 
ter bestaan : 


a) indien, zo zulks bij het binnen- 
lands reglement veroorloofd is, de 
bestemmeling, of, in geval van terug- 
zending, de afzender voorbehoud 
maakt bij het in ontvangst nemen 
van een beroofde of beschadigde zen- 
din£g; | 


— 1159 — 


b) lorsque le destinataire ou, en 
cas de renvoi, l'expéditeur nonobs- 
tant décharge donnée régulièrement, 
déclare sans délai à l'Administration 
qui lui a délivré l'envoi avoir consta- 
té un dommage et prouve, à la satis- 
faction de cette Administration, que 
la spoliation ou l’avarie ne s’est pas 
produite après la livraison. 


ArT. 21. 


Détermination de la responsabilité. 


1. Jusqu'à preuve du contraire, la 
responsabilité incombe à l’Adminis- 
tration qui, ayant reçu l’objet sans 
faire d'observation et étant mise en 
possession de tous les moyens régle- 
mentaires d'investigation, ne peut 
établir ni la délivrance au destina- 
taire, ni, s’il y a lieu, la transmission 


régulière à l'Administration sui- 
vante. | 
2. Une administration  intermé- 


diaire ou destinataire est, jusqu’à 
preuve du contraire, dégagée de 
toute responsabilité : 


a) lorsqu'elle a observé les dispo- 
sitions de l’article 109, $$ 2 à 4, du 
Réglement; 


b) lorsqu'elle peut établir qu'elle 
n’a été saisie de la réclamation qu'’a- 
près la destruction des documents de 
service relatifs à l'envoi recherché, 
le délai de garde prévu à l’article 169 
du Règlement de la Convention étant 
expiré, cette réserve ne porte pas 
atteinte aux droits du réclamant. 


3. Jusqu’à preuve du contraire, 
l'Administration qui a transmis un 
envoi avec valeur déclarée à une 
autre Administration est déchargée 
de toute responsabilité, si le bureau 
d'échange auquel l'envoi a été déli- 
vré n’a pas fait parvenir, par le pre- 
mier courrier utilisable après la véri- 
fication, à l'Administration expédi- 


| 


b) indien de bestemmeling of, in 
geval van terugzending, de afzender, 
niettegenstaande hij regelmatig afte- 
kening heeft gegeven, aan het Be- 
stuur, dat de Zzending afgeleverd 
heeft, onverwijld verklaart dat hi) 
een beschadiging heeft vastgesteld en 
ten genoegen van dat Bestuur be- 
wijst dat de beroving of de bescha- 
diging niet na de aflevering heeft 
plaats gehad. 


Arr. 21. 


Vaststelling 
van de aansprakelijkheid. 


1. Tot het tegendeel is bewezen 
rust de aansprakelijkheid op het Be- 
stuur dat, na het stuk zonder opmer- 
king te hebben aangenomen en in het 
bezit te zijn gesteld van alle regle- 
mentaire middelen tot navorsing, 
noch de afgifte aan de bestemmeling, 
noch indien hiertoe aanleiding be- 
staat, de regelmatige verzending aan 
het volgend Bestuur kan bewijzen. 


2. Een Bestuur van doorzending of 
van bestemming is, tot het tegendeel 
is bewezen, van alle aansprakelijk- 
heid ontslagen : 


a) als het de bepalingen van arti- 
kel 109, $$ 2 tot en met 4, van het 
Reglement in acht genomen heeft; 


b) als het kan bewijzen dat de na- 
vraag slechts werd ingediend na ver- 
nietiging van de dienstbescheiden 
betreffend de opgespoorde zending, 
daar de bij artikel 169 van het Re- 
glement der Conventie voorziene be- 
waartermijn verstreken was; dat 
voorbehoud laat de rechten van de 
navrager onverkort. 


3. Tot het tegendeel is bewezen, is 
het Bestuur, dat een zending met 
aangegeven Waarde aan een ander 
Bestuur heeft overgezonden, van alle 
aansprakelijkheid ontslagen, indien 
het uitwisselingskantoor, waaraan de 
zending werd afgeleverd, met de eer- 
ste na het onderzoek bruikbare brie- 
venmaal aan het Bestuur van afzen- 
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trice, un proces-verbal constatant 
l'absence ou l’altération, soit du pa- 
quet entier des valeurs déclarées, 
soit de l’envoi lui-même. 


4. Si 
l’avarie s’est produite en cours de 
transport sans qu’il soit possible d’é- 
tablir sur le territoire ou dans le 
service de quel Pays le fait s’est 
accompli, les Administrations en 
cause supportent le dommage par 
parts égales. Toutefois, si la spolia- 
tion ou l’avarie a été constatée dans 
le Pays de destination ou, en cas de 
renvoi à l'expéditeur, dans le Pays 
d’origine, il incombe à l’Administra- 
tion de ce Pays de prouver que ni le 
récipient et sa fermeture, ni l’embal- 
lage et la fermeture de l’objet n’ont 
décelé aucune défectuosité apparente 
et que le poids n’a pas différé de ce- 
lui qui avait été constaté lors du 
dépôt. À 


Lorsque pareille preuve a été faite 
par l'Administration de destination 
ou, le cas échéant, par l’Administra- 
tion d’origine, aucune des autres Ad- 
ministrations en cause ne peut dé- 
cliner sa part de responsabilité en 
invoquant le fait qu’elle a livré l’en- 
voi sans que l’Administration suivan- 
te ait formulé d’objection. 


5. Si la perte, la spoliation ou l’ava- 
rie s’est produite sur le territoire ou 
dans le service d’une Administration 
intermédiaire qui n’a pas adhéré au 
présent Arrangement, les autres Ad- 
ministrations supportent par parts 
égales le dommage non couvert par 
cette Administration en vertu des 
dispositions prévues à l’article 28 de 
la Convention. Dans ce cas, l’expé- 
diteur doit prouver d’une maniere 
authentique que le contenu de l’en- 
voi étant complet, intact et soigneuse- 
ment emballé. 


6. La procédure prévue au $ 5 pour 
la répartition de l'indemnité à payer 
entre les Administrations intéressées 


ding geen proces-verbaal heeft doen 
geworden, waarbij het ontbreken of 
de beschadiging hetzij van gans het 
pak aangegeven waarden, hetzij van 


de zending zelf, vastgesteld wordt. 


la perte, la spoliation ou | 


LÉ 


4, Indien het verlies, de beroving 
of de beschadiging heeft plaats gehad 
gedurende het vervoer, zonder dat 
kan worden uitgemaakt op het 
grondgebied of in de dienst van welk 
Land het feit is geschied, dragen de 
betrokken Besturen de schade, ieder 
voor een geli]k deel. Indien de bero- 
ving of de beschadiging echter in het 
Land van bestemming of, bij terug- 
zending aan de afzender, in het Land 
van herkomst werd vastgesteld, moet 
het Bestuur van dat Land bewijzen 
dat noch recipienten deze sluiting, 
noch de verpakking en de sluiting 
van het voorwerp enige zichtbare on- 
régelmatigheid vertoonden en dat het 
gewicht niet verschilde van dat welk 
bij de afgifte vastgesteld werd. 


Is dat bewijs door het Bestuur van 
bestemming of, in voorkomend geval, 
door het Bestuur van herkomst gele- 
verd geworden, dan kan geen enkel 
der andere betrokken Besturen zijn 
deel in de aansprakelijkheid afwijzen 
door inroeping van het feit dat het 
de zending heeft overgeleverd zonder 
opwerpingen vanwege het volgend 
Bestuur. 


5. Indien het verlies, de beroving 
of de beschadiging heeft plaats ge- 
had op het grondgebied of in de 
dienst van een Bestuur van een tus- 
senliggend land dat niet tot deze 
Overeenkomst is toegetreden, dragen 
de andere Besturen, ieder voor een 
gelijk deel, de schade, welke niet 
door dat Bestuur wordt gedekt krach- 
tens het bepaalde bij artikel 28 van 
de Conventie. In dat geval moet de 
afzender op een geloofwaardige ma- 
nier bewijzen dat de inhoud van de 
zending volledig, ongeschonden en 
met zorg verpakt was. 


6. De bij $ 5 voorzienen “handels- 
wijze voor het verdelen onder de be- 
trokken Besturen van de te betalen 
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est également appliquée en cas de 
transport maritime si la perte, la spo- 
liation ou l’avarie s’est produite dans 
le service d’une Administration ad- 
hérente qui n'accepte pas la réspon- 
sabilité (art. 19, lettre g). 


7. Les droits de douane et autres 
dont l’annulation n’a pu être obtenue 
tombent à la charge des Administra- 
tions responsables de la perte. 


8. L'Administration qui a effectué 
le paiement de l'indemnité est subro- 
gée, jusqu’à concurrence du montant 
de cette indemnité, dans les droits 
de la personne qui l’a reçue, pour 
tout recours éventuel, soit contre le 
destinataire, soit contre l’expéditeur 
ou contre des tiers. 


9. En cas de découverte ultérieure 
d’un envoi considéré comme perdu, 
la personne à qui l'indemnité a été 
payée doit être avisée qu’elle peut 
prendre possession de l'envoi contre 
restitution du montant de l’'indem- 
nité. 


ART. 22. 


Paiement de l’indemnite. 
Délai de paiement. 
Remboursement à l’Administration 
expéditrice. 


En ce qui concerne le paiement de 
l'indemnité ainsi que des taxes et 
droits à restituer, le délai de paie- 
ment et le remboursement à l’Admi- 
nistration expéditrice, les disposi- 
tions des articles 63 à 65 de la Con- 
vention s’appliquent au service des 
envois avec valeur déclarée. 


ART. 28. 


Limitation de la responsabilité. 


1. La responsabilité d’une Admi- | 


nistration à l'égard des autres Admi- 
nistrations n'est en aucun cas enga- 


| 
| 
| 


| 


vergoeding wordt insgelijks toege- 
past voor het vervoer over Zee, indien 
het verlies, de beroving of de schade 
zich voorgedaan heeft in de dienst 
van een toegetreden Bestuur dat de 
verantwoordelijkheid niet op zich 
neemt (art. 19, letter g). 


7. Douanerechten en andere rech- 
ten, waarvan de opheffing niet kan 
bekomen worden, vallen ten laste 
van de voor het verlies aansprakelij- 
ke Besturen. 


8. Het Bestuur dat de vergoeding 
betaald heeft treedt, tot het beloop 
van de vergoeding, in de rechten van 
de persoon die ze heeîft ontvangen 
voor elk gebeurlijk verhaal hetzi] op 
de bestemmeling, hetzij op de afzen- 
der of op derden. | 


9. Wordt een als verloren be- 
schouwde zending later teruggevon- 
den, dan moet de persoon, aan wie 
de vergoeding werd betaald, verwit- 
tigd worden dat hij van de zending 
bezit kan nemen tegen terugbetaling 
van het bedrag der vergoeding. 


ART. 22. 


Betaling van de vergoeding. 
Termijn van betaling. 
Terugbetaling 
aan het Bestuur van afzending. 


De bepalingen van artikelen 63 tot 
65 van de Conventie zijn toepasselijk 
op de dienst der zendingen met aan- 
gegeven waarde wat betreft de beta- 
ling van de vergoeding alsook van de 
terug te betalen taksen en rechten, 
de termijn van betaling en de terug- 
betaling aan het Bestuur van afzen- 
ding. 


ART. 28. 
\ 
Beperking van de aansprakelijkheid. 
1. Een Bestuur kan, ten opzichte 


van de overige Besturen, in generlei 
geval aansprakelijkheid worden ge- 
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gées au delà du maximum de décla- 
ration de valeur qu'elle a adopté. 


2. Lorsqu'un envoi avec valeur dé- 
clarée a été perdu, spolié ou avarié 
dans des circonstances de force ma- 
jeure, l'Administration sur le terri- 
toire ou dans le service de laquelle la 
perte, la spoliation ou l’avarie a eu 
lieu n’en est responsable envers l’Ad- 
ministration expéditrice que si les 
deux Pays se chargent des risques 
dérivant du cas de force majeure. 


CHAPITRE III. 


ATTRIBUTION DES TAXES. 
FRAIS DE TRANSIT. 


ART. 24. 
Attribution des taxes. 


Sauf ce qui est stipulé à l’article 13 
de l’Arrangement concernant les en- 
vois contre remboursement, chaque 
Administration garde en entier les 
taxes qu'elle a perçues. 


Akr, 25. 
Frais de transit. 


Les envois avec valeur déclarée 
sont assujettis aux frais de transit 
prévus par la Convention. 


CHAPITRE IV. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 
ART. 26. 


Application 
des règles de la Convention. 


Les dispositions de la Convention 
et de son Règlement s'appliquent aux 
envois avec valeur déclarée pour tout 
ce qui n’est pas expressément prévu 
dans le présent Arrangement et son 
Réglement. 


mr —— 


me 
r 


steld voor een bedrag hoger dan het 
voor de waardeaangifte aangenomen 
maximum. 


2. Indien een zending met aange- 
geven waarde ten gevolge van over- 
macht verloren geraakt, beroofd of 
beschadigd wordt, is het Bestuur, op 
welks grondgebied of in welks diensi 
het verlies, de beroving of de bescha- 
diging plaats had, aansprakelijk te- 
genover het Bestuur van afzending, 
indien de twee Landen ook in geval 
van overmacht vergoeding betalen. 


HOOFDSTUK III. 


TOEKENNING VAN DE TAKSEN. 
DOORVOERKOSTEN. 


ART. 24. 
Toekenning van de taksen. 


Behouden het bepaalde bij arti- 
kel 13 van de Overeenkomst betref- 
fende de verrekenzendingen behoudt 
elk Bestuur ten volle de taksen die 
het geheven heeft. 


ART. 25. 
Doorvoerkosten. 


Voor zendingen met aangegeven 
waarde zijn de bij de Conventie 
voorziene doorvoerkosten verschul- 
digd. 


HOOFDSTUK IV. 
ALLERHANDE BEPALINGEN. 


ART. 26. 


Toepassing 
van de voorschriften der Conventie. 


De bepalingen van de Conventie 
en van dezer Reglement zijn van 
toepassing op de zendingen met aan- 
gegeven waarde voor al wat niet uit- 
drukkelijk is voorzien bij deze Over- 
eenkomst en dezer Reglement. 
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ART. 27. 


Bureaux participant au service. 


Les Administrations prennent les 
mesures nécessaires pour assurer, au- 
tant que possible, le service des let- 
tres et des boîtes avec valeur décla- 
rée dans tous les bureaux de leur 
Pays. 


ART. 28. 


Approbation des propositions 
faites dans l’intervalle des réunions. 


Pour devenir exécutoires, les pro- 
positions faites dans l'intervalle des 
reunions (art. 21 et 22 de la Conven- 
tion) doivent réunir : 


a) l'unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de l'addition de nouvelles dis- 
positions ou de la modification des 
dispositions des articles 1 à 7, 10, 13, 
14, 15, 17 à 26, 28 et 29 du présent 
Arrangement, de celles de son Pro- 
tocole final et de l’article 116 de son 
Règlement; 


b) les deux tiers des suffrages, s’il 
s'agit de la modification, soit des dis- 
positions du présent Arrangement 
autres que celles des articles précités, 
soit des dispositions des articles 103, 
164, 105, 107, 108, 109, 111 et 115 d 
son Règlement; 


c) la majorité absolue, s’il s’agit de 
la modification des autres articles du 


Règlement ou de l'interprétation des ! 


dispositions du présent Arrangement, 
de son Protocole final et de son Reé- 
glement, hors le cas de dissentiment 
à soumettre à l’arbitrage prévu à 
l’article 12 de la Convention. 


ART. 27. 


Kantoren 
die aan de dienst deelnemen. 


De Besturen treffen de nodige 
maatreglen om, zoveel doenlijk, de 
dienst van de brieven en doosjes met 
aangegeven waarde in alle kantoren 
van hun Land te verzekeren. 


ART. 28. 


Goedkeuring van de voorstellen 
gedaan tussen de samenkomsten in. 


Om ten uitvoer te worden gelegd, 
moeten de voorstellen gedaan tussen 
de samenkomsten in (art. 21 en 22 
van de Conventie) bekomen hebben: 


a) al de stemmen, indien het geld 
een bijvoeging van nieuwe bepalin- 
gen of een wijziging van de bepalin- 
gen van artikelen 1 tot 7, 10, 13, 14, 
15, 17, tot 26, 28 en 29 van deze Over- 
eenkomst, van de bhbepalingen van 
haar Slotprotocol en van artikel 116 
van haar Reglement; 


b) twee derden der stemmen, in- 
dien het geldt een wijziging hetzi] 
van andere bepalingen dezer Over- 
eenkomst dan die van voormelde ar- 
tikelen, hetzij van de bepalingen van 
artikelen 103, 104, 105, 107, 108, 109, 
111 en 115 van haar Reglement,; 


c) de volstrekte meerderheiïid, in- 
dien het geldt een wijziging van de 
overige artikelen van het Reglement 
of de uitlegging van de bepalingen 
van deze overeenkomst, van haar 
Slotprotocol en van haar Reglement, 
behoudens het geval var geschil, 
voorzien bij artikel 12 van de Con- 
ventie. 


DISPOSITIONS FINALES. 
ART. 29. 


Mise à exécution 
et durée de l’Arrangement. 


Le présent Arrangement sera mis 
à exécution le 1® juillet 1948 et de- 
meurera en vigueur pendant un 
temps indéterminé. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des Gouvernements des Pays 
ci-dessus énumérés ont signé le pré- 
sent Arrangement en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de la République 
Française et dont une copie sera re- 
mise à chaque Partie. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


Pour la République populaire d’Albanie: 
KAHREMAN YLLI. 


Pour l'Allemagne : 


Pour le Royaume de l’Arahie Saoudite : 
Har:Zz WAHRA. 


Pour la République Argentine : 
Pour Oscar L. Nicolini : 


D. PB. CANALLE. 
D. B. CANALLE. 
ROQUE DE ZEBRL. 


Pour l'Autriche : 
Dr. RuDpozr IKUHN. 


Pour la Belgique : 


STAPPAERTS. 
O. SCHOCKAERT.: 
L. CARÈME. 


Pour la Colonie du Congo Belge : 
1. WEÉRY. 


Pour la République soviétique 
socialiste de Biélorussie : 


W. A. Kossov. 


Pour la Bolivie : 
A. CosTA Du RELS. 


SLOTBEPALINGEN. 
Arr. 29. 


Inwerkingtreding 
en duur van de Overeenkomst. 


Deze Overeenkomst treedt in wer- 
king op 1 Juli 1948 en blijft voor on- 
bepaalde tijd van kracht. 


Ter oorkonde waarvan de Gevol- 
machtigden van de Regeringen van 
voornoemde Landen deze Overkomst 
hebben ondertekend op één exem- 
plaar, dat in het Archief van de Re- 
gering van de Franse Republiek zal 
worden neergelegd en waarvan een 
afschrift aan ieder Partij zal worden 
ter hand gesteld. 


Gedaan te Parijs, op 3 Juli 1947. 


Voor de Volksrepubliek Albanie : 
KAHREMAN YLLI. 


Voor Duitsland : 


etes. 


Voor het Koninkrijk Saoedisch Arabië : 
Hariz WAHBRA. 


Voor de Argentijnse Republiek : 
Voor Oscar L. Nicolini : 


D. B. CANALLE. 
D. B. CANALLE. 
‘ROQUE DE ZEBRI. 


Voor Oostenrijk : 
Dr. Rupotr KUHN. 


- Voor Belgie : 
STAPPAERTS. 

O. SCHOCKAERT. 
JL. CARÈME. 


Voor de Belgische Congo-Kolonie : 
L. WéRy. 


Voor de Socialistische Sovietrepubliek 
Wit-Rusland : 


W. A. Kossov. 


Voor Bolivia : 
A. CoSTA PU RELS. 


Pour le Brésil : 
RAUL DE ALBUQUERQUE. 
C'ARLOS LU1IS TAVEIRA. 

\IOACYR RIBEIRO BRIGGS. 
JuLIQ SANCHEZ PEREZ. 


Pour la République populaire 
de Bulgarie : 
À. CGHEORGHIEFE. 
À, COTIENOV. 
Pour le Chili : 
PEDRO ÉYZAGUIRRE. 


Pour la Chine : 
TSsiEN TS. 


Pour la République de Colombie : 


I. BoRDA ROLDAN. 


ROBERTO ARCINIEGAS-SCHEISINGER. 


JORGE PEREZ JIMENO. 


Pour la Corée : 


Pour la République de Cuba : 
SERGI1O [. CLARK Draz. 
Everio C. Juncosa Puror. 
Jesus AGO LUNAR. 


e 


Pour lc Danemark : 
ARNE KROG. 
}. E. ‘Ÿ. ANDERSEN. 


Pour la République Dominicaine : 


\MANUEL PASTORIZA VALVERDE. 
S. F5, PARADAS. 


Pour l'Egypte : 


AHMED Mamupouk Moursi BE. 


NIOAWAD KHABIL BISHAIT. 
ANOUAR BAKIR. 


Pour l'Espagne : 
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Pour l'ensemble des colonies espagnoles : 


0... 


Pour l'Ethiopie : 
TESFAIE TEGUEGN. 


Pour la Finlande : 
JoHAN HELLO. 
LRHO AATTO TAILVITIE. 
TANNO ÂAARRE PUOLANNE. 


V’oor Brazilie : 

I AUL DE ATBUOUERQUE. 
CaRLOS LuUIS TAVEIRA. 
\MIOACYR RIBEIRO BRkiGus. 
JULIO SANCHEZ PEREZ. 


Voor de Volksrepublick 
Bulgarije : 

A. GHEORGHIEFF, 
À. COHENOQN. 
Voor Chili : 

PEDRO EVZAGUIRRE. 


Voor China : 
TStEX TSr. 


Voor de Republiek Columbia : 


J. BorpA RoïIDAN. 
ROBERTO ARCINIEGAS-SCHEISINGER. 
JORGE PEREZ JIMENO. 


V’oor Korea : 


Voor de Republiek Cuba : 


SERGIO E. CLARK Diaz. 
EvELIO C. FUNCOSA P’UIOL. 
Jesus LaAGo LUXNAR. 


Voor Denemarkeu : 


ARNE KROG. 
J. I T. ANDERSEN. 


Voor de Republiek San Domingo : 


ATANUEE PASTORIZA V'AIVERDE. 
S, FE, PARADAS. 


Voor Egvpte : 
AnMED Mampourk Moursi BEY. 
\AoAwWAD KHABIL BISHAI. 
ANOUAR PBAKIR. 


Voor SpanjJe : 


Voor Ethiopie : 
TESFAIE TEGUEGN. 


Voor Finland : 
JoHAN HELLO. 
CRHO AATTO TALVITIE. 
TANNO AARRE l'UOLANNE. 
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Pour la France - 


J.-J. Le Mouë.. 
A. LAMARLE. 
M.-V. Usczar. 
E.-G. BERNARD. 
M.-J.-R. DESsMaARAIs. 
M. DrourT. 
G.-A.-J. BOURTHOUMIEUX. 


Pour l'Algérie : 
ANDRÉ LABROUSSE. 
HENRI GRAS. 


Pour l’Indochine : 
J. MEYER. 


Pour l’ensemble des autres territoires 


d'outre-mer de la République Française 


et des territoires administrés comme tels : 


J. MEYER. 


Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord : 


D. J. LiDBURY. 
1... S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
À. EL. WILLIAMS. 
E. P. BEL. 

A. WOoLSTENCROFT. 


Pour l’ensemble des territoires britan- 
niques d'outre-mer, y compris les colo- 
nies, les protectorats et les territoires 
sous mandat ou sous tutelle exercé par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et de l’Irlande du 
Nord : 

D. TJ. Linpurv. 
EL. S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
À. L. Wiriiams. 
E. P. BELL. 

A. WoILSTENCROFT. 


Pour la Grece : 


DEMETRE VERNARDOS. 
THEODORE BREDIMAS. 


Pour la République d'Haïti : 
PLacID Davip. 


Pour la République du Honduras : 


R. A. BUSTAMANTE. 
M. A. SOrER-SERRA. 


Voor Frankrijk : 
J.-J. Le MouëËL. 
A. LAMARLE. 
M.-V. UScLAT. 
E.-G. BERNARD. 
NI.-J.-R. DESMARAIS. 
M. DRrouUET. 
G.-A.-J. RBOURTHOUMIEUX. 


Voor Algerié : 
ANDRÉ LABROUSSE. 
HENRI GRAS. 


Voor Achter-Indié : 
J. MEvER. 


Voor de gezamenlijke overige overzeese 
gebieden van de Franse Republiek 
en de gezamenlijke 
als dusdanig bestuurde gebieden : 


J. MEYER. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 


D. J. LinBury. 
L. S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
À. L. Wiscranus. 
E. P. BELL. 

A. WOLSTENCRO!'T. 


Voor de gezamenlijke Britse overzeese 
ge.ieden, meét inbegrip van de kolo- 
nn, protectoraten en gebieden onder 
mandaat of voogdij van de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk Gront- 
Brittannié en Noord-[crland : 


D. JT. Lipsury. 
EL. S. WEIGHTMAN. 
R. H. Locke. 
À. L. WILLIAMS. 
E. P. BELL. 

À. WOLSTENCROFT. 


Voor Griekenland : 


DEMETRE VERNARDOS. 
"THEODORE BREDIMAS. 


Voor de Republiek Haïti : 
PraAcID Davip. 


Voor de Republiek Honduras : 


R. À. BUSTAVUANTE. 
M. À. SOLER-SERRA. 
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Pour la Hongrie : | Voor Hongarije : 
Mopos ÉLEMER. \opos ELEMER. 
Pour l'Inde : Voor Indié : 
K. PRASADA. | K. PRASADA. 


C,. V. CUNNINGHAM. 
S. A. SIDDIQI. 

S. N. DAS GUPTA. 
N. CHANDRA. 


C. V. CUNNINGHANM. 
S. À. SIDDIOI. 

S. N. DAS Gupra. 
N. CHANDRA. 


Pour l'Iran : Voor Iran : 
HaAssAN HEDJAZL. , HASSAN HEDJAZI. 
IssA PARSA. [SSsA PARSA. 
Pour l’{raq : Voor Irak : 


SAYED BAKER FAiK. 
SAYED JAMIL HaMDI. 


l 
SAYED BAKER FAiK. 
SAYED JAMIL HAMDr. 
Pour l'Irlande : Voor [erland : 
S. S. PUIRSEAT. S. S. PUIRSEAL. 
S. S. HEIRAMHOIN. S. S. HEIRAMHOIN. 
Voor de Republiek [Jsland : 
ATAGNUS JECHMASON. 
! 
| 


Pour la République d'Islande : 
MAGNUS JECHMASON. 


Voor Italie : 
GIOVANNI MUSUMECI. 
ANTONIO PENNATA. 
Paoo Novi. 


Pour l'Italie : 
(HIOVANNI MUSUMECI. 


ANTONIO PENNATA. 
Paolo Novi. 


Pour le Japon : Voor Japan : 


Voor Libanon : 
GEMU. NAMMOUR. 


Pour le Liban : 
GEMiur, N'AMMOUR. 


Pour le Luxembourg : Voor Luxemburg : 


EMILE RAUS. . Emile Raus. 
Pour le Maroc Voor Marokko : 

(à l'exclusion de. la zone espagnole) : (met uitsluiting van de Spaanse zone) : 
Lours PERNOT. Louis PERNOT. 
MAURICE HUMBERTCLAUDE. MAURICE HUMBERTCLAUDE. 
Pour le Maroc (zone espagnole : Voor Marokko Spaanse zone) : 
Pour le Nicaragua : Voor Nicaragua 
Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 

STEN HaAUG. STEN Hauc. 
__ [INGVALD LD. INGVALD Lip. 
HAKON ÉRIKSEN. HAKON ERIKSEN. 
Pour la Nouvelle-Zélande : | Voor Nieuw-Zceland.: 


P. N. CRYER, P, N. CRYER. 
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l’our la République de Panama : 


C. ARROCHA (CGRAELI. 
ELicio OCANA VIETO. 


Pour le Paraguay : 
Pour Oscar L. Nicolimi : 
1). BB. CANALLE.. 


D. B. CANALIE. 
ROQUE DE ZERRI. 


Pour les Pays-Bas : 
W. R. VAN Goor. 
I. À. HoFMaAN. 


Pour Curaçao et Surinam : 


W. R. VAN Goo. 
F. À. HorMaAN. 


Pour les Indes néerlandaises : 


P. DIJKWIEL. 
C. C. VAN DILLEWIJN. 


Pour la Pologne : 


HRONISLAW BLAZEK. 
TADEUSZ JAROU. 
NMAKSYMILIAN ITERWICH. 


our le Portugal : 
DUARTE Pinto BaAsro DE GUSMAO 
CALHEIROS. 
JORGE BRAGA. 
A. M. BASToS GAVIAO. 
J. C. Quaprio Mokrao. 


Pour les colonies portugaises 
de l’Afrique occidentale : 


JoaquimM ARNOLDO ROGADO QUINTINO. 


D. À. DA PIEDADE BARRETO. 


Pour les colonies portugaises 
de l'Afrique orientale. 
de l’Asie et de l'Océanie : 


D. A. DA PIEDADE BARRETO. 
Luis CANDIDO TAVEIRA. 


Pour la Roumanie : 


RENÉ Bosca. 
IoAN NICOLAU.. 


Pour la République de Saint-Marin : 


EUDATON RIZZIERI-FACCHIN. 


Pour le Siam : 
NaAI YVIM PHUNG PHRAKUN. 


Joaqguim ARNOLDO RoOGADO QUINTINO. 


| 


Voor de Republick Panama : 
C. ARROCHA GRAELL. 
ELicio OCANA VIET0O. 


Voor Paraguay : 
Voor Oscar I. Nicolin : 
D). B. CANAILE. 


D. B. CANALLE. 
ROQUE DE ZKRBRI. 


Voor Nederland : 


W. R. VAN Goo. 
IF, À. HoFMaAN. 


Voor Curaçao en Suriname : 


W. R. VAN Goo. 
F. À. HOFMAN. 


Voor Nederlands-[ndie : 
P. DIJKWIEL. 

C. C. VAN DirLEWIUIN. 
Voor Polen : 
BRONISLAW BLAZERK. 
TADEUSZ JAROU. 
NAKSYMILIAN TERWICH. 


Voor Portugal : 


DuaRrTE PINTO BASTO DE CrtSMAO 


CALHEIROS. 
JoORGE BRaAGA. 
A. M. Bastos GaAviIA0. 
J: C. Quaprio Morao. 


Voor de Portugese kolonien 
in West-Afrika : 


D. A. DA PIEDADF BARRETO. 


Voor de Portugese kolonién 
in Oost-Afrika, 
Azié en Oceanié : 


1). À. DA PIEDADE BARRETO. 
Luis CANDIDO TAVEIRA. 


Voor Roemenié : 


RENÉ BoscA. 
IoAN NicOoLAU. 


Voor de Republiek San Marino : 


EUDATON RIZZIERI-FACCHIN. 


Voor Siam : 
Naï Yi PHUNG PHRAKUN. 
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Pour la Suêde : 
G. F. E. Lacrr. 
CG. A. HUILTMAN. 
F. S. NYLUND. 

Pour la Confédération suisse : 
FRirz HESs. 
VINCENTE ‘FUASON. 
PHILIPPE ZUTTER. 
CHARLES CHAPPUIS. 
HANS GRAF. 


Pour Ja Syrie : 
Ap1B DAOURI. 


Pour la Tchécoslovaquie : 


STANISLAV KONECNY. 
FRANTISEK HOFNER. 
MIROSLAV SOUKUrP. 
FRANTISEK NORMAN. 


Pour la Tunisie : 
PauLz NACHABEVY. 


Pour la Turquie : 
TRRAHIM BESEN. 
Pour la République soviétique 
socialiste d'Ukraine : 
N. DD. Srass. 


Pour l'Union des Républiques 
soviétiques socialistes : 
P. SARATOVOSINE. 
N. D. Srass. 
N. K. BOUCHOUEEF. 
D. ERIGUINE. 


Poùur la République orientale de 
l’'Urugüuay : 
MIGUEL AGUERRE ARISTEGUY. 


Dour l'Etat de la Cité du Vatican : 


EGinio VAGNOZZI. 
ADRIEN SELME. 


Pour les Itats-Unis de 
Venezuela : 
PABLO CASTRO BECERRA. 
FRANCISCO VELEZ SALAS. 


Pour l’Yémen : 


Pour la République fédérative populaire 


de Yougoslavie : 
VLADIMIR SENK, 


Voor Zweden : 
CG. L, FE. LAGER. 
Cr. À. FULTMAN. 
. S. NyYLUND. 

\'oor de Zwitserse Bondstaat : 
Frrrz HESSs. 
VINCENTE TUASON. 
PniLibre ZUTTER. 
CHARLES CHAPPUIS. 
HANS GRAF. 


Voor Syrie : 
ADtB& DAOGDI. 


Voor Tsjechoslowakijé : . 
STANISLAV KONECNY. 
FRANTISEK HOFNER. 
NIROSLAV SOUKUP. 
FRANTISEK NoORMAN. 

V'oor Tunis : 
PAUL MACHABEY. 
Voor Turkije : 
IBRAIIM BESEN. 


Voor. de Sucialistische Sovjetrepublick 


Ockraine : 
N. DD STass.. 


Voor de Unie van de Socialistische 
Sovjetrepublieken : 
P. SARATOVOSINE. 
N. D. Srass. 
N. K. BoUCHOUEr. 
D. ÉRIGUINE. 


Voor de Oostelijke Republiek 
Uruguay : 
MIGUEL ÂAGUERRE ARISTEGUY. 


Voor de Staat van de Vaticaanse Stad : 


EGipio VAGNOZZI. 
ADRIEN SELME. 


Voor de Verenigde Staten van 
Venezuela : 


PABLO CASTRO BECERRA. 
FRANCISCO VELEZ SALAS. 


Voor Yemen : 


Voor de Federatieve Volksrepubliek 


Yougoslavie : 
VLADIMIR SENK. 
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Protocole final de l'Arrangement. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de l’Arrangement concernant 
les lettres et les boites avec valeur 
déclarée, conclu à la date de ce jour, 
les Plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit : 


I. Maximum de déclaration de valeur. 


En dérogation à l’article 2 de l’Ar- 
rangement, toute Administration a 
la faculté de limiter le maximum de 
déclaration de valeur, en ce qui la 
concerne, à 5.000 francs ou au chif- 
fre adopté dans son service intérieur, 
si ce chiffre est inférieur à 5.000 fr. 


II. Equivalents. 
Limites maxima et minima. 


Chaque Pays a la faculté de ma- 
jorer de 40 p. c. ou de réduire da 
20 p. c. au maximum la taxe postale 
de base et la taxe minimum des 
boites avec valeur déclarée prévues 
à l’article 3, lettre b, de l’Arrange- 
ment, en conformité de l'échelle gé- 
nérale des taxes postales figurant à 
l’article 11, $ 1°, du Protocle final de 
la Convention. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ci-dessous ont dressé le pré- 
sent Protocole, qui aura la même 
force et la même valeur qui si ses 
dispositions étaient insérées dans le 
texte même de l’Arrangement au- 
quel il se rapporte, et ils l’ont signé 
en un exemplaire qui restera déposé 
aux Archives du Gouvernement de 
la République française et dont une 
copie sera remise à chaque Partie. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures des délé- 
gués.) 


Slotprotocol van de Overesnkomst. 


Overgaande tot de ondertekening 
van de op heden gesloten Overeen- 
komst betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, zijn 
de ondergetekenden, Gevolmachtig- 
den, omtrent het volgende overeen- 
gekomen : 


I. Maximum van de waardeaangifte. 


In afwijking van de bepaling van 
artikel 2 van de Overeenkomst, is elk 
Bestuur, wat het betreft, bevoegd het 
maximum van de wWaardeaangifte te 
beperken tot 5.000 frank of tot de 
voor zijn binnenlandse dienst aange- 
nomen som, zo die som minder dan 
5.000 frank bedraagt. 


II. Gelijkewaarden. 
Hoogste en laagste bedragen. 


EIk Land is bevoegd om bij arti- 
kel 3, letter b, van de Overeenkomst 
voorziene grond posttaks en de mi- 
nimumtaks voor de doosjes met aan- 
gegeven waarde met ten hoogste 
40 t. h. te verhogen of met ten hoog- 
ste 20 t. h. te verlagen overeenkom- 
stig de algemene schaal van de post- 
taksen voorkomende in artikel Il, 
$ 1, van het Slotprotocol van de Con- 
ventie. 


Ter oorkonde wWaarvan de hierna 
vermelde Gevolmachtigden dit Slot- 
protocol hebben opgemaakt, dat de- 
zelfde kracht en dezelfde waarde zal 
hebben, alsof de bepalingen, daarin 
vervat, in de tekst zelf der desbetref- 
fende Overeenkomst waren opgeno- 
men, en hebben zij het ondertekend 
op één exemplaar, dat in het Archief 
van de Regering van de Franse Re- 
publiek zal worden neergelegd en 
waarvan een afschrift aan iedere 
Parti] zal worden ter hand gesteld. 


Gedaan te Paris, op 5 Juli 1947. 


(Volgen de handtekeningen van de 
afgevaardigden.) 
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Règlement d'exécution de l’Arrangement 
concernant les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée. 


Les soussignés, vu l’article 5 de la 
Convention postale universelle con- 
clue à Paris, le 5 juillet 1947, ont, au 
nom de leurs Administrations respec- 
tives, arrêté, d’un commun accord, 
les mesures suivantes pour assurer 
l'exécution de l’Arrangement con- 
cernant les lettres et les boîtes avec 
valeur déclarée : 


CHAPITRE I. 
DISPOSITIONS GENERALES. 
Arr. 101. 


Renseignements 
à fournir aux Administrations. 


Les Administrations des Pays con- 
tractants qui entretiennent des 
cchanges directs se notifient mutuel- 
lement, au moyen de tableaux con- 
formes au modèle V D 1 ci-annexé, 
les renseignements concernant 
l'échange des envois avec valeur dé- 
clarée. 


Arr. 102. 
Voies de transmission. 


Au moyen des tableaux V D I 
reçus de ses correspondants, chaque 
Administration détermine les voies 
à employer pour la transmission de 
ses envois avec valeur déclarée. 


ART. 103. 
Mode de transmission. . 


1. La transmission des envois avec 
valeur déclarée entre Pays limitro- 
phes ou reliés entre eux au moyen 
d’un service maritime direct est ef- 
fectuée par les bureaux d’échange 


om  ( 


Reglement tot uitvoering 
van de Overeenkomst betreffende 
de brieven en doosjes met aangegeven 
waarde. 


Ondergetekenden, gelet op arti- 
kel 5 van de op 5 Juli 1947 te Parijs 
gesloten Wereldpostconventie, heb- 
ben, namens hun respectievelijke 
Besturen, in gemeen overleg, de vol- 
gende maatregelen tot verzekering 
van de uitvoering der Overeenkomst 
betreffende de brieven en doosjes 
met aangegeven waarde vastgesteld : 


HOOFDSTUK I. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 
Art. 101. 


Inlichtingen 
te verstrekken aan de Besturen. 


De Besturen van de contracterende 
Landen, die rechtstreeks poststukken 
wisselen, verstrekken elkander, aan 
de hand van tabellen van bijgaand 
model V D 1, de inlichtingen omtrent 
het wisselen van zendingen met san- 
gegeven waarde. 


Arr. 102. 
Verzendingswegen. 


Elk Bestuur bepaalt, aan de hand 
van de van zijn correspondenten ont- 
vangen tabellen V D 1, de wegen 
welke dienen gevolgd voor het ver- 
zenden van zijn zendingen met aan- 
gegeven waarde. 


Arr. 103. 
Wijze van verzending. 


1. De verzending van de zendingen 
met aangegeven waarde tussen aan- 
grenzende Landen of Landen, die on- 
derling rechtstreeks met een zee- 
vaartdienst in verbinding staan, ge- 
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que les deux Administrations inté- 
ressées désignent d’un commun 
accord. 


2. Dans les rapports entre Pays 
séparés par un ou plusieurs services 
intermédiaires, les envois avec valeur 
déclarée doivent toujours suivre la 
voie la plus directe. 


3. Ils peuvent être expédiés, sui- 
vant les convenances de service, dans 
les dépêches closes ou être livrés à 
découvert à la première Administra- 
tion intermédiaire, si celle-ci est à 
même d'assurer la transmission dans 
les conditions déterminées par les 
articles 101 et 102. Toutefois, chaque 
Administration intermédiaire a le 
droit, lorsqu'elle constate que le nom- 
bre des envois à découvert est de 
nature à entraver ses opérations, 
d'exiger que les envois avec valeur 
déclarée lui soient livrés dans des 
dépêches closes formées par l’Admi- 
nistration d’origine pour les bureaux 
d'échange du Pays de destination. 


4, Est réservée aux Administra- 
tions d’origine et de destination la 
faculté de s'entendre entre elles, 
pour échanger des valeurs déclarées 
en dépêches closes, au moyen des 
services d’un ou de plusieurs Pays 
intermédiaires participant ou non à 
l’Arrangement. Les Administrations 
intermédiaires doivent être préve- 
nues en temps utile. 


5. Les Administrations intéressées 
peuvent également s'entendre pour 
assurer la transmission à découvert 
par des voies détournées, au cas où 
ce mode de transmission par la voie 
directe ne comporterait pas la ga- 
rantie de responsabilité sur tout le 
parcours. 


 schiedt door de uitwisselingskanto- 


ren welke door de twee betrokken 
Besturen in gemeen overleg aange- 
wezen worden. 


2. In de betrekkingen tussen Lan- 
den die door een of meer tussendien- 
sten gescheiden zijn, moeten de zen- 
dingen met aangegeven waarde 
steeds de meest rechtstreekse weg 
volgen. 


3. Zij mogen, volgens de dienst- 
aangelegenheden, in gesloten brie- 
venmalen of los worden verzonden 
aan het eerste Bestuur van het eerste 
tussenliggend land. Zo dat Bestuur 
de verzending kan verzekeren onder 
de bij artikelen 101 en 102 bepaalde 
voorwaarden. Het Bestuur van elk 
tussenliggend Land heeft evenwel 
het recht, als het vaststelt dat het ge- 
tal los verzonden stukken hinderlijk 
is voor zijn vVerrichtingen, te eisen 
dat de zendingen met aangegeven 
waarde er ook worden bezorgd in 
gesloten brievenmalen, door het Be- 
stuur van herkomst voor de uitwis- 
selingskantoren van het Land van 
bestemmin£g. 


* 


4, Het staat de Besturen van her- 
komst en van bestemming vri)j zich 
onderling te verstaan om zendingen 
met aangegeven waarde in gesloten 
brievenmalen te wisselen door tus- 
senkomst van de diensten van een 
of meer tussenliggende Landen, wel- 
ke al dan niet tot de Overeenkomst 
toegetreden zijn. De Besturen van 
de tussenliggende Landen moeten in 
tijds verwittigd worden. 


5. De betrokken Besturen kunnen 
zich eveneens onderling verstaan om 
de verzending van losse stukken te 
verzekeren over omwegen, ingeval 
die wijze van verzending over de 
rechtstreekse weg niet over gans het 
traject mocht gewaarborgd zijn. 


CHAPITRE Il. 
CONDITIONS D'ACCEPTATION. 
ART. 104. 


Conditionnement des envois. 


1. Les lettres avec valeur déclarée 
ne peuvent être admises que sous une 
enveloppe fermée au moyen de ca- 
chets identiques en cire fine, espacés, 
reproduisant un signe particulier, et 
appliqués en nombre suffisant pour 
retenir tous les plis de l’enveloppe. 
Les enveloppes doivent être solides, 
confectionnées d’une seule pièce et 
permettre la parfaite adhérence des 
cachets. Il est interdit d'employer 
des enveloppes entièrement transpa- 
rentes ou à bords coloriés et des en- 
veloppes à panneau transparent. 


2. Chaque lettre doit être condi- 
tionnée de telle facon qu’il ne puisse 
être porté atteinte à son contenu sans 
endommager d'une façon apparente 
l'enveloppe ou les cachets. 


3. Les timbres-poste employés à 
l’affranchissement et les étiquettes 
se rapportant au service postal 
doivent être espacés, afin qu'ils ne 
puissent servir à cacher des lésions 
de l’enveloppe. Ils ne doivent pas, 
non plus, être replies sur les deux 
faces de celle-ci de manière à cou- 
vrir la bordure. Il est interdit d’ap- 
poser sur les lettres avec valeur dé- 
clarée des étiquettes autres que celles 
se rapportant au service postal. 


4. L’affranchissement des envois 
avec valeur déclarée peut être repré- 
sentée par la mention, en chiffres, de 
la somme perçue, exprimée en mon- 
naie du Pays d’origine, sous la forme, 
par exemple : « Taxe perçue : Fr 
». Cette mention doit être por- 
tée à l’angle droit supérieur de la 
suscription et être appuyée d’une 
empreinte du timbre à date du bu- 
reau d’origine. 


mé ——— 


HOOFDSTUK II. 
AANNEMINGSVOORWAARDEN., 
Art. 104. 
Verpakking van de zendingen. 


1. De brieven met aangegeven 
waarde mogen slechts worden aan- 
genomen onder een omslag gesloten 
met gelijke zegels van fijn lak; met 
ingedrukt bijzonder merk, welke op 
voldoende afstand van elkander en in 
voldoend aantal dienen aangebracht 
om al de kleppen van de omslag vast 
te hechten. De omslagen moeten zijn 
stevig, uit één stuk; en de volkomen 
aankleving van de zegels mogelijk 
maken. Het is verboden gans door- 
schijnende omslagen of omslagen 
met gekleurde randen of vensterom- 
slagen te bezigen. 


2. Elke brief moet zo verpakt zijn 
dat de inhoud er van niet kan wor- 
den geschonden zonder de omslag 
of de zegels op zichthbare wijze te 
beschadigen. 


3. De frankeerpostzegels en de eti- 
ketten betreffende de postdienst 
moeten op voldoende afstand van el- 
kander worden geplakt zodat zij niet 
kunnen dienen om beschadiging van 
de omslag te verbergen. Zij mogen 
evenmin over de beide vlakken van 
die omslag worden omgevouwen 29- 
dat zij de rand dekken. Het is ver- 
boden op de brieven met aangegeven 
waarde andere etiketten te plakken 
dan die betreffende de postdienst. 


4. De frankering van de zendingen 
met aangegeven waarde kan worden 
verantwoord door de vermelding, in 
cijfers, van de geheven som, uitge- 
drukt in de munt van het Land var 
herkomst, onder de vorm : « Gehe- 
ven taks : fr. », Die mel- 
ding dient gesteld in de bovenrech- 
terhoek van de adreszijde met 
daarbij een afdruk van de datum- 


i stempel van het kantoor van her- 


komst. 
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5. Les bijoux et autres objets pré- 
cieux doivent être renfermés dans 
des boiïtes suffisamment résistantes, 
en bois ou en métal; les parois des 
boîtes en bois doivent avoir au moins 
8 millimètres d’epaisseur. 


6. Les faces supérieure et infé- 
rieure des boîtes doivent être recou- 
vertes de papier blanc pour recevoir 
l'adresse du destinataire, la déclara- 
tion de la valeur et l'empreinte des 
timbres de service. Puis ces boîtes 
sont entourées d’un croisé de ficelle 
solide sans nœuds et dont les deux 
bouts sont réunis sous un cachet en 
cire fine portant une empreinte par- 
ticulière. Elles sont enfin scellées, 
sur les quatre faces latérales, de ca- 
chets identiques au précédent. 


7. Les envois avec valeur déclarée 
adressés sous des intiales ou dont 
l'adresse est indiquée au crayon ainsi 
que ceux qui portent des ratures ou 
surcharges dans leur suscription ne 
sont pas admis. Les envois de l’es- 
pèce qui auraient été admis à tort 
sont obligatoirement renvoyés au 
bureau d’origine. 


Art. 105. 


Indication du montant de la valeur. 
Déclarations en douane. 


1. La déclaration de la valeur doit 
être exprimée dans la monnaie du 
Pays d’origine et être inscrite, par 
l'expéditeur, sur l’adresse de l’envoi, 
en caractères latins, en toutes lettres 
et en chiffres arabes, sans ratures ni 
surcharges, même approuvées. L’'in- 
dication relative au montant de la 
déclaration de valeur ne peut être 
faite au crayon. 


2. Le montant de la déclaration de 
valeur doit être converti en francs-or 
par l’expéditeur ou par l’Administra- 
tion d’origine. Le résultat de la con- 





| 


5. Juwelen en andere kostbaarheden 
dienen gesloten in voldoend stevige 
houten of metalen doosjes, de wan- 
den van de houten doosjes moeten 
ten minste 8 millimeter dik zijn. 


6. Het boven- en ondervlak van de 
doosjes moeten bedekt zijn met wit 
papier, Waarop het adres van de be-: 
stemmeling en de waardeaangifte 
dienen gesteld en de dienststempels 
afgedrukt. 


Bovendien moeten die doosjes 
kruiselings omwonden zijn met ste- 
vig bindtouw zonder knopen en 


waarvan beide einden worden bijeen- 


gehouden onder een zegel van fijn 
lak met ingedrukt bijzonder merk. 
Ten slotte moeten zij op de vier zij- 
vlakken worden verzegeld met de- 
zelfde lakzegels als voormeld. 


7. De zendingen met aangegeven 
waarde, geadresseerd onder begin- 
letters of waarvan het adres met pot- 
lood is geschreven, alsmede die met 
doorhalingen en overschrijvingen op 
de adreszijde er van worden niet 
aangenomen. De ten onrechte aange- 
nomen soortgelijke zendingen moeten 
volstrekt aan het kantoor van her- 
komst teruggezonden worden. 


Art. 105. 


Aanwijzing van het waardebedrag. 
Douaneaangifte. 


1. De waardeaangifte dient in de 
munt van het Land van herkomst 
uitgedrukt door de afzender, op de 
adreszijde van de zending, voluit in 
Latijnse letters en in Arabische cij- 
fers geschreven zonder zelfs goed- 
gekeurde doorhalingen of overschrij- 
vingen. De aanwijzing betreffende 
het bedrag van de waardeaangifte 
mag niet met potlood geschreven 
worden. 


2. Het bedrag van de waardeaan- 
gifte moet door de afzender of door 
het Bestuur van herkomst in goud- 
franken omgezet worden. De uit- 
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version doit être indiqué par de nou- 
veaux chiffres placés à côté ou au- 
dessous de ceux qui représentent le 
montant de la déclaration dans la 
monnaie du Pays d’origine. Cette dis- 
position n'est pas applicable aux 
relations directes entre Pays ayant 
une monnaie commune. Le montant 
en francs-or doit être souligné d’un 
trait au crayon de couleur. 


3. Les boîtes avec valeur déclarée 
doivent être accompagnées de décla- 
rations en douane conformes au mo- 
dèle C 2 annexé au Règlement de la 
Convention dans les relation qui 
comportent l'emploi de semblables 
déclarations. 


4. Les Administrations n’assument 
aucune responsabilité du chef des dé- 
clarations en douane. 


ART. 106. 


Déclaration frauduleuse. 


Lorsque des circonstances quelcon- 
ques ou les réclamations des inté- 
ressés viennent à révéler l’existence 
d’une déclaration frauduleuse de 
valeur supérieure à la valeur réelle 
insérée dans une lettre ou boite, avis 
en est donné à l’Administration d'ori- 
gine, dans le plus bref délai possible 
et, le cas échéant, avec les pièces de 
l'enquête à l’appui. 


CHAPITRE III. 


OPERATIONS AU DEPART 
ET A L’ARRIVEE. 


ART. 107. 


Indication du poids des envois. 
Timbre à date. 
Envois francs de droits. 


1. Le poids exact, en grammes, de 
chaque envoi avec valeur déclarée 
doit être inscrit sur l’objet, par l’Ad- 
ministration d’origine, à l’angle gau- 
che supérieur de la suscription. 


À 
\ 
! 
| 
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komst van de omzetting dient opge- 
geven door nieuwe cijfers die worden 
geschreven nevens of onder de cijfers 
tot aangifte van het bedrag in de 
munt van het Land van herkomst. 
Die bepaling geldt niet voor het 
rechtstreeks verkeer tussen Landen 
met gemeenschappelijke munt. Het 
bedrag in goudfranken moet met 
kleurpotlood onderlijnd worden. 


3. De doosjes met aangegeven 
waarde moeten vergezeld gaan van 
douaneaangiften van het bij het Re- 
glement van de Conventie gevoegd 
model C 2, in het verkeer waarin 


| soortgelijke aangiften moeten ge- 


bruikt worden. 


4. De Besturen zijn geenszins ver- 
antwoordelijk uit hoofde van de 
douaneaangiften. 


ART. 106. 


Bedrieglijke aangifte. 


Als uit om ‘’t even welke omstan- 
digheden of aanvragen van de be- 
langhebbenden het bestaan blijkt 
van een bedrieglijke aangifte van 
waarde boven de werkelijk in een 
brief of in een doosje gesloten waar- 
de, wordt hiervan, zo spoedig moge- 
lijk en, in voorkomend geval, samen 
met de stukken van het onderzoek, 
kennis gegeven aan het Bestuur van 
herkomst. 


HOOFDSTUK III. 


VERRICHTINGEN BI VERTREK 
EN BIJ AANKOMST. 


ART. 107. 


Aanwijzing van het gewicht 
der zendingen. — Datumstempel. 
Rechtvrije zendingen. 


1. Het juist gewicht, in grammen, 
van elke zending met aangegeven 
waarde moet op het voorwerp, in de 
linkerbovenhoek van de adreszijde 
door het Bestuur van herkomst ge- 
schreven worden. 
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2. L'envoi doit être frappé par le 
bureau d'origine, du côté de la su- 
scription, du timbre indiquant le lieu 
et la date du dépôt. En outre, chaque 
envoi doit être revêtu d’une étiquette 
indiquant, en caractères latins, le 
nom du bureau de dépôt et le numé- 
ro d'ordre de l’envoi ainsi que d’une 
étiquette de couleur rouge portant, 
en gros Caractères, la mention « Va- 
leur déclarée ». Toutefois, il est loi- 
sible aux Administrations de faire 
usage, au lieu des deux étiquettes 
de couleur rouge conforme au modèle 
V D 2 ci-annexé, avec l'indication en 
caracteres latins de la lettre V, du 
nom du büreau d’origine et du nu- 
méro d'ordre de l'envoi. 


3. Aucun numéro d'ordre ne doit 
être porté au recto des envois avec 
valeur déclarée par les Administra- 
tions intermédiaires. 


4. Le bureau destinataire applique, 
au verso, une empreinte de son tim- 
bre à la date de la réception. 


5. Les dispositions des articles 112 
et 135 du Règlement de la Conven- 
tion sont applicables aux envois avec 
valeur déclarée à remettre francs de 
droits. 


ART. 108. 


Feuilles d'envoi. 
Confection des paquets. 
Insertion dans les dépêches. 


1. Les envois avec valeur déclarée 
- sont inscrits par le bureau d’échange 
expéditeur, sur des feuilles d'envoi 
spéciales, conformes au modèle VD 3 
ci-annexé, avec tous les détails que 
ces formules comportent. En regard 
de l'inscription des envois à faire re- 
mettre par exprès, la mention « Ex- 
près » doit être portée dans la co- 
lonne « Observations ». 


_— 
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2. Het kantoor van herkomst drukt, 
op de adreszijde van de zending, de 
stempel met opgave van de plaats en 
de datum van afgifte af. Bovendien, 
moet elke zending worden voorzien 
van een etiket met opgave, in La- 
tijnse letters, van de benaming van 
het kantoor van afgifte en van het 
volgnummer der zending, alsmede 
van een rood etiket met, in vette let- 
ters, de melding « Aangegeven waar- 
de ». Het staat de Besturen evenwel 
vrij, in plaats van de in voorgaand 
lid voorziene twee etiketten, gebruik 
te maken van een rood etiket van bij- 
gaand model V. D. 2 met, in Latijnse 
letters, de letter V, de benaming van 
het kantoor van herkomst en het 
volgnummer van de zending. 


3. De Besturen van tussenliggende 
Landen moeten generlei volgnummer 
stellen op de voorzijde van de zen- 
dingen met aangegeven waarde. 


4. Het kantoor van bestemming 
drukt, op de keerzijde, zijn stempel 
met de datum van de ontvangst af. 


5. De bepalingen van artikelen 112 
en 135 van het Reglement van de 
Conventie gelden voor de rechtvri; 
te bestellen zendingen met aangege- 
ven waarde. 


ART. 108. 


Verzendingsbladen. 
Maken van de pakken. 
Opneming in de brievenmalen. 


1. Zendingen met  aangegeven 
waarde worden door het uitwisse- 
lingskantoor van verzending inge- 
schreven op bijzondere verzendings- 
bladen van bijgaand model V. D, 
met al de op die formulieren te ver- 
melden bijzonderheden. Nevens het 
adres van de zendingen met spoed- 
bestelling moet, in de kolom « Op- 
merkingen » de melding « Spoedbe- 
stelling » geschreven worden. 
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2. Les envois avec valeur déclarée 
forment, avec la feuille ou les feuilles 
d'envoi, un ou plusieurs paquets spé- 
ciaux qui sont ficelés et enveloppés 
de papier solide, puis ficelés exte- 
rieurement et cachetés à la cire fine 
sur tous les plis, au moyen du cachet 
du bureau d'échange expéditeur. Ces 
paquets portent la suscription « Va- 
leurs déclarées » ou « Lettres avec 
valeur déclarée » ou « Boîtes avec 
valeur déclarée ». 


3. Les lettres avec valeur déclarée, 
au lieu d’être réunies en un paquet, 
peuvent être insérées dans une enve- 
loppe de fort papier, fermée au 
moyen de cachets à la cire. Si le 
nombre ou le volume des envois avec 
valeur déclarée le nécessite, ils peu- 
vent aussi être renfermés dans un 
sac, lequel doit être convenablement 
clos et cacheté à la cire ou plombé. 
Les paquets ou enveloppes de valeurs 
déclarées peuvent aussi être fermés 
aùu moyen de cachets gommés portant 
l'indication imprimée de l’Adminis- 
tration d’origine, à moins que le Pays 
de destination n’exige qu'ils soient 
cachetés à la cire ou plombés. Une 
empreinte du timbre à date du bu- 
reau expéditeur doit être apposée 
sur le cachet, de manière qu’elle fi- 
gure à ia fois sur celui-ci et sur l’em- 
ballage. 


4. La présence de ces paquets ou 
sacs est signalée au tableau III de la 
feuille d'avis modèle C 12 annexé au 
Règlement de la Convention. Lorsque 
la dépêche ñne contient pas de paquets 
ou sacs avec valeur déclarée, la men- 
tion « Néant » est portée à ce tableau. 


5. Le paquet ou sac de valeurs dé- 
clarées est inséré dans le paquet ou 
sac contenant les objets recomman- 
dés ou, à défaut de ceux-ci, dans un 
emballage (sac ou paquet) renfer- 
mant normalement les objets recom- 








2. De zendingen met aangegeven 
waarde vormen met het opzendings- 
blad of met de opzendingsbladen een 
of meer afzonderlijke pakken die 
met touw ontbonden en in stevig 
papier gewikkeld worden en daarna 
uitwendig toegebonden en op al de 
kleppen met fijn lak, waarin het ze- 
gel van het uitwisselingskantoor van 
verzending wordt ingedrukt, verze- 
geld worden. Die pakken dragen als 
opschrift « Aangegeven waarde » of 
« Brieven met aangegeven waarde » 
of « Doosjes met aangegeven waar- 
de ». 


3. In plaats van tot een pak te 
worden gebonden, mogen de brieven 
met aangegeven Waarde worden ge- 
stoken in een omslag van stevig pa- 
pier die met lakzegels gesloten wordt. 
Zo het aantal of de omvang van de 
zendingen met aangegeven waarde 
zulks noodzakelijk maakt, mogen zi) 
ook worden gestoken in een zak die 
behoorlijk gesloten en met lak verze- 
geld of wel gelood wordt. De pakken 
of omslagen met aangegeven waarde 
mogen evenmin worden gesloten met 
gegomde zegels waarop de benaming 
van het Bestuur van herkomst ge- 
drukt is, tenzij het Land van bestem- 
ming eist dat zi] met lak verzegeld 
of wel gelood worden. De datum- 
stempel van het verzendingskantoor 
dient zo op het gegomd zegel afge- 
drukt dat hij tevens op dat zegel en 
op de verpakking voorkomt. 


4. De aanwezigheid van die pak- 
ken of zakken wordt vermeld op ta- 
bel III van het berichtblad C 12, 
gevoegd bij het Reglement van de 
Conventie. Bevat de brievenmalen 
geen pakken of zakken met aange- 
geven waarde, dan wordt de melding 
« Nihil » op die tabel geschreven. 


5. Het pak of de zak met aangege-. 
ven waarde, wordt gesloten in het 
pak of de zak met aangetekende 
voorwerpen of, bij ontstentenis van 
die laatste, in een verpakking (zak 
of pak) die normaal de aangetekende 
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mandés. Lorsque les objets recom- 
mandés sont renfermés dans plus 
d’un sac, le paquet ou sac de valeurs 
déclarées doit être placé dans le sac 
au col duquel est fixé l'enveloppe 
spéciale renfermant la feuille d’avis. 


6. Toutes les fois qu’une des deux 
Administrations correspondantes le 
demande, les boïtes avec valeur deé- 
clarée doivent étre décrites sur des 
formules V D 3 distinctes et être em- 
ballées séparément. 


ArT. 109. 


Vérification des paquets. 
Irrégularités diverses. 


1. À la réception d’un paquet ou 
sac de valeurs déclarées, le bureau 
d'échange destinataire s'assure en 
premier lieu que ce paquet ou sac ne 
présente aucune irrégularité dans 
son état ou sa confection extérieure 
et que les formalités prescrites par 
l’article 108 ont été observées. 


/ 


2. Ce bureau procède ensuite à la 
vérification particulière des envois 
avec valeur déclarée et, s’il y a lieu, 
à la constatation des manquants ou 
autres irrégularités ainsi qu’à la rec- 
tification ou à la réexpédition des 
feuilles d'envoi, en se conformant 
aux règles tracées pour les objets 
recommandés par l’article 150; $$ 2 à 
11, du Règlement de la Convention. 


3. La constatation, soit d’un man- 
quant, soit d’une altération ou autre 
irrégularité de nature a engager la 
responsabilité des Administrations 
est opérée au moyen d’un procès-ver- 
bal conforme au modèle V D 4 ci- 
annexé qui est transmis, accompagné, 
à moins d’impossibilité motivée, de 
l'emballage complet (sac, enveloppe, 
ficelle et cachets ou plombs) de tous 
les paquets ou sacs intérieurs et ex- 


voorwerpen bevat. Wanneer de aari- 
getekende voorwerpen in meer dan 
een zak opgenomen zijn, moet het 
pak of de zak met aangegeven waar- 
den gesloten worden in de zak aan 
welks krop de bijzondere omslag met 
het berichtblad bevestigd is. 


6. Telkens als een van beide cor- 
responderende Besturen zulks vraagt, 
moeten de doosjes met aangegeven 
waarde op afzonderlijke formulieren 
V. D. 3 beschreven en afzonderlijk 
verpakt worden. 


ART. 109. 


Nazien van de pakken. 
Allerhande onregelmatigheden. 


1. Bij de ontvangst van een pak of 
een zak met aangegeven waarden 
gaat het uitwisselingskantoor van be- 
stemming na of dat pak of die zak 
generlei onregelmatigheid vertoont 
hetzij in de toestand of uiterlijke 
samenstelling ervan, hetzi] wat be- 
treft de vervulling van de bij arti- 
kel 108 voorgeschreven formaliteiten. 


2. Dat kantoor ziet vervolgens de 
zendingen met aangegeven waarde 
afzonderlijk na en stelt, in voorko- 
mend geval, de tekorten of andere 
onregelmatigheden vast en verbetert 
of zendt de opzendingsbladen voort 
onder inachtneming van hetgeen bi] 
artikel 150, $$ 2 tot 11, van het Regle- 
ment van de Conventie bepaald is 
voor de aangetekende voorwerpen. 


3. Alle tekort, alle beschadiging of 
onregelmatigheid waardoor de ver- 
antwoordelijkheid der Besturen kan 
in ’t gedrang komen, wordt vastge- 
steld bij een proces-verbaal van bij- 
gaand model V. D. 4 dat, tenzi] ge- 
motiveerde onmogelijkheid, samen 
met de volledige verpakking (zak, 
omslag, bindtouw en zegels of lood- 
jes) van al de binnen- en buitenpak- 
ken of zakken, waarin de zendingen 
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térieurs dans lesquels les envois avec 
valeur déclarée étaient insérés, et 
sous recommandation, à l’Adminis- 
tration centrale du Pays auquel ap- 
partient le bureau d'échange expédi- 
teur, indépendamment du bulletin de 
vérification à transmettre immédiate- 
ment à ce bureau. Un double du pro- 
cès-verbal est en même temps adressé 
à l'Administration centrale à laquelle 
ressortit le bureau d'échange desti- 
nataire ou à tout autre organe de 
direction désigné par cette dernière. 


4. Sans préjudice de l’application 
des dispositions du $ 3, le bureau 
d'échange qui reçoit d’un bureau cor- 
respondant un envoi avarié ou in- 
suffisamment emballé doit y donner 
cours en observant les règles sui- 
vantes : 


a) s’il ne s’agit que d’un dommage 
léger ou d’une perte partielle des 
cachets, il suffit de cacheter l’envoi 
de nouveau pour assurer le contenu, 
à la condition toutefois qu’il soit évi- 
dent que le contenu n’est pas endom- 
magé, ni, d’après la constatation du 
poids, amoindri. Les cachets existants 
doivent être respectés. S'il y a lieu, 
les envois doivent être remballés, en 
maintenant autant que possible l’em- 
ballage primitif; 


b) si l’avarie est telle que le conte- 
nu de l'envoi a pu être soustrait, le 
bureau doit procéder d’abord à l’ou- 
verture d'office de l’envoi et à la 
vérification du contenu. Le résultat 
de la vérification du contenu doit 
faire l’objet d’un procès-verbal V D 4 
dont une copie est jointe à l’envoi; 


c) dans tous ces cas, le poids de. 


l'envoi à l’arrivée et le nouveau poids 
doivent être constatés et indiqués 
sur l'enveloppe. Cette indication est 
suivie de la mention « Cacheté d’of- 
fice à .….… .» où « Remballé à », 


met aangegeven waarde waren ge- 
sloten, aangetekend wordt overge- 
zonden aan het Hoofdbestuur van het 
Land waartoe het afzendend uitwis- 
selingskantoor behoort, onvermin- 
derd de onmiddellijke toezending 
van het verificatiebulletin aan dat 
kantoor. Een dubbel van het proces- 
verbaal wordt tegelijkertijd gezon- 
den aan het Hoofdbestuur waaronder 
het uitwisselingskantoor van bestem- 
ming ressorteert of aan alle onder 
door bedoeld hoofdbestuur aangewe- 
zen bestuurslichaam. 


4. Onverminderd de bepalingen 
van $ 3, moet het uitwisselingskan- 
toor, dat van een corresponderend 
kantoor een beschadigde of een on- 
voldoend ingepakte zending ont- 
vangt, deze voortzenden met inacht- 
neming van de volgende regelen : 


a) Indien het slechts een lichte be- 
schadiging of een gedeeltelijk verlies 
van de zegels geldt, volstaat het, ter 
verzekering van de inhoud, de zen- 
ding opnieuw te verzegelen, op voor- 
waarde evenwel dat het duidelijk is 
dat de inhoud noch beschadigd, noch 
volgens het bevonden gewicht, ver- 
minderd is. De bestaande zegels moe- 
ten onaangeroerd gelaten worden. 
De zendingen dienen desnoods, op- 
nieuw verpakt, zoveel doenlijk met 
behoud van de oorspronkelijke ver- 
pakking; 


b) Indien de beschadiging dusda- 
nig is dat de inhoud van de zending 
is kunnen ontvreemd worden, moet 
het Kkantoor vooreerst de Zzending 
ambtshalve openen en de inhoud na- 
zien. De uitslag van het nazien van 
de inhoud moet het voorwerp uitma- 
ken van en proces-verbaal V. D. 4, 
waarvan een afschrift bij de zending 
wordt gevoegd; 


c) In al die gevallen, moeten het 
gewicht van de zending bij aankomst 
en het nieuw gewicht vastgesteld en 
op de omslag aangewezen worden. 
Die aanwijzing is gevolgd door de 
melding « ambtshalve verzegeld 
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d’une empreinte du timbre à date et 
de la signature des agents ayant 
effectué l’apposition des cachets ou 
le remballage. 


5. Les envois avec valeur déclarée 
non ou insuffisamment affranchis 
sont remis sans taxe aux destina- 
taires, sauf les cas où ils ont été gre- 
vés de taxes par suite de réexpédition 
au-delà du premier parcours (art. 16 
de l’Arrangement). L'irrégularité est 
toutefois signalée au bureau d’origi- 
ne par bulletin de vérification. 


ART. 110. 


Réexpédition. — Rebuts. 


1. Tout envoi avec valeur déclarée, 
dont le destinataire est parti pour un 
Pays non participant au présent Ar- 
rangement, est renvoyé immédiate- 
ment en rebut au Pays d’origine, 
pour être rendu à l'expéditeur, à 
moins que l'Administration de la 
première destination ne soit en me- 
sure de le faire parvenir. 


2. Les envois avec valeur déclarée 
qui sont tombés en rebut doivent 
être renvoyés, aussitôt que possible, 
et, au plus tard, dans les délais fixés 
par l’article 55 de la Convention. Ces 
envois sont inscrits sur la feuille 
V D 3 et compris dans le paquet ou 
sac intitulé « Valeurs déclarées ». 


3. Les droits de douane et les au- 
tres droits non postaux dont l’annu- 
lation n’a pu être obtenue à la ré- 
expédition ou au renvoi à l’origine 
sont recouvrés, sur l'Administration 


de Ja nouvelle destination, dans les: 


conditions prévues à l’article 136, $ 8. 
du Règlement de la Convention. 


te … » Of « opnieuw verpakt te …. », 
door een afdruk van de datumstem- 
pel en door de handtekening van de 
bedienden die de zending verzegeld 
of opnieuw verpakt hebben. 


5. Niet of ontoereikend gefran- 
keerde zendingen met aangegeven 
waarden worden zonder taks aan de 
bestemmelingen afgegeven, behalve 
wanneer het zendingen geldt die we- 
gens nazending naar een verder ge- 
legen bestemming getaxeerd worden 
(art. 16 van de Overeenkomst). Van 
de onregelmatigheid wordt evenwel 
aan het kantoor van herkomst ken- 
nis gegeven door middel van een ve- 
rificatiebulletin. 


ART. 110. 


Nazending. 
Onbestelbare stukken. 


1. Alle zending met aangegeven 
waarde waarvan de bestemmeling is 
vertrokken naar een niet tot de Over- 
eenkomst toegetreden Land, wordt 
als onbestelbaar onmiddellijk aan het 
Land van herkomst teruggezonden 
om aan de afzender te worden terug- 
bezorgd, tenzi] het Bestuur van de 
eerste bestemming in staat is de zen- 
ding te doen toekomen. 


2. Zendingen met  aangegeven 
waarde die onbestelbaar zijn moeten 
zo spoedig mogelijk en uiterlijk, bin- 
nen de bij artikel 55 van de Conven- 
tie bepaalde termijnen teruggezon- 
den worden. Die zendingen worden 
op blad V. D. 3 ingeschreven en in 
het pak of de zak « Aangegeven 
waarden » opgenomen. 


3.” De douanerechten en ander niet- 
postale rechten waarvan de teniet- 
doening niet kan worden bekomen 
bij de nazending of bij de terugzen- 
ding naar het kantoor van herkomst 
worden van het Bestuur van de nieu- 
we bestemming ingevorderd onder 
de voorwaarden voorzien bij arti- 
kel 136, $ 8, van het Reglement van 


_de Conventie. 
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CHAPITRE IV. 


COMPTABILITE. 
REGLEMENT DES COMPTES. 


ART. 111. 
Frais de transit. 


Les frais de transit dus aux Admi- 
nistrations intermédiaires sont calcu- 
lés de la manière prescrite par la 
Convention. 


ART. -112. 


Envois francs de droits. 
Liquidation des comptes. 


1. Les dispositions de l’article 167 
du Règlement de la Convention sont 
applicables à la liquidation des 
comptes afférents aux envois avec 
valeur déclarée à remettre francs de 
droits. à 


2. Toutefois, les Administrations 
qui déclarent ne pouvoir adhérer au 
mode de règlement prévu par cet 
article doivent indiquer les disposi- 
tions qu’elles désirent adopter. 


CHAPITRE V. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


ART. 113. 


Avis de réception. 
Expres. 
Réclamations et demandes 
de renseignements. 


Les dispositions des articles 129 et 
130 (avis de réception), 133 et 147 
(exprès ), 141, 142 et 143 (réclama- 
tions et demandes de renseigne- 
ments) du Règlement de la Conven- 
tion sont applicables aux envois avec 
valeur déclarée. 


HOOFDSTUK IV. 


BOEKHOUDING. 
AFREKENING. 


Art. lili. 
Doorvoerkosten. 


De aan de Besturen van tussen- 
liggende Landen verschuldigde door- 
voerkosten worden berekend op de 
wijze voorgeschreven door de Con- 
ventie. 


ART. 112. 


Rechtvrije zendingen. 
Vereffenen van de rekeningen. 


1. De bepalingen van artikel 167 
van het Reglement van de Conventie 
gelden voor het vereffenen van de 
rekeningen betreffende de rechtvri) 
te bezorgen zendingen met aangege- 
ven waarde, 


2. De Besturen, die evenwel ver- 
klaren niet te kunnen instemmen 
met de bij dit artikel voorziene ver- 
effeningswijze, moeten de schikkin- 
gen opgeven welke zij wensen te ne- 
men. | 


HOOFDSTUK V. 
ALLERHANDE BEPALINGEN. 


ART. 113. 


Kennisgeving van ontvangst. 
Spoedbestelling. 
Navragen en aanvragen 
om inlichtingen. 


De bepalingen van artikels 129 en 
130 (kennisgeving van ontvangst), 
133 en 147 (spoedbestelling), 141, 142 
en 143 (navragen en aanvragen om 
inlichtingen) van het Reglement van 
de Conventie gelden voor de zendin- 
gen met aangegeven waarde. 
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ART. 114. 


Retrait. 
Modifications d'adresse. 


1. Les dispositions des articles 54 
de la Convention et 139 de son Règle- 
ment sont applicables aux retraits ou 
modifications d'adresse des envois 
avec valeur déclarée. 


2. S'il s’agit d’une modification 
d'adresse demandée par voie télégra- 
phique, cette demande doit être con- 
firmée, par le premier courrier, par 
une demande postale accompagnée 
du fac-similé dont il est question à 
l’article 139, $ 1, du Règlement de la 
Convention et portant en tête l’anno- 
tation soulignée au crayon de couleur 
« Confirmation de la demande télé- 
graphique du .…… +», Dans ce cas, le 
bureau destinataire se borne à rete- 
nir l'envoi, à la réception du télé- 
gramme, et attend la confirmation 
postale pour faire droit à la demande. 


3. Toutefois, l'Administration des- 
tinataire peut, sous sa propre respon- 
sabilité, donner suite à une demande 
télégraphique de modification d’a- 
dresse sans attendre cette confirma- 
tion. 


ART. 115. 


Communications 
à adresser au Bureau International. 


1. Les Administrations doivent, 
trois mois au moins avant de mettre 
l’'Arrangement à exécution, commu- 
niquer aux autres Administrations, 
par l’intermédiaire du Bureau inter- 
national : 


a) le tarif des droits d’assurance 
applicable, dans leur service, aux en- 
vois avec valeur déclarée, en confor- 
mité de l’article 3 de l’Arrangement; 


b) le maximum jusqu’à concurren- 


ce duquel elles admettent la déclara- 


tion de valeur; 


ART. 114. 


Terugvordering. 
Adreswijziging. . 


1. De bepalingen van artikelen 54 
van de Conventie en 139 van dezer 
Reglement gelden voor de terugvor- 
deringen of adreswijzigingen van de 
zendingen met aangegeven waarde. 


2. Geldt het een per telegraaf aan- 
gevraagde adreswijziging, dan dient 
die aanvraag bevestigd door een met 
de eerste post vérzonden aanvraag, 
vergezeld van het bij] artikel 139, 
$ 1, van het Reglement van de Con- 
ventie bedoeld fassimilé en met bo- 
venaan de met kleurpotlood onder- 
streepte melding « Bevestiging van 
de telegrafische aanvraag van …. … 
In dat geval, houdt het kantoor van 
bestemming eenvoudig de zending in 
bij de ontvangst van het telegram en 
wacht het de bevestiging over de 
post af om gevolg te geven aan de 
aanvraa£g. 


»,. 


3. Het Bestuur van bestemming 
kan evenwel op eigen verantwoorde- 
lijkheid op en telegrafische aanvraag 
om adreswijziging ingaan zonder die 
bevestiging af te wachten. 


Arr. 115. 


Mededelingen te zenden 
aan het Internationaal Bureel. 


1. De Besturen moeten, ten minste 
drie maanden voor de tenuitvoerleg- 
ging van de overeenkomst, aan de 
andere Besturen, door tussenkomst 
van het Internationaal Bureel, opge- 
ven : 


a) het tarief van verzekeringsrech- 
ten dat, in hun dienst toepasselijk is 
op de zendingen met aangegeven 
waarde, overeenkomstig artikel 3 van 
de Overeenkomst; 


b) het maximum tot beloop waar- 
van Zi] de waardeaangifte aannemen; 
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c) le nombre de déclarations en 
douane exigé pour les boïtes avec 
valeur déclarée à destination de leur 
Pays et pour les boïtes en transit 
ainsi que les langues dans lesquelles 
ces déclarations doivent être rédi- 
gées; 


d) le cas échéant, la liste de ceux 
de leurs bureaux à destination des- 
quels il peut être admis des envois 
avec valeur déclarée (Arrangement, 
art. 27); 


e) le cas échéant, ceux de leurs 
services maritimes réguliers, utilisés 
pour le transport des correspon- 
dances ordinaires, qui peuvent être 
affectés, avec garantie de responsa- 
bilité, au transport des envois avec 
valeur déclarée. 


2. Toute modification ultérieure 
doit être notifiée sans retard. 


DISPOSITIONS FINALES. 
ART. 116. 


Mise à exécution 
et durée du Règlement. 


1. Le présent Règlement sera exé- 
cutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de l’Arrangement concer- 
nant les lettres et les boîtes avec va- 
leur déclarée. 


2. Il aura la même durée que cet 
Arrangement, à moins qu'il ne soit 
renouvelé d’un commun accord entre 
les Parties intéressées. 


Fait à Paris, le 5 juillet 1947. 


(Suivent les signatures des délé- 
gués.) 


Ro 


c) het getal douaneaangiften ver- 
eist voor de voor hun Land bestemde 
doosjes met aangegeven waarde en 
voor de doosjes in doorvoer, alsmede 
de talen waarin die aangiften moe- 
ten gesteld worden; 


d) in voorkomend geval, de lijst 
van die onder hun kantoren ter be- 
stemming waarvan zendingen met 
aangegeven waarde mogen aangeno- 
men worden (Overeenkomst, arti- 
kel 27). 


e) in voorkomend geval, die onder 
hun voor het vervoer van gewone 
poststukken gebezigde regelmatige 
zeevaartdiensten die, met verant- 
woordelijkheidswaarborg, voor het 
vervoer van zendingen met aangege- 
ven waarde mogen aangewend wor- 
den. 


2. Van elke latere wijziging moet 
onverwijld kennis gegeven worden. 


SLOTBEPALINGEN. 
ART. 116. 


Tenuitvoerlegging 
en duur van het Reglement. 


1. Dit Reglement is uitvoerbaar te 
rekenen van de dag waarop de Over- 
eenkomst betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde in 
werking treedt. 


2. Het heeft dezelfde duur als die 
Overeenkomst, tenzij de Betrokken 
Partijen het met onderling goedvin- 
den vernieuwen. 


Gedaan te Parijs, op 5 Juli 1947. 


(Volgen de handtekeningen van de 
afgevaardigden.) 
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Administration centrale. —— Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 29 
mars 1049, sont nommés Chefs de bu- 
reau, avec effet pécuniaire au 1° Jjan- 
vier 1947 <t prise de rang d'ancienneté 
aux dates suivantes : 


MN. GOORDEN, M. Premier Rédac- 
teur (19 mai 1942) ; 


TONON, R., assimilé aux Premiers Ré- 
dacteurs (1 Juin 1942); 


VAN DAMME, F, Rédacteur de 1" 
classe (1% juillet 1943); 


VANSTEENVOORT, J. Rédacteur de 
re classe (1% juillet 1943). 


Par Arrêtés du Régent en date du 22 
avril 1949, sont nommés à partir du 1° 
janvier 1949 : ï 

Inspecteurs Royaux des Colonies : 
MM. VAN HECKE, M. C. M. Doc- 


teur en droit, Licencié en sciences co- 
loniales, Directeur Général ; 


VERRIEST, G. J., Directeur général; 


DE BACKER, E. E., Ingénieur des 
Constructions civiles, Directeur. 


Directeur Général : 


M. JENTGEN, J. P. D., Docteur en 
droit, Directeur. 


Inspecteur général de l'Hygiène : 


M. DUREN, A. N., Docteur en Méde- 
cine, chirurgie et accouchements, Con- 
seiller médical, Officier de réserve. 


Hoofdbestuur. —— Personeel. 


Worden bij Regentsbesluit d.d. 29 
Maart 1949 tot Bureelhoofd ‘benoemd 
net geldelijke uitwerking op 1 Januari 
1947 en rangneming in de graad op de 
hiernavermelde data : 


De Heren GOORDEN, M. Eerste Op- 
steller (19 Mei 1942); 


TONON, R,. geassimileerd met de Eer- 
ste Opstellers (1 Juni 1942); 


VAN DAMME, F, Opsteller 1° klasse 
(1 Juli 1943) ; 


VANSTEENVOORT, J., Opsteller 1° 
klasse (1 Juli 1943). 


Bij Besluiten van de Regent d.d. 22 
April 1949, worden benoemd vanaf 1 Ja- 
nuari 1949 tot : 


Koninklijk Inspecteur van Kolonën : 


de Heren VAN HECKE, M. C. M. 
Doctor in de rechten, Licentiaat in Ko- 
loniale Wetenschappen, Directeur-ge- 
neraal ; 


VERRIEST, G. J. Directeur-generaal; 


DE BACKER, E. E. Burgerlijk bouw- 
kundig ingenieur, Directeur. 


Directeur-generaal : 


de Heer JENTGEN, J. P. D. Doctor in 
de Rechten, Directeur. 


Inspecteur generaal van de Hygiène : 


de Heer DUREN, A. N. Doctor in ge- 
nees-, heel- en verloskunde, Genees- 
kundig-adviseur, Reserveofficier. 
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Directeur d'Administration : 


M. STANER, P. J., Docteur en Scien- 
ces naturelles, Directeur. 


Conseillers : 


MM. BROSSEL, I. M. G. G. Ch, Doc- 
teur endroit; 


VANHOVE, J. L. L., Docteur en droit, 
Licencié en Sciences politiques et so- 
ciales, Officier de réserve; 


DUPONT, C. M. J. H. Fr., Docteur 


en droit, Directeurs. 


. Directeurs : 


MM. LAVENDHOMME, R. A. G. G., 
Docteur en droit ; 


DELHAYE, Y. J. J., Officier de ré- 
SeTve ; 


MARQUET, A. J. M. J. Docteur en 
droit, Licencié en économie finan- 
cière, Officier de réserve; 


DERIDDER, R. À. E. À., Licencié en 
sciences commerciales, consulaires et 
maritimes, 1° candidature de docteur 
en Sciences commerciales, Conseillers 
de 2‘classe. . 


FREDERIC, J. N. J. M. R., Ingénieur 
civil des mines, Ingénieur électricien, 
Officier de réserve, Ingénieur prin- 
cipal, 


LANGLOIS, H. J. M. Chef de divi- 


sion. 


Conseillers-adjoints : : 


MM. CORNET, N. G. O. J., Docteur 
droit, candidat notaire, chef de bu- 
reau ; : 


VANGRIEKEN, E. J. A, Diplômé 


de l’Université coloniale ; 


BERTEAUX, J. P. R. H., ingénieur 


agronome ; 


Directeur van Bestuur : 


de Heer STANER, P. J., Doctor in 
Natuurwetenschappen, Directeur. 


Adyviseur : 


de Heren BROSSEL, L. M. G. G. Ch, 
Doctor in de rechten : 


VANHOVE, J. L. L.,, Doctor in de 
rechten, Licentiaat in de Politieke en 
sociale wetenschappen, Reserveoffi- 
cier ; 

DUPONT, C. M. J. H. Fr., Doctor in 


de rechten, Directeurs. 


Directeur : 


de Heren LAVENDHOMME, R. A. G. 
G., Doctor in de rechten ; 


DELHAYE, Y. a J., Reserveoffi- 


cier ; 


MARQUET, A. J. M. J., Doctor in 
de rechten, Licentiaat in de financiëéle 
economie, Reserveofficier ; 


DERIDDER, R. A. E. À. Licentiaat 
in handels-, consulaire, en maritieme 
wetenschappen, 1° kandidatuur van 
Doctor in de handelswetenschappen, 
Adviseurs 2° klasse ; 


FREDERIC, J. N. J. M. R., Burger- 
lijk mijningenieur, Electro-technisch 
ingenieur, Reserveofficier, Ierstaan- 
wezend ingenieur ; 


. LANGLOIS, H. J. M, Afdelings- 


hoofd. 


Adjunct-Adyiseurs : 


De Heren CORNET, N. G. ©. J., Doctor 
in de rechten, kandidaat-notaris, bu- 
reelhoofd : 


VANGRIEKEN, E. TJ. A., Gediplo- 
meerde van de Koloniale Hogeschool ; 


BERTEAUX, J. P.R. H,., Landbouw- 
kundig ingenieur ; 
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MM. CLOES, P. IL. I. 
droit ; 


Docteur en 


BLAISE, KR. H. J. Docteur en droit, 
Officier de réserve, 
secrétaires LA instiaton. 


Ingénieur principal : 


M. GILSOUL, F. G. X. L., Ingénieur 
civil des mines, ingénieur. 


Chef de division : 
M. COLLIN, J. H., Chef de bureau (as- 


similé pécuniairement aux Sous-Di- 
recteurs). 


Chefs de bureau : 
MM. GERAETS, L. M. J. H.; 


BACCU, G, E.; 
BUELENS, C. T.; 


PONCELET, R. F. F. G., Sous-chefs 


de bureau ; 


DEGROODT, KR. C., 
VANDENBERGEH, G. A. rédacteurs 
(assimilés pécuniairement aux Pre- 
miers Rédacteurs). 


* 
AR 


Par Arrêté du Régent en date du 23 
avril 1949, est nommé à partir du I: mai 
1949, Chef-Traducteur, M. VAN DEN 
BRANDEN, F. M. T. Traducteur. 


De Heren CLOES, P. L. J., Doctor in 
rechten : 


BLAISE, R. H. J., Doctor in de rech- 
ten, reserve-officier, 
Bestuurssecretarissen, 


Eerstaanwezend ingenieur : 
De Heer GILSOUL, F. G. X. L., Bur- 
gerlijk mijningenieur, ingenieur. 
Afdelingshoofd : 


De Heer COLLIN, J. H. Bureelhoofd 
(geldelijk gelijkgesteld aan de Onder- 
directeurs). 


Bureelhoofden : 
de Heren GERAETS, L. M. J. H; 


BACCU, G. E.; 
BUELENS, C. T.; 


PONCELET, R. F. F. G., Onderbu- 
reelhoofden ; 


DEGROODT, KR. C., 
VANDENBERGH, G. A., Opstellers 
(geldelijk gelijkgesteld aan de Eerste 
Opstellers). 


* 
LE 


Bij Besluit van de Regent dd. 23 
April 1949, wordt benoemd vanaf 1 Mei 
1949 tot : Hoofdvertaler, de Heer VAN 
DEN BRANDEN F. M. T, Vertaler. 
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Commission pour la protection des indi- | Commissie tot bescherming der inlan- 


pènes. — Renouvellement de mandat. ders. — Hernieuwing van mandaat. 
CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, KAREEI., PRINS vAN BELGIE, 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK. 

À tous, présents et à venir, SALUT ! Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 


menden, Her. ! 


Vu l’article 6 des lois combinées du 18 Gelet op artikel 6 van de samenge- 
octobre 1908 et du 5 mars 1912 sur le | voegde wetten van 18 October 1908 en 
Gouvernement du Congo Belge, créant | van 5 Maart 1912 op het Gouvernement 


une Commission pour la Protection des | van Belgisch-Congo, houdende stichtinig 
Indigènes ; van een Commissie tot bescherming der 


[Inlanders ; 


Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van de Minister van 
Colonies ; Kolonien ; 


[ 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : |j  Wij HEBREN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
| TEN : 
| 
! 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

De Éerwaarde Pater À. Van den Heu- 
vel van de Missie van Scheut te [eo- 
poldstad wordt, voor een termijn van 
vijf jaren, in zijn ambt als hd van de 
Commissie tot Bescherming der Inlan- 
ders bevestigd,. 


Le Révérend Père Van den Heuvel A. 
de la Mission de Scheut à Téopoldville 
est confirmé dans sa fonction de membre 
de la Commission pour la Protection des 
Indigènes pour un terme de cinq ans. 


ART. 2. ART, 2. 


| 
| 
Le Ministre des Colonies est chargé | [Je Minister van Kolonién is Hhelast 
de l'exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van dit besluit, 

| 

| 

| 

{ 


Donné à Bruxelles, le 25 avril 1949. Cregeven te Brussel, 253 April 1940. 


CHARLES. 


Vanwege de Regent: 
De Minister van K'olonién, 


Par le Régent: | 


Le Ministre des Colonies, 


| P. WiGNy. 
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« La Sima ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 25 avril 1949 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée «IA SIMA» dont le 
siège social est établi à Elisabethville et 
constitueta une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Central African Agencies ». — Modifi- 
cation aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 25 avril 1949 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions, à responsabilité limitée. 
« Central African Agencies» par l'as- 
scmblée généra'e extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 15 juillet 1947. 


Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
— Nominations. 


= —— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents ct à venir, SALUT ! 
Vu l'arrêté royal du 23 avril 1927 


créant le Conseil Supérieur d'Hygiène 
coloniale, spécialement en son article 2, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


- 


« La Sima ». — Oprichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 25 April 
1949, wordt gocdgekeurd de stichting 
van de Congolese vennootschap op aan- 
delen, met beperkte aansprakelijkheïd, 
genaamd « La Sima >» waarvan de maat- 
schappelijke zctel te Elisabethstad geves- 
tigd is, en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal onderscheiden van deze van 
hare vennoten. 


« Central African Agencies ». — Wijzi- 
ging aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 25 April 
1949 werden goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte  aansprakelijkheid  « Central 
African Agencies» door de buitenge- 
wone algemene vergadering harer aan- 
deelhouders gehouden op 15 Juli 1947. 


Hoge Raad voor Koloniale Volksgezond- 
heid. — Benoemingen. 


pa 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. ! 


Gelet op het koninklijk besluit van 23 
April 1927 tot oprichting van de Hoge 
Raad voor Koloniale Volksgezondheid, 
inzonderheid op artikel 2, 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 





rieur d'Hygiène coloniale. van de Hoge Raad voor Kolaniale 
l’olksgezondheid henoemd. 
ART. 2. 


De A\linister van Kolonièen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : W1J HIEBBEN BESLOTEN EN WI] BESEUI- 
VEN : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

\IM. les Docteurs AIDANT,M. Pro- De HH. Dokters, .ADANT, M., Pro- 
fesseur à l'Umiwversité de Gand, GIL- | fessor van de Rijksuniversiteit te Gent, 
LET, H,, Directeur de la Croix-Rouge | GrILLET, H., Directeur van de « Rode 
du Congo, BRÜTSAERT, P., et VAN | Kruis in Congo », BRUTSAERT, P. en 
RIET, [., Professeurs à l” « Institut de | VAN RIEL, TJ, Professoren bij het 
Médecine Tropicale — Prince Léopold », | « Prins Leopold Instituut voor Tro- 
sont nommés membres du Conseil Supé- | pische Ceneeskunde », worden tot lid 

| 
| 
[ 


Donné à Bruxelles, le 25 avril 1949. 1  Gegeven te Brussel, 25 April 1949. 
| CHARLES. 
Par le Régent: | Vanwege de Regent: 
Le Mirustre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 
P. WiIcny. 


Fonds Colonial des Invalidités. — Nomi- | Koloniaal Invaliditeitsfonds. — Benoe- 
nation. .  ming. 


— 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gouvernement du Congo Belge et du | 1908 op het Gouvernement van Belgisch- 
21 août 1925 relative au Ruanda-Urun- | Congo en van 21 Augustus 1925 betref- 
ci; fende Ruanda-Urundi; 


Gelet op de decreten van 20 December 
1945 op de vergoeding van de schade 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen en 
beroepsziekten van de niet-inlanders ; 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 
sur la réparation des dommages résul- 
tant des accidents du travail et des ma- 
ladies professionnelles survenus aux 
non-indigènes ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 
| December 1946, tot vaststelling van de 
: statuten van het Kolontaal Invaliditeits- 
| fonds. 


Vu l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946 arrêtant les statuts du Fonds Colo- 
nial des Invalidités. 


| 
l 
Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le Gelet op de wetten van 18 October 


is end M ES He 0 ete Cm), NE CC." fn << -=.., 
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ARRETE : 


ARZXICLE UNIQUE. 


Monsieur TENNEKINNE, Jean- 
Louis, docteur en droit, est noinmé direc- 
teur-adjoint du Fonds Colonial des In- 
validités. Le Conseil d'Administration du 
Fonds Colonial des Invalidités fixe les 
conditions d'emploi ainsi que les attribu- 
tions afférentes à ces fonctions. 


\ 


Bruxtlles, le 29 avril 1949. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEI.. 


De Hcer HENNEKINNE, Johannes- 
Lodewijk, doctor in de rechten, wordt 
benoemd tot adjunct-directeur van het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds. De Raad 
van beheer van het Koloniaal [nvalidi- 
teitsfonds bepaalt de voorwaarden voor 
de Lekleding van dit ambt en de ambts- 
bevoegdheden. 


Brussel, 29 April 1949. 


P. WiIcnv. 


Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance 
médicale aux indigènes. — Conseil 
d'Administration. — Nomination. 


Par arrêté ministériel en date du 29 
avril 1949, M. le Docteur R. MOU- 
CHET, Professeur à l'Université de 
liège, est nommé membre du Conseil 
d'Administration du « Fonds Reine Eli- 
‘sabeth » comme délégué de la Faculté de 


Médecine de cet établissement, en rem- 


placement de M. le Professeur A. GRA- 
TIA démissionnaire. 


M. le Docteur R. MOUCHET achèe- 
vera le mandat de son prédécesseur. 


| 


Koningin Elisabeth Fonds voor genees- 
kundige hulp aan de [Inlanders. — 
Raad van Beheer. — Benoeming. 


Bi] ministerieel besluit d.d. 29 April 
1949, Docter R. MOUCTIET, Protes- 
sor aan de Universiteit te Euik, wordt 
henoemd tot lid van de Raad van Be- 
heer van het «Konimgin Elisabeth 
Fonds » als afgevaardigde van de Mc- 
dische Faculteit dezer instelling ter ver- 
vanging van da Hr. Professor À. GRA- 
TTA, die ontslag neemt. 


Dokter R. MOUCHET zal het man- 
daat van zijn voorganger voleinden." 


ee Ge 


Société Immobilière et Commerciale Con- 
golaise (Socongo). — Constitution (1) 


D 


Par arrêté royal du 2 mai 1949 cst au- 
torisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, dénommée « Société Immobilière 
et Commerciale Eongolaise (Socongo) » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


. met 


0 À +, 0 
e. 


Société Immobilière et Commerciale Con- 
golaise (Socongo). — Oprichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 Mei 1949, 
wordt goedgekeurd de stichfing van de 
Congolese vennootschap op aandelen, 
beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd, « Société Immobilière et Com- 
merciale Congolaise (Socongo) », waar- 
van de maatschappelijke zetel. te Leo- 
poldstad gevestigd is, en een rechtsper- 
soonlijkheid uit maken zal onderscheiden 
van deze van hare vennoten. 


(1) Zie Bijlagen bi] dit nummer. 
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Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 23 mars 1949, M. J. B. 
HAvRON a recu l'exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de Consul des 
Etats-Unis d'Amérique. à Elisabethville, 
avec juridiction sur les provinces du Ka- 
tanga, du Kasai et du Kivu, ainsi que 
sur le Ruanda-Urundi. 


À la date du 22 mars 1949, M. J. 2EE- 
GERS a reçu l’excquatur nécessaire pour 
exercer les fonctions de Consul de Fi- 
bcria, à Léopoldville. 


À la date du 5 avril 1949, M. Z. Roc- 


SAR a reçu l’exequatur nécessaire pour 
exercer les fonctions de Consul de Tché- 
coslovaquie, à Léopoldville avec juri- 
diction sur le Congo Belge et sur Île 
Ruanda-Urundi. _ 


À la datd du 5 avril 1049 M. D-C-M. 
VAN DER MERVE a recu l’exequatur né- 
cessaire pour exercer les fonctions de 
Consul général de l’Union de l'Afrique 
du Sud, à Léopoldville, avec juridiction 
sur le Congo Belge et le Ruanda-Urundi. 


Moniteur belge du 7 mai 1940. 


Octroi de la personnalité civile à l” « Al- 
Jiance des Missions Protestantes du 
Ruanda-Urundi ». 


Enensel 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


” 


\’u le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations scientifiques, religieuses 
ct _philanthropiques ; | 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu l'article 1 de la Loi du 21 août 
1925 sur le Gouvernement -du Ruanda- 
Urundi; 


PE mm 


Vreemde Consulaten in Belgisch Congo. 


Op datum van 23 Maart 1949, heeft 
de heer |-B. FTAvRoN het nodige exequa- 
tur ontvangen om hct ambht van Consul 
der Verenigde-Staten van Amerika te 
Élisahethstad uit te vefcncn, met rechts- 
macht over de provinciën Katanga, Ka- 
sai en Kivu, alsook over Ruanda-Urundi. 


Op datum van 22 \laart 1949, heeît 
de heer J. ZEKGERS het nodige exequatur 
ontvangen om het ambt van Consul van 
Liberia te Teopoldstad uit te oefenen. 


Op datum van 5 April 1949, hecft de 
hcer Z. Rousar het nodige exequatur 
ontvangen om het ambt van Consul van 
Tsjechoslowakije te Leopoldstad uit te 
ocfenen, met rechtsmacht over Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


Op datum van $ April 1949, heeft de 
heer D-C-M. van DER MERWE het nodige 
exequatur ontvangen or het ambt van 
Consul-Generaal der Unie van Zuid- 
Afrika te Leopoldstad uit te oefenen, 
met rechtsmacht over Belyisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Belgisch Staatsblad van 7 Mci 1949. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de « Alliance des Missions Protestantes 
du Ruanda-Urundi ». : 


KAREL, PRrINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de wetenschappelijke, gods- 
dienstige en menslievende verenigingen ; 


Gelet op het artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


(Grelet op het artikel 1 van de Wwet van 
21 Augustus 1923 op het (rouvernement 
van Ruanda-Urundi; 
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Sur la proposition du Ministre des | 


Colonies : 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉFONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « ALLIANCE DES MIS- 
SIONS PROTESTANTES DU 
RUANDA-URUNDI» dont le siège 
est à Astrida et qui a pour objets prin- 
cipaux en vue desquels cette association 
est constituée : 


a) coordonner les œuvres des diverses 
missions protestantes du Ruanda- 
Ürundi faisant partie de cette as- 
sociation : Evangélisation, Ensei- 
gnement et Service Médical. 


Représenter les dites missions au- 
près du Gouvernement pour toutes 
les questions d'intérêt commun. 
Passer toutes conventions avec le 
(Gouvernement pour obtenir la pro- 
priété ou la location de terrains ou 
immeubles destinés à l’Alliance des 
. Missions lrotestantes. 


c) Engager des missionnaires pour la 
réalisation de toutes les œuvres 
entreprises en commun. 


ART. 2. 


Sont ayréés par Nous conne repré- 
sentant légal le Docteur Stanley Sinith, 
Algernon Charles et comme représen- 
tants légaux suppléants le Pasteur Du- | 
rand, Edgard et le Docteur Muck, Floyd 
résidant, tous trois, au Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Rome, le 2 mai 1949. 


. Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën 


Vi] HÉBBEN BESLOTEN 
TEN: 


EN WIij BESLUI- 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « ALLIANCE DES 
MISSIONS PROTESTANTES DU 
RUANDA-URUNDI » waarvan de ze- 
tel te Astrida gevestigd is en welke als 
hoofddoelen heeft, tot welk doeleinde 
deze vereniging opgericht werd : 


a) het coordineren der werken van 
verschillende protestantse zendin- 
gen van Ruanda-Urundi die deel 
uit maken van deze vereniging : 
Evangelisatie, Onderwijs en (Ge- 
neeskundige Dienst. 


| 

| 

b) Het vertegenwoordigen van voor- 
melde zendingen bij het Gouverne- 
ment, voor alle gevallen van open- 
baar nut. Het afsluiten van alle 
conventies met het Gouverneinent 
tot het verkrijgen in eigendom of : 
in huur van gronden of onrocrende 
goederen welke voor de « Alliance 
des Missions 
stemd zijn. 


Protestantes » he- 


c) Het aanwerven van zendelingen 
tot het yerwezenlijken van al de 
gemeenschappelijke 


werken. 


ondernomen 


ART. 2. 


Worden door ons aangenomen als wet- 
teliyk vertegenwoordiger de Doctor Stan- 
ley Snuth, Algernon Charles en als 
plaatsvervangende 1wvettelijke vertegen- 
woordigers de dominee Durand Edgard 
en de Doctor Muck Floyd, alle dric in 
Ruanda-CUrundi verbligvend. 


ART. 3. 


is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


1949. 


De Minister van Koloniën 


| Gegeven te Rome, 2 Mei 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colones, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën. 


P. WIcny. 
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Octroi de la personnalité civile à la « So- 
ciété de Gymnastique et d'Education 
Physique Atlas ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER, 


La personnalité civile est accordée à 
la « SOCIETE GYMNASTIQUE ET 
D'EDUCATION PHYSIQUE AT- 
LAS» dont le siège est à KElisabeth- 
ville et qui a pour objet l’enseignement 
physique pour jeunes et adultes des deux 
sexes et l’aide pécuniaire à des œuvres 
philanthropiques. 


ART. 2. 


Sont approuvés les statuts de la sus- 
dite asociation annexés au présent ar- 
rêté. 


ART. 3. 


Sont agréés par Nous comme repré- 
sentant légal Monsieur Jacques Béné- 
dict De Decker et comme représentants 
légaux suppléants Messieurs Hazan 
Léon, Scheenaerts Fred, Linckx Arthur, 
Clavier René et Stoudman Paul, tous 
domiciliés à Elisabethville. 


| Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 


de « Société de Gymnastique et d'Edu- 
cation Physique Atias ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET IKONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen; 


Gelet op de wet van 8 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 
60, 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


\WiJ HEBBEN BESLOTEN EN VWIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de « SOCIETE DE GYMNASTI- 
QUE ET D'EDUCATION PHYSI- 
QUE ATLAS » waarvan de hoofdzetel 
te Elisabethstad gevestigd is en welke 
als doel heeft : het lichamelijk onder- 
richt voor jongelieden en volwassenen 
van beider kunne en de pecuniaire hulp 
aan menslievende werken. 


ART. 2. 


Worden aangenomen, de statuten van 
de voormelde vereniging gehecht aan 
dit besluit. 


ART. 3. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijk vertegenwoordiger de Heer 
Jacques, Benedict De Decker en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigers de Heren Hazan Léon, 
Scheenaerts Fred, Linckx Arthur, ‘Cla- 
vier René en Stoudman Paul, allen te 
Elisabethstad verblijvend. 
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ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent ärrêté. 


Donné à Rome, 2 mai 1949. 


ART. 4. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Rome, 2 Mei 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIGNy. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation religieuse « Sœurs de la Chari- 
té de Heule ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT : 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthropi- 
ques et scientifiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée a 
l'association religieuse « SŒURS DE 
LA CHARITE DE HEULE » dont le 
siège est à Tlshibala (Kasai) et qui a 
pour objet principal en vue duquel cette 
association est constituée : l'éducation et 
l’enseignement de la jeunesse indigène, 
les soins médicaux aux malades indi- 
gènes et l'éducation de la femme noire. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de godsdienstige vereniging « Sœurs 
de la Charité de Heule ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet vp het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Gelet op het artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién ; 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de godsdienstige  vereninging 
« SŒURS DE LA CHARITE DE 
HEULE » waarvan de hoofdzetel te 
Tshibala (Kasai) gevestigd is en welke 
als hoofddoel heeft : de opvoeding en 
het onderwijs van de inlandse jeugd, de 
geneeskundige zorgen aan inlandse zie- 
ken en de opvoeding van de inlandse 
vrouw, tot welk doeleinde deze vereni- 
ging opgericht werd. 
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ART. 2. ART. 2. 

Est agréée par Nous en qualité de Re- :  W'ordt door Ons aanvaard als wette- 
présentante légale la Révérende Sœur ! lijke vertegenwoordigster de Eerwaarde 
Delanghe, Julia. | Zuster Delanghe, Julia. 

ART. 3. | ART. 3. 

Le Alimstre des Colomes est charge De Minister van Kolonien is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 

Donné à Rome, 2 mai 1949. Gegeven te Rome, 2 Mei 1949. 

CHARLES. 
Par le Régent : -  Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonicu, 
P. Wicny. 
Administration Centrale. — Institution : Hoofdbestuur. — Oprichting van een 


d'une Commission Médicale. Geneeskundige Commissie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, De MINISTER VAN KOLONIEN, 

Gelet op het ministerieel besluit van 
7 April 1948, waarbij de uitvocrings- 
maatregelen uitgevaardigd worden van 
het statuut van het personeel van het Be- 
stuur in Afrika, en inzonderheid op de 
bepälingen van hoofdstuk IV betreffen- 
de de dokters- en apothekerszorgen, 


V'u l'arreté ministériel du 7 avril 1948, 
édictant les mesures d'exécution du sta- 
tut du personnel de l'Adininistration 
d'Afrique, ct spécialement les disposi- 
tions du chapitre IV concernant les soins 
médicaux et pharmaceutiques, 


a —— 
Pre] 


ARRETE : BESLUIT : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Colonies une Commission Médicale char- | een Geneeskundige Commissie opgericht 
gée d'examiner les recours introduits par | belast met het onderzoek van het beroep 
les agents de l'administration d'Afrique | ingesteld door de agenten van het Be- 
sur la base de l’article 25 de l'arrêté mi- ; stuur in Afrika op grond van artikel 25 
nistériel du 7 avril 1948. j van het ministerieel besluit van 7 April 


| 1948. 


f 
| 


Il est institué auprès du Ministere des In het Ministerie van Koloniën wordt 


ART. 2. î ART. 2. 

La Commission est composée de 3 ! De Commissie 1s samengesteld uit 3 
membres dont l’un est le Président de. la | leden Wwaarvan een de Voorzitter is van 
Commission. | ! de Commissie, 


ART. 3. 


La Commission a pour mission de dé- 
cider si les maladies qui ont provoqué le 
recours sont ou non des affections con- 
tractées en région tropicale ou si elles 
sont où non spécifiquement tropicales. 


Elle statue d’après l'examen du dossier 
médical de l'appelant. Ce dernier peut, 
toutefois, s'il le désire, comparaître en 
personne ou se faire représenter par un 
médecin de son choix. De même le Mi- 
nistère des Colonies peut se faire repré- 
senter par le Conseiller Médical ou son 
délégué. 


/ 


La Commission statuera valablement 
si deux au moins de ses membres sont 
présents, le Président ayant voix pré- 
pondérante. Les décisions de la Commis- 
sion sont sans appel. «« 


ART. 4. 


La Commission se réumt, chaque fois 
qu'il en est besoin, sur convocation du 
Ministre ou de son Délégué. 


ART. S. 


L’'Adiministrateur Général des Colo- 
nes est chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui entre en vigueur à la date de 
sa signature. 


Bruxclles, le 3 mai 1949. 


ART. 3. 


De Comnnssie heeft tot taak te be- 
slissen of de ziekten die tot het beroep 
aanleiding gegeven hebben al dan niet 
aandoeningen zijn opgelopen in een tro- 
pische streek ofwel of zij al dan niet 
van specifiek tropische aard zijn. 


Zij neemt een beslissing op grond van 
het onderzoek van het geneeskundig dos- 
sier van de eiser in beroep. Deze laatste 
kan echter, wanneer hij dit wenst, in 
persoon verschijnen of zich door een 
geneesheer naar keuze laten vertegen- 
woordigen Het Ministerie van Koloniën 
kan zich eveneens laten vertegenwoor- 
digen door de Geneeskundige Adviseur 
of ziyn gemachtigde. 


De Commissie zal een geldige beslis- 
sing nemen indien ten minste twee van 
haar leden tegenwoordig zijn, met dien 
verstande dat de Voorzitter een beslis- 
sende stem heeft. Tegen de beslissingen 
van de Commissie is geen hoger beroep. 


ART. 4. 


De Commissie vergadert telkens wan- 
neer dit nodig is, na oproep door de Mi- 
nister of zijn Gemachtigde. 


ART. S. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
lonién wordt belast met de uitvoering 
van dit besluit hetwclk op de dag van 
de andertekening in werking treedt. 


Brussel, 5 Mei 1949. - 


P. WIGny. 


5 + . A Etes LA 
Ca at at Du te Mo ST, 


PRE 


— 1197 — 


Institut National pour l'Etude Agronomi- | 
que du Congo Belge. — Direction. Gé- | 
nérale, — Démission. — Nomination. | 


À sa demande, démission honora- : 
ble de ses fonctions de Directeur 
Général de l’administration centrale : 
de l’INEAC, est accordée à M. VAN ; 
DEN ABEÉELE, M. Administrateur | 
Général des Colonies, par un Arrêté 
du Régent en date du 4 mai 1949. 


Nationaal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch Congo. — Algemene 
Directie, — Ontslag. — Benoeming. 


Bij besluit van de Regent van 


| 4 Mei 1949 wordt aan de Heer M. 
VAN DEN ABEELE, Administra- 


teur-Generaal van Koloniën, op zijn 
verzoek, eervol ontslag verleend uit 
zijn ambt van Directeur-Generaal 
van het Hoofdbestuur van het Na- 
tionaal Instituut voor de Landbouw- 


| studie in Belgisch Congo. 


Un Arrêté du Régent, de la même |; 
date, nomme Directeur Général de 
l'administration centrale de l’INEAC, 
M. JURION, F. Directeur Général 
de l'INEAC en Afrique. 


Personnel Judiciaire. | 


= 


Par arrête du Régent en date du 
7 mai 1949, M. MERCKAERT, Dési- 
re, Oscar, Jean, substitut du procu- 
reur général pres la Cour d'appel 
d’Elisabethvilie est déchargé de ses 
fonctions et nommé procureur géné- 
ral près la dite Cour. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
15 mai 1949, il est mis fin à la car- 
rière administrative de Messieurs : 


1) WERQUIN, Léonce, Carolus, 
Hendrik, docteur en droit, admi- 
nistrateur territorial assistant; 


Bij besluit van de Regent, van de 
zelfde datum, wordt de Heer F. JU- 
RION, Directeur-Generaal van het 
Instituut in Afrika, benoemd tot Di- 
recteur-Generaal van het Hoofdbe- 
stuur van het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Belgisch 
Congo. 


Gerechtspersoneel. 


Œ—— 


Bij besluit van de Regent van 
7 Mei 1949, wordt de Hr. Désiré, Os- 
car, Jean MERCKAERT, substituut- 
procureur-generaal bij het hof van 
beroep van Elisabethstad van zijn 
ambt ontlast en benoemd tot procu- 
reur-generaal bij gezegd hof van 
beroep. 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de kRegent, van 
15 Mei 1949, wordt er een einde ge- 


steld aan de administratieve loop- 
baan van de Heren : 


1) Léonce, Carolus, Hendrik WER- 
QUIN, docteur in de rechten, 
hulp-gewest-beheerder; 
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Ghislain, docteur en droit, sous- 





FRAPIER, doctor in de rechten, 


2) SOHIER, Jean, Emmanuel, Fer- | 2) Jean, Emmanuel, Fernand, An- 
nand, Antoine, docteur en droit, toine SOHIER, doctor in de rech- 
administrateur territorial assis- ten, hulp-gewestbeheerder, met 
tant, à titre provisoire; voorlopige aanstelling; 

3) VAN HOECK, Albertus, Corne- 3) Albertus, Cornelius, Maria, Al- 
lius, Maria, Alphonsus, docteur phonsus VAN HOERK, doctor 
en droit, administrateur territo- in de rechten, hulp-gewestbe- 
rial assistant; heerder; 

4) COLLE, Emmanuel, docteur en | 4) Emmanuel COLLE, doctor in 
droit, administrateur territorial de rechten, hulp-gewestbeheer- 
assistant; der, 

5) CALLEBAUT, Antoine, Gustaaf, 5) Antoine, Gustaaf, Elisabeth, Fé- 
Elisabeth, Félix, Albert, docteur lix, Albert CALLEBAUT, doc- 
en droit, administrateur territo- tor in de rechten, hulp-gewest- 
rial assistant; beheerder; 

6) MARTENS, John, Pieter, Joseph, 6) John, Pieter, Joseph, Maria 
Maria, docteur en droit, admi- MARTENS, doctor in de rech- 
nistrateur territorial assistant; ten, hulp-gewestbeheerder,; 

7) de LIMBOURG (chevalier), | 7) Jean, Robert, Jules, Joseph- 
Jean, Robert, Jules, Joseph, Ghislain de LIMBOURG (rid- 
Ghislain, docteur en droit, admi- der), doctor in de rechten, hulp- 
nistrateur territorial assistant, à gewestbeheerder, met voorlopige 
titre provisoire; aanstelling; 

8) LAMY, Emile, Maurice, Marie, 8) Emile, Maurice, Marie, Joseph 
Joseph, docteur en droit, admi- LAMY, doctor in de rechten, 
nistrateur territorial assistant, à hulp-gewestbeheerder, met voor- 
titre provisoire; lopige aanstelling; 

9) RONSMANS, Etienne, Oscar, 9) Etienne, Oscar, Marie RONS- 
Marie, docteur en droit, adminis- MANS, doctor in de rechten, 
trateur territorial assistant, à | hulp-gewestbeheerder, met voor- 
titre provisoire; | lopige aanstelling; 

10) BUSINE, Lucien, docteur en | 10) Lucien BUSINE, doctor in de 
droit, sous-chef de bureau des rechten, onderbureelhoofd der 
secrétariats; Secretariaten; 

11) FRAPIER, François, Léon, Marie, 11) François, Léon, Marie, Ghislain 

| 


chef de bureau des secrétariats, 
à titre provisoire; 


Par arrêté ministériel pris à la 


onderbureelhoofd der secretaria- 
ten, met voorlopige aanstelling. 


Bij ministerieel besluit genomen 


même date, les précités ont été nom- 


op dezelfde datum, worden de boven 
més magistrat à titre provisoire. 


vermelden benoemd tot magistraat 
met voorlopige aanstelling. 
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Modifications aux statuts de la Société 
de Crédit au Colonat. 


CHARLES. PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à vetir, SALUT. 


Vu le décret du 1‘ juillet 1947, au- 
torisant la fondation au Congo, de la 
Société de Crédit au Colonat; 


Revu notre arrêté du 31 juillet 
1947 approuvant les Statuts de la So- 
ciété de Crédit au Colonat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIKR. 


Le 4 alinéa de l’article 3 ae l’ar- 
rêté précité est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« La Société pourra, en outre, faire 
» toutes opérations er liaison avec 
son objet social; elle pourra no- 
tamment : 


Ÿ 


ÿ 


» a) accorder des prêts à des en- 
» treprises de petite ou moyenne im- 
» portance constituées sous la forme 
» de sociétés de capitaux; 


» b) favoriser, par des crédits à 
» long et à moyen terme, la construc- 
» tion d’une habitation familiale par 
» les fonctionnaires et agents colo- 
» niaux, ainsi que par les employés 
» du secteur privé colonial désireux 
» de se fixer dans la Colonie ou dans 
» le Ruanda-Urundi après y avoir 
» terminé leur carrière; 


» ©) réaliser son objet social par 
voie de garantie, de réescompte ou 
» autres. » | 


ÿY 


Wijzigingen aan de statuten der Krediet- 
maatschappij voor Kolonisten. 


© KAREL, PRINS VAN BELGïÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en taeka- 
menden, TTEIT. 


Gelet op het decreet van 1 Juli 
1947 waarbij machtiging wordt ver- 
leend voor het oprichten van de Kre- 
dietmaatschappi] voor Kolonisten; 


Herzien ons besluit van 31 Juli 
1947, tot goedkeuring van de Statu- 
ten van de Kredietmaatschappi] voor 
Kolonisten; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén; 


WI] HEBBEN RESLOTEN EN Wij BESLUI- 


TEEN: 


ARTIKES ÉEN. 


Het 4" lid van artikel 3 van voor- 
meld besluit wordt afgeschaft en 
door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


« De Maatschappij mag daarenbo- 
» ven alle verrichtingen in verband 
» met haar maatschappelijk voor- 
» werp doen; zi] mag nañielijk : 


» a) leningen toestaan aan kleine 
» of middelmatige ondernemingen 
» die onder vorm van vennootschap- 
» pen van kapitalen opgericht zijn; 


» b) door kredieten op lange of 
» korte termijn, de aanbouw bevor- 
» deren van een gezinswoning door 
» de koloniale ambtenaren en beamb- 
» ten, alsmede door de koloniale be- 
» dienden van de private sector die 
» zich in de Kolonie of in Ruanda- 
» Urundi willen vestigen na er hun 
» loopbaan te hebben voleindigd; 


» C) zijn  maatschappelijk  doel 
» verwezenlijken door middel van 
» Waarborg, herdiscontering of an- 
» derszins. » 
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ART. 2. 


Le premier alinéa de l’article 22 
du même arrêté est remplacé par le 
texte suivant : 


« Le Conseil d'Administration 
peut, dans les conditions qu’il dé- 
terminera, confier la gestion jour- 
nalière de la Société à un ou plu- 
sieurs administrateurs délégués à 
cette fin. Il peut la confier aussi 
à un comité de direction composé 
» de trois ou de cinq membres du 
» Conseil. Le Président du Conseil 
» en fait partie de droit et il en pré- 
» side les réunions, sauf en cas d’em- 
» pêchement. Le Conseil peut en ou- 
» tre dans les mêmes conditions at- 
» tribuer des pouvoirs spéciaux à 
» des directeurs ou mandataires qui 
» peuvent être des personnes étran- 
» gères à la Société. » 


5 SO Y Y Y YŸ 


ART. 3. 


Le dernier alinéa de l’article 34 du 
même arrête est modifié comme suit: 


« Il n’y est porté que des proposi- 
» tions émanant du Conseil d'Admi- 
» nistration ou qui auraient été com- 
» muniquées au Conseil vingt-cinq 
» jours au moins avant la réunion, 
» Soit par des actionnaires représen- 
» tant au moins un cinquième des 
» actions, soit par le collège des com- 
» missaires, soit par l’un des com- 
» missaires du Gouvernement de la 
» Colonie. » 


ART. d. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
dans les huit jours de sa publication. 


Donné à Bruxelles, le 19 mai 1949. 


ART. 2. 


Het eerste lid van artikel 22 van 
het zelfde besluit wordt vervangen 
door de volgende tekst : 


« De Raad van Beheer mag onder 
» de door hem te bepalen voorwaar- 
» den het dagelijks beheer van de 
» maatschappij aan een of meer daar- 
» toe gemachtigde beheerders toever- 
> trouwen. Hij mag het ook toever- 
» trouwen aan een bestuurscomité 
» bestaande uit drie of vijf leden van 
» de Raad. De Voorzitter van de Raad 
» maakt er van rechtswege deel van 
» uit en zit de vergaderingen voor, 
» tenzij hi] belet is. De Raad mag 
» bovendien onder dezelfde voor- 
» waarden bijzondere machten ver- 
» lenen aan directeurs of lasthebbers 
» die vreemd mogen zijn aan de 
Maatschappi]. » 


ÿ 


ART. 3. 


Het laatste lid van artikel 34 van 
hetzelfde besluit wordt gewijzigd als 
volgt : 


« In aanmerking worden enkel ge- 
» nomen vVoorstellen uitgaande van 
» de Raad van Beheer of die aan de 
» Raad zouden medegedeeld zijn ten 
» minste vijf en twintig dagen voor 
» de vergadering, hetzij door de aan- 
» deelhouders die ten minsie een 
» vijfde van de aandelen vertegen- 
» woordigen, hetzij door het college 
» van de commissarissen hetzij door 
» een van de commissarissen van het 
» Gouvernement der Kolonie. » 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking bin- 
nen de acht dagen na de bekendma- 
king ervan. 


Gegeven te Brussel, de 19 Mei 1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIcny. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes. — Nomina- 
tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'article 6 du Statut organique 
du « Fonds Reine Elisabeth pour l’As- 
sistance Médicale aux Indigènes » 
(FOREAMI) approuvé par Arrêté 
Royal du 17 mars 1937, 


Sur la proposition du Conseil d’Ad- 
ministration du dit organisme, 


ARRETE : 
ART. 1. 


M. KEYSER, Henri, Léon, ancien 
Gouverneur de Province, est nommé 
Secrétaire du « Fonds Reine Elisa- 
beth pour l’Assistance Médicale aux 
Indigènes » pour un terme de cinq 
ans, en remplacement de M. BAT- 
TAILLE, F. G. décédé. 


Il jouira, en cette qualité, d’une in- 
demnité annuelle correspondant au 
barème VI B. 


ART. 2. 
L’Administrateur Général des Co- 
lonie est chargé de l'exécution du 
présent arrêté qui sortira ses effets 
à dater du 1°" juillet 1949. 
Bruxelles, le 23 mai 1949. 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Koningin Elisabethfonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders. — Be- 
noeming. 


DE MiNiStER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikel 6 van het Statuut 
tot inrichting van het « Koningin 
Elisabeth Fonds voor geneeskundige 
hulp aan de Inlanders » (FOREAMI) 
goedgekeurd bij Koninklijk Besluit 
van 17 Maart 1937, 


Op de voordracht van de Raad van 
Beheer van dit organisme, 


BESLUIT : 
ART. 1. 


De Heer KEYSER, Henri, Leon, 
gewezen Gouverneur van Provincie 
wordt benoemd tot Secretaris van het 
« Koningin Elisabeth Fonds voor ge- 
neeskundige hulp aan de Inlanders » 
voor een termijn van vijf jaar, ter 
vervanging van de Hr BATTAILLE, 
F. G. overleden. 


Hij zal in deze hoedanigheid van 
een jaarlijkse vergoeding genieten 
gelijkgesteld met de weddenschaal 
VI B. 


ART. 2. 

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit dat met ingang van 
1°" Juli 1949 uitwerking heeft. 

Brussel, 23 Mei 1949. 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNY. 
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ERRATA 


ulletin Officiel du Congo Belge du 1: 
nai 1949. —— 1" partie. 


Page 826 — texte néerlandais. — J1 
higne : Entre les mots « met » et « de », 
il faut intercaler « aanduiding van de 
grenzen in ». 


Page 828 : cn bas du 2° paragraphe : 
au lieu de: «...la législation actuelle, 
notamment celle relative à la superfi- 
cie, suffisant pour séparer la propriété 
du sol de celle des constructions. » 


Îl faut lire : 
«la législation actuelle permettant 
déjà de séparer la propriété du sol de 
celle des constructions. » 


Page 828 : entre le 2° ct le 3° paragra- 
Phe 1 faut intercaler le texte suri'ant : 


« Îl appuyait son opinion sur la consi- 
dération que les articles 16 et 22 du 
code civil n’ont pas le caractère de 
dispositions d'ordre public: et il en 
voyait la preuve dans le fait que la 
réglementation de l’emphythéose et de 
lu superficie donne à l’emphytéote 
el au superficiaire le droit de con- 
struire ct de planter Sur le sol ne leur 
appartenant pas. » 


Page R30 : cn bas de la page : au lieu 


de : 


Le Conseiller-Rapporteur, 


FRRATA 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 15 Mei 1940. — 1° deel. 


Bladz. 826. — nederlandse tekst. — 11° 
lijn : Tussen de woorden & met» en 
« de » dient ingelast « aanduiding van 
de grenzen in ». 


Bladz. &28 : einde der 2° paragraaf : 
inplaats van: «... daar de bestaande 
|  wetgeving, namelijk deze betreffende 
| de opstal, volstaat om de eigendom 
van de grond te scheiden van die van 

de gebouv'en ». 


Leze men : 
| «.… daar de bestaande wetgeving vol- 
| staat om de eigendom van de grond 


te scheiden van die van de gebou- 


paragraaf dicut de volgende teRst in- 
gelast : 

« Hij steunde zijn mening op de over- 
wegying dat de artikelen 16 en 22 van 
het burgerlijk wetboek geen bepalin- 
wen van openbare orde zijn; en hi] 
vond het bewijs hiervan in het feit 
dat de reylementering van de crfpacht 
en van de opstal aan de erfpachter en 
aan de opstalhouder het recht verleent 
om te bouwen en te planten op de 
wrond die hem niet toebchoort. » 


wen ». 
Liladz. 828 : tussen de tweede cn derdr 


Bladz. 830 : onuderaan de blads : 
Inplaats van : 


| Het Raadslid-Verslaggerer, 


F. VVALEFFE. 


Îl faut lire : 
Bruxelles, le 1° avril 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


|] Lese men: 
| Brussel, 1 April 1949. 


Het Raadslid-Verslaggerer, 


FO \VALEFFE. 


L'Auditeur, 
\T. 





Imprimerie Ciarence Denis. 
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De Auditeur, 


Van HECKkE. 


de Mons, Bruxelles, 


Done te Re NC) _ 


